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Соод1е 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 


Типография  Акц.  Общ.  Брокгаузъ-Ефронъ.  Нрачсшный  пер.,  Л°  (5. 
Дозволено  цензурою.  С.-Петербургъ,  -4  Августа  1904  г. 


ОТЪ    РЕД  АКЦ1И. 


Закончив-ь  издашс  сочиненш  Шиллера  и 
Шекспира,  мы  приступаемъ  къ  третьему  изъ 
намъченныхъ  программою  нашей  „Библю- 
теки"   великому  писателю — Байрону. 

Наряду  съ  Шиллеромъ  и  Шекспиромъ. 
и  Байронъ  принадлежитъ  къ  числу  тъхъ 
деятелей  всемирной  литературы,  для  кото- 
рыхъ  нътъ  отечества.  Поэз1я  Байрона  въ 
исторЫ  духовной  жизни  континентальной 
Европы  сыграла  даже  несравненно  бопъе 
значительную  роль,  чъмъ  въ  Англш,  гдъ 
великому  ненавистнику  условности  до  сихъ 
поръ  не  когутъ  простить  его  ръзкаго  не- 
годовашя  противъ  лицемър1я  англжскаго 
общества. 

Въ  Росс!и  вл1ян1е  Байрона  было  огромно. 
„Байронизмъ" — это  цълая  яркая  попоса  въ 
исторш  русской  литературы,  захватившая 
величайшихъ  представителей  русской  поэзш. 
Изъ  Байронизма  вышли  основныя  настроен!» 
нолодого  Пушкина  и  въ  немъ-же  нашла 
опору  титаническая  страстность  Лермонтова. 

Весьма  рано  появляются  въ  Росс!  и  пе- 
реводы произведен  1Й  Байрона.  Начиная  съ 
1821 — 22  гг.,  длинный  рядъ  русскихъ  по- 
этовъ  знакомить  читающш  м(ръ  съ  поэз!ей 
великаго  создателя  романтизма.  Во  главъ 
старыхъ  русскихъ  переводчиковъ  Байрона 
слъдуетъ  поставить  Жукове  к  аго  съ  его 
классическимъ  переводомъ  „Шильонскаго 
узника*  и  Ивана  Козлова  съ  его  превос- 
ходными переводами  ,Абидосской  Невъ- 
сты",  ряда  отрывковъ    изъ  другихъ    поэмъ 


Байрона  и  многихъ  отдъльныхъ  стихотво- 
рен1й.  Немного  и  несовсъмъ  точно,  но 
равносильно  подлиннику,  перевелъ  Лермон- 
товъ  нъеколько  строфъ  изъ  „Чайльдъ-Га- 
рольда"  и  перлъ  „Еврейскихъ  Мелодш"  — 
,Душа  моя  мрачна".  Очень  ярки  также 
переводы  Полежаева. 

Въ  ряду  позднъйшихъ  переводчиковъ 
Байрона  выдвинулись  Мей,  Аполлонъ  Гри- 
горьеву Плещеевъ,  Минъ,  Вейнбергъ,  Со- 
коловск1Й.  Михаловск1й,  Минаевъ,  Дружи- 
нинъ,  но  особенно  крупны  заслуги  Павла 
Козлова.  Онъ  совершилъ  настоящей  ли- 
тературный подвигъ:  раэмъромъ  подлин- 
ника перевелъ  14000  стиховъ  „Донь-Жуа- 
на°.  Ему-же  принадлежитъ  2"-\%  пъсни  впер- 
вые переведеннаго  размъромъ  подлинника 
.  Чайльдъ-Гарол ьда н . 

Первое  собрате  сочиненШ  Байрона 
издано  въ  1864 — 67  гг.  Н.  В.  Гербелемъ, 
которому  принадлежитъ  и  честь  широкаго 
распространешя  въ  Росаи  Шиллера  и 
Шекспира.  Съ  значительными  измънешями 
во  внутреннемъ  составь  оно  выдержало  4 
издатя.  Въ  1894  редакшя  .Жив.  Обозр." 
дала  прозаическИ*  переводъ  Байрона,  вы- 
шедипй  въ  1904  г.  въ  Юевъ  гторымъ 
издашемъ  въ  1  томъ. 

Настоящее  иэдаже  является  первымъ 
полными  собрашемъ  сочиненШ  Байрона 
на  русскомъ  яэыкъ.  Впервые  появляется 
здъеь  около  150  отдъльныхъ  стихотворежй, 
сатирическая    поэма    „Видъше  Суда",  сти- 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


хотворный  переводъ  „Англжскихъ  бардовъ 
и  шотландскихъ  обозревателей",  парла- 
ментски речи  Байрона  и  журнальныя  за- 
метки, а  также  большинство  предисловж  и 
примечанж,  которыми  Байронъ  очень  лю- 
билъ  снабжать  свои  произведешя.  Впервые 
также  предположено  дать  извлечете  изъ 
обширной  переписки  и  дневниковъ  Байрона. 
Подробный  обзоръ  того  новаго,  что  вне- 
сено въ  настоящее  издаше,  будетъ  данъ  въ 
послЪднемъ  томе. 

Изъ  старыхъ  переводовъ  въ  настоящее 
издате  включены:  „Шильонскж  Узникъ4* 
Жуковскаго,  „Абидосская  Невеста"  Ивана 
Козлова;  „Осада  Коринеа"  Мина;  две  съ 
половиною  песни  „Чайльдъ  -  Гарольда" 
Павла  Козлова;  его-же  весь  „Донъ-Жуанъ"; 
«Двое  Фоскари",  „Марино  Фальери",  „Сиже 
Чулки"  и  „Преображенный  Уродъ"  А.  Л. 
Соколовскаго;  „Сарданапалъ"  П.  И.  Вейн- 
берга,  отдтэльныя  стихотворежя  Ивана  Коз- 
лова, Мея,  Лермонтова,  Полежаева,  Миха- 
ловскаго,  Грекова, .кн.  Цертелева,  Дурова, 
Вейнберга,  Червинскаго,  Чюминой,  Баль- 
монта, Дружинина,  Плещеева  и  др. 

Но  значительная  часть  произведена 
Байрона  появляется  здесь  въ  новомъ  пере- 
воде: окончаше  3-й  и  4  песнь  „Чайльдъ- 
Гарольда",  „Гяуръ",  „Корсаръ",  „Лара", 
„Мазепа",  „Пророчество  Данте",  „Вид-вше 
Суда",  „Островъ",  „Вальсъ",  „На  мотивы 
изъ  Горашя",  „Проклят1е  Минервы",  „Брон- 
зовый в-бкъ",  „Англжсюе  барды  и  шотланд- 
сюе  обозреватели",  и  около  150  стихо- 
творенж,  впервые  переводимыхъ  на  рус- 
скж  языкъ,  затЪмъ  вся  проза  Байрона, 
которая  до  сихъ  поръ  тоже  никогда  не  была 
переведена  у  насъ. 

Въ  новыхъ  переводахъ  принимаютъ 
учаспе:  Ю.  К.  Балтрутайтисъ,  В.  Я.  Брю- 
совъ,  Н.  А.  Брянскгщ  П.  И.  Вейнбергъ,  В.  В. 
Водовозовъ,  3.  А.  Ветерова,  Г.  А.  Галина,  С.  А. 
Ильинъ,  Вячеслава  Иванова,  /7.  77.  Красновъ, 
В.  С.  Лихачовъ,  77.  М.  Мински),  В.  А.  Ма- 
зуркевичъ,  П.  О.  Ыорозовъу  А.  Л.  Соколовскш, 
А.  М.  Оедоровб,  К.  М.  Фофанова,  77.  А.  Хо- 
лодковскш,  О.  77.  Чюмино,  77.  Ф.  Червинсшй, 
77.  Я.,   Т.  Л.  Щепкина- Куперникя  и  др. 

Въ  составлены  предисловж  и  приме- 
чанж принимаютъ  участ1е:  почет,  академикъ 
К.  Я.  Арсенъевь,  проф.  О.  А.  Брауна,  акаде- 
микъ Александра  Веселовскш,  проф.  Алекоьй 
Веселовскш,  Юрт  Веселовскш,  3.  А.  Ветерова, 
С.  А.  Ветерова,  77.  И.  Вейнберг?,,  А.  Г.  Торн- 
фельда,  Е.  В.  Дегенб,  проф.  77.  II.  Дашкевича, 
проф.  О.  Ф.  Зуьлмнскш,  прив.-доц.  /7.  И. 
Иванова,   Вячеслав?,    Пеанов?,,    проф.    77.  А. 


Котляревскш,  II.  С.  Когана,  77.  О.  Морозову 
Л.  А.  Полонскш,  прив.-доц.  М.  77.  Розанов?,, 
Э.  .7.  Радлова,  проф.  Л.  К).  Шепелевича, 
/7.  П.  Щеголсвъ. 

Порядокъ  настоящаго  издания  строго- 
хронологическж,  съ  одною  только  пере- 
становкою. Мы  юношеск1Я  произведешя: 
„Часы  досуга",  „Англжскихъ  бардовъ  и 
шотландскихъ  обозревателей",  „На  мотивы 
изъ  Горашя"  и  „Вальсъ"  помЪщаемъ  въ 
конце  издан!я,  а  начинаемъ  съ  того  произве- 
ден!я,  где  генж  Байрона  уже  сказался  во 
всемъ  своемъ  блеске — съ  „Чайльдъ-Га- 
рольда".  Само  собою  разумеется,  что  и 
„Чайльдъ-Гарольда",  и  „Донъ-Жуана"  мы 
даемъ  ц-бликомъ,  хотя  отдельныя  песни  ихъ 
разделены  между  собою  рядомъ  летъ. 


Иллюстрацж  къ  настоящему  издажю  даны 
по  тому-же  плану,  котораго  мы  придержива- 
лись и  при  подборе  иллюстрацж  къ  Шил- 
леру и  въ  особенности  къ  Шекспиру. 

Мы  прежде  всего  не  останавливаемся  на 
иллюстрац^яхъ  одного  художника,  а  даемъ 
собрате  всвхъ  интересныхъ  въ  какомъ- 
либо  отношенж  иллюстрацж  къ  данному 
писателю.  Какъ  и  наше  собрате  сочи- 
ненж  Шекспира,  настоящее  издаше  яв- 
ляется первою  въ  европейской  литературе 
попыткою  собрать  все  замечательное  чёмъ 
когда-либо  иллюстрировались  сочинешя  и 
бюграф1я  Байрона. 

Затемъ  мы  смотримъ  на  иллюстрацж, 
какъ  на  историко-литературный  коммен- 
тар'ж.  Мы  въ  нихъ  видимъ  наглядное  про- 
явлеше  того,  какъ  писателя  въ  ту  или 
другую  эпоху  понимали.  Мы  не  задаемся 
целями  исключительно  эстетическими  и 
сознательно  даемъ  даже  то,  что  съ  точки 
зрен1я  строгаго  вкуса  можетъ  быть  названо 
условнымъ  и  банальнымъ. 

Наша  задача — собрать  все  характерное. 

Характернымъ7же  мы  называемъ  либо 
произведения  видныхъ  художниковъ,  либо 
так1я,  которыя  почему-нибудь  пользуются 
широкимъ  распространешемъ:  широкое  рас- 
пространеше  указываетъ,  что  данное  худо- 
жественное освещеше  совпало  съ  такимъ- 
же  общераспространеннымъ  литературнымъ 
пониматемъ  иллюстрируемаго  писателя. 


ОТЪ       РЕДАКЦ1И 


Наше  собрате  сочинешй  Шекспира  мы  въ 
предисловж  къ  нему  характеризовали  такъ: 
Шекспиръ  въ  картпинахъ  лучшихъ  художии- 
ковъ.  Настоящее  собраьие  сочиненж  Байрона 
должно  быть  характеризовано  несколько 
иначе.  Преобладающе  элементъ  составля- 
ютъ  въ  немъ  не  снимки  съ  картинъ,  а 
воспроизведешя  хравюрь. 

Байронъ  мало  привлекалъ  къ  себе  жи- 
вописцевъ.  Его  страстно  полюбилъ  только 
знаменитый  французскж  художникъ  Дела- 
.  круа.  Бурный  романтикъ  въ  живописи,  онъ 
глубоко  проникся  поэз!ею  Байрона  и  далъ 
целый  рядъ  картинъ  на  байроновсюе  сю- 
жеты, подчасъ  небрежныхъ  по  исполнешю, 
но  поражающихъ  силою  и  порывистостью. 
Мы  задались  целью  воспроизвести  весь 
циклъ  байроновскихъ  картинъ  и  эскизовъ 
Делакруа  и  въ  значительной  степени  при- 
вели это  въ  исполнеше.  Но,  къ  сожалЪшю, 
кое-что  изъ  байроновскаго  цикла  Делакруа 
неизвестно  где  находится,  такъ  какъ  кар- 
тины Делакруа  много  разъ  перепродавались 
и  переходили  изъ  рукъ  въ  руки. 

Кром^  Делакруа,  изъ  выдающихся  ху- 
дожниковъ  на  Байроновсюе  поэмы  писали 
картины,  пейзажи  и  эскизы  Тэрнеръ,  Лоу- 
ренсъ,  Стотгардъ,  Вестоль,  Ари  Шеферъ, 
Мадоксъ  Броунъ,  Габр1ель  Максъ  и  др. 

Но  если  Байронъ  относительно  мало 
заинтересовалъ  живописцевъ,  то  едва-ли 
другой  изъ  писателей  въ  такой  степени 
привлекъ  къ  себе  внимаше  гравюры.  Годы 
особеннаго  интереса  къ  Байрону — 1820-ые  и 
1830-ые  годы  были  и  эпохою  особеннаго 
развит!я  англ!йской  гравюры  на  стали  и  это, 
между  прочимъ,  выразилось  въ  нЪсколькихъ 
замЪчальныхъ  сер1яхъ  гравюръ  къ  произве- 
дешямъ  Байрона.  Особенною  известностью 
пользуются  галлереи  „Красавицъ  Байрона" 
(Вугоп'з  ВеаиИез)  Гиза  (Неа1Ь),  Финдена 
и  др.,  и  гравюры-виды  братьевъ  Вильяма 
и  Эдуарда  Финденоьъ.  Гравюры  исполнены 
по  рисункамъ  и  композишямъ  извЪстныхъ 
художниковъ  и  иллюстраторовъ  того  вре- 
мени —  Кини  Мидоуса,  Рихтера,  Париса, 
Дженкинса,  Стотгарда,  Вуда,  Вестоля,  Чэ- 
лона,  Кресуика,  Филиппса,  Уоррена  и  др. 
Чрезвычайно  изящныя  и  отчетливо  испол- 
ненныя,  гравюры  галлереи  Гиза,  Финде- 
новъ  и  др.,  какъ  всякая  гравюра  на  стали, 
несколько  внешни  и  условны.  Но,  вместе  съ 
темъ,  оне  очень  хорошо  вводятъ  въ  на- 
строен!е  байроновской  поэз1и,  тоже  не- 
сколько парадной  и  совершенно  игнорирую- 
щей реалистическая  подробности  жизни. 
Въ    общемъ,  художественная  часть  нашего 


издан1я  носитъ  характеръ  англжскихъ 
кипсэковъ  той  эпохи,  когда  Байронъ  былъ 
властителемъ  думъ  своего  поколешя. 

Очень  значительно  число  иллюстрацж, 
имеющихъ  интересъ  для  бюграфж  Байрона. 
Имеется,  прежде  всего,  множество  его 
портретовъ:  поразительный  красавецъ,  Бай- 
ронъ привлекалъ  къ  себе  внимание  многихъ 
выдающихся  портретистовъ,  въ  томъ  числе 
Филиппса,  Вестоля  и  др.  Затемъ  братья 
Финдены  издали  серш  гравюръ-видовъ  техъ 
странъ,  по  которымъ  путешествовалъ  Бай- 
ронъ. Кроме  того  имеются  въ  изобилж 
портреты  всехъ  близкихъ  Байрону  лицъ, 
его "  литературныхъ  друзей,  большинства 
героинь  его  многочисленныхъ  романиче- 
скихъ  увлеченж  и  т.  д. 

Особенно  много  новаго  въ  этомъ  отно- 
шенж  даетъ  только  что  законченное  собрате 
сочиненж  и  переписки  Байрона,  изданное 
Мэреемъ — или  по  русской  транскрипции 
Муреемъ  (Миггау) — подъ  редакцией  Коль- 
риджа  и  Протеро. 

Замечательное  по  полноте  и  обстоятель- 
ности издаше  Кольриджа  и  Протеро  легло 
вообще  въ  основу  нашего  издажя.  Оно 
заключаетъ  въ  себе  множество  отдельныхъ 
стихотворенж,  до  того  нигде  еще  не  опубли- 
кованныхъ;  отыскалась  даже  целая  новая 
песнь  „Донъ-Жуана".  Переписка  Байрона 
тоже  значительно  здесь  дополнена.  Очень 
ценны  затемъ  историко-литературныя  пре- 
дислов1я  и  примечашя  изд.  Кольриджа  и 
Протеро.  Всемъ  этимъ  мы  воспользовались 
въ  полной  мере. 

По  новизне  матер1ала  чрезвычайно  за- 
мечательны, какъ  мы  уже  выше  отметили, 
иллюстрацж  изд.  Кольриджа  и  Протеро. 
Тутъ  впервые  собрано  множество  до  сихъ 
поръ  совершенно  неизвестныхъ  портретовъ 
и  другого  рода  рисунковъ.  Благодаря  лю- 
безности фирмы  Мурея,  мы  получили  воз- 
можность дать  снимки  непосредственно  съ 
оригиналовъ,  а  гелюгравюры,  которыя  мы 
заимствовали  изъ  издатя  Мурея,  напеча- 
таны (Ф.  А.  Брогкаузомъ  въ  Лейпциге) 
съ  техъ-же  самыхъ  пластинокъ,  съ  ко- 
торыхъ  печатаны  гелюгравюры  англжскаго 
издажя. 


ИПНШННННШШ 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    ВАИРОНЛ. 


По  мысли  Л.  С.  Бакста  стильно  выдер- 
жанъ  типографск!й  орнаментъ  издан1я— 
заставки  и  концовки.  Онъ  всъ  взяты 
изъ  иэдашй  1810 — 30-хъ  гг.  Часть  этого 
орнамента  взята  изъ  архива  фирмы  Брок- 
гаузъ,  часть  непосредственно  воспроизве- 
дена изъ  изданш  1810  —  20-хъ  гг.  Ре- 
дакшя  ,М]ра  Искусства*  любезно  предо- 
ставила въ  наше  распоряжеше  нъкоторыя 
заставки,  которыя  она  выбрала  изъ  издашй 
пушкинской  эпохи  для  „Пушкинскаго  Но- 
мера' своего  журнала  (1899).  Благодаря 
любезности  извъстнаго  собирателя  И.  И, 
Ваулина,     нъкоторыя      заставки      русскихъ 


виньетистовъ   напечатаны    въ    настоящемъ 
ИЗДанЕи   по   оригиналам!,. 

Въ  тъхъ  недающихъ  мъста  субъекти- 
визму границахъ,  которыя  нам-Ьчены  общею 
программою  художественной  части  .Библ. 
вел.  пис",  Л.  С.  Бакстъ  принималъ  также 
участ!е  въ  отборъ  многочисленныхъ  гравюръ, 
вывезенныхъ  нами  изъ  поездки  въ  Англ1ю, 
предпринятой,  лътомъ  1903  г.,  для  подго- 
товлешя  настоящаго  издания. 

С.  Венгеровъ. 


ЧАЙЛЬА'Ъ  ГА-РО/^ЬДЪ 


МЫЮСТЕАСТШЕ     ^АББАЛРСТШ® 


Блйронъ.  т.  1. 


Паломничество  Чайльдъ«Рарольда. 


Блестящимъ,  неподражаемо  оригиналь- 
нымъ  поэтическимъ  самородкомъ  является 
и  въ  творчестве  Байрона,  и  въ  м1ровой 
литератур*  (въ  широкую  область  которой 
именно  она  его  ввела  впервые)  поэма  „Па- 
ломничество Чайльдъ-Гарольда".  Не  под- 
чинилась она  никакимътребовашямъ  теорш, 
никакимъ  правиламъ  опредъленнаго  эпи- 
ческаго  рода.  Едва  обусловлена  она  завяз- 
кой,— и  обрывается  неожиданно,  не  раэвя- 
завъ  узла  фабулы;  завлекая  по  временами 
повествован  1емъ  или  описатемъ  странъ  и 
народовъ,  она  покидаетъ  постоянно  его 
тонъ,  чтобъ  дать  просторъ  душевнымъ  иэл!я- 
шимъ,  размышлешямъ,  признашямъ  — и  по- 
эма превращается  тогда  въ  сплошную  лири- 
ческую исповедь.  То  сосредоточивается  она 
какъ  будто  на  изображены  центральнаго 
характера,  то  растворяетъ  его  въ  личности 
самого  поэта,  становится  все  субъективнее, 
интимнее,  и  наконецъ,  совсъмъ  отбрасываетъ 
условно  принятую  маску  придуманнаго  героя. 
Но  личный  элементъ  сливается  съ  общимъ, 
гложущая  грусть  переходить  въ  м1ровую 
скорбь,  автоб1ографическ!я  черты  уступаютъ 
место  всем1рно-историческимъ  картинамъ; 
минувшче  века,  угасшая  цивилизацЫ,  цълыя 
тысячелет1я  встаютъ  изъ  своего  разрушена, 
красноречиво  говоря  дальнему  потомству. 
На  смену  этому  поэтико-историческому  вол- 
шебству выступаютъ  въ  удивительно  бога- 
томъ  сочетали  вечныя  красоты  природы, 
то  величавой,  могущественной,  увенчанной 
ледяными  альпийскими  коронами,  то  нежной 
или  знойной  природы  горъ,  моря;  въ  ея 
гармонш  и  величЫ  духъ  отдыхаетъ,а  вследъ 
за  темъ  врывается  живымъ  потокомъ  совре- 
менность съ  ея  запросами  и  тревогами,  и 
разсказъ  становится  смелымъ  памфлетомъ... 


Но  этотъ  странный  самородокъ,  —  не 
поэма,  не  лирический  циклъ,  не  натуръ-фи- 
лософская  греза,  не  политическая  манифе- 
стация, не  элепя  пессимизма  и  душевнаго 
разлада,  но  все  это  слитое  въ  небывалое, 
нестройное,  и  властно  захватывающее  це- 
лое,— не  былъ  во  всемъ  своемъ  разнообра- 
31И  созданъ  одновременно; последовательное 
появлен!е  его  частей  обнимаетъ  обширный 
и  наиболее  взволнованный  перюдъ  жизни 
поэта,— восемь  летъ  съ  1809  по  1817  г.; 
онъ  былъ  спутникомъ  Байрона,  нравственно 
выросталъ  и  развивался  вместе  съ  нимъ, 
и  это  значеше  его,  какъ  автобюграфи ческой 
летописи,  еще  более  возвышаетъ  его  до- 
стоинства. 

Необычно  и  самое  происхожден'|е  .Па- 
ломничества". Его  не  подведешь  подъ  стать 
къ  произведешямъ  съ  определенкымъ,  за- 
ранее намеченнымъ  планомъ;  оно  не  было 
сознательно  задумано,  но  сложилось  сво- 
бодно, непосредственно,  изъ  ряда  отдель- 
ныхълирическихъимпровизашй,  набросковъ, 
стихотворныхъ  листковъ  дневника  путеше- 
ственника; объединенные,  они  стали  жить 
вместе;  потомъ  вследъ  за  ними  пошли 
друг!я  группы  такихъ  же  импровиэашй,  уже 
сдержанныя  отныне  некоторымъ  подобаемъ 
сюжета  или  плана,  но  до  самаго  конца  со- 
хранившая духъ  вольницы,  съ  скачками, 
отступлеЮями,  эпизодами,  возвратами  къ 
прерванной  нити.  Объ  источнихахъ  для 
подобнаго  проиэведетя  почти  и  говорить 
нельзя.  Въ  ссылке  самого Байронавъодномъ 
изъ  предислов'1Й  къ  поэме  на  скучнейшш 
и  назидательный  романъ  справедливо  забы- 
таго  теперь  беллетриста  18-го  века,  Джона 
Мура,  и  въ  обещанж  дать  въ  лице  Гарольда 
что-то  въ  роде  „поэтизированнаго   2е1исо" 
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(героя  этого  романа)  звучитъ  несомненная 
ирожя.  Между  развратнымъ  хищникомъ  и 
циникомъ  Зелюко  и  скорбникомъ  Гароль- 
домъ  нетъ  ничего  общаго.  Сближеже  „Па- 
ломничества" (т.  е.  собственно  лишь  второй 
его  главы,  въ  ея  описажяхъ  Греши)  съ 
книгой  стиховъ  искренняго  эллинофила, 
бывшаго  англжскаго  консула  на  1оническихъ 
островахъ,  Райта („Ногае]отсае").  возможно 
въ  той  мъръ,  въ  какой  могли  быть  сходны 
впечатлън1я  двухъ  странниковъ  по  краю, 
бывшее  велич1е  и  современное  падеже  ко- 
тораго  они  близко  принимали  къ  сердцу, — 
и  затъмъ  оно  уничтожается  различ^емъ  ге- 
жальности  одного  изъ  нихъ  и  симпатичной, 
благонамеренной  посредственности  другого. 
Если  говорить  объ  источникахъ,  то  лишь  по 
отношежю  къ  нъкоторымъ  описательнымъ 
или  историческимъ  частностямъ  четвертой, 
итальянской  пъсни  „  Гарольда *,  введеннымъ 
въ  поэму  на  основажи  присовътованныхъ 
Байрону  его  другомъ  Гобгоузомъ  библютеч- 
ныхъ  и  музейскихъ  справокъ, — но  это,  быть 
можетъ,  слабъйш1я  места  во  всемъ  произве- 
дешь которыя  блъднъютъ  и  уничтожаются 
отъ  сопоставлежя  съ  вдохновенными  стра- 
ницами, созданными  вполне  свободно. 

Въ  Янине  (въ  Албажи),  въ  октябрь 
1809  года,  когда  первый  отдълъ  байронов- 
скаго  путешествия  по  южнымъ  окраинамъ 
Европы, — посъщете  Португалж,  Испажи, 
Мальты,  впечатлъшя  плаважя  по  Среди- 
земному морю, — былъ  только  что  законченъ, 
и  его  сменили  картины  первобытнаго,  су- 
рово красиваго  горнаго  албанскаго  края, 
Байронъ  впервые  остановился  на  мысли 
задержать  навсегда  пережитое  и  перечув- 
ствованное во  время  своихъ  скитажй  въ 
видъ  стихотворныхъ  набросковъ,  картинъ 
съ  натуры  и  отпечатковъ  съ  собственныхъ 
настроешй.  Сначала  приходилось  вспоми- 
нать и  оживлять  недавно  минувшее,  среди 
албанской  жизни  вызывать  образы  и  краски 
романскаго  м1ра;  потомъ  стихотворный  раз- 
сказъ  сталъ  все  быстрее  догонять  факты 
путешеств!Я,  наконецъ  почти  сравнялся  съ 
ними  по  времени,  такъ  что  послъдше  листки 
греческаго  дневника  написаны  были  тотчасъ 
после  того,  какъ  Байронъ  покинулъ  въ 
первый  разъ  Грец1ю,  направляясь  въ  Кон- 
стантинополь,— и  то,  что  впослъдствж  на- 
звано было  второю  пъснью  „Чайльдъ-Га- 
рольда",  закончено  было  въ  первоначаль- 
номъ  видъ  во  время  стоянки  на  малоаз1ат- 
скомъ  берегу,  въ  Смирне,  28  марта  1810 
года.  Для  своихъ  летучихъ  набросковъ 
Байронъ  избралъ  прихотливую  форму, снова 


возрождавшуюся  въ  англжскомъ  стихотвор- 
стве (благодаря  удачному  опыту  ВеаШе 
Кэмпбелла)  и  возвращавшую  читателя  къ 
вкусамъ  и  пр1емамъ  елизаветинскихъ  вре- 
менъ,  къ  девятистрочнымъ  „стансамъ"  Спен- 
сера. Обширная  коллекшя  такихъ  стансовъ, 
накопившаяся  за  время  пути,  не  занимала 
особенно  важнаго  мъста  въ  глазахъ  Байрона 
среди  привезенныхъ  имъ  въ  Англ'но  руко- 
писей,— поэтическаго  результата  странствуя. 
Только  вслъдств'ю  настоянж  друга  поэта, 
Долласа,  согласился  онъ  дать  ему  на  пе- 
ресмотръ  этотъ  нестройный  матер1алъ. 

Свидетельство  Долласа  цънно  и  очень 
определенно.  По  его  словамъ,  Байронъ  при- 
знался ему,  что,  кроме  продолжения  своей 
юношеской  перестрелки  съ  критиками, — 
стихотворнаго  разсуждежя  „Нт1з  [гот  Но- 
гасе\ — онъ  „по  разнымъ  поводамъ  написалъ 
несколько  небольшихъ  стихотвэрен1й,  а 
также  очень  много  строфъ  въ  5пенсеР0В~ 
скомъ  вкусе,  касающихся  странъ,  которыя 
онъ  посътилъ".  Ни  слова  о  плане,  соеди- 
няющемъ  эти  строфы,  о  сколько  нибудь 
законченномъ  произведении,  составившемся 
изъ  нихъ,  о  герое,  чьи  дъяжя.  мысли  и 
чувства  онъ  должны  изображать.  Необхо- 
димая связь,  подоб1е  плана  и  фиктивная 
личность  героя  внесены  были,  стало  быть, 
лишь  послъ  того,  какъ  Долласъ,  пришедшш 
въ  восхищеже  отъ  импровизаций,  которыя, 
по  мнъжю  Байрона,  „не  стоили  особеннаго 
внимажя",  и  поддержанный  несколькими 
спешалистами  изъ  литературнаго  цеха,  за- 
ставилъ  поэта  согласиться  на  обнародова- 
же.  Тогда  то  началась  сложная  работа 
нетолько  редактироважя  и  спайки  между 
собой  частей  будущей  поэмы,  но  и  обра- 
ботки личнаго,  героическаго  элемента,  въ 
которомъ  не  было  нужды,  пока  описажя  и 
изл*1яжя  шли  прямо  отъ  имени  самого  пу- 
тешественника. Для  впечатлъжй  туриста 
могъ  быть  удержанъ  и  впредь  этотъ  пр1- 
емъ, — но  тамъ,  где  выступали  въ  лириче- 
ской исповеди  слишкомъ  заветныя,  интим- 
ныя  черты  семьи,  среды,  общественныхъ 
отношежй,  личнаго  прошлаго,  заботливый 
литературный  трибуналъ  не  удовольство- 
вался даже  прозрачнымъ  псевдонимомъ 
СЫ1с1е-Вигип  (древняя  форма  фамильнаго 
имени  поэта),  предложеннымъ  Байрономъ, 
и  потребовалъ  совсемъ  новаго  наименова- 
жя.  Такъ  вступила  въ  поэму  тень  Гарольда. 
Это  действительно  тень,  туманный  образъ, 
а  не  реальное  лицо  съ  самобытной,  отдель- 
ной своей  душевной  истор1ею, — и  чемъ  бо- 
лее подвигалась  впередъ    поэма,    темъ  за- 
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м'Ьтн'Ье  становилась  условность  фигуры  ге- 
роя, а  загьмъ  и  ненужность  ея.  Хотя  и  при- 
нято вводить  Гарольда,  какъ  литературный 
типъ,  въ  кругъ  Ренэ,  Вертеровъ,  Ортисовъ, 
его  собратж  по  меланхолш  и  душевной 
надломленности,  но  внимательное  сравнеже 
его  съ  ними  не  можетъ  не  показать  на 
ихъ  стороне  законченную,  самостоятельную 
душевную  жизнь,  на  его  же  лишь  подобие 
ея,  прерванное  небрежно  и  незаметно  са- 
мимъ  авторомъ.  Вначале  Байронъ,  какъ 
будто  привыкая  къ  навязанному  ему  раз- 
двоенью, сбирался  въ  течежи  разсказа  дори- 
совать и  мотивировать  намеченное  имъ  въ 
первой  пъснъ;  онъ  называлъ  Гарольда 
„лицомъ  непривлекательным^  выставлен- 
нымъ  со  всъмй  его  недостатками,  которые 
авторъ  легко  могъ  бы  сгладить,  заставивъ 
его  больше  действовать,  чъмъ  разсуждать"; 
онъ  готовъ  былъ  даже  поморализировать 
на  его  счетъ,  заявляя,  что  это — „не  образ- 
цовый герой,  но  что  онъ,  наоборотъ,  пока- 
зываетъ,  какъ  извращеже  ума  и  нравствен- 
ности ведетъ  къ  пресыщежю,  портитъ  всъ 
радости  жизни",  но  постепенно  становился 
равнодушенъ  къ  тщательной  выписке  фи- 
ктивнаго  характера,  въ  обширныхъ  и  пре- 
восходныхъ  отступлежяхъ  бесъдовалъ  съ 
читателемъ  уже  отъ  своего  лица,  вспоми- 
налъ  порою  о  Гарольде,  возвращался  къ 
нему,  но  все  ръже  и  на  короткое  время; 
наконецъ  въ  четвертой  пъснъ  онъ  вышелъ 
совсъмъ  на  свободу,  и  только  передъ  окон- 
чательнымъ  падежемъ  занавъса  посвятилъ 
несколько  грустныхъ  словъ  тому  двойнику, 
съ  которымъ  когда  то  выступалъ  въ  путь, 
и  который  напоминалъ  ему  о  поре  „  юности 
и  свежести1*. 

Пушкинское  остроумное  выражеже  о 
„  Гарол  ьдовомъ  плаще й ,  прикрывавшемъ 
далеко  не  байроническую  натуру  Онегина, 
можетъ  быть  применено,  подъ  услов!емъ 
подстановки  иныхъ,  высшихъ  понятий,  къ 
Байрону,  какъ  творцу  „  Паломничества14. 
На  немъ,  какъ  повествователе  о  „чув- 
ствительном^ (какъ  говорили  въ  18  въкъ), 
т.  е.  гуманно  отзывчивомъ  странствж  среди 
людей,  народовъ,  государствъ,  природы,  и 
какъ  глубокомъ  и  искреннемъ  лирике,  дей- 
ствительно накинутъ  былъ  „Гарольдовъ 
плащъ",  и,  если  характеръ  героя  „Пало- 
мничества" не  можетъ  блистать  въ  ряду 
лучшихъ  его  созданж,  если  плащъ  порою 
плохо  драпируетъ  и  маска  отстаетъ  отъ 
лица,  то  за  ними  выступаютъ  благородныя, 
гежальныя  черты  поэта.  Не  Гарольдъ,  а 
самъ  онъ — истинный  герой  поэмы.  Значение 


всего  произведежя  переместилось,  измени- 
лось. Слабое  въ  фикцж,  оно  (въ  особенно- 
сти къ  концу)  становится  велико  и  могу- 
щественно въ  воплощежи  действительности, 
личной  и  общей. 

Но  Гарольдъ  былъ  придуманъ,  и  необхо- 
димо было  посвятить  известную  долю  труда 
на  биографическое  введете,  посвященное 
ему  при  первомъ  появлежи  его  на  сцене. 
Такъ  возникли  строфы,  описываюшля  его 
юность,  жажду  сильныхъ  ощущежй  и  пре- 
сыщенность, его  семейныя  отношения  и  то- 
варищество, родовой  замокъ  и  т.  д.,  съ 
сквозившими  везде  чертами  изъ  бюграфж 
поэта,  но  съ  прибавками  и  оговорками, 
которыя  пытались  разстроить  сходство.  Га- 
рольду вложено  было  въ  уста  самостоятельно 
возникшее,  какъ  отдельное  стихотвореже, 
„Прощаже"  съ  отечествомъ  (СЬ.  НагоЫ'з 
Сэос!  Ы1дЬ1), — по  признан'но  Байрона,  вну- 
шенное ему  въ  основной  мысли  старинной 
балладой  лорда  Максвелла.  Предполагалось 
сначала  снабдить  Гарольда  еще  большей 
долею  бюграфическихъ  подробностей,  но 
соответствовавиля  строфы  вышли  такими 
близкими  къ  подлиннымъ  чертамъ  отроче- 
ства и  юности  Байрона,  что  редакторы  при- 
советовали уничтожить  ихъ  (напр.  две 
строфы  передъ  нынешней  восьмою).  Съ  не- 
удовольств*1емъ  и  борьбой  исполнялъ  относи- 
тельно сокращежй  советы  Байронъ,  пытаясь 
понять  напр.,  почему  къ  уцелевшимъ  въ 
поэме  сильнымъ  выходкамъ  противъ  англж- 
ской  политики  въ  Испажи  или  хищничества 
англичанъ  относительно  памятниковъ  гре- 
ческой старины  не  могли  присоединиться 
друпя  протестующая  заявлежя  на  ту  же 
тему,  почему  нужно  было  щадить  Вел- 
лингтона, лорда  Эльджина  и  др.  Въ  этой 
борьбе  погибло  въ  обеихъ  первыхъ  песняхъ 
тринадцать  строфъ,  лишь  въ  наше  время 
возстановленныхъ  по  рукописямъ.  Взаменъ 
Байронъ  предоставилъ  себе  широкую  свободу 
для  'прибавлежй.  Впечатлежя  путешествия 
были  еще  такъ  свежи,  что  легко  было 
вызвать  изъ  нихъ  новыя  поэтичесюя  картины 
Испажи    или  Греши.    Еще    поразительнее 

ВЫШЛИ     ВТеСНИВ1ШЯСЯ     ВЪ     ПОЭМу    ПОДЪ    ВЛ1Я- 

жемъ  сильнаго  аффекта,  совершенно  въ  раз- 
резъ  съ  общимъ  ея  ходомъ,  глубоко  печаль- 
ныя  строфы,  оплакивающая  утрату  таинствен- 
ной „Тирзы"  (личности,  доселе  неразгадан- 
ной, очевидно  героини  ранней,  юношеской 
любовной  связи  Байрона,  окруженной  имъ 
непроницаемой  загадочностью), — утрату,  о 
которой  лично  онъ  (не  Гарольдъ)  узналъ 
по     возвращежи     изъ    странствж     (строфы 
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95 — 98  второй  песни,  прибавленныя  вэ 
время  печатаная).  Въ  общемъ  обе  песни 
обогатились,  противъ  рукописи,  двадцатью 
тремя  новыми  „стансами"  (въ  седьмомъ 
изданж,  1814  года,  имъ  предстояло  еще 
разростись  на  одиннадцать  строфъ,  въ  томъ 
числе  на  посвящеше  ч1антъа,  красивому, 
изящному  ребенку,  дочке  лэди  Оксфордъ), — 
и  въ  этомъ  виде,  съ  именемъ  Байрона  на 
заглавномъ  листе  (несмотря  на  настойчивое 
его  желаше  выпустить  поэму  безъименно), 
10  марта  1812  года  „Паломничество"  вышло 
въ  свътъ  и  „въ  одно  утро  сделало  Байрона 
знаменитымъ*. 

Значительное,  почти  столетнее  отдале- 
и\е  отъ  этой    блестящей    победы,    возмож- 
ность сравнить  первыя     главы   поэмы,    вы- 
шедиия  въ  свътъ  (по  определенно  звучащей 
оговорке    самого    автора    въ    предисловж) 
лишь   „въ  видъ  опыта44,    съ  продолжешемъ 
разсказа,    поднимавшимся  резко  обозначен- 
ными переходами  все  выше  въ  художествен- 
номъ    и    идейномъ    отношенж, —  наконецъ 
вл1яже    открытой    для    насъ    совокупности 
всего  байроновскаго  творчества  съ  его  ве- 
ликими красотами  не  могутъ     не  ослабить 
для  новЪйшихъ    поколънш    того     сильнаго 
дъйств1я,  которое,  по  единодушнымъ   пока- 
зажямъ  современниковъ,  произвели  некогда 
первыя  главы,  повторенныя  втечеже  одного 
только  1812  года  въ  пяти    издажяхъ.    На 
иныхъ  частностяхъ  и  пр*1емахъ  есть    несо- 
мненная    печать     отжившей      поэтической 
техники.    Лишь    прихотью    повествователя 
кажутся  теперь  архаическж,    старо-англж- 
ск!Й    балладный    тонъ,     присвоенный    пер- 
вымъ,  вступительнымъ  строфамъ,  и  неожи- 
данное насыщеже  слога  древними  оборотами, 
нуждающимися    въ    комментар'тхъ    (черта, 
конечно,  ослабляемая  переводами).  Шалость 
эта  не    достигла  цъли,    не    удовлетворила 
поэта,  онъ  скоро  отбросилъ  игру  въ  архео- 
лопю,  чтобъ    отдаться    живой,    безконечно 
разнообразной,  сверкающей  образами,  ръчи. 
Но  друг!е  приемы  сближаютъ  его  съ  иною, 
классическою  стариной;  быть  можетъ,    отъ 
того,  что  и  испанск1я  картины    набрасыва- 
лись   среди    эллинской    обстановки,   а   тъ, 
что  изображали  велич1е  и  падете    Греши, 
еще  тъснъе  связаны  были  съ  культурными 
условиями  древняго  М1ра, — въ  разсказъ  впле- 
таются    имена    и     образы    миеологичесюе, 
которымъ    мъсто    было    бы    въ    писажяхъ 
профессионал ьнаго  классика.  Подъ  стать  къ 
этому — изображен'^  Гарольда  на  палубе  ко- 
рабля съ  арфой  въ  рукахъ,  произносящаго 
свое  прощаше  съ  родиной,  тихо  перебирая 


струны.  Еще  много  неуверенности  въ  своихъ 
слоговыхъ  силахъ,  ведущей  иногда    къ  ри- 
торике или    темнымъ    оборотамъ,    которые 
приходится    разгадывать,  —  монотонно    зву- 
чатъ  восклицашя,  открывайся  иногда  одну 
за  другою  несколько  строфъ    („Нагк!"   или 
„Ьо!а    или    „Ву    Неауеп!"    и  т.  д.),    словно 
помогая  неопытному  автору  выйти   изъ  за- 
труднешя.  Въ    типическихъ    для    Байрона, 
продержавшихся    у    него    во    весь    первый 
пер'юдъ     творчества,     вставныхъ     песняхъ, 
борется    искренность  и  непосредственность 
тона  такихъ  изл1янж,  какъ  „Прощаше*  или 
„КъИнесе44,  съ  искусственностью  албанской 
боевой   песни  (ТатЬигд1),    которая,  по  сло- 
вамъ  Байрона,  скомпанована  имъизъотрыв- 
ковъ    разныхъ    албанскихъ  песенъ, — но  не 
согрета    суровымъ,     боевымъ     жаромъ,    не 
свободна  отъ  разсудочности,  и  не  въ  силахъ 
возбуждать    или    горячить  отвагу  и  любовь 
къ   родине.    Въ   общихъ,    основныхъ,  столь 
важныхъ  вообще  въ  „  Паломничестве* ,  идеяхъ 
еще  заметна  неустойчивость.  Такъ  уже  заяв- 
ленный имъ  протестъ  противъ  губительныхъ, 
ожесточающихъ  и  корыстныхъ  войнъ,  сде- 
лавиля     Байрона    впоследствж    (въ    Допь- 
Жуашъ)  однимъ  изъ  величайшихъ    обличи- 
телей воинственности,  могъ  еще  уживаться 
съ  отголосками  милитаризма  въ  нападкахъ 
на  англжскихъ  военачальниковъ  на  Пире- 
нейскомъ  полуострове  и  въ  укоризнахъ  за 
ихъ  ошибки,  покрывшая  безслав'1емъ  англж- 
ское  оруж'1е.  Съ  другой  стороны,  свободолюб1е 
поэта    сводится    не    къ    поддержке    и    про- 
славлежю  пользоважя  политической  свобо- 
дой,   но     къ     воспеванию    самаго     момента 
добывашя  народной  независимости.  Еще  не 
установился  даже  общж  тонъ  повествования. 
Исполняя  обещаше,  данное  въ  предисловж, 
смешивать  порою  съ  серьезнымъ    смешное 
и  забавное,  поэтъ    неожиданно,    пользуясь 
случайнымъ  поводомъ,  можетъ  отклониться 
въ  сторону  совершенно  чуждой  жизни;  напр. 
отъ    картинъ    веселящагося    во    всю    ширь 
Кадикса   вдругъ    перенестись    въ   Лондонъ 
и  набросать  въ  остроумномъ  очерке  праздно- 
вание воскреснаго  дня    буржуазною  и  рабо- 
чею толпой,  устремляющеюся    пешкомъ,  во 
всевозможныхъ   экипажахъ    и    на   ладьяхъ 
по  Темзе  за  городъ.  Мелькнули  эти  сцены 
(строфы  69 — 70),  и  авторъ,  словно  разуве- 
рившись въ  пригодности  такихъ   „отклоне- 
на "   (уапа1юпз),  не  вернется    къ  нимъ  бо- 
лее. Но  онъ  не  хочетъ    ни    за    что    подчи- 
няться    стеснежямъ     правильнаго     плана, 
и,  переставъ  искать    развлекающихъ  темъ, 
даетъ  волю  скачкамъ  своей  мысли,   фанта- 
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зж,  воспоминашя.  Среди  испанскихъ  быто- 
выхъ  картинъ  появляются  вдругъ  строфы, 
обращенныя  къ  Парнассу,  у  подноная  кото- 
раго,  любуясь  имъ,  поэтъ  слагалъ  свои  сти- 
хотворные очерки  Испанж  и  испанцевъ.  Подъ 
конецъ  второй  песни  сверкнула  картина 
Константинополя,  съ  тЪмъ  чтобы  быстро 
исчезнуть  и  после  новыхъ  импровизаций 
на  эллинскую  освободительную  тему,  дать 
волю  личному  горю  поэта  о  несчастной  Тирз'Б. 
Поддавшись  волшебству  общаго  впеча- 
тл*БН1Я,  современники  не  заметили  всбхъ 
этихъ  неровностей,  недочетовъ,  сл-бдовъ 
недостаточной  опытности.  До  того  велики 
и  блестящи  были  затмивиия  ихъ  достоин- 
ства. Вместо  красивой  романтической  не- 
бывальщины, приподнятыхъ  страстей  и  эф- 
фектнаго  героизма,  передъ  читателемъ  вы- 
ступала подлинная  жизнь,  душевная  истор1я 
неподдельно  реальной  личности,  слитой 
изъ  Гарольда  и  его  двойника,  слышались 
речи,  заявлен1я  мыслей,  находившая  отзвукъ 
въ  настроены  всего,  что  тосковало,  рва- 
лось на  волю,  ненавидело  застой  и  гнетъ, 
въ  современномъ  обществе;  горячо  и  вдо- 
хновенно ставились  велик1я  задачи  осво- 
бождешя  народовъ,  возвещая  въ  ту  раннюю 
пору  охватившж  потомъ  несколько  десяти- 
летий перюдъ  нацюнальнаго  брожешя,  борьбы 
и  возстанж,  послужившихъ  на  пользу  италь- 
янской, греческой,  испанской,  польской 
идее, — и  меланхолически  пъвецъ  превра- 
щался тогда  въ  пламеннаго  Тиртея,  вызы- 
вая испанцевъ  или  грековъ  возстать  про- 
тивъ  притеснителей,  ликуя  при  видъ  взры- 
вовъ  народнаго  героизма,  подобнаго  подвигу 
„сарагосскихъдъвъй.  Въживомъ  альтруизме 
такихъпорывовъ  разрешались  личная  скорбь, 
душевное  одиночество  и  презръже  къ  люд- 
ской низости,  переданныя  съ  поразительной 
непосредственностью  глубоко  -  лирической 
исповеди, — но  минутами  они  тонули  въ 
безграничномъ  просторе  м'фовой  скорби, 
все  сильнее  развивавшейся  у  Байрона  уже 
въ  первомъ  путешествж,  когда,  попирая 
развалины  давно  минувшей  исторической 
жизни,  онъ  виделъ  всеобщее  торжество 
разрушешя  и  бренности.  Послышались  пер- 
выя  заявлешя  неисходной  м!ровой  его  тоски, 
которая  такъ  широко  разовьется  къ  концу 
„Паломничества", — и  когда,  вырываясь  изъ 
связи  съ  целымъ  произведежемъ,  слышался 
внезапный  стонъ  усталой  души,  и  изнывалъ 
умъ,  томимый  „демономъ  Мысли"  (стих. 
„Къ  Инесе*),  то  былъ  еще  поводъ,  чтобъ 
привлечь  къ  поэме  и  взволновать  ея  не- 
обычайнымъ  содержашемъ. 


Но  вместе  съ  темъ  она  являлась  завле- 
кательнымъ  описашемъ  путешеств1я  по  ма- 
лоизвестными забытымъ,  заснувшимъ  стра- 
намъ.  Предпринятое  въ  духе  идей  Руссо, 
надолго  сохранившаго  свое  вл1ян1е  на  Бай- 
рона, изъ  странъ,  удрученныхъ  избыткомъ 
культуры,  въ  края  непочатые,  все  дальше 
въ  глубь  жизни  по  природе,  оно  должно 
было  привести  странника  на  востокъ,  въ 
Египетъ,  Пераю,  даже  Инд1Ю  (фантасти- 
ческий, неисполненный  планъ),  оно  пестрело 
яркими  этнографическими  красками  нра- 
вовъ,  обычаевъ,  типовъ,  и  на  девственной 
албанской  почве  ввело  читателя  въ  совер- 
шенно неведомый  М1ръ.  На  бытовомъ  фоне 
выростали  полныя  жизни  и  движения  карти- 
ны,— въ  первой  песне  бой  быковъ  въ  Испа- 
нж, во  второй  воинственный  танецъ  албан- 
цевъ  или  празднества  Рамазана, — а  роскош- 
ная рамка  южной  природы  дополняла  впе- 
чатлеше.  Казалось,  такого  красиваго  поэти- 
ческаго  пэйзажа  еще  никогда  не  было  со- 
здано,— но  и  за  нимъ  скрывалась  уже  глу- 
бокая идея  целительной  мощи  природы, 
прибежища  для  одинокихъ,  страдающихъ 
и  возмущенныхъ,  идея,  которая  такъ  ши- 
роко разовьется  въ  третьей,  швейцарской 
песне  „Чайльдъ-Гарольда". 

Остановивъ  свой  разсказъ  на  греко-ту- 
рецкихъ  сценахъ  и  вызванныхъ  ими  раз- 
мышлешяхъ,  Байронъ  готовъ  былъ  бы  по- 
видимому  и  въ  конце  второй  песни  повто- 
рить то  разставанье  словоохотливаго  раз- 
сказчика  съ  читателемъ  на  полу-слове, 
которымъ  онъ  закончилъ  первую  главу, 
пообещавъ  и  въ  предисловж  дать  совре- 
менемъ  продолжеше,  если  первыя  песни 
будутъ  встречены  благосклонно.  Тяжелое 
впечатлеше  смерти  любимаго  человека, 
навеки  скрытаго  имъ  въ  своихъ  элепяхъ 
отъ  празднаго  любопытства  толпы,  побудило 
его  придать  путевому  описашю  неожидан- 
ный конецъ,  совершенно  игнорирующей  Га- 
рольда, идущж  прямо  отъ  автора.  Живыя 
картины  экзотическихъ  странъ,  при  помощи 
быстраго  перехода,  сменяются  изл!ян1емъ 
горя  человека,  котораго  судьба  пр]учаетъ 
видеть  вокругъ  себя  гибель  и  смерть  всехъ, 
кто  былъ  ему  дорогъ  и  близокъ,  котораго 
ждетъ  одиночество  или  тяжкая  необходи- 
мость снова  войти  въ  толпу  презренныхъ, 
ничтожныхъ,  порочныхъ  людей... 

На  этомъ  настроенж  обрывается,  какъ 
будто  лишь  на  время,  нить  „  Паломниче- 
ства". Поэту  казалось  возможнымъ,  въ  слу- 
чае успеха,  снова  овладеть  ею  и  досказать 
свой  восточный    маршрутъ.    Невольно  раз- 
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дробивъ  содержаше  поэмы  на  лирику  и 
этнографическое  описаше,  онъ  въ  своихъ 
обЪщажяхъ  продолжешя  какъ  будто  имЪлъ 
въ  виду  второй  составной  элементъ  *).  Въ 
письм-б  къ  Долласу,  осенью  1811  года,  онъ 
говоритъ  о  проекгв  добавочной,  третьей 
ггбсни,  въ  которой  хотблъ  бы  изобразить 
Трою  и  Константинополь;  по  его  словамъ, 
проектъ  этотъ  былъ  бы  нав-врно  выполненъ, 
еслибъ  автору  удалось  снова  посетить  эти 
края  (возобноЕлеше  путешеств1я  было  лю- 
бимою мечтой  его  въ  первые  годы  по  воз- 
вращена). Но  усп-вхъ  превзошелъ  всь  ожи- 
дан1я;  немногая  возражетя  и  придирки  кри- 
тики, находившей  Гарольда  недостаточно 
рыцарственнымъ  и  благороднымъ,  или  со- 
мневавшейся въ  возможности  считать  его 
характеромъ  положительнымъ,  образцо- 
вым^— эти  возражетя,  юмористически  оц-б- 
ненныя  имъ  во  второмъ  предисловж,  заглу- 
шены были  хоромъ  всеобщихъ  похвалъ  и 
вссторговтг, — и  продолжеше  „Чайльдъ-Га- 
рольда"  въ  его  первоначальномъ  замыслъ, 
какъ  поэтическаго  отражения  перваго  бай- 
роновскагостранств1я,  никогда  не  появилось. 
Единственный  отрывокъ,  состоящей  всего 
изъ  двадцати  семи  стиховъ,  сохранивилйся 
случайно  въ  семь*Б  Долласа,  найденный  въ 
наше  время  и  озаглавленный  его  издате- 
лемъ,  Роденъ-Ноэлемъ, — „  Аеонсю  й  монахъ " , 
повидимому,  принадлежитъ  къ  составу  не- 
написанной третьей,  ор1ентальной  пъсни 
, Гарольда",  напоминая  о  своей  связи  съ 
нею  сопоставлежемъ  созерцательной  тиши- 
ны безчисленныхъ  аеонскихъ  монастырей, 
обставленной  чудною  природой,  съ  умершей 
навъки  Троей,  смотрящей  на  Аеонъ  съ 
аз!атскаго  берега. 

Со  времени  опьяняющаго  успъха  пер- 
выхъ  п-Есенъ  „Чайльдъ-Гарольда"  прошло 
четыре  года.  Миновалъ  лихорадочно-пере- 
житый пер'юдъ  свътскихъ,  личныхъ  и  ли- 
тературныхъ  тр1умфовъ  Байрона,  когда  въ 
возбуждающей  атмосфере  неум*вренныхъ 
ожиданш  и  нервныхъ  восхищений  необы- 
чайно быстро  возникали  одна  за  другой 
,восточныя  поэмы";  умножились  разочаро- 
ван!я,  раздражен1я,  углубился  житейскж 
опытъ;  отовсюду  наползла  и  окр-ьпла  вражда, 
зависть,  нетерпимость,  не  прощающая  не- 
зависимости, душевной  сил*б,  гешальности; 

*)  Онъ  выдвигалъ  п  иодкр&илялъ  его  обстоя- 
тельпыхи  прпмйчашяып  бытовою  характера. 
лрнложемемъ  переводовъ  съ  ново  гре  чоокн  го, 
п 4с кольки ми  стихотворении  и  на  мотивы  и:п> 
страпсты'я  по  Испаши  и  Грсц1п.  нрпгоедннгн- 
I  ымп  въ  первонъ  же  пздашп  къ  ио:«м1;. 


настала,  мучительно  выстрадана  была  и 
оборвалась  рЪзкимъ,  оскорбительнымъ  дис- 
сонансомъ  семейная  драма  Байрона,  жадно 
подхваченная  св*втскимъ  злослов1емъ  и  фа- 
рисейскимъ  ц"Бломудр!емъ,  превращенная 
въ  общественное  б*Бдств1е,  наказанная  все- 
общимъ  сстракизмомъ.  Гонимая,  всбми  по- 
рицаемая, отвергнутая  родною  средой,  но 
властная,  ни  за  что  на  св*бгб  не  способная 
подчиниться,  выросшая  благодаря  закалу 
борьбы  до  титанизма,  личность  въ  состяза- 
н]'и  своемъ  съ  ц-ьлымъ  строемъ  жизни, 
дойдя  до  разрыва,  устремилась  вдаль,  на 
волю,  чтобъ  не  им-вть  бол*Бе  ничего  общаго 
съ  враждебнымъ  ей  народомъ.  25  апр-вля 
1816  года  Байронъ  покинулъ  Англт.  На- 
чалось второе  и  последнее  его  путешеств1е, 
изъ  котораго  ему  суждено  было  вернуться 
только  мертвымъ.  Первыя  же  сильныя  впе- 
чатл-вн!Я  въ  новыхъ  для  него  краяхъ  по- 
будили его,  по  прежней  привычке,  взяться 
за  перо  для  набросковъ  лирическаго  днев- 
ника; посл-в  поевщешя  ватерлооскихъ  полей 
битвы  написаны  были  въ  Брюсселе  первые 
его  листки,  дальн-ъйипе  возникали  по  м*Бр*Б 
хода  путешеств1я,  на  Рейн*Б,  въ  Швейцарж, 
для  сдерживающей  и  объединяющей  ихъ 
связи  показалось  полезнымъ  вызвать  снова 
ттэнь  Чайльдъ-Гарольда, — и  такимъ  обра- 
зомъ  возникла  третья  п-вень  (новой  форма- 
ц*1и)   „ Паломничества". 

Глубокой  грустью  проникнуты  т*б  откры- 
вающая разсказъ  строфы  ея,  въ  которыхъ 
томимый  судьбою  поэтъ  оглядывается  на 
годы  юности,  когда  впервые  сталъ  его 
спутникомъ  Гарольдъ,  когда  сложилась 
фабула  произведешя,  едва  начатаго  и  вскоре 
прерваннаго.  Можетъ  ли  онъ  довариться 
своимъ  силамъ,  можетъ  ли  онъ  „п*бть,  какъ 
прежде  птэлось"?  Жизнь  и  время  изменили 
его;  съ  нимъ  вм-ксгв  изменился  „душой,  и 
видомъ,  и  возрастомъ"  Гарольдъ.  Выступая 
снова  въ  поэмЪ,  они  не  въ  силахъ  дать 
того  соединения  свЪтлыхъ  картинъ  природы 
и  быта,  горячности  политической  мысли, 
юношескаго  лиризма,  съ  внезапными  при- 
ступами тяжкаго  раздумья  и  горя  о  первыхъ 
утратахъ,  —  которое  составляло  прелесть 
первыхъ  п-ксенъ.  Не  великъ  промежутокъ 
между  ними  и  ихъ  продолжешемъ.  —  всего 
четыре  года,  но  передъ  нами  какъ  будто 
другой  челов*ькъ,  много  пожившж,  съ  тя- 
желымъ  бременемъ  на  душЪ,  съ  обобще- 
Н1ями,  выводами,  ц-блями,  которыя  прежде 
ему  были  почти  неведомы.  Порою  ему  ка- 
жется, что  онъ  слишкомъ  долго  „мыслилъ 
мрачно",    до    того,    что    „мозгъ    его    сталъ 
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водоворотомъ    пылкости    и    фантазж",    ему 
вспоминается  зловещж  фонъ  душевной  исто- 
р!И  всбхъ  героевъ   его    восточныхъ    поэмъ, 
этихъ  выразителей    болезненно-возбужден- 
ной психической  его  жизни    въ  недавнемъ 
прошломъ, — жалили  и  мучали  воспоминания 
о    только    что    вынесенномъ    потрясенж, — 
мысль  его  неслась   навстречу  новымъ  ощу- 
щешямъ,  способнымъ  дать  успокоеше,  гар- 
мон1Ю,  отраду,  и,  более  .  чемъ    когда    либо 
постигнувъ     целительную    силу     природы, 
онъ  шелъ  къ  ней,  чтобъ  слиться  съ  нею  и 
оздоровить  душой.  Но  желанное  успокоеже 
на  ея  лоне  и  новый  строй  мыслей,  слагае- 
шься среди  ея  величавыхъ    красотъ,   вели 
не  къ  примирешю  и  уступчивости,  но  еще 
явственнее  обозначали  твердыя,    закончен- 
ныя  формы  обособившейся,  сильной   лично- 
сти, просветленной,  вдохновляемой  отныне 
еще  более  высокими    целями.    Переживав- 
шейся   Байрономъ    переворотъ    былъ    такъ 
субъективенъ  и  такъ  напряженъ,    что,  не- 
смотря на  полюбившуюся  ему  сначала  мысль 
призвать    къ    себе    на    помощь    Гарольда, 
онъ  такъ    безотчетно,    невольно    пробился 
съ  своими  личными    мыслями  и  чувствами 
сквозь  условность  и  фикщю,  что,    уделивъ 
своему  герою  десятокъ  другой    строфъ  для 
отдельной  обрисовки    его    характера  и  на- 
строена  (при  чемъ  въ  лирической,   встав- 
ной   импровизацж    на    Драхенфельзе,    ему 
приписаны    были    слишкомъ    определенно- 
автоб1ографическ1Я    байроновск!я    черты, — 
въ  данномъ  случае  искренняя  преданность 
поэта  къ  сводной  его  сестре,  Августе),  онъ 
отбрасываетъ    до    конца    песни    ненужный 
более  вымыселъ,  и  съ  этихъ  поръ,  занимая 
весь  первый  планъ,  открыто  и  сполна  обри- 
совывается   передъ    читателемъ    въ  одинъ 
изъ  важнейшихъ  моментовъ  своей    жизни. 
Съ  самого   начала    „швейцарскаго  эпи- 
зода"   Байрону    выпало    на    долю    редкое 
счастье    сближешя    и    тесной    дружбы    съ 
Шелли.     Широкое    философское     развит'ге, 
глубина  мысли,    горячая  вера  въ  конечное 
торжество    правды,    лиризмъ   освобождешя 
соединялись    въ  его    другв    съ   безгранич- 
нымъ    просторомъ    воображешя,    съ  панте- 
истическимъ  культомъ  природы.  Неразлуч- 
ный    съ     Байрономъ,      спутникъ     его      во 
многихъ  странств1яхъ  по  Швейцарж,  увле- 
кательный собеседникъ    въ    неистощимыхъ 
обсуждешяхъ  общихъ  вопросовъ,  онъвывелъ 
его    изъ    тревогъ,    гнева    и    разъедающей 
грусти    въ  свой  светлый  м1ръ;    его  борьбу 
съ  судьбою  и  людьми  онъ  осветилъ  антич- 
нымъ  примеромъ    самоотверженнаго    тита- 


низма Прометея,  который  съ  отрочества 
Байрона  уже  подействовалъ  на  него,  теперь 
же,  въ  передаче  и  объяснешяхъ  эсхиловой 
трагедж    устами  Шелли,  предсталъ  передъ 

НИМЪ    ВЪ    НОВОМЪ    СВете.    ЭТИ    блаПЯ    ВЛ1ЯН1Я 

возвращали  поэта  къ  альтруизму  первыхъ 
песенъ  „ Гарольда*,  по  его  же  словамъ 
лишь  скрытому  потомъ,  но  никогда  не 
изглаживавшемуся;  они  подняли  и  развили 
лучиля  стороны  его  духа  и  облагородили  его 
творчество.  Въ  этомъ  настроенж  онъ  могъ 
создать  „Манфреда",  „Шильонскаго  узника*, 
своего  „Прометея";  въ  такое  редкое  соче- 
таше  входитъ  третья  песнь  „Паломниче- 
ства", счастливо  противополагаясь  въ  этомъ 
двумъ  своимъ  предшественницамъ,  явив- 
шимся одиночнымъ  починомъ  случайно  на- 
павшаго  на  путь  свой  гешальнаго  юноши. 
Теперь  это  зрелый  художникъ,  овладевали 
средствами  своего  искусства,  способный  по 
прежнему  пренебречь  иногда  мелочами 
формальной  стороны,  строгой  правильностью 
стиха,  но  достигающей  несмотря  на  эти  не- 
дочеты, наряду  съ  пленительными  и  мелан- 
холическими красотами,  сильныхъ  и  вели- 
чественныхъ  эфектовъ.  Онъ  сталъ  терпи- 
мее и  восприимчивее  относительно  внеш- 
нихъ  вл'1ЯН1й.  Несомненно  на  него  подей- 
ствовалъ Шелли  *),  но  онъ  же  научилъ  Бай- 
рона ценить  такого  живописца  природы, 
какъ  Вордсвортъ,  надъ  чьимъ  реализмомъ 
когда-то  онъ  такъ  зло  подсмеялся  въ  „Ан- 
глжскихъ  бардахъ";  почудились  Байрону 
красоты  и  у  другого  изъ  поэтовъ  „озерной 
школы",  Кольриджа,  не  менее  враждебно 
относившагося  къ  нему,  и  онъ  свободно 
усвоилъ  одинъ  мотивъ  изъ  оригинальной  его 
поэмы  „Сппз1аЪе1",  столь  увлекавшей  впо- 
следствж  Пушкина.  Но  ВЛ1ЯН1Я  и  отголоски 
ни  въ  чемъ  не  ослабили  самостоятельной 
силы  поэта,  выразившейся  такъ  ярко  въ 
третьей  песне  „Гарольда",  что  вплоть  до 
появления  „Донъ-Жуана*  самъ  Байронъ 
считалъ  ее  лучшимъ  своимъ  произведешемъ. 
Снова,  какъ  прежде,  ее  составили  два 
элемента,  впечатлешя  и  описан1я  пути,  и 
лирическая  исповедь  въ  чувствахъ  и  по- 
мышлешяхъ.  Внешняя  занимательность 
перваго  изъ  нихъ  убавилась;  теперь  не 
было  уже  той  пестроты  красокъ  неведо- 
мыхъ,  далекихъ  краевъ,  той  разноплемен- 
ной толпы,  которая  служила  привлекатель- 
нымъ  фономъ  картины.  Маршрутъ  гораздо 
короче, — отъ  Брюсселя  и  Ватерлоо,  вверхъ 


*)    Ьл1Я1пс   :*то  изучено  въ  книги  ОтШагДоъ, 
сВЬеПеу'*  К1п\у:гкишг  а  и*'  Н\тои  ,  КагЬгиЬе.  1ь98. 


-    8 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


по  Рейну,  въ  Швейцарию,  съ  быстрымъ  пе- 
реездомъ  черезъ  немецкую  ея  часть  къ 
Женевскому  озеру;  несколько  картинъ  его 
береговъ,  изображен!е  бури  на  его  водахъ 
и  въ  окрестныхъ  горахъ,  —  путь  конченъ, 
вдали  уже  манитъ  странника  къ  себе  Ита- 
Л1Я,  и  разсказъ,  дописанный  къ  тому  же 
на  перепутье,  въ  ОисЬу  подъ  Лозанной 
(27  1юня  1816  г.),  снова  обрывается.  Не 
внесено  описаше  сильно  заинтересовавшаго 
Байрона  величавыми  впечатлъьпями  путе- 
шеств!я  въ  бернскж  Оберландъ,  сжато  зане- 
сеннаго  имъ  въ  свой  дорожный  дневникъ, — 
но  въдь  оно  существенными  своими  чер- 
тами, картинами  альпжской  природы,  въч- 
ныхъ  снъговъ,  составило  обстановку  ду- 
шевной драмы  Манфреда.  Да,  невелика  и 
не  разнообразна  была  путевая  часть  новой 
песни  „ Паломничества",  но  отдъльныя  ея 
сцены,  содействуя  тому  круговороту,  кото- 
рые долженъ  заменять  субъективное  об- 
щимъ  и  лирику  пейзажемъ,  съ  другой  сто- 
роны даютъ  въ  свою  очередь  богатую  пищу 
для  размышлений  и  заявлешя  взглядовъ. 
Посъщеше  ватерлооскихъ  полей  (всего  че- 
резъ годъ  после  битвы),  превратившихся 
въ  тучныя  хлъбныя  нивы, — „какъ  будто 
кровавый  дождь,  оросивъ  ихъ,  подготовилъ 
чудесную  жатву-  (невольно  вспоминается 
древнерусское  сравнеше,  въ  „Слове  о  полку 
Игоревъ",  битвы  съ  страшнымъ  посъвомъ, 
политымъ  кровью), — это  посъщеше,  подобно 
блуждан1Ю  молодого  Байрона  по  полямъ 
Мараеонскимъ,  наводитъ  его  на  думы  о 
войне,  о  ничтожестве  воинственной  славы, 
о'въковъчной  терпимости  человечества  къ 
массовымъ  истреблежямъ  людей;  оно  приво- 
дитъ  нетолько  къ  подробной  и  живой  кар- 
тине боя,  которой  предпослана  даже  всту- 
пительная сценка  разогнаннаго  первыми 
выстрелами  брюссельскаго  бала,  но  и  къ 
всем1рно-историческому  суду  надъ  велич'1- 
емъ  и  героизмомъ  завоевателей,  къ  опыту 
оценки  личности  Наполеона  (одному  изъ 
многихъ  у  Байрона,  произнесшаго  оконча- 
тельный приговоръ  надъ  французскимъ  им- 
ператоромъ  лишь  въ  четвертой  песне 
.Гарольда*),  къ  резкой  характеристике 
•безум'ш*,  увлекающаго  на  арену  истор'ж 
честолюб1е  государственныхъ  людей,  царей, 
релипозныхъ  вождей,  творцовъ  системъ, 
войнолюбивыхъ  бардовъ,  наконецъ  къ  ста- 
рой, но  все  более  крепнущей  въ  Байроне 
скорбной  думе  о  тщете  и  бренности  всего 
выдающагося  и  могучаго.  Отъ  бельпйскаго 
ландшафта  мы  отходимъ  безконечно  далеко; 
среди  племенъ  и  эпохъ  выступаетъ  задум- 


чивый образъ  самого  поэта;  это  онъ  ввелъ 
подъ  вл1ян'1емъ  только  что  пережитаго  въ 
свое  изложеше  поразительную  притчу  о 
разбитомъ  зеркале,  сохраняющемъ  въ  без- 
численныхъ  осколкахъ  своихъ  черты  от- 
раженная въ  немъ  несчастнаго  лица;  это 
личное  оправдаше,  хотя  и  приданное  На- 
полеону,— что  „для  натуръ  стремительныхъ 
спокойств1е — адъ\ 

И  такъ  всюду,  во  всехъ  путевыхъ  кар- 
тинахъ  этой  главы.  Нежные  рейнсюе  пей- 
зажи, съ  умысломъ  введенные  вследъ  за 
воинственными  сценами  и  историческими 
думами,  успокоиваютъ,  манятъ  къ  простому 
и  мирному  строю  жизни,  но  среди  нихъ 
именно  и  слышится  вдругъ  вызванная  лас- 
кой и  дружелюб1емъ  встретившихъ  Бай- 
рона у  Драхенфельза  съ  цветами  девушекъ 
импровизац1Я,  обращенная  къ  любимой 
сестре;  разрушенная  людскою  злобой  гар- 
мон1Я  выступаетъ  наглядно  и  болезненно, — 
и  дневникъ  туриста  превращается  въ  груст- 
ную страницу  автобюграфш.  Паломничество 
къ  памятнымъ  местамъ  творческой  или  об- 
щественной деятельности  прежнихъ  вре- 
менъ,  окаймившимъ  Женевское  озеро,  на- 
помнивъ  о  Вольтере,  Жанъ-Жаке  Руссо, 
Гиббоне,  воскрешаетъ  образы  этихъ  „ги- 
гантскихъ  умозъа  (д|дапИс  пппёз),  со- 
здаетъ  живые  ихъ  образы,  устанавливаетъ 
связь  между  деятельностью,  отныне  пред- 
стоящей Байрону,  и  великими  предшествен- 
никами, и  темъ  вводитъ  въ  кругъ  идей, 
развитыхъ  въ  поэме,  преемственную  соли- 
дарность вождей  мысли.  Но  этого  мало, — 
воспоминание  о  Руссо  связано  съ  оценкой 
сильнаго  и  долгаго  вл1ян*!я  его  на  умы, 
отражения  его  идей  на  задачахъ  великой 
французской  революцж;  слышится  строгШ 
приговоръ  надъ  ея  ошибками  и  недосмот- 
рами, способными  привести  къ  водворешю 
реакцш;  гневъ  на  господство  мрака  потря- 
саетъ  поэта;  „ этого  нельзя  вытерпеть,  и 
этого  не  потерпятъ!"  восклицаетъ  онъ, 
предсказывая  затемъ  близость  новаго,  глубо- 
каго  переворота.  Поводъ,  поданный  эпизо- 
домъ  путешеств!Я,  привелъ  здесь  къ  од- 
ному изъ  наиболее  радикальныхъ  заявлешй 
поэта. 

Если  выдающаяся  впечатлешя  странств1я 
способны  вызывать  въ  немъ  такую  энерги- 
ческую деятельность  мысли,  то  затмившая 
своими  красотами  блескъ  и  ярк1я  краски 
южныхъ  странъ  природа  сама  по  себе,  въ 
своей  внутренней,  одухотворенной  жизни, 
возбуждаетъ  его  къ  новому  проявлент  не- 
только великаго  таланта  поэтическаго  пей- 
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зажиста,  но  и  къ  небывалому  у  него  подъ- 
ему философскаго,  почти  релипознаго  пре- 
клонешя  передъ  природой  и  сл1ян1я  съ  нею. 
Въ  сфере  живописи  съ  натуры,  конечно, 
превосходны  картины  звъздной,  тихой  ночи 
на  озере,  или  бешенства  горной  бури,  или 
трогательной,  идиллической  тишины  въ 
Кларанъ  и  на  берегахъ  Рейна.  Но  онъ 
блЪднъютъ  передъ  паеосомъ  обоготворешя 
природы.  Теперь  поэтъ  чувствуетъ  миро- 
вую жизнь,  свое  единство  съ  вселенской 
душой;  онъ  не  допускаетъ  мысли  объ  оди- 
ночномъ  своемъ  существовании, — въдь,  онъ 
часть  всего.  „Разве  горы,  моря,  небеса,  не 
часть  моей  души,  и  я  не  часть  ихъ?"  вос- 
клицаетъ  онъ.  „Горы — его  друзья",  „тамъ, 
гдъ  рокочетъ  океанъ — его  родной  прттъ"; 
какъ  древнж  халдей-звъздочетъ,  готовъ 
онъ  молиться  звъздамъ,  „ поэтической  мечте 
небесъ";  снъжные  великаны  высятся  пе- 
редъ нимъ,  какъ  „дворцы  природы".  Въ 
чудномъ  уединенж  среди  великаго,  силь- 
наго,  въчнаго,  онъ  долженъ  возродиться, 
плучш*1Я  стороны  духа,  скрытыя,  но  не  по- 
давленныя,  здъсь  снова  оживутъ".  Онъ 
вернется  къ  людямъ  съ  иными  чувствами 
и  мыслями;  они  и  понять  не  могутъ,  что 
„удаляться  отъ  людей  не  значитъ  прези- 
рать, ненавидеть  ихъ".  Уже  сказался  про- 
исшедшш  въ  немъ  переломъ.  Раскаты 
грома  и  бури  невольно  сравнилъ  онъ,  какъ 
бывало,  съ  своими  душевными  бурями,  но 
онъ  не  отдается  этимъ  терзажямъ,  онъ 
рвется  теперь  къ  живой  деятельности,  то- 
мится сознашемъ,  что  не  сможетъ  все  вы- 
сказать, все  выразить,  „душу,  сердце,  умъ, 
страсти,  то,  къ  чему  когда-либо  стре- 
мился, чего  онъ  жаждетъ,  что  знаетъ, 
чувствуетъ,  выносить".  „Еслибъ  онъ  все 
это  могъ  заключить  въ  одномъ  слове,  и 
это  слово  было  бы  молтя,  онъ  произнесъ 
бы  его".  Такъ  съ  поэз1ею  природы  тъсно 
связанъ  отпечатлъвшшся  въ  третьей  пъснъ 
„Гарольда"  переходъ  Байрона  къ  дъятель- 
ной  жизни  во  имя  освобождающихъ  чело- 
вечество идеаловъ,  превращеше  его  изъ 
мятежнаго  титана  въ  одного  изъ  „пили- 
гримовъ  къ  вечности"  (рПдптз  о'ег  Е1ег- 
тгу),  которыхъ  онъ  такъ  величественно 
изобразилъ.  Возвраты  горя,  въ  роде  техъ 
глубоко  грустныхъ  обращенж  къ  разлучен- 
ной съ  нимъ  навсегда  маленькой  дочке 
Аде,  которыя  начинаютъ  и  заканчиваютъ 
собою  третью  песнь  (совершенно  вразрезъ 
съ  общимъ  ходомъ  повествования),  не  въ 
силахъ  изменить  въ  чемъ  либо  его  реше- 
ния начать  новую  жизнь. 


Вскоре  после  того,  какъ  написаны  были 
последшя  строки  швейцарской  песни  „Га- 
рольда", паломничество  его  автора  возобно- 
вилось. Итал1я,  чье  радужное  видете  бле- 
снуло въ  конце  разсказа,  маня  къ  себе, 
предстала  передъ  нимъ.  Совершенъ  былъ, 
полный  новыхъ  красотъ,  перевалъ  черезъ 
Альпы,  раскинулась  ломбардская  долина, 
показались  первые  болыше  итальянские  го- 
рода, Миланъ,  Верона,  съ  памятниками 
изящной  культуры,  съ  блескомъ  и  воз- 
бужденностью нацюнальнаго  темперамента 
жителей,  прикрывавшими  политическую  за- 
висимость и  чужеземный  гнетъ,  съ  чудесами 
поэз1и,  музыки,  женской  красоты,  —  нако- 
нецъ,  во  всей  своей  сказочной  оригиналь- 
ности, Венец1я,  скоро  завлекшая  въ  свои 
сети  давно  мечтавшаго  о  ней  поэта,  закру- 
живъ  его  въ  водовороте  своей  безпечной 
и  порочной  жизнерадостности.  Впечатленш 
снова  было  множество;  одна  уже  смена 
величавой  альшйской  панорамы  иною,  не- 
жащей природой,  возвращавшей  къ  испы- 
таннымъ  въ  юности  сильнымъ  ощущешямъ, 
не  могла  пройти  не  перечувствованною. 
Контрастъ  былого  велич1я  съ  современнымъ 
упадкомъ  и  рабствомъ  И тал  1  и  также  осве- 
жалъ  одинъ  изъ  привычныхъ  байроновскихъ 
мотивовъ,  всегда  возбудительно  действо- 
вавшихъ  на  поэта.  Но  муза  его  безмолв- 
ствовала; этой  части  путешеств1я,  вводив- 
шей въ  новый  М1ръ,  не  суждено  было  войти 
въ  составъ  „Паломничества".  Гарольдъ, 
казалось,  снова  пре-данъ  былъ  забвежю. 
Судя  по  внешности,  то  же  забвеше  постигло 
и  великое,  благородное  решение,  которое 
въ  светлый  швейцарскш  перюдъ  открывало 
передъ  поэтомъ  будущность  подвижника 
света  и  свободы.  Венещанская  нега,  заман- 
чивая, легко  вспыхивавшая  любовь  парали- 
зовали, казалось,  силы  и  волю.  Въ  послед- 
ит разъ  передъ  замирашемъ  разгорелись 
страстные  инстинкты  молодости.  Духовное 
одиночество  было  большое.  Возле  не  было 
ни  одного  "сильнаго  духомъ  человека,  кото- 
рый могъ  бы  сколько  нибудь  помериться 
съ  живительнымъ  вл1ян*1емъ  Шелли.  Между 
Байрономъ  и  итальянскими  писателями  еще 
не  завязалось  близкихъ  отношений;  о  су- 
ществовании обширной  нацюнальной  партш 
действ1я  онъ  едва  подозревала  Въ  эпику- 
рействе первыхъ  своихъ  венещанскихъ  мё- 
сяцевъ  онъ  топилъ  тоску,  снова  овладев- 
шую имъ,  недовольство  на  свою  неустой- 
чивость, грусть  о  потерянной  будто  бы 
жизни.  Старое  надвинулось  на  него,  пере- 
живаемый   искусъ    действовалъ    тяжело  и 
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современемъ  привелъ  къ  суровому  осужде- 
на развратившейся  Венецш,  косвенной 
виновницы  застоя  въ  его  развитж.  Тяжелая 
болезнь,  вынесенная  благодаря  плохой  ги- 
пене  города,  гнили  его  каналовъ  и  зарази, 
могла  только  усилить  душевную  подавлен- 
ность и  тревогу.  Выздоровлеше  потребовало 
перемены  воздуха,  путешеств1я.  Типическж 
у  Байрона  духъ  скитальчества  взялъ  верхъ, 
Венешя  и  любимая  женщина  были  на  время 
покинуты,  передъ  странникомъ  предстаг  и 
северо-восточная  и  средняя  Итал1я  во  всемъ 
блеске  многовековой  культуры,  Флоренщя, 
Римъ, — снова  зароились  благодатныя  впе- 
чатл*БН1Я,  недавняя  тоска  и  едкое  раздумье 
встретились  съ  мыслями  и  влечетями  выс- 
шаго  порядка,  вдохновеже  ожило, — вернув- 
шись, Байронъ  сначала  самъ  не  вЪрилъ 
возможности  продолжать  „ Гарольда",  даже 
наотрезъ  отрицалъ  существоваше  какихъ 
бы  то  ни  было  набросковъ  изъ  римскаго 
путешеств!я,  потомъ  строфы  посыпались 
цЪлымъ  потокомъ,  и  въ  двадцать  шесть 
дней  закончена  была  (на  байроновской  вилле 
Ьа  М»га,  у  реки  Бренты)  четвертая  и  по- 
следняя часть  „Паломничества". 

Но,  несмотря  на  то,  что  на  рукописи, 
казалось,  законченной  19  1юля  1817  г.,  по- 
сле заключительной  строфы  поставлено 
было  Байрономъ  восклицаше — „Ьаиз  Оео!а 
(Хвала  Богу!)  въ  знакъ  отрады,  что  ко- 
нецъ  насталъ,  последней  песне  предстояла 
своеобразная  судьба  постепенно  разсрос- 
таться  и  после  этой  вожделенной  минуты. 
Когда  фантаз1я  поэта  вызывала,  въ  рамке 
недавняго  прошлаго,  новые  образы  и  обо- 
гащала поэму  свободно  сложившимися  кра- 
сотами, это  развит!е  и  приращеше  было 
на  пользу.  Но,  когда  на  байроновской  вилле 
показался  задержавшжся  долее  поэта  въ 
Риме  Гобгоузъ,  прочелъ  рукопись,  видимо 
ища  въ  ней  возможно  более  полнаго  сти- 
хотворнаго  описашя  всего  исторически  до- 
стопримечательнаго,  чемъ  они  только  что 
увлекались,  и  съ  авторитетомъ  преданней- 
шаго  друга  и  бывалаго  спутника,  еще  со 
временъ  перваго  байроновскаго  путеше- 
ств1Я,  присоветовалъ  ввести  въ  поэму  но- 
выя  картины  и  дополнительныя  описашя, 
для  которыхъ  сталъ  усердно  собирать 
справки  въ  библютекахъ  Венецж,  это,  вы- 
полненное уже  въ  программе  расширеше 
четвертой  песни,  достигшей  необъятныхъ 
размеровъ,  могло  служить  только  ко  вреду. 
Вообще  съ  130  строфъ  она  дошла  до  185 
и  своимъ  развит(емъ  подавила  всехъ  сво- 
ихъ    предшественницъ,    взобравъ    въ   себя 


необыкновенно  разнообразный  матер1алъ, 
литературный,  историко  -  археологически, 
художественно  критическж  (въ  оценке  па- 
мятниковъ  искусства);  временами  прямо 
чувствуешь,  что  самому  поэту  стоило  боль- 
шихъ  усилж  разработывать  тэмы,  къ  кото- 
рымъ  онъ  не  чувствуетъ  особой  склонности. 
Такъ,  посещая  галереи  Флоренцж  и  Рима, 
онъ  съ  трудомъ  анализировалъ  свои  впечат- 
лен1я,  и  все  виденное  сливалось  у  него  въ 
общее  представлеше  красоты.  Съ  большою 
искренностью  признается  онъ  (строфа  61) 
въ  томъ,  что  ценить  и  понимать  велич1е 
природы  для  него  сроднее  и  доступнее, 
чемъ  формулировать  оценки  памятниковъ 
искусства  —  и,  несмотря  на  это,  онъ  не 
считаетъ  возможнымъ  воздержаться.  Зато 
необходимость  заставила  его  обращаться 
къ  книжнымъ  источникамъ,  особенно  къ 
„Письмамъ*4  Дюпати  объ  Италии  (1788).  То 
же  испытывалъ  онъ  по  отношению  къ  темъ 
изъ  историческихъ  достопамятностей,  ко- 
торыя  не  увлекли,  не  потрясли  его,  но  все  же 
значились  въ  программе.  Но  когда  стансы 
вырывались  изъ  глубины  сильнаго  душев- 
наго  движешя,  когда  видъ  статуи  умираю- 
щаго  глад1атора  вызвалъ  и  поразительный 
по  рельефности  образъ,  и  рядъ  глубокихъ 
размышлений,  приравнявшихъ  собственную 
судьбу  поэта  къ  участи  античнаго  бойца, 
слагалось  удивительное  украшеше  поэмы. 

Въ  письмахъ  къ  близкимъ  людямъ,  ха- 
рактеризующихъ  четвертую  песнь  „Палом- 
ничества14, Байронъ  оттёнялъ  ея  различ1е 
отъ  третьей  темъ,  что  она  „гораздо  менее 
метафизична",  что  онъ,  отойдя  отъ  прн 
емовъ  Шелли  и  Вордсворта,  заменилъ  ихъ 
новыми.  Если  значительную  долю  новизны 
видеть  въ  обширномъ  развитж  описатель- 
ной стороны,  въ  которой  съ  поэтическими, 
привычными  въ  большей  части  „Чайльдъ- 
Гарольда",  картинами  спорятъ  безстрастныя 
стихотворныя  переложешя  фактовъ,  то  зна- 
чеше  этого  новшества  сомнительно.  Сравни- 
тельно уже  важнее  поэтическая  летопись 
итальянскаго  творчесва,  связанная  съ  по- 
сещежемъ  пепелищъ,  могилъ  или  нацюналь- 
ныхъ  памятниковъ  великихъ  стихотворцевъ 
прошлыхъ  вековъ, — летопись,  въ  которой 
с*1яютъ  имена  Данта,  Петрарки,  Боккачьо, 
Тасса,  Арюста, — символическое  изображете 
того  новаго  очарованнаго  М1ра,  въ  который 
вступилъ  Байронъ  со  времени  поселения  въ 
Италж,  и  съ  которымъ  (въ  особенности — 
въ  культе  Данта)  его  связалъ  самый  ис- 
креннж  энтуз*1азмъ.  Поднимаясь  еще  выше 
и  переходя  къ  сильному  вдохновешю,     вы- 
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зываемому  посЪщешемъ  и  созерцатемъ  ве- 
ликой старины,  читатель  остановится  въ 
изумлежи  и  сочувствш  передъ  чуднымъ 
вид-ьн1емъ  стараго  Рима,  воскресающаго 
подъ  перомъ  поэта  не  въ  отдъльныхъ  па- 
мятникахъ  своихъ,  но  въ  общемъ  духе,  въ 
образахъ,  передъ  которыми  блъднъютъ  и 
тъ  строфы  о  Венецж,  ея  прошломъ  и  на- 
стоящемъ  (предмете,  слишкомъ  хорошо  из- 
въстномъ  Байрону),  которыя  открываютъ 
собою  главу.  Въ  послъднж  разъ  въ  поэме, 
но  съ  большей,  чъмъ  когда  либо  силой, 
выступаетъ  м'фовой  контрастъ  велич'ш  и 
разрушешя;  съ  деспотизмомъ  Рима  связы- 
вается оценка  новъйшей  наполеоновской 
тиражи.  Мы  снова  на  широкой  арене  все- 
м1рной  исторж,  М1ровыхъ  вопросовъ,  м'фо- 
вой  скорби.  Но  въдь  это  возвратъ  къ  „ме- 
тафизике", это  прежняя,  прекрасная,  еще 
болъе  умудренная  жизненнымъ  опытомъ, 
поэтическая   манера... 

Въ  ней,  въ  развитж  той  преемственно- 
сти идей,  стремленш,  думъ,  которая  одна 
можетъ  связывать  разрозненныя  части  „Па- 
ломничества",— настоящее  значеше  четвер- 
той пъсни.  Искреннее  сочувствие  къ  Италии, 
къ  „  итальянской  идее*  не  можетъ  не  при- 
влекать къ  ней,  хотя  въ  другихъ  произве- 
дешяхъ  Байрона  оно  разработано  съ  еще 
большимъ  могуществомъ.  Но  глубокш,  по- 
трясающш  интересъ  составляютъ  тъ  новыя, 
задушевныя  ноты,  которыя  даютъ  взгля- 
нуть во  внутреннж  м1ръ  многоиспытан- 
наго  странника,  блуждающаго  по  стогнамъ 
былого  въ  раздумье,  словно  „развалина 
среди  развалинъ",  —  которыя  показываютъ 
намъ  его  то  въ  минуту  его  призыва  къ 
Немезиде,  когда  онъ  грозитъ  ополчившимся 
противъ  него  людямъ  самымъ  тяжелымъ 
своимъ  проклят*1емъ, — прощежемъ, —  то  въ 
его  обращенж  къ  „матери-земле*  и  къ  небу, 
которыхъ  онъ  зоветъ  въ  свидетели, — то  въ 
повороте  его  настроения  къ  надежде  на 
поэтическое  безсмертге,  къ  сознашю,  что 
онъ    „жилъ  не  даромъ",    что    пока    будутъ 


раздаваться  звуки  его  родного  языка,  за- 
веты поэта  не  перестанутъ  разноситься  По 
свъту, — то  въ  его  горячей  въръ  въ  тор- 
жество свободныхъ  идей,  въръ,  поддержан- 
ной энтуз!азмомъ  Шелли,  и  нашедшей 
лучшее  свое  выражеше  въ  прекрасной 
метафоре  „знамени  свободы,  разорванномъ, 
пострадавшемъ,  но  съ  бурною  силой  не- 
сущемся противъ  ветра". 

Этими  новыми  ИЗЛ1ЯН1ЯМИ  лирической  ис- 
поведи обрывается,  на  этотъ  разъ  навсегда, 
нить  поэмы.  Естественно  возникающей  во- 
просъ,  почему  именно  здесь  ей  суждено 
было  оборваться,  а  не  продлиться  неопре- 
деленно на  друпя  странств1я,  разрешается 
тъмъ,  что  первоначальный  замыселъ,  свя- 
занный съ  мотивомъ  путешеств1я,  уже  осла- 
бълъ  и  изветшалъ  къ  данному  времени, 
тогда  какъ  лирическш  элементъ  переросъ 
его.  Для  этого  же  важнъйшаго  элемента 
одинаково  открыты  были  иные  пути  про- 
явлешя.  Действительно,  пора  было  оста- 
новиться; после  прелестнаго  видешя  съ 
горнаго  гребня  въ  Альбано,  когда  вдали 
показался  старинный  любимецъ  Байрона, 
океанъ,  удобно  было  прервать  разсказъ  на 
сильно  приподнятомъ  настроенш. 

Праздныя  попытки  такихъ  недальновид- 
ныхъ  подражателей  Байрона,  какъ  Ламар- 
тинъ  или  князь  Вяземскж,  сильно  агитиро- 
вавшей въ  томъ  же  смысле,  подбивая  Пушкина 
и  Жуковскаго  къ  работе — попытки  продол- 
жить, окончить  „Паломничество  Чайльдъ- 
Гарольда*,  выдать  подъ  своимъ  именемъ 
пятую,  последнюю  часть  поэмы,  совершенно 
несостоятельны  въ  самой  сущности  своей. 
„Паломничество"  дорого  и  потомству  во 
всей  своей  неправильности,  незакончен- 
ности, вечныхъ  переходахъ  и  извилинахъ 
содержашя,  дорого  поэтической  мощью, 
великой  душевной  правдой,  художествен- 
ными красотами  и  неизменной,  глубокой 
человечностью. 

Алексей  Веселовсшй. 
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Предислов1е  к~ь  1   и  2  п-Ьсн^. 
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пЧ'п  ге^гсС1;ога15  ш  1ел  (пиз  ш    1с?    ГаНстдов».— Ь  е-  Совшо- 

ропи. 


Нижеследующая  поэма  была  написана 
большею  частью  среди  той  природы,  кото- 
рую ока  пытается  описать.  Она  начата 
была  въ  Албажи,  а  все  относящееся  къ 
Испанж  и  Португалш  составлено  по  лич- 
нымъ  впечатл,БН]ямъ  автора,  вынесеннымъ 
иэъ  пребывашя  его  въ  этихъ  странахъ — 
вотъ  что  слъдуетъ  установить  относительно 
верности  описанш.  Пейзажи,  которые  ав- 
торъ  пытается  обрисовать,  находятся  въ 
Испаши,  Португалш,  Эпире,  Акарнанш  и 
Греши.  На  зтомъ  поэма  пока  останавли- 
вается: по  пр!ему,  оказанному  ей,  авторъ 
рт.шитъ,  слъдуетъ  ли  ему  повести  за  со- 
бой читателей  далее,  въ  столицу  Востока, 
черезъ  1он]Ю  и  Фригпо;  настояния  двъ  пъ- 
сни  написаны  только  въ  виде  опыта. 

Для  того,  чтобы  придать  поэме  неко- 
торую связность,  въ  ней  иэображенъ  вы- 
мышленный   герой — лицо,     совершенно    не 


претендующее  однако  на  выдержанность  и 
цельность.  Мнъ  сказали  друзья,  мнъшемъ 
которыхъ  я  очень  дорожу,  что  меня  могутъ 
заподозрить  въ  намеренш  изобразить  въ 
„Чайльдъ-Гаролъдъ"  определенное,  суще- 
ствующее въ  действительности  лицо;  въ 
виду  этого,  я  считаю  своимъ  долгомъ  разъ 
навсегда  опровергнуть  такое  предположе- 
но: Гарольдъ — дитя  воображежя,  созданное 
указанной  мною  целью.  Некоторыя  мелкш 
подробности,  чисто  местнаго  характера,  мо- 
гутъ дать  поводъ  къ  такому  предположению, 
но  въ  цъломъ  я,  надеюсь,  не  далъ  никакого 
основажя   для  подобнаго  сближешя. 

Считаю  почти  лишнимъ  указать  на  то,  что 
наэваше  „Чайльдъ*  въ  именахъ  „Чайльдъ- 
Ватерсъ',  „Чайльдъ-Чильдерсъ"  и  т.  д.  я 
употребляю  потому,  что  оно  соответ- 
ствуем старинной  форме  стихосложешя, 
избранной  мною   для  поэмы.     Песня   .Про- 


ПОЛНОЕ    ООБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


сти"  (Соос)  МдМ)  въ  началъ  первой  пъсни, 
навъяна  песней  „Ьога"  МахчгеП'з  Соос"  Ы1дМ" 
въ  Вогйег  М|П81ге1ву,  сборнике,  изданномъ 
г.  Скоттомъ. 

Въ  первой  пъснъ,  гдъ  говорится  объ  Ис- 
пании, могутъ  встретиться  нъкоторыя  не- 
значительныя  совпадешя  съ  различными  сти- 
хами, написанными  на  испанск1е  сюжеты, 
но  совпадешя  эти  только  случайныя,  такъ 
какъ,  за  исключешемъ  нъсколькихъ  эаклю- 
чительныхъ  строфъ,  вся  эта  часть  поэмы 
была  написана  на  Востокъ. 

Спенсеровская  строфа,  какъ  это  дока- 
зываетъ  творчество  одного  изъ  нашихъ 
наиболее  чтимыхъ  поэтовъ,  допускаетъ  са- 
мое разнообразное  содержате.  Д-ръ  Беатти 
говоритъ  по  этому  поводу  следующее;  — 
«Недавно  я  началъ  писать  поэму  въ  стилъ 
Спенсера    и    его  размъромъ,    и   собираюсь 


дать  въ  ней  полную  волю  своимъ  настрое- 
Н1ямъ,  быть  или  комичнымъ  или  востор- 
женнымъ,  переходить  отъ  спокойно  описа- 
тельнаго  тона  къ  чувствительному,  отъ 
нъжнаго  къ  сатирическому  —  какъ  взду- 
мается, потому  что,  если  я  не  ошибаюсь, 
избранный  мною  размъръ  одинаково  допу- 
скаетъ всъ  роды  поэз1и".  Находя  подтвер- 
ждеше  себъ  у  такого  авторитетнаго  судьи 
и  имъя  за  себя  примъръ  нъкоторыхъ  ве- 
личайшихъ  итальянскихъ  поэтовъ,  я  не  . 
считаю  нужнымъ  оправдываться  въ  томъ, 
что  ввелъ  подобное  же  разнообразие  въ  мою 
поэму;  и  если  мои  попытки  не  увънчались 
усп-Ьхомъ,  то  въ  этомъ  слъдуетъ  винить 
только  неудачное  выполнеше  замысла,  а 
не  строение  поэмы,  освященное  примерами 
Арюсто,  Томсона  и   Беатти. 

Допдоиъ,  февраль  1812  года. 
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Дополнение  къ  предислов1ю. 


Я  выждалъ,    пока  большинство  нашихъ 
перюдическихъ  изданж  посвятило  мн-б  обыч- 
ное количество  критическихъ  статей.  Про- 
тивъ     справедливости     большинства     отзы- 
вовъ    я    не  имею    ничего    возразить:    мне 
было-бы  не  къ  лицу  спорить  противъ  лег- 
кихъ  осужден  ж,  высказанныхъ  мнъ,  потому 
что    въ  общемъ    ко  мне    отнеслись    более 
доброжелательно,     ч-вмъ    строго.     Поэтому. 
выражая  всбмъ    и    каждому    благодарность 
за    снисходительность    ко  мнъ,    я  решаюсь 
сдълать     несколько    замъчан1Й    только     по 
одному    пункту.     Среди    многихъ    справед- 
ливыхъ    нападокъ     на    неудовлетворитель- 
ность героя,  „странствующего  юнаго  рыцаря" 
(я  продолжаю  настаивать,  наперекоръ  всъмъ 
противоположнымъ    намекамъ,  что  это  вы- 
мышленное лицо),  указывалось   на  то,    что 
помимо  анахронизма,  онъ  еще   къ  тому  же 
совершенно  не     похожъ    на    рыцаря,    такъ 
какъ    времена    рыцарства  были  временами 
любви,    чести    и    т.    д.    Но  дъло  въ  томъ, 
что  доброе  старое  время,  когда  процветала 
„Гатоиг      о!и     Ьоп     у1еих     1етрз,      'атоиг 
ап^ие",  было  самымъ  разнузданнымъ    изъ 
всъхъ    в*бковъ.    Тъ,    кто    въ  этомъ  сомнъ- 
ваются,      пусть      прочитаютъ      Сентъ-Палэ 
(Зат1е  Ра1ауе),   разз'пп,    и    въ  особенности 
томъ     Н-й,     стр.       69.     Обеты      рыцарства 
не  более  соблюдались    тогда,    чъмъ    всяюе 
обеты  вообще,  а  песни    трубадуровъ    были 
не  более    пристойны  и  во  всякомъ   случае 
гораздо     менее    изысканы    по    тону,    чъмъ 
пъсни      Овид1я.      Въ     такъ      называемыхъ 
„соигз  (Гатоиг,    раг1етепз    сГатоиг    ои    ее 
соиг1ёз*1е    е1    о!е     депИИеззе*     любви    было 
больше,  ч-Ьмъ  учтивости  или  деликатности. 
Это  можно  проверить    по  Роланду,    также 
какъ  и  по  Сентъ-Палэ.   Можно  делать  ка- 
юе    угодно  упреки    очень  непривлекатель- 
ному Чайльдъ-Гарольду,  но  во  всякомъ  слу- 
чае   онъ    былъ   настоящимъ  рыцаремъ    по 
своимъ  качествамъ — „не  трактирный  слуга, 
а    рыцарь-тэмшиеръ".    Кстати    сказать,    я 
боюсь,  что  сэръ  Тристанъ    и    сэръ  Лансе- 
лотъ  были  тоже    не  лучше,    ч'вмъ  ихъ  со- 
временники, хотя  они  и  очень  поэтичны,  и 


настояние  рыцары  „безъ  страха",  хотя  и 
не  „безъ  упрека44.  Если  истор1я  объ  осно- 
вами ордена  подвязки  не  басня,  то  ры- 
цари этого  ордена  носили  въ  течете  мно- 
гихъ втэковъ  знакъ  памяти  о  какой-нибудь 
графине  Саллюсбюри,  известность  которой 
довольно  сомнительна.  Вотъ  что  можно 
сказать  о  рыцарстве.  Бёрку  нечего  было 
жалеть  о  томъ,  что  рыцарсюя  времена 
прошли,  хотя  Мар1я  Антуанета  была  столь 
же  ц-ьломудрена,  какъ  большинство  гЬхъ, 
въ  чью  честь  ломались  копья  и  сшибались 
съ  коней  рыцари. 

Еще  до  временъ  Баярда  и  до  поры  сэра 
1осифа  Банкса  (самаго  целомудренна™  и 
самаго  знаменитаго  рыцаря  древнихъ  и 
новыхъ  временъ)  мало  найдется  исключе- 
на изъ  этого  общаго  правила,  и  я  бо- 
юсь, что  несколько  бол-ье  тщательное  изу- 
чеже  того  времени  заставитъ  насъ  не 
жалеть  объ  этомъ  чудовищномъ  надуватель- 
стве среднихъ  втэковъ. 

Я  предоставляю  теперь  „Чайльдъ-Га- 
рольда*  его  судьбе  такимъ,  каковъ  онъ 
есть.  Было  бы  пр1ятнее  и  наверное  легче 
изобразить  более  привлекательное  лицо. 
Нетрудно  было  бы  затушевать  его  недо- 
статки, заставить  его  больше  действовать 
и  меньше  выражать  свои  мысли.  Но  онъ 
не  былъ  задуманъ,  какъ  образецъ  совер- 
шенства; авторъ  хотелъ  только  показать 
въ  его  лице,  что  раннее  извращеше  ума  и 
нравственнаго  чувства  ведетъ  къ  пресы- 
щент  минувшими  удовольств1ями  и  къ 
разочарован^  въ  новыхъ,  и  что  даже  кра- 
соты природы  и  возбуждающее  действ1е 
путешествж  (за  исключешемъ  честолюб1я, 
самаго  сильнаго  стимула)  не  оказываютъ 
благотворнаго  действ1я  на  такого  рода 
душу, — или  вернее  на  умъ,  направленный 
по  ложному  пути.  Если  бы  я  продолжилъ 
поэму,  то  личность  героя,  приближаясь  къ 
заключешю,  была  бы  углублена,  потому  что, 
по  моему  замыслу,  онъ  долженъ  былъ  бы, 
за  некоторыми  исключешями,  стать  со- 
временнымъ  Тимономъ  или.  быть  можетъ, 
опоэтизированнымъ  Зелуко. 
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К  Ъ     I  А  Н  т  Ъ. 


Средь  дальнихъ  странствуй   взоръ  мой  привлекали 

Красавицъ  чуждыхъ  дивныя  черты, 

И  въ  легкомъ  сн*б  ко  мнЪ  порой  слетали 

Воздушныя  создашя  мечты: 

Всбхъ  прелестью  живой  затмила  ты. 

Не  разсказать  мнъ  слабыми  устами 

О  нъжныхъ  чарахъ  юной  красоты. 

Ты  у  однихъ — сама  передъ  глазами, 

Другихъ  лишь  обману  я  бледными  строками. 

Когда-бъ  всегда  осталась  ты  такой. 

Сдержавъ  весны   цветущей  обещанье! 

Прекрасная  и  тъломъ  и  душой, — 

Ты  на  землъ  самой  любви   мерцанье, 

Невинная,  какъ  юное  мечтанье... 

Для  той,  что  нъжный  ростъ  твой  сторожить, 

Ты — словно  чистой  радуги  аянье... 

Та  радуга  ей  счаст1е  сулитъ, 

Предъ  красками  ея  далеко  скорбь  бъжитъ. 

О,  пери  Запада!  Доволенъ  я  судьбою: 

Ты  молода,  мнъ-жъ  вдвое  больше  лътъ. 

Безтрепетно  любуюсь  я  тобою, 

Иной  любви  огня  во  взорахъ  нътъ. 

Я  не  увижу,  какъ  завянетъ  цвътъ 

Твоей  красы.  Не  стану  я  склоняться 

Средь  жертвъ  твоихъ  безчисленныхъ  побЪдъ. 

Не  будетъ  сердце  кровью  обливаться. 

ВЪдь  безъ  страдашя  часы  любви  не  длятся... 

Какъ  взглядъ  газели — взглядъ  твоихъ  очей, 

То  робокъ  онъ,  то  смълостью  сверкаетъ; 

То  манитъ  онъ  къ  себ*ь  сердца  людей, 

То  красотой  глаза  ихъ  ослЪпляетъ. 

Пускай-же  онъ  по  строкамъ  гЬмъ  блуждаетъ, 

Пускай  улыбка,  прелести  полна, 

Въ  немъ  промелькнетъ...  Пусть  сердце  не  узнаетъ, 

ЗачЪмъ  тебЪ  та  пъснь  посвящена, 

Но  лил1я  въ  вЪнокъ  мой  будетъ  вплетена. 

Что  имя  1анты  трудъ  мой  вдохновляло 

Читатели  Гарольда  моего 

Вс*Ь  будутъ  знать:  оно  стоитъ  сначала, 

Его  въ  концЪ  забыть  трудней  всего... 

Разбитой  лиры  друга  своего, 

Чья  п*бснь  теперь  восторгомъ  пламенъетъ, 

Потомъ  коснись, — и  больше  ничего 

Моя  надежда  ожидать  не  смъетъ. 

Ужели  дружба  правъ  на  это  не  им*ветъ?.. 

С.  Ильинъ. 
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1АНТА  ОагПЬе). 
(ЛЭДИ  ШАРЛОТТА  ГАРЛЕЙ,  ДОЧЬ  ГРАФА  ОКСФОРДСКАГО). 


Сь  портрета  Веетоля  (Я.  \УезШ1,  К.  Л.),  грае.  В.  Финдень  (1С.  Мяйея). 


1АНТА  ОапЛе). 
1'ш;  Ф.  Корбо  (Иш  Р.  СогЪеаих),  грае.  Мотг  {XV.  II.  Мо1е\ 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА 


ДЕЛЬФИ  (Ое1рЫ). 
Рис.  Кресуикъ  (Г.  Огсжгск),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  УтАеп). 


ЧАИЛЬД"Ь-ГАРОЛЬД~Ь. 


ПЪСНЬ   ПЕРВАЯ. 


I. 


Въ  Эллад-Ь  ты  слыла  неборожденной, 
О  муза,  дочь  пъвцовъ!  Такъ  много  лиръ 
Съ  тъхъ  поръ  терзало  слухъ  твой  утомлен- 
ный, 
Что  не  дерзну  я  твой   нарушить  миръ... 
Хоть    видълъ    я   твой     храмъ  —  обломки 

зданья 
И  твой  ручей,  что  прерывалъ  одинъ 
Забытыхъ  мъстъ  глубокое  молчанье, 
Чтобъ  скромное  вести  повествованье, 
Покой  усталыхъ  музъ  тревожить  нътъ  при- 


II. 


Жилъ  юноша  въ  Британ1и  когда  то, 
Который  добродетель  мало  чтилъ; 
Онъ  дни  свои  влачилъ  въ  сътяхъ  разврата 
И  ночи  за  пирами  проводилъ; 
Увы,  разгулъ  былъ  для  него  кумиромъ; 
Лишь  предъ  порокомъ  онъ  склонялся  ницъ 
И,  презирая  то,  что  чтится  м1ромъ, 
Доволенъ  былъ  лишь  орпей  иль  пиромъ, 
Въ    кругу    развратниковъ    и    въ  общество 
блудницъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    ВАЙРОНА. 


III. 

Предъ  вами  Чайльдъ-Гарольдъ.  Я  не  намъ- 

ренъ 
Поведать  вамъ,  откуда  велъ  онъ  родъ; 
Но  этотъ  родъ  былъ  знатенъ,  чести  въренъ 
И  заслужилъ  въ  былые  дни  почетъ; 
Но  всякое  преступное  дъянье 
Потомка  загрязняетъ  предковъ  честь 
И  обълить  его  не  въ  состояньи 
Ни  лътописца  древнее  сказанье, 
Ни  ръчь  оратора,  ни  посноп'ввца  лесть. 

IV. 

Кружился  въ  свътъ  онъ,  какъ  на  просторъ 

Кружится  мотылекъ  среди  лучей; 

Не  могъ  предвидеть  онъ,  что  злое  горе 

Его  сразитъ  нежданно  въ  цвътъ  дней; 

Но  вотъ  година  тяжкая  настала: 

Узналъ  онъ  пресыщенье,  а  оно, 

Какъ  чаша  бъдъ,  приноситъ  мукъ  не  мало. 

Въ  краю  родномъ  Гарольду  тъсно  стало; 

Такъ  въ  кельъ  схимнику  и  душно,  и  темно. 

V. 

Гръховъ  не  искупая,  онъ  стезею 
Преступной  шелъ.  Красивыхъ  славя  женъ, 
Гарольдъ  былъ  очарованъ  лишь  одною, 
Но  съ  ней,  увы!  не  могъ  сойтися  онъ... 
Какъ  счастливо,  что  ласкою  разврата 
Не  запятналъ  онъ  светлый  свой  кумиръ: 
Измъна  за  любовь  была  бы  платой. 
Жену  бъ  онъ  разорилъ  безумствомъ  траты 
И  вынестьбы  не  могъ  семейной  жизни  миръ. 

VI. 

Пресыщенъ  всьмъ,  утративъ  счастья  грезы, 
Онъ  видъться  съ  друзьями  пересталъ; 
Въ  его  глазахъ  порой  сверкали  слезы, 
Но  гордый  Чайльдъ  имъ  воли  не  давалъ. 
Объятъ  тоской,  бродилъ  онъ  одиноко, 
И  вотъ  ръшился  онъ  свой  край  родной 
Покинуть,  направляясь  въ  путь  далекш; 
Онъ  радостно  ударъ  бы  встрътилъ  рока 
И  скрылся  бъ  даже  въ  адъ,  ища  среды  иной. 

VII. 

Покинулъ    Чайльдъ-Гарольдъ   свой    замокъ 

старый; 
Подъ  гнетомъ  лътъ,  казалось,  рухнетъ  онъ, 
Его  жъ  щадили  времени  удары: 
Держался  онъ  массивностью  колоннъ. 
Тамъ  некогда  монахи  обитали, 
Теперь  же  суевър1я  прттъ 
Театромъ  сталъ  паеосскихъ  сатурналж; 
Могли  бъ  подумать  старцы,  что  настали 
Ихъ  времена  опять,  коль  хроники   не  лгутъ. 


VIII. 

Порою,  словно  тайну  вспоминая, 

Измъну  иль  погибшую  любовь, 

За  пиршествомъ,  н'ьмую  скорбь  скрывая, 

Сидълъ  Гарольдъ,  сурово  хмуря  бровь; 

Но  тайной  оставалася  тревога 

Его  души;  друзьямъ  онъ  не  ввърялъ 

Зав'втныхъ  думъ  и  шелъ  своей  дорогой, 

Совътовъ  не  прося;  страдалъ  онъ  много, 

Но  въ  утъшешяхъ  отрады  не  искалъ. 

IX. 

Хоть  онъ  гостей  сзывалъ  къ  себъ  не  мало 
На  пиршества,  все  жъ  не  имълъ  друзей; 
Льстецовъ  и  паразитовъ  окружала 
Его  толпа;  но  можно  ль  върить  ей? 
Его  любили  женщины,  какъ  мота: 
Сокровища  и  власть   плъняютъ  женъ 
(При  золотъ  мътка  стрела  Эрота); 
Такъ  рвутся  къ  свъту  бабочки;  оплота 
Тамъ  ангелъ  не  найдетъ,  гдъ  побъдитъ  Ма- 

монъ. 

X. 

Гарольдъ  не  обнялъ  мать,  пускаясь  въ  море, 
Съ  любимою  сестрой  въ  отъ-ьзда  часъ 
Не  видълся;  души  скрывая  горе, 
Уъхалъ  онъ,  съ  друзьями  не  простясь; 
Не  потому  онъ  избЪгалъ  свиданья, 
Что  былъ  и  твердъ,  и  холоденъ,  какъ  сталь, 
Нътъ!  Кто  любилъ,  тотъ  знаетъ,    что  про- 
щанья 
Усугубляютъ  муку  разставанья... 
Лишь  горестнъй  нестись  съ  разбитымъ  серд- 

цемъ  въ  даль. 

XI. 

Богатыя  владънья,  замокъ  старый 
Покинулъ  онъ  безъ  вздоховъ  и  безъ  мукъ, 
Голубоокихъ  дамъ,   которыхъ  чары, 
Краса  кудрей  и  б'кпоснъжныхъ  рукъ 
Могли  бъ  легко  отшельника  святого 
Ввести  въ  соблазнъ, — все  то,  что  пищу  дать 
Порывамъ  сладостраспя  готово... 
Ему  хотълось  М1ръ  увидъть  новый 
И,  посътивъ  Востокъ,  "экваторъ  миновать. 

XII. 

Надулись  паруса;  какъ  будто  вторя 
Его  желаньямъ,    вътеръ  ръзче  сталъ; 
Поплылъ  корабль,  и  скоро  въ  пънъ  моря 
Безслъдно  скрылся  рядъприбрежныхъ  скалъ. 
Тогда  въ  душъ  Гарольда  сожалънье 
Проснулось,  можетъ  быть;  но  ничего 
Онъ  не  сказалъ  и  скрылъ  свое  волненье- 
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ДЕЛЬФИ  (Ое1рЫ). 
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Онъ  твердымъ  оставался  въ  то  мгновенье, 
Какъ  малодушный    плачъ  звучалъ   вокругъ 


XIII. 

Въ  вечершй  часъ,  любуяся  закатомъ, 

Онъ  арфу  взялъ;    подъ  бременемъ  тревогъ 

Любилъ  онъ  волю  дать  мечтамъ  крылатымъ, 

Когда  никто  внимать  ему   не  могъ; 

И  вотъ  до  струнъ  коснувшися  рукою, 

Прощальную  онъ  пъсню  затянулъ, 

Въ  то  время,  какъ  корабль,    въ  боръбъ  съ 

волною, 
Катился  въ  даль,  и,  одъваясь  тьмою, 
Его  родимый  край  въ  пучинъ  водъ  тонулъ. 


1. 

Прости!  Родимый  берегъ  мой 

Въ  лазури  тонетъ  волнъ; 
Бушуетъ  вътръ,   реветь  прибой; 

Крикъ  чайки  грусти  полнъ. 
Въ  пучинъ  солнце  гаситъ  свътъ: 

За  нимъ  намъ  вслъдъ  идти; 
Обоимъ  вамъ  я  шлю  привътъ! 

Мой  край  родной,  прости! 


Насъ  ослъпитъ  зари  краса. 

Лишь  м1ръ  простится  а>  тьчой; 
Увижу  море,  небеса, 

Но  гдъ  жъ  мой  край  родной? 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


1Лой  замокъ  пусть;  потухъ  очагъ; 

Весь  дворъ  травой  заросъ; 
Уныло  воетъ  въ  воротахъ 

Покинутый  мной  песъ... 

3. 

— Малютка  пажъ!  подъ  гнетомъ  думъ 

Ты  плачешь,  горя  полнъ; 
Тебя  страшить  ли   вътра  шумъ, 

Иль  грозный  ропотъ  волнъ? 
Не  плачь!  Корабль  надеженъ  мой... 

Онъ  быстро  мчится  въ  даль, 
За  нимъ  и  соколъ  нашъ  лихой 

Угонится  едва  ль. 

4. 

„Пускай  бушуетъ  шквалъ,  ревя, — 

Я  бури  не  боюсь! 
Но  не  дивись,  сэръ  Чайльдъ,  что  я 

И  плачу  и  томлюсь. 
Съ  отцомъ  и  съ  матерью  родной 

Разстаться  ль  безъ  тревогъ? 
Моей  опорою  одной 

Остались  ты  да  Богъ! 


5. 


Благословилъ  отецъ  меня, 

Но  слезы  могъ  сдержать; 
Пока  жъ  не  возвращуся  я, 

Все  будетъ  плакать  мать". 
— Пусть  скорбь  мрачить  твои  черты. 

Дитя!  когда  бъ  я  быль 
Душой  невинной  чисть,  какъ  ты, 

И  я  бы  слезы  лилъ. 

6. 

Ты  блъденъ,  върный  мой  слуга, 

Тебя  печаль  гнететъ... 
Боишься  ль  встрътить  ты  врага, 

Боишься  ль  непогодь? 
—  „О,  нътъ,  я  съ  страхомъ  незнакомъ, 

Онъ  чуждъ  душъ  моей; 
Но  жаль  жены;  покинувъ  домъ, 

Я  все  скорблю  о  ней. 

7. 

Она  близъ  замка  твоего 

Живетъ;  что  ей  сказать, 
Коль  дъти  спросятъ,  отчего 

Съ  отцомъ  въ  разлукъ  мать?" 
— Ты  правъ;  понятна  скорбь  твоя, 

Мнъ  жъ  ничего   не  жаль... 
Не  такъ  душою  нъженъ  я 

И  мчусь  со  смъхомъ  въ  даль. 


8. 

Коварнымъ  вздохамъ  лживыхъ  женъ 

Возможно  ль  върить?  Нътъ! 
Измъна,  что  для  нихъ  законъ, 

Ихъ  слезъ  смываетъ  слъдъ. 
Я  не  тужу  о  днъ  быломъ 

И  не  страшуся  грозъ. 
Больнъй  всего,  что  ни  о  чемъ   1 

Не  стоить  лить  мнъ  слезъ. 

9. 

Я  одинокъ;  средь  волнъ  морскихъ 

Корабль  меня  несетъ;        ( 1 
Зачъмъ  мнъ  плакать  о  другихъ: 

Кто  жъ  обо  мнъ  вздохнетъ? 
Мой  песъ,  быть  можетъ,  два,  три  дня 

Повоетъ,  да  и  тотъ, 
Другимъ  накормленный,  меня 

Укуситъ  у  воротъ. 

10. 

Корабль!  валы  кругомъ  шумятъ... 

Несися  съ  быстротой! 
Странъ  я  всякой  буду  радъ, 

Лишь  не  странъ  родной. 
Привътъ  лазурнымъ  шлю  волнамъ! 

И  вамъ,  въ  концъ  пути, 
Пещерамъ  мрачнымъ  и  скаламъ! 

Мой  край  родной,  прости! 

XIV. 

Средь  бурныхъ  волнъ    Бискайскаго  залива 
Плыветъ  корабль;  ужъ  пятый  день  земли 
Не  видно;  наконецъ,  вотъ  мигъ  счастливый: 
Желанный  берегъ  свътится  вдали. 
Здъсь  Цинтрскихъ   горъ  блеститъ  хребетъ 

зубчатый; 
Тамъ  океану  Таго  дань  несетъ; 
Явился  мъстный  лоцманъ  провожатый 
И    Чайльдъ-Гарольдъ    поплылъ   къ    странъ. 

богатой, 
Гдъ  нивы  тучныя  даютъ  обильный  плодъ. 

XV. 

О  Боже!  благодатными  дарами 
Ты  этотъ  край  волшебный  надълилъ! 
Въ  садахъ  деревья  гнутся  подъ  плодами, 
Въ  его  горахъ  Ты  м'фъ  сокровищъ  скрылъ; 
Но  разрушать  то  супостаты  рады, 
Что  создалъ  Ты:  страну  надменный  врагъ 
Поработилъ,  не  въдая  пощады... 
Брось  на  врага  карающее  взгляды, 
И  побежденный    галлъ  повергнуть    будетъ 

въ  прахъ. 
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„ТАМЪ   НЪКОГДА   МОНАХИ   ОБИТАЛИ". 
Рис.  Кресуикь  ('/'.  Сгсаи/ск),  грив.  Э.  Финдепъ  {К.  ПЧткя). 


XVI. 

Своей  неописуемой  красою 
Васъ  Лиссабонъ  всегда  пленить  готовъ. 
Волшебно  отражаемый  ръкою, 
'Что  чаръ  полна  и  безъ  прикрась  пъвцовъ. 
Могуч1й  флотъ  по  ней  несется  нынъ: 
Пришелъ  спасти  отъ  галловъ  Альб1онъ 
ТЬхъ  мъстъ  незащищенный  тверлыни; 
Но  лузитанецъ   ликъ  и  полнъ  гордыни, — 
Ту  длань,  что  держитъ  мечъ,  съ  проклять- 
емъ  лижетъ  онъ. 

XVII. 

Прелестный  городъ,  кажущшся  раемъ 
Издалека,  вблизи  совсъмъ  иной; 
Войти  въ  него— и  онъ  неузнаваемъ; 
Средь  стънъ  его  туристъ  объятъ  тоской. 
И  хаты,  и  дворцы,  всъ  беэъ  изъятья, 
Купаются  въ  грязи;  ихъ  видъ  убогъ. 
Вълохмотьяхъ  и  вельможъ,  и  нищихъ  платье; 


О  чистотъ  такъ  смутны  ихъ  понятья. 
Что    съ  ней    и    страхъ    чумы    сроднить  бы 
ихъ  не  могъ. 

XVIII. 

Кто  не  жалълъ.  любуясь  этимъ  краемъ, 
Что  онъ  принадлежитъ  толпъ  рабовъ! 
На  Цинтру  бросьте  взоры;  всякш  съ  раемъ 
Тотъ  свътлый  уголокъ  сравнить  готовъ; 
Веэдъ  въ  немъ  дышетъ  прелесть  неземная 
Но  ни  перу,  ни  кисти  средства  нътъ 
Понятья  дать  о  немъ;  страна  такая 
Собою  затмеваетъ  кущи  рая, 
Что  въ  плачснныхъ  стихахъ   намъ  описалъ 
поатъ. 

XIX. 

Крутой  утесъ  съ  красивымъ  рндомъ  келж; 
Сожженный  солнцемъмохъ  наскатахъ  кручъ; 
Лъсъ,  выросшш  надъ  бездной;  мракъущелШ, 
Куда  не  проникаетъ  солнца  лучъ; 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 
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ЛИССАБОНЪ  (общ!й  видъ  съ  форта  Альмейда).  (ЫззЬоп,  (гот  РоЛ  А1те1да). 
Рис.  Стэнфи.хъдь  (С,  ЫыфеЫ),  грае.  Э.  Финдет  (Е.  Р'тОеп). 


XXX. 

Гарольдъ  впередъ  несется,  очарованъ 

Красой  холмовъ,  ущелШ  и  долинъ... 

Не  горестно  ль,  что  цъпью  рабства  скованъ 

Тотъ  свътлый  край?  Лишь  сибаритъ  одинъ, 

Поклонникъ  ярый  комфорта  и  лъни, 

Не  знаетъ,  какъ  отраденъ  дальшй  путь, 

Не  мало  ыамъ  даритъ  онъ  наслажденш, 

Глубокихъ  думъ  и  новыхъ  впечатлън!й; 

Какъ  свьжш  воздухъ  горъ  живитъ  больную  грудь. 


XXXI. 


Ужъ  Чайльдъ-Гарольдъ  вершинъ  не  виднтъ  снъжныхъ 

Высокихъ  горъ,  что  скрылись  безъ    слъда, 

Въ  Испанш  среди  степей  безбрежныхъ 

Овецъ  пасутся   цънныя  стада; 

Но  блиэокъ  врагъ;  ему  чужда  пощада 

И  потому  пастухъ  вооруженъ; 

Въ  обиду  своего  не  дастъ  онъ  стада; 

Всъмъ  гражданамъ  съ  врагомъ  бороться  надо, 

Чтобъ  гордо  властвовать  не  могъ  надъ  ними   онъ. 
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ЗАМОКЪ  БЭЛЭМЪ,  ЛИССАБОНЪ.  (ВеИегп  СоОе.  ЫввЪоп). 
Рис.  Стлнфилъдъ  <С.  ЯанГШ),  грае.  Э.  Финдснъ  (К.  РМсн). 


XXXII. 

Что  земли  лузитанцевъ  раздъляетъ 

Съ  Испашей?  Китайская  ль  стъна? 

С>ерра  ли  тамъ  скалы  воэвышаетъ, 

Иль  льется  Таго  светлая  волна? 

Раздълены  тъ  страны  не  стеною. 

Что  ихъ  враждъ  могла  платить  бы  дань, 

Не  быстро  протекающей   ръкою. 

Не  цъпью  горъ  высокихь,  сходной  съ  тою, 

Что  южной   Галлш  указываетъ  грань. 


НЪтъ,  ручейкомъ   ничтожнъйшимъ;  со  стадомъ 
Является  пастухъ  порою  тамъ, 
Презрителънымъ  окидывая   взглидомъ 
Мъста,  принадлежащ1я   врагамъ. 
Простолюдины  горды  какъ  вельможи 
Въ  Испанш:  понятна  ихъ  вражда: 
Въдь  съ  ними  лузитанцы  мало  схожи: 
Они — рабы,    при  этомъ  трусы  тоже; 
Рабовъ  подлъе  ихъ  найти  не  безъ  труда. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕШИ    БАЙРОНА. 


ЦИНТРА  (СИКга). 
>нфи.1ъ<)ъ  (Г.  Х1аиПеЫ\  \рав.  Э.  Ч 


XXXIV. 

Воспътая  въ  балладахъ,   Гвашана, 

Пугая   взоры  мрачною   волной, 

Близъ  этихъ  мъстъ  течетъ.  Два  вражьихъ  стана, 

Когда  то  здъсъ  сойдясь,  вступили    въ  бой. 

Здъсь  рыцари,  чтобъ  счетъ  окончить  старый, 

Настигли  мавровъ.  Долго  бой  кипълъ; 

Удары  наносились  за  удары: 

Чалма   и    шлемъ,   во  время  схватки  ярой, 

Встръчалися   въ  ръкъ,   гдъ   плыли   груды   тълъ. 

XXXV. 


О  край,  стяжавипй  подвигами  славу! 
Гдъ  знамя,  что  Пелагъ  въ  бояхъ  носилъ, 
Когда  отецъ-измънникъ,  мстя  за  Каву, 
Въ  союзъ  съ  мавромъ,  готамъ  смерть  сулилъ? 
Ты  за  погромъ  съумълъ  отмстить  жестоко... 
Близъ  стънъ    Гренады    врагъ    былъ  побъжденъ 
Померкла  предъ  крестомъ  луна  пророка; 
Умчался  врагъ,  и  въ  Африкъ  далекой 
Сталъ  мавританскихъ  дъвъ  звучать  унылый  сто! 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛТ.ДЪ-ГАРОЛЬДД. 


МОНАСТЫРЬ  ВОЗЛЪ   ЦИНТРЫ  (Согк  Согнет  пеаг  С1п!га). 
1'кс.  Ст.тфцльдь  1С.  Швн]леЩ,  1рав.  Э.  Фиткнъ  (К.  /•7»А-и). 


XXXVI. 

Тъмъ  подвигомъ  всъ  пъсни  края   полны; 

Таковъ  удълъ  дъянм  прежнихъ  лътъ; 

Когда  гранитъ  и  лътопись  безмолвны, 

Простая   пъснь   ихъ  сохраняетъ  слъдъ. 

Герой,  склонись  предъ  силой    пъснопънья! 

Ни  лесть  толпы,  ни  пышный  мавзолей 

Тебя  спасти  не  могутъ  отъ  забвенья; 

Порой   историкъ   вводить  въ  заблужденье. 

Но  пъснь  народная  звучитъ  въ  сердцахъ  людей. 


XXXVII. 


, Испанцы,  пробудитесь!"  Такъ  взываютъ 
Къ  вамъ  рыцари,   кумиры  дней   былыхъ; 
Хоть  копья    въ  ихъ  рукахъ  ужъ  не  сверкаютъ 
И  красныхъ  перьевъ  нътъ  на  шлемахъ  ихъ, 
Въ  дыму,  подъ  ревъ  орудШ  непрерывный, 
Ихъ  грозный  зовъ  звучитъ;   „Вооружась, 
Воспряньте  всъ!" — исполненъ  силы  дивной, 
Ужель  утратилъ  власть  тотъ  кличъ  призывный. 
Что  въ  АндалузЫ  сроднилъ  съ  побъдой   васъ? 
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ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


ЦИНТРА  (С1Шга). 
1'ис.  Спинфильдъ  [_С  81ап/"геЫ),  грае.  Э.  Финченъ  {&',  Рпккн). 

XXXVIII. 

Чу!  конснШ  топотъ  слышенъ  средь  прокляли; 
Кого  окровавленный  мечъ  настигъ? 
Ужель  спасать  вы  не  пойдете  брат!й 
Отъ  деспотовъ  и  отъ  клевретовъ  ихъ? 
Грохочутъ  пушки;  залповъ  ихъ  раскаты 
ЗловЪще  эхомъ  горъ  повторены, 
, Они  твердятъ  о  томъ,  что  смертью  взяты 
Ряды  бойцовъ.  Всъ  ужасомъ  объяты, 
Когда  является  во  гнъвъ  бэгъ  войны. 


XXXIX. 

Кровавыми  сверкая  волосами, 

Съ   горы   на  бойню  смотритъ   исполинъ,' 

Онъ  все  сжигаетъ  гнъвными  очами 

И  въ  царствъ  смерти  властвуетъ  одинъ. 

Съ  нимъ  рядомъ  разрушенья  духъ  лукавый, 

Что  чествовать  победы  будетъ  зла. 

Сегодня  три  могуч1я  державы 

Сойдутся  здъеь  и  вступятъ  въ  бой  кровавый; 

Какъ  счастливъ  исполинъ, — ему  лишь  кровь  1 


ПАЛОМНИЧЕСТВО     ЧАИЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


МОНАСТЫРЬ  ЛА  ПЕНА  (Сопуеш  о(  1а  Репа). 
Рис.  Ь'зтти  (1ми1,  Со1.  ЛаНу),  грае.  Э.  Фючкнъ  (/•-'.  1>'!п(1еп). 


XI.. 

Когда  средь  войскъ  ни  друга  нътъ,  ни  брата, 

Васъ  можетъ  восхитить  сраженья  видъ; 

Какъ  рати  разукрашены  богато! 

Какъ  весело  оруж!е  блеститъ! 

Подобно  стаъ  псовъ;  что  травле  рада, 

Несется  войско  бешено  впередъ; 

Но  будетъ  ли  для  многихъ  лавръ  наградой? 

Храбр,БЙШ1е  погибнуть  въ  пеклъ  ада: 

Богъ  брани,  съ  радости,  всъхъ  павшихъ  не  сочтетъ. 


ХЫ. 


Три  армш  стеклись  сюда  для  битвы; 

Внушителенъ  знаменъ  трехъ  нац1й  видъ! 

Звучатъ  на  трехъ  наръч1яхъ  молитвы. 

Сюда  сошлись:  испанеиъ,   галлъ  и  бриттъ, 

Союэникъ-другъ,  услужливый  безъ  миры 

(Не  лучше  ли  въ  своей  отчизнъ  пасть?). 

Войска,   являя   храбрости   примъры, 

Удобрятъ  только  нивы  Талаверы 

И  хищныхъ  вороновъ  накормятъ  кровью  всласть. 
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ПОЛНОЕ    СОПРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА.. 


ПОСЛЪ  БИТВЫ  У  ТАЛАВЕРЫ. 
Рис.  Г.  Уоррепъ  (/Л   ]\'аггеч),  1рав.  Э.  Фцндть  (К.  Юпйсн), 


ХЫ1. 


Здъхь  павш!е  сгн1ютъ;  гнались  за  славой 

Безумцы,  что  искали  громкихъ  д'ьлъ; 

Они  жъ  служили  деспоту  забавой. 

Онъ  пролагалъ  свой  путь  чрезъ  груды  т-Ьлъ. 

Какой     же    былъ    тотъ    путь? — лишь    путь   обмана. 

Найдется  ли  на  свътъ  уголокъ. 

Что  былъ  бы  принадлежностью  тирана? 

Его  лишь  склепъ.   гдЪ,   поздно   или  рано. 

Предастся  тлънью  онъ,  забытъ  и  одинокъ. 

хин. 

О,  Албуэра!  славу  и  кручину 
Ты  сочетала.  Могъ  ли  мой  герой 
Предвидеть,  чрезъ  твою  несясь  равнину, 
Что  скоро  въ  ней  кровавый  грянетъ  бой? 
Пусть  павш!е  вкушаютъ  миръ  забвенья! 
Побъдный  лавръ  пусть  радуетъ  живыхъ! 
Великш  день!  До  новаго  сраженья 
Толпы  ты  будешь  слышать  прославленья 
И  воспоетъ  тебя  поэтъ  въ  стихахъ  своихъ... 


ХЫУ. 

Довольно  воспевать  любимцевъ  брани; 
Побъдный  лавръ  ихъ  не  продолжитъ  дней; 
Чтобъ  м1ръ  узналъ  о  славЪ  ихъ  дъянш. 
Должны  погибнуть  тысячи  людей. 

—    2»    — 


ПАЛОМНИЧЕСТВО   ЧАИЛЬД7>-ГАРОЛЬДА. 


^—^^^А^ЙМЬ.  :'*!:.;*,*  ■■ 


У  БЕРЕГОВЪ  П0РТУГАЛ1И.  ВИДЪ  НА  МАФРУ. 
Рис.  /'.  Уоррена  (Я.   И'агген),  >рао.  Э    ФиМенъ  (К.  Ь'ин1>п). 


Пускай  наемщикъ  гонится  за  славой 

И.  въря  ей,  кончаетъ  жизнь  въ  бою: 

Онъ  дома  могъ  бы  въ  свалкъ  пасть  кровавой 

Иль,   очерненъ  разбойничьей   расправой, 

Тъмъ  опозорить  бы  отчизну  могъ  свою! 

ХЬУ. 

Гарольдъ  затъмъ    направилъ  путь    къ  Севильъ; 

Она  еще  свободна  отъ  цъпей, 

Но  ей  грозятъ  погибель  и  насилье, 

И  не  спастись  отъ  разрушенья  ей: 

Враги  ужъ  въ  раэстояньи  недалекомъ... 

Не   пали  бы   ни   Илюнъ,   ни   Тиръ, 

Когда  бъ  бороться   можно  было  съ  рокомъ 

И,  злобно  издаваясь  надъ  порококъ, 

Предъ  добродътелью  склонялся  бъ  гръшный  м!ръ. 


хил. 

Но  граждане  Севильи,  бъдъ  не  чуя, 

Попрежнему  разгулу  преданы 

И  дни  проводятъ,  радостно  ликуя; 

Имъ  дъла  нътъ  до  язвъ  родной  страны! 

Звучитъ  не  бранный  рогъ,  а  звонъ  гитары; 

Веселт  воздвигнутъ  здъсь  алтарь; 

Гръхи  любви,  что  не  боятся   кары, 

Ночной   раэвратъ  и  сладострастья   чары 

Въ  Севильъ  гибнущей  все  царствуютъ,  какъ  встарь. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА. 


МАФРА  (Мап-а). 
Рис.  Робертсъ  (О.  ЯоЬегЫ),  грая.  В.  Финдснь  (IV.  Гии1е«). 


ХЬУП. 


Не  такъ  живетъ  крестьянину  онъ  съ  женою 
Скрывается,  боясь  взглянуть  на  долъ, 
Что  можетъ  быть  опустошенъ  войною... 
Прошла  пора,   когда  онъ  бодро  шелъ 
Въ  вечернж  часъ  домой,  покинувъ  нивы, 
И  танцоваль  фанданго  при  лунъ. 
Властители!  когда  бъ  тотъ  миръ  счастливый, 
Что  вы  губить  не  прочь,  вкусить  могли  вы, 
Народъ  бы  ликовалъ,  не  слыша  о  войнъ. 


Лихой   погонщикъ,   мчась  дорогой   ровной, 

Поетъ  ли  пъснь  возлюбленной  своей, 

Кантату  ль  въ  честь  любви,  иль  гимнъ  духовный? 

Нътъ,  онъ  теперь  поетъ  \Пуа  е1  Кеу! 

Воинственны  слова  его  напъва, 

Годоя  онъ  клянетъ  за  лживый  нравъ; 

При  этомъ  вспоминаетъ,  полный  гнъва, 

Что  ввърилась  Годою  королева. 

Преступную  любовь  измъной  увънчавъ... 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


СЕВИПЬЯ  (ЗеуШе). 
Рис.    Лъюисъ  (/.  Г.  Ьета).  >рав.  Э.  Финденг  \Е.  Пп<1еп). 


хых. 

Равнина,  окаймленная  скалами, 

Гдъ  башни   мавританс^я   видны, 

Была  недавно  попрана  врагами: 

Сроднились  съ  ней  всъ  ужасы  войны... 

Здъсъ  ядеръ  слъдъ;  тамъ  лугъ,  конями  смятый; 

А  вотъ  гнездо  дракона;  у  врага 

Толпой  крестьянъ  тъ  скалы  были  взяты, 

Съ  тъхъ  поръ   онъ    для    всьхъ    испанцевъ   святы: 

Надъ  непргятелемъ  побъда  дорога. 


кокардой   красной? 
1а  нее,  испанцу  ясно, 


Кого  не  встретишь  здъсь  СЪ  .»«ВК1 
Она  уборъ  отчизны  върныхъ  слугъ; 
Взглянувши  ■■-  —    -■■" 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕН1И    БЛИРОНА. 


СЕВИЛЬЯ  (ЗелгШе). 
Рис.  Г.  Уоррена  {II.   Ц'игп'4  цтв.  3.  Фиш 


Что  передъ  нимъ  не  злобный  врагъ,  а  другъ: 

Бъда  пренебрегать  ея  защитой, — 

Кинжалъ  остеръ,  ударъ  неотразимъ! 

Давно  бъ  враги  ужъ  были  перебиты, 

Когда   бы    могъ    кинжалъ.    повъ    платьемъ  скрытый. 

Зазубрить  враж!й  мечъ  иль  скрыть  орудш  дымъ. 

Ы. 

На  выступахъ  высокихъ  скалъ  Морены 

Орудья  смертоносныя  блестятъ; 

Здъсь   новыхъ  укръплеШй  видны  стъны. 

А  тамъ  ряды  зловъщихъ  ггалисадъ; 

Все   войско  подъ  ружьемъ;  спустивъ  запруду, 

ГлубокШ  ровъ  наполнили  водой: 

Ждутъ  приступа;  глядя   на  ядеръ  груду, 

На  часовыхъ,  разставленныхъ  повсюду. 

Не  трудно  отгадать,  что  скоро  грянетъ  бой. 


Ы1. 

Властитель,  расшатавшш  въ  м1ръ  троны, 

Еще  не  лодалъ  знака;  медлить  онъ, 

Но  скоро  въ  ходъ  онъ  пуститъ  лепоны, 

Что  ни   преградъ  не  знаютъ,  ни  препонъ; 

Вести  борьбу  напрасны  всъ  усилья 

Съ  бичомъ  судьбы.  Испанцы!  близокъ  часъ, 

Когда  надъ  вами  гальскш  коршунъ  крылья 

Побъдно  развернетъ,  суля  насилья 

И  цълымъ  сонмищемъ  сродняя  съ  смертью  е 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


Д-ЬВА  САРАГОССЫ   У   ГОРОДСКОЙ  СТЕНЫ.  {Тпе  МаШ  оГ  Загадога). 
Риг.  Г.  Уорренъ  (//.    П'ш-ггн).  чае.  1:.  ФниОенъ  (1Г.  ПпФ-и). 


ып. 

Ужель  должны  отвага,  юность,  сила 
Погибнуть,  чтобы  славой  громкихъ  дълъ 
Гордиться   могъ  тиранъ?  Ужель   могила 
Иль  рабства  гнетъ  Испаши  удълъ? 
Ужель  напрасны  вопли   и  моленья? 
Ужель  спасти  Испанш  отъ  бъдъ 
Не  могутъ  ни  героя  увлеченья, 
Ни  юности  отважныя  стремленья. 
Ни  патриота  пылъ,  ни  мудрости  совътъ? 

ЫУ. 

Испанки  позабыли  звонъ  гитары; 
Вступивъ  въ  ряды  солдатъ,  лишь  гимнъ  ВОЙ! 
Онъ  поютъ.  Какъ  мътки  ихъ  удары! 
Разя  враговъ,  летятъ  впередъ  онъ... 
Видъ  легкой  раны,  крикъ  совы,  бывало. 
Ихъ  приводили  въ  дрожь;  теперь   ни  мечъ, 
Ни  острый  штыкъ  ихъ  не  страшатъ  нимало; 
Тамъ,  гд-б  бы  даже  Марсу    страшно  стало, 
Онъ  Минервами  иаутъ  средь  грома  съчъ... 

Когда  бъ  вы  Сарагоссы  дъву  знали 
Въ  то  время,  какъ  свътило  счастье  ей. 
Когда  бъ  ея   глаза  черн-ьй  вуали 


_    •:.  1-н 
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САРАГОССКАЯ  ДЪВА  (ТКе  Ма1ё  оГ  Загадога). 
Рис.  Лъюисъ  (./.  Р,  1пЫз),  >рпв.  Мотъ  (ТР.  И.  Мо!е). 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАШП.ДЪ-ГАРОЛЬДА. 


КАДИКСЪ  (Сай1г). 
По  рисунку  Г.  Уорена  (II.    М'агпп)  >рав.  В.  ФинОек: 


ЬУШ. 

Амуръ  оставилъ  слъдъ   перстовъ   небрежныхъ 

На  ямкахъ  щекъ  испанки   молодой, 

Ея  уста — гнъздо  лобзанш  нъжныхъ, 

Что  можетъ  въ  даръ  лишь  получить  герой... 

Ея   глаза  душевнымъ  пышатъ  жаромъ: 

Ей  солнца  лучъ  не  врагъ:  еще  нъжнъй 

Ея  лицо,  одетое  загаромъ; 

Кто  грань  найдетъ  ея  всесильнымъ  чарамъ? 

Какъ  дъва  съвера  блъднъетъ  передъ    ней! 

их. 


Въ  странъ,  что  бардъ  уподобляетъ  раю, 

Гдъ  властвуетъ  гаремъ,  въ  своихъ  стихахъ 

Я  красоту  испанокъ  прославляю 

(Предъ  ней   и  циникъ  долженъ   пасть  во    прахъ). 

Здъсь  гурж  скрываются  отъ  свъта, 

Чтобъ  ихъ  амуръ  не  могъ  увлечь  съ  собой, 

А  первообразъ  рая  Магомета— 

Испания — ужель  не  върно  это? 

Тамъ  гур|й  неземныхъ  внтаетъ  свътлый  рой. 


ЬХ. 

Парнасъ!  я  на  тебя  бросаю  взоры; 

Передо  мной  въ  величьи  дикомъ  ты... 

На  снъжныя  твои  гляжу  я  горы; 

Онъ— не  греза  сна  иль  плодъ  мечты; 

Понятно,   что  въ  объятьяхъ  вдохновенья 

Я  пъснь  пою.  Въ  присутствЫ  твоемъ 

Скромнъйипй  бардъ  строчитъ  стихотворенье, 

Хоть  муза  ни  одна,  подъ  звуки  пънья, 

На  высотахъ  твоихъ  не  шелохнетъ  крыломъ.. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ЬХ1. 

Не  разъ  къ  тебъ  моя  мечта  летала; 
Какъ  жалокъ  тотъ,  кто  не  любилъ  тебя! 
И  вотъ  къ  тебъ  я  подхожу  несмъло,  , 

О  немощи  моихъ  стиховъ  скорбя... 
Дрожу  я  и  невольно  гну  колени, 
Поэтовъ  вспоминая  прежнихъ  дней; 
Не  посвящу  тебЪ  я  пъсноп*вн1Й, — 
Доволенъ  я  и  тъмъ,  что  въ  упоеньи 
Короною  изъ  тучъ  любуюся  твоей. 

ЬХИ. 

Счастливъй  многихъ  бардовъ,  что  въ  Элладу 

Могли  переселяться  лишь  мечтой, 

Я,  не  скрывая  тайную  отраду, 

Волненья  полнъ,  стою  передъ  тобой. 

Пр'нота  Фебъ  здъсь  больше  не  находитъ. 

Жилище  музъ  могилой  стало  ихъ, 

А  все  съ  священныхъ  мъстъ   очей  не  сводитъ 

Какой-то  духъ  и  средь   развалинъ  бродитъ, 

Съ  волной  и   вътеркомъ    шепчась  о  дняхъ  былыхъ. 

ЬХШ. 

Пока  прости!  Я  прервалъ  нить  поэмы 
И  позабылъ,  чтобъ  чествовать  тебя, 
Сыновъ  и  женъ  Испанж.  Ихъ  всъ  мы 
Глубоко  чтимъ,  свободы  свътъ  любя. 
Я  плакалъ  здъсь.  Свое  повъствованье 
Я  буду  продолжать,  но  разръши 
Листокъ  отъ  древа  Дафны  на  прощанье 
Сорвать  пъвцу!...  Повърь,    что  то  желанье 
Доказываетъ  пылъ,  не  суетность  души. 

ЬХ1У. 

Въ  дни  юности  Эллады,  холмъ   священный, 

Когда  звучалъ  пиеическж  напъвъ 

Дельфжской  жрицы,  свыше  вдохновенной, 

Ты  не  видалъ  такихъ  красивыхъ  дъвъ, 

Какъ  тъ,  что  въ  Андалузж  тревогой 

Желажй  жгучихъ  нъжно  взрощены. 

Какъ  жаль,  что  не  проходитъ  ихъ  дорога 

Средь  мирныхъ  кущъ,  которыхъ  здъсь  такъ  много, 

Хоть  съ  Грешей  давно  простились  славы   сны. 

ЬХУ. 

Своимъ  богатствомъ,  древностью  и  силой 

Горда  Севилья,  полная  утъхъ, 

Но  Кадиксъ  привлекательнее  милый. 

Хоть  воспъвать  порочный   городъ  гръхъ. 

Порокъ!  въ  тебъ  живая  дышетъ    сладость; 

Какъ  весело  идти  съ  тобой  вдвоемъ; 

Соблазнами  ты  привлекаешь  младость. 

Даря  и  упоеже,  и  радость... 

Ты  гидра  мрачная,  но  съ  ангельскимъ  лицомъ... 
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ПАДАЮЩАЯ  БАШНЯ  ВЪ  САРАГОССЪ  (Тпе  1еашпд  Тош-ег  ш  5агадо2а). 
Рисунокъ  .Ч/,юнт  (I.  /■'.  //ли),  цтн.  Э.  Фннденъ  {И.  1-\пЛеи). 


Когда  Сатурнъ,   которому  подвластна 

Сама  Венера,  стеръ  съ  лица  земли 

Беэъ  сожаленья  Паеосъ  сладострастный, — 

Въ  страну  тепла  утъхи  перешли 

И  ветреной,   изменчивой  богини 

Перенесенъ  былъ  въ  Кадиксъ  свътлый  храмъ 

(Венера  лишь  върна  морской  пучинъ, 

Ее  создавшей).  Въ  Кадиксъ  до  нынъ 

Предъ   ней   и  день,   и  ночь  курится  еим1амъ. 

1-ХУП. 

Съ  утра  до  ночи,  съ  ночи  до  разсвъта 
Здъсь  льется   пъснь;  цвътами  убрана 
Толпа,  любовью  къ  пиршествамъ  согръта. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА, 

Веселью  и  забавамъ  предана. 

Зовъ  мудрости  считаютъ  тамъ  напастью, 

Гдъ  нътъ  конца  разгулу  и  пирамъ, 

Гдъ  истинная    въра  въ  споръ    съ  властью; 

Молитва  здъсь  всегда  въ  союзъ  съ  страстью 

И  къ  небу  лишь  летитъ  монаховъ  еим1амъ. 

ЬХУШ. 

Вотъ  день  воскресный.   День  отдохновенья 

Какъ  христ1анск1й  чествуетъ  народъ? 

На  праздникъ  онъ  стремится,  полнъ  волненья... 

Вы  слышите  ль,  какъ  царь  лъсовъ  реветъ? 

Израненый,  враговъ  смущая  карой, 

Онъ  смерть  конямъ  и  всадникамъ   сулитъ; 

Нещадные  наноситъ  онъ  удары; 

Ликуютъ  всъ,  любуясь  схваткой  ярой, 

И  взоры  нъжныхъ  дамъ  кровавый   тъшитъ  видъ. 

ЬХ1Х. 

День  отдыха,  послъднж  день  седмицы, 

Что  посвященъ  мольбъ,  какъ  Лондонъ  чтитъ? 

Принарядясь,  покинуть  шумъ  столицы 

И  духоту  ея  народъ  спъшитъ. 

Несутся  свъта  сливки  и  подонки 

Въ  Гамстэдъ,  Брентфордъ  иль  Геро.  Устаетъ 

Иная  кляча  такъ  отъ  этой  гонки, 

Что,  силъ  лишася,  стать  должна  къ  сторонкъ; 

Ее  догнавъ,  надъ  ней  глумится   пъшеходъ. 

ЬХХ. 

Снуютъ  по  Темзъ,  пышно  -разодъты, 
Красавицы;  инымъ  шоссе  милъй, 
А  тъхъ  влечетъ  къ  себъ  гора  Гай-Гэта, 
Ричмондъ  и  Веръ.  О  вивы  прежнихъ  дней! 
Зачъмъ  здъсь  женъ  и  юношей  такъ  много? 
На  тотъ  вопросъ  отвътить  мнъ  пора: 
Всъмъ  изстари  извъстною  дорогой 
Идетъ  народъ,    спъша  на  праздникъ  Рога, 
Гдъ  послъ  выпивки  танцуютъ  до  утра. 

ЬХХ1. 

Всъ  предаются  странностямъ  невольно, 

Но  Кадикса  не  перечесть  причудъ; 

Лишь  утромъ  звонъ  раздастся  колокольный, 

Всъ  въ  руки  четки  набожно  берутъ 

И  къ  Дъвъ  Непорочной  шлютъ  моленья 

(Во  всей  странъ  и  не  найти  другой), 

Прося  гръховъ  безсчетныхъ  отпущенья... 

Затъмъ  всъ  рвутся  въ  циркъ,  гдъ  въ  упоеньи 

И  бъдный,  и  богачъ  глядятъ  на  смертный  бой. 

ЬХХН. 

Пуста  еще  арена,  а  какъ  много 
Здъсь  всякихъ  лицъ!  Все  здате  полно; 
Призывнаго  еще  не  слышно  рога, 
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ДЪВА  САРАГОССЫ  (ТЬе  Ма1а!  о!  Загадога). 
Рисовал!.  Ф.  Стонъ  (/■'.  81о)1е),  1рав.  Я  Финденъ  (И".  Угт1еп). 


Межъ  гЬмъ  ужъ  мъстъ  свободныхъ  нътъ  давно... 
Всъ  гранды  тутъ;  наносятъ  раны  взгляды 
Красивыхъ  дамъ;   но  такъ  добры  онъ, 
Что  жертвъ  имъ  жаль;  онъ  помочь  инъ  рады, 
На  холодъ  доннъ,  не  знающихъ  пощады, 
Поэтовъ  жалобы  безсмысленны  вполнъ. 

ьххш. 

Но  вотъ  умолкло  все.  Въ  плюмажахъ  бълыхъ 
Отрядъ  въ-ьзжаетъ  всадниковъ  лихихъ; 
Они   готовы  къ  ряду  схватокъ  смълыхъ; 
Гремятъ  ихъ  шпоры,  блещутъ  копья  ихъ 
И  шарфы  развеваются.  Собранье 
Поклономъ  встр-Ьтивъ,  мчатъ  они  коней... 
Ихъ  ждутъ,  когда  удастся  состязанье, 
Улыбки  дамъ,   толпы  рукоплесканья... 
Не  такъ  ли  чествуютъ    героевъ  и  вождей? 

ЬХХ1У. 

Въ  блестящемъ  платьъ,  въ  манли  нарядной 

Стоитъ  средь  круга  ловк1й  матадоръ; 

Ему  вступить  въ  борьбу  съ  врагомъ  отрадно, 


ПОЛНОЕ    С  ОБ  РАНГЕ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Но  онъ  предъ  тъмъ  вокругъ  бросаетъ  взоръ: 

Спасенья  нЪтъ,  коль  встретится  преграда! 

Лишь  дротикомъ  однимъ  вооружась, 

Онъ  издали  съ  царемъ  сразится  стада; 

Въдь  пъшему  остерегаться  надо... 

Въ  бою  какъ  часто  конь  отъ  бъдъ  спасаетъ  насъ. 

ЬХХУ. 

Вотъ  поданъ  знакъ;  ужъ  трижды  протрубила 

Сигнальная  труба,  разверзлась  дверь; 

Все  смолкло  и,  кнутомъ  ударенъ  съ  силой, 

Ворвался  въ  циркъ  дышащж  злобой  звърь... 

Его  глаза,  что  кровш  налиты, 

На  всъхъ  наводятъ  страхъ:  онъ  на  врага 

Бросается  не  вдругъ;  его  копыта 

Вздымаютъ  гнъвно  пыль;   рыча  сердито, 

Онъ  бедра  бьетъ  хвостомъ,  къ  землъ  склонивъ   рога. 

ЬХХУ1. 

Но  вотъ  онъ  сталъ,  свиръпый  взоръ  бросая; 

О  юноша,  бъги  иль  приготовь 

Свое  оружье,  ловкость  въ  ходъ  пуская, 

А  иначе  твоя  прольется  кровь!.. 

Вокругъ  быка  снуютъ,  ловки  и  смълы, 

Тореадоры.  Кровь  быка  течетъ; 

Онъ  носится,  покрытый  пъной  бълой; 

Въ  него  летятъ  и  дротики,  и  стрълы; 

Объятый  бъшенствомъ,  отъ  боли  онъ  реветъ. 

ЬХХУН. 

Остановить  его  не  въ  состояньи 

Кровавые  уколы  стрълъ  и  пикъ; 

На  всадниковъ  не  обративъ  вниманья, 

Впередъ  летитъ  разсвиръпъвшж  быкъ... 

Одинъ  имъ  конь  убитъ,  другой  израненъ; 

Потоками  теряя  кровь  свою, 

Плетется  конь,  страданьемъ  отуманенъ; 

Ужасный  видъ!  Коль  пикадоръ   сохраненъ, 

Спасешемъ  своимъ  обязанъ  онъ  коню. 

ЬХХУШ. 

Измученный,  врагами  окруженный, 
Теряя  кровь  изъ  сотни  тяжкихъ  ранъ, 
Ударами  безъ  счета  пораженный, 
Все  быкъ  опасенъ,  гнъвомъ  обуянъ. 
Вертясь  вокругъ  него,  плащомъ  багрянымъ 
И  градомъ  стрълъ  его  тревожитъ  врагъ; 
Собравъ  остатокъ  силъ,  въ  порывъ  рьяномъ, 
Онъ  на  него  несется  ураганомъ, 
Но,     ослъпленъ  плащомъ,  склоняется  во  прахъ. 

ЬХХ1Х. 

Почуявъ  сталь  межъ  шеей  и  лопаткой. 
На  мъстъ  замеръ  онъ  и  задрожалъ. 
Не  отступая.  Мигъ  пронесся  краткий  — 
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БОЙ   ВЫКОВЪ. 
»  рисунку  Обри  (Л  «I  гг.!/)  г/тя.  -1.  Фи 


И  грозный  звърь  безъ  стоновъ    муки  палъ 
Передъ  толпой,  победой  опьяненной. 
На  этотъ  видъ  глядеть  отрадно  ей. 
Увозится  затъмъ  колоссъ  сраженный 
На  колесницъ,  пышно  запряженной 
Лихою  четверней    гарцующихъ  коней. 

ьххх. 

Глядятъ  на  это  арълище  съ  любовью 
Испанки  и   испанцы.  Съ  дътскихъ  лътъ 
Сродняютъ  ихъ  съ  дымящеюся   кровью, — 
Вотъ  отчего  въ  нихъ  состраданья  нътъ 
И   месть  отрадна  имъ.   Ударъ  кинжала 
Даетъ  испанцамъ  средство  счеты  свесть 
Съ  врагами.   Хоть  пора  борьбы   настала. 
Все  жъ  дома  ихъ  осталося   не  мало: 
А  тамъ  союзницей  обидъ  и  распрей  месть. 

ЬХХХ1. 

Но  ревность  здъсь,   какъ  встарь,  царить  не  можетъ. 

Замковъ,  ц-Ьпей,  дуэнь  ужъ  не  найти, 

И   старый   мужъ,   хоть  страхъ  его    тревожитъ, 

Держать  жену  не  можетъ  взаперти. 

Сроднилася  съ  испанкой  молодою 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Свобода.  До  тяжепыхъ  дней  войны 
Какъ  весело,  съ  распущенной    косою, 
Чуть  -до  земли  касаяся  ногою, 
Кружилася  она  въ  с!ян1н  луны! 

ьхххп. 

Не  раэъ  Гарольдъ  любилъ  иль  былъ  увЪренъ, 
Что  любитъ  всей  душой:  любовь — лишь  сонь; 
Но  онъ  теперь  былъ  безучастью  въренъ: 
Не  утолялъ,  въдь,  жажды  въ  Летъ  онъ. 
Гарольдъ  уэналъ,   что  лучшимъ  украшеньемъ 
Амуру  служатъ  крылья;  что  беэъ  слезъ 
Краса  и  юность,  внявъ  его  велънъямъ, 
Не  могутъ  упиваться  наслажденьемъ; 
Отраву  можетъ  онъ  сливать  съ  дыханъемъ  розъ. 

ьхххш. 

Гарольдъ  все  жъ  не  былъ  слъпъ  и,  созерцая 
Красу,  лишь  какъ  мудрецъ  пленялся  ей; 
Не  потому,  что,  гръшныхъ  думъ  не  зная, 
Ц-Ьнилъ  онъ  чистоту,  но  пылъ  страстей, 
Насъ  утомивъ,  приноситъ  въ  даръ  забвенье; 
Порокъ  себя  хоронитъ,  грезъ  и  силъ 
Лишая  насъ.  Подъ  гнетомъ  пресыщенья 
Гарольдъ,  скорбя,  не  въдалъ  упоенья; 
Проклятье  Каина  онъ  на  челъ  носилъ. 

ЬХХХ1У. 


Гарольдъ  сойтись  съ  толпою  безсердечной 
Не  могъ,  хотя  къ  ней  злобы  не  питалъ; 
Искать  утъхъ  онъ  сталъ  бы,  еслибъ  въчно, 
Улыбкамъ  чуждъ,   глубоко'  не  страдалъ. 
На  все   и  всъхъ  глядълъ  онъ  безъ  участья; 
Однако,  разъ  борьбу  ему  пришлось 
Вести  съ  коварнымъ  духомъ  сладострастья; 
Красавицу  онъ  встрътилъ,  что  дни  счастья 
Напомнила  ему,  и  пъснь  онъ  ей  поднесъ. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    Ч  А  ИЛ  ЬДЪ-  ГАРОЛЬДА. 

И  Н  Е  С  Ъ. 

1. 

Полны  тоски  мои  мечты; 

Мнъ  не  дари  улыбки  страстной; 
Дай  Богъ,  чтобъ  слезъ  не  знала  ты, 

Чтобъ  ты  не  плакала  напрасно. 

2. 

Нъмая  скорбь,  во  цвътъ  лътъ, 

На  въкъ  мое  сгубила  счастье; 

Увы!  помочь  мнъ  средства  нътъ; 
Безсильно  и  твое  участье. 

3. 

Повърь,  не  ненависть,  не  страсть, 

Не  честолюбья  злое  жало 
Меня  заставили  проклясть 

Все  то,   что  встарь  меня  плъняло. 


4.  л 


Я  пресыщенья  ядъ  вкусилъ; 

Всегда  я  полонъ  думъ  унылыхъ; 
Мнъ  красоты  разсвътъ  не  милъ; 

Меня  пленить  и  ты  не  въ  силахъ. 

5. 

Страдаю  я,  какъ  вечный  жидъ, 

Что  несся  въ  даль,  тоской  убитый; 

Мнъ  только  смерть  покой  сулитъ, 

Ея  жъ  отъ  смертныхъ  тайны  скрыты... 

6. 

Изгнанникъ,  гдъ  бы  ни  былъ  онъ, 

Отъ  мукъ  своихъ  бъжать  не  можетъ; 

Вездъ  звучитъ  мой  скорбный  стонъ... 
И  демонъ  думъ  меня  тревожитъ. 

7. 

Межъ  тъмъ  другихъ  проходятъ  дни 

Въ  весельи;  счастье — сновидънье; 

Пусть  не  извъдаютъ  они, 

Какъ  я,  весь  ужасъ  пробужденья. 

8. 

Не  мало  я  изъъздилъ  свътъ, 

Но  мнъ  забвешя  онъ  не  далъ; 

Я  не  страшуся  новыхъ  бъдъ, — 

Ужъ  я  все  худшее  извъдалъ. 

9. 

Оставь  меня!  Не  узнавай, 

Какая  скорбь  мнъ  душу  точитъ; 
Нътъ,  съ  сердца  маски  не  срывай, — 

Подъ  нею  цълый  адъ  клокочетъ! 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕЫ1И    БАЙРОНА. 


ЬХХХУ. 

Прости,  прелестный  Кадиксъ!  Долго  стЪны 
Ты  защищалъ  свои,  и  гордъ  и  смълъ; 
Хоть  вкругъ  тебя  дышало  все  изменой, 
Свои  права  ты  отстоять  съумълъ. 
Геройскш   городъ — первымъ  ты  свободу 
Стяжалъ,  послъднимъ  павъ!  Ты   умертвилъ 
Вождя,  что  изменить  хоттэлъ   народу. 
Тогда  какъ  чернь  дралась, — врагу  въ  угоду 
Оружье  клала  знать,  лишась  отъ  страха  силъ. 

ЬХХХУ1. 

Не  странно  ль,   что  за  чуждую  имъ  волю 
Испанцы  умираютъ,   что  за  тронъ 
Безъ  короля   имъ  выпало  на  долю 
Сражаться,   хоть  давно  расшатанъ  онъ? 
Странъ,  что  только  жизнь  имъ  даровала. 
Они  върны.  Въ  вельможъ  дышетъ   страхъ, 
Но  не  смутилъ  дурной  примъръ  вассала: 
Ему  путь  къ  волъ  гордость  указала, 
И  будетъ  драться  онъ  хотя  бы  на  ножахъ. 

ЬХХХУИ. 

# 

Кто  хочетъ  изучить  испанцевъ  нравы, 

Пусть  тотъ   ихъ  войнъ  истор1Ю  прочтетъ; 

Чтобъ  мстить  врагу  кровавою  расправой, 

Они  пускали  даже  пытки  въ  ходъ... 

Вооружась  ножомъ  иль  ятаганомъ, 

Чтобъ  женъ  спасать,  сестеръ  и  дочерей, 

Они  боролись  на  смерть  съ  вражьимъ  станомъ; 

Струилась    кровь    враговъ  ручьемъ    багрянымъ; — 

Такъ  слъдуетъ  встръчать  непрошенныхъ  гостей. 

ЬХХХУШ. 

Ужель  печальныхъ  жертвъ  борьбы  тяжелой 

Слезой  мы  не  почтимъ?  Разорены 

Нещадною  войной  поля   и  села 

И  кровью  руки  женъ  обагрены. 

Пускай  лежать,  гдъ  пали,  жертвы    злости, 

Кормя  голодныхъ  псовъ  и  хищныхъ  птицъ; 

Имъ  лучше  тамъ  лежать,  чъмъ  на  погостъ: 

Глядя  на  ихъ  бЪл'Бюц^я   кости, 

Предъ  храбростью  отцовъ    склонятся  дъти   ницъ. 

ЬХХХ1Х. 

Нельзя  конца  предвидъть  обороны; 

Въ  Испатю,  спустившись  съ  Пиренеи, 

Все  новые  несутся  лепоны... 

Не  сводитъ  М1ръ  въ  цЪпяхъ    съ  нея  очей: 

Коль  свергнетъ  рабства  гнетъ  она  защитой, 

Не  мало  странъ  сроднятся    съ  волей  вновь... 

Какъ  странно:   край,   Колумбомъ  встарь  открытый, 

Тъ  муки,   что  узнали  дъти   Квиты, 

Врачуетъ  счаст1емъ,  отчизны  жъ  льется  кровь! 

—    46    — 
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клликсъ. 


.  Фпнденъ  (/-,'.    1-"пн1гц] 


хс. 

Вся   кровь,  что  пролилася  въ  Талаверъ. 
Прославившж   войска  БаросскШ  бой, 
Блестящм  рядъ  атакъ  при  Албуэръ — 
Испаши  свободу  и  пзкой 
Не  даровали.  Тяжюя  невзгоды 
Простятся  ль  скоро  съ  нею?  Хищный  галлъ 
Въ  своихъ  когтяхъ  ее  продержитъ  годы. 
Когда  жь,  средь  мира,  дерево  свободы 
Появится  въ  краю,  что  воли   не  знавалъ? 

ХС1. 


Погибъ  и  ты.   мой  другъ!  Объятъ  тоскою, 
Подъ   рокотъ  струнъ  я  слезы  лью,    скорбя; 
Когда  бъ  въ  бою  ты  палъ,    гордясь  тобою, 
Не  смъла  бъ  и  пр1язнь  жалъть  тебя: 
Но  ты  почилъ  безславно,  храбрый  воинъ! 
Ты    палъ,   забытый   всеми,  лишь  не  мной; 
Лаврова  го  в-Ьмка  ты  былъ  состоииъ. 
За  что  же  твой  конецъ  былъ  такъ  спокэенъ. 
Судьбой  безжалостно  развенчанный   герой? 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


хсп. 

Другъ  детства  дней,  всъхъ  больше  мной  любимый, 

Во  снъ  ко  инь  являйся!  Я  зову 

Тебя,  тяжелой  горестью  томимый: 

Довольно  слезь   пролью  я  на  яву... 

Мечтой  къ  твоей  могиле  одинокой 

Всегда,  вездъ  стремиться  буду  я, 

Пока  того,   кто  кончилъ  жизнь  до  срока, 

И  друга,  что  скорб-Ьлъ  о  немъ  глубоко, 

Не  сблизить  навсегда  покой  небыт1я. 

хеш. 

Здьсь  п-Ьснь  кончаю  я,  но  еще  много 

Вамъ  сценъ  и  описатй  дать  готовъ, 

Коль  критикъ,  относясь  къ  поэмъ  строго, 

Не   разгромитъ    налисанныхъ  мной  строфъ. 

Героя  своего  не  оставляя, 

О  Греши  я  поведу  разсказъ 

И  дней  коснусь,  когда,  оковъ  не  зная, 

Она  цвъла,   искусство   прославляя, 

Подъ  игомъ  варваровъ  безелавно  не  томясь. 

Павел*  Козловъ. 


ДОРОГА  КЪ  МОНАСТЫРЮ  ВОЗЛЪ  ЦИНТРЫ. 
Рис.  Г.  Уорренъ  {Н.  \Уаггеп),  1рав.  Э.  Фипделъ  (Е.  ЖЧткп). 


ЛАЛ0МНИЧЕСТ1Ю    ЧЛИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА . 


АКРОПОЛЬ,  АвИНЫ. 
Рис.  Уорренг  (Я.   П'аггеп),  грае.  В,  Фннденъ  (\У,  1-ЧпАт). 


ПЪСНЬ     ВТОРАЯ. 


I. 


Хоть  не  бывалъ  поэтъ  тебъ  послушенъ, 

На  зовъ  пъвца',  Минерва,  дай  отв%тъ! 

Здъсь  храмъ  твой  возвышался;   онъ  разрушенъ 

Пожарами,  войной  и  гнетомъ  лътъ. 

Тебя  повергшихъ  въ  прахъ;   но  хуже  брани, 

Пожаровъ  и  въковъ  рука  людей, 

Которые  не  чтутъ  воспоминангй, 

Которымъ  дъла  нътъ  до  тъхъ  предатй, 

Что  обезсмертили  дъла  минувшихъ  дней. 


Аеины,   гдъ  эпохи   величавой 
Герои  и   вожди? — ихъ  больше  нътъ. 
Они,  покрывъ  себя  безсмертной  ! 
Прошли  какъ  сонъ;  погибъ  ихъ  даже  слъдъ. 
Дъянья  ихъ  мы  изучали  въ  школъ, 
Твердя  о  нихъ  уроки  цълый  день; 
Былыхъ  временъ  слъдовъ  не  видно  болъ; 
Надъ  башнями,   что   годы  побороли, 
Величья  прошлаго  витаетъ  только  тънъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРДН1Е    СОЧИНЕВ1Й    БАЙРОНА. 


РАЗВАЛИНЫ  АКРОПОЛЯ  ВЪ  АвИНАХЪ. 
Рис.  Тзрнеръ  (А  М.  И*.  Тигпег,  И.  А,),  1рав.  Коузинъ  (/.  Соизюз). 


Минутный  гость  земли!  на  видъ  унылый 

Руинъ  взгляни,  щадя  слъды  въковъ; 

Здъсь  наши  исчезнувшей  могилы, 

Обломки  храмовъ  попранныхъ  боговъ. 

Религ1и  смъняетъ  дней  теченье; 

Юпитеръ   палъ;   явился   Магометъ; 

Меняться  будутъ  въры   и   воззрънья. 

Пока  исчадья  смерти  и  сомненья 

Не  убъдятся  въ  томъ,  что  ихъ   надежды — бредъ. 


Они  въ  цъпяхъ,  а  небеса  имъ  милы. 
Свой  крестъ  нести  ужель  здъсь  мало  вамъ? 
Сладка  ль  такъ  жизнь,  что  даже  за  могилой 
Хотите  жить,  стремяся  къ  небесамъ? 
Зачъмъ  вамъ  знать,    могилъ  нъмыя  плиты 
Блаженство  или  муки  вамъ  сулятъ? 
Зачъмъ   вамъ   въ  край   стремиться   не  открытый? 
Вы  взвъсьте  прахъ  подъ   плитами   зарытый: 
Красноръчивъй  онъ,  чъмъ  проповъдей  рядъ. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА, 


РАЗВАЛИНЫ  ХРАМА  ЮПИТЕРА,  А9ИНЫ   (Тпе  Тетр]е  о(  ЛирПег  01утриз,  А1Ьеп5). 
Рие.  Стзнфилъдъ  (С.  ЗкифеМ),  грае.  В.  Фннденъ  {1Г.  Ппдеп). 


На  мавзолей  героя  бросьте  взоры. 

На  берегу  пустынномъ  онъ  почилъ. 

Къ  гробнице  той,  лишившейся  опоры, 

Народъ,  стекаясь  въ  горъ,  слезы  лилъ. 

Въ  странъ  полубоговъ  гдъ  жъ  та  дорога, 

Что  къ  мавзолею  воина  ведетъ? 

Вотъ  черепъ  здъсь, — какъ  смотритъ  онъ  убого! 

Ужели  это  жрамъ,  достойный  бога? 

Теперь  и  жалкШ  червь  въ  немъ  больше  не  живетъ. 


VI. 


А,  между  тъмъ,  въ  немъ  честолюбье  жило; 

Онъ  сталъ  пещерой  ветхою,  но  встарь 

Онъ  храмомъ  былъ,  гдъ  ярко  мысль  свътила, 

Гдъ  для  души  воздвигнутъ  былъ  алтарь. 

Гдъ  впадины  31яютъ,  тамъ  когда-то 

Въ  живыхъ  очахъ  несдержанная  страсть 

Читалась;  тамъ  была  ума  палата; 

Дать  снова  жизнь  тому,  что  смертью  взято, 

Софистъ  иль  праведникъ,  имъетели  власть? 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


VII. 

Ты  правъ,  Сократъ,  сказавъ:   „мы  только  знаемъ, 

Что  смертнымъ  недоступенъ  знанья  свътъ!" 

Влача  земную  цъпь,  мы  всъ  страдаемъ; 

Какъ  скрыться  намъ  отъ  неизбъжныхъ  бъдъ? 

Зачъмъ  страдать  отъ  грезъ   воображенья? 

Все  лучшее,  что  рокъ  даетъ,  возьмемъ, 

Намъ  берегъ  Ахерона  дастъ  забвенье. 

Тамъ  сытый  гость  подъ  гнетомъ  принужденья 

Не  явится  на  пиръ:  покой  имъ  купленъ  сномъ. 

VIII. 

Но  если  бы,  наперекоръ  безвърью, 
Какъ  думаютъ  святые,  край  такой 
Нашелся  бы,  гдъ  за  могилы  дверью 
Насъ  къ  жизни  призывали  бы  иной, 
Тамъ  Бога  мы  бъ   усердно  прославляли, 
Сродняясь  вновь  съ  друзьями,  что  не  разъ 
Насъ  утъшать  старались  въ  дни  печали; 
Вкушая  сладость  встръчъ,  что  мы  не  ждали, 
И  чествуя  мужей,  добру  учившихъ  насъ. 

IX. 

Мой  другъ!  любя  разстался  ты  съ  землею... 

Въ  томъ  М1ръ  смерть  соединила  бъ  насъ! 

Когда  моя  душа  полна  тобою, 

Мнъ  върить  ли,  что  ты  навъкъ  угасъ? 

Въ  осиротъломъ  сердцъ  образъ  милый 

Носить  я  буду;  свътлыя  мечты 

И  память  о  быломъ  даютъ  мнъ  силы 

Надъяться  на  встръчу  за  могилой... 

Возликовалъ  бы  я,  узнавъ,  что  счастливъ  ты. 

X. 

Здъсь,  у  руинъ  колонны  величавой, 

Сижу  я  одиноко.  Зевса  храмъ 

Когда-то  тутъ  стоялъ  въ  С1яньи  славы; 

Но  какъ  теперь  о  немъ  понятье  дамъ? 

Что  временемъ  разрушено,  то  снова 

Не  возсоздастъ  мечтою  человъкъ. 

Лишь  камни  тъ  хранятъ  слъды  былого... 

Для  турка  въ  нихъ  нътъ  смысла  никакого, 

И  съ  пъньемъ  возлъ  нихъ  проходитъ  жалкж  грекъ. 

XI. 

Съ  тъхъ  поръ,  какъ  потерявъ  свои  богатства, 
Съ  Палладой  Зевсъ  лишился  алтарей, 
Кто  совершилъ  всъхъ  хуже  святотатство 
Въ  томъ  храмъ?  Каледошя,  краснъй! 
То  былъ  твой  сынъ.  Я  радуюсь,  что  бритты 
Такъ  поступить  позорно  не  могли. 
Свобода  отъ  свободныхъ  ждетъ  защиты. 
Увы!  обломки  храма  съ  грустью  скрытой, 
Бушуя,  волны  въ  даль  съ  собою  унесли! 

—    52    — 


ПАЛОМНИЧЕСТВО     ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


РАЗВАЛИНЫ  ХРАМА  ЮПИТЕРА,  ВЪ  АвИНАХЪ. 
Рас.   Уоррснъ  (Н.   \Уаггеп),  грае.  В.  Финденъ  {\У.  ЬЧпЛеп). 


XII. 

Потомокъ  пиктовъ,  рядъ  свершивъ  насилж, 
Разрушилъ  то,  что  годы  сберегли. 
Что  вандалы    и  турки   пощадили... 
Тотъ  холоднъе  горъ  родной  земли, 
Безплоденъ,  какъ  скалистыя  вершины, 
Кто  беззащитный  трогаетъ  народъ! 
Бороться  не  могли  съ  врагомъ  Аеины... 
Прошедшихъ  бъдъ  имъ  вспомнились  годины; 
Какъ  показался  имъ  ужасенъ  рабства  гнетъ! 

XIII. 

Бриташя,  ужели   ты  довольна, 

Что  плачетъ  грекъ,  который  слабъ  и  сиръ? 

Въ  хищен!яхъ  такихъ  признаться  больно. 

Ты  за  себя   краснеть  заставишь  М1ръ! 

Владычица  морей,  страна  свободы, 

Ножомъ  пронзила  ты   Эллады   грудь... 

Ты  защищаешь  слабые  народы, 

А  забрала,  что  пощадили  годы, 

На  что  и  деспоты  не  смъли   посягнуть. 

XIV. 

Съ  Эгидой  что  жъ  ты  не  пришла,  Паллада? 

Аларихъ  былъ  тобою  побъжденъ; 

Гдъ  жъ  былъ  Пелея  сынъ?  Изъ  бездны  ада 

Въ  тъ  дни  съ  копьемъ  на  бой  явился  онъ. 

Ужель  не  эахотълъ  Плутонъ  суровый 

Его  изъ  ада  выпустить  опять, 


ПОЛНОЕ   СОБРАШЕ    СОЧИВЕШЙ    БАЙРОНА. 


МАЛЬТА. 
Рис.  Уоррень  (И.  И'яггоО,  грае.  1!.  Финделъ  ( И'.  Пн4еп). 


Чтобъ  въ  прахъ  низвергнуть  хищника  другого? 

Увы!  Ахиллъ  не  появился  снова, 

Покинувъ  Стиксъ,  какъ  встарь,  чтобъ  городъ  защищать! 

XV. 

Безъ  горя  на  тебя  глядъть  нътъ  мочи, 

О,  Грешя!   Прахъ  милый  схожъ  съ  тобой! 

Чьи  горькихъ  слеэъ  не  проливаютъ  очи, 

Глядя  на  искаженный  образъ  твой? 

Будь  проклятъ  часъ,  когда  для  разграбленья 

Твоихъ  святынь  явился  Альбюнъ, 

Когда  онъ  раэгромилъ  твои  владънъя, 

И  плачущихъ  боговъ  безъ  сожалънья 

На  съверъ  мертвенный  унесъ  съ  собою  онъ. 

XVI. 

Вернуться  къ  моему  герою  время. 

Гдъ  жъ  Чайльдъ-Гарольдъ,  мой  мрачный  пилигримъ? 

Его  людскихъ  скорбей   не  давитъ  бремя; 

Притворныхъ  слезъ  любовница  предъ  нимъ 

Не  льетъ  и  другъ  съ  протянутой  рукою 

Нейдетъ  къ  нему  въ  отъезда  грустный  часъ. 

Теперь  онъ  чуждъ  любви  и  твердъ  душою; 

И  вотъ  безъ  слезъ  разстался  онъ  съ  страною 

Войны  и  темныхъ  дълъ,  гдъ  кровь  ръкой  лилась. 

XVII. 

Красивъ  фрегатъ,  что  мчится  на  просторъ, 
Лъсъ  мачтъ  онъ  оставляетъ  за  собой; 
Здъсь  шпицы  колоколенъ  тонутъ  въ  мор-Ь, 
Тамъ  свътится  песокъ  береговой, 
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ГИБРАЛТАРЪ. 
Рис.  Уорренг  {_!!.   М'аггещ,  1рав.  Е.  Финдет  (К.  Ртйеп). 

Авпереди,  равниною  безбрежной 

Сверкая,  серебрятся  гребни   волнъ... 

Корабль  средь  нихъ,  что  лебедь  белоснежный; 

Когда  же  киль  въ  борьбе  съ  волной   мятежной, 

Плохой   корабль,  и  тотъ  какъ  будто  жизни  полнъ. 

XVIII. 

Любуйтесь  обстановкою  фрегата: 

Зд-Ьсь  свть  видна,  тамъ  пушекъ  рядъ  блеститъ; 

Звучитъ  команда;  рвежемъ  объята, 

Толпа  матросовъ  ей  внимать  сггбшитъ; 

Зд-Ьсь  боцмана  свистокъ  порой  въ  движенье 

Корабль  приводитъ;  мичманъ  молодой 

Тамъ  дълаетъ  свои  распоряженья, 

Имъ  придавая  важное  значенье; 

Онъ  юнъ,  а  властвовать  умъетъ  надъ  толпой. 

XIX. 

На  палубе  нътъ  пятнышка.  Сурово 

По  ней  шагаетъ  стропи  капитанъ; 

Онъ  проронить  боится  даромъ  слово; 

Кто  страхомъ  передъ  нимъ  не  обуянъ? 

Онъ  преданъ  дисциплине,   что  заране 

Сулитъ  успъхъ;  кто  чтитъ  ея  законъ, 

Тотъ  верхъ  всегда  беретъ   на  поле  брани; 

Ей  гордые  покорны  англичане; 

Законъ — святыня  ихъ,  какъ  строгь  бы  ни  былъ  онъ. 

XX. 

Попутный  вътеръ,  дуй,  съ  волной  играя, 
Пока  закатъ  не  сгинетъ  въ  лоне  водъ. 
Отставшую  флотилью  поджидая, 
Корабль  вождя  тогда  умЪритъ  холъ. 
Ленивыхъ  мы  поносимъ  безъ  пощады; 
По  ихъ  вине  мы  тратимъ  время  зря, 
Невольно  мы  сгораемъ  отъ  досады, 
Бросая  въ  даль  задумчивые  взгляды, — 
Не  мало  надо  ждать,  пока  сверкнетъ  заря. 
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XXI. 

Луна  блеститъ;  какъ  эта  ночь  прекрасна! 

Испещрено  лучами  лоно  водъ; 

Тамъ  юноша  въ  любви  клянется  страстной, 

И,  въря,  дъва  сердце  отдаетъ; 

Дай  Богъ  и  намъ  дъла  вести  успешно 

На  берегу.  Вотъ  новый  Арюнъ 

Запъчпъ  мотивъ  любимый  и  поспешно 

МатрОСЪ    ПУСТИЛСЯ    ВЪ    ПЛЯСЪ,    СМЕЯСЬ    потъшно, 

Забывъ,   что  ужъ  давно  покинулъ  берегъ  онъ. 

XXII. 

Проливъ  Кальпе  такъ  узокъ,  что  узоры 
Двухъ  береговъ  видны.  Европа  тамъ 
На  берегъ  Африки  бросаетъ  взоры. 
Даритъ  Геката  лучъ  свой  тъмъ  мъстамъ, 
ГдЪ  властвуютъ  испанки,  что  богаты 
Красой  лица,  и  тъмъ,  гдъ  мавръ  царитъ. 
Но  въ  часъ,  когда  подъ  факеломъ  Гекаты 
Блестятъ  испанскихъ  горъ  лъса  и  скаты, 
Какъ  Мавританш  унылъ  и  мраченъ  видъ! 

XXIII. 

Когда  с1яетъ  ночь,  душа  невольно 

Мечтаетъ  о  любви,  что  скрылась   въ  даль, 

О  дружбе  прежнихъ  дней.  Безъ  дружбы  больно 

Влачить  свой  въкъ, — съ  ней  быть  въ  разлукъ  жаль. 

Кто  жъ  долгой  жизни  радъ,  когда  увяла, 

Намъ  измънивъ,  въ  дни  юности  любовь? 

Для  смерти  остается  дъла  мало, 

Когда  намъ  страсть   „прости"   навъкъ  сказала... 

Дни  счастья  пережить  кто  не  желалъ  бы  вновь! 

XXIV. 

Глядя  на  волнъ  безбрежную  пустыню, 

Гдъ  отраженъ  Д1аны  блъдный  свътъ, 

Забывъ  и  упованья,  и  гордыню, 

Мы  преданы  мечтамъ  минувшихъ  лътъ; 

Как1я  бъ  мы  ни  въдали  страданья, 

На  днъ  души  у  всякаго  изъ  насъ 

Отрадное  блеститъ  воспоминанье; 

Какъ  больно  намъ,  когда  о  немъ  мечтанье 

Слезу  невольную  изъ  нашихъ  вырветъ  глазъ! 

XXV. 

Кто  на  вершинахъ  скалъ  сидитъ,  внимая 

Журчанью  водъ,  несущихся   съ  стремнинъ; 

Кто,  общества  людского  избъгая, 

Въ  гьни  лъсовъ  скитается  одинъ; 

Кто  на  утесъ  взбирается  высокий, 

Гдъ  стаду  пастуха   не  слышенъ  зовъ; 

Кто  любитъ  и  ущелья,  и  потоки, — 

Тотъ  развъ  въ  м1ръ  путникъ  одинокж? 

НЪтъ,  тотъ  съ  природою  въ  общеньи  жить  готовъ. 
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„МИЧМАНЪ  МОЛОДОЙ'   (ТЬе  ЬШаМртап). 
Рис.  Чэлонъ  (Л.  Е.  С1ш1оп,  П.  Л ),  цтп.  Робипзшъ  (Я.  НоЫпяппХ 
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РАЗВАЛИНЫ  ХРАМА  ЮПИТЕРА,  А9ИНЫ  (Тпе  Тетр1е  о!  _|ир!1ег  01утриз,  МЬепа). 
Рис.  Снинфилъдь  (С.  67«и/»М),  грае.  И.  Финденъ  (IV.  1-Чпгкп). 


XXVI. 

Кто  жъ  носится,  скучая,  въ  вихръ  свъта 

И  осужденъ,  усталый,  дни  влачить, 

Любви  не  слыша  теплаго  привата, 

Среди  толпы,  гдъ  некого  любить, 

Гдъ  павшему  въ  борьбе  звучать  проклятья. 

Гдъ  даже    не  почтятъ  вашъ  прахъ  слезой. 

Кто  дружеской  руки   не  ждетъ  пожатья, 

Встръчая  лишь  льстецовъ  однихъ  объятья,—- 

Тотъ  одинокъ  вполнъ;  тотъ  въ  м!ръ  всъмъ  чужой. 

XXVII. 

Счастливъе  сто   разъ  монахъ  Аеона. 

Сродняется  съ  нимъ  въчно  чудный   видъ: 

Надъ  нимъ  лазурь  с1яетъ  небосклона, 

У  ногъ  его  спокойно  море  спитъ. 

Усталый  путникъ,   бывшлй   въ  краъ  этонъ, 

Завидуетъ   владъльцамъ  дивныхъ  мъстъ, 

Жалъя,  что  не  жилъ  анахоретомъ; 

Не  можетъ  онъ  мириться  съ  хладнымъ  свътомь, 

Гдъ  осужденъ,  какъ  встарь,  нести  тяжелый  крестъ. 

XXVIII. 

Я  длинный  путь  описывать  не  стану, 

Гдъ  мертвый  штиль  идетъ  за  бурей  вслъдъ; 

Не  мало  кораблей  по  океану 

Несется,  хоть  средь  волнъ  слъдовъ  ихъ  нътъ. 

Пловцы  знакомы  съ  силой  непогоды; 
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ГИБРАЛТАРЪ  (СЛЬгаИаг), 
Рас.  Тернеръ  (I.  М.   IV.  Тнтег,  II.  Л.),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  ЬЪхАеп]. 


Какъ  незавидна  участь  корабля, 

Когда  бушуетъ  шквалъ  и  стонутъ  воды! 

Пловцовъ  тогда  кончаются  невзгоды, 

Когда  отрадный  крикъ  звучитъ:  земля,  земля! 

XXIX. 

Здъсь  острова  Калипсо,  тъша  взгляды, 
Какъ  дв-Ь  сестры,  блестятъ  средь  лона  водъ: 
Тамъ  гавань  есть,  ей  мореходы  рады, 
Хоть  въ  ней  давно  Калипсо  слеэъ  не  льетъ 
Объ  Одиссеъ,  что,  съ  богиней  въ  ссоръ, 
Ей  изм-Ънилъ  для  смертной.   Вотъ  утесъ, 
Откуда  Телемакъ  скатился  въ  море, 
Гонимъ  суровымъ  Менторомъ;  здъсь  въ  горъ 
Она  отъ  двухъ  утратъ  лила  не  мало  слезъ. 

XXX. 

О,  юноши,   хоть  линъ  богиня  скрыла, 

Васъ  искушенье  можетъ  въ  гръхъ  вовлечь. 

Ее  богиня  смертная  смънила, — 

Вы  съ  новою  Калипсо  бойтесь  встръчъ! 

О,  Флоренсъ!  Если  бъ  только  сердце  это 

Могло  поддаться  чарамъ  красоты, 

Тобою  грудь  моя  бъ  была  согръта; 

Но  лучшаго  достойна  ты  привата, 

Твой  храмъ  не  осквернять  греховный  мечты. 
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МАЛЬТА  (МаИа). 
.  Теперь  (I.  М,   IV.  Тита;  И.  Л.\  грив.  Э.  Фииденъ  {Е.  Ь'ЫАеп). 


Такъ  думалъ  Чайльдъ-Гарольдъ,  глядя  безъ  страсти 

На  чудное   виденье.   Светлый  богъ, 

Надъ  нимъ  ужъ  не  имъя  прежней  власти. 

Героя  моего  пленить  не  могъ. 

Волненш   чуждъ,  онъ  къ  цъли  шелъ  упрямо, 

Не  признавая  болъе  любви; 

Предъ  нимъ  навькъ  закрылись  двери  храма, 

Гдъ  онъ  курилъ  не  мало  вим1ама: 

Амуръ  разжечь  не  могъ  огонь  въ  его  крови. 


Красавица  себъ  не  объясняла, 

Какъ  Чайльдъ-Гарольдъ  могъ  устоять  предъ  ней, 

Когда  толпа  поклонниковъ  вздыхала 

У  ногъ  ея,  клянясь  въ  любви  своей. 

Плъненъ   ея   волшебною    красою, 

Какъ  могъ  Гарольдъ  не  пасть  къ  ея  ногамъ, 

Признавшись,  можетъ  быть,    кривя  душою, 

Что  сталъ  ея  рабомъ?  Тщетны  порою 

Признанья,  но  гнъвить  онъ  не  въ  силахъ  дамъ. 
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XXXIII. 

То  сердце,  что  ей  мраморнымъ  казалось, 

Молчанью  и  гордыни  предано, 

Съ  искусствомъ  оболыцежя  сроднилось; 

Легко  въ  обманъ  могло  вводить  оно. 

Но  Чайльдъ  забылъ,  какъ  разставляютъ  сьти, 

И  силой  оболыценж  пренебрегъ; 

Коль  нътъ  любви,   напрасны  средства  эти, 

Когда  бъ  лишь  для  любви  онъ  жилъ  на  свътъ, 

Съ  толпой  вздыхателей  см-вшаться  бы  не  могъ. 

XXXIV. 

Тотъ  плохо  знаетъ  женщинъ,  кто  ув*вренъ, 
Что  вздохами  ихъ  можно  победить; 
Взявъ  сердце  въ  плънъ,  рабомъ,  который  въренъ 
И  преданъ  имъ,  зачЪмъ  же  дорожить? 
Влюбленный  поступаетъ  неумъло, 
Смиреше  раба  пуская  въ  ходъ; 
Скрывая  страсть,  идите  къ  цъли  смъло; 
Надежда  на  успъхъ  не  портитъ  дъла; 
Дразните  ихъ  любовь — и  васъ  побъда  ждетъ. 

XXXV. 

Объ  этой  старой  истинъ  скорбъли 
Не  разъ  и  тъ,  что  чтутъ  ея  законъ; 
Счастливецъ,    что  достигъ  завътной  цъли, 
Ничтожествомъ  награды  пбраженъ. 
Безчестье,  даромъ  сгубленныя  силы — 
Любви  счастливой  горьюе  плоды; 
Когда  жъ  разстались  мы  съ  надеждой  милой, 
Насъ  мучитъ  сердца  рана  до  могилы, 
Хотя  былой  любви  исчезли  и  сл*бды. 

XXXVI. 

Но  здъсь  покинемъ  рядъ  мечташй  праздныхъ. 

Не  мало  мы  увидимъ  горъ  и  водъ, 

Не  мало  мы  картинъ  увидимъ  разныхъ, 

Не  призраки — тоска  насъ  поведетъ. 

Намъ  быть  въ  краяхъ,  какихъ  игрой  мышленья 

Создать  не  въ  состояньи  человъкъ, 

Какихъ  намъ  не  опишутъ  гб  творенья, 

Гдъ  людямъ  расточаютъ  наставленья, 

Какъ  будто  въ  нихъ  есть  прэкъ  для  нравственныхъ  калъкъ. 

XXXVII. 

Природа-мать,   что  можетъ  быть  чудеснъй 
Твоихъ  роскошныхъ  видовъ  и  картинъ? 
Тобою  полнъ,  тебя  встръчаетъ  пъсней 
Твой  преданный,  хоть  не  любимый  сынъ. 
Не  восхищаться  видами  н*бтъ  мочи, 
Гдъ  безъ  прикрасъ  ты  в/ь  дикости  своей 
Являешься.  И  днемъ,  и  въ  мракъ  ночи 
Улыбками  мои  ты  тъшишь  очи, 
Но  гнъва  полная  ты  мнъ  всего  милъй. 
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ИТАКА  (Нпаса), 
Риг.  Уорренъ  (II.    Н'аптп),  1рав.  Э.  Фнниенъ  (К.  Ъ\пйеп). 


XXXVIII. 

Албашя!  отчизна  Искендеровъ, 

Что  удивляли    подвигами  свътъ, 

Явивъ  не  мало  доблестныхъ  примъровъ, — 

О  дикш  край,  я  шлю  тебъ  привътъ! 

Гдъ  храмы  возвышалися  когда  то. 

Пророка  минареты  тамъ  видны. 

Не  блещетъ  крестъ,  съ  церквей  исламомъ  снятый: 

Средь  кнпарисныхъ  рощъ   страны  богатой, 

Близъ  городовъ  твоихъ   С1яеть  рогъ  луны. 


Вотъ  бъдный  край,  ГД'Б  Пенелопа  въ  горъ, 

Глядя  на  волны,  плакала  не  раэъ. 

А  вотъ  скала:  здъсь   Сафо  вверглась  въ  море. 

О,  пъснопънья  богъ,  какъ  ты  не  спасъ 

Отъ  гибели  поэз1и  кумира, 

Когда  огонь  безсмертья  въ  немъ  горълъ? 

Погибла.  Сафо,  ты,  но  не  для  М1ра, 

Коль  можетъ  намъ  дарить  безсмертье  лира, 

Тоть  рай,  что  лишь  одинъ  мы  вправъ  ждать  въ  удълъ. 
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ИТАКА  (ИЬаса). 
Рис.  Стэнфнлъдъ  (С.  81ап/ЧеЩ,  грае.  Э.  Фгмденъ  (Е.  Ргпдеп). 


ХЬ. 

ЛевкадскШ  мысъ  увид^лъ  Чайльдъ  въ  ьолненьи 

Въ  осеншй  вечеръ,  полный  свътлыхъ  чаръ; 

Загъмъ  онъпосЬтилъ  поля  сражены: 

Вотъ  Акц1умъ,  Лепангь  и  Трафальгаръ. 

Не  тронули  его  преданья  славы; 

Рожденъ  подъ  невоинственной  звездой, 

Не  восхищался  онъ  борьбой  кровавой, — 

Считалъ  войну  преступною  забавой 

И  брани  презиралъ,  встр-Ьчая  ихъ  съ  враждой. 

Х1Л. 

Когда  эвъзда,  аяя  въ  небъ  ясно. 

Блеснула  надъ  Левкадскою  скалой; 

Когда  предъ  нимъ  пр!ютъ  любви  несчастной 

Въ  послъдн1Й  разъ  мелькнулъ  во  мглъ  ночной, 

Волненье  Чайльдъ-Гарольда  охватило; 

Въ  тъни  скалы  онъ  плылъ,  стремяся  въ  даль, 

И  на  нее,  въ  тоскъ,  глядълъ  уныло; 

Когда  же  мгла  ее  отъ  взоровъ  скрыла. 

Его  больной  души  раэсъялась  печаль. 

хьп. 

Въ  аянш  зари  предъ  нимъ  блеснули 
Зубчатые  верхи  Албанскихъ  горъ: 
Среди  тумана  вотъ  утесы  Сули, 


ПАЛОМНИЧЕСТВО   ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДД. 


МЫСЪ  ЛЕВКАД1Я  (Саре  ЬеисасПа). 
Рис.  Коп.ги  Фкльдимъ  {(.'чцк-у  Ь'кЫхпу),  \раи.  Э.  Фннденъ  (/•,'.  Пт/еп). 


Вдали  жъ  вершина  Пинда  тешить  взоръ: 

Ея  алъетъ  снъгъ,  одътъ  зарею; 

Зд-Ьсь  рыщетъ  волкъ,  острить  свой  клювъ  орелъ, 

Танъ  хаты  горцевъ,  преданныхъ  разбою... 

То  царство  грозъ,  что  зимнею  порою, 

Зловъщихъ  силъ  полны,  громятъ  и  лъсъ,  и  долъ. 

ХИН. 

Простившись  съ  просвъщеньемъ,  въ  край  далек! й, 
Что  хвалятъ  всъ,  хоть  жить  боятся  въ  немъ, 
Явился  Чайльдъ.  Какъ  путнинъ  одинокш, 
Бродилъ  въ  краю  онъ  мрачномъ   и   глухомъ, 
Гдъ  бьдъ  не  зналъ,  хотя,  къ  борьбъ  готовый, 
И    не  страшился   ихъ:  тотъ  край   былъ  дикъ, 
За  то  его  картины  были  новы. 
Гарольдъ,  мирясь  съ  погодой  то  суровой, 
То  знойной,  беэъ  труда  къ  усталости  привыкъ. 

Х1ЛУ. 

Поруганный  исламомъ,    крестъ  смиреньемъ 
Гордыню  замънилъ  минувшихъ  дней... 
ХрисМанина  здъсь   клеймятъ  презръньемъ; 
Въ  эагонь  и  служитель  алтарей. 
Какъ  суевърья  жалки  проявленья! 
Оно  для  духовенства  лишь  доходъ, 
Сулящ1й  прочимъ  смертнымъ  разоренье; 
Релнпю  позорятъ  лжеученья! 
Кто  золото  ея  отъ  примесей  спасетъ? 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


САНТА-МАВРА  (ЗаШа-Маига). 
Рис.  Сшнфилъдъ  (С.  81ап(»еШ),  \рав.  Э.  Финденъ  (Е.  Ртдеп). 


ХЬУ, 

Амбраиди  эаливъ  блеститъ  предъ  нами. 

За  женщину  зд'ъсь  кровь  лилася  встарь, 

Сражались  подъ  одними  знаменами 

И  римскШ  вождь,  и  аз1атск1й  царь. 

Зд4сь  Августа  трофеи  свйтъ  дивили. 

Тотъ  м]ръ  исчезъ  и  памятника  н%тъ. 

Людская  скорбь  была  плодомъ  усилш 

Монарховъ,  что  анархш  служили... 

Ужель   былъ  созданъ    м1ръ   для  грома  ихъ    поб'Ъдъ? 


Долинами  ИллирЫ  дорога 

Гарольда  шла  отъ  грани  гордыхъ  скалъ 

Албаши.  Тамъ  нЪстъ   онъ  видЪлъ  много, 

Что  ни  одинъ  туристъ  не  описалъ. 

Хоть  Аттика  роскошно  разодета. 

Хоть  живописны  Темпе  и  Парнасъ, 

Невольно  вдохновляющей  поэта, — 

Картинами  страна  богата  эта, 

Которыя,  какъ  тЪ,  красой  пл^няють  насъ. 


ПАЛОМНаЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 
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ТЕМПЕЙСКАЯ  ДОЛИНА  (Уа1е  о!  Тетре). 
Рые.  Пэрсеръ  (1Г.  1  игзег).  /рае.  Ун.тъ.чоръ  (I.  М'Штпп). 


XI.  VII. 

Онъ  за  собою  снъжный   Пиндъ  оставилъ 
И,  не  успъвъ  въ  столицу  заглянуть, 
Чрезъ  воды  ахерузсюя  направилъ 
Къ  властителю  АлбанЫ  свой  путь. 
Слова  Али — законы.   Кровь  ручьями 
Онъ  въ  въчно  непокорномъ  льетъ  краю, 
Гдъ  горцы,  защищенные  скалами, 
Порой  вступаютъ  въ  бой  съ  его  войсками, 
Лишь  передъ  эолотомъ  клоня  главу  свою. 


хылп. 


О,  Зитца!  уголокъ  земли  священной. 

Что  полонъ  чаръ.   Добравшись  до  высотъ, 

Гдъ  ты  въ  тъни  стоишь  уединенно, 

Тебъ  привътъ  плъненный    путникъ  шлетъ! 

Лазурь  небесъ,  сливаясь  воедино 

Съ  деревьями,  скалами  VI   ръкой, 

Ласкаетъ  взоръ  волшебною  картиной; 

Вдали   каскадъ,   несущшся  съ  стремнины. 

Хоть  будитъ  страхъ  въ  душъ,   плъняетъ  красотой. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


АЛБАНЕЦЪ-ПОДПАСОКЪ  (ТЬе  А1Ьап1ап  ПН1е  ЗЬер  пег<1). 
Рис.  Пэрсеръ  (IV.  Ригзег),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  Р'тйея). 


ХЫХ. 

Б'Ьлъетъ  одинокая  обитель 
Средь  рощи,   за  которою  грядой 
Синьютъ  цъпи  горъ.  Случайный  зритель 
Глядитъ  на  чудный  видъ,  смутясь  душой. 
Радушенъ  здъсь  монахъ.  Благословляя, 
Всегда  онъ  встретить  путника  готовь, 
И  тотъ,  плъненъ  красой  волшебной  края, 
Уходить,  съ  сожалъньемъ  покидая 
Того  монастыря  гостеприимный  кровъ. 


Въ  тъни  деревъ  здъсь  отдыхать  отрада; 
Въ  полдневный  зной  играетъ  вътерокъ, 
Больную  грудь  живитъ  его  прохлада: 
Само  здъсь  небо  дышитъ:  долъ  далекъ... 
О,  странникъ!  коротай  часы  досуга 
Средь  благовонныхъ  рощъ,  гдъ  мракъ  вътвей 
Спасаетъ  отъ  жары  и  отъ  недуга, 
И  наслаждайся  эдъсь  природой  Юга, 
С1ян1емъ  зари  и   прелестью  ночей. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ -ГАРОЛЬД  А. 


АЛИ-ПАША  (АН  Распа). 
Рис.  Ф.  Стонъ  {Г.  81опе),  1рае   В.  Ч'инСспъ  (М-.  ДОш/еп). 


и. 

Амфитеатромъ  мрачныя  громады 
Хемарютскихъ  Альпъ  вдали  блестятъ; 
На  ихъ  подножье  путникъ  бросивъ  взгляды, 
Богатую  долину  видеть  радъ. 
Стада  пасутся  тамъ,  ключи,  сверкая, 
Журчатъ  въ  тъни  деревъ.  То  Ахеронъ, 
Гдъ  некогда  царила  смерть  нъмая. 
Коль  это  адъ,  то  мнъ  не  нужно  рая, — 
Въ  Элиз1умъ  попасть  я  не  хочу,  Плутонъ! 

Ш. 

Кругомъ  нътъ  городовъ;  Янина  скрыта 

Завъсой  мрачныхъ  горъ.  Ни  селъ,  ни  хатъ 

Въ  окраинъ  не  видно  позабытой; 

Беэплоденъ  этотъ  край  и  небогатъ. 

Въ  ущельяхъ  горъ  мелькаютъ  то  и  д-Ьло 

Красивыя  стада  безстрашныхъ  козъ; 

Подпаски   ихъ  ведутъ  въ  одеждъ  бълой, " 

То  по  горанъ  за  ними  идутъ  смъло, 

То  подъ  навъсомъ  скалъ  скрываются   отъ  грозъ. 

ЫП. 

Додона,  гдъ  жъ  твой  лъсъ?  Гдъ  знаменитый 
Тотъ  долъ,  гдъ  эхо  вторило  словамъ 
Юпитера?  Оракулъ  твой  забытый 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Умолкъ  на  въкъ;  гдъ  жъ  Громовержца  храмъ? 

О,  люди!  гръхъ  на  то  роптать  сугубо, 

Что  смерть  готовить  вамъ  свои  дары. 

Въдь  съ  участью  боговъ  сродниться  любо; 

Уже  ль  вамъ  дольше  мрамора  и  дуба 

На  свътъ  жить,  тогда  какъ  рушатся  М1*ры? 

ЫУ. 

Съ  Эпиромъ  Чайльдъ  разстался.  Горъ  вершины 

Томятъ  своимъ  однообразьемъ   взоръ; 

Ихъ  за  собой  оставивъ,  онъ  долины 

Увидълъ  вдругъ  чарующж  просторъ. 

Хорошъ  и  долъ  съ  ръкою  величавой, 

Что  отражаетъ  въ  зеркалъ  своемъ 

Густую  зелень  дремлющей  дубравы, 

С|янье  дня,  заката  лучъ  кровавый 

И  блъдный    свътъ  луны,  когда  все  спитъ  кругомъ. 

ЬУ. 

Угасъ  закатъ  за  гранью  Томерита; 

Былъ  грозенъ  плескъ  Лаоссы  бурныхъ  водъ; 

Сгущалась  тънь;   все  было  мглою  скрыто. 

Гарольдъ  тропой  прибрежной  шелъ  впередъ. 

Катилася  ръка,  покрыта  пъной. 

Вдали,  какъ  метеоры,  въ  тьмъ  ночной 

Блестъли  минареты  Тепалена. 

А  вотъ  и  фортъ;  его  бълъютъ  стъны; 

Тамъ  крики  войскъ  звучатъ;  имъ  вторить  вътра  вой, 

ЬУ1. 

Пройдя  гаремъ,  гдъ  царствуетъ  молчанье, 

Чрезъ  ворота,  Гарольдъ  увидъть  могъ 

Волшебно  разукрашенное  зданье — 

Всесильнаго  властителя  чертогъ; 

Въ  немъ  евнухи  снуютъ,  рабы,  солдаты; 

Жилище,  гдъ  проводить  жизнь  тиранъ — 

Снаружи  фортъ,  внутри  жъ  дворецъ  богатый; 

Предъ  деспотомъ  всъ  трепетомъ  объяты; 

Тамъ   сборище   людей    всъхъ    климатовъ  и  странъ. 

ЬУН. 

Среди  двора  стоитъ,   сверкая  броней, 

Всегда  готовый  къ  бою  эскадронъ; 

Украшены  роскошной  сбруей  кони; 

Стекаются  сюда  со  всъхъ  сторонъ 

Войска  паши,  дворецъ  оберегая. 

Здъсь  группы  грековъ,  мавровъ,  мусульманъ; 

Тамъ,  пестрою  одеждою  сверкая, 

Стоятъ,  держа  знамена,  горцы  края. 

О  томъ,  что  ночь  пришла,  въщаетъ  барабанъ. 

ЬУШ. 

Въ  чалмъ,  въ  расшитомъ  золотомъ  кафтанъ, 
Держа  въ  рукъ  свой  длинный  карабинъ, 
Стоитъ  албанецъ;  тамъ,  при  ятаганъ, 

—    68    - 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДД. 


ЗИТЦА  (2Кза). 

Рис.  Уоррет  {Н.   И'агп-н),  грае.  V.  Фннденъ  ( IV,  ПпНеи). 


Гарцуетъ  Дели,  горъ  отважный  сынъ; 
Здьсь  македонецъ,  шарфъ   надъвъ  кровавый, 
Проходитъ  съ  чернымъ  евнухомъ;  а  вотъ 
Проныра  грекъ,   и   шустрый  и  лукавый; 
Тамъ  тоже  виденъ  турокъ  величавый, 
Что,  на  слова  скупясь,  приказы  лишь  даетъ. 

ЫХ. 

Тъ  курятъ,  наблюдая:  тъ  играютъ; 

Здъсь  турокъ  совершаетъ  свой  намазъ; 

Тамъ  группы  горцевъ  гордо  выступаютъ; 

Болтливый  грекъ  пускаетъ   въ  ходъ   разскаэъ. 

Различныхъ  группъ  повсюду  видно  много... 

Чу!  съ  минарета  муэзина  гласъ 

Вдругъ  прозвучалъ  торжественно  и  строго. 

Слова  звучатъ:    „Нътъ  Бога,  кромъ  Бога, 

Одинъ  лишь  Богъ  великъ!    Насталъ  молитвы  часъ!" 

ЬХ. 

Въ  то  время  постъ  тянулся  Рамазана; 
Всъ  днемъ  ему  върны;  когда  жъ  эакатъ, 
Блъднъя,  угасаетъ  средь  тумана, 
Пророка  сынъ  разгавливаться   радъ. 
Въ  дворцъ  Али,  объятомъ  суетою, 
Роскошный  столъ  для  пира  былъ  накрытъ. 
Рабы  сновали   съ  блюдами,  гурьбою. 
Лишь  галлереи  были  .скрыты  тьмою, 
Дворецъ  же  весь  аялъ,  являя  чудный  видъ. 
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(ТЬе  ЫдМ  оГ  (Не  Нагелп), 
Тис.  Щдъ  [Е.  ТГоо<0.  ЧИ».  И.  Финдеиъ  {IV.  РШен). 
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ЯНИНА  (УаШпа). 
пфи.хъдъ  (С.  ,№г»/ТеМ)|  У<".  Э.  Финденъ  (К.  Ипйеп). 


Кого  страданье  ближняго  не  тронетъ. 

Тотъ  съ  тигромъ  схожъ  по  лютости  своей; 

Кто  предъ  собою  кровь  струею  гонитъ. 

Кто  лилъ  ее  въ  дни  младости,  тотъ  тонетъ 

Среди    кровавыхъ   волнъ    на  склон*   мрачныхъ  дней. 


ЬХ1У. 

Гарольдъ,  разбитый  дальнею  дорогой, 

Въ  дворце  Али-паши   пр1ютъ  нашелъ. 

Но  скоро  блескъ  восточнаго  чертога, 

Гдъ  роскоши  воздвигнуть  былъ  престолъ, 

Ему  наскучилъ.  Пышности  отравы 

Веселья    губятъ  скромную  среду; 

Душевный  миръ  тревожатъ  эти  нравы; 

Не  радуютъ  условный  забавы... 

Веселье  съ  пышностью  не  могутъ  жить  въ  ладу. 


ЬХУ. 

Албанцы  полудиюе  суровы, 

Но  къ  доблести  имъ  славный  путь  знакомъ: 

Они  труды  войны  нести  готовы; 

Когда  жъ  они  бъжалн  предъ  врагомъ? 

Ихъ  жизнь  скромна;  они  не  лицемърны: 

Надежна  дружба  ихъ,  опасна  месть; 

Ихъ  подвиги   и  удаль  безпримърны, 

Когда  съ  вождемъ  любимымъ,  долгу  в^рны, 

Торопятся  они  съ  врагами  счеты  свесть. 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕШИ    ВАИРОНА. 


ЯНИНА  (УапТпа). 
Рис-   Уорренъ  {Л.   \Уагт>\  -грае.  И.  <1ынденъ  (1К.  /*»ийея) 


ЬХУ1. 

Въ  дворце  Али,  гдъ  къ  бою  все  готово, 
Гарольдъ  увидьлъ  ихъ;  судьбой  гонимъ, 
Впоследствии  онъ  ихъ  увидълъ  снова. 
Когда  случайно  въ   гцтбнъ  попался   къ  нимъ. 
Отъ  злыхъ  людей,  въ  бъдъ,  не  жди  защиты. 
Ему  же  горецъ  далъ  пр1ютъ  и  кровъ, 
ГостепрЫмства  чтя  законъ  забытый; 
Порой  не  такъ  гостепрЫмны  бритты,— 
Какъ  ръдко  намъ  огвътъ  даютъ  на  сердца  зовъ! 


ЬХУП. 

Случилось  разъ,  что  Чайльдъ-Гарольда  судно 
Къ  скаламъ  Сул1йскимъ  буря  принесла: 
Бороться  съ  моремъ  было  безразсудно, 
Но  и  въ  стране,  гдъ  царствовала  мгла, 
Быть  можетъ,  смерть  матросамъ  угрожала. 
Страшилъ  ихъ  край   коварныхъ  дикарей; 
Все  жъ  судно,  наконецъ,   къ  брегамъ  пристало, 
Гдъ  горцы  иностранцевъ  любятъ  мало, 
Встречая,  какъ  враговъ,  непрошенныхъ  гостей. 

ЬХУШ. 

И  что  жъ?  Ихъ  горцы  встретили,  какъ  братья; 
Чрезъ  скалы  и  ущелья  провели; 
Зажгли  огонь;  ихъ  высушили  платья; 
Чтобъ  ихъ  согръть,  вина  имъ  поднесли 
И  скромный  приготовили   имъ  ужинъ; 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ -ГАРОЛЬДА. 


АЛИ-ПАША   ВЪ   СВОЕМЪ  ДВОРЦ*  (АН-РасЬа  а1  Тера)ееп). 
Рис.  Коксрелъ  (V-  В-  СоекегеИ,  11.  Л.),  грив.  В.  Финденъ  (IV.  РгпНеп). 


Но,  не  скупяся,  всяшй  даль,  что  могъ; 

Такъ  посгупаетъ  тотъ,  кто  съ  правдой   друженъ. 

Такой  примъръ  для  эгоистовъ  нуженъ: 

Краснеть    заставить   ихъ   тотъ  нравственный  урокъ. 

ЬХ1Х. 


Гарольдъ  узналъ,  бросая  эти  горы, 
Гдъ  встрътилъ  онъ  и  ласку,  и  привътъ, 
Что  по  ущельямъ  грабятъ  мародеры 
И   путникамъ  сулятъ  не  мало  бъдъ. 
Проводниковъ  лихихъ,  готовыхъ  къ  бою, 
Онъ  нанялъ  и   направился   впередъ... 
Оставивъ  лъсъ  дремучш  за  собою, 
Простился  съ  ними  онъ,  плъненъ  красою 
Долинъ  Эттол!и,  гдъ  Ахелой  течетъ. 


Предъ  нимъ  заливъ,  гдъ  дремлющ1я  волны 
Любовно  отражаютъ  блескъ  небесъ; 
Заливъ  молчитъ;  таинственности  полный, 
Глядится  въ  немъ  вблизи  растущ1й  лъсъ. 
Едва  скользя  по  волнамъ,  вътеръ    дышитъ 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


Той  нъгою,  которой  Югъ  богатъ, 

И  въ  полумгле  деревья  чуть  колышетъ. 

Здъсь  Чайльдъ-Гарольдъ  слова  привата  слышитъ: 

Любуясь  ночью  той,    волненьемъ  онъ  объятъ. 

ЬХХ1. 

На  берегу  веселою  ватагой 

Сидъли  паликары.  Вкругъ  огни 

Бросали  свътъ.  Вина  пурпурной  влагой, 

Окончивъ  ужинъ,  гвшились  они. 

До  полночи,  подъ  яркимъ  неба  сводомъ, 

Ихъ  пляска  началась.  Мечи  сложивъ, 

Они  сомкнулись  въ  кругъ  и  полнымъ  ходомъ 

Пошли  плясать;  сливаясь  съ  хороводомъ, 

Ихъ  пъсни   раздался  воинственный  мотивъ. 

ЬХХИ. 

Гарольда  не  смущали  эти  нравы; 
Невдалекъ  отъ  горцевъ  находясь, 
Слъдилъ  онъ  за  невинною  забавой, 
Что  поражала  грубостью  подчасъ. 
Движенья  паликаровъ  были  дики; 
До  плечъ  спадали  волны  ихъ  кудрей; 
Ихъ  взгляды  были  ярки,  смуглы  лики, 
И  походили  болъе  на  крики, 
Чъмъ  на  мелодж,  напъвы  дикарей. 

1. 

Гремятъ  барабаны,  сраженья  суля, 
Надеждою  духъ  храбрецовъ  веселя. 
Услыша  призывъ,  иллир^ецъ  идетъ, 
Химарецъ  и  мрачный  лицомъ  сулютъ. 

2. 

Онъ  въ  бъломъ  хитонЪ  и  бурк*в  своей. 

Кто   въ  схваткъ  съ  врагомъ   сулюта  храбрей? 

Онъ  волку  и  коршуну  стадо  даритъ 

И  въ  долъ,  какъ  потокъ  со  стремнины,  бъжитъ. 

3. 

Тотъ  горецъ,  что  мститъ  за  обиды  друзьямъ, 
Даруетъ  ли  жизнь  поб*вжденнымъ  врагамъ? 
Пощады  не  будетъ;  намъ  месть  дорога; 
Нътъ  цъли  отрад нъй,  чъмъ  сердце  врага. 

4. 

Пещеру  покинувъ,  съ  охотой  простясь, 
Герой  македонецъ  нагрянетъ  какъ  разъ. 
Онъ  въ  шарфЪ  багряномъ,    что  станетъ  ал*вй 
Отъ  крови,  которой  прольется  ручей. 

5. 

Паргасскихъ  пиратовъ  прттъ  океанъ; 

Въ  рабовъ  обратили  они  хриспанъ; 

И  схрдятъ  теперь  со  своихъ  кораблей, 

Чтобъ  плънные  съ  звономъ  сроднились  цъпей. 


—  и  — 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ -ГАРОЛЬДА. 


«н^    ^-  -  ■ 

!к.4й^  1^4к^    . 

ИУ^-й^ЗЧ  :''%*ш* 

СУЛ1ЙСК1Я   ГОРЫ  (ТЬе  РоскзоГ  ЗиН) 
Рнс.  Стэкфилъдъ  (С.  8(ап/'1еЫ)  грае.  Коузенъ  (I.  Соизеп). 


Богатствъ  мнъ  не  надо.  Что  деньги  дарятъ 
Беэсильному,  то  эаберетъ  мой  булатъ. 
Не  мало  красавицъ  умчу  за  собой; 
На  плечи   ихъ  косы  спадаютъ  волной... 


7. 

Красою  я   юныхъ  любуюся  д-бвъ; 
Мнь  милы  ихъ  ласки  и  сладокъ  напъвъ. 
Я  гусли  имъ  дамъ,  чтобы  пъли  онъ 
О  томъ,  какъ  ихъ  пали  отцы  на  войнъ! 


Превизы  припомните  штурмъ  и  ръэню! 

Все  предали  мы  и  мечу,  и  огню; 

Добычу  дълили,  побъдой  гордясь; 

Лишь  юныхъ  красавицъ  тамъ  кровь  не  лилась. 


Со  страхомъ  и  жалостью  тотъ  не  знакомъ, 
Кто   въ  битву   несется  за  храбрымъ  вождемъ. 
Съ  тъхъ  поръ,  какъ  пророка  дни  славы  прошли 
Вождя  мы  не  знали  храбръй,  чъмъ  Али! 
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ПАРГА  (Рагда). 
Рис.  Уорреиъ  (II.   Ч'аггеп),  грае.  11.  Финдсиъ  (IV.  РгпА  еп). 


10. 

Мухтаръ,  предводителя  доблестный  сынъ, 
Идетъ  во  главъ  придунайскихъ  дружинъ. 
Гяуровъ  сомнетъ  онъ  въ  кровавомъ  бою: 
Имъ  вновь  не  увшгвть  отчизну  свою! 

П. 

Селикторъ!  вождю  ты  подай  ятаганъ! 
Суля  намъ  сраженье,  гремитъ  барабанъ. 
Мы   въ  горы   вернемся  съ  побЪднымъ    вънкомъ, 
Иль  больше  домой  никогда  не  придемъ! 


ьххш. 

Эллада,  прежней  доблести  могила, 

Хоть  пала  ты,  тебя  безсмертье  ждетъ; 

Ты  велика,  хотя  давно  почила! 

Съ  твоихъ  дътей    кто  свергнетъ  рабства  гнетъ? 

Не  встанутъ  тт>,  что  пали  въ  вермопилахъ, 

Что  храбро  на  смерть  шли,  свой  край  любя. 

Гдъ  тотъ  герой,  что  подражать  имъ  въ  силахъ? 

Эллада!  спятъ  они  въ  своихъ  могилахъ. 

Иэъ  царства  в-Ьчной  тьмы  кто  жъ  выэоветъ  тебя? 

ЬХХ1У. 

Могло  ль  тебъ  присниться,  духъ  свободы, 
Когда  ты  шелъ  за  бразибуломъ  вслъдъ, 
Что  Аттики   отважные  народы 
Дивить  своимъ   поэоромъ  будутъ  свътъ? 
Не  грозные  тираны   ими  правятъ. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


СТАМБУЛЪ. 
Рис.  Уорренъ  (И.   \Уаггеп),  грае.  Э.  Фипдснъ  (К.  Риикн)- 


А  каждый  турокъ  видитъ  въ  нихъ  рабовъ. 
Не  сбросить  имъ  тъ  цъпи,  что  ихъ  давятъ, 
Всю  жизнь  оковы  рабства  ихъ  безславятъ, 
И  греки  не   разятъ,  а  лишь  клянутъ  враговъ. 

ЬХХУ. 

Они  не  тъ,  хоть  сохранили   годы 
Имь  прежнш  типъ.  Глядя  на  блескъ  ихъ  глазъ. 
Подумаешь,   что  светлый  духъ  свободы, 
Какъ    въ    оны  дни,  въ  нихъ,  теплясь,  не  угасъ. 
Инымъ  все  снится  отблескъ  прежней  славы, 
Но  ждутъ  они,  что  ихъ   спасутъ  отъ  ранъ 
И  бъдств1й  чужеземныя  державы, 
А   сами   не  стремятся   въ  бой   кровавый, 
Чтобъ  вычеркнуть   свой    край    изъ    списка  павшихъ 
странъ. 

ЬХХУ1. 

Сыны  рабовъ!  не  знаете  вы,  что  ли, 

Что  плънные  оковы  сами  рвутъ, 

Когда  ихъ  вдохновляетъ   голосъ  воли? 

Ни  Франшя,  ни  Русь  васъ  не  спасутъ. 

Пусть  будетъ  смятъ  вашъ  врагъ,  а  все  лучами 

Свобода  не  порадуетъ  вашъ  взоръ. 

Илотовъ  т^Ьни!  бросьтесь  въ  сЪчу  сами! 

Ярмо  свое  мъняя,  съ  славы  днями 

Вы  не  сроднитесь  вновь  и  вашъ  удълъ — позоръ! 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 

ЬХХУН. 

Быть  можетъ,  вновь  тъ  области,  гдъ  нынЪ 

Царитъ  Аллахъ,  къ  гяурамъ  перейдутъ; 

Быть  можетъ,  мусульмансюя  твердыни 

Предъ  мощью  хрисланъ,  какъ  встарь,    падутъ; 

Быть  можетъ,  вагабиты  съ  силой  новой 

Зальютъ  ръкой  кровавою  Востокъ, 

Но  никогда  свободы  свъточъ  снова 

Не  озаритъ  страну,  что  рокъ  суровый 

На  долю  рабскую,  изъ  въка  въ  въкъ,  обрекъ. 

ЬХХУШ. 

Ликуютъ  греки:  близится  то  время, 

Когда  они,  прощаяся  со  зломъ, 

Готовятся  гръховъ  умалить  бремя 

Молитвой,  покаяньемъ  и  постомъ. 

Веселью  предаются,  безъ  опаски, 

Предъ  тъмъ  они,  не  зная  грустныхъ  думъ; 

Тогда  разръшены  пиры  и  пляски; 

Вездъ  снуютъ  въ  костюмахъ  странныхъ  маски, 

И  карнавалъ  царитъ,  сливая    съ  блескомъ  шумъ. 

ЬХХ1Х. 

Хоть  сталъ  мечетью    храмъ    святой  Софт 

И  Магометъ  святыни  осквернилъ, 

Стамбулъ,  столица  древней  Византж, 

Веселья  полнъ.  Былое  грекъ  забылъ 

(Опять  я  грусти  полнъ).  Хоть  никогда  я 

Такого  оживленья  не  видалъ, 

Какъ  на  Босфоръ,  все  жъ  веселье  края 

Мнъ  напускнымъ  казалось:  слухъ  лаская, 

Былой  свободы  гимнъ  тамъ  больше  не  звучалъ. 

ЬХХХ. 

Какъ  берегъ  оживленъ  толпой  шумливой! 
Не  умолкая,  пъсни  тамъ  звучатъ. 
Ударамъ  веселъ  вторятъ  ихъ  мотивы 
И  раздаются  съ  плескомъ  моря  въ  ладъ. 
Царицы  волнъ  с'1яетъ  отблескъ  нъжный; 
Когда  жъ,  скользя  чуть  слышно  по  волнамъ, 
Рябитъ   морскую  гладь  зефиръ  прибрежный, — 
Дробится  лунный  свътъ  въ  волнъ  мятежной, 
Которая  его  уноситъ  къ  берегамъ. 

ЬХХХ1. 

Скользятъ   по  волнамъ  лодки;  пляшутъ  дЪвы 

На  берегу;  отрадна  и  легка 

Такая  ночь.  Какъ  страстны  ихъ  напъвы! 

Горятъ  ихъ  очи;  руку  жметъ  рука... 

Въ  дни  юности,  въ  вънки  сплетая  розы, 

Любовь  живитъ  и  сладко  гръетъ  насъ; 

Ни  циникъ,  ни  философъ  съ  силой  грезы 

Борьбу  вести  не  могутъ;  сушитъ  слезы 

И  можетъ  насъ  съ  судьбой  мирить  блаженства  часъ. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДЪ  У  СУЛЮТОВЪ  (СЫМ  Наго1а  апё  ЗиНойз). 
Рис.  Ричардъ  Бестоль  (Шскагв  \УюШ,  В,  А.),  грае.  Дж.  Роммй  {ЗаЫ  Котпеу). 


ьхххп. 

Не  всё.,  однако  жъ,    общнмъ    оживленьемъ 
Довольны.    Грусть  на  лицахъ   ихъ  видна; 
Не  ихъ  ли   безполезнымъ  сожалъньямъ 
Уныло  вторитъ  ропотомъ  волна? 
Имъ  больно,  что  весел)ю  объятья 
Открыли  греки;  радости  печать 
На  лицахъ  гражданъ  будитъ  ихъ  проклятья; 
Тоской  убиты,  праздничное  платье 
Хотъли  бы  они  на  саванъ  промънять. 


ьхххш: 

Такъ  мыслитъ  върный  сынъ  родного    края 

(А  много  ль  ихъ  въ  Элладъ  мы  начтемъ?) 

Не  станетъ  патр1отъ,  къ  войнъ  взывая, 

Мечтать  □  миръ,  ползая   рабомъ; 

И,  мечъ  смънивъ  на  плугъ,  не  станетъ  шею 

Подъ  игомъ  гнуть.    Всъхъ  меньше  любитъ  тотъ 

Отчизну,  кто  обласканъ  больше  ею. 

Вы  жалки,  греки!  Славою  своею 

Васъ  длинный    предковъ  рядъ    позоритъ  и  гнететъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРЛШЕ    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


ПЛЯСКА  ПАЛИКАРОВЪ. 
Рис.  Уорренъ  (Н.  ТРоггси),  грае.  В.  Финденъ  (1Г.  Мп&еп). 


ЬХХХ1У. 

Когда  Эпаминондъ  родится  новый, 
Когда  спартанцы  встанутъ  изъ  могилъ, 
Когда  Аеинъ  блеснетъ  вЪнокъ  лавровый 
И  гражданъ,  полныхъ  доблести  и  силъ, 
Гречанки  вскормятъ  вновь, — тогда  Эллада, 
Но  лишь  тогда,  воскреенетъ.  Надъ  страной, 
Чтобъ  дать  ей    мощь,  вЪкамъ  промчаться    надо; 
Ее  жъ  мгновенье  губитъ.  Лишь  плеяда 
СтолЪт1й  верхъ  беретъ  надъ  гнъвною  судьбой. 


ЬХХХУ. 

А  все  прекрасна  ты,  хоть  горемъ  смята, 
Страна  боговъ  и  равныхъ  имъ  мужей! 
Ты  зеленью  роскошною  богата; 
Снъгъ  горъ  твоихъ  отъ  солнечныхъ  лучей 
Не  таетъ;  ты — любимица  природы; 
Но  алтари  и  храмы  прежнихъ  лтэтъ 
Разрушены:  ихъ  въ  лрахъ  повергли  годы. 
Такъ  гибнетъ  то,   что  соэдаютъ  народы; 
ВЪка  лишь  доблести  стереть  немогутъ  слЪдъ. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДД . 


К0Л0ННСК1Й   МЫСЪ  (Саре  СоЬппа). 
Рис.    Уоррен»  (Я.   \\'апгп%  )рав.  Э.  Фннденъ  (Е.  1'пи1еп). 


[.XXXVI. 

Кой-гдъ   стоитъ   колонна  одиноко; 
Она  судьбу  своихъ  сестеръ  клянетъ; 
Минервы   храмъ,   что   палъ   по   вол-Ь   рока, 
Съ  Колоннскихъ    скалъ    глядится   въ  лон-Ь  воп 
На  всемъ  здъсь  отпечатокъ  разрушенья: 
Вотъ  передъ  вами  рядъ  могильныхъ  плитъ, 
Что  отъ  въковъ  спаслись,— не  отъ  забвенья. 
Порою  иностранец^,  полнъ  волненья, 
Оглядывая  ихъ,  какъ  я,  имъ  вэдохъ  дарить. 

ЬХХХУП. 

А   все  здъсь  небо  сине;  блещутъ  нивы; 

Дубравы  нъгой  полны;  воэдухъ  чистъ; 

Какъ  въ  дни  Минервы,   зръютъ  здъсь  оливы, 

И  пчелъ  Гимета  сладюй  медъ  душистъ; 

Унылъ  и  дикъ,  какъ  прежде,  видъ  ущелж, 

Но  Фебъ   поля   лучами  золотитъ, 

И   бълоснъженъ   мраморъ   горъ   Мендели; 

Искусство,  воля,  слава  отлегвли, 

Природа  лишь  одна  не  измънила  видъ. 

ЬХХХУШ. 

Въ  Элладъ   все   свътло   и   величаво, 

И  сказки  музъ  для  насъ  не  сказки  тамъ, 

Гд-в  каждый  камень   дышитъ  прежней  славой 

И  въсть  о  ней  передаетъ  въкамъ. 

Поля  сражешй,   горы  и  долины 


ПОЛНОЕ   СОБРАШБ   СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


СВ.  СОФ1Я  СЪ  БОСФОРА  (51.  ЗорЫа  (гот  (Ье  Возрпогиз). 
Рис.  Д.  РоОертсъ  ф.  МоЬеНз),  (ряв.  Э.  Финденъ  (Е.  1Лт1ен), 


Смъются  надъ  теченьемъ  гроэныхъ  лътъ, 

Что  превращаютъ  храмины  въ  руины; 

Прошли  въка  разрушены  Аеины, 

А  Маравонскш  долъ  дивить,  какъ  прежде,  свътъ. 


ЬХХХ1Х. 

Все  тотъ   же  онъ,  лишь  пахарь  изменился: 
Въ  ту  землю  онъ  рабомъ  вонзаетъ    плугъ; 
Какъ  въ  дни  былые,  съ  нею  лавръ  сроднился; 
Ее,   какъ  встарь,  лучами   гръетъ   югъ; 
Но  иностранца  стала  достоянье 
Земля,  гдъ  передъ  греками  главу 
Склонили  персы;  живы  тЬ  преданья! 
При  слов*:  Мараеонъ — воспоминанья 
Намъ  представляютъ  тънь  былого  на  яву. 


ХС. 

Войска  схватились;  длится  бой  кровавый; 

Мидянинъ  лукъ  бросаетъ  и  колчанъ, 

За  нимъ  несется  грекъ,  покрытый    славой, 

И  смерть  за  нимъ  летитъ,   какъ  ураганъ. 

Какой  трофей  оставили  намъ  годы 

Въ  странъ,   гдъ  слезы  Аз!я  лила, 

Гдъ  озарилъ  Элладу  блескъ  свободы? 

Нъмыхъ  гробницъ  разрушенные  своды, 

Обломки  урнъ, — вотъ  все,   что  лътъ  скрывала  мгла. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


РАЗВАЛИНЫ  ХРАМА  МИНЕРВЫ,  НА  МЫСЪ  КОЛОННСКОМЪ.  (ТешР1е  о! 

Мшегуа.  Саре  Со1оппа). 

Рис.  Т;*рнсръ  (I.  М.  1Г.  Тигпег,  Л.  Л),  грае.  Э.  Финденъ  {Е.  Ь\нЛе»), 


ХС1. 

А  все  жъ  весь  м|ръ   святыя  чтитъ  преданья; 

Страну  побъдъ  и  пъсенъ  какъ  забыть? 

Все  вътра  юншскаго  дыханье 

Къ  ней   пилигримовъ  будетъ   приводить. 

Разскаэы  о  величш  Эллады 

И  юноши,   и  старца  тъшатъ  слухъ; 

Сеященнымъ  пЪснямъ  Музы  и  Паллады 

Мудрецъ  внимаетъ  съ  светлою  отрадой, 

Онъ  жъ,  даря  восторгъ,  пъвца  возносятъ  духъ. 


ХСП. 

Кто  счастливъ,  кто  любимъ  въ  отчизнъ  дальней, 

Пусть  рвется  къ  ней;  но  тотъ,  чья  ноетъ  грудь, 

Кто  одинокъ  и  думой  смятъ  печальной, 

Тотъ  въ  Грецш  направить  долженъ    путь: 

Унынью  вторятъ  грустныя  картины, 

Что  путникъ  каждый  мигъ  встръчаетъ  тамъ; 

Страдальцу  милы  мрачныя   руины, 

Не  нспомнитъ  онъ  о   родинъ   съ  кручиной, 

Глядя  на  Мараеонъ  иль  на  Дельф1йскш  храмъ. 
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РАВНИНА  МАРА60НА  (Мага1поп). 
Рис.  Кресуикъ  (Т.  Сгежкк),  грае.  9.  Фичденъ  (Е.  РЫйеп). 


хеш. 

На  зтотъ   край  священный   бросимъ' взгляды, 

Но  пощадимъ  остатки  прежнихъ  дней; 

И  такъ  онъ  былъ  ограбленъ  безъ  пощады, — 

Не  осквернимъ  забытыхъ  алтарей! 

Мы   чтить  должны,  что  было  прежде  чтимо, 

Чтобъ  темнаго  не  наложить  пятна 

На  родину.  Пройдемъ  со  вздохомъ  мимо 

И   пусть  въ  стране,  гдъ  съ  детства  все  любимо, 

Проходитъ  наша  жизнь,  и  чаръ,  и  грезъ  полна. 

ХС1У. 

И  я,  въ  часы  досуга  пъсню  эту 
Сложивши,  буду  скоро  позабыть! 
Безъ  боя  уступаю  лавръ  поэту, 
Что  голосъ  мой  побъдно  заглушить. 
Когда  судьба  нещадною  рукою 
Сгубила  тъхъ,   чьихъ    жаждалъ  я  похвалъ, 
Меня  не  тронешь  лаской  иль  хулою, 
Ухаживать  зачъмъ  мнъ  за  толпою, 
Когда,  осиротъвъ,  я  одинокимъ  сталъ? 

ХСУ. 

Меня  любя,  и  ты  навъкъ  почила, 
О  юная  подруга  юныхъ  дней! 
Ты  мнъ  одна,  одна  не  измънила, 
Я   жъ   недостоинъ  былъ  любви  твоей. 


Е«ц 

ВАИРОНЪ  ВЧ>  АЛБАНСКОМУ  ЕрОСТЮМЪ. 

[ЬоН   Вугоп   1п   аг    Л1Ь»п1*П   йг«я>.  . 
ОДПфММ  т.  Фнмыхи  1ГЬ.  РЬШфв,  Н.  Л  > 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ -ГАРОЛЬДА. 

Погибла  ты,  зачъмъ  же  дни  влачу  я? 

Зачъмъ  узналъ  я  счастье  и  любовь? 

О  нихъ  лишь  вспоминать  могу,  тоскуя. 

Зач-Ьмъ  вернулся  я,  бъды  не  чуя. 

Когда,  гонимъ  судьбой,  уехать  долженъ   вновь? 

ХСУ1. 

Подруга  незабвенная!  мнъ  больно 

О  свътлыхъ  дняхъ  блаженства  вспоминать, 

А  къ  прошлому  несется  мысль  невольно 

И  на  чело  кладетъ  тоски  печать. 

Все  у  меня  взяла,  что  взять  лишь  можетъ 

Нъмая  смерть.  Она  сгубила  всъхъ, 

Кого  любилъ  я   въ   жизни.   Не  поможетъ 

Отчаянье.   Она  удары   множитъ, 

И  въ  жизни  для  меня   нътъ  болъе  утъхъ. 

ХСУН. 

Ужель  толпы  ничтожные  восторги 

Я  буду  раздълять,  сроднившись  съ  ней, 

Иль  ночи  проводить  средь  шумныхъ  орпй, 

Гдъ  уяэвляетъ  душу  смъхъ  гостей? 

Но  въ  силахъ  ли  веселость  безъ   причины 

Похоронить  слъды  душевныхъ  грозъ? 

Мертвящш  смъхъ  не  можетъ  скрыть  кручины; 

Онъ  только  на  лицъ  чертитъ  морщины, 

Гдъ  потекутъ  потомъ  струи  горючихъ  слезъ. 

ХСУН1. 

Что  старости  такъ  отягчаетъ  бремя. 

Морщины  углубляя  на  челъ? 

Сознанье,  что  друзей  сгубило  время, 

Что  одинокъ  страдалецъ  на  землъ. 

Узнавъ  всъ  жизни  бъды  и  невзгоды. 

Покорно  я  склоняюсь  предъ  судьбой. 

Моихъ  друзей  могилы  скрыли  своды; 

Такъ   каньте    жъ    въ    въчность,     тягостные   годы, 

Что  муки  старости  сплели  съ   моей  весной! 

Паеолъ  Коэловъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е   СОЧВНЕН1И    БАЙРОНА. 


ДОЧЬ  БАЙРОНА  АДА  (Ааа). 
1'ис.  Гоузъ  (О.  Ноте),  грае.  В.  Фияденъ  ( IV.  Рт&епУ 


ПЪОНЬ     ТРЕТЬЯ. 


_А(т    яче  сеИе  1рр11с«11о: 
та*4е.  дие  Се!ш  II  е1  Н  1еп 


I. 


Послъдшй  отпрыскъ  рода,  плодъ  единый 

Моей  любви,  о  Ада!  дочь  моя, 

На  мать  похожа  ль  ты?  Чужда  кручины, 

Съ  улыбкою  послЪдшй  раэъ  меня 

Ты  проводила,  но  тогда  насъ  гр*ла 

Надежда,  что  теперь  оделась  тьмой... 

Чу,  вътеръ  дуетъ;  буря  зашум-вла; 

Я  въ  даль  несусь;  куда  жъ  стремлюся  см-Ьло? 

Не  знаю,  но  безъ  слезъ  покину  край   родной. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧЛ  Й  ЛЬ  ДЪ -ГАРОЛЬДА. 


II. 

Я    снова    мчусь    средь  волнъ;  я  снова  въ  моръ. 

Какъ  конь,  что  въренъ  всаднику,  волна 

Покорна  мнъ,  бушуя  на  просторъ. 

Куда  бъ  меня  ни  принесла  она, 

Ей  шлю  привътъ!  Пусть  будетъ  смятъ  грозою 

Мой  парусь,  все  жъ  я  понесусь  впередъ! 

Я  въ  этомъ  сходенъ  съ  порослью  морскою: 

Разъединясь  съ  родимою  скалою, 

Она   несется   въ  даль  по  волъ  бурныхъ  водъ. 


III. 

Я  жертву  добровольнаго  изгнанья 

Въ  дни  юности  воспълъ.  Съ  моей  душой 

Сроднилось  это  мрачное  созданье; 

Такъ  вътеръ  гонитъ  тучу  предъ  собой. 

Я  въ  жизни   испыталъ  страдатй  много; 

Остывшихъ  слезъ  и  думъ  тяжелыхъ  слъдъ 

Въ  поэмъ  скрытъ;  теперь  моя  дорога 

Идетъ  пустыней  мрачной  и  убогой, 

Гдъ  властвуютъ  пески,  но  гдъ  растеши    нътъ. 

IV. 

Я,  можетъ  быть,  узнавъ  волненья  страсти, 

Узнавъ  тяжелый  гнетъ  душевныхъ  мукъ, 

Надъ  лирой  не  имъю  прежней  власти, 

Но  все  жъ  ея  не  выпущу  изъ  рукъ. 

Я  буду  пъть,  стремясь  найти  забвенье, 

Мою  тоску  стараясь  заглушить; 

Увы,  быть  можетъ,  эти  пъснопънья 

Лишь  мнъ  доставятъ  только    наслажденье, 

Все  жъ  буду  рваться  къ  нимъ,  чтобъ  ихъ  благословить. 

V. 

Кто  жизненныхъ  тревогъ  вкушалъ  отравы, 
Кто  одряхлълъ  отъ  горя,  не  отъ  лътъ, 
Кто  чуждъ  любви,  не  гонится  за  славой, 
Кого  не  удивитъ  коварствомъ  свътъ, 
Чье  сердце  честолюбьемъ  не  согръто, — 
Тотъ  знаетъ,  какъ  въ  тайникъ  своей  души 
Заглядывать  отрадно;  въ  блескъ  свъта 
Витаютъ  тамъ  создажя  поэта, 
Что  полны  дивныхъ  чаръ  и  въчно  хороши. 


VI. 

Мы  въ  образы  и  формы  облекаемъ 
Создажя  фантазж  своей, 
Сливаяся  съ  волшебнымъ  мысли  краемъ, 
Чтобъ  создавать  и  чувствовать  сильнъй. 
Что  я? — ничто;  но  ты,  мой  духъ  незримый, 
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.БЕЛЬПЙСКАЯ  СТОЛИЦА  ЛИКОВАЛА".  (Ма!зоп  аи  Ко!,  ВгиззЫз). 
Рис.  Уорренъ  (Я.  ХУаггев),  цшв.  Э.  Фнндеиь  {Ь*.  Рйк1ел'}. 


Ты  проникаешь  всюду.  Я  съ  тобой 

Витаю  зъ   царстве  грезъ.  Въ  мой  край  любим: 

Вхожу,  тяжелой  горестью  томимый: 

Я  здъсь  утратилъ  все,  а  тамъ  живу  мечтой. 

VII. 

Но  мыслямъ  слишкомъ  много  я  простора 

Давалъ.  Такая  ихъ  одъла  мгла, 

Что  черепъ  мой  не  вынесъ  ихъ  напора, 

И   принялъ  видъ  кипящаго  котла. 

Я  сдерживать  не  могъ  порывовъ  страсти 

Въ  дни  юности.  Тъмъ  жизнь  я  отравилъ; 

Могу  ль  теперь  не  признавать  ихъ  власти? 

Все  жъ  изменился  я:  судьбы  напасти 

Беэъ  ропота  сносить  я  не  лишился  силъ. 


Довольно  о  быломъ;   печать  молчанья 
Наложимъ  на  него.   Гарольдъ  опять 
Предъ  вами.  Все  гнетутъ  его  страданья, 
Но  днямъ  его  не  въ  силахъ  угрожать. 
Увы!   Гарольда  время  измънило. 
Кого  жъ  оно  щадить?  Когда  оно 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


„ВОЙСКА  ИДУТЪ   АРДЕНСКИМИ  ЛЪСАМИ"   (Агйеппез). 
Рис.  Уоррст  (И.  Ц'апги),  грае.  В,  Финденъ  {1Г-  ДО'м/сн). 


Проносится,  насъ  покидаетъ  сила, 

Въ  насъ   гаснетъ  мысль,   пишась  былого  пыла... 

Въ  бокалъ  у  краевъ  лишь  пънится  вино. 

IX. 

Свой  кубокъ  осушить  признавъ  за  благо, 

Гарольдъ  на  днъ  его  полынь  нашелъ; 

Теперь  фгалъ  наполнивъ  чистой  влагой, 

Онъ  думалъ,  что  уйдетъ  отъ  прежнихъ  золъ; 

Но  цъпь  его  незримая  давила, 

Хотя  оковъ  не  раздавался  звонъ; 

Былой  тоски  не  уменьшалась  сила; 

Куда  бъ  нога  Гарольда  ни  ступила, 

Съ  прошедшей  мукою  все  сталкивался  онъ. 


Ръшился  Чайльдъ,  холодный  и  суровый, 

Сойдясь  съ  толпой,  съ  ней  вновь  дълить  досугъ; 

Кто  радости  узнать  не    можетъ  новой, 

Тотъ  не  сроднится  съ  болью  новыхъ  мукъ. 

Онъ  все  мечталъ,  сливаяся  съ  толпою, 

Слъдить  за  ней,  тъмъ  насыщая  умъ. 

Такъ  д-Ьлалъ  онъ,  любуяся  красою 

Далекихъ  странъ,  обласканныхъ  судьбою, 

Гдъ,  путешествуя,  вкушалъ  онъ  сладость  думъ. 


о  «» 
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XI. 

Кто,  созерцая  розу,  чуждъ  желанья 

Ее  похитить?  Съ  силой  красоты 

Вести  борьбу — напрасное  старанье... 

О,  сердце!  постареть  не  можешь  ты. 

Кто  славы  лучъ  встръчаетъ  безъ  привата? 

Хоть  труденъ  путь,  всъ  гонятся  за  нимъ... 

Гарольдъ  опять  въ  водоворотъ  свъта, 

Но  грудь  его  иной  мечтой  согръта 

И  преданъ  онъ  теперь  стремлешямъ  инымъ. 

XII. 

Увы!  созналъ  онъ  скоро,  что  напрасно 

Сошелся  съ  безсердечною  толпой; 

Съ  людьми  онъ  не  былъ  въ  силахъ  жить  согласно, 

Склоняясь  передъ  волею  чужой. 

Покорный  лишь  однимъ  своимъ  стремленьямъ, 

Не  могъ  мириться  онъ  съ  царящимъ  зломъ; 

Гордыни  полнъ,  чужимъ  не  върилъ  мнъньямъ 

И  понялъ,  на  толпу  глядя  съ  презрЪньемъ, 

Чтоможетъ,  бросивъ  св*бтъ,  лишь  жить  въсебъ  самомъ. 

XIII. 

Онъ,  какъ  друзей,  встръчалъ  утесы,  горы; 

Ему  служилъ  жилищемъ  океанъ; 

Лазурь  небесъ  его  плъняла  взоры; 

Любилъ  онъ  блескъ  и  солнце  южныхъ  странъ; 

Любилъ  ущелья,  степи,  скалы,  воды, — 

Гарольдъ  въ  общеньи  съ  ними  жить   привыкъ; 

Любилъ  лъса,  пещеръ  нЪмые  своды, 

Но  книгами  пренебрегалъ, — природы 

Ему  понятнъй  былъ  таинственный  языкъ. 

XIV. 

Какъ  нъкогда  халдеи,  звъздъ  теченье 

Онъ  созерцалъ  и  въ  нихъ  мечты  своей 

Онъ  поселялъ  волшебныя  видънья; 

Блескъ  звъздъ  не  могъ  ихъ  затмевать  лучей. 

Но  такъ  парить  всегда  нельзя  мечтою, — 

Земною  ц*бпью  скованъ  сынъ  земли. 

Она  отводитъ  взоръ  его  съ  враждою 

Отъ  неба,  что  плъняетъ  красотою 

И  такъ  привътливо  киваетъ  намъ  вдали. 

XV. 

Живя  съ  людьми,  онъ  клялъ  свое  безсилье 
И  чахъ,  тяжелымъ  преданный  мечтамъ; 
Такъ,  опустивъ  подръзанныя  крылья, 
Изъ  клътки  соколъ  рвется  къ  небесамъ. 
Порой  Гарольдъ  не  могъ  мириться  болЪ 
Съ  тюрьмой  своей  и  звалъ  свободу    вновь; 
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ДРАХЕНФЕЛЬЗЪ  (ОгасЬеп1е1з). 
>ул  [О.  Ищет'),  */ш«.  И.  Финпенъ  (  1Г.  Р'пикн 


Такъ  соколъ,  удрученъ  тяжелой  долей. 

Все  бьется    въ    тъсной  клЪткЪ,  рвется  къ  волЪ, 

Но  только  грудь  и  клювъ  онъ    разбиваетъ   въ  кровь. 


XVI. 

Хоть  безъ  надеждъ,  но  менъе  унылый, 

Гарольдъ  опять  скитажя  начнетъ; 

Та  мысль,  что  онъ  сгубилъ  напрасно  силы, 

Что  съ  смертью  въчный  миръ  онъ  обрътетъ, — 

Его  душъ  даритъ  успокоенье, 

Его  сближая  съ   мрачною  тоской; 

Такъ  моряки   въ  тяжелый  мигъ  крушенья 

Надъются  въ  винъ  найти  забвенье, 

Чтобъ  кончить  жизни    путь,   глумяся    надъ  судьбо! 

XVII. 

Остановись!  здъсь  царства  прахъ  суровый; 

Здъсь  слъдъ  землетрясенья  схороненъ; 

На  мъстъ  томъ  что-жъ  нътъ  трофеевъ  славы 

И  нътъ  победой  созданныхъ  колоннъ? 

-Ахъ  нътъ;  но  не  угасла  правды  сила, 

И  безъ  прикрасъ  то  поле  не  умретъ. 

Побъда!   что  жъ  ты  м1ру  подарила? 

Какъ  кровь  войны  поля  обогатила! 

Ужель   великш  бой   принесъ  лишь  этотъ  плодъ? 


*л 
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XVIII. 

Передъ  Гарольдомъ  Франщи  могила, 

Кровавая  равнина  Ватерло; 

Здъсь  въ  часъ  одинъ  судьба  орла  сгубила 

И  развенчала  славное  чело. 

Онъ,  съ  высоты  спустившись,  съ  силой  новой 

Кровавыми  когтями  землю  взрылъ, 

Но  смялъ  его  напоръ  враговъ  суровый... 

Онъ  палъ,  влача  разбитыя  оковы, 

Что  имъ  сраженный    м1ръ  съ  проклятьями  носилъ. 

XIX. 

Заслуженная  кара!...  Но  свободы 

Не  знаетъ  м'фъ, — какъ  прежде,  онъ  въ  цъпяхъ; 

Ужель  лишь  для  того  дрались  народы, 

Чтобъ  одного  бойца  повергнуть    въ  прахъ? 

Прочь  рабства  гнетъ!  Сольются  ль  съ  свътомъ  гбни? 

Покончивъ  съ  львомъ,  сдадимся  ль  въ  плънъ  волкамъ? 

Ужель,  среди  хвалебныхъ  пъснопънж, 

Предъ  тронами  падемъ  мы  на  колени? 

Нтэтъ,  расточать  гръшно  напрасно  еим1амъ! 

XX. 

Коль  М1ръ,  возставъ,    не    могъ    достигнуть  цъли, 

Что  толку  въ  томъ,  что  палъ  одинъ  тиранъ? 

Вотще  лилася  кровь,  вотще  скорбъли 

И  матери,  и  жены, — жгучихъ  ранъ 

Европа  не  излъчитъ,  если  годы 

Она  страдала  даромъ...  Славы  лучъ 

Тогда  лишь  можетъ  радовать  народы, 

Когда  сплетенъ  съ  оружьемъ    миръ  свободы, — 

Тъмъ  мечъ    Гармод'ш  былъ    славенъ  и  могучъ. 

XXI. 

Бельпйская  столица  ликовала; 

Гремълъ  оркестръ,  шумящж  длился    балъ; 

Красивыхъ  дамъ  и  воиновъ  сновала 

Нарядная  толпа  средь  пышныхъ  залъ. 

Отрадою  дышали  разговоры; 

Веселый  смъхъ  звучалъ  со  всъхъ  сторонъ; 

Когда  жъ,  плъняя  слухъ,  гремъли  хоры, 

Любовь  сулили  пламенные  взоры... 

Вдругъ  прозвучалъ  вдали  какой-то  скорбный  стонъ. 

XXII. 

Вы  слышите? — то  вътра  вой  печальный, 

То  шумъ  колесъ  о  камни  мостовой... 

За  танцы  вновь!   Пусть  длится  говоръ  бальный, 

Забудемъ  сонъ  для  радости!  Съ  зарей 

Весел1я  покинемъ  м1ръ  кипучж! 

Чу!  снова  раздается  мрачный  зовъ, 
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ЭРЕНБРЕЙТШТЕЙНЪ  (ЕЬгепЪгеИвСет). 
.  Крепг/икг  (Т.  Сгеач1ск,  <рав.  В.  Фимдснъ  (И*.  Пп/кп). 


Которому  какъ  будто  вторять  тучи. 

Все  ближе,  громче  этотъ  эовъ  могучш... 

Скорей  къ  оружью  всъ!  То  пушекъ  грозный   ревъ. 

ххш. 

Брауншвейгскш  герцогъ   первый   этотъ    грохотъ 

Услышалъ.  Злымъ  предчувств1емъ   томимъ, 

Онъ  вскрикнулъ:   „Грянулъ  бой!"  но  встрътилъ  хохотъ 

Его  слова, — никто  не  върилъ  имъ. 

Однако  жъ,  гула  понялъ  онъ  значенье; 

Его  отца  такой  же  выстрълъ  смялъ. 

Въ  его  груди  проснулась  жажда  мщенья: 

Отваги  полнъ,  онъ  бросился  въ  сраженье 

И,   впереди  несясь,   пронзенный  пулей,  палъ. 

XXIV. 

Въ  смятеньи   всъ;  изъ  глазъ   струятся  слезы: 
Ланиты  дамъ,  что  рдъли  отъ  похвалъ, 
Поблекли  въ  мигъ  одинъ:  судьбы  угрозы 
Въ  уныже  повергли   шумный  балъ. 
Средь  вздоховъ  слышны  трепетныя  ръчи; 
ПсслъднШ,  можетъ  быть,  звучитъ   привътъ; 
Влюбленные  дождутся  ль  новой  встръчи? 
Какъ  это  знать,  когда  кровавой  съчей 
Вънчаетъ   ночь  утъхъ  таинственный   разсвътъ? 
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XXV. 

Къ  коню  стремится  всадникъ;  батарея 
За  батареей  мчится  въ  грозный  бой; 
Несутся  зскадроны,  пламенея 
Отъ  храбрости;  идетъ  за  строемъ  строй. 
Оруд1я  грохочутъ  въ  отдаленьи; 
Гремитъ,  войска  сзывая,  барабанъ; 
Тревожить  гражданъ  мрачность  опасенж: 
„Враги  идутъ!* — они  кричатъ  въ  смятеньи... 
Уныньемъ  и  тоской  весь  городъ  обуянъ. 

XXVI. 

Чу!  Камероновъ  пъсня  прозвучала. 

Тъ  звуки — Лох1еля  бранный  зовъ; 

Ему  не  разъ  Шотландия  внимала; 

Не  разъ  онъ  устрашалъ  ея  враговъ. 

Та  пъснь  во  мракъ  ночи  ръжетъ  ухо, 

Но  славнымъ  прошлымъ  горецъ  упоенъ; 

Она  въ  немъ  пробуждаетъ  бодрость  духа; 

Лишь  до  его  она  коснется  слуха, 

Онъ  вспоминаетъ  васъ,  Лохьель  и  Камеронъ. 

XXVII. 

Войска  идутъ  Арденскими  лъсами, 

Деревья  ихъ,  покрытыя  росой, 

Какъ  будто  слезы  льютъ  надъ  храбрецами, 

Что,  полные  надеждъ,  стремятся  въ  бой. 

Не  видъть  имъ  заката  лучъ  багровый; 

Какъ  та  трава,  что  топчутъ  ноги  ихъ, 

Они  падутъ.  Ихъ  скоситъ    рокъ    суровый... 

Одънутся  они  травою  новой, 

Когда  ихъ  смерть  сожметъ  въ  объятьяхъ  роковыхъ. 

XXVIII. 

Еще  вчера  всъ  были  полны  силы; 
Всъхъ  увлекалъ  красавицъ  нъжный  зовъ; 
Раздался  въ  ночь  сигналъ  войны    унылый; 
Съ  зарею  каждый  къ  бою  былъ  готовъ. 
Блеснулъ  лучами  день;  гроза  настала... 
Войска  бросались  бъшено  въ  огонь; 
Валились  трупы  грудами.  Стонала 
Земля  и  съ  прахомъ  тълъ  свой  прахъ  сливала... 
Здъсь  вм^стъ  другъ  и  врагъ;  гдъ  всадникъ,  тамъ  же 

конь. 

XXIX. 

Хвалу  воздамъ  лишь  одному  герою... 
(Я  не  вступлю  въ  борьбу  съ  другимъ  пъвцомъ). 
Герой  погибипй  былъ  въ  родствъ  со  мною; 
Я  жъ  ссорился  не  разъ  съ  его  отцомъ. 
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ДРАХЕНФЕЛЬЗЪ  (ТЬе  Огаспеп(е1з). 
Рис.  Тзрнеръ  (I.  М.   IV.  Тнгпег,  К.  Л.),  грае.  Л.  Финдень  (II'.  Пп(1ец-). 


Къ  тому  же,  красятъ  пъснь  дъянья  славы: 

Всъхъ  поражая  храбростью  своей, 

О,   юный    Говардъ.    воинъ  величавый, 

Подъ  градомъ  пуль  ты   въ  схватке  палъ  кровавой! 

Изъ  тъхъ,  что  пали  тамъ,  кто  былъ  тебя   славнъй? 


XXX. 

Кто  не  оплакалъ  юнаго  героя? 

Къ  чему  жъ  моя  слеза?  Когда  въ  тъни 

Я   дерева  стоялъ,   на  мъстъ  боя, 

Гдъ  онъ  въ  пылу  борьбы  окончилъ  дни, 

Весна  вокругъ  бросала  волны  свьта; 

Порхая,  птицы  пъли  средь  вътвей; 

Ея  дыханьемъ  было  все  согръто; 

Но  я  не   могъ  ей   подарить  привата: 

Я  думалъ  лишь  о  тъхъ,  что  не  вернутся^съ 


Я  вспомнилъ  въ  это  тяжкое  мгновенье 
Его  и  тъхъ,  что  рокъ  навъкъ  унесъ; 
Людей,  любившнхъ  ихъ,  одно  забвенье 
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Могло  бъ  спасти  отъ  горя  и  отъ  слезъ. 
Архангельской  трубы  лишь  могутъ  звуки 
Усопшихъ   вызвать   къ  свъту.   Громъ  похвалъ 
Не  въ  силахъ  заглушить  страдальца  муки; 
Есе  будетъ  другъ,  въ  тоскъ  ломая  руки, 
О  другъ  слезы    лить,    хоть    онъ   со  славой  палъ. 

XXXII. 

Надъ  скорбью  верхъ  беретъ   улыбки    сила: 
Смъясь,  мы  плачемъ.  Долго  дубъ  гшетъ 
Предъ  тъмъ,  чтобъ  пасть;  безъ  мачтъ  и  безъ  вътрила 
Корабль  выноситъ  натискъ  бурныхъ    водъ; 
Хоть  замокъ  палъ,  кръпки  его  основы; 
Все  длится  день,  хоть  въ  небъ  много  тучъ; 
Руины  весть  борьбу  съ  судьбой  готовы; 
Переживаютъ  узника  оковы; 

Такъ  въ  сердцъ,  полномъ    мукъ,   не   гаснетъ  жизни 

лучъ. 

XXXIII. 

Когда  въ  осколки  зеркало  разбито, 

Въ  нихъ  тотъ  же  отражается  предметъ; 

Такъ  сердце,  гдъ  нъмая  мука  скрыта, 

Весь  въкъ  хранитъ  ея  тяжелый  слъдъ. 

Оно  осуждено  на  увяданье 

Средь  холода,  унытя  и  тьмы; 

И  что  жъ? — скорбя,  оно  хранитъ  молчанье; 

Нътъ  словъ,  чтобъ  эти  высказать   страданья, — 

Съ  сердечной  тайною  не  разстаемся  мы. 

XXXIV. 

Живуче  горе;  корень,  полный  яда, 

Засохнуть  не  даетъ  его  вътвямъ; 

О,  если  смерть  была  бы  мукъ  награда, 

Ихъ  выносить  не  трудно  было  бъ  намъ! 

Но  жизнь  усугубляетъ  гнетъ  печали; 

Такъ  возлЪ  моря  Мертваго  плоды, 

Что  пепелъ  начинялъ,  съ  деревъ  срывали; 

Не  долго  бъ  жили  мы,  когда  бъ  считали 

Лишь  радостные  дни,  страданш  скрывъ  слъды. 

XXXV. 

Псалмистъ  опредълилъ  предълы  жизни, 

Но  съ  нимъ  не  согласилось  Ватерло; 

Мы  видимъ,  поминая    павшихъ    въ  тризнъ, 

Какъ  нашихъ  дней  ничтожнъе  число. 

Молва  трубитъ  о  битвъ  знаменитой, 

Но  что  жъ  потомство  вымолвитъ  о  ней? 

„Тамъ  нацж,  всъ  воедино  слиты, 

Сражались;  палъ  предъ  ними   врагъ   разбитый!" 

Вотъ  все,  что  въ  памяти  останется  людей. 
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АВЕНТИКУМЪ  (АуепНсшп). 
Гие.  Фелоусъ  (5/г  С.  РеЦоюя),  *р«в.  Н.  Финденъ  (И7.  ЬЧпйеп). 

XXXVI. 

Тамъ,  въ  Ватерло,  сраженный  волей  рока, 

СлавнъйшШ,    но  не   худили  смертный  палъ; 

То  гордой    мыслью  онъ  парилъ  высоко, 

То  въ  мелочахъ  ничтожныхъ  утопалъ. 

Его  сгубили  крайности.  Порфиру 

Носилъ  бы  онъ,  иль  не  владълъ  бы  ей, 

Когда  бы  не  служилъ  угрозой  м!ру; 

Стремясь  къ  недостижимому  кумиру, 

Онъ,  какъ  Юпитеръ,  вновь  хотълъ  громить  людей. 


XXXVII. 

Онъ  плънникъ  былъ  и  властелинъ  вселенной; 

Предъ  нимъ,  хоть  онъ  низринутый    боецъ, 

Есе  М1ръ  стоитъ  коленопреклоненный, — 

Такъ  ярокъ  и  лучистъ  его  вънецъ. 

Ему  такъ  дслго  слава  въ  счастьи  льстила, 

Рабою  у  его  склоняясь  ногъ, 

Что  въ  божество  его  преобразила; 

Онъ  думалъ,  что  его  безъ  грани  сила, 

И  м1ръ,  дрожа  предъ  нимъ,  повърилъ,  что  онъ — богъ. 
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XXXVIII. 

То  властвуя,  то  смятъ  судьбой  тяжелой, 
То  М1ръ  громя,  то  съ  поля  битвы  мчась, 
Онъ  создалъ,  расшатавъ   кругомъ  престолы, 
Имперш,  что  въ  прахъ  повергнулъ  разъ, 
Затъмъ  себъ  престолъ  воздвигнулъ  новый; 
Но  сдерживать  не  могъ  своихъ  страстей, 
На  властолюбье  наложа  оковы; 
Онъ,  зная  свътъ,  забылъ  про  рокъ  суровый — 
Сегодня  лучшж  другъ,  а  завтра  бичъ  людей. 

XXXIX. 

Онъ   палъ...   То  были  ль  мудрость,  сила  воли*, 

Иль  гордость,  но  онъ  муку  скрыть   сумълъ, 

Своихъ  враговъ  усугубляя  боли. 

Глумиться  надъ  тоской  его  хотълъ 

Ихъ  сонмъ,   но  онъ,  съ  улыбкою  безстрастья, 

Душою  бодръ,  на  встръчу  бЪдъ  пошелъ; 

Сраженъ  въ  борьбъ,  любимецъ  гордый  счастья, 

Чуждаяся  притворнаго  участья, 

Главу  не  опустилъ  подъ  гнетомъ  тяжкихъ  золъ. 

ХЬ. 

Онъ  сдълался  мудръй,  когда  паденье 

Ему  глаза  открыло.  Въ  дни  побъдъ 

Онъ  къ  людямъ  не  хотълъ   скрывать    презрънья. 

Хоть  онъ  былъ  правъ  клеймить  презръньемъ  свътъ, 

Но  долженъ  былъ,  чтобъ  не  попрать  союза 

Съ  клевретами,  скрывать  свой  гордый  взглядъ. 

Онъ  тъмъ  порвалъ  съ  приверженцами  узы. 

,Борьба  за  власть — тяжелая  обуза: 

Въ  числъ  другихъ  вождей  узналъ  онъ  этотъ  адъ. 

Х1Л. 

Когда  бъ  одинъ,  сражался  съ  врагами, 
Онъ  подъ  напоромъ  бури  изнемогъ, 
Какъ  башня,  что  ведетъ  борьбу  съ  годами, 
Весь  родъ  людской   онъ    презирать   бы  могъ; 
Но  онъ  престоломъ  былъ  обязанъ  м1ру. 
Предъ  тъмъ,  чтобы  глумиться  надъ  толпой, 
Какъ  Дюгенъ,  онъ  снять  съ  себя  порфиру 
Обязанъ  былъ;  вънчанному  кумиру 
Позорно  циника  изображать  собой. 

ХЫ1. 

Онъ  былъ  за  то   низринутъ,  что  съ   покоемъ 

Мириться  былъ    не    въ   силахъ.  Тотъ,  чья  грудь 

Опалена  желанж  бурныхъ  зноемъ, 

Не  можетъ,  бредя  славой,  отдохнуть: 

Его  влечетъ  невъдомая  сила; 

Желашямъ  его  предъловъ  нътъ; 

Не  можетъ  охладить  онъ  сердца  пыла; 

Ему  покой  ужаснъй,  чъмъ  могила; 

Тотъ    къ    гибели    идетъ,    кто  тъмъ    огнемъ  согрътъ. 
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РУССО  (Коиззеаи). 
Рис.  Гоузъ  (О.  Ноте),  грае.  В.  Финденъ  (И'.  1<Ъи1ен). 


хин. 

Таной  душевный  пылъ  даетъ  рожденье 

Беэумцамъ,  заражающимъ  людей 

Своимъ  безумьемъ;  сила  увлеченья 

Плодить  пъвцонъ,  фанатиковъ,  вождей... 

Къ  нимъ  мфъ  питаетъ  зависть,  а  ихъ  участь 

Завидна  ли?  Ихъ  горекъ  каждый  мигъ; 

Для   нихъ  не  тайна  скрытыхъ   мукъ  живучесть... 

Весь  въкъ  ихъ  тяжкихъ  думъ  терзаетъ   жгучесть. 

Кто  бъ  рваться  къ славь  сталъ,  узнавъ  страданья  ихъ? 


Х1ЛУ. 


Дыша  борьбой,  они  волнежй  просятъ; 

Какъ  лава,  въ  жилахъ  ихъ  струится   кровь; 

Ихъ  цълый  въкъ   на  крыльяхъ  бури  носятъ, 

Пока  не  сбросятъ  ихъ  на  землю  вновь; 

А  все  же  имъ  дыханье  бури  мило; 

Когда  ихъ  жизнь  должна  спокойно  течь, 

Они,  скорбя,  кончаютъ  дни  уныло... 

Такъ  пламени  безъ  пищи  меркнетъ  сила; 

Такъ  губитъ  ржавчина  въ  ножны  вложенный  мечъ 
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Х1.У. 

Кто  былъ  въ  горахъ,  тотъ  знаетъ,  что  вершины 

Высокихъ  скалъ  скрываетъ  вечный  снъгъ. 

Вражду  толпы  встръчаютъ  властелины; 

Она  вънчаетъ  злобою  успъхъ. 

Окинуть  славы  лучъ  лишь  можетъ  взглядомъ 

Счастливый    вождь;    земля    блеститъ    подъ  нимъ, 

А  горы  льдинъ,  что  бурями  и  хладомъ 

Ему  грозятъ,  онъ  только  видитъ  рядомъ. 

Не  можетъ  громъ  побъдъ  къ  наградамъ  весть  инымъ. 

ХЬУ1. 

Оставимъ  М1ръ  страстей!  Одни  созданья 
Природы  въчно  юной  и  мечты 
Душъ  приносятъ  въ  даръ  очарованье... 
О  Рейнъ!  какъ  величавъ  и  мощенъ  ты! 
Тамъ  Чайльдъ-Гарольдъ  волшебною    картиной 
Любуется;  здъсь  дремлетъ  надъ  холмомъ 
Зеленый  лъсъ;  тамъ  свътлыя  долины 
Плъняютъ  взоръ;  вдали  видны  руины, 
Что  доживаютъ  въкъ,  одътыя  плющомъ. 

ХЬУН. 

г 

Имъетъ  сходство  съ  ними  духъ  могучж, 
Что,  скрывъ  страданья,  борется  съ  толпой. 
Заброшены  онъ;  лишь  вътръ  да  тучи 
Остались  имъ  върны;  своей  красой 
И  силою  развалины  когда-то 
Гордились;  оглашалъ  ихъ  схватокъ   громъ, 
Но  тщетно  будутъ  ждать  онъ  возврата 
Минувшихъ  дней:  былое  смертью  смято; 
Давно  ужъ   рыцари   заснули  въчнымъ   сномъ. 

ХЬУШ. 

Владельцы  замковъ  тъхъ  во  время  оно 

Съ  вассалами  грабежъ  пускали  въ  ходъ; 

Какъ  гордо  развевались  ихъ  знамена! 

Предъ  властью  ихъ  главу   склонялъ  народъ; 

Такъ  почему  жъ  не  славны  эти  лица? 

Что  жъ,  какъ  вождямъ,  недоставало  имъ: 

Исторж  блестящая  ль  страница? 

Украшенная  ль  надписью  гробница? 

Въдь    Елекъ    душевный    пылъ    и    ихъ    къ    дъяньямъ 


злымъ. 


ХЫХ. 

Примърами  безстраш*1Я  богаты 

Ихъ  войны,  о  которыхъ  м'фъ  забылъ. 

Хоть  рыцари  всегда  носили  латы, 

Въ  сердца  ихъ  проникалъ  любовный  пылъ; 

Но  не  могла  любовь  смягчить    ихъ    нравы: 

Изъ-за  красавицъ  часто  кровь  лилась, 

Оканчивался  споръ  борьбой  кровавой, 

И  Рейнъ,  впередъ  несяся  величаво, 

Той  кровью  обагрялъ  свои    струи  не  разъ. 
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НА  ЖЕНЕВСКОМЪ  ОЗЕРЪ  (Ьетап). 
Рис    Эймеръ  (/.  В.  ЛуЬпег),  грае.  Э.  Фпнденъ  {Е.  Рт<1еп). 


Волшебная  ръка,  которой  волны 

Богатство  въ  даръ  приносятъ  берегамъ, 

Привътъ  тебЪ!    Когда  бы,  злобы   полный, 

Не  рвался  смертный  къ  распрямъ  и  боямъ, 

Пленительный  твой  берегъ,  орошаемъ 

Живительными   волнами,  вполне 

Имълъ  бы  сходство,  м'|ръ  лл-Ьняя,    съ  раемъ! 

Порабощенъ  я  былъ  бы  чуднымъ  краемъ, 

Когда  бъ,  какъ  Лета,   Рейнъ  могъ  дать  забвенье  мнъ. 

Ы. 

Враждующихъ  здъсь  стягивались  силы: 

Лилася  кровь,  валились  груды  тълъ, 

Но  тъхъ  бойцовъ  исчезли   и  могилы, 

Забвен1е— ихъ  подвиговъ  удълъ. 

Ръка  лишь  мигъ  катилась  лентой  алой, 

Загьмъ  аянье  солнечныхъ  лучей 

Она  опять  съ  любовью  отражала. 

Какъ  быстро  бъ  въ  даль  она  струи  ни  мчала, 

Не  заглушить  во  мнъ  ей  сновъ  минувшихъ  дней, 

Ы1. 

Такъ  думалъ  Чайльдъ,  дорогу  направляя 
Вдоль  берега,  гдъ  пташекъ  пъснь  неслась; 
Онъ  шелъ  впередъ,  красой  любуясь  края, 
Что    примирить    могла   бъ    съ    изгнаньемъ  васъ. 
Хотя   слъды  заботъ,   что  заменили 
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Былыхъ  страстей  и  увлеченш  пылъ, 

Его  чело  угрюмое  морщили 

Порой,  скрывать  улыбку  онъ  усилж 

Не  дълалъ:    чудный    видъ    его  душ-в  былъ  милъ. 

1ЛН. 

Хотя  въ  его  груди  остыли  страсти, 

Гарольдъ  не  могъ,  сочувств!емъ  согрътъ, 

Не  признавать  любви  волшебной  власти, — 

Презръшемъ  нельзя  встречать  прив^тъ. 

Душа  порою  таетъ,  какъ  бывало, 

Хоть  чужды  стали  мы  страстямъ  земнымъ; 

Его  одно  создание  плъняло, 

Когда  тоска  Гарольда  грудь  терзала, — 

Онъ,  полонъ  нъжности,  мечталъ  сойтися  съ  нимъ. 

Онъ  презиралъ  людей,  чуждаясь  свъта, 

А  созерцалъ  съ  любовью  дътскж    взглядъ. 

Хотя  непостижима  странность  эта, 

Пускай  ее  друпе  объяснятъ. 

Кто  дни  влачитъ  въ  тиши  уединенья, 

Тотъ  разжигать  души  угасшж  пылъ 

Не  станетъ.  Съ  нимъ  сродняется  забвенье; 

Гарольдъ  же,  полонъ  прежняго  волненья, 

Любовь  минувшихъ  дней,  скитаясь,    не  забылъ. 

ЬУ. 

Гарольдъ  былъ  въренъ  милой;  связь   сильнъе 

Законныхъ  узъ  соединяла  ихъ; 

Она  была  чиста.  Благоговъя 

Предъ  чувствомъ,  онъ  на  ласки  женъ  другихъ 

Не  обращалъ  вниманья;  гнетъ  разлуки 

Его  объялъ  тоскою;  ей  томимъ, 

Онъ  пъснью  заглушить  старался  муки 

И,  къ  милой  простирая  скорбно  руки, 

Къ  ней  обратился  онъ  съ  послашемъ  такимъ: 

1. 

Скала  Драхенфельза,  съ  зубчатымъ  вънцомъ, 

Надъ  Рейномъ  царитъ  горделиво, 

Красиво  лъса  зеленъютъ  кругомъ; 

Желтъетъ  роскошная  нива; 

Ръка  омываетъ  подножье  хслмовъ, 

Одътыхъ  лозой  виноградной; 

Бълъетъ  вдоль  берега  рядъ  городовъ, 

Съ  картиной  сливаясь  отрадной... 

Я  видомъ  такимъ  наслаждался  бъ  вдвойнъ, 

Когда  бы  ты  здъсь  улыбалася  мнъ! 

2. 

Крестьянки,  нарвавши  цвътовъ    полевыхъ, 
Въ  Эдемъ  являются  этомъ; 
Какъ  ласковы  взоры  ихъ  глазъ    голубыхъ, 
Что  сладостнымъ  дышатъ  привътомъ! 
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МОНЪ-БЛАНЪ  СЪ.ЖЕНЕВСКАГО  ОЗЕРА  (Моп1  В1апс  (гот  (Не  Ьаке  о(  Сепеуа). 
Рис.  Г.  Уорренъ  (Н.   И'япти),  крив.  В.  Финдень  (\У.  1->п<1сп). 


Развалины  замковъ,    покрытыхъ    ллющомъ, 

Вънчаютъ  утесовъ  вершины; 

Здъсь — арка,    могильнымъ   заснувшая   сномъ, 

Тамъ— скалы  висятъ  надъ  стремниной... 

Легко  бъ  мнъ  дышалось    въ  томъ  чудномъ  краю, 

Когда  бы  ты  руку  сжимала  мою! 

3. 

Изъ  ЛИЛ1Й  букетъ  я  досталъ  для  тебя. 

Увы!  онъ  завянетъ  дорогой, 

Но  встреть  его  съ  лаской:  онъ  посланъ  любя; 

Съ  нимъ  помысловъ  связано  много. 

Напьюсь,    когда  тъ  увидишь  цвьты. 

Ты  снова  сроднишься  со  мною 

И  душу  свою,  помня  счастья  мечты, 

Съ  моей  сочетаешь  душою! 

Близъ  свътлаго  Рейна  мой  нарванъ  букетъ; 

Онъ  сердцу  отъ  сердца    приноситъ  привътъ. 


Ръка  горделиво,   волнуясь,  бъ».итъ, 

И  съ  кансдымъ  ея  поворотонъ 

Является  новый  плънительный  видъ. 

Нътъ  счета  природнымъ  красотамъ. 

Кто  не  былъ  бы  счастливъ  всю  жизнь  провести 

Средь  этой  страны  благодатной? 

О,  Боже!  красивъе  края  найти 

Въ  вселенной  нельзя   необъятной; 

Та  местность  еще  бъ  мнъ  казалась  милъй, 

Когда  бъ  ты  со  мной  любовалася  ей. 
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Близъ  Кобленца,  гдъ  красотою  вида 
Обласканъ  взоръ, — вънчая  холмъ,  стоить, 
Какъ  памятникъ,  простая  пирамида: 
Подъ  нею  прахъ  подвижника  лежитъ. 
То — недругъ  нашъ;  но  да  воздастся  нами 
Почетъ   Марсо,  чья  смерть  въ  расцвътъ  силъ 
Оплакана  суровыми  бойцами, — 
Кто,  властвуя  •  надъ  верными  сердцами, 
Примъромъ  верности    имъ    первый    послужилъ. 

ЬУН. 

Коротюй  путь  свершилъ  судьбы  избранникъ; 

Двъ  рати  здъсь,    по  немъ  скорбя,  слились, 

И,  кто  бы  ни  былъ  ты,  случайный  странникъ,  — 

Съ  молитвой  подойди  и  преклонись! 

Оруж1емъ  свободу  защищая, 

Изъ  тысячей  одинъ,  онъ  не  палачъ, 

А  честный  воинъ  былъ  и,  умирая, 

Сберегъ  въ  своей  душъ  аянье  рая: 

Вотъ  отчего  въ  тотъ  день  былъ  всюду  слышенъ  плачъ. 

ЬУШ. 

Эренбрейтштейнъ  передо  мною,   съ  черной 

Отъ  пороха,  разрушенной  стъной; 

Мнъ  ясно  по  останкамъ,  какъ  упорно 

Держался  онъ  подъ  вражеской  грозой. 

Съ  твоихъ  вершинъ,  твердыня,  видно  было, 

Какъ  посрамленный  врагъ   бъжалъ  назадъ, — 

И.  вотъ,  чего  Война  не  истребила, 

Прикончилъ  Миръ:  дождемъ  изръшетило 

Тъ  кровли,    что    пробить    не   могъ    свинцовый    градъ. 

ЫХ. 

Прощай,  прекрасный  Рейнъ!  Здъсь,  восхищенный, 

Надолго  бы  остаться   путникъ  могъ: 

Съ  возлюбленной  забылся  бы  влюбленный, 

Забылся  бы  и  тотъ,  кто  одинокъ; 

И,  съ  коршуномъ  въ  душъ  кто  въчно  бродитъ, 

Ищи  покоя  здъсь,  гдъ  небосклонъ 

Ни  веселитъ,  ни  грусти  не  наводитъ, 

Ни  свътелъ,  ни  угрюмъ, — гдъ  все  походитъ 

На  осень   зрълую  въ  чредъ  другихъ  временъ. 

ЬХ. 

Прощай  же!  Нътъ!  прощания  съ  тобою 

Не  можетъ  быть:  душа  моя  полна 

Твоею  живописною  красою, 

И,  если  намъ  разлука  суждена, — 

Даря    прощальный  взглядъ,  въ   нъмомъ  порывъ, 

Я  шлю  тебъ  признательный  привътъ. 

Найдется  край  богаче  и  красивъй; 

Но  гдъ  найти  въ  единомъ  стройномъ  дивъ 

И  этотъ  мягкш  блескъ    и  славу  прежнихъ   лътъ. 
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ЖЕНЕВСКОЕ  ОЗЕРО  У  ШИЛЬОНА  (Ьетап). 
Рис.  Кресуикъ  (Т.  Сгеш&к),  1рав.  Э.  Финденъ  (&'.  1-Ьн1еп). 


ЬХ1. 

Просторъ  полей,  зовущихъ  къ  жатвъ  щедрой, 
БЪлЪюиля    купы   городовъ, 
Нагорныхъ  беэднъ  чернъюшДя   нъдра, 
Уступы  стЬнъ  въ  прогалинахъ  лъсовъ, 
Утесы,  предъ  которыми  творенья 
Искусныхъ  рукь  такъ  жалки  и  смъшны, 
И  мирное  довольство   населенья 
Въ  иэбытокъ  плодонос  на  го  цвътенья 
Огнемъ  сосъднихъ  смутъ   не  тронутой   страны! 


1X11 

Прошло.  Нависли  Альпы   надо  мною, 

Природы   въковъчные  дворцы; 

Одътые  жемчужной  пеленою, 

Стремятся  въ  высь  алмазные  зубцы: 

Тамъ,  въ   царствъ  льда,    рождаются   лавины, 

Какъ  въ  молн1И  преображенный   снъгъ, — 

И  чванятся  земные  исполины, 

Что   къ   небесамъ  такъ  близки   ихъ   вершины 

И  такъ  далекъ  отъ  нихъ  ничтожный  человъкъ. 
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ьхш. 

Но,  прежде  чемъ  последовать  призыву 

Прекрасныхъ  горъ,  нельзя  не  посетить 

Моратъ,  патрютическую  ниву, 

Где  н^тъ  боязни  павшихъ  оскорбить 

И  покраснеть  за  т-ьхъ,  что  победили: 

Здесь   памятникъ  себе,  въ  прим^ръ   в-вкамъ, 

Бургунды  изъ  костей  своихъ  сложили — 

И  души  безпр1ютныя  бродили 

Вдоль  Стикса,    жалуясь  безмолвнымъ  берегамъ. 

Какъ  съ  Каннами  своей  резней  кровавой 
Сравнялось  Ватерло,  такъ  и  Моратъ 
С1яетъ  Мараеона  чистой  славой; 
Сыны  родной  земли,    за  брата  братъ, 
Здесь  честную  победу  одержали; 
Свободные  борцы,  своихъ  мечей 
Властителямъ  они  не  продавали 
И  сдавшихся  враговъ  не  заставляли 
Оплакивать  позоръ  драконовскихъ  бичей. 

ЬХУ. 

Вотъ  у  скалы,  печально-одинокой, 

Колонна  одинокая  стоитъ, — 

Седой  обломокъ  древности  глубокой, — 

И,  мнится,  въ  изумленж  глядитъ 

На  м1ръ,  какъ  человекъ  окаменевшж, 

Живой  свидетель  ужасовъ  былыхъ; 

И  страненъ  видъ  колонны  уцелевшей, 

Когда  исчезъ  Авентикумъ,  гремевшж 

Красой  своей  среди  созданий  рукъ  лгодскихъ. 

ЬХУ1. 

Тамъ — это  имя  будь  благословенно, — 

Дочь,  Юл1я,  жизнь  отдала  богамъ: 

Въ  ней  сердце  скорбью  объ  отце  священной 

Разбито  было.  Строго  неизменно 

Судъ   правый  былъ   глухимъ  къ  ея  мольбамъ, 

Напрасно  предъ  судомъ  она  молила 

За  жизнь  того,  кто  жизнью  былъ  ей  самъ: 

Въ  ихъ  общей  урне  скромная  могила 

Единый  духъ,  единый  прахъ  укрыла. 

ЬХУИ. 

Пусть  царства  постигаетъ  распаденье, 

Забудетъ  М1ръ — настанутъ   времена — 

Рабовъ,  тирановъ,  смерть  ихъ  и  рожденье, 

Но  не  умрутъ  так*1я  имена. 

И  доблесть,  горней  высоте  равна — 

Переживетъ  въ  безсмертш  страданье, 

И  встретить  солнце  чистою  она, 

Какъ  на  вершинахъ  Альпъ — снеговъ  блистанье 

Не  тающихъ  во  векъ,  чистейшихъ  въ  м!розданье. 
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КЛАРАНЪ  (С1агепз). 
Рис.  Кресуикъ  (Т.  Сгешк-к),  зрав.  Э.  Финдтъ  {Е. 


ЬХУШ. 

Гладь  озера  манитъ   хрустальнымъ  ликомъ, 
Тъмъ  зеркаломъ,  гдъ   образъ  звъздъ  и   горъ 
Весь  отраженъ  въ  безмолв!и  великомъ, 
Заполонивъ   прозрачныхъ   водъ   просторъ. 
Чтобъ  этой  мощью   любоваться   взоръ 
Какъ  должно  могъ — уединиться  надо, 
Расшнривъ  думъ  завътныхъ  кругоэоръ, 
Въ  которыхъ  крылась  для  меня  отрада 
Пока  не  едълался  и  самъ  я  частью  стада. 

ЬХ1Х. 

Въ  томъ  нътъ   вражды,   чтобъ  отъ  людей  бежать, 

Не  всъмъ  дълить  труды   ихъ  и  волненья, 

И  не  лрезрънье  въ  томъ,  чтобъ  погружать 

Свой  духъ  въ  его  родникъ,— не  то  въ  своемъ  кипъньъ 

Онъ  хлынетъ  череэъ  край.   Съ  толпой   общенье 

Духъ  заражаетъ  суетой  суетъ, 

И  онъ  томится   съ  чувствомъ  сокрушенья 

Среди   борьбы,   въ   которой   сильныхъ — нътъ, 

И  злобно  муками  за  муки   платить  свътъ. 
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ЬХХ. 

И  мы  заплачемъ  кровью,  не  слезами, 

Раскаяньемъ  томимы  роковымъ, 

Года    вдали  лежашле  предъ  нами — 

Въ  тоскъ  одънемъ  сумракомъ  ночнымъ. 

Бъгъ  жизни  бъгствомъ  безнадежнымъ  станетъ; 

Тъ  устремятся  къ  гаванямъ  своимъ, 

Чей  духъ  смълъй,  но  по  морямъ  чужимъ 

Корабль  другихъ  носиться  не  устанетъ 

И  онъ  нигдъ  въ  пути    на   якоръ  не   станетъ. 

ЬХХ1. 

Не  лучше  ль    безъ  людей  жить    на  землъ, 

Любя  ее  одну?   Гдъ  мчится  Рона  . 

Лазурная,  подобная  стрълъ, 

Близъ  озера  прозрачнаго,  чье  лоно 

Поитъ  ее,  лелъя  неуклонно, — 

{Такъ  дътскш  плачъ  заслышавшая  мать 

Дитя  свое  ласкаетъ  умиленно), — 

Тамъ  внъ  раздоровъ  мирно  прозябать — 

Не  лучше  ль,  чъмъ  другихъ  губить  иль  погибать? 

ЬХХН. 

Не  самъ  я  по  себъ:  во  мнъ  частица 
Природы  всей,  мнъ  радость — выси  горъ, 
Мучительна — жужжащая  столица. 
Ничто  вокругъ  не  оскорбляетъ  взоръ. 
И  лишь  въ  одномъ  я  нахожу  позоръ: 
Звеномъ    въ  животной   цъпи  быть   противно, 
Межъ  тъмъ,  какъ    разсъкая   волнъ   просторъ, 
Нашъ  духъ  стремится    къ  небу  непрерывно, 
Со  звъздами  его  сливаясь  неразрывно. 

ЬХХШ. 

Лишь    въ  этомъ — жизнь.    Мн'Б   кажется    былое 

Пустыней  людной,  гдъ  былъ  осужденъ 

За  гр'вхъ,  что  мной  когда  то  совершонъ — 

Я  на  борьбу  и  на  мученье  злое. 

На  юныхъ,  мощныхъ  крыльяхъ  вознесенъ 

Теперь  я   вновь;  какъ  грозный    вихрь  пустыни 

Полетъ  ихъ  смълъ,    и  съ  нимъ   поспоритъ  онъ: 

Оковъ  холодныхъ  и  подобныхъ  глинъ 

Онъ  сброситъ  мертвый    гнетъ,  насъ  тяготящж  нынъ\ 

ЬХХ1У. 

Когда  освободится  духъ  навъкъ 

Отъ  оболочки — жертвы  поруганья, 

Когда  съ  плотскимъ  покончитъ  человъкъ — 

Счастливящимъ  червя  существованье, 

Когда  произойдетъ  стихж  сл'1янье, 

Прахъ  станетъ  прахомъ — больше  теплоты 

Не  встръчу  ль  я  и  менъе  аянья? 

Ту  мысль,  тотъ  духъ  безсмертной  красоты, 

Къ  которымъ  прюбщить  стремятся  насъ  мечты? 
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ЬХХУ. 

Моря,  холмы  и  небо — стали  частью 

Души  моей,  какъ  я — частицей  ихъ. 

Я  глубоко  люблю  ихъ — чистой  страстью, 

Другое  все  презрълъ  я  ради  нихъ, 

Я  поборолъ  потокъ  страстей  моихъ 

Скоръй    чъмъ    этимъ    свътскому    безстрастью 

Пожертвовать — для  тъхъ  очей  людскихъ, 

Что  смотрятъ  долу,  чуждыя  участью, 

И  вдохновения  не  вспыхиваютъ  властью. 

ЬХХУ1. 

Но  я  отвлекся.   Кто  постичь  способенъ 

Величье  урнъ — пусть  посътитъ  тою, 

Чей  прахъ  былъ  прежде  пламени  подобенъ. 

Я  чистый   воздухъ  родины  его 

Лишь  временно  вдыхаю,  для  него 

Онъ  былъ  роднымъ.    Безумное  стремленье! 

Его  манило  славы  торжество, 

И  въ  жертву  для  его  осуществленья 

Онъ  отдалъ  миръ  души    своей    безъ  сожалънья, 

ЬХХУИ. 

Руссо — апостолъ  скорби,  обаянье 
Вложившж   въ  страсть,  безумецъ,  что  обрекъ 
Терзашямъ  себя,  но  изъ  страданья 
Власть  красноръчья  дивнаго  извлекъ — 
Здъсь  былъ  рожденъ  для    горя.  Онъ  облекъ 
Божественно  прекрасными  словами 
Софизмы  лжеученж,  ихъ  потокъ 
По  блеску  схожж  съ  яркими  лучами — 
Слъпилъ  глаза  и  наполнялъ  слезами. 

ЬХХУШ. 

Любовь  была  самою  страстью  въ  немъ; 

Какъ  стволъ  стрълою  молнж  спаленный — 

Онъ  былъ  палимъ  высокихъ  думъ   огнемъ. 

И  не  красой  живою  увлеченный 

Иль    мертвою — въ  мечтаньяхъ    воскрешенной,— 

Плънился  онъ  нетлънной  красотой, 

Въ  его  страницахъ  пылкихъ  воплощенной; 

Въ  нихъ,  схожая  съ  болъзненной  мечтой, 

Досель  живетъ  она — всей  жизни  полнотой. 

ЬХХ1Х. 

Онъ  Юл1и  далъ  это.  Высота 
Безумья,  счастья — ей  открылась  въ  этомъ, 
И  освятила  поцълуй  въ  уста 
Пылавиля,  который  былъ  съ  разсвътомъ 
Ему  всегдашнимъ  дружескимъ  привътомъ 
И  чистотою  разжигалъ  въ  немъ  пылъ; 
Но  наслаждаясь  и  томясь   запретомъ, 
Онъ  каждаго  въ  толпъ  счастливъй  былъ — 
Владъющаго  тъмъ,  что  страстно  полюбилъ. 
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Рис.  Ипксоль  (\У.  ВохаЩ,  грае.  Артлетъ  (Д.  А.  Аг1Ы). 


ПАЛОМНИЧЕСТВО     ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ЛОЗАННА  (Ьаизаппе). 
ильдишъ  (СорХеу  УШЛЫц),  грае.  Э.  Фкткнъ  (И.  ЬЪхйеп). 


ЬХХХУ. 

Гладь  озера!  Просторъ  твой  тихоструйный. 

Столь  чуждый   шума — словно  шепчетъ  мнъ, 

Что  долженъ  я   уйти  отъ  жизни  буйной, 

Отъ   мутныхъ    волнъ — къ   прозрачной    глубинъ. 

Меня   крылатый  ларусъ  въ  тишинъ 

Мчитъ  отъ  скорбей.  Пусть  океанъ  безбрежный 

Шумълъ  въ  быломъ,  въ  чуть  плещущей  волнъ 

Упрекъ  сестры  я  различаю  нъжный 

За  то,    что  отдался   весь   жизни   я    мятежной. 

ЬХХХУ!. 

Ночная  тишь.  Всъ  очертанья  слиты, 

Но  явственны,  все — мрачно  и  свътло. 

Лишь  кручи  Юры — сумракомъ  повиты, 

Какъ  будто  бы   нависли  тяжело. 

Струю  благоуханья  донесло 

Сюда  съ  луговъ  при  нашемъ  приближеньъ; 

Когда  остановилося  весло— 


нье, 


Въ  травъ  кузнечика  ночного  слышу  пънье. 


Онъ  любитъ  ночь,  поетъ  онъ  постоянно  - 
Дитя  всю  жизнь — отъ  полноты   души. 
То  птица  закричитъ  аъ  кустахъ  ь 
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То  въ  воздухе  какой  то  шопотъ  странно 

Вдругъ  пронесется,  и  замретъ  въ  глуши. 

Но  то — мечта.  Рой  звъздъ  на  небосводъ 

Струить  росинки  слезъ  любви  въ  тиши, 

Съ  тъмъ,  чтобъ  онъ,    излившись   на  свободъ, 

Духъ  свътлой  красоты  вливали  въ  грудь  природъ. 

ЬХХХУШ. 

Поэз*1Я  небесъ,  о  вы,  свътила, 

Когда  бъ  народовъ  и  державъ  удълъ — 

Движенье  ваше  въ  небъ  начертило! 

Простительно,  что  дольняго  предълъ 

Стремленье  наше  къ  славъ  преступило 

И  къ  звъздамъ  насъ  влечетъ.  Вы   красотой 

Таинственной  полны,  въ  насъ  пробудила 

Она  такой  восторгъ  любви  святой, 

Что  славу,  счастье,  жизнь — зовутъ  у  насъ   звъздой. 

ЬХХХ1Х. 

Молчатъ  земля  и  небо,  то — не  сонъ, 

Избыткомъ  чувствъ  пресъклося  дыханье, 

Задумавшись — мы  такъ  стоимъ   въ  молчаньъ. 

Молчитъ  земля,  но  звъздный  небосклонъ 

И  съ  дремлющей  волной  прибрежный  склонъ — 

Живутъ  особой  жизнью  напряженной, 

Въ  ней  каждый  листъ  и  лучъ  не  отдъленъ 

Отъ  быпя,  и  чуетъ  умиленнъй 

Того,  кто  М1ръ  блюдетъ,  имъ    чудно  сотворенный. 

ХС. 

Сознанье  безконечности  всего 

Рождается  тогда  въ  уединеньъ, 

Гдъ  мы  не  одиноки,  въ  существо 

Оно  вливаетъ  съ  правдой  очищенье: 

Духъ,  музыки  источникъ — предвкушенье 

Гармонж  небесъ.  Заключено, 

Въ  немъ  пояса  Цитеры  обольщенье, 

И  даже  смерть  смирило  бы  оно, 

Будь  ей  лишь  смертное  могущество  дано. 

ХС1. 

Персъ  древнш  не  напрасно  алтарямъ 

Избралъ  мъста  на  высотъ  нагорной, 

Царящей  надъ  землей.  Единый   тамъ 

Достойный  Духа  и  нерукотворный, 

Стъной  не  обнесенный  Божж  храмъ. 

Ступай,  сравни  кумиренъ  пышныхъ  своды, 

Что  готы,  греки  строили  богамъ 

Съ  землей  и  небомъ — храмами  природы 

И  съ  ними  не  лишай  молитвъ  своихъ — свободы. 

ХСП. 

Но  небо  измънилося  и — какъ! 

Въ  своихъ  порывахъ   властныхъ  и   жестокихъ 

Прекрасны  вы,  о  буря,  ночь  и  мракъ, 
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ЛОЗАННА  (Ьаизаппе). 
жфилъд*  (С.  81апСгеМ,  Л.  И.  А.),  грае.  В.  Финденъ  (1Г.  Р'тйеп). 


Какъ  блескъ  очей  красавицъ  темноокихъ. 

Вдали,  гремя,  по  кручамъ  горъ  высонихъ 

Несется  громъ,  и  тучъ  грозовой 

Гудятъвъ  отвътъ  вершины  горъ  далекихъ, 

И   Юра,   вся  окутанная  тьмой, 

Шлетъ  Альпамъ  радостнымъ  привътъ  и  откликъ  с 

-хеш. 

Ночь  дивная,  ниспослана  судьбой 

Ты  не  для  сна.  Желалъ  бы  на  просторе 

Въ   зосторгахъ  слиться   съ   бурей   и   съ  тобой. 

Все  озеро — какъ  фосфорное  море. 

Залрыгалъ  крупный   дождь   и   свътомъ   вскоръ 

Облекся  вновь  холмовъ   стемнъвшихъ   рядъ. 

И  горный  смъхъ  слился  въ  могучемъ  хоръ 

И  прокатился  онъ  среди  гроиадъ, 

Какъ  будто  новому  землетрясенью  радъ. 

ХС1У. 

Путь  проложила  быстрая  ръка 

Среди   холмовъ — подобья   двухъ   влюбленныхъ, 

Навъкъ  съ  разбитымъ  сердцемъ   разлученныхъ — 

Такъ  между  ними  бездна  глубока. 

Но  корнемъ  распрей  ихъ  ожесточенныхъ 
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Была  любовь;  убивъ  ихъ  жизни  цвътъ, 

Она  увяла.  Для  опустошенныхъ 

Борьбой  сердецъ  рядъ  безконечныхъ  лътъ — 

Сплошныхъ  суровыхъ  зимъ    остался  ей  во  слъдъ. 

ХСУ. 

Тамъ  основался  бурь  сильнъйшихъ  станъ — 
Гдъ  вьются  Роны  быстрые  изломы; 
Опустошивъ  со  стрелами  колчанъ, 
Тамъ  не  одинъ  сверкаетъ  ураганъ 
И  шлетъ  другимъ,  играя  съ  ними,  громы. 
Во  внутрь  холмовъ  распавшихся  вошла 
Одна  изъ  молжй — въ  грозные  проломы, 
Какъ  бы  понявъ,  что  въ  нихъ  ея  стръла 
Все,  что  таилося, — -испепелитъ  до  тла. 

ХСУ1. 

Вихрь,  волны,  горы,  громъ  и  небеса, 

Васъ  чувствую  и  бодрствую  я  чутко; 

Вдали  стихаютъ  ваши  голоса, 

Чей  гулъ  въ  душъ  тъмъ  звономъ  отдался, 

Что  и  во  снъ  въ  ней  раздается  жутко. 

Гдъ  ваша  грань,  о  бури?   Въ  царствъ  мглы 

Бушуете  ли  вы  безъ  промежутка, 

Какъ  и  въ  сердцахъ,  иль  наверху  скалы 

Свиваете  себъ  вы  гнъзда,  какъ  орлы? 

ХСУН. 

О,  еслибъ  все,  что  мощно  иль  ничтожно, 

Что  есть  во  мнъ:  духъ  съ  сердцемъ  и  умомъ, 

Страсть,  чувство,  все,  чъмъ  я  томлюсь  тревожно 

И  все  же  существую, — если  бъ  можно 

Ихъ  было  въ  словъ  выразить  одномъ 

И  молнгей    звалось  такое  слово — 

Я  мысль  мою  всю  выразилъ  бы  въ  немъ. 

Теперь — умру,  не  снявъ  съ  нея  покрова, 

Какъ  мечъ — въ  его  ножнахъ,  скрывая  мысль  сурово. 

ХСУШ. 

Встаетъ  заря,  свъжо  ея  дыханье 
И  цвътъ  ланитъ  подобенъ  лепесткамъ; 
Она  грозитъ  со  смъхомъ  облакамъ, 
Какъ  будто  нътъ  могилы  въ  м1розданьъ; 
Но  разгорълось  днемъ  ея  аянье, 
Возстановленъ  обычный  жизни  ходъ, 
Здъсь  пищу  и  просторъ  для  созерцанья 
Найду  я  близъ  твоихъ  лазурныхъ  водъ, 
Вникая  мыслью  въ  то,  что  намъ  покой  даетъ. 

ХС1Х. 

Кларанъ,  отчизна  истинной  Любви! 
Она  питаетъ  корни,  мыслью  страстной 
Здъсь  воздуха  насыщены  струи, 
Снъга  надъ  бездной  глетчеровъ  опасной 
Окрасила  любовь  въ  цвъта  свои: 
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Ласкаетъ  ихъ  закатъ  аяньемъ  алымъ; 

Здъсь  говорятъ  утесы  о  Любви, 

Уязвлена  надежды  тщетной  жаломъ, 

Она  отъ  грозныхъ  бурь  бежала  къ  этимъ  скаламъ. 

С. 

Кларанъ!  Любовь  божественной  стопою 
Ступала  здъсь,  воздвигнувъ  свой  престолъ, 
Къ  нему  рядъ  горъ,  какъ  рядъ  ступеней,  велъ. 
Внося  повсюду  жизнь  и  св*ьтъ  съ  собою. 
Она  являлась  не  въ  одинъ  лишь  долъ, 
Въ  дремучж  лъсъ  иль  на  вершинъ  снъжной, 
Но  каждый  цвътъ  въ  лучахъ  ея   разцвълъ, 
Вездъ  ея  дыханье  властью  нъжной 
Владычествуетъ  здъсь  надъ  бурею  мятежной. 

С1. 

Все   нмъ  полно:  и   роща  сосенъ  черныхъ, 
Что  тънь  свою  бросаютъ  на  утесъ, 
Отрадный   слуху  шумъ  потоковъ  горныхъ, 
И  скатъ  крутой,  обвитый  сътью  лозъ, 
Ведущш  къ  лону  водъ,  Любви   покорныхъ, 
Лобзающихъ  стопы  ея,  и    рядъ 
Стволовъ  съдыхъ  съ  главой  листовъ  узорныхъ, 
Какъ  радость    юныхъ — привлекая    взглядъ, 
Уединеше  живое  здъсь  сулятъ. 

СИ. 

Лишь  пчелами  оно  населено 

И  птицами  въ  цвътистомъ  опереньъ; 

Ихъ  пън1е  хвалы  ему  полно 

И  сладостнее  словъ  звучитъ  оно 

И  крылья  ихъ  простерты  въ  упоенье. 

Паденье  водъ  съ  утеса  на  утесъ 

И  почки  на    вътвяхъ — красы  рожденье, 

Все,  что  самой  Любовью  создалось — 

Все  въ  обольстительное  цълое  слилось. 

СШ. 

Кто  не  любилъ — впервые  здъсь  полюбитъ, 
Кто  зналъ  любовь — сильнъй  полюбитъ  тотъ; 
Сюда  Любовь  бъжала  отъ  заботъ, 
Отъ  суеты,  что  м'фъ  тщеславный  губитъ. 
Она  иль  гибнетъ,  иль  идетъ  впередъ, 
Но  не  стоитъ  въ  спокойствш  безпечномъ, 
Любовь  иль  увядаетъ,  иль  ростетъ, 
Становится  блаженствомъ  безконечнымъ, 
Которое  вполнъ  огнямъ  подобно  въчнымъ. 

С1У. 

Руссо  избралъ  не  вымысломъ  взволнованъ, 
Любви  прттомъ  этотъ  уголокъ, 
Природой  онъ  дарованъ   во  владънье 
Созданьямъ  свътлымъ  духа.  Онъ  глубокъ 
И   полонъ  чаръ.  Съ  Психеи  юный  богъ 
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Снялъ  поясъ  тутъ,  и  горъ  высокихъ  склоны 
Онъ  красотой  чарующей  облекъ. 
Спокойно,  безмятежно  ложе  Роны, 
И  Альпы  мощные  свои  воздвигли  троны. 

СУ. 

Вы  прттили  тЪхъ,  Ферне  съ  Лозанной, 
Кто  васъ  прославилъ  именемъ  своимъ; 
Путемъ  опаснымъ — славы  несказанной 
Навыки  удалось  достигнуть  имъ. 
И  какъ  титанъ,  ихъ  духъ  неутомимъ, 
Мысль  громоздилъ  на  дерзостномъ  сомненье, 
И  пали  бъ  вновь  съ  небесъ  огонь  и   дымъ, 
Когда  бъ  на  все  людская  ухищренья 
Отв'втомъ  не  было  съ  небесъ  одно  презренье. 

СУ1. 

Въ  желаньяхъ,  какъ  дитя,  непостояненъ, 
Былъ  первый,  весь — изменчивость  и  пылъ, 
Умомъ  и  сердцемъ  столь  же  многограненъ, 
Философа  и  барда  онъ  вмЪстилъ. 
Протеемъ  онъ  всбхъ  дарований  былъ, 
Безумнымъ,  мудрымъ,  строгимъ  и  веселымъ, 
Но  даръ  насмешки  онъ  въ  себе  носилъ, 
И  несшимся,  какъ  бурный  вихрь,  глаголомъ — 
Онъ  поражалъ  глупца  иль  угрожалъ  престоламъ. 

СУП. 

Другого  умъ — пытливъ,  глубокъ   и  точенъ, 

Съ  годами  знанж  накоплялъ  запасъ. 

И  мечъ  его  старательно  отточенъ — 

Насмешкой  важной  подрывалъ  подчасъ 

Важн,вйш1я  изъ  в^ровашй  въ  насъ. 

Насмешки  царь,  враговъ   казня    надменно, 

Онъ  гнЪвъ  и  страхъ  въ  нихъ  всзбуждалъ  не  разъ; 

Его  ждала  ревнителей  геена, 

Где  все  сомн*БН1я  намъ  разрешать  мгновенно. 

СУШ. 

Миръ  праху  ихъ!  Коль  скоро  были  казни 
Они  достойны — имъ  пришлось  страдать. 
Не  намъ  судить,  гбмъ    больше — осуждать.* 
Настанетъ  часъ,  когда  вблизи  боязни. 
Надежде  суждено  во  прахе  спать. 
Нашъ  прахъ  должно  постигнуть  разрушенье, 
А  если — такъ  насъ  учитъ  благодать — 
Воскреснетъ  онъ,  то  встретить  отпущенье 
Иль  за  грехи  свои — достойное  отмщенье. 

С1Х. 

Но  вновь  отъ  человеческихъ  деянж 
Перехожу  къ  создашю  Творца. 
Кончается  страница — плодъ  мечтанш, 
Что  длилася,  казалось,  безъ  конца. 
Где  тучъ  и  белыхъ  Альпъ  слилися  грани — 
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Туда  я  поднимусь,  чтобъ  взоръ  открылъ 
Все,  что  доступно  для  земныхъ  создатй 
На  высоте,  гдъ  рой  воздушныхъ  силъ 
Вершины  горныя  въ  объятья  заключилъ. 

СХ. 

Итал1я,  въ  тебъ  запечатлънъ 

Столътж  свътъ,    который  ты  струила 

Съ  тъхъ  поръ,  какъ  отражала  Кареагенъ 

До  славы  позднихъ  дней,  что  осънила 

Вождей   и  мудрецовъ  твоихъ.  Могила 

И  тронъ  державъ!  Дана  струямъ  твоимъ 

Безсмерт1я  живительная  сила, 

И   всъхъ,  кто  жаждой  знатя  томимъ — 

Съ  семи  холмовъ  своихъ  поитъ  державный  Римъ. 

СХ1. 

Я  далеко  подвинулся  въ  поэмъ, 

Въ  тяжелый  часъ  ее  возобновивъ. 

Знать,  что  не  тъ  мы  и  не  станемъ  тъми, 

Какими  быть  должны;  духъ  закаливъ 

Въ  борьбъ  съ  собой,  гнъвъ,  замыселъ,   порывъ, 

Любовь,  вражду,  всевластное  стремленье — 

Таить  въ  себъ,  ихъ  горделиво  скрывъ — 

Тяжелая  задача,  безъ  сомнънья, 

И  все  таки  ее  привелъ  я  въ  исполненье. 

СХН. 

Изъ  словъ  я  пъсню,    какъ  вънокъ,  плету, 
Но  можетъ  быть  она — одна  забава, 
Картинъ  набросокъ,  схваченъ  налету, 
Чтобъ  усладить  на  кратк'ш  мигъ  мечту. 
Намъ  дорога  въ  дни  молодости  слава, 
Но  я  не  молодъ  и  не  признаю 
За  похвалой  иль  за  хулою  права 
Имъть  вл'шнье  на  судьбу  мою: 
Забытъ  иль  не  забытъ — я  одинокъ  стою. 

СХШ. 

М1ръ  не  любя,   любимъ  я  не  былъ  м'фомъ, 

Его  дыханью  грубому  не  льстилъ, 

Не  покланялся  я  его  кумирамъ 

И  устъ  моихъ  улыбкой  не  кривилъ. 

Я  не  дълилъ  восторговъ  общихъ  пылъ. 

Въ  толпъ — окутанъ  мыслей  пеленою — 

Среди  другихъ  я  не  съ  другими  былъ, 

Я  былъ  имъ  чуждъ,  но  безъ  борьбы  съ  собою — 

Навърно  до  сихъ  поръ  стоялъ  бы  я   съ  толпою. 

СХ1У. 

М]ръ  не  люблю,  м'фъ  не  любилъ  меня, 
Но — честными  разстанемся  врагами, 
Я  върю:  въ  немъ  слова — одно    съ  дълами, 
И  добродътель  въ  немъ — не  западня 
Для  слабаго;  я  върю,  что  съ  друзьями 
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Скорбятъ  друзья,  правдивыя  уста 

Есть  у  двоихъ  иль  одного  межъ  нами, 

Надежда  намъ  не  лжетъ,  и  доброта — 

Не  только  звукъ  пустой,  а  счастье — не  мечта. 

СХУ. 

О,  дочь  моя,  пъснь  начиналъ  тобою, 

Съ  тобою  пъснь  довелъ  я  до  конца, 

Тебя  не  видъть — осужденъ  судьбою. 

Но  всъхъ  другихъ  сильней  любовь  отца. 

Пусть  ты  не  знаешь  моего  лица — 

Къ  тебъ  несутся  дней  грядущихъ  тъни, 

Въ  мечтахъ  заслышишь  ты  призывъ  пъвца, 

Дойдутъ  до  сердца  звуки  пъснопънш, 

Когда  мое  нав'вкъ  замретъ  въ  могильной  свни. 

СХУ1. 

Содействовать  развита  ума 

И  любоваться  радостей  разцвътомъ, 

Слъдить,    какъ  ты   знакомишься  сама 

Съ  диковиннымъ,  невъдомымъ  предметомъ, 

И  поцълуемъ,    нъжностью  согрътымъ 

Отцовскою — касаться  нъжныхъ  щекъ, 

И  видъть,    какъ    растешь   ты — счастье    въ  этомъ 

Найдти  бъ  я  по  своей  природъ  могъ, 

Но  этого  всего  меня  лишаетъ  рокъ. 

СХУИ. 

Вражду  ко  мнъ  пусть    въ  долгъ  тебъ  вмъняютъ — 

Любить  меня  тебъ  предръшено; 

Пусть,  какъ  проклятье,  имя  устраняютъ, 

Какъ  гЬни  правъ,  утраченныхъ  давно, 

Могила  разлучитъ  насъ, — все  равно! 

Хотя  бъ  всю  кровь  мою  извлечь  хотъли 

Изъ  жилъ  твоихъ  и  удалось  оно, 

Они  и  тутъ  бы  не  достигли  цъли: 

Отнять   бы   жизнь  твою,  но   не   любовь   успъли. 

СХУШ. 

Дитя  любви,  ты  рождено  въ  страданьъ 

И  вскормлено  въ  борьбъ:  мои  черты, 

Ихъ  отъ  меня  наследуешь  и  ты, 

Но  только  будутъ  всъ  твои  мечтанья 

Возвышеннъй,  и  чище — блескъ  огня. 

Спи  мирно  въ  колыбели,  дочь  моя, 

Изъ  горныхъ  странъ  я  шлю  теб*ь  прощанье, 

Тебя  благословеньемъ  осъня, 

Которымъ  ты,  увы!  была  бы  для  меня! 

Павелъ  Козловъ,  В.  Лихачовъ  и  0.  Чюмина.  ]) 


])  Исрсподъ  покойнаго  П.  А.  Козлова  остановился  на  1Л*  строфЪ  (съ  ся  добаг.очпой  пГ.сиью). 
Строфы  ьУ1— ЬХУ  переведены  для  настоящаго  издан1я  В.  С.  Лихачоьымъ,  строфы  ЬХД*1— ('XVIII 
тоже  для  пасюящагопздашя  переведены  О.  И.  Чюминой. 
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Предислов1е  кпь  IV  гтйсн-Ь. 


Джону  Гобгауау,  Эсквайру,  А.  М.  [АгИнт 
Мш/131ег  липистру  искуствъ),  Р.  11.  8,  (р'гИои- 
о("  11>е  Ноуа1  Яое.'е1у  —  ч.1ену  Корп.кжкаю  Уч/чшш 
Шщества]  и  т.  г}.,  и  т.  0. 

Дорогой  Гобгаузъ.  После  промежутка  въ 
восемь  л-Ьтъ  между  первой  и  последней 
песнями  „Чайльдъ  Гарольда",  теперь  вы- 
ходить въ  свътъ  конецъ  поэмы.  Вполне 
понятно,  что,  разставаясь  съ  такимъ  ста- 
рымъ  другомъ,  я  прибегаю  за  утьшен1емъ 
къ  еще  болъе  старому  и  лучшему  другу, 
который  присутствовалъ  при  рождеши  и 
при  смерти  того  друга,  с~ь  которымъ  я  те- 
перь раэстаюсь,— къ  человъку,  которому  я 
болъе  обязанъ  за  его  мудрую  дружбу,  чъмъ 
я  могу  или  могъ  бы  быть  благодаренъ — 
при  всей  моей  признательности  ему — 
Чайльдъ- Гарольду  за  симпатш  публики, 
перешедипя  отъ  поэмы  и  къ  ея  автору. 
Вполнъ  естественно,  что  я  прибъгаю  къ 
тому,  кого  я  долго  зналъ  и  кого  сопрово- 
ждалъ  въ  даг.еюя  путешествия,  кто  ухажи- 
валъ  за  мной,  когда  я  былъ  боленъ,  утъ- 
шалъ  меня  въ  моихъ  печаляхъ,  радовался 
моимъ  удачамъ,  былъ  въренъ,  когда  мнъ 
приходилось  круто,  былъ  надежнымъ  совът- 
чикомъ,  опорой  въ  опасностяхъ,  испытан- 
нымъ  другомъ,  никогда  не  отказывавшимъ 
въ  поддержке— т.  е.  къ  вамъ. 

Обращаясь  къ  вамъ,  я  отъ  вымысла  идукъ 
истине.  Посвящая  вамъ  завершенное,  или, 
во  всякомъ  случае,  законченное  поэтиче- 
ское произведете — самое  длинное,  самое 
продуманное  и  понятное  изъ  всего,  что  я 
писалъ,  я  хочу  оказать  честь  самому  себе 
напоминашемъ  о  многолетней  близкой  дру- 
жбе съ  человъкомъ  ученымъ,  талантли- 
вымъ,  трудолюбивымъ  и  благороднымъ.  Та- 
кимъ людямъ.  какъ  мы    съ  вами,  не  подо- 


Уь(о  Ь«  Тойсапа.  ЬошЪапНа,  Но- 
тами, ()Ш'1  Мппхс  сЬе  ЛМае,  е  оис1 
<-1к'  *егга  ИаНя.  е  ни  таге  с  1'аНго 
с1и'  1я  Ъа^на. 

АгШо.  8а*1га  НГ. 
Венапя,  2-й  января,  /Л'/Л'. 
баетъ  ни  льстить,  ни  принимать  лесть — 
но  дружбе  всегда  разрешалась  искренная 
хвала.  И  если  я  пытаюсь  отдать  должное 
вашимъ  качествамъ,  или,  върнъе,  вспо- 
мнить, чъмъ  я  имъ  обязанъ,  то  дьлаю  я 
это  не  для  васъ  и  не  для  другихъ,  а  для 
моего  собственнаго  утъшен!я — въдь  ни  въ 
комъ  и  никогда  за  последнее  время  я  не 
находилъ  достаточнаго  доброжелательства 
ко  мнъ,  которое  бы  помогло  мнъ  стойко 
перемести  горесть  разлуки  съ  моимъ  тру- 
домъ.  Даже  число,  помеченное  на  этомъ 
письме — годовщина  самаго  несчастнаго  дня 
въ  моемъ  прошломъ,  воспоминан1е  о  кото- 
ромъ,  однако,  не  будетъ  отравлять  моей 
дальнейшей  жизни,  пока  меня  будетъ  под- 
держивать ваша  дружба  и  сознаше  моихъ 
силъ — станетъ  отныне  болъе  пр!ятнымъ 
для  насъ  обоихъ;  оно  напомнитъ  намъ  о 
моей  попытке  выразить  вамъ  признатель- 
ность за  вашу  неустанную  любовь  ко  мнъ; 
мало  кто  извъдалъ  въ  жизни  такую  при- 
вязанность, а  если  такое  чувство  выпадало 
на  чью  либо  долю,  то  оно  вызывало  болъе 
возвышенное  представлеше  о  другихъ  лю- 
дяхъ  и  о  себъ. 

Намъ  привелось  побывать  вместе,  въ 
разное  время,  на  родине  рыцарства,  вели- 
каго  историческаго  прошлаго  и  древнихъ 
миеовъ — въ  Испанш,  Грец]и,  Малой  Аз1и  и 
Итагпи;  и  то,  чъмъ  были  для  насъ  не- 
сколько лътъ  тому  назадъ  Аеины  и  Кон- 
стантинополь, стали  въ  болЬе  недавнее 
время  Венешя  и  Рнмъ.  И  моя  поэма  также, 
или  ея  герой-скиталецъ,  или  оба  вместе, 
сопровождали  меня  отъ  начала  до  конца 
путешеств!я;  и  да  простится  мне  суетная 
гордость,  которая  побуждаетъ  меня  отно- 
ситься съ  любовью  къ  произведен^,  кото- 
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рое  до  некоторой  степени  связываетъ  меня 
съ  мъстомъ,  гдъ  оно  было  написано  и  съ 
предметами,  которые  оно  пытается  описать; 
и  хотя  оно  мало  достойно  этихъ  волшеб- 
нихъ  и  достопамятныхъ  мъстъ  и  очень 
слабо  отвъчаетъ  нашимъ  далекимъ  пред- 
ставлешямъ  и  непосредственнымъ  впечат- 
лЪн1ямъ,  все  же,  какъ  знакъ  преклонежя 
передъ  тъмъ,  что  достойно  уважен'ш  какъ  про- 
явлеше  чувствъ,  возбуждаемыхъ  велич*1емъ, 
оно  было  для  меня  источникомъ  радости  во 
время  работы,  и  я  разстаюсь  съ  нимъ  съ 
нъкоторымъ  сожалътемъ;  я  даже  не  ожи- 
далъ,  что  событ1я  жизни  оставятъ  въ  моей 
душъ  мъсто  для  такого  отношешя  къ  вы- 
мыслу. 

Что  касается  содержашя  последней  пъ- 
сни,  то  въ  ней  отведено  меньше  мъста  ге- 
рою-скитальцу, чъмъ  въ  предыдущихъ,  и 
даже  когда  онъ  появляется,  то  почти  со- 
всьмъ  не  отдъленъ  отъ  автора,  говорящаго 
отъ  своего  собственнаго  имени.  Я  усталъ 
проводить  границу,  которую  все  равно  ни- 
кто не  признаетъ;  подобно  тому,  какъ  ни- 
кто не  върилъ,  что  китаецъ  въ  „Граж- 
данине м1ра*  Гольдсмита  действительно 
китаецъ,  такъ  и  я  напрасно  заявлялъ  и 
воображалъ,  что  установилъ  различ1е  ме- 
жду скитальцемъ  и  авторомъ;  стремлеше 
проводить  это  различ1е  и  досада  на  то, 
что  всъ  мои  старажя  въ  этомъ  отношенж 
тщетны,  такъ  мъшали  моей  работъ,  что  я 
ръшилъ  отказаться  отъ  этого  совершенно — 
и  такъ  и  сдълалъ.  Всъ  мнъшя  на  этотъ 
счетъ,  въ  настоящее  время  и  въ  будущемъ, 
утрачиваютъ  отнынъ  всякое  значеше;  по- 
эма должна  отвъчать  сама  за  себя — и  не 
быть  въ  зависимости  отъ  автора;  поэтъ  же, 
у  котораго  нътъ  ничего  въ  распоряженж, 
кромъ  извъстности,  временной  или  посто- 
янной, создаваемой  его  литературными  ста- 
ражями,  заслуживаетъ  общей  судьбы  всъхъ 
писателей. 

Въ  нижеслъдующей  пъснъ  я  имълъ  на- 
мъреше,  въ  текстъ  или  въ  примъчашяхъ, 
коснуться  современнаго  состояшя  италь- 
янской литературы  и  даже  нравовъ.  Но  я 
вскоръ  убъдился,  что  текста,  въ  тъхъ  раз- 
мърахъ,  которые  я  опредълилъ  себъ,  не- 
достаточно для  цълаго  лабиринта  внъш- 
нихъ  предметовъ  и  для  связанныхъ  съ 
ними  размышлений,  а  большинствомъ  при- 
мъчанж,  за  исключешемъ  немногихъ  и  са- 
мыхъ  краткихъ,  я  всецело  обязанъ  вамъ; 
мои  собственныя  примъчажя  ограничива- 
ются только  разъяснежемъ  текста. 

Разсуждать  же  о  литературъ   и  нравахъ 


наши,  столь  различной  отъ  своей  собствен- 
ной, задача  весьма  трудная — и  едва-ли 
благодарная.  Это  требуетъ  столько  наблю- 
дательности и  безпристраст1я,  что  мы  не 
ръшились  бы  довъриться  своему  сужде- 
н1ю  или,  по  крайней  мъръ,  не  высказали 
бы  его  сразу,  безъ  болъе  тщательной  про- 
верки своихъ  наблюденж — хотя  мы  и  не 
совсъмъ  лишены  наблюдательности,  и  зна- 
емъ  языкъ  и  нравы  народа,  среди  кото- 
раго мы  недавно  жили.  Литературныя 
такъ  же,  какъ  и  политичесюя  отношешя  по- 
видимому  такъ  обострились,  что  иностранцу 
почти  невозможно  оставаться  вполне  без- 
пристрастнымъ  относительно  нихъ;  но  до- 
статочно —  по  крайней  мъръ  для  моей 
цъли — сослаться  на  то,  что  сказано  на  ихъ 
собственномъ  языкъ: — 9М\  раге  сЬе  т  ип 
раезе  *иКо  роеисо,  сЬе  уап1а  1а  Гтдиа  1а 
р!й  поЬНе  ес1  тз1ете  1а  рш  сЫсе,  1иИе  ШНе 
1е  у\е  сПуегзе  51  роззопо  1еп1аге,  е  сЬе  зШ- 
сЬе  1а  ра1па  сП  АШеп  е  сП  МопИ  поп  Ьа 
регсЫо  1'апНсо  уа1оге,  т  1и11е  езза  <1оу- 
геЬЬе  еззеге  1а  рпта".  Въ  Италж  есть  еще 
велик1я  имена:  Канова,  Монти,  Уго  Фо- 
сколо,  Пиндемонте,  Висконти,  Морелли, 
Чиконьяра,  Альбрици,  Меццофанти,  Май, 
Мукстоксиди,  Ал1етти  и  Вакка  обезпечи- 
ваютъ  современному  поколънш  почетное 
мъсто  въ  большинстве  отраслей  искусства, 
науки  и  ВеПез-ЬеКгез;  и  въ  нълоторыхъ 
областяхъ  искусства  вся  Европа,  весь  мфъ — 
имъетъ  лишь  одного  Канову. 

Альф1ери  гдъ  то  сказалъ:  „Ьа  р*1ап1а 
иото  пазсе  р!й  гоЬиз!а  т  НаПа  сЬе  т  яиа- 
1ипяие  аНга  1егга — е  сЬе  дП  з1езз1  а1гос1 
ёеПШсЬе  VI  зе  соттеИэпо  пе  зопо  1а  ргоуа". 
Не  подписываясь  подъ  второю  частью  фразы, 
заключающею  очень  опасную  теорш — спра- 
ведливость ея  можно  оспаривать  гьмъ, 
что  итальянцы  ни  въ  какомъ  отношенж 
не  болъе  жестоки,  чъмъ  ихъ  сэсъди, — нужно 
однако  намъренно  закрывать  глаза,  или 
быть  совершенно  ненаблюдательнымъ,  что- 
бы не  поражаться  удивительной  дарови- 
тостью этого  народа,  его  воспржмчивостью, 
способностью  все  усваивать,  быстротой  по- 
ниман1я,  кипучестью  ихъ  гешя,  чутьемъ 
красоты  и  сохранившейся  среди  невзгодъ 
повторяющихся  революц1й,  ужасовъ  сраже- 
нж  и  въковыхъ  страданж  .жаждой  без- 
смерт1Яи — безсмерт*1я  независимости.  И  ко- 
гда мы  сами  "бздили  верхомъ  вокругъ  сгьнъ 
Рима  и  слышали  простую  грустную  пъснь 
рабочихъ  „Кота!  Кота!  Кота!  Кота  поп 
ё  р!й  сэте  ега  рптаи,  трудно  было  не  про- 
тивопоставлять   этотъ    печальный    напъвъ 
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разнузданному  реву  торжествующихъ  пъ- 
сенъ,  все  еще  раздающемуся  въ  лондон- 
скихъ  тавернахъ  по  поводу  нровопролит!й 
При  Моп1  51.  ^ап  и  предательства  Генуи, 
Италш,  Франши  и  всего  м!ра  людьми,  по- 
ведете которыхъ  вы  сами  обличили  въ 
трудт.,  достойномъ  лучшихъ  временъ  на- 
шей исторж.  Что  касается  меня— 

•N0(1  гаоусго  ша!  согйа 

0\е  1а  1игЪа  (И  яие  счаии.1  аззогаа-. 

О  томъ,  что  выиграла  Итал1я  недавнимъ 
перемЪщежемъ  наши,  англичанамъ  безпо- 
лезно  справляться,  пока  не  подтвердится, 
что    Англ1я    прюбръла    еще    нъчто    кромъ 


постоянной  армЫ  и  отмъны  НаЬеаз  Сэгриз; 
лучше  бы  они  следили  за  тъмъ,  что  про- 
исходить у  нихъ  дома.  Что  касается  того, 
что  они  сдълали  за  границами  своей  стра- 
ны и  въ  особенности  на  югъ,  то — „они 
навърное  получать  еозмезд1е',  и  не  въ 
очень  отдаленномь  времени. 

Желая  вамъ,  дорогой  Гобгаузъ,  благопо- 
лучнаго  и  пр1ятнаго  возвращеЫя  въ  страну, 
истинное  благополуч!е  которой  никому  не 
можетъ  быть  дороже  чъмъ  вамъ,  я  посвя- 
щаю вамъ  эту  поэму  въ  ея  законченномъ 
видъ  и  повторяю  еще  разъ  искреннее  увъ- 
рен1е  въ  преданности  и  любви  вашего  друга, 
Байрона. 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


ВЕНЕЦ1Я  (Уешсе). 
Рис.   Уорренг  (Н.  ТГгнтев),  грая.  9,  Финдепъ  \Е.  Ргпйеп). 


ПЪСНЬ     ЧЕТВЕРТАЯ. 


1. 


Взошелъ  на  Мостъ  я  Вздоховъ,  гдъ  видны 

По  сторонамъ  его  дворецъ  съ  темницей 

И,  крыльями  въковъ  осънены. 

Вздымаются  громады   изъ  волны, 

Какъ  бы  волшебной  вызваны  десницей. 

Улыбкой  славы  мертвой  озаренъ 

Здъсь  рядъ  въковъ:  тогда   съ  морской  царицей, 

На  сотн-Ь  острововъ  воздвигшей  тронъ — 

Крылатый  Левъ  царилъ  въ  тъни  своихъ  колоннъ, 

II. 

Цибелъ,  порожденной  океаномъ, 

Она  подобна — госпожа  морей 

И   силъ  морскихъ  съ  короною  своей 

Изъ  башенъ  горделивыхъ.  Въ  ней  приданымъ 

Добыча  войнъ  была  для  дочерей. 

Лились  съ  Востока  всъ  богатства  въ   м1ръ 

На  лоно  къ  ней;  къ  себъ  она  царей 

Звала  на  пиръ,  являяся  въ  порфиръ, 

И   честью  всъ  они  считали  быть    на   пиръ. 

Ш. 

Въ  Венеши  замолкла  пъснь  Торквато, 
Безмолвно  правитъ  гондольеръ  весломъ, 
Здъсь  въ  разрушеньъ — не  одна  палата, 
Нътъ  пъсенъ  неумолчныхъ,  какъ  въ  быломъ, 
Искусство,  троны — гибнутъ   безъ   возврата. 
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Живетъ  природа,  красота — жива, 

Имъ  памятна  Венешя — когда  то 

Край  въчныхъ  карнаваловъ,  празднества, 

Какъ  шла  о  томъ  по  всей  Италж  молва. 

IV. 

Есть  обаянье  въ   ней,  что  намъ  дороже 
Побъдъ  и  героическихъ  тъней, 
Во  тьмъ  скорбящихъ  объ  утратъ  дней, 
когда  со  славой   царствовали  дожи. 
Падетъ  р1альто,  но  безсмертны  въ  ней 
Трофеи  наши — Мавръ  и   Шейлокъ.  Зданья 
Они — вънецъ;  пускай   волной  своей 
Все  смоютъ  зд-бсь  въка  до  основанья — 
Пустыню  населить  лишь  ихъ  существованье. 

V. 

Созданья  духа  въ  существъ  своемъ 
Безсмертныя — струятъ  потоки  свъта 
И   насъ  дарятъ  отраднымъ  бьтемъ. 
Мы — тлъннаго  рабы,  и  безъ  просвъта 
Влачили  бъ  жизнь,  но  образы  поэта, 
Вражды  людской  смягчая  остроту, 
Даютъ  возможность    новаго  разцвъта, 
И  заполняютъ  сердца  пустоту, 
Давно  увядшаго  еще  въ  своемъ  цвъту. 

VI. 

Таковъ  пр'нотъ  дней  юныхъ  и  преклонныхъ; 

Сперва — Надежда,  позже — Пустота 

Ведутъ    къ  нему.    Плоды  чувствъ  утомленныхъ — 

Ряды  страницъ,  а  въ  ихъ  числъ — и  та, 

Что  предо  мной.    Прекрасней,  чъмъ  мечта, 

Порою  все  жъ  действительность  бываетъ, 

И  сказочнаго  неба  красота, 

Созвъздж  тъхъ,  что  Муза  разсыпаетъ 

Въ  своихъ  владъшяхъ, — ей  въ  блескъ  уступаетъ. 

VII. 

Какъ  истина,  являлись  мне  во  снъ 
Иль  на  яву  подобныя  видънья, 
И  уходили,  словно  сновидънья. 
Пусть  это — сонъ,  еще  живутъ  во  мн*б 
Тъ  образы  и — таковы  вполн*в, 
Какими  ихъ  я  видъ\пъ  временами. 
Но  пусть  они  уходятъ!  Въ  глубинъ 
Разсудокъ  трезвый  управляетъ    нами 
И  называетъ  ихъ  болезненными  снами. 

VIII. 

Я  научился  языкамъ  другимъ, 

Среди  чужихъ  не  слылъ  я  за  чужого, 

И  оставался  духъ  собой  самимъ. 

Не  трудно  обръсти  отчизну  снова, 

Чтобъ  жить  съ  людьми,  иль  жить,  какъ  нелюдимъ, 
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ВЕНЕЦ1Я,  ЧАСТЬ  ПЛОЩАДИ  СВ.  МАРКА  (УеЫсе,  31.  Магк'с). 
Рис.  Эймеръ  {■!■  В.  Ау1тег),  чрав.  Э.  Финденъ  (&'.  Е1пЛем). 


Но  тамъ  рожденъ  я,   гд-Ь  нъ  сердцахъ  народныхъ 

Таится  гордость  бьтемъ  своимъ; 

Покину  ль  островъ  мудрыхъ  и  свободныхъ, 

Чтобъ    новый  домъ  найти  за  далью  водъ  холодныхъ? 


IX. 


Родимый  край  любимъ,  быть  можетъ,  мной, 

Разстанься, — духъ  мой    на  чужбинЪ  съ  тъломъ 

Вернулся  бы  мой  духъ  къ  стране  родной, 

Когда  бъ  онъ  могъ  за  гробовымъ  предъломъ 

Самъ  избирать  прштъ  себъ  земной. 

Пусть  съ  языкомъ  роднымъ  въ  воспоминанье 

И  я  живу,  но  если  жребШ  мой 

Со  славою  моей — въ  согласован^, 

Такъ   скоръ   его    разцвътъ    и   быстро  увяданье. 


Когда  забвеньемъ  буду  удаленъ 

Изъ  храма,  гд^  чтутъ  имена  покойныхъ, 

Пусть  лавръ  вънчаетъ  болъе  достойныхъ. 

Мой  холмъ  пусть  будетъ  надписью  почтенъ: 

.У  Спарты  есть    сыны    славнъй,   чъмъ  онъ". 

Любви  я  не  ищу,   и  терны  гн-вва, 

Которыми  я  въ  кровь  былъ  уязвленъ, 

Они — отъ  мной  посаженнаго  древа: 

И  лишь  такихъ  плодовъ  могъ  ждать  я  отъ  посъва. 
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ВЕНЕЦ1Я,  КОНИ  СВ.   МАРКА  (Уешсе,  51еес1з  оГ  Вгазз). 
Рис.  Эймеръ  (-7.  В.  АуЪпег),  грае.  В.  Финденъ  (IV.  ЬЧпйеп). 


XI. 

Вдовъетъ  Адриатика   въ  печали, 

Не  повторенъ  вънчашя  обрядъ, 

На  Буцентавр*.  снасти  обветшали — 

Заброшенный   вдовой   ея   нарядъ; 

Какъ  жалокъ  нын'б  Левъ  среди   громадъ 

На  площади,   куда  съ  мольбой  смиренной 

Шелъ  императора.  Завистью  объятъ, 

Стоялъ  тамъ  не  одинъ  монархъ  надменный 

Въ  дни  пышности  ея  и  славы  несравненной. 


XII. 


Гд-в  швабъ  молилъ — теперь  австр|йца  тронъ. 
Монархъ  ногою  попираетъ  плиты, 
Гдъ  былъ  монархъ  колънопреклоненъ. 
Тамъ  царства  всъ  на  области  разбиты, 
И  въ  городахъ — цъпей  неволи  звонъ. 
Съ  высотъ  величья  палъ  народъ;  лавин'Ъ, 
Катящейся  съ  горы, — подобенъ  онъ. 
Гдъ  Дандоло — велики  старецъ — нынъ, 
Который  сокрушилъ  Царьградъ  въ  его  гордын-в? 
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XIII. 

ЗдЪсь  солнца  лучъ  надъ  конницею  медной 

Святого  Марка  блещетъ,   какъ  тогда, 

Но  Дорш  угроза  не  безслЪдной 

Осталася:  и  на  коняхъ — узда. 

Чтобъ  избежать  въ  падежи  стыда, 

Съ  тринадцатью  столетьями   свободы 

Венешя  уходить  навсегда, 

Какъ  водоросль,  въ  свои  родныя  воды: 

Такъ  лучше,  чъмъ  влачить  въ  позор-в  рабства  годы. 

XIV. 

Она  была  въ  дни  юной  славы — Тиромъ, 

Присвоила  побъдъ  ея  молва 

Ей  имя   „Насадительницы  Льва", 

Въ  моряхъ,  на  сушъ,  надъ    подвластнымъ  м'фомъ, 

Сквозь  дымъ  и  кровь,  звучали  тЪ  слова. 

Европы  всей  отъ  мусульманъ  охрана! 

Ты  это  помнишь,   Канд1я!  Жива 

Лепанто  память,  волны  океана! 

Не  уничтожатъ  ихъ  въка  и  власть  тирана. 

XV. 

Покоится  во  прахЪ  дожей  рядъ, 

Какъ  статуи  осколки.  Величавы — 

Лишь  ихъ  дворцы  о  прошломъ  говорятъ. 

Разбитый  скипетръ,  мечъ  ихъ, — нынъ  ржавый, 

Сдались  врагу.  Безмолв1е  палатъ 

И  узкихъ  улицъ,  видъ  чужихъ  постылый — 

Напоминаетъ  все  враговъ  захватъ 

И  надъ  стеной  Венец!и  мнъ  милой 

Нависло  тучею  отчаянья  унылой. 

XVI. 

Когда  въ  ц*бпяхъ  вступали  въ  Сиракузы 
Пл*Бненныя  аеинсюя  войска — 
Ихъ  выкупомъ  явился  голосъ  Музы 
Аттической,  звуча  издалека. 
Смотри,  какъ  победителя  рука 
Роняетъ  поводъ,  онъ — пъвцу  въ  угоду 
Бросаетъ  мечъ,  и — милость  велика: 
Снявъ  цЪпь  неволи,  онъ  велитъ  народу 
Благодарить  п-Бвца  за  пъснь  и  за  свободу. 

XVII. 

Венешя,  не  будь  иного  права, 
Иныхъ  дЪянж  славныхъ  за  тобой, 
И  тутъ  пъвца  божественнаго  слава, 
Духъ  Тассо — узелъ  рабства  роковой 
Должны  бъ  разсъчь.  Позоренъ  жребж  твой 
Для  всбхъ  земель,  и  вдвое — Альбюну. 
Царь,  какъ  и  ты,  надъ  бездною  морской — 
Какъ  ты,  утратить  можетъ  онъ  корону, 
Хотя  изъ  волнъ  морскихъ  и  создалъ  оборону. 
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ВЕНЕЦ1Я,  ПЬЯЦЕТТА  (Р|зге«а  Ггот  ГЬе  спиго1  оГ  51  Магк). 
1Ыс.  Проутъ  (,}.  Ргон1),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  1<тЛеп). 


XVIII. 

Волшебный  городъ  сердца!  Съ  дътскихъ  дней 
Ты  дорогъ  мнъ;  богатство,    радость   м1ра — 
Какъ   рядъ   колоннъ,  встаешь   ты  изъ   морей. 
Ратклиффъ,  Отвэя.  Шиллера,  Шекспира 
Созданьями  навъкъ  въ  душъ  моей 
Запечатлънъ  твой  светлый  образъ  живо. 
Въ  своемъ  упадкъ  ты  еще  милъй, 
Чъмъ  въ,  дни  когда  являлся  горделиво 
Въ  великолъти   и  блескъ — всъмъ  на  диво. 

XIX. 

Тебя  прошедшимъ  населилъ  бы  я, 
Но  и  теперь  для  глазъ  и  размышленья 
Есть  многое  въ  тебъ.  Въ  ткань  быт1я 
Вплетенныя  счастливый  мгновенья — 
Венец1я,  на  ннхъ  краса  твоя 
Набросила  оттънокъ  свой.  Не  властна 
Смыть  чувства  эти  времени  струя, 
Исторгнуть — пытка,  какъ  ни  будь  ужасна, 
Иль  замерли  бъ  давно  они  во  мнъ  безгласно. 

XX. 

Высокая  альшйская  сосна 
Вздымается  на  высотъ  холодной, 
Отъ  бурь  жестокихъ  не  защищена, 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНИЙ    БАЙРОНА. 

На  почвъ  каменистой  и  безплодной. 

И  все  жъ  размерь  ея  и  вышина 

Становятся  громадными;  какъ  глыбы, 

Среди  камней  раскинула  она 

Корней  своихъ  гигантские  изгибы: 

И    силы    духа    въ    насъ    такъ  разростись  могли  бы. 

XXI. 

Страдание  пустить  свой  корень  властно 
Въ  сердцахъ  опустошенныхъ.  Выносить 
Возможно  жизнь.  Верблюдъ — свой  грузъ  влачить, 
Волкъ — умирать,  привыкли  всъ  безгласно. 
Пусть   ихъ  примъръ   не    пропадетъ    напрасно. 
Въдь  если  звърь,  что  глупъ  или  жестокъ, 
Въ  молчанж  страдаетъ  такъ  ужасно, 
То  мы,  чей  разумъ  ясенъ  и  глубокъ— 
Съумъемъ  закалить  себя  на  краткж  срокъ. 

XXII. 

Страдающж — страданьемъ  уничтоженъ, 

Иль  самъ  уничтожаетъ  скорби  власть; 

Однимъ  —  возвратъ  на   прежнж  путь   возможенъ, 

И  ткань  свою  они  стремятся  прясть, 

Другихъ  же  губитъ  ранняя  напасть, 

Какъ  тростники  ихъ  слабую  опору. 

Согласно  съ  тЬмъ:   возвыситься  иль  пасть 

Духъ  осужденъ — стремятся  всъ  къ  раздору 

Иль  къ  миру  и  труду,  къ  добру  или  къ  позору. 

XXIII. 

Но  скорбью  побежденною  оставленъ 
Бываетъ  чуть  замътный  слъдъ  всегда; 
Какъ  жало  скорпюна,  онъ  отравленъ, 
И  малости   довольно  иногда, 
Чтобъ  вызвать  гнетъ,  что  сбросить  навсегда 
Желали  бъ  мы.  Все  ранитъ:   звуки    пънья, 
ЦвЪтокъ,  весна,  закатъ  и  волнъ  гряда. 
Той  цъпи  грозовой,  которой  звенья 
Оковываютъ  насъ,  болъзненно  давленье. 

XXIV. 

Какъ?  Отчего  мысль  эта  зародилась 

Въ  насъ  молшей — невъдомо  оно. 

Но  потрясенье  ръзко  повторилось 

И  не  стереть  ожога  намъ  пятно. 

Ей  воскресить  рой  тъней  суждено 

Среди  событий  жизни  обыденныхъ, 

И  ихъ  прогнать  заклятьямъ  не  дано. 

Какъ  много  ихъ  и  мало:  измЪненныхъ, 

Давно   оплаканныхъ,    любимыхъ,    погребенныхъ! 

XXV. 

Но  мысль  моя  блуждаетъ.  Средь  развалинъ 
Развалина  сама,  пусть  въ  тишинъ 
Она  о  томъ  мечтаетъ,  какъ  печаленъ 
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ВЕНЕЦ1Я,  МОСТЪ  Р1АЛЬТ0  (Уепке,  1пе  К1а1(о). 
Рис.  Стэнфилъдъ  (С.  81ап{Ш,  А.  Н.  А.),  грае.  Алэнъ  (,/.  В.  АИеп). 


Удълъ  величья  падшаго  въ  странъ, 

Что  всъхъ  была  славнъй,  и   въ  эти  годы — 

Прекрасней   всъхъ.    Она    вънцомъ  природы 

Божественной  всегда  казалась  мнъ. 

И   въ  дни    геройства,  красоты,  свободы 

Покорны  были  ей  и  земли  всъ,  и  воды. 


XXVI, 

Монарховъ  достоянье,  люди  Рима! 
Итал1я!  Всего,  что  создаютъ 
Искусство  и  природа,  ты — пр]ютъ. 
Садъ  м!ра,  чья  краса  неистребима, 
Ты  и   въ  своемъ    упадкъ  несравнима, 
Ты  въ  трауръ — прекраснъй,  въ  нищетЬ- 
Другихъ  богаче  ты  невыразимо, 
Въ  крушенж— стоишь  на  высотъ 
И  въ  незапятнанной   с1яешь  чистотъ. 
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ВЕНЕШЯ,  ВХОДЪ  ВЪ  БОЛЬШОЙ   КАНАЛЪ  (Уетсе,  (гот  1Ье  Еп1гапсе  о?  (Ье 

Сгапй  Сапа1). 

Рис.  Гоузъ  (в.  //о«*е),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  Угпйеп). 


XXVII. 

Луна  взошла,  еще  не  ночь.  Закатъ 

Съ  ней  делить  небеса,  н  моремъ  свъта 

Залить  фр!ульскихъ  горъ  лазурный  скатъ. 

Чистъ  небосводъ,  и  радужнаго  цвъта 

Оттънками  на  западъ  богатъ — 

Иридою  онъ  блещетъ.  Переходить 

Тамъ  въ  въчностъ.  День;  аяшемъ  объятъ, 

Насупротивъ  Д1аны  щитъ  восходитъ, 

Какъ  островъ,  гдъ  пр1ютъ  духъ  праведныхъ 

XXVIII. 

Одна  звъзда   съ  ней  блещетъ  на  просторъ, 

Чарующемъ  небесъ,   но  до  сихъ  поръ 

Еще  струится  солнечное  море 

И  заливаетъ  высь  Рет1йскихъ  горъ, 

Какъ  будто   День   и  Ночь  вступили  въ  споръ. 

Природа  водворяетъ  миръ  желанный: 

Любуясь  тихой  Брентой,  видитъ  взоръ, 

Какъ  роза  пурлуръ  свой  благоуханный 

Склоняетъ  къ  ней,  струи  окрасивъ  въ  цвътъ  багрят 

XXIX. 

Тамъ  ликъ  небесъ  далекихъ  отраженъ 
Въ  чарующемъ  разнообразьъ  сказки: 
Соэвъзд1Й   дивный  блескъ,  заката  краски. 
Но  вотъ  все  изменилось,  горный  склонъ 
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ДОМЪ  ПЕТРАРКИ  (Ре1гагсп'з  Ноизе). 
.  Гопняръ  {Нацрпиг),  грае.  Э.  Финденъ  (/•,".  Р'ЫЛеп). 


Покровомъ  блъдной  тъни  омраченъ. 

Въ  днъ  гаснуть  жизнь  и  краски,    какъ  въ  дельфи 

Въ  предсмертныхъ  мукахъ  отливаетъ  онъ 

Цветами  всъми.  краше — при  кончинъ. 

Лишь  иигъ— и  тускло  все.  безжизненно  отнынъ. 

XXX. 
Есть  въ  Аркуъ  старинная  гробница, 
Лауры  въ  ней   возлюбленнаго  прахъ; 
Паломниковъ  прихолитъ  вереница 
Почтить  его.  Онъ  возродилъ  въ  стихахъ 
Языкъ  родной,  на  иго  возставая, 
Что  внесъ  въ  его  отчизну  варваръ-врагъ. 
И  лавръ  слезами   пъсенъ  обливая, 
Достигъ  онъ  тъхъ  вершинъ,  гдъ— слава  вековая. 

XXXI. 

И  въ  Аркуъ,    гдъ  встрътилъ  онъ  кончину, 

Въ  селеньъ  горномъ  прахъ  его  хранимъ, 

Тамъ   на  закатъ  онъ  сходилъ  въ  долину 

Преклонныхъ  лътъ.   Въ  сель  гордятся  имъ, 

И  предлагаютъ  осмотръть  чужимъ 

Гробницу,  домъ  его.   Неприхотливо 

И    просто  все,   но  будучи   такимъ, 

Здъсь  болъе  умъстно  и  правдиво, 

Чъмъ  зданья  пирамидъ,  воздвигнутыхъ  на  диво. 
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XXXII. 

Всъхъ,  что  земного  бренность  сознаютъ, 

Манитъ  къ  себъ  спокойное  селенье, 

Оно — надеждъ  обманутыхъ  пр'нотъ 

Въ  тъни  холмовъ  зеленыхъ.  Въ  отдаленьъ 

Тамъ  въ   городахъ  кипятъ  и  жизнь,  и  трудъ, 

Но  всъ  очарованья  ихъ  напрасны, 

И  болъе  они  не  привлекутъ 

Отшельника    къ  себъ:  лучъ    солнца  ясный — 

Вотъ  праздникъ  для  него  поистинъ  прекрасный. 

XXXIII. 

Лучъ  солнца  золотитъ  своймъ  узоромъ 

Цв'вты,  листву,  холмы  и  зыбь  ручья, 

Часы  уединенья  надъ  которымъ 

Текутъ  свътло,  какъ  и  его  струя, 

Не  праздные  въ  созвучьъ  бьтя. 

Мы  въ  свътъ — жизнь,  въ  уединеньъ  строгомъ  — 

Смерть  познаемъ.  Защиты  отъ  нея 

Здъсь  нътъ  въ  льстецахъ,  въ  тщеславии  убогомъ. 

Въ  единоборство  мы  вступаемъ  съ  нашимъ  Богомъ 

XXXIV. 

Иль  съ  демономъ,  что  ослабляетъ  думъ 

Благихъ  порывъ,  людьми  овладъвая, 

Чей  съ  юныхъ  лътъ  меланхоличенъ  умъ. 

Страшась,  что  ждетъ  ихъ  доля  роковая, 

Они  во  тьмъ  и  страхъ  пребывая, 

Страданж  безъ  конца  предвидятъ  рядъ. 

Блескъ  солнца — кровь,  земля — тьма  гробовая, 

Могила — адъ,  и  даже  самый  адъ  — 

Страшнъе  чъмъ  онъ  есть — имъ  кажутся    на  взглядъ. 

XXXV. 

Когда  иду  по  улицамъ  Феррары, 

Что  широки,  но  поросли  травой, 

Мнъ  кажется,  что  злыхъ  проклятж  чары 

Родъ  Эсте  наложилъ  на  городъ  свой. 

Тамъ — прихотью  тирановъ  вековой  — 

Являлся  онъ  то  палачемъ  суровымъ, 

То  другомъ    всъхъ   избранниковъ — съ  главой 

Увънчанною  тъмъ  вънкомъ  лавровымъ, 

Что  Данте   первому  достался  въ  въкъ  новомъ. 

XXXVI. 

Ихъ  слава — Тассо,  онъ  же — ихъ  позоръ. 

Легко  ль  достигъ  онъ  славы  несравненной? 

Припомнивъ  пъснь,  въ  ту  келью  бросьте  взоръ, 

Куда  поэта  ввергъ  Альфонсъ  надменный. 

Но  угасить  не  могъ  тиранъ  презрънный 

Великж  умъ  поэта  своего 

И  этою  ужасною  гееной 

Безум1я,  и  Тассо  торжество 

Прогнало  сумракъ  тучъ;  вкругъ  имени  его 
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ГРОБНИЦА  ПЕТРАРКИ  ВЪ  АРКУЪ  (Ре1гагсЬ'з  ТотЬ  1п  Агяиа). 
Рис.  Гардпнгъ  (7.  В.  Кагйгид\  грае.  Э.  Чншдепъ  (Е.  Ртдеп). 


XXXVII. 

Хвалы  и  слезы  всъхъ  временъ.  Въ  забвенье 
Межъ  тъмъ  исчезла  бъ  память  о  тебъ, 
Какъ  прахъ  отцовъ — когда-то    самомнънья 
Исполненныхъ,  не  будь  къ  его  судьбъ 
Причастенъ  ты:  теперь  твои  гоненья 
Намъ  памятны,  и  герцогскж  твой  санъ 
Съ  тебя  спадаеть.  Будь  происхожденья 
Иного  ты,  родился  бъ  ты,  тиранъ, 
Рабомъ  того,  кто  былъ  тебъ  на  муки  данъ. 

XXXVIII. 

Ты,  что  подобно  тварямъ  безсловеснымъ, 

Чтобъ  -есть  и  умереть  былъ  сотворенъ, 

Но  только  хлъвъ  твой  менъе  былъ  тъснымъ, 

Роскошнъе — твое  корыто.  Онъ, 

С1яньемъ  въчной  славы   осъненъ, 

Что  Бруски  съ  Буало  глаза  слъпило: 

Не  допускалъ  тотъ,  завистью  смущенъ, 

Чтобъ  пъснь  иная  лиру  пристыдила 

Французскую,  чей  эвукъ  слухъ  ръжетъ,   какъ  точило. 

XXXIX. 

Миръ  памяти  Торквато  оскорбленной! 
При  жизни,  въ  смерти — въчный  твой  уд-Ьлъ, 
Пъвецъ,  никъмъ  еще  не  побежденный — 
Мишенью  быть  для  ядовитыхъ  стрълъ. 
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ДОМЪ  ПЕТРАРКИ  (Ре1гагсЬ'н  Ноиее). 
Рис.  Уорренъ  (//.  М'иггеп),  грае.  И.  Финденъ  ( 1Г.  ЪЪа1еп\ 


Насъ  каждый    годъ    даритъ  - 

Но  равнаго  тебъ  не  можетъ  дать 

И  поколън!Й  рядъ  соединенный. 

Хотя  бы  вмъстъ  вс*  лучи  собрать  — 

То  солнца  одного  мы  не  могли-бъ  создать. 

ХЬ. 
Великъ  ты,  но  земли  твоей  поэты 
И  до  тебя  носили  въ  ней  вънецъ, 
И   ими  адъ  и  рыцарство  воспъты. 
Былъ  первымъ  онъ — Тосканы  всей  отецъ, 
„Божественной   комедш*  творецъ, 
И   южный  Скоттъ,  что  флорентинцу   равный, 
Волшебныхъ  пъсенъ  создалъ  образецъ, 
И  Арюсто  съвера  стихъ  плавный 
Воспълъ  войну,  любовь,  героевъ  подвигъ  славный. 

ХЫ. 

У  Ар1осто  статуи  съ  чела 

Однажды  сорванъ  былъ  грозой  суровой 

Поддъльный  лавръ.  Пусть  такъ.  Вънокъ  лавровый, 

Что  слава  вьетъ,  не  поразить  стръла, 

Поддълка  же  безчестить  лишь  могла 

Чело  пъвца;  да  будетъ  несомненно 

Для  суевърныхъ:  молшя — свътла. 

И  очищаетъ  все  она,  что  тлънно, 

Съ  гбхъ  поръ  его  чело  вдвойнъ   для  насъ  священно. 

Х1Л1. 

Итал1я!  Красой  одарена 
Ты  роковой:  наслъд^емъ  кручины 
Въ  быломъ  и  нынъ  сдълалась  она, 
И  на  челъ  твоемъ — скорбей  морщины. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


ФЕРРАРСК1Й  ЗАМОКЪ  <Тпе  Саа11е  оГ  Реггага). 
Рис.  Проутъ  (■).  Ггои1),  1раа.  1'ан.кчъ  ('/'.  Шфат). 


На  немъ  горятъ  позора  письмена. 
Будь  въ  наготъ  ты  меньшею  красою 
Иль  большей  силою  наделена, 
Чтобъ  устрашить  грабителей,  толпою 
Сосушихъ  кровь  твою,  упившихся  слезою! 

ХИН. 

Внушая  страхъ  и  не  будя  желанья. 

Спокойно  жить  могла  бы  ты  тогда, 

О  гибельномъ  забыаъ  очарованье. 

Съ  Альпъ  не  текла  бъ  насильниковъ  орда, 

И  въ  По  кровавой   не  была  бъ  вода. 

Оружье  чужеземное  собою 

Тебя  не  ограждало  бъ,  и  всегда 

Въ  побъдъ,  въ  поражен^,  чужою — 

Врага  ли,  друга  ли — ты  не  была  бъ  рабою. 

УОЛУ. 

Въ  скитаньяхъ  раннихъ  путь  я  прослъдилъ 
Того,  кто  другомъ  Тулл1я  и  Рима 
Безсмертнаго,  и  римляниномъ  былъ. 
Межъ  тъмъ.  какъ  челнъ  почти  неуловимо 
Обв-Ьянъ  опахаломъ  вътра,  плылъ — 
Съ  Мегары  взоръ  я  перевелъ  къ  Эгинъ, 
Коринеъ,  Пирей — къ  себъ  его  манилъ. 
Какъ  прежде — онъ,  такъ  созерцалъ  я  нынъ, 
Какъ   ихъ  развалины  слились  въ  одной   картинъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАНЕВ    СОЧИНЕВШ    БАЙРОНА. 


ТОРКВАТО  ТАССО  (Таззо). 
Рис.  Гоузъ  (в.  Ноте),  грае.  В.  Финдет  (№.  Рхпаеп). 


ХЬУ. 

Возстановить  ихъ  время  не  могло, 
И  наряду  съ  развалинами  зданья 
Лишь  варваровъ  жилища  возвело. 
Но  тъмъ  дороже  ихъ  очарованье — 
Послъдшй  лучъ  ихъ  мощи  и  с!янья. 
Онъ  видълъ  ихъ — гробницы,  города, 
Что  воэбуждаютъ  грусть  и  созерцанье; 
Урокъ,   что  онъ  въ  пути  иэвленъ  тогда 
Хранятъ  для  насъ  его  страницы    навсегда. 


Страницы  эти— эдъсь,  а  на  моихъ 
Занесено  его  страны  паденье 
Среди  погибшихъ  государствъ  другихъ. 
Онъ— ихъ  упадокъ,  я — ихъ  запустънье 
Оплакивалъ.  Свершилось  разрушенье: 
Державный  Римъ,  упавъ,  чело  склонилъ, 
И  чрезъ  гигантсюй  остовъ  въ  иэумленьъ 
Проходимъ  мы.  Обломкомъ  м)ра  былъ 
Другого  онъ,  чей  прахъ  доселъ  не  остылъ. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ -ГАРОЛЬДА. 


ВАЛЬТЕРЪ  СКОТТЪ  (Ч/а11ег  ВсоИ). 
С*  портрета  Ньютона  (О.  8.  Мси?(оп.  К.  Л.),  1рав.  В.  Финденъ  (XV.  ЬЧпЛеп). 


ХЬУИ. 

Итал1я,  твою  обиду  знать 

Должны   вездъ — отъ  края  и  до  края; 

Ты — мать  искусствъ,  въ  быломъ  оружья   мать; 

Твоя  рука  ведетъ  насъ,  охраняя. 

Отчизна  въры!  У  тебя  ключъ  рая 

Молилъ  народъ,  колена  преклонивъ, 

И  гръхъ  отцеубийства  проклиная, 

Европа  сдержитъ  варваровъ  наплывъ: 

Освободить  тебя,  прощенье  испросивъ. 

XI.  VIII. 

Къ  Аеинамъ  Этруржскимъ  съ  дивнымъ  рядомъ 

Ихъ  сказочныхъ  двориовъ  влечетъ  Арно. 

Холмы  ихъ  окружаютъ;  съ  виноградомъ 

Рогъ  Изобилья  сыплетъ  тамъ  зерно, 

И  жизни  улыбаться  суждено. 

Тамъ  съ  роскошью,  торговлею  рожденной, 

На  берегахъ  смъющихся  Арно 

Явилася  для  жизни  возрожденной 

Наука,  бывшая  такъ  долго  погребенной. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН  1Е    СОЧИНЕН! Й    БАЙРОНА. 


ФЛОРЕНЦ1Я  (Погепсе). 
Рис.  Эймеръ  (7.  В.  АуШег),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  ПпЛеп). 


хых. 

Изъ  мрамора  богини  изваянье 

Тамъ  дышетъ  красотой,  полно  любви, 

Амвроэш  нЪжнъй  ея  дыханье  — 

Вливаетъ  въ  насъ  безсмертчя  струи, 

Когда  предъ  ней   стоимъ  мы  въ  созерцанье. 

Покровъ  небесъ  для  насъ  полуоткрыть, 

Сильнъй  природы   геш'я  созданье, 

Завидуемъ  огню  мы,  что  горитъ 

Въ  язычникахъ  и  духъ  изъ  мрамора  творить. 


Стоимъ,  подобно  плънныхъ  вереницъ, 

Ослъплены  красой,  опьянены, 

Прикованы   къ  побьдной  колесницъ 

Искусства  мы,  волнешемъ  полны. 

Произносить  слоаъ  пошлыхъ  не  должны: 

Долой  языкъ  торговцевъ  шарлатанскж! 

Имъ  сердце,  взоръ  въ  обманъ  не  введены, 

Морочитъ  лишь  глупцовъ   пр!емъ  педантскш, 

И  въ  выборъ  своемъ  ты  правъ,  пастухъ  Дардана 


Ы, 

Такою  ли  видалъ  тебя  плъненный 

Тобой  Анхизъ  счастливый  иль  Парисъ, 

Иль  богъ  войны,  тобою  побежденный, 

Когда  простертъ  у  ногъ  твоихъ,   онъ  въ  высь, 

Какъ  на  заъзду,  глядълъ  аъ  твой  взоръ  лазурный? 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИПЕШЙ    БАЙРОНА. 


мз-ъ  бе^смерт!я   стру.'    „,.лд  гЛИ"»'" 


<тЙА1,  овтдаряпког-АП 


1 1/.0Г.АП 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ТРАЗИМЕНСКОЕ  ОЗЕРО  (Ьаке  о^  Тпгазутепе). 
Рис.  Уорренъ  [Н.   П'аггеп),  1рав.  В.  Финденъ  (1Г.  Утйеп). 


И  въ  бархатъ  щекъ  уста  его  впились; 
А  поцелуи  съ  устъ  твоихъ  лились, 
Подобно  лав-Б— огненны  и  бурны 
На  лобъ  его,  уста  и  въки,  какъ  изъ  урны. 


Ш. 


Пылая,  разливался  въ  любви, 

Не  властны  боги  выразить  блаженство 

Иль  большего  достичь  въ  немъ  совершенства. 

Они  тогда  равняются  съ  людьми, 

И  мы  въ  минуты  лучция  свои 

Равны  богамъ.  Всъ  мы — подъ  тяготъньемъ 

Земного. — пусть!  Мы  рвемся  отъ  земли, 

И  образъ  создаемъ,  върны  вид-Ьньямъ, 

Что  въ  м!ръ   божества  бываетъ  воплощеньемъ. 


ЫП. 


Намъ  разсказать  и  указать  могли  бъ 

Художникъ,  диллетантъ,  мудрецъ,  ученый. 

Какъ  сладострастенъ  мрамора  изгибъ 

И  грацЫ  исполненъ  утонченной. 

Пусть  пробуютъ.  Но  образъ,  отраженный 

Въ  струъ  прозрачной,  —  ихъ  дыханья  смрадъ 

Не  замутитъ:  мечтой  неомраченной 

Пребудетъ   онъ,  что  небеса  таятъ 

И  въ  глубину  души  ея  лучи  струятъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Въ  обители  священной  Санта-Кроче 

Есть  прахъ;  безсмертье  въ  немъ  воплощено 

И  все  святое  имъ  освящено, 

Хотя  онъ  самъ — частица  славы  бренной, 

Что  впала  въ  хаосъ.  Тамъ  лежатъ  давно 

Альфьёри  и  Анджело;  дивной  цъли 

Достигали  Галилей,  кому  дано 

Страдаше  въ  уд-влъ;  Макюавели 

Вернулся  въ  землю  тамъ,  гд-б  всталъ  изъ  колыбели. 

ЬУ. 

Подобные  стих'тмъ  четыремъ, 

Зд'бсь  новый  М1ръ — Итал1Ю  создали 

Т'в  генш.  Въ  теченж  своемъ 

Пускай  в*Бка  порфиру  истерзали 

Твою  въ  куски,  но  въ  славъ  отказали 

Они  другимъ — быть  родиной  умовъ, 

Возставшихъ  изъ  развалинъ.  Ос1яли 

Тебя  лучи  и  при  конц-в:  таковъ 

Канова  твой,  какимъ  былъ  сынъ  былыхъ    в'бковъ. 

ЬУ1. 

Но  гдъ  жъ  этруски:  Данте  и  Петрарка? 

Гд-б  прахъ  его — прозаика-п'ввца, 

Чье  творчество  едва  ль  не  столь  же  ярко, 

„Ста  повестей"  великаго  творца? 

Не  см-вшиваться  долженъ  до  конца 

Ихъ  прахъ  съ  другимъ,  какъ  и  они — съ  толпою. 

Иль  не  нашлось  для  статуй  ихъ  рЪзца 

И  мрамора,  что  блещетъ  белизною? 

Ужель  сыновн!й  прахъ  не  взятъ  землей  родною? 

ЬУН. 

Флореншя,  стыдись!  Какъ  Сципюнъ, 

На  берегу,  который  оскорбленье 

Нанесъ  ему,  спить  Данте  въ  отдаленьъ. 

Раздорами  согражданъ  изгнанъ  онъ, 

Но  будетъ  онъ  дътей  дътьми  почтенъ 

Изъ  рода  въ  родъ — въ  ихъ  въчной  укоризнъ. 

Петрарки  лавръ  чужбиною  взрощенъ, 

И  въ  славъ  онъ  своей,  въ  судьбъ  и  въ  жизыи, 

Въ  гробу  ограбленномъ — остался  чуждъ  отчизнъ. 

или. 

Ей  завъщалъ  Бокачч1о  свой  прахъ? 

И  рекв!емъ  тому  здъсь  слышатъ  стъны, 

Кто  создалъ  ръчь  тосканскую,  въ  устахъ 

Звучащую  какъ  пъше  сирены, 

Какъ  музыка?  О,  нътъ,  ханжи-пены 

Разрушили  и  самый  гробъ  его 

(Хотя  въ  гробу  спитъ  и  6-бднякъ  смиренный), 

Чтобъ  вырваться  не  могъ  ни  у  кого 

И    мимолетный  вздохъ  при   взглядъ    на   него. 

—    НО    — 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИПЬДЪ -ГАРОЛЬДА. 


ФЛОРЕНЦ1Я  (Р1огепсе). 
Рис.  Езтти  (ВаЩ\  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  ЬЧпЛеп). 


1ЛХ. 

Безъ  ихъ  останковъ  Санта-Кроче  пусть. 
Но  въ  этомъ — красноречие  нъмое. 
Отсутствовавши  Марка  Брута  бюстъ 
Въ  тр]умфъ  Цезаря — сильнъе  вдвое 
ВсЬмъ  римлянамъ  напомннлъ  о  героъ. 
Равенна,  Рима  павшаго  оплотъ, 
Въ  эемлъ  твоей — изгнанникъ  на  покоъ. 
И  Аркуя  прахъ  славный  бережетъ, 
Одна  Флореншя  о  мертвыхъ  слезы  льетъ. 

ЬХ. 

Что  намъ  до  пирамидъ  ея,  богато 

Украсившихъ  склепъ  торгашей-князей. 

Порфира,  яшмы,  мрамора,  агата? 

Роса  при  свътъ  эвъздъ,  во  мглъ  ночей 

Рождаясь  вмигъ,  прохладою  своей 

Кропить  траву,  укрывшую  собою 

Холмъ,  гдъ  поставленъ  Музой  мавзолей, 

И   попираемъ  дернъ  его  стопою 

Мы  тише,  чъмъ  плиту  надъ  княжеской  главою. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ЬХ1. 

Тамъ   во  дворце    искусствъ,    близъ  водъ  Арно, 

Гдъ  живопись,  палитрою  блистая, 

Съ  ваяжемъ  борьбу  ведетъ  давно, — 

Все  манитъ  взоръ,  восторги  вызывая. 

Не  для  меня  та  прелесть  неземная: 

Сильнъй  созданш  ген!я  плънитъ 

Меня  лъсовъ,  полей  краса  простая. 

Хотя  искусство  умъ  мой  поразить, 

Но  скрытаго  огня  въ  душъ  не  оживитъ. 

ЬХН. 

Люблю  бродить,  гдъ  плещетъ  Тразимена, 

Въ  ущельяхъ  горъ.  Здъсь  гордый  Римъ  позналъ 

Военное  коварство  Кареагена. 

Все  войско  римлянъ  хитрый  врагъ  зазвалъ 

Въ  засаду  здъсь,  межъ  озера  и  скалъ. 

И  храбрецы  въ  отчаяньъ  всъ  пали. 

И  красенъ  былъ  ручьевъ  набухшихъ  валъ, 

Когда  они  долину  орошали, 

Тамъ,  гдъ  тъла  бойцовъ  кровавыя  лежали. 

ЬХШ. 

Какъ  груды  вихремъ  сломанныхъ  деревъ. 

И  такъ  была  сильна  гроза  сраженья, 

Такъ  былъ  великъ  враговъ  старинныхъ  гнъвъ, 

Что  изъ  бойцовъ,  въ  пылу  ожесточенья 

Не  замъчалъ  никто  землетрясенья, 

Не  замъчалъ  никто,  какъ  подъ  землей 

Готовила  природа  погребенье 

Тъмъ,  кто,    какъ    въ  гробъ,    на   щитъ   ложился  свой. 

Таковъ  враждующихъ  народовъ  гнъвъ  слъпой. 

ЬХ1У. 

Долина  та  была  для  нихъ  ладьею, 

Что  ихъ  къ  порогу  въчности  несла. 

Но  хоть  волна  вздымалась  за  волною, 

Безпечна  мысль  сражавшихся  была; 

У  нихъ  способность  страха  замерла, 

Хоть  былъ  онъ  всюду:  тамъ  скала  трясется, 

Гнъзда  родного  птица  не  нашла 

И  вверхъ  летитъ;  тамъ  стадо  вскачь  несется; 

У  человъка-жъ  словъ  отъ  страха  не  найдется. 

ЬХУ. 

Ужъ  Тразимена  въ  наши  дни  не  та: 
Какъ  серебро  гладь  озера  сверкаетъ, 
Кровавыхъ  дней  печальныя   мъста 
Теперь  лишь   плугъ    спокойный    разрываетъ, 
Да  лъсъ  широкой  сънью  покрываетъ. 
Но  Сангвиннетто — имя  такъ  ручья, 
Что  здъсь  #течетъ — досель  напоминаетъ, 
Что  кровью  здъсь  пропитана  земля, 
Что  красной  нъкогда  была  его  струя. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА, 


ВЕНЕРА  МЕДИЦЕЙСКАЯ  (Уепиз  де  МеЙ1с1з). 
Грае.  В.  Финденъ  (ТГ.  РгпАеп). 


ЬХУ1. 

А  ты,  Клитумнъ,  съ  кристальною  волною! 
Къ  тебъ  приходитъ  нимфа,  чтобъ  въ  твою 
Лазурь  взглянуть,  любуяся  собою, 
И  погрузить   потомъ  красу  свою 
Въ  нескромную,  прозрачную  струю. 
Бежишь  ты,  зелень  пастбищъ  орошая, 
И  осквернить  кровавому  ручью 
Не  удалось  тебя,  волна  живая, 
Гдъ  дъти  красоты  купаются,  играя. 

ЬХУП. 

Вотъ  на  счастливомъ  берегу  твоемъ 

На  холмикъ  изящный  храмъ  ютится; 

Все  о  тебъ  напоминаетъ  въ  немъ. 

Внизу  же  твой  потокъ,    журча,    стремится, 

И  рыбка  въ  немъ  сребристая  ръзвится, 

Живя  въ  твоей  хрустальной  глубинъ. 

И  по  теченью  внизъ  порою  мчится 

Вдругъ  лил1я,  качаясь  на  волнъ, 

Туда,  гдъ   говоръ  струй  слышнъе  въ  тишинъ. 

ЬХУШ. 

Но  удълите  краткое  мгновенье, 

Чтобъ  ген1Ю  сихъ  мъстъ  отдать  поклонъ: 

Коль  нъжное  зефира  дуновенье 

Васъ  освъжитъ,  то  знайте — это  онъ; 

Когда  вдоль  береговъ,  со  всъхъ  сторонъ 
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Откроется  коверъ  ваиъ  изумрудный 
И  свежесть  брызгъ  разгон  и тъ  сердца  сонъ 
И  смоетъ  пыль  сухую  жизни  трудной, — 
Обязаны  ему  вы  той  минутой  чудной. 

ЬХ1Х. 

А  вотъ  Велино.  Бурныхъ  водъ  каскадъ 
Свергается  здъсь  со  скалы  высокой 
Вглубь  страшной  бездны...  Дивный  водопадъ! 
Какъ  молн1Я,  полетъ  струи  широкой 
Края  колеблетъ  пропасти  глубокой. 
Кипящей  адъ  и  свистъ  и  ревъ  кругомъ, 
И  стонутъ  воды  въ  пыткъ  здъсь  жестокой. 
Ихъ  испаренья  падаютъ  потомъ 
На  скалы,  сжавиля  пучину  водъ  кольцомъ, 

ЬХХ. 

И  къ  небесамъ  стремятся  безконечнымъ, 

Чтобы  дождемъ  вернуться  вновь  сюда. 

И  мурава  подъ  этимъ  ливнемъ  въчнымъ, 

Какъ  изумрудъ,  сверкаетъ  здъсь  всегда: 

Ея  весна  не  меркнетъ  никогда. 

Все  внизъ  несется  въ  скачкъ  безпощадной, 

Съ  утесовъ  дикихъ  прыгаетъ  вода, 

Ломаетъ  скалы  бъгъ  потока  жадный, 

Въ  агатовыхъ  стънахъ  пробивъ  проходъ  громадный 

ЬХХ1. 

Чудовищной  колоннъ  водяной; 

И  кажется,  для  цълей  м1розданья 

Она  изъ  моря  вырвана  судьбой... 

Нътъ,    ръки  здъсь  берутъ  источникъ  свой; 

Ихъ  береговъ  такъ  мирно  очертанье, 

Причудливъ  ихъ  серебряный  узоръ... 

Но  оглянись!  Вкуси  очарованье: 

Потокъ  несется  въ  пънъ    съ  дикихъ  горъ, 

Какъ  въчность,  все  съ  пути  сметая,  словно  соръ. 

ЬХХН. 

Все  въ  немъ  полно  ужасной  красотою... 

А  въ  вышинъ,  надъ  вихремъ  бурныхъ  водъ, 

Блистая  красокъ  гаммою  живою, 

Въ  лучахъ  восхода  радуга  встаетъ, — 

Такъ  въ  смертный  часъ    привътъ  надежда  шлетъ. 

Пучина  водъ  утесы  сотрясаетъ, 

А  радуга  лучи  спокойно  льетъ 

И  кротостью  любовь  напоминаетъ, 

Когда  безмолвно  та  безумье  созерцаетъ. 

ЬХХШ. 

Вновь  на  лъсистыхъ   Апеннинахъ  я... 
О,  дъти  Альпъ!   Могучими  отцами 
Заслонены  малютки  сыновья, 
И  послъ  Альпъ  не  восхищенъ  я  вами: 
Утесы  тамъ,  поросиле  лъсами, 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ -ГАРОЛЬДА, 


САНТА  КРОЧЕ,  ГРОБНИЦЫ   ГАЛИЛЕЯ,  АЛБФ1ЕРИ,  МАК1АВЕЛЛИ  И  ДР. 
(Зап1а  Сгосе,  1отЬз  о(  ОаШео,  АШег1  е1с). 

1Ыс.  Гоузъ  (О.  Но1С$е),  /рае.  В.  Фикденъ  (И".  ЪЪ><1еп), 


Тамъ  громъ  лавинъ,  Юнгфрау  тамъ  царитъ 

И   вверхъ  стремится  чистыми  снъгами; 

Весь   въ  глетчерахъ  Монбланъ  съдой  стоитъ; 

Въ  утесахъ  Кимари  тамъ  тяжко  громъ  гремитъ,- 


Акрокеранскими  ихъ  прежде  называли... 

Я  наблюдалъ,  взирая  на  Парнасъ, 

Какъ  къ  небесамъ  за  славой  воспаряли 

Надъ  нимъ  орлы,  скрываяся  изъ  глаэъ; 

Я  какъ  троянецъ  Иду  зр'Ьлъ...  Атласъ, 

Олимпъ,  Аеонъ— затмили  Апеннины; 

Изъ  нихъ  Сорактъ,  безснъжный  въ  этотъ  разъ, 

Не  хочетъ  лишь  одинъ  склонить  вершины. 

Латинскаго  пъвца  ему  нужны  картины, 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Чтобы  теперь  мы  вспомнили  о  немъ. 
Онъ  средь  полей  стоить,  уединенный, 
Какъ  будто  вдругъ  въ  падежи  своемъ 
Застывали  валъ...  Любитель  умиленный 
Классическимъ  созвучьемъ  восхищенный, 
Пусть  холмъ  латинской  рифмой  огласить. 
Въ  дни    юности  безъ    смысла  затверженный 
Латинск'|й  стихъ  меня  не  восхитить, — 
Уже  ничто  теперь  во  мнъ  не  воскресить. 

ЬХХУ1. 

Плодовъ  моихъ  мучительныхъ  старажй. 

Хоть  научили  зрълые  года 

Меня  цънить  всю  пользу  раннихъ  знажй, 

Но  горькш  слъдъ  несноснаго  труда 

Во  мнъ  съ  тъхъ  поръ  остался  навсегда; 

Я  на  свободъ  могъ  бы  научиться 

Любить  латынь,  теперь  же  никогда 

Не  суждено  мнъ  ею  насладиться, 

Отъ  нелюбви  своей  старинной  отръшиться. 

ЬХХУИ. 

Итакъ,  прощай,  Горацш.  Коль  тебя 

Я  не  цънилъ,  я  самъ  тому  виною. 

Да,  горе  мнъ:  поэзш  любя 

И  предъ  твоей  склоняясь  глубиною, 

Я  не  плъненъ  стиховъ  твоихъ  игрою. 

Художества  кто  дастъ  намъ  образецъ, 

Кто  совъсть  нашу  такъ  пронзитъ  стрълою 

И  такъ  легко  нарушить  сонь  сердецъ? 

Мы   на   Сорактъ   все  жъ   разстанемся,   пъвецъ! 

ЬХХУШ. 

Родимый  Римъ,  души  моей  отчизна! 

Печаль  сердецъ  ты  миромъ  осъни, 

Ты  ихъ  слезамъ  живая  укоризна, 

Лишь  здъсь  терпъть  научатся  они. 

О,  человъкъ!  На  кипарисъ  взгляни, 

Въ  руины  алтарей  войди,  смущенный, 

И  скорбь  свою  земную  оцъни: 

Въдь   цълый  м1ръ  лежитъ  здъсь   погребенный, 

Такой   же,   какъ   и  ты,    изъ  праха  сотворенный. 

ЬХХ1Х. 

О,  Нюбея  павшихъ  городовъ! 

Дътей  ужъ  нътъ.  Корона  золотая 

Ужъ  сорвана.   Печаль  ея  безъ  словъ. 

И  урна  лишь  виднъется  пустая 

Въ  ея  рукахъ,  золы  не  сохраняя. 

Гдъ  Сципюна     благородный  прахъ? 

Гдъ  прахъ  твоихъ  сынозъ,  земля  родная? 

Иль  въ  мертвыхъ,  Тибръ,  течешь  ты  берегахъ? 

Такъ  затопи  жъ  скоръй  ихъ  скорбь  въ  своихъ  волнахъ! 
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ХРАМЪ  КЛИТУМНА  (Тетр1е  о*  СШцтпы). 
Рис.  Эймеръ  (</.  В.  АуЬнег),  грае.  В.  Фимденъ  (ТТ.  РгяАт). 


ЬХХХ. 

Ее  хрисПане,  готы  изнуряли, 

Пожары,  войны,  бремя  долгихъ  лътъ. 

И  звезды  прежней  славы  угасали. 

Конь  варвара  топталъ   священный  слЪдъ, 

ГаЬ  въ  Капитол1Й  мчался  сынъ  поб-ьдъ; 

Валились  башни,  въ  прахЪ  исчезая. 

Кто  при  лунъ  прочтетъ,  чего  здъсь  нътъ 

И   что  осталось,  камни  созерцая... 

Вокругъ  развалинъ  ночь  господствуетъ  двойная. 

ьхххк 

Двойная  тьма— незнанья  и  вЪковъ 

До  нашихъ  дней  окутываетъ  зренье. 

Тамъ  ощупью  для  медленныхъ  шаговъ 

Мы   ищемъ  путь.  Морского  дна  строенье, 

Далекихъ  звъэдъ  известно  намъ  движенье, — 

На  все  лучи  наука  щедро  льетъ, 

А  въ  Римъ — тьма!    Тамъ   всюду  затрудненье. 

Порой  кричимъ  мы:   „Эврика!  Впередъ!", 

Когда  миражъ  руинъ  предъ  нами  вдругъ  блеснетъ. 
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ьхххи. 

О,  гордый  Римъ!  Увы!  Куда  сокрылись 

Твои  тр1умфы?  Острый  гдъ  кинжалъ, 

Которымъ  лавры  Цезаря  затмились 

И   Брутъ  себъ  безсмерт!е  стяжалъ? 

Виргилж  спитъ.  Твой  Туллж  замолчалъ. 

А  вы,  страницы  Лив1я  живыя! 

Лишь  изъ-за  васъ  о  Римъ  М1ръ  узналъ... 

Свободы  римской  годы  золотые, 

Изъ   М1ра  унесли   вы  взоры  огневые... 

ЬХХХШ. 

Великш  Сулла!  Баловень  боговъ, 

Ты  захотълъ  отъ  гнъва  удержаться, 

Пока  не  смялъ  отечества  враговъ. 

Отъ  мстителей  умълъ  ты  уклоняться, 

Пока  не  увидалъ  своихъ  орловъ 

Надъ  Аз1ей.  Движешемъ  бровей 

Ты  заставлялъ  сенаторовъ  смиряться 

Ты  былъ  чистъйшж  римлянинъ    тъхъ  дней; 

Съ  улыбкой   мира  ты  сложилъ   вънецъ  своей 

ЬХХХ1У. 

Диктаторской  могущественной  власти. 

Ты  думалъ  ли,    что  горькж  мигъ  придетъ, 

И  славы  тронъ  разсыплется  на  части 

И  гордый  Римъ  отъ  варвара  падетъ? 

Твой   въчный   Римъ,   твой  доблестный   народъ, 

Чьи  воины  побъды  только  знаютъ, 

Кто  тънь  свою  на  землю  всю  кладетъ, 

Чьи  крылья  м1ръ  широко  обнимаютъ, 

Кого  властителемъ  вселенной  называютъ! 

ЬХХХУ. 

Коль  Сулла  былъ  славнъйшимъ  средь  вождей, 

То  Кромвель    нашъ  былъ  генж    похищенья. 

Сенатовъ  власть,  престолы  королей 

На  плаху  онъ  бросалъ  безъ  сожалънья. 

Бандитъ  безсмертный!  Моремъ    преступленья 

Ты  заплатилъ  за  власти  дивный  мигъ! 

Въ  его  судьбъ  сокрыто  поученье: 

Двойной  побъдой  онъ  вънца  достигъ, 

И    въ  тотъ  же  славный  день  его  конецъ  постигъ. 

ЬХХХУ1. 

Имъ  третьяго  достигнута  корона 
И  третьяго  же  долженъ  былъ  сойти 
Въ  могильный  мракъ  онъ  съ  царственнаго  трона. 
Намъ  въ  этомъ  рокъ  открылъ  свои  пути; 
Въ  его  глазахъ  намъ  не  къ  чему  итти 
За  славою,  въ  борьбъ  изнемогая: 
Достойнъй  смерти  блага  не  найти. 
Когда-бы  жили  съ  мыслью  мы  такою, 
То  и  судьба  людей  была-бъ  совсъмъ  иною. 
■ 
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ВОДОПАДЪ  ТЕРНИ  (Ра11з  о(  ТегШ). 
■1С  Гардныь  (■/.  О.  НагйЧщ),  грае.  Э.  Фикдекь  {Е.  Ктйеп). 


ЬХХХУП. 

О,  статуя!  Виднъешься  одна 
Ты'  въ  наготъ  божественной  предъ  нами. 
Смерть  Цезаря  была  теб-Ь  видна. 
Пронзенный  зд-Ьсь  коварными  мечами, 
Онъ  оросилъ  кровавыми  ручьями 
Твои  ступени,  въ  тогЬ  скрывъ  черты, 
Взятъ  Немезидой,  правящей  богами. 
Ужель  онъ  мертвъ?  Помпеи,  иль  мертвъ  I 
Любимцы  ль  вы  боговъ  иль  дъти  суеты? 

ЬХХХУШ. 

О,   славная    волчица!   Матерь   Рима! 
Опалена  стрълою  громовой, 
Ты  средь  дворца  стоишь,  несокрушима, 
И   чудится, — доселъ  городъ  твой 
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СОРАКТЪ  (Зогас1е). 
Рис.  Кресдикъ  (Сгевюкк),  1ряв.  Э.  Финденъ  (Е.  РгпАеп). 


Питается  сосцовъ  твоихъ  струей. 

Въдь  черезъ  нихъ  ты  Ромулу  съумъла 

Духъ  передать  неукротимый  свой. 

Ты  отъ  перуновъ  грозныхъ  почернъла, 

Но  кь   милымъ   дътямъ  долгъ  забыть  не  захотела. 

1.ХХХ1Х. 

Да,  это  такъ,  но  ихъ  ужъ  нътъ  въ  живыхъ, 
Ужъ  дни  людей  желъзныхъ  закатились, 
И  города  стоятъ  на  прахъ  ихъ... 
Успъхомъ  ихъ  потомки  соблазнились, 
Перенимать  приемы   ихъ  пустились, — 
Но  подражать  въ  величж  отцамъ 
Безславные  сыны   не  научились... 
Всъ,  кромъ  одного.  Виной  онъ  самъ 
Тому,  что  нынъ  сталъ  слугой  своимъ  рабамъ. 

ХС. 

Манилъ  безумца  славы   призракъ  ложный. 
Но  съ  Цезаремъ  сравниться  не  успълъ 
Его  побочный  сынъ.  тиранъ  ничтожный. 
Нътъ,  въ  Цезаръ  иной  огонь  горълъ: 
Умомъ  онъ  страсть  обуздывать  умълъ. 
Съ  божественнымъ  инстинктомъ  уклоняясь 
Отъ   нъжныхъ    вздоховъ   для    великихъ  дълъ. 
То,  какъ  Алкидъ  онъ,  прялкой  забавляясь, 
У  Клеопатры  нсгъ  сидълъ,  то  вдругъ  мъняясь, 


ПАЛОМНИЧЕСТВО  ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


РИМЪ,  ОСТАТКИ  ФОРУМА.   (Роте). 
Рис.   Уорренъ  (//-.  Т-Камги),  грае.  И.  Финден-ь  (1К.  Ргпйеп). 


ХС1. 

Онъ  приходилъ,  смотрълъ  и   побъждалъ. 

Въ  лругомъ  же  боги  странный  нравъ  создали... 

Онъ  приручить  своихъ  ррловъ  желалъ, 

Чтобы  они  какъ  сонолы  взлетали. 

Но  хоть  войска  побъдный  лавръ  познали. 

Хоть  не  былъ  рабъ  онъ  сердца  своего, — 

Тщеславье,  гордость,  все  въ  немъ  отравляли. 

Въ  чемъ  цъль  была  конечная  его? 

Онъ  върно  самъ  о  томъ  не  знаетъ  ничего. 

хси.  ■ 

Хотълъ  онъ  быть  ничъмъ  или  всъмъ.  Съ  толпою 

Онъ  не  желалъ  могилы  скромной  ждать. 

Онъ  съ  Цезаремъ  на  мигъ  слился  судьбою. 

Ужель  затъмъ,  чтобы  этотъ  мигъ  узнать, 

Ръшилъ  онъ  ръки  крови  проливать? 

Насталъ  потопъ  всем1рный!    Гдъ  спасенье? 

Надежнаго  ковчега  гдъ  искать? 

Не  утихаетъ  волнъ  ожесточенье... 

Дай,   Боже,   радугу!   Пошли   намъ  примиренье. 

хеш. 

Гдъ  видимъ  мы  ничтожной  жизни  плодъ? 

Кругъ  чувствъ  такъ  малъ,  слабъ  разумъ  сиротливый, 

А  правды  перлъ— на  днъ  глубокихъ  водъ. 

Дни   коротки,    и  свой  безменъ  фальшивый 

Суетъ  во  все  обычай  прихотливый. 
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СОРАКТЪ  (Зогас1е). 
Рис.  Пэрсеръ  (11'.  Ригзег),  >рав.  Э.  Финдвнъ  (Е.  КШеп). 


Лишь    мненье   свъта — богъ.    И   въ   этой   мглъ 
Мъшаемъ  ложь  мы  съ  истиной   стыдливой, 
И  мысль  свою,  съ  смущеньемъ  на  чел-ъ 
Мы  душимъ,  мракъ  боясь  разс-Ьятъ  на  землъ. 

ХС1У. 

А  люди  все,  въ  убожеств*  беэпечномъ 

Иэъ   рода  въ  родъ,   сквозь  длинный  рядъ  въковъ 

Бредутъ,    гордясь    ничтожествомъ    сердечнымъ. 

Въ  сынахъ  живетъ  безумие  отцовъ, — 

Насп-Ьд1е,  достойное  рабовъ. 

Они  порой  въ  борьбъ  изнемогаютъ, 

Но  лишь  не  для  свободы, — для  оковъ; 

Другъ  друга  кровь  на  сценъ  проливаютъ 

Гдъ  листья  ихъ  родныхъ  побЪговъ  увядаютъ. 

ХСУ. 
Релипи  я  не  коснусь  совсъмъ. 

Съ  Твориомъ  своимъ  душа  въ  ней  можетъ  слиться. 
Я   говорю  о  томъ,   что  видно   всъмъ, 
Что  предъ  глазами  каждаго  творится: 
О  томъ  нркъ,  что  на  плечи  ложится, — 
О  козняхъ  тиражи.  Въдь  она 
Теперь  того  изображать  стремится, 
На  тронъ  къмъ  была  потрясена. 
Увы,  не  этимъ  лишь  рука  его  славна... 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ТИБРЪ  (Тле  Т1Ьег). 
Рис.  Спиифн.гьАь  {('.  ,Ч1ан/1сЫ),  1/тв,  Л.  Фандснъ  г  II"".  Г/пФч). 


ХСУ1. 

Иль  никогда  ужъ  гнетъ  цъпей  народныхъ 
Не  будетъ  сброшенъ  доблестнымъ  бойцомъ? 
Иль   нЪтъ  сыновъ  свободы  благородныхъ, 
Какъ  тотъ  герой,  на  берегу  крутомъ 
Колумб|и.  когда  она  съ  мечомъ 
Явилась  намъ,   какъ  новая   Па.члада 
О,  Вашингтонъ!  Ужель  геройство  въ  немъ 
Родилъ  лишь  лъсъ  да  говоръ  водопада? 
Ужель  подобнаго  у  насъ  не  скрыто  клада? 


Но  Франшю  видъ  крови  опьянилъ. 

Она  потокъ  дълъ  черныхъ  извергала, 

И  этотъ  мигъ  свободу  погубилъ. 

Межъ  м!ромъ  и  мечтой — стъна  возстала. 

Толпа  уб1йцъ  ее  сооружала. 

ПослЪднш  актъ  трагедш  помогъ, 

Чтобъ  грубая  рука  весь  М1ръ  сковала, 

И   рабство  мнетъ  душистый   нашъ  в-Ьнокъ; 

И— худшее  изъ  золъ. — вновь  цьпи   шлетъ  намъ  рокъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА. 


ХСУШ. 

Мужай,  Свобода!  Ядрами  пробитый, 

Твой  поднять  стягъ  наперекоръ  вътрамъ; 

Печальный  звукъ  твоей  трубы  разбитой 

Сквозь  ураганъ  доселе  слышенъ  намъ. 

Цвътовъ    ужъ  нътъ.    Ужъ    по  твоимъ    вътвямъ 

Прошелъ   топоръ,  и    стволъ  твой  обнажился, 

Но  жизни  сокъ  еще  струится  тамъ. 

Запасъ  съмянъ  подъ  почвой  сохранился, 

И  лишь  весна  нужна  теплей,  чтобъ  плодъ  родился. 

ХС1Х. 

Есть  башня  грозная.  Ужъ  съ  давнихъ  поръ 
Она  свою  твердыню  возвышаетъ, 
И  вражескж  не  страшенъ  ей  напоръ. 
Стънныхъ  зубцовъ  ужъ  многихъ  не  хватаетъ; 
Ихъ  листьями  нарядно  убираетъ 
Тысяч  ел  ътн'ж  плющъ,  дитя  временъ. 
Что  человъкъ  объ  этой  башнъ  знаетъ? 
Какой  здъсь  перлъ    безцънный  сохраненъ? 
Здъсь  женщина  одна  вкушаетъ  хладный    сонъ. 

С. 

Но  кто  жъ  она,  чей  склепъ — дворецъ  прекрасный? 

Была  ль  она  прелестна  и  скромна, 

Иль  королю  была  подругой  ясной, 

Иль  болъе, — патриц1ю  жена? 

Какихъ  героевъ  вътвь  ей  рождена? 

Гдъ  дочери,   ей  равныя  красою? 

Какъ  умерла,  любила  какъ  она? 

Ея  судьба  едва  ль  была  простою: 

Кто  изъ  толпы  могъ  лечь  подъ  кровлею  такою? 

С1. 

Она  любила-ль  мужа  своего 

Или  чужихъ  мужей  она  любила? 

И  древнж  Римъ  въдь  не  избъгъ  того... 

Суровый  видъ  Корнелж  хранила, 

Иль  какъ  царица  вътреная  Нила 

Была  ръзва?  Любила-ль  легкий  смъхъ? 

Поднять  свой  голосъ    сердцу-ль  допустила, 

Бъжала-ли  мучительныхъ  утъхъ 

Она  земной  любви — зла  худшаго  изъ  всъхъ?.. 

СИ. 

Иль  въ  юности  ее  взяла  могиг.а 

И,  каменной  гробницы  тяжелъй, 

Ее  печаль  безвременно  сразила; 

И  красота  ужъ  измъняла  ей, 

И  смерть  была  на  днъ  ея  очей... 

Смерть  въ  юности!  Дары  небесъ  въ  ней  скрыты! 

Но  лилъ  закатъ  ей  золото  лучей, 

Румянцемъ  яркимъ  вспыхнули  ланиты... 

Багрянцемъ  осени  деревья  такъ  покрыты. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


КАПИТОЛ1ЙСКАЯ   ВОЛЧИЦА  <^о!(  о(  1пе  СарНо1). 
Рис.  Уоррепъ  (//.   Ц'аггеп),  1рав.  Э.  Финденъ  [Е.  У»к1еп). 


СШ. 

Иль  смерть   пришла  на  склоне   мирныхъ  лЪтъ 

И  умерли  вокругъ  друзья,  родные, 

И  красоты  ея  завялъ  ужъ  цвътъ.  . 

Засеребрились  пряди   косъ  густыя, 

Напоминая  ей  про  дни  былые, 

Когда  весь  Римъ  сводилъ  съ  ума  ихъ  видъ. 

Къ  чему  ведутъ  мои  мечты   пустыя? 

Зд-Ьсъ  римлянка  Метелла  мирно  спитъ, 

Про  скорбь  супруга  намъ  сей  памятникъ  гласить. 


МнЪ  кажется,  и  почему — не  знаю, 

Знавалъ  я  ту,   что  спитъ  здъсь  въчнымъ  сномъ; 

И  прежнее  я  вновь  припоминаю. 

Ко  мн-Ь  слетаютъ  грезы  о  быломъ, 

Какъ   музыка...    иль   нътъ,  какъ  вешжй  громъ, 

Когда  онъ  вдаль  несется,  замирая. 

Ахъ,  състь  на  камень,    затканный    плющемъ 

Пока  мечта  не  Еспыхнетъ  золотая, 

Обломки   прошлаго  чудесно  оживляя. 


ПОЛНОЕ    С0ИРЛН1Е    СОЧПНЕВШ    ИАЫРОНА. 


РИМЪ,  АВЕНТИНСКАЯ   ГОРА  (Коте,  Моим  АуеШте). 
'не.  Килкотъ  (.1.    II'.  СаПсаК.  II    А.),  */тв.  Э.  Фннчснъ  {К.  Р>т1т\ 


Пока  она  не  выстроить  ладью, 

Собравъ  осколки  досокъ  межъ  скалами, — 

Ладью  надежды.  Море!  Мощь  твою 

Я   вновь  узналъ  бы.    Спорилъ  бы   съ   валами. 

Съ  прибоемъ  злымъ,  съ  съдыми  бурунами 

У  берега,   гдъ  счастье  прежнихъ  лътъ 

Схоронено...  Когда-бъ  на  брегъ  волнами 

Ладью  мнъ  вынесло, —пути  мнъвсе-же  нътъ; 

Нбтъ  родины,  надеждъ...   Лишь   эдъеь    ихъ  слабый  слъдъ. 


СУ]. 

Пускай  же  вкругъ  меня  реветъ  стих1Я, 

Будь  музыкой   мнъ,   дикчй   вой   вътровъ! 

Его  умърятъ  ночью  крики  совъ; 

Изъ  сумерекъ,  гдъ  гнъзда  ихъ  родныя, 

Доносятся   ихъ  голоса  глух1е... 

Чу!  Съ  Палатина  крикъ  несется   ихъ, 

Тамъ  свътятся   во  тьмъ  глаза  ихъ  злые. 

Какъ  паруса  тамъ  крылья  птицъ  нэчныхъ... 

Что  наши   горести?  Молчу  я  о  своихъ... 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИПЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ГРОБНИЦА  ЦЕЦИЛ1И  МЕТЕЛЛЫ  (ТЬе  1отЬ  о(  СесШа  Ме1е11а). 
Рис.  Тэрнеръ  [I,  ,1/.     Тнгпег,  П.  А.),  грае.  Э.  Финденъ  (К.  ПпАеп). 


СУП. 

Плющъ,   кипарисъ.    цвъты  съ  травою  сорной 
Смъшалисъ    тамъ.  Дворцовъ    печальный   прахъ; 
Колоннъ  обломки:  арки  слъдъ  узорной; 
Разрушенный  фрески  на  стънахъ, 
Тамъ,    подъ    землей,    во    влажныхъ    погребахъ. 
Гдъ  совамъ  лишь  люба  ихъ  мгла  сырая... 
Купальня,  храмъ, — что  жило  въ  сихъ  камняхъ? 
Мы   энаемъ  лишь:   здъсь  билась   жизнь   иная... 
Взгляни    на    Палатинъ.    Прочна-ли    власть   земная! 


СУШ. 

Въ  судьбъ  народовъ  мудрый  скрытъ  урокъ. 
Тамъ  слъдуютъ  чредою  постепенной 
Свобода,  слава,  роскошь  и  порокъ,— 
И  варварство,  какъ  горестный  итогъ. 
Предъ  вами  листъ  истории  вселенной, 
Читайте-жъ  въ  немъ.  Всъ  радости  земли 
Здъсь  тиражей  собраны  надменной, 
И   чувства  всъ  утъху  здъсь  нашли. 
Но  нужно  чтобъ  сюда  вы  ближе   подошли. 

С1Х. 

Умъстно  здъсь  рыдать  иль  восхищаться, 
Умъстенъ  смъхъ.  И  человъкъ,  смущенъ. 
Не  знаетъ  самъ,   лить   слезы   иль   смъяться. 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИПЕШЙ    БАЙРОНА. 


ГРОБНИЦА  ЦЕЦИЛ1И  МЕТЕЛЛЫ  (ТотЬ  о{  СесШа  Ме(е11а). 
Рис.  Эйлер»  {I.  В.  АуХтег),  грае.  Э.  Финдснъ  (Е.  Ппйеп). 


Поддерживать   тотъ   холмъ  былъ    принужденъ 
Всю  пирамиду  славы,   царствъ,   временъ, — 
И  солнце  здъсь  с!янье  занимало... 
Таковъ  онъ  былъ,  мишурной  славы   тронъ; 
Гдъ-жъ  золото,  что   раньше   здъсь   блистало, 
И  что  съ  надменными  строителями    стало? 


СХ. 


Не  будетъ  Тулл1й  столь  красноръчивъ, 

Какъ  сломанной  колонны  видъ  печальный. 

О,    Цезарь,  гдъ-же  лавръ  твой?   Плющъ  сломивъ, 

Растущ!й  вкругъ  колонны  погребальной. 

Сплетите   мнъ  скорей    вънокъ  прощальный.... 

Что  высится  вонъ  тамъ,  передо  мной? 

То  гимнъ  в-бковъ,  то  столпъ  ихъ  трЕумфальный 

Все  губитъ  время  острою  косой: 

Гдъ   прахъ   Траяна  былъ,  тамъ  Петръ  царитъ  святой. 


СХ1. 

И,  утопая  въ  голубомъ  эеиръ, 

Вознесся  къ  небу  пышный  мавзолей. 

Родился-ль   духъ   Траяна  въ   зв-вздномъ   м1р'Ь, 

Послъдняго  героя  римскихъ  дней, 

Держателя   подвластныхъ  областей, 

Что  вслъдъ  за  нимъ  спъшили  отложиться? 

Какъ   Александръ,   не   лилъ  онъ   кровь  друзей, 

Не  допускалъ   въ  разгулъ    помрачиться 

Свой  благородный  духъ.  За  то  въ  въкахъ  онъ  чтится. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО   ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


РИМЪ,  ОСТАТКИ  ФОРУМА  (Коте,  Со1итп  о(  Рпосаз  т  Рогит). 
Рас.  Эймерь  (X  В.  АуЬпсг),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  Р'тйеп). 


СХП. 


А  ты,  скала  тр|умфа,  гдъ  народъ 
Привътствовалъ     своихъ     вождей    счастливыхъ, 
Утесъ  ТарпейсЮй,  верности  оплотъ! 
Могилой  былъ  надеждъ  честолюбивыхъ 
Скачекъ  съ  тебя.  Добычу  дней  бурливыхъ 
Герои  здъсь  слагали  каждый  раэъ. 
Мятежный  духъ  столЪт1й  молчаливыхъ 
Заснулъ  внизу...  Вотъ  форумъ.  Посейчасъ 
Тамъ  Цицерона  живъ  еще  звенящш   гласъ. 

схш. 

О,  мятежей,  свободы,  славы  поле! 

Здъсь  страстью  Римъ  горълъ   живъй   всего, 

Отъ  первыхъ  дней,  до  дней,    когда   ужъ  болъ 

Не  оставалось  въ  м!ръ  ничего 

Достойнаго  желашя  его. 

Но   продала,  анарх!ей  объята, 

Страна  свою  свободу  до  того. 

Солдатъ  топталъ  ногами  власть  сената 

Иль  голоеъ  покупалъ  себъ  цъною  злата. 

СХ1У. 

Но  отъ  тирановъ,  погубившихъ  Римъ, 
Теперь  къ  тебъ,  трибунъ-освободитель, 
Петрарки  другъ, — мы   взоры  обратимъ. 
О,  за  позоръ  отчизны  грозный  мститель, 
Р1енци.  римской  доблести  носитель! 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 

Когда  свободы  ветхж  стволъ  хранить 

Одинъ  хоть  листъ, — пусть   какъ   вънокъ  лежитъ 

Онъ  надъ  тобой,  отважный   предводитель... 

О,  Нума  нашъ!  Но  смерть  героевъ  не   щадитъ. 

СХУ. 

Эгер^я!  Ты  словно  добрый  генш 

Царю  единой  радостью  была 

И  отдыхомъ  среди  М1рскихъ  волненж 

Какъ  нимфа-ль  ты  въ   мечтахъ  любви    жила 

Иль  средь  людей  краса  твоя  цвъла 

И,  полнаго  любовью  неземною, 

Поклонника  достойнаго  нашла? 

Кто-бъ  ни  была  ты,  съ  дивной  полнотою 

Взлелъянъ  образъ  твой    волшебною    мечтою. 

СХУ1. 

Вотъ  твой  бассейнъ.  Коверъ  зеленый  мха 

Забрызганъ  весь  алмазными  струями, 

Но  гладь  воды  по  прежнему  тиха. 

И  призракъ  твой  съ  печальными  глазами 

Въ  пещеръ  той  склонился  надъ  водами... 

Но  мраморныхъ  вокругъ  ужъ  нътъ  боговъ, 

Изъ  трещины  веселыми  скачками, 

Не  скованный  межъ  каменныхъ  бреговъ, 

Ручей  сбъгаетъ  внизъ,  среди  Л1анъ,   цвътовъ, 

СХУИ. 

Причудливо  плющемъ  переплетенныхъ. 

Оделись  вешнимъ  цв'бтомъ  склоны  горъ, 

Мелькаютъ  спины  ящерицъ  зеленыхъ 

И    пъвчихъ    птицъ   привътствуетъ   васъ  хоръ, 

Стараются  цвълы  привлечь  вашъ  взоръ; 

Чуть  вътерокъ  стеблями  заиграетъ, 

Мъняется  капризный  ихъ  узоръ... 

Зефиръ  ф1алокъ  глазки  лобызаетъ: 

Ихъ    нъжная   лазурь  блескъ    неба  отражаетъ. 

СХУШ. 

Цвъла  ты  здъсь,  въ  прелестномъ  уголкъ, 

Эгер^я...  Твое  такъ  сердце  билось, 

Едва  шаги  заслышишь  вдалекъ. 

Надъ  вами   полночь  звъздная  ложилась, 

И  рядомъ  съ  милымъ  тихо  ты  садилась 

И...   что-жъ    затймъ?   Былъ    созданъ    этотъ  гротъ, 

Чтобъ  страсть  богини  пышно  распустилась 

Въ  часы  свиданш,  близъ  спокойныхъ  водъ. 

Оракулъ  нашъ,    любовь,    доселъ   здъсь   живетъ. 

СХ1Х. 

Смъшала-ль  ты,  на  грудь  его  склоняясь, 
Свой  лучезарный  духъ  съ  его  душой? 
И,  смертною  любовью  наслаждаясь, 
Дълила-ль   съ    ней    восторгъ    безсмертный   свой? 
Могла-ль  ее  ты  сделать  неземной, 
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ЭГЕР1Я  (Едегы: 
Оа  картины  Аиуренеи  (бч'г  Т.  Ьанчтнсе),  1рая.  .!«- 
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ЭГЕР1Я  (ЕдеПа). 
Оъ  картины  Лоуренса  (8гг  Т.  1яшгенсе),  грае.  Лъюисъ  (С.  6.  Ьеюьв). 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


ИСТОЧНИКЪ  ЭГЕР1И  (Роип(а1п  о(  ЕдеНа). 
Рис.  Кресуикъ  (Т.  Сгезнчск),  грае.  В.  Финденъ  (II',  1Чпе1ещ. 


Предупредить  ея  исчезновенье 

И   надълить  небесной  чистотой? 

И  вырвать  прочь  тупое  пресыщенье, 

Презренный   плевелъ  сей,   восторговъ  умерщвленье? 

схх. 

Мы  не  жалъемъ  чувствъ  въ  младые  дни; 

Родникъ  любви  пустыню  орошаетъ, 

Питая  тамъ  лишь  плевелы  одни. 

Пленяя  взоръ,  скрываютъ  ядъ  они. 

Цв-втокъ  тамъ  скорбь  въ  дыханьъ  растворяетъ, 

Несетъ  тамъ  смерть  древесная  смола... 

Вотъ  что  въ  долинъ  жизни  раэцвЪтаетъ, 

Гдъ  въ  поискахъ  за  счастьемъ  страсть  прошла. 

Увы,  плода  небесъ  она  тамъ  не  нашла. 

СХХ1. 

Любовь,  любовь!  Чужда  земли  суровой, 
Ты  серафимъ  въ  далекихъ   небесахъ; 
Ты — наша  въра;  твой  вънокъ  терновый 
Лежитъ  на  всъхъ  измученныхъ    сердцахъ, 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ВНУТРЕННОСТЬ  КОЛИЗЕЯ  (1п1егЮг  оГ  1Ье  СоИзеит). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  1Гоггеп),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  Ппден), 


Какъ  светлый  духъ,  ты  не  мелькнешь  въ  глазахъ... 

Когда  мечта  твердь  неба  населяла, 

То  дивный  образъ  твой  она  создала, 

И  никогда  разбитую,  въ  слезахъ, 

Въ  часы  унын!я,  ты  душу  не  бросала. 


сххи. 

Какъ  насъ  томятъ,  тревожатъ  безъ  конца 

Обманчивой  фантаз!И  созданья. 

Гдъ  взялъ  модель  ваятель  для  ръзца? 

Въ  своей  душъ.  И  тщетны  всъ  старанья 

Найти  во  внъ  так!я  очертанья. 

Гдъ  юности  стыдливыя  мечты, 

Во  цвътъ  лътъ  гдъ  радость  обладанья? 

Гдъ  этотъ  рай,  чьей  дивной  красоты 

Не  смъютъ  передать  безсильные  персты? 


сххш. 


Любовь — болъзнь;  горьки  ея  кошмары. 
Больнъй  намъ  все-жъ,  когда  лъкарство  пье 
Одна  во  слъдъ  другой  спадаютъ  чары, 
Ничтожность  мы  кумира  соэнаемъ 
Ивидимъ — все  мы  выдумали  въ  немъ. 
Но  обаянье  все-жъ  владъетъ  нами, 
Посъявъ  вътеръ — вихрь  теперь  мы  жнемъ, 
И,  какъ  алхимикъ, — сердце  лишь  мечтами 
О  золотъ  полно,  а  бъдность  за  дверями. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИ  Л  ЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


КОЛИЗЕЙ  (Роте,  СоКвешп). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  Н'ттга),  1рав.  В.  Финденъ  {IV.  РЧпёеп). 


Ужъ  въ  юности   намъ  тяжело  дышать; 

Мы  такъ  больны,   насъ   бодрость   покидаетъ, 

И  жажда  жжетъ,  и  счастья  не  догнать. 

Насъ  прежняя  мечта  досель  плъняетъ, 

Но  поздно,   поздно...    Рокъ  насъ  проклинаетъ, 

Не  всель  равно — богатство,   власть,  почетъ? 

Ихъ  разница  именъ  лишь  раздъляетъ. 

Все  метеоромъ  быстрымъ  промелькнетъ, 

А  смерть,   канъ  дымъ,  огни   клубами  обовьетъ. 


НемноМе  здъсь  ц-Ьли  достигаютъ. 

Хоть  жажда  счастья,  встреча,  рокъ  слъпой 

Порой  въ  насъ  чувство  злобы  подавляютъ, 

Но,  возвратись  бурливою  волной, 

Вновь  овладЪетъ  ненависть  душой. 

И  глупый  случай,  счастью  угрожая, 

Готовитъ  бъды,  скрытыя  судьбой, 

Надежды  губитъ,  ихъ  клюкой  толкая 

И  подъ  ногами  въ  прахъ  ихъ  пыльный  превращая, 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА, 


СХХУ1. 

Коль  жизнь  не  ложь,   зачъмъ-же  суждено 
Природою  страдать  намъ  такъ  глубоко? 
За  что  гръха  позорное  пятно? 
Вотъ  въ  небесахъ  раскинулся  широко 
Анчаръ  громадный,  и,  какъ  дождь,  съ  него, 
Страданье,  смерть,  карая  насъ  жестоко, 
Струятся  внизъ.  Больнъй-же  намъ  всего, 
Когда  не  видимъ  мы  несчастья  своего. 

СХХУН. 

Но  мысли  все-жъ   я  не  хочу  бояться: 

Въ  ней  мой  пр1ютъ  и  радость  вся  моя; 

Отъ  права  мыслить — низко  отказаться, 

Разстаться  съ  нимъ  не  въ  силахъ  былъ  бы  я. 

Хотя,  съ  рожденья,  разумъ  нашъ   тъсня, 

Его  терзаютъ.  истины  страшатся, 

Во  тьмъ  нашъ  духъ  заботливо  храня, — 

Но  имъ  луча  не  загасить  златого, 

Бъльмо  искусный  врачъ  все-жъ  сниметъ  у  слЪпого. 

СХХУШ. 

Надъ  аркой — арка...  Иль  на  Колизей 

Весь  грузъ  побъдъ  обрушилъ  Римъ  надменный? 

Луна  струитъ  аяже  лучей... 

Лишь  этотъ  свътъ  небесъ  проникновенный 

Высокихъ  думъ  источникъ  сокровенный 

Достоинъ  освъщать.  И  не  могла 

Мысль  исчерпать  до  дна  родникъ  безцънный, 

Хоть  много  перловъ  дивныхъ  въ  немъ  нашла. 

Ночей  Италж  лазоревая  мгла 

СХХ1Х. 

Покрыла  легюй  сводъ  небесъ  тънями, 

Что  выдаютъ  намъ  безпредъльность  ихъ; 

Она  лежитъ  надъ  мощными  стънами 

И  освняетъ  славу  дней  былыхъ. 

Въ  нетронутыхъ  развалинахъ  земныхъ, 

Гдъ  время  косу  тщетно  лишь  ломаетъ, 

Живетъ  свой  духъ.  И  видъ  зубцовъ  стънныхъ 

Дворцы  своей  красою  затмеваетъ, 

Пока  вл1янье  лътъ  ихъ  стънъ  не  украшаетъ. 

сххх. 

О,  время,  смерть  красой  вънчаешь   ты, 

Ты  скорбь  больныхъ  сердецъ  намъ  исцъляешь 

И,  разрушая  лживыя  мечты, 

Ты  заблужденья  наши  исправляешь; 

Ты  и  любовь  и  правду  проверяешь; 

Свътлъй  всъхъ  истинъ — истина  твоя; 

Не  торопясь,  ты  все  косой  сръзаешь... 

Къ  тебъ  свой  взоръ  и  руки  поднялъ  я, 

Къ  тебъ,  о  мститель  нашъ,  летитъ  мольба  моя. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


УМИРАЮЩ1Й  ГЛАД1АТОРЪ  (Тле  С1а<ПаЬг). 
цюв.  П.  Финденъ  (IV.  Р'тйеп). 


СХХХ1. 

Здъсь,  гдъ  твой  храмъ  воздвигло  разрушенье, 

Гдъ  ты  надъ  всЬмъ  шэбъдно  вознеслось, 

Обломки  Лътъ  прими  ты  въ  приношенье. 

Ихъ  надо  мной  не    много  пронеслось, 

Но  много  бъдъ  на  долю  ихъ  пришлось... 

Не  внемли  мнЪ,  коль  я  надменнымъ  былъ, 

Но  если   счастья  ръдк!я  мгновенья, 

Какъ   гнъвъ   враговъ,    спокойно   я   сносилъ, — ■ 

То  сдълай,  чтобъ  въ  груди  не  я  лишь  мечъ  хранилъ. 

схххп. 

О,   Немезида!  ты  не  забывала 
Иэмърить  въхъ  порочности  людской. 
Молитва  въ  храмахъ   здъсь  тебъ  звучала. 
Ты,  выэвавъ  дикихъ  фур!й  мрачный  рой, 
Ореста  отдала  ихъ  мести  злой 
За  то,  что  кровь  имъ  пролита  родная. 
Зову  тебя,  гдъ  твой  престолъ  былой! 
Какъ  бьется  сердце,  грудь  мнъ  разрывая... 
Должна-же  разбудить  тебя  мольба  живая. 

схххш. 

Иль,  чтобъ  меня  за  гръхъ  отцовъ  карать, 

Нанесено  мнъ  столько  ранъ  глубокихъ? 

Не  сталъ  бы  кровь  я  вовсе  унимать, 

Когда-бъ  былъ  честнымъ  мечъ  враговъ  жестокихъ. 

Теперь  щажу  я  пурпуръ  струй  широкихъ, 

Теб'Ъ  я  эту  кровь  передаю, 

И  ядъ  своихъ  страдашй  одинокихъ. 

Я  могъ  бы  самъ  готовить  месть  мою, 

Когда-бъ...  но  бодрствуй  ты,  пока  я  мирно  сплю. 

СХХХ1У. 

Хоть   ръчь  моя   свободно  изливалась, 

Но  не  боюсь  я   горя  своего. 

Когда,  предъ  къмъ  мое  чело  склонялось? 


ПОЛНОЕ   СОБРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Кто  вид*блъ  слезы  сердца  моего? 

Но  мавзолей  минувшаго  всего 

Въ  моихъ  сгихахъ  потомкамъ  сохранится, 

И  долго  будутъ  помнить  всЪ  его. 

И  словъ  моихъ  пророчество  свершится" 

И,  какъ  проклят1е,  надъ  м1ромъ  разразится. 

СХХХУ. 

Прощение, — вотъ  будетъ  месть  моя. 

О,  мать  земля,  къ  тебЪ  я  прибегаю, 

Къ  свидетельству  небесъ  взываю  я! 

Иль  я  съ  судьбой  сражаться  не  желаю? 

Иль  я  страданш  жгучихъ  не  прощаю? 

Разбито  сердце.  Мозгъ  мой  изсушенъ. 

Былыхъ  надеждъ  давно  я  не  питаю, 

И  лишь  затвмъ  досель  не  поб*вжденъ, 

Что  не  изъ  рыхлой  все-жъ  я  глины  сотворенъ. 

СХХХУ1. 

Испилъ  до  дна  я  чашу  золъ  возможныхъ, 

Отъ  безпощадной  злобности  враговъ 

До  мелочныхъ  обидъ,   изм*бнъ  ничтожныхъ; 

Отъ  громкой  клеветы  до  тихихъ  словъ, 

Оруж1я  презр'ьнн'Бйшихъ  лжецовъ, 

Что  могутъ  лгать  однимъ  значеньемъ  взгляда 

И  сбютъ  клевету   въ  толп-б  глупцовъ 

Пожатьемъ  плечъ  иль  вздохомъ,  полнымъ  яда, 

Пускай  молчатъ  они — поймутъ  ихъ  такъ,  какъ  надо. 

СХХХУИ. 

Но  не  напрасно  все-жъ  я  въ  м\р^>  жилъ. 

Хоть  зоркость  мой  усталый  умъ  теряетъ, 

Хотя  огонь  души  моей  остылъ, 

Хотя  борьба  мнЪ  гбло  изнуряетъ, — 

Все-жъ  н-бчто  есть,  чего  не  убиваетъ 

Ни  время,  ни  страданье.  Будетъ  жить 

Оно,  покуда  прахъ  мой  истлЪваетъ, 

Какъ  отзвукъ  лиры,  станетъ  гбхъ  будить, 

Чьихъ  каменныхъ  сердецъ  теперь  инЪ  не  пробить. 

СХХХУШ. 

Довольно...  Я  молчу  предъ  силой  мощной, 
Царящей  въ  сихъ  таинственныхъ  мЪстахъ. 
Проходишь  ты  безмолвно    въ  часъ  полнощный, 
Вселяешь  ужасъ  ты,  не  мелюй  страхъ. 
Бродить  ты  любишь  тамъ,  гдЪ  на  сгвнахъ 
Плющъ  шелеститъ  зелеными  листами; 
Ты  оживляешь  все  у  насъ  въ  глазахъ; 
Сливаемся  мы  съ  прошлыми  веками 
И  созерцаемъ  жизнь,  невидимые  сами. 

СХХХ1Х. 

Толпа  гудитъ,    какъ  пчелъ  жужжащш  рой; 
Вотъ  шумный  вздохъ,  вотъ  ропотъ  одобренья, 
А  тамъ,  внизу,    кипитъ  смертельный  бой... 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧАИЛЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


РИМЪ  (Коте). 
Рис.  Стэнфилъдъ  (С.  8(ап{кЫ,  А.  И.  Л.),  1рав.  Э.  ФиШкнъ  (К.  РШен). 


Къ  чему  вся  эта  кровь  и  преступленье? 

То  цезарей    великихъ   разалеченье, 

Забава  римлянъ...  Что-жъ,  въдъ  умирать 

Намъ  все  равно,  что  въ  циркЪ,  что  вь  сраженье. 

Не  все-ль  равно,  гдъ  мы  должны  играть, 

И  гдъ  должны  потомъ  актеры  истлевать? 

СХЬ. 

Вотъ  глад1аторъ,  вражескимъ  мечомъ 
Пронзенъ,  лежитъ.  На  локоть  онъ  склонился; 
Онъ  съ  неизбежной  смертью  примирился, 
Слъдовъ  предсмертной  муки  нътъ  на  немъ. 
Вотъ  на  песокъ  онъ  тихо  опустился, 
И,  словно  капли  тучъ  передовыхъ, 
Изъ  ранъ  его  кровавый  дождь  струился... 
И  умеръ  онъ,  а  ревъ  еще  не  стихъ, 
Какимъ  толпа  вЪнчаетъ  баловней  своихъ. 

СХЫ. 

Хотя  онъ  слышалъ  крикъ  толпы  жестокой, 
Въ  немъ  ничего  тотъ  крикъ  не  разбудилъ. 
Всъмъ  существомъ  онъ  былъ  въ  странъ   далекой. 
Что  жизнь  его?  Онъ  ей  не  дорожилъ. 


ПОЛНОК    СОБРАННО    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


РИМЪ,  МОСТЪ  РОТТИ  (Коте,  РоШе  КоШ). 
Рие.  Гардингъ  (■/.  О.  НапНЫд),  грае.  Э.  Финдст  (Е.  КЫЛеп). 


Препъ  нимъ  Дуная  берегъ,  гдъ  онъ  жилъ, 

Жена  его.,  вотъ  дъти   вкругъ  ръэвятся... 

А  онъ,  какъ  шутъ,  для  римлянъ  кровь  пролилъ! 

О,  поскоръй  пусть  раны  отомстятся, 

И  на  порочный  Римъ  пусть  готы  устремятся! 

СХЫ1. 

Гдъ  встарину  лилась  ручьями  кровь 

И  гдъ  толпа  проходы  наводняла, 

То  отливая,  то  сгущаясь  вновь, 

И,  какъ  потокъ  весеннш,  бушевала 

И  жизнь  иль  смерть  свободно  раздавала, — 

Звучалъ  одинъ  мой  слабый  голосъ  тамъ. 

Да  робмй  свътъ  звъзда  лишь  разливала 

По  галереямъ,  аркамъ  и  стънамъ. 

Да  эхо  гулкое  лишь  вторило  шагамъ. 

СХЫИ. 
Изъ  мощныхъ  стънъ,  что  пощадило  тлънье, 
Возникли  башни,  виллы,  города; 
Не  отличить  вамъ  сразу  никогда, 
Что  было  здъсь, — лростое-ль  расхищенье 
Или  раэвалинъ  древнихъ  обновленье. 
Но  подойдите, — тотчасъ  передъ  вами 
Опустошенье  явится  тогда, 
И  свътъ  дневной   пытливыми  лучами 
Откроетъ  бреши  вамъ,  пробитыя  въками. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    "ЧГАЙЛЪДЪ- ГАРОЛЬДА, 


ПАНТЕОНЪ  ВЪ  РИМ-Ь  (Рап1пеоп,  Коте). 
Рис.  Нэттн  (С.  НаИу),  цтв.  Э,  Фчн'кнъ  (Е.  ЬЧнАеп). 


Когда-жъ  луна  надъ  городомъ  встаетъ 

И  въ  небесахъ  зенита  достигаетъ 

И  свой  печальный  свътъ  оттуда  льетъ; 

Когда  звъзда  сквозь  трещину  мерцаетъ 

И  въ  тишинъ  зефиръ  ночной  играетъ 

Душистою  гирляндою  цвътной, 

Что  стъны  тъ,  какъ  Цеэаря,  вънчаетъ; 

И  всюду  свътъ,  печальный  и  простой — 

Герои  тамъ  встаютъ,  что  дремлютъ  повъ    землей. 


„Римъ  съ  Колизеемъ  связаны  судьбою: 

„Падетъ  одинъ,  коль  рушится  другой, 

.Въ  паденьъ-жъ  Римъ — мпръ  увлечетъ  съ  собою*. 

Произнесенъ  здъсь  приговоръ  такой 

Пришельцами  изъ  Англ1и  родной. 

Живутъ  еще  пока  всъ  три  творенья: 

Живъ  древнш  Римъ  съ  безсмертной  красотой, 

Живъ  Колизей— искусствъ    произведенье, 

Живъ  старый   гръшный    м!ръ — обитель  преступленья. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИЯЕНШ    БАЙРОНА. 

СХЬУ1. 

А  ты,  простой,  но  величавый   храмъ, 

Святой  алтарь,  суровый,  но  прекрасный, 

Гдъ  возносились  жертвы  всъмъ  богамъ. 

Одинъ  лишь  ты  стоишь  спокойный,  ясный, 

А  родъ  людской  вокругъ,  въ  борьбе  напрасной 

Волнуется,  на  гибель  обреченъ... 

Разбился  здъсь  тирановъ  жезлъ  ужасный, 

Сломалась  о  тебя  коса  временъ, 

Ты  живъ,  о  храмъ  искусствъ,  о  славный  Пантеонъ! 

СХЬУН. 

Прекрасныхъ  лътъ,    прекраснаго  искусства 

Ты  памятникъ,   ты  чистый  образецъ. 

Ты  будишь  въ  насъ  возвышенныя  чувства, 

О,  зодчества  разграбленный  дворецъ! 

На  все,  что  древнж  создалъ  здъсь  ръзецъ, 

Въ  отверстье  сверху  слава  разливаетъ 

Свои  лучи.  Здъсь  набожный  пришлецъ 

Предъ  алтаремъ  колъна  преклоняетъ, 

Поклонникъ  ген!я  сво'ихъ  боговъ  встръчаетъ. 

СХЬУШ. 

Темница  предо  мной.  Что  вижу  я 
Въ  ея  печальномъ,  тускломъ  освъщеньъ? 
Рисуетъ  мнъ  въ  тиши  мечта  моя 
Два  призрака,  два  легюя  видънья... 
Нътъ,  то  не  сонъ,  не  бредъ  воображенья: 
Вотъ  на  одномъ  мелькаетъ  съдина, 
Другая-жъ  юной  силы  воплощенье. 
Что  въ  этотъ  часъ  тамъ  дълаетъ  она? 
Грудь  нъжная  ея  зачъмъ  обнажена? 

СХЫХ. 

Источникъ  чистый  бьется,  грудь  вздымая, 

Готовый  жизнь  въ  струъ  своей  давать, 

Когда,  ребенка  къ  сердцу  прижимая, 

Его  цълуетъ  молодая  мать. 

Нътъ,  никогда  мужчинъ  не  понять, 

Какъ  ей  тепло  отъ  глазокъ  ясныхъ  взгляда, 

Какъ  любо  плачъ  ей  лаской  унимать 

И  возрастъ  наблюдать  родного  чада... 

Что-жъ,  даже  Каинъ  былъ  для  матери  отрада. 

СЬ. 

Но  здъсь  у  нъжной  дочери  своей 

Беретъ  назадъ  ея  отецъ  любимый 

Тотъ   чудный   даръ,  что   раньше   далъ   онъ   ей. 

И  не  умретъ  онъ,  юностью  хранимый, 

Пока  огонь  любви  неугасимый 

У  ней  въ  крови,  пока  неистощимъ 

Тотъ  благодатный  Нилъ,  тотъ  ключъ  родимый... 

Пей  изъ  него,  старикъ,  питайся  имъ: 

Гордиться  могъ  бы  рай  источникомъ  такимъ. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО   ЧАИЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


РИМЪ,  ХРАМЪ  СВ.  ПЕТРА  (31.  Ре(ег'з,   Роте). 
Рае.  Гардина  (■/.  1).  Нагйтд),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  ЬЧпвея), 


СЫ. 

Плъняетъ    умъ  про    млечный  путь    сказанье, 
Но  красоты  подобной  все-жъ  тамъ  нътъ. 
Здъсь  видимъ  мы  иныхъ  лучей  аянье, 
Въ  темниц*  этой  льетъ    природа    свътъ 
Силънъй,  чъмъ  въ  пышномъ  сонмищъ  планетъ. 
Такъ  пусть-же,    пусть  струя  живая  бьется, 
Отъ  сердца  къ  сердцу  пусть  не  сохнетъ   слъдъ, 
И  въ  старомъ  сердцъ  снова  жизнь  проснется. 
Такъ  духъ,  освободясь,  съ  источникомъ  сольется. 

СЬП. 

Холмъ  Адреана  дальше  виденъ  мнъ. 

И   мавзолей  его  пирамидальный 

Теряется  въ  лазурной  глубинъ. 

Взявъ  образецъ  гробницы  колоссальной 

У  пирамиды  Нила  погребальной, 

Всесильный  цезарь   повелълъ  создать 

Для  тъла  своего  дворецъ  печальный. 

Лишь  жалкий  прахъ  тамъ  долженъ  истлъвать! 

И  зритель  горьмй  смъхъ  не  въ  силахъ  удержать. 


ПОЛНОЕ    СОБРА  Н1Е    СОЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


СЫН. 

Вотъ  дивный  храмъ  предъ  взоромъ  выступаетъ. 
Алтарь  Д1аны — келья  передъ  нимъ. 
Христосъ  моленьямъ  върныхъ  здъсь  внимаетъ 
Надъ  дорогимъ  апостоломъ  своимъ. 
Эфесскш  храмъ  знакОмъ  глазамъ  моимъ: 
Лежитъ  колоннъ  тамъ  мраморъ  раздробленный, 
Даетъ  ихъ  тънь  прттъ  шакаламъ  злымъ. 
Софш  зрълъ  я  куполъ  позлащенный, 
Османами  въ  мечеть  безславно    превращенный. 

СЫУ. 

Но  средь  былыхъ  и  новыхъ  алтарей 

Лишь  ты  достоинъ  Бога,  храмъ  прекрасный, 

Отъ  глубины  въковъ  до  нашихъ  дней. 

Съ  тъхъ  поръ,  какъ  палъ  Сюна  градъ  несчастный, 

Гръхами  вызвавъ  Бога  гнъвъ  ужасный,  — 

Что,  гордый  храмъ,  сравняется  съ  тобой 

Велич!емъ  и  прелестно  ясной? 

Могущество  и  Слава  съ  Красотой 

Въ  ковчегъ  дивномъ  томъ  придълъ  имъютъ  свой; 

СЬУ. 

Вотъ  ты  вошелъ.  Твой  духъ  не  подавило 

Велич1е  святого  алтаря, 

Хотя  оно  все  то-же,  что  и  было. 

Здъсь  слабый  духъ,  внезапно  воспаря, 

Надеждами  священными  горя, 

Себя  достойнымъ  мнить  сего  чертога. 

Коль  Божество  узритъ  душа  твоя 

Лицомъ  къ  лицу,  какъ  зритъ   жилище  Бога,  — 

То  взоръ  Его  очей    не  заблистаетъ  строго. 

СЬУ1. 

Чъмъ  далъ  ты,  тъмъ  выше  онъ  встаетъ, 

Гармошю  размъровъ  соблюдая. 

Вершина  Альпъ  предъ  взоромъ  такъ  растетъ, 

Громадностью  изящной  поражая... 

Тамъ  живопись,  тамъ  мраморъ,  тамъ  златая 

Горитъ  лампада  въ  пышныхъ  алтаряхъ, 

И,  здаьпя  земныя  затмевая, 

Чье  основанье  неподвижный  прахъ,  — 

Тамъ  куполъ  царственный,    парящж  въ  облакахъ. 

СЬУИ. 

Не  въ  силахъ  все  обнять  въ  единомъ  взоръ, 

Ты  долженъ  храмъ  на  части  разбивать: 

Коль  много  бухтъ  насъ  манитъ  въ  синемъ  моръ, 

Не  знаемъ  мы,  куда  сперва  пристать. 

Здъсь  постепенно  нужно  созерцать 

Детали  всъ,  какъ  цъпи  чудной  звенья, 

Пока  не  сможетъ  слабый  умъ  связать 

Всъ  дивныя  отъ  храма  впечатлънья, 

Чью  славу  онъ  не  могъ  обнять  въ  одно  мгновенье. 

-     172    — 


I. 


ПАЛОМНИЧЕСТВО    ЧА ИЛ ЬДЪ- ГАРОЛЬДА. 


ВНУТРЕННОСТЬ  ХРАМА  СВ.  ПЕТРА  ВЪ  РИМЪ  (Роте,  51.  Ре1ег'Е  ]п1еЛог). 
Рис.  Гоузъ  (8.  Нокзе),  грае.  В.  Финдекь  (IV.  Рйн1еп). 


СЬУШ. 


Виной  тому  не  храмъ,  но  мы  лишь  сами; 

Виной  тому — ничтожность  чувствъ  людскихъ... 

Я  не  умъю  слабыми  устами 

Вамъ  о  восторгахъ  разсказать  своихъ... 

Прекраснъйш!й  изъ  алтарей  земныхъ 

Надъ  чувствами  безсильными  см-Ьется, 

Пока  не  развернемъ  мы  шире  ихъ, 

Пока  нашъ  робкий  духъ    не  встрепенется... 

Тогда  лишь    гордый   храмъ  обзору    поддается. 

сих. 

Блеснетъ  здъсь  свътъ  въ  сознажи  твоемъ, 
И — больше,  чъмъ  простое  удивленье 
Или  восторгъ  предъ  славнымъ  алтаремъ, 
Иль  предъ  великимъ  чудомъ  умиленье,  — 
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ПОЛНОЕ   СОБРАН1Б   СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


ЗАМОКЪ  АДР1АНА  (Мо1е  о(  Аёг1ап). 
Рис.  Уоррет  {И.   \Уагге»),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  Рхнйеп). 


Сильнее,  чъмъ  талантомъ  восхищенье, 
Дотоль  еще  невиданнымъ  землей, — 
Вкусишь  ты  здЪсь    источнинъ   вдохновенья, 
И,  черпая  песокъ  въ  немъ  золотой, 
Поймешь  ты  весь  просторъ  идеи   неземной. 

сьх. 

Вотъ   Ватиканъ.    Взгляни,   какъ  близъ   дворца 

Тамъ  Лаоконъ  въ  мученьяхъ  погибаетъ. 

И  смертный  ужасъ,  и  любовь  отца 

Съ  безсмертнымъ  онъ  терпъшемъ  сливаетъ. 

Борьба  кипитъ...  Но  тщетно  напрягаетъ 

Свои  усилья  бъдный  Лаоконъ,— 

Живая  цъпь  сильнъй  его  сжимаетъ. 

За  мукой  страшной  муку  терпитъ  онъ, 

И  замираетъ  въ  немъ  за  стономъ  тяжкж  стонъ. 

СЬХ1. 

Иль  посмотри  на  изваянье  это: 

Не  выпуская  лука  своего, 

Стоитъ  онъ,  богъ  поэз1И  и  свъта, 

Какъ  воплощенье  солнца  самого. 

Победой  дышетъ  гордый  ликъ  его, 

Уже  летитъ   пучекъ  перуновъ  мстящихъ. 

Все  выдаетъ  въ  немъ  сразу  божество: 

Презръше  и  мощь  въ  ноздряхъ  дрожащихъ 

И  яркихъ  молн1й  блескъ  въ  его  очахъ  грозящихъ. 

сьхи. 

И  кажется,  тъ  дивныя  черты 

Создали   грезы  нимфы  одинокой. 

Влюбленной  нимфы  сладюя  мечты 

О  юномъ  богъ,  тамъ,  въ  стране  далекой. 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО   ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА. 


АЛБАНО  (А1Ьапо). 
Рис.  Эймеръ  {■/.  В.  АуЫег),  >рав.  Э    ФинОенъ  {Е.  Ь'тйеп). 


Мечтать  объ  этой  красоте   высокой 
Могли  бы  мы  лишь  въ  мигъ,  когда  въ  сердцахъ 
У  насъ  горитъ  безсмертья  лучъ  глубок! й, 
Когда,  блестя,  какъ  звезды  въ  небесахъ, 
Сольются  мысли  всъ  въ  божественныхъ  чертахъ. 


сьхш. 

Коль  съ  неба  пламень  сердца  сокровенный, 

Похитилъ  намъ  отважный  Прометей, 

То  этотъ  долгъ  ваятель  вдохновенный 

Ужъ  отдалъ  небу  статуей  своей. 

Поэзш  исполнено  все  въ  ней, 

И.  кажется,  задумано  богами 

Везсмертное  создан!е  людей. 

Нетронутый  бъгущнми  годами, 

Огнемъ  рожденный  богъ  досель  стоитъ  пред 


С1.Х1У. 

Но  гдъ-жъ  теперь  мой  върный  пилигримъ, 
Герой  моихъ  свободныхъ  пъснопъшй? 
Что-жъ  медлитъ  такъ  приходомъ  онъ  своимъ? 
Нътъ,  не  придетъ  онъ,  лиры  добрый  генш, 
Блъднъетъ  онъ   съ  толпой  своихъ  видънШ 
И  свой  прощальный   вздохъ  въ  стихъ  намъ  шлетъ. 
Но  коль  онъ  живъ  среди  земныхъ  творешй, 
Оставь  его...  Онъ  все  равно  умретъ, 
И  ночь  небьтя  печаль  его  возьметъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА, 


СЬХУ. 

Все  въ  хаосЪ  томъ  мрачномъ  утопаетъ, 

И  тени,  и  т±па.  На  все  кругомъ 

Онъ  свой  покровъ  туманный  разстила^тъ; 

Все  кажется  намъ  призраками  въ  немъ, 

И  исчезаетъ  въ  облак*в  густомъ 

Земныхъ  лучей  непрочное  аянье, 

И  гаснетъ  слава...  Но  во  мракЪ  томъ 

Видн*вется  вдали  ея  мерцанье. 

Печальный  этотъ  св*бтъ  приноситъ  намъ  страданье 

СЬХУ1. 

И  заставляетъ  жадный  взоръ  вперять 

Въ  н*вмую  мглу.    И  вс*б  мы  знать  желаемъ, 

Что  насъ  дслжно  за  гробомъ  ожидать, 

Когда  мы  прахъ  свой  жалкш  покидаемъ. 

И  мы  о  слав*в  суетной  мечтаемъ, 

Хоть  знать  о  ней  не  будемъ  ничего. 

Но  счастье   въ  томъ,    что   навсегда  бросаемъ 

Тогда  мы  бремя  сердца  своего, 

Не  будетъ  литься  впредь  кровавый  потъ  его. 

СЬХУИ. 

Но  чу!  Изъ  тьмы  ночной  мы  услыхали 

Неясный  ропотъ,  заглушённый  стонъ. 

Понятенъ  этотъ  тяжкж  вздохъ  печали, 

Коль  весь  народъ  несчастьемъ  пораженъ. 

Земля  разверзлась.  Мракъ  со  вс*бхъ  сторонъ... 

Но  средь  тслпы   вид*бнж  безгЬлесной 

Одною  гбнью  взоръ  нашъ  восхищенъ: 

То  бледный  образъ  матери  прелестной, 

Къ  груди  прижавшей  сына  съ  ласкою   небесной. 

СЬХУШ. 

О  гд*б-жъ  ты,  отпрыскъ  славныхъ  королей? 
Надежда  наши!  Иль  тебя  не  стало? 
О,  почему-же  смерть  косой  своей 
Взам*внъ  тебя  сразить  не  пожелала 
ТЪхъ,   чью  главу  любовь  не  освняла? 
Ты  умерла  въ  печальный  часъ  ночной, 
Когда  надъ  сыномъ  сердце  истекало 
Горячей  кровью...  Унесла  съ  собой 
Ты  радость  и  мечты  своей  страны  родной. 

СЬХ1Х. 

В*бдь  безъ  вреда  крестьянка  молодая 

Рождаетъ  сына.  Ты  же  умерла 

Во  цв*бтЪ  лЪтъ,  любовь  вокругъ  вселяя. 

И  н*бтъ  души,  чтобъ  слезъ  здЪсь  не  лила, 

Какой  бы  хладной  раньше  ни  бь:ла. 

Тебя  оплачетъ  скорбная  Свобода,  — 

Ты  радугу  ей  светлую  дала. 

А  бедный  твой  супругъ...  Зач-вмъ  Природа 

Соединила  васъ  ^ля  одного  лишь  года? 
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ПАЛОМНИЧЕСТВО    Ч АЙ ЛЬДЪ-ГАРОЛЬДА . 


АПОЛЛОНЪ  БЕЛЬВЕДЕРСКШ  (АроИо). 
Грае.  Э.  Фнпденъ  (Е.  Ртйеп). 


СЬХХ. 


Какъ  грубъ  онъ,  бьлый  холстъ  одеждъ  1 

Плодъ  брака  твоего — лишь  прахъ  холодный... 

Нътъ  златокудрой  дочери  въ  живыхъ, 

Либимицы  Бриташи  свободной. 

Надеждами  былъ  полонъ  духъ  народный, 

Мечтали    мы,   для  счасля   д-ЬтеЙ, 

Что  милый  сынъ  принцессы  благородной 

Взойдетъ  на  тронъ...  Онъ  былъ  для  всъхъ  очей 

Какъ  свътлый  лучъ,  и  вдругъ — исчезъ  во  тьмъ  ночей. 

СЬХХ1. 

МнТ)  больше  жаль  британцевъ  сиротливыхъ, 

А  не  ея:  непроченъ  фим1амъ 

Любви  народной;   ложь  придворныхъ  льстивыхъ 

Съ  младенчества  привычна  королямъ; 

И  лести  звонъ  пр1ятенъ  ихъ  сердцамъ. 

Пока  народъ  не  потерялъ  терггьнья... 

Рокъ   измъняетъ  въ  счастьъ  сыновьямъ, 

Онъ  броситъ  гирю  въ  чашу — въ  то-жъ  мгновенье 

Вдругъ  постигаетъ  власть  нежданное  крушенье. 

СЬХХП. 

Таковъ  быть  могъ  ея   удЪлъ  земной. 
Нътъ,  сердце  мысль  о  томъ  не  допускало: 
Она  пяла  благостью,  красой, 
Въ  величж,— она  враговъ  не  знала. 
Какъ  быстро  смерть  ее  отъ  насъ  умчала, 
Какъ  много  узъ  порвала  вдругъ  она! 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕШН    БАЙРОНА. 


Скорбь  молшей  сердца  намъ  пронизала. 

Отъ  короля  до  нищаго,  страна 

Какъ  громомъ  смертью  той  была  потрясена. 

СЬХХШ. 

Вотъ  дремлетъ  Неми  средь  холмовъ  лъсистыхъ 

И  буйный  вихрь,  что  дубы  съ  корнемъ  рветъ 

И  гонитъ  волны  изъ  бреговъ  скалистыхъ, 

И  пъной  ихъ  до  неба  достаетъ, — 

Тотъ  гневный    вихрь  до  Неми  не  дойдетъ. 

На  озеръ  спокойна  гладь  нъмая, 

Его  струи  ничто  не  шелохнетъ 

И  спитъ  оно,  какъ  ненависть  глухая, 

Иль  какъ  змъя,  на  солнцъ  кольцами  блистая. 

СЬХХ1У. 

Альбано  плещетъ  межъ  сосъднихъ  скалъ; 

Вотъ  Тибръ  сверкаетъ  лентой  предо  мною, 

И  омываетъ  моря  сити  валъ 

Брегъ  Лашума  дальнш...  Пъснь  про  Трою 

Тамъ  загорълась  яркою  звъздою. 

Направо  вилла:  Туллш  находилъ 

Въ  ней  тишину,  наскучивъ  суетою. 

А  тамъ,  гдъ  кряжъ  полъ-неба  обхватилъ, 

Измученный  поэтъ  въ  прелестной  мызъ  жилъ. 

СЬХХУ. 

Но  я  забылъ:  мой  странникъ  близокъ  къ  цъли. 

Оконченъ  путь.  Простимся  мы  сейчасъ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Но  прежде  захотъли 

На  море  мы  взглянуть   въ  послъднж  разъ. 

Вотъ  впереди,  насколько  видитъ  глазъ, 

Оно  блеститъ  лазурной  пеленою... 

Прими-же,  море,    здъсь  привътъ  отъ  насъ! 

Ты  отъ  Кальпэ  плъняло  взоръ  красою 

До  мъстъ,  гдъ  Эвксисъ  плещетъ  темною  волною 

СЬХХУ1. 

У  Симплегадеса.  Рядъ  быстрыхъ  лътъ, 

Но  полныхъ  все-же  бурь  и  утомленья, 

Оставили  на  насъ  обоихъ  слъдъ. 

Плодъ  не  великъ  отъ  нашего  стремленья,  — 

Его  сушили  слезы  и  сомнънья. 

Но  не  напрасно  пройденъ  путь  земной: 

И  солнца  лучъ  даетъ  намъ  наслажденье, 

И  море,  и  земля  плънитъ  порой, 

И  забываемъ  мы  про  злобный  родъ  людской. 

СЬХХУИ. 

Въ  пустыню  я-бъ  хотълъ  бъжать  глухую 
Съ  однимъ  лишь   другомъ — съ  милою  моей. 
Забылъ-бы  тамъ  про  ненависть  людскую 
Молился-бы  въ  тиши  я  только  ей. 
Стих1я!  Въ  мощи  пламенной  твоей 
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Вь  пустыню  я-6ъ  хот*пь  бежать  тпухую 

Рис.  Рахтеръ  (Я.  ШсШг),  грае.  Стэнсъ  {II.  8(ете8). 


Себя  порой  я  вижу  обновлен нымъ. 

Пошли-же  мнъ  подругу  поскоръй! 

Иль  не  живетъ  въ  краю  уединенномъ 

Она,  боясь  предстать  предъ  взоромъ  умиленнымъ?.. 

Есть  наслажденье  въ  дъвственныхъ  лъсахъ; 
Пустынный  берегъ  дорогъ  мнЪ  порою. 
Есть  красота  въ  синъющихъ  валахъ 
И  въ  муэыкъ  таинственной  прибоя. 
Природа  стала  мнъ  теперь  родною, 
Я  больше,  чъмъ  людей  люблю  ее; 
Сливаясь  съ  ней  взволнованной  душою, 
Кто  я,  чъмъ  былъ, — я  забываю  все, 
И  сердце  дивныхъ  чувствъ  исполнено  мое. 

СЬХХ1Х. 

Стремись,  о,  море,   вдаль  волной  широкой. 

Ты  кораблей  выносишь  тяжкш  гнетъ. 

Все  давитъ  человъкъ  пятой  жестокой, 

Лишь  до  тебя  досель  не  достаетъ. 

Порой  обломки  шумный  валъ  несетъ, 

Но  это  слъдъ  твоей-же  бури  грозной. 

И  словно  ключъ  на  дно  тогда  идетъ 

Природы  царь, — пловецъ  неосторожный, 

И  гроба  не  найдетъ  тамъ  прахъ  его  ничтожный. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


сьххх. 

Нътъ  на  твоемъ  пути  его  слъдовъ, 

И  грабить  ты  себя  не  позволяешь. 

Ты,  презирая  власть  его  оковъ, 

Съ  своей  груди  долой  его  бросаешь. 

Ты  къ  небу  въ  пънъ  волнъ  его  вздымаешь. 

Трепещущш,  он'ъ  молится  богамъ 

О  помощи,  а  ты  его  кидаешь 

Вдругъ  съ  вышины  къ  скалистымъ  берегамъ. 

О,  дерзновенный  червь!  Пускай  лежитъ  онъ  тамъ. 

СЬХХХ1. 

Пусть  громъ  орудж  воздухъ  сотрясаетъ, 
И  сокрушаетъ  стъны  кръпостей, 
Сердца  народовъ  въ  ужасъ  повергаетъ, 
Борта  колеблетъ  тяжкихъ  кораблей,  — 
Свободенъ  все-же  бъгъ  твой  величавый 
И  служитъ  царь  земли  для  волнъ  забавой. 
Все  таетъ  въ  пънъ  облачной  твоей: 
Армада  тонетъ  на  пути  за  славой 
И  гибнетъ  Трафальгара  доблестный  трофей. 

СЬХХХН. 

Н-втъ  древнихъ  царствъ  на  берегахъ  твоихъ. 
Гдъ  Греши  и  Рима  дни  былые? 
Гдъ  Кареагенъ?  Ты  омывало  ихъ 
Во  времена  свободы  золотыя, 
Въ  тяжелые  года  тирановъ  злыхъ. 
Ты  видъло  могучихъ  царствъ  паденье, 
Теперь  они — наследье  странъ  чужихъ. 
Одно  лишь  ты  не  знаешь  измъненья, 
Твой  такъ-же  свътелъ    ликъ,  какъ  въ    первый  день 

творенья. 

СЬХХХШ. 

Ты  въ  часъ  грозы  умъешь  отражать 

Ликъ  Божества.  Въ  затишья-ль  мигъ  спокойный, 

Когда  зефиръ  твою  волнуетъ  гладь, 

Иль  ураганъ  подниметъ  ревъ  нестройный,  — 

Среди-ль  холодныхъ  льдовъ,    въ  странъ-ли  знойной 

Свои  ты  волны  мрачныя  стремишь, — 

Всегда,  вездъ — ты  Бога  тронъ  достойный. 

Ты  чудища  на  днъ  своемъ  родишь 

И,  покоряя  все,  ты  грозно  вдаль  летишь. 

СЬХХХ1У. 

Я  мальчикомъ  еще  съ  тобой  сдружился. 
Любилъ  волнъ  отдаться,  чтобъ  она 
Несла  меня...  Съ  прибоемъ  я  ръзвился; 
Когда-жъ  предъ  близкой  бурею  волна 
Вдругъ  пънилась,  бурлива  и  темна,  — 
То  хоть  тревога  въ  сердце  проникала, 
Она  была  все-жъ  прелести  полна... 
И  какъ  ребенка,  ты  меня  качало 
И  гриву  волнъ  твоихъ  рука  моя  ласкала. 
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С1-ХХХУ. 

Оконченъ  трудъ.  Умолкнулъ  лиры  звонъ, 
Вдали   чуть  слышнымъ  эхомъ  замирая. 
Разсьйся-же,  о  мой  волшебный  сонъ, 
И  лампа  гаснетъ  пусть  моя  ночная. 
Хот%лось-бы,  чтобъ  ярче  пт^снь  живая 
Струилася...  Но  что  жалеть  о  ней? 
Уже  не  та  теперь   мечта  былая, 
Ужъ  призраки  блЪдн'Ьютъ  прежнихъ   дней, 
Огонь  фантазш  уже  горитъ  слабей. 

СЬХХХУ! 

Итакъ — прощайте.   Близкую  разлуку 

Я  задержу  прив,Ьтств1емъ  своимъ, 

Но  на  прощанье  крепко  жму  вамъ  руку. 

Коль  вы  бродили  съ  путникомъ  моимъ, 

Коль  мысль,  порою  брошенную  имъ, 

Хоть  разъ  одинъ  потомъ  вы  вспоминали, — 

Не  даромъ  бралъ    свой  посохъ  пилигримъ: 

Останутся  при  немъ  его  печали, 

А  вы  въ  ртьчахъ  его  благой  урокъ  познали. 


С.  Ильикъ  и  0.  Чюмина  '). 


')  Первый  ЬХ  етрофъ  пергведсиы  для  пастоятаго  пздамя  О.  Н.  Чюапной,  строфы  ЪХ1— 
СЬХХХУ!  (тоже  для  настоящего  иадашя)— С.  А.  Ильппымъ. 


ДЪВУШКА     ИЗЪ     КАДИКСА. 


Не  говорите  больше  мнъ 

О  северной  красъ  британки; 

Вы  не  изведали  вполне» 

Все  обаянье  кадиксанки. 

Лазури  нътъ  у  ней  въ   очахъ 

И  волоса  не  золотятся; 

Но  очи  искрятся  въ  лучахъ 

И  съ  томнымъ  окомъ  не  сравнятся. 

Испанка,  словно  Прометей, 

Огонь  похитила  у  неба, 

И  онъ  летитъ  изъ  глазъ  у  ней 

Стрълами  черными   Эреба; 

А  кудри — ворона  крыла: 

Вы  бъ  поклялись,  что  ихъ  извивы, 

Волною  падая  съ  чела, 

Цълуютъ  шею,  дышатъ,  живы... 

Британки  зимне-холодны, 

И  если  лица  ихъ  прекрасны, 

За  то  уста  ихъ  ледяны 

И  на  привътъ  уста  безгласны; 

Но  юга  пламенная  дочь, 

Испанка,  рождена  для  страсти  — 

И  чаръ  ея  не  превозмочь, 

И  не  любить  ея — нътъ  власти. 


Въ  ней  нътъ  кокетства:  ни  себя, 
Ни  друга  лаской  не  обманетъ, 
И,   ненавидя  и  любя, 
Она  притворствовать  не  станетъ. 
Ей  сердце  гордое   дано: 
Купить  нельзя  его  за  злато, 
Но — неподкупное — оно 
Полюбитъ  надолго  и  свято. 

Ей  чуждъ  насмъшливый  отказъ; 

Ея  мечты,  ея  желанья — 

Всю  страсть,  всю  преданность  на  васъ 

Излить  въ  годину  испытанья. 

Когда  въ  Испанж  война, 

Испанка  трепета  не  знаетъ, 

А  другъ  ея  убитъ — она 

Врагамъ  за  смерть  копьемъ  отмщаетъ. 

Когда  же,  вечеромъ,  порхнетъ 

Она  въ  кружокъ  веселый  танца,    • 

Или  съ  гитарой  запоетъ 

Про  битву  мавра  и  испанца, 

Иль  четки  нъжною  рукой 

Начнетъ  считать  съ  огнемъ  во  взорахъ, 

Иль  у  вечерни  голосъ  свой 

Сольетъ  съ  подругами  на  хорахъ — 


Во  всякомъ  сердцъ  задрожитъ, 
Кто  на  красавицу  ни   взглянетъ, 
И  всъхъ  она  обворожитъ 
И  сердце  взорами  приманить- 
Осталось  много  мнъ    пути 
И  много  ждетъ   меня  приманки, 
Но  лучше  въ  м1ръ  не  найти 
Мнъ  черноокой  кадиксанки! 


Л.  Мей. 
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ВЪ     АЛЬБОМ  Ъ. 

(Написано  на  о.  Мальте). 

Какъ  одинокая  гробница 

Вниманье  путника  зоветъ, 

Такъ  эта  бледная  страница 

Пусть  милый  взоръ  твой  привлечетъ. 

И  если,  послъ  многихъ   лътъ, 

Прочтешь  ты,   какъ  мечталъ  поэтъ, 

И  вспомнишь,  какъ  тебя  любилъ  онъ, 

То  думай,  что  его  ужъ  нътъ, 

Что  сердце  здъсь  похоронилъ  онъ. 

М.  Лермонтовъ. 


НЪ     ФЛОРЕНС  Ъ. 


Когда  пришлось  мнъ  берегъ  дальнж, 
Родимый  берегъ  покидать, — 
Не  думалъ  я,  чтобъ  могъ  печальнъй 
Разлуку  въ  жизни  испытать; 

Но  здъсь — о  лэди!  гдъ  склоняетъ 
Природа  немощно  свой  ликъ, 
Гдъ  образъ  твой  одинъ  аяетъ, — 
Страшитъ  меня  прощальный    мигъ. 

Хотя  за  ширью  океана 
Лежать  крутые  берега, 
Все-жъ  можетъ  поздно  или  рано 
Ступить  на  нихъ  моя  нога. 

Но,  гдъ  бъ  ни  странствовалъ  я  въ  жизни, 
Терпя  ненастье  или  зной, 
Иль  короталъ  бы  въкъ  въ  отчизнъ, — 
Ужъ  мнЪ  не  встретиться  съ  тобой: 

Съ  тобой,  чья  красота  живая 
Не  можетъ  сердце  не  плънить, 
Кого,  съ  восторгомъ   созерцая — 
Прости! — нельзя  не  полюбить. 


Я  не  хотълъ  тебя  обидъть 
Порывомъ  сердца  моего — 
И  съ  этихъ  поръ  должна  ты  видъть 
Во  мнъ  лишь  друга  твоего. 

И  кто  жъ  изъ  насъ  такая  льдина, 
Чтобъ,  встрътивъ  странницу,  какъ  ты, 
Не  стать,  чъмъ  долженъ  быть  мужчина: 
Въ  несчастьи — другомъ  красоты? 

Повърить  трудно,  какъ  могла  ты 
Свершить  опасные  пути 
И,  бурь  извъдавъ  гнъвъ  крылатый, 
Отъ  гнъва  деспота  уйти. 

Когда  свободной  Византш 
Предстанутъ  стъны  предо  мной, 
Гдъ  нынче  турки  клонятъ  выи 
Подъ  тиранической  пятой, — 

О,  пусть  блистательной  столицъ 
Навъки  слава  суждена: 
Она  дороже  мне  сторицей, 
Какъ  мъсто,  гдъ  ты  рождена; 


Когда  же  снова  въ  край  чудесный 
Меня  заброситъ  бурный  валъ, 
Мнъ  будетъ  радостью  небесной 
Жить  тамъ,  гдъ  я  тебя  узналъ. 


•-•~+ж 


♦о 


В.  Лихачовъ. 
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ТЕРЕЗА, 
А6ИНСКАЯ  ДЪВУШКА. 


Но  эскизу  еъ  натуры  [Авихы,  1812)  А,шсона,  рис.  Ф.  Стань,  грае.  В.  Фикденъ.  {Вгахсп  Ъи  Ь.  81опе, 
аТЬег  а  КкясН,  1акеп  /"гот  М/е  •"«  1812,  Ьу  Т.  АНазоп,  Ь'яд.  ЕпдгаюеЛ  Ьу  ЛУ.  Мпаеп). 

деинской  дъвушнь. 


Часъ  разлуки  бьегъ — прости, 

Аеинянка!  возврати 

Другу  сердце   и   покой, 

Иль  оставь  на  вЪкъ  съ  собой. 

Вотъ  об'Ьтъ  мой — знай  его: 

2.Щ  [юО,  оа;  яуятсй!   ') 

За  румянецъ  этихъ  щекъ, 
Что  эгейскШ  вътерокъ 
Цъловалъ  тайкомъ  не  раэъ, 
За  огонь  газельихъ   глазъ, 
За  кудрявое  чело: 
Ъ&зщ  пой,   а&;  &уа:;й>! 


')  «Новогреческое  выражеше  любви.  Если  а  переведу  его.  то  обижу  т*мъ  хужчннъ,  которые 
могутъ  принять  это  аа  недовърхе  къ  ихъ  способности  'перенести  приведенную  фразу  самяхъ,  а 
если  не  переведу,  то  обижу  дамъ.  Боясь  недоразуяън]я  со  стороны  нослЬдпихъ,  я  решаюсь 
дать  переводъ,  прося  пзвппев1я  у  ученыхъ.  Зоз  му,  зас  тапо  значить:  «Жизнь  моя,  люблю  тебя!>, 
что  звучитъ  очень  хило  на  всъхъ  языкахъ.  Фраза  эта  теперь  такъ  же  часто  употребляется  въ 
Грецш,  какъ  употреблялись  ея  первый  дна  слова  рихляпкаын,  ;1|ютнчсск1я  выра;кен)я  которыхъ 
перешли  къ  грехамъ*.  Байронъ. 


'лНОКЛ       .'";вУ1!!КА   (Маг.:    •■',   А1Ьег,в). 


■.-».,   Кч-  ■    /••-  '  ■■■•/>. 
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А9ИНСКАЯ  ДЪВУШКА  (МаШ  о!  А(Ьепз). 
Ргк.  Будь  (,/.  1-Соой),  грае.  Кукъ  (Я.  Соок). 


А6ИНСКЛЯ    Д-ЪВУ.!1КЛ 
Рне.  Мзчица  (ЛевАигл.    )•••■    ■ 


АЭИНСКАЯ  ДЪВУШКА  (Ма1с1  оЕ  А1Ьепз). 
Рис.  Мздоусъ  (Меайош),  щав.  Райолъ  (Н.  Т.  НуаЩ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


АвИНСКАЯ  ДЪВУШКА. 

11о  шскизу  съ  натуры,  сшманхому  вь  Лоина-гъ  вь  1813  >.  Кокереммъ,  рис.  Чзлонъ,  шее.    Райолъ 

(Ъ"гот  1Ъе  отШгш1  роНгаН  (акеп  «I  АОкпз,  1813,  Ьу  С.  Н.  Соске геО.  Каи.,  рснпШ  Ьу  А.  Е.  Ска1оп, 

П.  А.,  епдтеей  Ъц  Н.  Т.  ИуиП). 


Поц-Ьлуемъ  устъ  твоихъ, 
Зыбью  персей  молодыхъ, 
РЪчью  тайною  цв-Ьтовъ, 
Говорившихъ  больше  словъ — 
ВсЬмъ  клянусь,  что  душу  жгло: 
2йт)  1*05,  з:ц  яуага)! 


Авинянка!  обо  мнЪ 
Вспомяни  наедине... 
Въ  Истамболъ  у%ду  я, 
Но  Авинъ  душа  моя 
Не  покинетъ  для  него: 
2(Ц  |*оО,  зя;  яуатиЬ! 


ПОЛНОЕ    СОБРЛЫ1Б    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНЛ. 


ГЕЛЛЕСПОНТЪ. 
(ТИе  Не11езроп1.  8еэ1о5  апс!  АЬуйоз). 


Стихотворение,  написанное  поел*  того,  какъ   авторъ  переплылъ  иэъ 
Сестоса  въ  Абидосъ. 


Чрезъ  Геллеспонгь,  потокъ  огромный 
(Осьмъ  д'ъвамъ  дорогъ  тотъ  раэсказъ) 
Во  мглъ  декабрьской  ночи  темной 
Леандръ  отважно  плылъ  не  разъ. 

Онъ  все  забылъ, — въ  мечтахъ  лишь  Геро; 
Холодный  валъ,  въ  ночной  тиши, 
Вокругъ  плескалъ...  Клянусь  Венерой, 
Мн^  жаль  влюбленныхъ  отъ  души! 


Я,  жалк1й  выродокъ,  въ  дни  мая 
Рискнулъ  на  пробу  слабыхъ  силъ  — 
И,  мокрый,  члены  разминая, 
Ужъ  мню,  что  подвигъ  совершилъ. 

Коль  върить  миеу,  точно  были, 

Богъ  знаетъ,  что  въ  душъ  тая, 

Онъ  къ  милой  плылъ;  мы  оба  плыли, 

Онъ  для  любви, — для   славы  я. 


Но  боги  портятъ  смертнымъ  славу; 
Обоимъ  вреденъ  былъ  порывъ; 
Онъ  трудъ  утратилъ,  я — забаву, 
Онъ  утонулъ,  а  я — чуть  живъ. 

Н.  Холодновсмй. 


ПШфШЬ 


Стихи  въ  книгЪ  путешественниковъ  въ  ОрхоменЪ. 


Въ  этой  книиь  одинъ  путешественники   написалъ: 

Въ  страну  искусства  Альбюнъ  прекрасный 
Любовно  сына  шлетъ  съ  улыбкой  ясной; 
Прекрасна  цъль,  и,  ею  вдохновленъ, 
Свое  въ  Аеинахъ  имя  пишетъ  онъ. 

Подь  этими  стихами  лордъ  Байронъ  прикисалъ: 

Нашъ  скромный  бардъ,   подобно  бардамъ  многимъ, 
Безвъстный,  пишетъ  имя  съ  ритмомъ   строгимъ; 
Но  я  скажу,  безъ  слишкомъ  ръзкихъ  словъ, 
Что  имя  лучше  всъхъ  его  стиховъ. 

Н.  Холодковсмй. 


!|Щ1ГОШ1Ш!Щ1ШЩ 


Отрывокъ  изъ  «Аеонскаго  монаха». 


Гдъ  для  бушующей  Эгейскихъ  водъ  пучины 
Путь  Македошей  на  съверъ  прегражденъ, 
Что  въ  даль  глядитъ  на  Азж  равнины, 
Туда,  гдъ  нъкогда  былъ  гордый  Илюнъ  — 
Какъ  пращуръ  сумрачный    съ  гигантами-сынами 
Величественный  высится  Аеонъ, 
Увънчанный  зелеными  лъсами. 
Рукой  враговъ  еще  не  тронутъ  онъ 
И  тънь  могучую  кидаетъ  надъ  волнами. 


Сокрытые  въ  убъжищахъ  тънистыхъ 
Блестятъ  кругомъ  кресты  монастырей, 
Гдъ  средь  молитвъ  и  созерцашй  чистыхъ 
Святой  огонь  горитъ  въ  сердцахъ  людей; 
Гдъ  воздухъ,  лъсъ — полны  очароважй  — 
Благоговейной  дышатъ  тишиной 
И  гонятъ  мысль  отъ  суетныхъ  желанж; 
Гдъ  дикихъ  волнъ  рокочущж  прибой 
Въщаетъ  намъ,  что  здъсь  земля  обътова- 

нж. 


Святая  сънь,  пр1ютъ  уединенный,- 
Убъжище  отъ  всъхъ  земныхъ  заботъ, 
Гдъ  къ  небу  духъ  стремится  восхищенный., 
Вы,  осужденные  на  тяжкж  жизни  гнетъ! 
Когда  страданье  съ  годами  растетъ  — 
Какая  радость  здъсь  найти  забвенье, 
Блаженный,  въчный  предвкусить  покой, 
Пока  небесъ  благое  повелънье 
Не  разлучитъ  васъ  съ  ношею  земной!.. 

Н.  Брянсшй. 
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ОТИХИ  ПОДЪ  ПОРТРЁТОМЪ. 


Мой  милый  другъ,  предметъ    былыхъ    заботъ! 

Покинуть  я  любовью  и  тобою, 

Но,  чтобъ  смягчить  отчаятя  гнетъ, 

И  горечь  слезъ  и  твой  портретъ — со  мною. 

Не  в-врю  я,  что  Времени  дана 

Власть  побороть  Печаль,    что    насъ  терзала: 

Моя  Надежда  на  смерть  сражена, 

Но  съ  той    поры   безсмертной    Память  стала. 

В.  Мазуркевичъ. 


-»♦— ♦ 


НОВОГРЕЧЕСКАЯ  ПЪСНЬ 


Вхожу  я  въ  твой  розовый   садъ, 

Моя  Гаидэ  дорогая, 
Тамъ  Флора  ласкаетъ  мой  взглядъ, 

Собою  тебя  воплощая. 
Не  ложь  это,  милая!   ВЪрь, 

Уста  мои  правду  сказали, 
Хотя  и  боятся  теперь 

Того,  что  теб'Б  прошептали. 
Какъ  къ  дереву  съ  каждымъ  листкомъ 

Красы  прибываетъ  тенистой, 
Такъ  св-втится  всюду  во  всемъ 

Душа  Гаидэ  моей  чистой. 


„Ып&УШ    {ЛЕО1    ТО    ТТЁр^оТл 

^раютатУ)    Хят,^,".  И  Т.  Д. 


Но  сердцу  не  милъ  этотъ  садъ. 

Ушла  изъ  него  безъ  возврата 
Любовь...  Принесите-жъ  мн'Б  ядъ! 

Онъ  слаще  цвътовъ  аромата. 
Онъ  горечи  въ  чашу  вольетъ, 

Но  выпитый  мной,  безъ  сомненья, 
Покажется  сладкимъ,  какъ  медъ, 

Избавивъ  меня  отъ  мученья. 
Жестокая!  Тщетно  тебя 

Прошу  я!  Изсякнули  силы... 
Коль  ты  не  вернешься,  любя, 

Открой  мнъ  преддверье  могилы. 


Какъ  вождь,  выступающж  въ  бой 

И  ждущ!Й  победы  безъ  спора, 
Меня  ты  сразила  стрелой, 

Стрълой  мимолетнаго  взора. 
Ужели-же   гибнуть  отъ  мукъ? 

Улыбка  была-бъ  мн'Б  отрадой... 
Иль  только  надежда,  мой  другъ, 

Служила  за  муки  наградой? 
Какъ  грустенъ  твой  садъ,  Гаидэ! 

Нев-врная,  но  дорогая! 
Тамъ  Флора,  тоскуя  въ  б*вдъ, 

Рыдаетъ  со  мной,  увядая. 

В.  Мазуркевичъ. 
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ЮНАЯ  ГАИДЭ  (ТЬе  ^ипд  НаШе). 
Рис.  Броунь  (8.  Вготгё),  грае.  Вахстафг  (7.  ТРадйаЯ). 


ПРИ     РАЗСТАВАНЬИ. 


Мои  уста,  моя  любовь 

Хранятъ  твое  лобзанье, 

Чтобъ  могъ  вернуть  его  я  вновь 
Такимъ  же  при  свиданье. 

Взгляни  въ  глаза  мнъ:  взоръ  очей 
Сокрыть  любви  не  можетъ. 

Сомненье  въ  върности  моей 

Тебя  пусть  не  тревожитъ. 


На  память  мной  не  будетъ  взятъ 
Залогь  въ  часы  прощанья: 

Тебъ  и  такъ  принадлежать 
Мои  воспоминанья. 

Писать?  Но  словомъ  не  излить 
Того,  что  грудь  тревожитъ, 

А  сердце...  сердце  говорить, 

Къ  несчаст1ю,  не  можетъ. 


Оно  навъкъ  обречено 

Таить  любовь  и  муку, 

Оплакивать  разлуку! 

В.  Маэурновичъ. 


Послан1е  къ  другу  въ  ответь  на  стихи,  увЪщевающ1е  автора  быть  веселынъ. 


Заботу  прочь!  Пускай  таковъ 
Девизъ  твой  будетъ  средь  пировъ. 
Онъ  также  милъ  душъ  моей, 
Когда  въ  чаду  хмельныхъ  ночей 
Сыны  отчаянья  хотятъ 
Баюкать  сердце  и  твердить: 
.Гони  заботу  прочь  отъ  насъ!* 
Но  утромъ,  въ  размышленья  часъ, 
Когда  ни  въ  чемъ  отрады  нътъ. 
Когда  любви     померкнулъ  свътъ 
И  все  смъется  надъ  тоской 
Того,  чья  мысль...  Но  что  со  мной?! 
Довольно!..  Я  не  тотъ,  что  былъ! 
Коль  хочешь  ты,  чтобъ  сохранилъ 
Я  въ  сердцъ  мъсто  для  тебя, 
То  я  молю  тъмъ,  что  любя 
Ты  называешь  дорогимъ, 
Блаженствомъ  будущимъ  твоимъ, 
Бесъдуй  обо  всемъ  со  мной, 
Но  лишь  не  о  любви  былой! 

Что  говорить?!  Зачъмъ  внимать 
Тому,  кто  гордъ,  чтобъ  проливать 
Напрасно  слезы...  да  притомъ 
И  плакать  есть  ли  тутъ  о  чемъ. 
Однако  жъ, — хоть  философъ,  самъ 
Все  жъ  предавался  я  слезамъ, 
Увидя,  какъ  назвалъ  другой 
Мою  избранницу  женой. 
Я  видълъ,   какъ  она  шутя 
Ласкала,  тъшила  дитя, 
Напоминавшее  своей 
Улыбкой   насъ  въ  расцвътъ  дней. 


Я  видълъ  глазъ  холодный  свътъ, 
Во  мнъ  искавшихъ  грусти  слъдъ, 
Но  удалось  мнъ  роль  сыграть: 
Лицо  заставивъ  сердцу  лгать, 
Я  гордо  бросилъ  ей  въ  упоръ 
Такой  же  леденящш  взоръ, 
Хоть  сознавалъ  всъмъ  существомъ, 
Что  буду  въкъ  ея  рабомъ. 
Къ  себъ  ребенка  я  привлекъ 
(Въдь  онъ  моимъ  быть  сыномъ  могъ!) 
И  убъдился  въ  томъ,  что  страсть 
Надъ  сердцемъ  сохранила  власть. 

Но  прочь  печаль!  Не  стану  я 
Стремиться  въ  дальше  края... 
Теперь  милъй  мнъ  шумный  свътъ. 
Но  если  черезъ  много  лътъ, 
Когда   „завянегъ  свътлый   май*, 
Тебъ  разскажутъ  невзначай. 
Что  чьихъ-то  преступлен^  рядъ 
Вернулъ  временъ  давнишнихъ  адъ, 
Когда  услышишь  ты  о  томъ, 
Кому  все  въ  м^ръ  нипочемъ  — 
Любовь,  молва,  известность,  стыдъ, 
Кого  и   кровь  не  устрашить. 
Кто  внесъ  себя  рукой  своей 
Въ  число  злодъевъ  нашихъ  дней, 
Ты  догадаешься — кто  онъ... 
Но  пусть   не  будетъ  заклейменъ 
Онъ  осужден'1емъ  твоимъ! 
Ты  знаешь,  какъ  онъ  сталъ  такимъ! 

В.  Мазуриевичъ. 


К  Ъ    Т  И  Р  3  ъ. 


На  мъстъ,  гдъ  въ  землъ  ты  скрыта, 
Нътъ  камня,  чтобъ  найти  его... 
Ты  всъми,  можетъ  быть,  забыта, 
За  исключеньемъ  одного. 

Моря  лежали  между  нами, 
Но  я  хранилъ  къ  тебъ  любовь. 
И  улеталъ  нъ  тебъ  мечтами... 
Увы,  не  встретимся  мы  вновь! 

Когда  бъ  хоть  взглядомъ  ты  сказала: 
.Мы  разстаемся  какъ  друзья", 
Моя  бъ  душа  не  такъ  страдала, 
Тогда  вздыхалъ  бы  легче  я. 

Придя  къ  безвременной  кончинъ, 
Вздохнула  ль  ты  хоть  разъ  о  томъ, 
Въ  чьемъ  сердцъ  ты  живешь  донынъ, 
Какъ  ты  жила  при  жизни  въ  немъ? 

Кто  бъ  могъ,  какъ  онъ,  къ  тебъ  скло- 
ниться 
И  тусклый  взглядъ  твой  наблюдать 
Въ  предсмертный  часъ,  когда  боится 
Печаль  безмолвная  вздыхать? 

Когда  жъ  тебъ   чужими  стали 
Всъ  скорби,  что  волнуютъ  насъ, 
Какъ  много  жгучихъ  слезъ  печали 
Я  лилъ,  и  лью  ихъ  въ  этотъ  часъ! 

И  какъ  не  лить:  на  этомъ  мъстъ. 
Теперь  пустомъ,  какъ  много  дней 
Съ  тобою  плакали  мы  вмъстъ 
Отъ  счаст1я  любви  своей! 


Вблизи,  вдали,  иль  сидя  ряломъ, 
Отъ   всъхъ  мы  были  далеки, 
Мънялись  шопотомъ  иль  взглядомъ, 
Пожатьемъ  трепетнымъ  руки. 

Иль  поцълуемъ,  предъ  которымъ 
Желанш  сдерживалась  власть; 
Своимъ  невиннымъ,  чистымъ  вэоромъ 
Краснъть  заставила  бъ  ты  страсть. 

Мнъ   въ  сердце   радость  проливалась, 
Когда  я  слышалъ  голосъ  твой; 
Небесной  музыкой  казалась 
Мнъ  пъсня  спътая  тобой. 

Залогъ  твой  у  меня  остался... 
Его  храню, — гдъ  жъ  мой?  гдъ  ты? 
Подъ  игомъ  бъдъ  я  не  склонялся 
До  этой  страшной  тяготы... 

Ты   жизнь  мнъ  горемъ  отравила, 
Такъ  рано  кончивъ  жизни  путь. 
Когда  лишь  миръ  даеть  могила, 
Я  бъ  не  желалъ  тебя  вернуть. 

Но  если  духи  совершенства 
Тебя  въ  М1ръ  лучш)й  вознесли, 
Частицу  своего  блаженства 
Въ  усладу  мукъ  моихъ  пошли! 

Твоя  любовь  меня  учила 
Терпън1ю  въ  моихъ  скорбяхъ,  — 
О,  если  бъ  мнъ  она  свътила 
Лучемъ  надежды  въ  небесахъ! 

Д.  Михаловшй. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


Рис.  Стотшрдъ  (6'Ы/шп/,  И.  А.). 


о  ПУСТЬ  УМОЛННУТЪ  ОНОРБИ  звуки. 


О  пусть  умолнутъ  скорби  звуки,  — 

Отрада  дней  моихъ  былыхъ,  — 

Иль  я  уйду  отъ  этой  муки: 

Не  въ  силахъ  вынести  я  ихъ! 

Они  напъвомъ  струнъ  эвеняшимъ 

О  свт»тлыхъ  дняхъ  мн-Ь  говорятъ; 

Но  о  прошедшемъ,  настоящемъ 

Мнъ  тяжко  думать...  пусть  молчатъ! 

Тотъ  голосъ,  что  вливалъ  въ  нихъ  сладость, 

Умолкъ  и  прелесть  ихъ  унесъ; 

Онъ  превратилъ  въ  печаль  ихъ  радость, 

Въ  гимнъ  похоронный,  полный  слезъ... 

О,  Тирза,  онъ  поетъ  уныло 

Мн-Ь  о  тебъ,  мой   милый    лрахъ, 

Все,  что  гармошей  въ  немъ  было, 

Мнъ  горше,  чъмъ  разладъ  въ  струнахъ. 

Вотъ  стихло  все, — 


Въ  ушахъ  столь  памятный  мнъ  звонъ; 

И  снова  голосъ  раздается... 

Ужель  не  можетъ  смолкнуть  онъ? 

Нътъ!  И  во  снъ  тотъ  голосъ   будетъ 

Мнъ  душу  смутно  волновать. 

Меня  къ  сознан!ю  пробудитъ, 

Чтобъ  звукамъ   грезъ  моихъ  внимать. 

Да,  Тирза,  ты — лишь  сновиденье, 

Лишь  греза,  сплю  я  или  нътъ,  — 

Звъэпа,  с!явшая   мгновенье 

И  погасившая  свой  свътъ. 

Но  кто  дорогою  тяжелой 

Бредетъ  подъ  небомъ  полнымъ  тучъ, 

Тотъ  вспомнитъ  съ  горестью — веселый, 

Надъ  ней  сверкавинй  прежде  лучъ. 

Д.  Михаловсшй. 


Я&С&У' 


РЪШУОЬ,  ПОРА  ОСВОБОДИТЬСЯ 


Решусь — пора  освободиться 

Отъ  мрачной  горести  моей, 

Вздохнуть  въ  послъднж  разъ,  проститься 

Съ  любовью,   съ  памятью  твоей! 

Заботъ  и  свъта  я   чуждался 

И  не  для  нихъ  былъ  созданъ  я, 

Теперь  же  съ  радостью  разстался, 

Какимъ  бъдамъ  страшить  меня? 

Хочу  пировъ,  хочу  похмелья; 

Бездушнымъ  въ  свътъ  стану  жить; 

Со  всъми  радъ   дълить  веселье, 

Ни  съ  къмъ  же  горя  не  дълить. 

То  ль  было  прежнею  порою! 

Но  счастье  жизни  отнято: 

Здъсь  въ  м^ръ  брошенъ  я  тобою, 

Ничто  ужъ  ты — и  все  ничто. 

Улыбка — горю  лишь  угроза, 

Изъ-подъ  нея  печаль  виднъй; 

Она — какъ  на  гробницъ  роза; 

Мученье  сжатое  сильнъй. 

Хоть  межъ  друзей  въ  бесъдъ  шумной 

Невольно  чаша  оживитъ, 

Весельемъ  вспыхнетъ  духъ  безумный, — 

Но  сердце  томное  груститъ. 

Взойдетъ,  бывало,  мъсяцъ  полный 

Надъ  кораблемъ,  въ  тиши  ночной: 

Онъ  серебрить  Эгейски  волны... 

А  я,  къ  тебъ  стремясь  душой, 

Любилъ  мечтать,  что  взоръ  твой  милый 


Теперь  плъняетъ  та  жъ  луна. 

О  Тирза!  надъ  твоей  могилой 

Тогда  свътила  ужъ  она. 

Въ  часы  безсонные  недуга, 

Какъ  ядъ  кипълъ,  волнуя  кровь  — 

„Нътъ",  думалъ  я,   „страданьемъ  друга 

Ужъ  не  встревожится  любовь!" 

Ненужный  даръ  тому  свобода, 

Кто  въ  узахъ  жертва  дряхлыхъ  лътъ. 

Хоть  воскреситъ  меня  природа  — 

Къ  чему? — тебя  въ  живыхъ  ужъ  нътъ. 

Когда  любовь  и  жизнь  такъ  новы, 

Въ  тъ  дни  залогъ  мнъ  данъ  тобой: 

Печали  краской  рокъ  суровый 

Мрачитъ  его  передо  мной. 

На  въкъ  той  сердце  охладъло 

Къмъ  было  все  оживлено; 

Мое  безъ  смерти  онъмъло, 

Но  чувства  мукъ  не  лишено. 

Залогъ  любви,  печали  въчной, 

Прижмись,  прижмись  къ  груди  моей; 

Будь  стражемъ  върности  сердечной, 

Иль  сердце  грустное  убей! 

Въ  тоскъ  не  гаснетъ  жаръ  мятежный, 

Горитъ  за  сънью  гробовой, 

И  къ  мертвой  пламень  безнадежный 

Святъе,  чъмъ  любовь  къ  живой. 

Иванъ  Козловъ. 
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Е17ТНАНА51А. 

Когда,  свершивъ  свое  земное  назначенье, 
Скажу  себъ:   „пора  почить  безгрезнымъ  сномъ!а 
Ты  осъни  въ  тотъ  часъ,  о  сладкое  забвенье, 
Мой  смертный  одръ  твоимъ  ласкающимъ  крыломъ! 

Не  надо  мнъ  ни  гбхъ,  кому  съ  моимъ  наслъдствомъ, 
Ни  даже  гбхъ,  кому  со  мной  разстаться  жаль, 
Ни  дъвъ  съ  распущенной  косою — жалкимъ  средствомъ 
Изображать  свою  обычную  печаль. 

Нътъ,  пусть  сольюся  я  въ  тиши  съ  земной  скуделью! 
Безъ  общепринятыхъ  стенатй  надъ  собой, 
Не  ставъ  помъхою  чьему-нибудь  веселью 
И  дружбы  не  смутивъ  нежданною  слезой. 

Но  еслибы  любовь  въ  подобный  часъ  остаться 
Могла  покойною  и  вздохъ  унять  въ  груди — 
Въ  послъднш  разъ  вся  власть  ея  могла  бъ  сказаться 
Въ  той,  что  живетъ,  и  въ  томъ,  кто  долженъ  отойти. 

Какъ  сладко  было  бъ  видъть  мн*б,  моя  Психея, 
Что  смотришь  до  конца  ты  ясно  и  свътло! 
Само  страдаше  забылось  бы,  и,  млъя, 
Съ  улыбкой  счаст1я  въ  м1ръ  лучиий  отошло. 

Но  тщетно!  красота  уходитъ  поневолъ, 

По  мъръ  какъ  бъжитъ  дыхан1е  отъ  насъ, 

И  слезы  женщины,  текущая  по  воль, 

Лгутъ  въ  жизни  и  дарятъ  безсильемъ  въ  смертный  часъ. 

Да  будетъ  же  мое  последнее  дыханье 

Не  остановлено  присутств1емъ  людскимъ! 

Для  насъ,  людей,  въдь  смерть  не  есть  ужъ  ожиданье 

И  скорбь  земли  давно  невъдома  ужъ  имъ... 

Да!  умереть,  уйти  навъкъ  и  безъ  возврата 

Туда,  куда  уйдетъ  и  каждый  изъ  людей, 

Стать  снова  тъмъ  „ничто",  которымъ  былъ  когда-то, 

Предъ  тъмъ,  какъ  въ  М1ръ  пришелъ  для  жизни  и  скорбей. 

Сочти  всъ  радости,  что  на  житейскомъ  пиръ 

Изъ  чаши  счаст1я  пришлось  тебъ  испить, 

И  убъдись,  что  чъмъ  бы  ни  былъ  ты  въ  семъ  М1ръ — 

Есть  нъчто  болъе  отрадное:  не  быть! 

И.   Гольцъ-Миллеръ. 
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И    ТЫ     МЕРТВА! 


И  ты — мертва!  Ты — красота, 
Перлъ  прелести  земной!.. 
Все — юность,  лин1*й  чистота — 
Все  отнято  землей. 
И  могутъ  холмъ  могильный  твой 
Топтать  стопы  людской  толпы 
Безпечной  и  чужой!.. 
Но  знай:  однимъ   глазамъ  нътъ  силы 
Глядеть  на  крестъ  твоей  могилы. 


Я  не  спрошу,  гдъ  твой  прттъ, 
Гдъ  въчный  сонъ  твой  тихъ; 
Цвъты  иль  терньи  тамъ  растутъ  - 
Я  не  взгляну  на  нихъ. 


Мнъ  мысль  одна  вселяетъ  страхъ, 
Что  все  чъмъ  жилъ,  что  я  любилъ  — 
Сгн!етъ,  какъ  жалкш  прахъ. 
Я  и  безъ  памятника  всюду 
Любовь  былую  помнить  буду! 

Любовь  къ  тебъ  была  дана 
Мнъ  до  послъднихъ  дней; 
И  ты  была  любви  върна, 
И  не  изменишь  ей. 
Любви,  гдъ  смерть  кладетъ  печаль, 

УгрОЗЫ    ЛЪТЪ,    ИЗМЪНЫ Н-БТЪ 

И  ей  конца  не  знать, 

Какъ  не  увидъть  намъ  отнынъ 

Зла  или  лжи  въ  былой  святинъ. 

Все  счастье  жизни  знали   мы, 
Тоску — узнаю  л; 

Ни  солнца  блескъ.  ни  ужасъ  тьмы 
Теперь  не  для  тебя. 
Тебя  молчаньемъ  обнялъ  сонъ... 
Твой  сонъ  безъ  грезъ — о,  нътъ  и  слезъ, 
Такъ  мнъ  завиденъ  онъ. 
Но  мнъ  за  то  не  знать  страданья 
Слъдить  за  тайной  увяданья. 


Въдь  чъмъ  прекраснъе  цвътокъ, 
Тъмъ  раньше  онъ  спадетъ; 
И  для  листвы  недологъ  срокъ  — 
Ее  ужъ  гибель  ждетъ. 
Но  хуже  было  бъ  наблюдать, 
Какъ  для  меня  день  ото  дня 
Цвътъ  станетъ  увядать: 
Ужасно  видъть  превращенье 
Красы  и  юной  жизни  въ  тлънье. 

Мнъ  было  бъ  вынести  не  въ  мочь 
Смерть  красоты  твоей. 
За  днемъ  такимъ  прекраснымъ — ночь 
Казалась  бы  темнъй! 
Прошелъ  безоблачно   твой  день, 
И  ты  сошла  ясна,  свътла 
Подъ  гробовую  сънь. 
Такъ  ярче  отблескъ  въ  темныхъ  тучахъ 
На  мигъ  мелькнувшихъ  звъздъ  падучихъ. 

Когда  бъ  еще  я  плакать  могъ, 
Я  плакалъ  бы  о  томъ, 
Что  не  судилъ  съ  тобою  Богъ 
Мнъ  быть  передъ  концомъ. 
Тебя  въ  объятьяхъ  я  бы  сжалъ, 
Смотрълъ  въ  твой  ликъ,  къ  тебъ  приникъ, 
Головку  бъ  поддержалъ; 
Сказалъ,  что  не  дано  судьбою 
Иной  любви  намъ  знать  съ  тобою! 

Прекрасенъ  м1ръ;  свободенъ  я; 
Но  что  мнъ  М1ръ  земной? 
Твой  образъ,    свътлая  моя, 
Одинъ  всегда  со  мной. 
Встаетъ  изъ  въчности  опять 
Все  то,  чему  сквозь  смерти  тьму 
Еще  дано  аять! 

И  въ  этой  жизни  свътъ  мой  ясный  — 
Любви  умершей  сонъ  прекрасный. 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 


-    199     - 


14^. 


^^^^^^^«ШГ^М^^^^Щ^^^^^Ш^ШЩ^^Ш^^ 


.**»». 


4>  Л.  ..»*•«      *-^^---»---^»т~' 


!«<*«**  »»^»»».».Л 


ПЛАЧУЩЕЙ  ДЪВУШКЪ. 

Плачь,  дочь  изъ  рода  королей!.. 
Плачь  надъ  отцомъ   твоимъ  и  надъ  твоей  страною. 
О  если  бъ  ты  могла  омыть  слезой  одною 
Позоръ  отца  и  бъдств1я  людей!.. 

Плачь...  Пусть  въ  глазахъ  твоихъ  печальныхъ  и  святыхъ 
Прекрасная  заря  для  родины  блеснетъ 
И  въ  свътломъ  будущемъ    за  каплю  слезъ  твоихъ 
Улыбкою  отплатитъ  твой  народъ!.. 

Г.  Галина. 


О    ЕСЛИ     ИНОГДА. 


О  если  иногда  средь  свътскаго  волненья 
Въ-  душъ  моей  затмится  образъ  твой, 
Съ  твоею  гьнью  дорогой 
Опять  встречаюсь  я  въ  моемъ  уединеньи. 
И  въ  этотъ  часъ  тоски  нъмой, 
Среди  могильнаго  молчанья, 
Одинъ  питая  грусть  мою, 
Я  вызываю  всъ  воспоминанья, 
Которыя  отъ  свъта  я  таю. 
Прости  же  мнъ,   когда  хоть  на  мгновенье 
Принадлежащую  тебъ 
Мысль  обращаю  я  къ  толпъ. 
Когда  въ  душъ  своей  скрывая  ядъ  мученья, 
Я  улыбаюся  порой. 

Не  думай,  чтобъ   печаль  моя  была  слабъе, 
Затъмъ,  что  силюсь  я  казаться  веселъе, 
Передъ  бездушною  толпой  — 
Нътъ,  я  хочу,  предъ  нею  равнодушенъ, 
Чтобъ  ни  единый  вздохъ  мой    не  былъ  ей 

подслушанъ, 
Вздохъ,  посылаемый   къ  тебъ  моей  тоской. 
И  если  на  пирахъ  мной  чаша  круговая 
Порою  выпита  до  дна, 
Не  думай,  чтобъ  я  пилъ  затъмъ,  чтобъ 

грусть  нъмая 
Была  виномъ  заглушена: 
Чтобъ  усыпить  ея  избытокъ 


И  безнадежныхъ  думъ  приливъ  къ  душъ 

моей  — 
Въ  той  чашъ  налитой  напитокъ 
Быть  долженъ  кръпче  и  сильнъй. 
О!  если  бы  она  на  мигъ  одинъ  затмила 
Тоску  въ  душъ  и  образъ  твой  въ  мечтахъ. 
Тогда,  не  дрогнувши  бы,  въ  прахъ 
Ее  рука  моя  разбила! 

И  если  бъ  у  меня  ты  въ  сердцъ  не  жила, 
Какая  бъ  пустота  въ  немъ  страшная  была! 
И  кто  бы  твой  почтилъ  надгробный  камень? 
Пусть  суждено  тебъ  забвеше  людей, 
Но  я — я  сохраню  въ  дуцгь  моей 
Непогасимой  страсти  пламень. 
Я  знаю,  такъ  же  бы  ты  сделала,  какъ  тотъ, 
О  комъ  ужъ  безъ  тебя  никто  о  другъ  еди- 
ный, 
Въ  безмолвный  часъ  его  кручины 
Слезы  горячей  не  прольетъ! 
Одна  лишь  ,ты  ему  была  блаженствомъ 

рая... 
Увы!  не  долго  мнъ  ты  счаст"1емъ  цв^вла: 
Ты  слишкомъ  здъсь  небесною  была, 
Чтобъ  чья-нибудь  любовь  земная 
Твоей  любви  достойна  быть  могла. 

Н.  Грековъ. 
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РАЗБИТОЕ  СЕРДОЛИКОВОЕ  СЕРДЕЧКО. 


Разбили,  сердце,  и  тебя!.. 
Ничьи  заботы  не  спасли... 
Загвмъ  ли  долго  такъ  любя 
Тебя  хранили,  берегли?.. 
Но  каждый  твой  осколокъ  сталъ 
Роднъй  и  ближе   для  того, 
Кто  съ  грустью  самъ  тебя  назвалъ 
Эмблемой  сердца  своего. 


Г.  Галина. 


^М*е— 


ПРИНЕСЪ     Я    цъп  ь.. 


(Съ  ту  редка  го). 


Принесъ  я  цъпь — уборъ  красивый — 
И  лютню  сладостную  въ  даръ; 
Я  въренъ  былъ  душой  правдивой 
И  незаслуженъ  былъ  ударъ. 

Въ  подаркахъ  этихъ  чары  были, 
Чтобъ  знать  вдали,  върна-ль  ты  мнъ; 
Свой  долгъ  тъ  чары  не  забыли, 
Но  ты — забыла  свой  вполнъ. 


Держались  кръпко  цъпи  звенья, 
Пока  не  трогалъ  ихъ  чужой, 
И  лютня  пъла — до  мгновенья, 
Какъ  взялъ  ее  соперникъ  мой. 

Въ  чьихъ  пальцахъ  лютня  он'вмъла 
И  цъпь  распалася  въ  куски, — 
Пусть  снова  цъпь  спаяетъ  смъло, 
Натянетъ  струны  на  колки. 


Но  все  прошло!  Не  тъ  ужъ  всъ  вы, 
Измъна  все  разбила  въ  прахъ! 
Прощай-же,  сердце  лживой  дъвы, 
Нъмая  лютня,  цъпь  въ  кускахъ!.. 

Н.  Холодковсшй. 


Стихи,  написанные    на  свободномъ  листке  альбома  «Радостей  памяти». 


Далекъ  ли  ты  иль  близокъ  къ  намъ,  — 
Всегда,  мой  другъ,  твой  даръ  чудесенъ! 
Такъ  "скажутъ  всъ,  кто,  какъ  я  самъ, 
Пилъ  медъ  бесъдъ  твоихъ  иль  пъсенъ. 


Когда  жъ  придетъ  ужасный  срокъ, 
Чья  близость — въчная  обида 
Друзьямъ, — и  „память"   слезъ  потокъ 
Прольетъ  надъ  гибелью  друида,  — 


О,  какъ  признательно  тогда 
Она  тебъ  спасибо  скажетъ 
За  этотъ  даръ,   и  навсегда 
Свое  съ  твоимъ  безсмертье  свяжетъ! 

Н.  Холодковстй. 
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Адресъ,  читанный  на  открытии  Дрюри-Лэнскаго  театра,  въ  субботу 

10  октября  1812  года. 


Въ  ночь  скорбную  узнали  мы  со  страхомъ, 
Что  Драмы  храмъ  пожаромъ  истребленъ; 
Въ  единый  часъ  онъ  пепломъ  сталъ  и  прахомъ, 
Палъ  храмъ  Шекспира,  свергнутъ  Аполлонъ. 

Вы,  кто  стоялъ  предъ  грозною  картиной, 
Которая  своею  красотой 
Какъ  будто  издъвалась  надъ  руиной, — 
Вы  видъли  сквозь  красный  дымъ  густой, 
Какъ  высилась  горящая  громада 
Межъ    пламени,    весь    мракъ    съ    небесъ    гоня, 
Какъ  дивный  столпъ  Израилева  стада; 
Вы  видъли,  какъ  этотъ  столпъ  огня 
Игралъ  своимъ  кровавымъ  отраженьемъ 
Въ  волнахъ  дрожащихъ  Темзы,  а  вокругъ 
Толпились  въ  страхъ  тысячи,  съ  волненьемъ 
Дрожа  за  кровъ  свой,  если  пламя  вдругъ 
Взвивалось  вверхъ  и  небеса  пылали 
Отъ  этихъ  молнж,  какъ  отъ  грозовыхъ, 
Пока  пожаръ  свиръпый  не  затихъ, 
Пока  зола  и  пепелъ  не  застлали 
То  мъсто,  гдъ  храмъ  Музъ  былъ,  и  одна 
Лишь  отъ  него  осталася  стъна! 
Скажите  же  объ  этомъ  храмъ  новомъ, 
Смънившемъ  тотъ  великолепный  храмъ, 
Красою  бывшж  нашимъ  островамъ: 
Найдетъ  ли  вновь  Шекспиръ    подъ  этимъ  кровомъ 
Весь    свой    почетъ,    какъ    прежде    много    разъ, 
Достойный  вмъстъ  и  его,  и  васъ? 

Да,  будетъ  такъ!  Въ  томъ  имени  есть  чары, 
Чья    власть    сильнъй,  чъмъ   время    и   пожары! 
Онъ  велятъ,  чтобъ  сцена  ожила: 
Да  будетъ  Драма,  гдъ  она  была! 
И  зданье  это,  пышно  и  громадно, 
Здъсь  вознеслось.  Скажите  жъ:  какъ  отрадно! 

О,  пусть  храмъ  новый  славою  своей 
Напомнитъ    намъ    всю   славу    прежнихъ   дней! 
Пусть  будемъ    мы  гордиться  именами 
Еще  славнъй,  чъмъ  были  въ  прежнемъ  храмъ! 
Здъсь  наша  Сиддонсъ  дивною  игрой 
Сердца  людей,  волнуя,  потрясала; 
Здъсь  Гаррикъ,  Дрюри  нашего  герой, 
Пожалъ,    какъ    Росши,   при    восторгахъ  зала, 
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Послъдше  изъ  лавровъ:  здъсь  онъ  васъ 

Благодарилъ    въ   слезахъ    въ    послъднж  разъ. 

Но  дайте  же  вънцы  и  новымъ  силамъ, 

Не  отдавайте  ихъ  однъмъ  могиламъ, 

ГдЪ  лишь  безплодно  вянутъ  ихъ  цвъты! 

Ихъ  требуетъ,  какъ  требовалъ  и  прежде, 

Нашъ  Дрюри:  дайте  жъ  вновь  расцвъсть  надеждъ, 

Ожить  служенью  Музъ  и  красоты! 

Мънецъ  Менандру  новому  вручите, 

Не  мертвецовъ   однихъ  лишь    праздно    чтите! 

Прекрасенъ  былъ  дней  славныхъ  ореолъ, 
Оставившж  намъ  гордыя  преданья, 
Когда  еще  нашъ  Гаррикъ  не  ушелъ 
И   Бринсли  намъ  дарилъ  свои  созданья! 
Мы,  новые,  гордимся  славой  ихъ,  — 
Тъ  такъ  же  предковъ  славили  своихъ; 
И,  если  Память  вызвала  предъ  нами, 
Какъ  Банко,  тъни  царственныя  въ   рядъ, 
И   въ  зеркало  мы  смотримъ,  съ  именами 
Безсмертными,  как^я  въ  немъ  царятъ,  — 
Помедлите  жъ  съ  упрекомъ  младшимъ  братьямъ, 
Подумайте,  какъ  трудно  подражать  имъ! 

Друзья  театра!    Вы,  предъ  къмъ  должны 
Испрашивать  похвалъ  иль  снисхожденья 
И  пьесы,  и  актеры!  Одобренья 
Иль  казни  властью  вы  облечены, 
Лишь  вы  одни!  И  если  путь  ко  славъ 
Порой  сводился  къ  суетной  забавъ 
И   намъ  краснъть  случалось  отъ  стыда 
За  то,  что  вы  терпъли  иногда, 
И  если  сцена,  падая,  не  смъла 
Дурному  вкусу  положить  предъла,  — 
То  пожелаемъ,  чтобъ  такой  упрекъ 
Никто  отнынъ  бросить  намъ  не  могъ 
Не  безъ  причинъ  пятнавшж  нашу  славу, 
Чтобъ  тотъ  укоръ  теперь  умолкъ  по  праву! 
О,  если  рокъ  вамъ  судъ  надъ  Драмой  далъ,  — 
Не  нужно  намъ  обманчивыхъ  похвалъ, 
И  пусть  актеръ  вновь  гордымъ  быть  съумъетъ 
И  разумъ  снова  сценой  завладъетъ! 
Прологъ  оконченъ;  Драма  свой  почетъ  — 
Обычая  такъ  повелъла  сила  — 
Отъ  своего  герольда  получила; 
Теперь  онъ  вамъ  привътъ  отъ  сердца  шлетъ; 
Хотълось  бы  поэту,  чтобъ  и  вами 
Онъ    принятъ   былъ  съ   открытыми   сердцами. 
Вотъ  занавъсъ   взвивается  за  мной; 
Достоинъ  будь  же,  Дрюри   нашъ  родной, 
И  прежнихъ  дней,  и  своего  народа! 
Британцы — наши  судьи,  вождь — Природа; 
Себя  мы  льстимъ  надеждой  угодить, 
А  вамъ  желаемъ  долго   здъсь  судить. 

Н.  Холодковсшй. 
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Адресъ  со  скобками,  доктора  ПлаНатора. 

Наполовину  выкраденъ,  съ  соответствующими    указаниями:  предназначается  для  прочтешя,  пе- 

внятнымъ    голосомъ,  мистеромъ прп    открыли   сл*Бдующаго    новаго    театра.    Украдеппыя 

м*Ьста  отмечены  ковычкамп. 


„Когда  намъ  цъль  энерпю  внушить44, — 
То  Богъ  въеть  кто  Богъ    знаетъ  что  стро- 
чить. 
„Предъ  вами   скромный    монологъ  въ    сти- 

хахъ",  — 
Освистанный  на  сценъ  здъеь   „на  дняхъ". 
Не  сэръ  ли  Фрэтфуль   „сонный"   тотъ  куп- 

летъ 
Писалъ,  и  сыну  далъ  читать  свой  „бредь**? 
„Но  этому  вашъ  не  дивился  бъ  умъ*4,  — 
Знай  вы,  какой   нашъ  авторъ  поднялъ 

шумъ. 
„Вы  подавить  улыбку  бъ  не  могли",  — 
Когда  бъ  стихи  нелъпые  прочли. 
„Огонь!  Пожаръ!  Огонь!"   Не  слишкомъ 

новъ 
Тотъ  стихъ:  Лукрецж  авторъ  этихъ  словъ. 
„Ужасныя  метафоры,  чья  цъль — 
Раскрыть  намъ  раны", — точно  фонтанель. 
„Проснулась  снова  скорбь — и — прочь   отъ 

ней!" 
(Что  жъ  изъ  того!  Не  знаю,  хоть  убей). 
„Но  зри:  надежда  машетъ  вновь  крыломъ" 
И  мистеръ  Г.  читаетъ  намъ  о  томъ, 
О  чемъ  намъ  докторъ  Бесби  сладко  пълъ. 
„Но,  допустивъ  сравненье  малыхъ  дълъ 
Съ  великими"   (извъетно  это  намъ, 
Какъ  переводъ  грамматики  для  дамъ),  — 
Вотъ  въ  драмъ   „духъ  побъдный  на  яву 
Тр1умфъ  свой  правитъ"   и — увы — Москву, 
Какъ  бочку   „дегтя",  сожигаетъ  онъ. 
„Въ  Испаши  явилъ  намъ  Веллингтонъ 
Тотъ  духъ",  и  этимъ   онъ  доставил ъ  намъ 
Для  Дрюри-Лэна  много  мелодрамъ. 
„Второй     Мальбругъ      Блэнгейма     воскре- 

силъ", — 
А   я  и  Джорджъ  не  пожалъемъ  силъ, 
Чтобъ  это  въ  драму   превратить  для  васъ. 
„Всегда  цвъли  на  островъ  у  насъ 
Искусства  и  науки".  Чуръ  меня: 
Открытье  это  первый  едълалъ  я! 
„Британская  поэз1я!  Твой  духъ 
Такъ  вдохновилъ  меня"...  Одно  изъ  двухъ: 
Иль  я  дуракъ,  иль  слава  страшно  лжетъ 


„Тебя    весь    хоръ    родныхъ    искусствъ 

зоветъ", — 
„Улыбки",   „лиры",   „кисти",  то  и  се, 
Ну,  словомъ,   что  придумать  можно, — все; 
И  если  такъ  мы  Грацш  призовемъ, 
То  грацж  немного  будетъ  въ  томъ. 
„Вы,  три  сестры,  исполненныя  чаръ, 
У  Купидона  тотъ  похитивъ  даръ" 
(Что  я  хочу  сказать,  легко  пойметъ, 
Конечно,  всякш,  кто  не  идютъ),  — 
„Вашъ  стройный  хоръ" — заботъ  моихъ 

предметъ, 
Чтобъ  произвесть  „божественный  сек- 

стетъ",  — 
„Поэз1я",  тъхъ  нъжныхъ  нимфъ  семью 
Прославивъ,  въ  „высшихъ"  ложахъ  „роль 

свою 
Играетъ":  какъ  воздушный  нъкж  шаръ, 
Туда  вознесъ  ихъ  пъсенъ  Бесби  жаръ. 
„С1яйте  въ  фарсахъ,  въ  пьесахъ  въ  блескъ 

силъ!" 
(За  этотъ  стихъ  Джорджъ  праздникъ  полу- 

чилъ) 
„Нашъ  новый  Дрюри  выше  воспарилъ"; 
Такъ  режиссеръ  сказалъ, — я  повторилъ. 
„Вы  скажете,  что  это  хвастовство"; 
Не  о  поэмъ  ль  ръчь,  что  у  него 
Пропала?  „Правда,  правда:  вамъ  дано 
Умърить  гордость  авторскую!"   Но  - — 
Въ  газетахъ  напечатанъ  тотъ  памфлетъ, 
Который  осмъяли  вы.   „Поэтъ 
Отъ    васъ    однихъ    лишь    можетъ    ждать 

наградъ",  — 
Цъною  въ  двадцать  гиней,  говорятъ. 
„Награда  ваша  дорога  вдвойнъ",  — 
Хотълъ  бы  я,  ее  чтббъ  дали  мнъ! 
„Двойное  чувство  отъ  двойныхъ  причинъ": 
Успъха  жаждемъ  оба, — я  и  сынъ. 
„И  если  лучъ  вашъ  лаской  намъ  блес 

нетъ",  — 
Увидимъ  мы,  великъ  ли  нашъ  доходъ. 

Н.  Холодковсшй. 
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Стихи,  найденные  въ  бесЬдк-Ъ,  въ  Хэльсъ  Оуэн-Ь 


Изображенный  Драйденомъ  дуракъ 

Все  время  лишь  свисталъ,    за  ненмъньемъ 

Серьезныхъ  мыслей.  Если  это  такъ,  — 

Вины  его  полнъйшнмъ    извиненьемъ 

Была  его  невинность.  Въ  наши  дни, 

Когда  бъ  иные  молодцы  имъли 

Кимоновы  таланты  и  умъли 

Досугъ  свой  тратить,    какъ  Кимонъ, — они 

Оставили  бъ  нелъпыя  затъи. 

Не  портили  бъ  прекрасныя  аллеи 


И   пошлостью  позорною  своей 
Краснъть  не  заставляли  бы  гостей. 
Судьба  глупцовъ  новъйшихъ  незавидна: 
Гдъ  ни  пройдутъ  они, — вездъ  постыдно 
Оставятъ  вздоръ  и  гадость  за  собой. 
Такъ  отърептил1й  гадкихъ,  мерзкихъ  взору. 
Когда  гтолзутъ  по  бълому  забору, 
Слъдъ  остается   грязной  полосой. 

Н.  Хмодновсмй. 


ЧТОБЪ  ПОМНИЛЪ,  ПОМНИЛЪ  Я  ТЕБЯ. 


Чтобъ  помнилъ,  помнилъ  я  тебя! 
Пусть  стыдъ  и  совъсть  до  кончины, 
Какъ  сна  ужаснаго  картины, 
Тебя  преслъдуютъ,  губя! 

Чтобъ  помнилъ  я  тебя?  О.  да! 
Тебя    и   мужъ  твой   помнитъ,   в-врно; 
Предъ  нимъ  была  ты  лицемърна, 
А  мнъ — злой   духъ  была  всегда! 

Н.  Холодковсшй. 


КЪ     ВРЕМЕНИ. 


О  время!  Вольный  твой  полегъ 
Влачитъ  иль  мчитъ  за  часомъ  часъ,  — 
Весна  ль  летитъ,  зима  ль  ползетъ, — 
Влечетъ  иль  гонитъ  къ  смерти  насъ. 

Привътъ  тебъ!  Свои  дары 
Съ  рожденья  ты  вручило  мн*ь: 
Нести  ихъ  легче  съ  той  поры, 
•  Какъ  нхъ  несу  наедине. 

Я  бъ  не  хотЪлъ,  чтобъ  скорбь  мою 
Сердца  друзей  дълить  могли; 
Я  радъ,  что  всъ,  кого  люблю. 
Покой  иль  небо  обрЪли. 

Имъ  миръ  иль  радость;  а  меня 
Терзать  ты  не  имъешь  силъ; 
Тебъ  лишь  годы  долженъ  я 
И  долгь  страданьемъ  заплатилъ. 

И  въ  скорби  слъдъ  утъхи  скрыть: 
Съ  ней  власть  твоя  слабъй  была; 
Страдашй  трудъ  часы  намъ  длить, 
Но  не  считаетъ  ихъ  числа. 


Въ  минуты  счастья  я  вздыхалъ, 
Боясь,  что  вновь  продлишь  мой  срокъ; 
Твой  мракъ  мнъ  радость  застилалъ, 
Но  горя  тьму  сгустить  не  могъ. 

Какъ  твой  ни  мраченъ  небосклонъ. 
Моей  души  онъ  не  мрачнъй; 
Одной  эвъздой  украшенъ  онъ: 
Что  не  дано  намъ  въчныхъ  дней. 

Исчезни  этотъ  лучъ, — и  ты — 
Пустая  вещь,  дней  скучный  счетъ, 
Смъсь  пустяковъ  и  суеты, 
Всъмъ  бремя,  всъмъ  примъръ  заботъ. 

Одно  лишь  върно:  твой  полетъ, 
Твой  тих!й  ходъ — имъетъ  срокъ; 
Всьхъ  вихрь  умчитъ,  кто  въ  путь  бредетъ, 
И  будетъ  въчный  сонъ  глубонъ. 

И  вотъ   съ  улыбкой  мыслю  я, 
Какъ  будетъ  гнъвъ  безсиленъ  твой, 
Когда  вся  злость  и  месть  твоя 
Постигнетъ  камень  лишь  нъмой. 

Н.  ХолодковсиШ. 
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НЕ  ЛЖИВА  ТЫ,  НО  НЕВЪРНА. 


Не  лжива  ты,  но  неверна 
Тому,  кого  сама  избрала; 
Но  гбмъ  то  мука  и  страшна 
И  тЪмъ  больней  печали  жало; 
Любовный  пылъ  въ  тебъ  великъ, 
Но  ты  разлюбишь  въ  тотъ  же  мигъ. 


Кто  жилъ  и  былъ  хоть  разъ  влюбленъ,  — 
Отъ  сладкихъ  словъ  къ  печальной  яви 
Переходилъ  и,  отрезвленъ, 
Свою  мечту  бранить  былъ  вправъ: 
Прогрезивъ  счастья  краткж  срокъ, 
Затъмъ  вдвойнъ  онъ  одинокъ. 


Обманщикъ  гадокъ,  ложь  презрънна, 
Обиденъ  намъ  обмана  ядъ; 
Но  та,  чье  сердце  откровенно, 
Чьей  страсти  пылъ  правдивъ  и  святъ, 
Когда  она  измънитъ  явно,  — 
Поймешь,  что  понялъ  я  недавно. 


Что  жъ  долженъ  чувствовать,  кто  върно 
И  непритворно  былъ  любимъ, 
Хоть  коротка  и  эфемерна, 
Любовь,  какъ  сонъ,  прошла  предъ  нимъ? 
Сочтетъ  онъ   горе  бредомъ  ложнымъ, 
Твою  жъ  измъну — сномъ  ничтожнымъ! 

Н.  Холодковсмй. 


НА  ВОПРООЪ  О  НАЧАЛЪ  ЛЮБВИ, 


„Любви  начало  гдъ?"   Жестоко 
Мнъ  задавать  такой   вопросъ! 
Едва  тебя  завидитъ  око,  — 
Оно  любовью  ужъ  зажглось. 

Но  гдъ  конецъ  любви  таится? 
Отвъчу,  глубь  души  раскрывъ: 
Ей  суждено  страдать,  томиться, 
Но  жить  во  мнъ,  пока  я  живъ. 

Н.  Холодковшй. 
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ПО     ПОВОДУ     ЦИТАТЫ. 


Ты  мнъ  върна  навъкъ?  Конечно! 
Неделю, — верить  я  готовь! 
И   мнъ  ль   не  знать,   какъ  любятъ   въчно? 
Я  ждалъ  фальшивыхъ  этихъ  словъ. 
Съ  тобой  сошлись  мы  беэъ  порыва 
И  безъ  разрыва  разошлись; 
Я  видълъ,  какъ  была  ты  лжива,  — 
Но  не  тоскую,— не  хвались! 

Одинъ  ушелъ, — другой  на  смъну; 
Кто  жъ  обвинить  тебя?  Никто! 
И,  пусть  бранятъ  твою  измъну,  — 
Свой  вкусъ  явила  ты  зато. 
Я  молодъ  былъ,  а  онъ — моложе; 
Я  былъ  знакомь,  онъ — новичекь; 
И,  что  всего  въ  любви  дороже, 
Онъ  близокъ  былъ,  а  я— далекъ. 


«Я  буду  в*къ  той*  М,рна. 
Хотя  бъ  нан*къ  разлучена  . 

Ужели  мало,   въ  самомъ  дълъ. 
Семь  дней  вь  тоскъ  пробыть  одной? 
Но  вотъ,  промчатся  двъ  недъли, — 
Другой  послъдуетъ  за  мной. 
И  если   такъ   мъняютъ  дамы 
Свою  любовь  въ  недьлт,  разъ,  — 
То  подождемъ  хоть  годъ  иль  два  мы,  - 
И  пол'къ  составится  изъ  насъ. 

Прощай,  красавица!  Беэъ  брани 
Скажу  приличное   .прости"; 
Не  обманувшись,  въкъ  въ  обманъ 
Тебъ  желаю  я  цвьсти. 
Лови  жъ,  любовь  его  лелъя, 
Минуты  радостныхъ  усладъ! 
Пусть  любитъ  онъ  тебя  върнъе, 
Чъмъ  ты  меня,— я  буду  радъ, 

Н.  Холодковшй. 


О,  помни,  другъ,  того,  нто  страстью. 


О,  помни,  другъ,  того,  кто  страстью 
Испытанъ  тяжко,  тщетно  былъ, 
И  грозный  часъ,  подъ  чьею  властью 
Никто  не  палъ,  хоть  и  любилъ! 

Все  намъ  блаженство  такъ  сулило: 
Вздымалась  грудь  и  взоръ  твой  млълъ; 
Но  ты  страдала,  ты  молила,  — 
И  СВОЙ   порывъ  я  одолълъ. 

Пусть  вижу  я,  чего  лишился. 
Твою  чтобъ  совесть  оградить, 
Стыжусь  тоски,  съ  какой  ръшился 
СтраданШ  годы  отвратить; 

Но  помни  это,  если  вторить 
Начнутъ  другъ  другу  клеветой 
Мои  враги,  чтобъ  опозорить 
Того,  кто  сердцемъ  былъ  весь  твой! 

Пусть  лгутъ!  Твои  узнали  очи, 
Какъ  поборолъ  я  страсть  свою; 
Я  и  теперь— одинъ,  средь  ночи  — 
Лишь  чистый  образъ  твой  люблю. 

Увы!  Сойдись  мы  въ  тъ  мгновенья, 
Какъ  рокъ  цъпей  не  наложилъ,  — 
Любила  бъ  ты  безъ  преступленья, 
А  я  бъ  тебя  достойнъй  былъ! 


Живи  же  вновь  вдали  отъ  свъта, 
Уединенье  возлюбя, 
И  пусть,  другъ  милый,  горе  это 
Послъднимъ  будетъ  для  тебя! 

Съ   разбитымъ  сердцемъ  въ  свътъ  шум- 
номъ 

Сердца  другихъ   разбила  бъ  ты, 
А  наглецамъ  его  безумнымъ 
Внушила  бъ   гръшныя  мечты. 

Оставь  же  свътъ  другимъ,  кто  слъпо 
Со  скорбью  смъхъ  смъшать  могли  бъ,  — 
Такимъ,  какъ  я...  Бъги  вертепа, 
Гдъ  тотъ,  кто  чувствуетъ  —  погибъ! 

Мой  другъ,  дитя  уединенья, 
Чиста,  нъжна,  свята,  какъ  храмъ,  — 
Зд>ъсъ  испытала  ты  волненья,  — 
Пойми  жъ,  дитя,  что  было  бъ  тамъ! 

Прости  слезу  сердечной  боли, — 
Ее  не  даромъ  вызвалъ  я 
Изъ  милыхъ  глазъ;  но  слезъ  ты  боли 
Не  будешь  лить  иэъ-за  меня. 

Хоть  тяжело  мнъ  знать,  что  въчно 
Мы  не  увидимся  съ  тобой, — 
Но  заслужилъ  я  казнь,  конечно; 
Почти  хвалю  я  жребш  мой. 


Люби  тебя  я  съ  меньшей  силой,  — 
Не  приносилъ  бы  жертвъ  я  тъхъ; 
Я  бъ  легче  снесъ  разрывъ  постылый. 
Будь  ты  моя — чрезъ  тяжшй  гръхъ, 

Н.  Холодновсм'й. 
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ДЖЕНЕВРА  (Оепеуга). 
Рис.  Ф.  Корбо  (Мгза  Р.  СотЫаих),  грае.  Райолъ  (Н.  Т.  ВцаЩ 


^р^йиЙЁ! 


ЭКСПРОМПТЪ  ВЪ  ОТВЪТЪ  ДРУГУ. 


Когда  изъ  глубины  души  моей  больной 

Печаль  появится  во  взорЬ— 
Не  бойся  за  меня,  безц^нный  ангелъ  мой, 

Не  спрашивай  меня  о  горЪ. 
Мои  страдажя  им-Ьютъ  свой  пр1ютъ, 

Свое  обычное  жилище — 
И  скоро  съ  моего  лица  они  сойдутъ 

Въ  безмолвное  души  моей  кладбище. 


С.  Дуровъ. 


ПОДРАЖАН1Е  ПОРТУГАЛЬСКОМУ. 

,Ти  гЫ  спатаа". 


Въ  кипъньи  нъжности  сердечной 
Ты   .жизнью"  друга  назвала: 
Привътъ  безцънный,  еслибъ  въчно 
Живая  молодость  цвъла. 
Къ  могилЪ  все  летитъ  стрълою;  ■ 
И  ты,  меня  лаская  вновь, 
Зови  не   „жизнью",  а   .душою", 
Безсмертной,  какъ  моя  любовь. 

Иванъ  Козловъ. 
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Отрывокт»  изт»  турецкой  пов-бсти. 


Перевод-ь   С.   А.   ИЛЬИНА. 
Проф.  в.  Ф.  з-ьлинскаго. 


Г  Я  У  Р  "Ь. 


1. 


Байрона,  въ  противоположность  Гете, 
называли  „поэтомъ  личности*;  обоэначеше 
это  правильно,  хотя  и  не  въ  смыслъ  кон- 
траста съ  великимъ  нъмеикимъ  поэтомъ. 
Но  развит!е  и  идеализац!я  личности  воз- 
можны въ  двоякомъ  смыслъ;  выражаясь 
символически,  мы  можемъ  отличать  лич- 
ность-пальму отъ  личности-дуба.  Въ  пер- 
вомъ  случаъ  человъкъ  весь  отдаетъ  себя 
служен!ю  одной  иъли,  одной  идеъ;  всъ 
его  жизненные  соки  направлены  къ  тому, 
чтобы  питать  и  ростить  этотъ  единствен- 
ный его  побъгъ;  пусть  необходимость  или 
случайность  скоситъ  этотъ  побъгъ — и  че- 
ловъкъ гибнетъ,  какъ  гибнетъ  пальма,  вер- 
хушка которой  оторвана  бурей.  Развитие 
такой  личности  до  крайнихъ,  воэможныхъ 
для  человека  предъловъ  даетъ  людей  съ 
героическим*  характеромъ;  ея  же  идеализа- 
шя  далъе  этихъ  предъловъ  превращаетъ 
героическую  личность  въ  демоническую.  Во 
второмъ  случаъ  человъкъ  старается  гар- 
монически сочетать  въ  себъ  всъ  зижди- 
тельный силы  человъка  какъ  такового, 
стремится  къ  тому,  чтобы,  говоря  словами 
Тереншя,  „ничто  человеческое  ему  не 
оставалось  чуждымъ";  онъ  много  восприни- 
маете много  творитъ,  много  терпитъ  не- 
удачъ — но  ни  одна  изъ  нихъ  его  не  погу- 
бить, какъ  не  погубить  дуба  тотъ  вътеръ, 
который  отломить  одинъ  его  сукъ.  Пре- 
дъльную  точку  развит]я  такого  характера 
въ  человеческой  средь  и  обстановке,  зна- 
менуеть  собой  законченно— гуманная  лич- 
ность; ея  же  идеализация  далъе  этого  пре- 
дала— идеализация,  въ  силу  которой  чело- 
въкъ вмъщаеть  въ  себъ  человечество, 
говоря  вмъстъ  съ  Фаустомъ:  „то,  что 
всему  человечеству  удълено,  я  желаю  объ- 
ять одной  своей  личностью' — даетъ  чело- 
век и-пшта  ни. 


Лемонизмъ  и  титанизмъ,  такимъ  обра- 
зомъ,  въ  сферъ  идеаловъ — два  противопо- 
ложныхъ  другъ  другу  предела  въ  развиты 
личности.  И  каждая  развивающаяся  лич- 
ность носить  въ  себъ  одинъ  изъ  этихъ 
двухъ  идеаловъ;  носитъ  обязательно,  такъ 
какъ  ея  илеалъ— не  что  иное  какъ  пред- 
вареже  мыслью  конечной,  хотя  и  недости- 
жимой въдъйствительности  цели  ея  развился. 
Но  те  принципы,  которые  въ  теорш  пред- 
ставляются ПРОТИВОПОЛОЖНОСТЯМИ,  ВЪ  ИСТ0р1И 
нередко  бываютъ  последовательными  сту- 
пенями эволюши. 

Для  Байрона,  какъ  и  для  Гете,  тита- 
низмъ былъ  заранее  намъченнымъ  поэти- 
ческимъ  идеаломъ.  Его  воспр1емникомъ, 
если  можно  такъ  выразиться,  былъ  .Про- 
метей" Эсхила;  его  онъ  трижды  прочелъ 
еще  въ  Гарроуской  гимнаэЫ;  ему  онъ, 
по  собственному  позднейшему  признан!ю, 
былъ  обязанъ  концепшей  своихъ  поэти- 
ческихъ  характеровъ,  начиная  уже  съ 
„Гяура".  Но  Прометей  для  насъ — пред- 
ставитель двухъ  началъ,  примиреше  кото- 
рыхъ  въ  высшемъ  единствъ  является  са- 
мой заманчивой  задачей  поэта-мыслителя; 
съ  одной  стороны  это— духь  возмущен!я, 
съ  другой — всеведущ1й  и  всеобъемлюще 
генж-руководитель  страждущаго  человече- 
ства. Своимъ  перпымъ  началомъ  онъ  бли- 
зокъ  къ  демонизму;  но  оно  лишь  переход- 
ная ступень  ко  второму.  Таковымъ  было 
оно  и  въ  раэвитж  Байрона.  И  для  Бай- 
рона демонизмъ  былъ  переходной  ступенью 
къ  титанизму;  къ  последнему  онъ  прибли- 
зился лишь  къ  концу  свой  жизни,  въ 
„Каинь"  (въ  которомъ  „огненосецъ"  гре- 
ческой саги  превратился  въ  „светоносца" 
(Ьис!-(ег)  эллинизованной  еврейской  ле- 
генды) и  въ  „Донъ-Жуане".  Не  забудемъ, 
что  безвременная  смерть  унесла  Байрона 
въ  самомъ  цветущемъ  перюдъ  его  поэти- 
ческой   деятельности.    Да,    смерть,    этотъ 


я 


ъ. 


великш  абсурдъ,  отняла  у  насъ  Байрона- 
титана;  отсюда  то  жестокое  несоотвътстэ1е 
между  обоими  перюдами  его  творчества, 
въ  силу  котораго  мы  преимущественно 
представляемъ  его  себъ,  какъ  поэта  демо- 
нической личности. 

„Гяуромъ"  открывается  рядъ  демониче- 
скихъ  характеровъ  нашего  поэта;  здъсь 
впервые,  послъ  неопред^ленныхъ  и  безот- 
четныхъ  чаянш  его  страстнаго  пилигрима 
Чайльдъ  -  Гарольда,  томящее  его  смутное 
чувство  вылилось  въ  определенный  образъ. 
Его  онъ  еще  нъсколько  разъ  варжровалъ 
въ  слъдующихъ  позмахъ:  Селимъ,  Корсаръ 
съ  Парой,  Альпъ,  Мазепа — все  это  отдъль- 
ныя  ступени  въ  развит! и  одного  и  того- 
же  человъка-демона  вплоть  до  его  самаго 
могучаго  и  полнаго  воплощежя  въ  Ман- 
фредъ,-  Но,  странное  дъло!  Создавая  одного 
за  другимъ  своихъ  демоновъ,  поэтъ  какъ 
бы  сознавалъ,  что  это — только  временныя, 
преходящ1Я  творешя,  и  надъ  нимъ  все 
время  витала  его  кормчая  звъзда — Проме- 
тей. Между  Альпомъ  и  Мазепой  стоитъ 
Шильонскш  узникъ;  это  первое  появлеше 
въ  байроновской  поэзж  титана...  да,  но 
только  титана  страждущаго.  Все  же  и  эта 
временная  концепшя  его  настолько  удовле- 
творила, что  онъ  послалъ  ей  въ  слъдъ 
свой  гимнъ  къ  Прометею.  Да  и  въ  „Гяуръ" 
чувствуется  тяготъше  титана;  но  чтобы  это 
выяснить,  мы  должны  подойти  къ  нашей 
поэмъ  еще  съ  другой  стороны. 


2. 


Дъйств*1е  „Гяура"  происходить  въ  Гре- 
ши— подъ  Аеинами,  въ  ущельяхъ  Парнасса 
и  (въроятно)  въ  Корфу;  въ  Грешю  же  пе- 
реносить насъ  и  „Корсаръ",  и  „Осада  Ко- 
ринеа",  да  въ  сущности  и  „Абидосская  не- 
въста".  Все  это  —  филеллинсюя  поэмы. 
Тъмъ  же  филеллинизмомъ  проникнуты  и 
довольно  крупные  пассажи  въ  „Чайльдъ- 
Гарольдъ"  и  въ  „Донъ-Жуанъ".  Какъ  объ- 
яснить это  явлеше? 

Скажутъ:  путешеств!емъ,  предпринятымъ 
нашимъ  поэтомъ  въ  1810  и  слъдующихъ 
годахъ;  путешеств!емъ,  заведшимъ  его  имен- 
но въ  Грешю.  Безъ  сомнъжя;  личныя  вос- 
поминашя  слышатся  тутъ  на  каждомъ  шагу. 
Но  мы  вправъ  спросить  далъе:  почему  же  это 
путешеств!е  завело  его  именно  въ  Грешю  и 
въ  греческую  Азш?  Всякж  русскж  чита- 
тель, читающей  Байрона  параллельно  съ 
Пушкинымъ  и  Лермонтовымъ,  скажетъ,  что 


для  „Гяура"  и  „Корсара*  греческая  об- 
становка имъетъ  такое  же  значеше,  какое 
имъетъ  кавказская  или  крымская  для  „Кав- 
казскаго  плънника"  и  „Бахчисарайскаго 
фонтана",  для  .Демона"  и  „Мцыри*.  Чего 
же  искали  эти  столь  родственные  душою 
поэты  въ  этихъ  столь  чуждыхъ  имъ  стра- 
нахъ?  Отвъчаемъ:  природы — но  въ  томъ 
особомъ,  таинственномъ  значенж,  въ  ка- 
комъ  понимала  это  слово  неогуманистиче- 
ская эпоха. 

Кличъ  „къ  природъ!"  и  требоваше  при- 
родной поэзж  были  характернымъ  явлень 
емъ  уже  въ  Англ  ж  18  въка;  оно  нашло 
себъ  могучаго  союзника  въ  воскресшемъ 
интересъ  къ  античности,  съ  тъхъ  поръ 
какъ  Вудъ  (^оос!)  въ  1769  г.  указалъ  на 
Гомера  какъ  на  перваго  и  въ  то  же  время 
самаго  совершеннаго  „поэта-природника". 
Книга  Вуда,  нынъ  забытая,  имъла  тогда 
огромный  успъхъ,  главнымъ  образомъ  по- 
тому, что  ея  авторъ  лично  посЬтилъ  Гре- 
шю и  1он1Ю  и  съ  жаромъ  энтузиаста  раз- 
сказалъ  своимъ  соотечественникамъ  о  кра- 
сотахъ  этихъ  несчастныхъ,  порабощенныхъ 
турками  странъ.  По  счастливому  стечежю 
обстоятельствъ,  появлеше  книги  Вуда 
почти  что  совпало  съ  возсташемъ  Греши, 
начавшимся  подъ  эгидой  Екатерины  и  столь 
варварски  подавленнымъ  турками  послъ 
ухода  русскихъ  войскъ — тъмъ  самымъ,  къ 
которому  пр1урочено  и  дъйств1е  нашей  по- 
эмы; такъ  то  понят|я  „природа",  „красота", 
„свобода"  слились  въ  одной  общей  идеъ — 
идеъ  филеллинизма;  благодаря  расцвътшей 
именно  тогда  англжской  филолопи,  эта 
идея,  неразрывно  соединенная  съ  изучешемъ 
греческой  античности,  проникла  и  въ 
школы  (не  забудемъ,  что  до  начала  19  в. 
Англш  принадлежало  первенство  въ  фило- 
логической эллинистикъ);  однимъ  изъ  по- 
слъднихъ  отпрысковъ  англ^скаго  фило- 
логическаго  дерева  былъ  скромный  м-ръ 
Друри,  учитель  Байрона,  долго  жившж 
въ  благодарной  памяти  своего'  ученика. 

Возникали  такимъ  образомъ  и  питае- 
мый самыми  живыми  соками  современной 
культуры  филеллинизмъ  былъ,  однако,  не 
узко-греческой,  а  м1ровой  идеей:  онъ  опре- 
дълялъ  отношеше  человъка  не  только  къ 
Греши  и  Турши,  но  ко  всъмъ  великимъ  и 
малымъ  движешямъ,  предметомъ  которыхъ 
была  попираемая  свобода— и  къ  возсташю  Аме- 
рики, и  къ  французской  революцж,  и  даже 
къ  эманципацж  ирландцевъ.  Особенно  это 
относится  къ  англжскому  филеллинизму 
вплоть    до  послъдняго  великаго    его  пред- 
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ставителя — Гладстона.  И  вотъ  причина, 
почему  этотъ  филеллинизмъ  действительно 
наполнялъ  собою  умственную  жизнь  благо- 
роднЪйшихъ  людей  той  эпохи;  вотъ  также 
причина,  почему  вдохновенные  привер- 
женцы идеи  м1ровой  свободы  такъ  тяготели 
къ  порабощенной  и  жаждавшей  свободы 
Грецж.  Къ  нимъ  принадлежалъ  и  Байронъ; 
неудивительно,  что  его  „паломничество" 
въ  десятыхъ  годахъ  завело  его  въ  Грец'но. 
Но  въ  одномъ  филеллинъ  Байронъ  сильно 
отличался  отъ  большинства  филеллиновъ 
своей  эпохи — это  было  егоотношеше  къ  дей- 
ствительности того  народа,  который  былъ 
носителемъ  великихъ  воспоминанж  и  за- 
в'бтовъ  прошлаго  и  сосудомъ  идеи  М1РОВОЙ 
свободы.  Т*б  или  не  видели  этой  действи- 
тельности, или,  видя,  разочаровывались  въ 
своихъ  идеалахъ;  Байронъ,  напротивъ,  въ 
общеши  съ  ней  черпалъ  ту  силу,  которая 
должна  была  создать  современемъ  его 
титана.  Такимъ  же  забитымъ,  презр*вн- 
нымъ,  погруженнымъ  въ  дрязги  мелочной 
житейской  суеты  былъ  и  весь  челов-вче- 
СК1Й  родъ,  когда  къ  нему  снизошелъ  Про- 
метей; такъ  и  греческш  народъ  теперь 
ждетъ  своего  Прометея.  Байронъ  чувство- 
валъ  въ  себе  достаточно  зародышей  духов- 
ной мощи,  чтобы  стать  имъ...  но  совре- 
менемъ; теперь,  въ  1813  г.,  титанъ  въ 
немъ  еще  не  усп-влъ  окрепнуть,  его  силъ 
хватало  только  для  демона.  Онъ  въ  не- 
многихъ  словахъ  шлетъ  приветь  человеку- 
титану,  спасшему  некогда — увы,  напра- 
сно!— свой  народъ  отъ  рабства;  но  его  ге- 
рой— еще  не  онъ,  не  бемистоклъ.  Съ  гру- 
стью отказывается  поэтъ  отъ  задуманной 
титанической  песни;  внезапно  прерывая 
ходъ  своихъ  мыслей  и  чувствъ,  онъ  начи- 
наетъ  свою  повесть  о  гяуре. 


3. 


Повесть  эта  отрывочна,  загадочна;  рядъ 
виденш  мелькаетъ  передъ  глазами  чита- 
теля, но  врядъ  ли  кто  либо,  после  пер- 
ваго  беглаго  чтешя,  съумеетъ  дать  себе  от- 
четъ  въ  томъ,  что  собственно  поэтомъ 
разсказано.  И  нетъ  сомнешя,  что  въ  этой 
загадочности  заключается  добрая  часть 
прелести  этой  чисто  романтической  по- 
эмы,— прелести,  которую  анализъ  можетъ 
только  разрушить.  Любителю  таинствен- 
наго  полумрака,  можетъ,  быть  лучше  будетъ 
оставить  эту  главу  непрочитанной;  все  же 
долгъ  толкователя — выяснить  то,  что  под- 
дается выяснению. 


По  словамъ  самого  поэта,  действ1е  по- 
эмы пр1урочено  къ  тому  времени,  когда 
„Семь  острововъ  (т.е.  Корфу,  Занте  и  др.) 
принадлежали  венешанской  республике,  и 
вскоре  после  того,  какъ  арнауты  были 
прогнаны  изъ  Морей,  которую  они  опусто- 
шали впродолжеше  довольно  значитель- 
ная времени,  последовавшаго  за  русской 
оккупашей".  Эта  оккупашя  состоялась, 
какъ  известно,  въ  1770  г.,  когда  русск!й 
дессантъ  подъ  начальствомъ  гр.  Алексея 
Орлова  высадился  на  берегу  Лаконики  и, 
призвавъ  грековъ  къ  возстант,  заняли  не- 
сколько городовъ  Морей.  Къ  сожалешю, 
самыя  смелыя  изъ  греческихъ  вольницъ — 
маиноты  (жители  такъ  наз.  Маины,  т.  е. 
южной  Лаконики)  руководились  гораздо 
более  жаждой  добычи,  чемъ  патрютизмомъ, 
и  быстро  разочаровались  въ  своихъ  вож- 
делен1яхъ;  оставленный  ими  Орловъ  не 
могъ  удержаться  противъ  посланныхъ  сул- 
таномъ  арнаутовъ  (албанцевъ)  и  снова 
селъ  на  корабли,  оставляя  Морею  во  вла- 
сти свирепыхъ  враговъ.  Девять  летъ  без- 
чинствовали  арнауты  въ  беззащитной  стране, 
отказывая  въ  повиновенш  султану;  нако- 
нецъ  въ  1779  г.  противъ  нихъ  двинулся 
Гассанъ-паша  и  нанесъ  имъ  при  Трипо- 
лице  поражеже,  которое  положило  пре- 
делъ  ихъ  разбоямъ. 

Очень  вероятно,  что  этотъ  Гассанъ-паша 
далъ  свое  имя  второму  герою  нашей  по- 
эмы,— считать  его  самого  этимъ  героемъ 
рискованно,  такъ  какъ  поэтъ  своего  Гас- 
сана  нигде  пашей  не  называетъ.  Во  вся- 
комъ  случае  это  былъ  важный  турецкш 
сановникъ,  живш1й  въ  аеинской  гавани 
Порто-Леоне  (въ  древности  и  ныне:  Пирей). 
Одной  изъ  его  женъ — и  притомъ  любимой — 
была  черкешенка  Лейла;  ее  то  полюбилъ 
и  обольстилъ  главный  безыменный  герой 
поэмы, называемый  въней  просто  „гяуромъ*. 
По  национальности  онъ — согласно  вступи- 
тельнымъ  словамъ  поэта — былъ  венешан- 
цемъ;  изъ  вышеприведеннаго  же  продолже- 
ния „въ  то  время,  когда  Семь  острововъ 
принадлежали  венешанской  республике* 
можно  вывести  заключеше,  что  онъ,  про- 
ведя молодость  въ  Венеши  (где  у  него 
остался  другъ,  см.  его  исповедь),  по- 
селился въ  Корфу  и  отсюда  вступилъ  въ 
сношешя  съ  арнаутами,  которые  такъ  при- 
годились ему  впоследствш. 

Какимъ  образомъ  гяуръ  познакомился  съ 
Лейлой — этого  поэтъ  не  говоритъ;  самый 
мотивъ  у  него  повторяется  въ  „Корсаре", 
где  Гассану  довольно  точно  соответствуетъ 
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Сеидъ-Паша,  Леилъ — Гюльнара,  а  гяуру — 
Конрадъ*).  Какъ  бы  то  ни  было,  влюблен- 
ные насладились  полнымъ  счастьемъ,  и 
Лейла  решила  последовать  за  своимъ  из- 
бранникомъ.  Временемъ  побъга  былъ  на- 
значенъ  канунъ  Байрама:  воспользовав- 
шись отсутств1емъ  Гассана,  которому  следо- 
вало отправиться  въ  мечеть,  Лейла  должна 
была  оставить  гаремъ  и,  переодевшись 
„грузинскимъ  пажемъ",  встретить  гяура, 
чтобы  затъмъ  съ  нимъ  вместе  умчаться  на 
его  коне...  Все  это  поэтъ  искусно  намъ  со- 
общаетъ  въ  отр.  9. 

Но  подозрительный  Гассанъ  предупре- 
дилъ  исполнеше  этого  плана;  когда  гяуръ 
въ  условленный  часъ  пр1ъхалъ  за  своей 
возлюбленной  (отр.  4),  онъ  ее  увиделъ, — да, 
но  увиделъ  также  и  Гассана  и  его  нубш- 
цевъ,  которые  по  приказав ю  своего  госпо- 
дина схватили  Лейлу  на  глазахъ  ея  ми- 
лаго  (на  эту  встречу  намекается  въ  отр.  14). 
Въ  безсильной  злобе  гяуръ  бежалъ;  Лейла 
же  подверглась  обычной  участи  неверныхъ 
женъ — ее  зашили  въ  мешокъ  и  бросили 
въ  море  (отр.  5  и  6).  Все  же  Гассанъ  не 
сразу  забылъ  свою  фаворитку;  его  гаремъ 
ему  опостылелъ,  онъ  долгое  время  пытался 
заглушить  свое  горе  непривычными  для 
него  утехами  охоты  (отр.  9);  наконецъ,  онъ 
решилъ  покончить  съ  прошлымъ  и  заме- 
нить покойную  новой  красавицей  (отр.  11). 

Темъ  временемъ  гяуръ  жилъ  для  одной 
только  мести;  сталъ  ли  онъ  ради  нея  ре- 
негатомъ,  какъ  это  предполагаетъ  Гассанъ 
(отр.  14)  и  позднее  монахъ  (отр.  20), — ска- 
зать трудно:  поэтъ  оставилъ  этотъ  мо- 
тивъ  здесь  подъ  сомнътемъ  и  зато  раз- 
работалъ  его  подробно  въ  „Осаде  Коринеа". 
Во  всякомъ  случае  мы  вторично  встръ- 
чаемъ  его  атаманомъ  разбойничьей  шайки 
арнаутовъ — быть  можетъ  изъ  техъ,  кото- 
рые спаслись  бегствомъ  после  триполиц- 
каго  разгрома.  Долго  поджидалъ  онъ  сво- 
его врага;  наконецъ,  поездка  Гассана  за 
невестой  дала  ему  возможность  исполнить 
свое  намъреше.  Путь  Гассана  лежалъ  че- 
резъ  ущелье  Парнаса  (ныне  Шакуры, 
отр.  13  **);  тутъ    его    встретилъ  гяуръ    со 


*)  Ср.  особенно  гл.  V  и  VIII  3-ей  песни  :>той 
поэмы.  О  подозреши,  возбужденпомъ  въ  го- 
сподине одалиски,  говорится  также  и  въ  на- 
шей поэме  (отр.  9);  съ  другой  стороны  и  Гюль- 
нара считается  съ  возможностью  такой  же  кары 
для  себя,  которой  подверглась  и  бедная  Лсила. 

•*)  Его  невеста,  стало  быть,  лсила  въ  Салоне 
пли  еще  дальше  къ  западу.  Никто  въ  Грецш  до 
сооружен  1я  железной  дороги  не  совершилъ  бы 
этого  путешествия    иначе,  чЪмъ  моремъ    но  Ко- 


своей  шайкой.  Месть  удалась;  все  пали 
отъ  пуль  и  кинжаловъ  арнаутовъ,  одинъ 
только  старый  татаринъ  былъ  нарочно 
оставленъ  въ  живыхъ,  чтобы  отвезти  ма- 
тери Гассана  окровавленную  голову  ея 
сына  (отр.   17). 

Опустелъ  домъ  Гассана  после  его  смерти 
(отр.  4,  конецъ);  но  и  въ  сердце  гяура 
водворилась  пустота.  Свою  шайку  онъ  рас- 
пустилъ;  после  несколькихъ  летъ  безцёль- 
ныхъ  скиташй  онъ  вернулся  въ  Корфу  *) 
и  поступилъ  монахомъ  въ  Францисканск1й 
монастырь  (отр.  20).  Тамъ  онъ  провелъ 
остатокъ  своей  жизни,  чуждаясь  прочей 
братьи,  кроме  одного  игумена — что  дало 
монахамъ  поводъ  предположить,  что  онъ 
его  подкупилъ.  Онъ  же,  повидимому,  при- 
нялъ  и  его  исповедь  накануне  его  смерти 
(отр.  23). 


4. 


Таково  содержаше  „Гяура";  но  какъ  ве- 
детъ  поэтъ  свой  разсказъ? 

Онъ  назвалъ  свое  произведете  „отрыв- 
комъ  изъ  турецкой  повести44;  этимъ  оправды- 
вается его  действительно  фрагментарный 
характеръ.  Но  почему  же„  турецкой",  когда 
главные  герои  не  турки,  а  дъйств1е  про- 
исходить въ  Грецж?  Потому,  что  поэтъ 
говоритъ  не  отъ  своего  лица;  тотъ  „я", 
который,  какъ  очевидецъ,  разсказываетъ  о 
происшедшемъ — турокъ.  Въ  отр.  5  этотъ 
„я"  оказывается  владел ьцемъ  барки;  оче- 
видно, это  тотъ  самый  рыбакъ,  который 
появляется  въ  отр.  3,  первое  живое  лицо 
въ  нашемъ  разсказе.  Здесь  о  немъ  гово- 
рится въ  третьемъ  лице;  но  начиная  съ 
отр.  4,  разсказчикомъ  выступаетъ  онъ. 


рпнескому  заливу.  Быть  можетъ,  Гассанъ  имелъ 
основаше  опасаться  мапнотскихъ  пиратовъ;  но 
вероятнее,  что  поэтъ.  самъ  бывавппй  на  Ларнасе, 
хотелъ  помянуть  въ  своей  поэме  «въчно  облач- 
ную вершину  «Иакуры».  (Не  следуеть  смеши- 
вать съ  Парнасомъ  упоминаемый  въ  отр.  71  Пар- 
нетъ—  (Рагпеа,  греч.  Рагпбз.  род.  РагпеЧЪоз),  гору 
севернее  Аепнъ). 

*)  На  это  указываютъ  следующая  сообра- 
жешя:  1)  онъ  прибыль  моремъ  изъ  турецкой 
страны  (отр.  20),  по  темъ  не  менее  2)  онъ  не  на 
родине,  не  въ  Венещи,  где  онъ  оставилъ  друга 
(отр.  2.")),  а  въ  такомъ  месте,  где  съ  нимъ  могъ 
встретиться  тотъ  турокъ,  который  былъ  свиде- 
телемъ  его  бешеной  скачки  въ  Порто-Леоне. 
Конечно,  особенно  полагаться  на  эти  улики 
нельзя:  поэтъ  вовсе  не  стремится  къ  последова- 
тельности, н  очень  возможно,  что  говоря  о  друге, 
оставлен  номъ  с  тамъ  где  цветутъ  рощи  моей  род- 
ной долины*,  опъ  думалъ  не  о  Венещи,  а  о  своей 
собственной  родине. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА. 


Итакъ,  послъ  роскошнаго  вступлешя  о 
Греши  (отр.  1,  2)  поэтъ  знакомить  насъ 
съ  тъмъ,  отъ  котораго  онъ  слышалъ  свой 
разсказъ,  а  затъмъ  предоставляетъ  слово 
ему.  Рыбакъ  въ  ночь  на  Байрамъ  возвра- 
тился въ  Порто-Леоне  (отр.  3);  здъсь  онъ 
увидълъ  примчавшагося  —  для  чего,  онъ 
не  знаетъ — гяура,  и  его  видъ  произвелъ  на 
него  неизгладимое  впечатлъше.  Пусть  чи- 
татель внимательно  прочтетъ  этотъ  отр.  4 — 
онъ  убъдится,  что  разсказъ  рыбака  идетъ 
приблизительно  до  стиховъ 

Какъ  филина  злов!шцй  крикъ  п  т.  д. 

Остальное  говоритъ  уже  не  очевидецъ,  а 
сердцевъдъ;  равнымъ  образомъ  и  разсказъ 
объ  опустънЫ  дворца  Гассана  (отр.  4)  ве- 
дется не  отъ  имени  рыбака.  Гяуръ  исчезъ, 
а  затъмъ  (отр.  5). 

.   .   .  Вижу  я  блистанье 

Опять  знакомое  намъ  „я";  отрывки  5  и  6 
несомненно  принадлежатъ  нашему  рыбаку. 
Съ  отр.  7  мы  его  снова  теряемъ;  о  смерти 
Гассана  разсказываетъ  не  онъ, — ея  оче- 
видцемъ  онъ  быть  не  могъ.  Но  и  раз- 
сказъ ведется  не  отъ  имени  какого  ни- 
будь лица;  правда,  въ  отр.  10,  гдъ  опи- 
сывается одухотворенная  красота  Лейлы, 
опять  слышится  вя",  но  это  „я" — не- 
сомненно не  рыбакъ,  никогда  не  видъвшш 
Лейлы.    Но    вотъ  отр.  20. 

Обстановка  отр.  4;  опять  значитъ,  передъ 
нами  турецк1й  рыбакъ...  Рыбакъ  предста- 
вленъ  въ  разговоръ  съ  корфютскимъ  мо- 
нахомъ  —  насколько  эта  встръча  правдо- 
подобна, другой  вопросъ;  но,  видно,  по- 
эту очень  хотълось  выдержать  фикцш 
„турецкаго  разсказа",  если  онъ  ради  нея 
ръшился  даже  на  такую  натяжку.  Мо- 
нахъ  удовлетворяетъ  любопытство  рыбака 
(отр.  20)— и  разсказъ  конченъ;  можно  прямо 
перейти  къ  заключительному  шестистиилю, 
въ  которомъ  поэтъ  говоритъ: 

ТЫз  Ьгокеи  1а1е  \уа8  аН  Ье  кпе\\* 
ОС  Ье\т  Ье  1о\те1(1,  о?  Ыгапе  81еду 

разумъя  подъ  первымъ  гпеа  очевидно 
своего  рыбака. 

Пусть  теперь  читатель  прочтетъ  выде- 
ленный нами  „ разсказъ  рыбака"  въ  его 
трехъ  составныхъ  частяхъ  (отр.  4  появлеше 
гяура,  отр.  5,  6  смерть  Лейлы,  отр.  20 
разговоръ  съ  монахомъ),  съ  пропускомъ 
остальныхъ:  при  всей  загадочности  онъ 
содержитъ  все,  что  требуется  для  пони- 
ман!Я.  Правда,   мы  не  знаемъ,  зачъмъ    по- 


является гяуръ,  не  знаемъ,  что  погружаютъ 
въ  воду  эмиръ  и  его  спутники  —  но  раз- 
сказъ монаха  рыбаку  о  таинственной  винъ 
гяура,  о  его  видъшяхъ  даютъ  намъ  требуе- 
мую разгадку. 

Въ  дальнъйшихъ  прибавлешяхъ  пришлось 
поневолъ  расширить  рамку;  поэтъ  заинте- 
ресовался своимъ  гяуромъ,  первоначальный 
разсказчикъ-рыбахъ  ни  по  соображешямъ 
внъшняго  правдоподоб1я  не  могъ  быть  оче- 
видцемъ  его  участи,  ни  по  складу  своей 
души  не  могъ  отражать  въ  себъ  его  демо- 
ническую натуру.  Все  же  поэту  хотълось 
сохранить  по  мъръ  возможности  турецкж 
характеръ  своего  разсказа;  и  вотъ  онъ 
предполагаетъ,  что  его  авторъ — турецюй 
поэтъ.  Какъ  поэтъ,  онъ,  конечно,  поль- 
зуется правомъ  знать  всъ  внъшн1я  и  вну- 
треншя  услов!я  собьтй,  не  давая  отчета 
въ  томъ,  откуда  онъ  ихъ  знаетъ;  какъ  ту- 
рокъ  онъ,  однако,  и  обсуждаетъ  и  пе- 
редаетъ  ихъ  съ  турецкой,  мусульманской 
точки  зръшя:  онъ  симпатизируетъ  Гассану 
и  ненавидитъ  гяура.  А  такъ  какъ  симпат!и 
Байрона  (и  наши)  прямо  противоположны 
его  симпат1ямъ,  то  получается  интересный 
и  трудный  методъ  повъствовашя,  называе- 
шься у  древнихъ  о!ис!из  оЪПяииз  (иллюстра- 
шей  этого  метода  можетъ  служить  разсказъ 
Лъскова  „Полунощники"):  предполагаемый 
поэтъ  проклинаетъ  гяура  и  прославляетъ 
Гассана — но  его  похвалы  последнему  зву- 
чать въ  нашихъ  ушахъ  ирошей  (особ. 
отр  18),  а  его  вражда  къ  первому  только 
усиливаетъ  наше  сочувств1е.  Этому  „турец- 
кому поэту"  принадлежитъ  большинство  при- 
бавленныхъ  отрывковъ  до  19  включительно. 
Нельзя,  впрочемъ,  сказать,  чтобъ  о!ис1из 
оЪ^ииз  былъ  выдержанъ  поэтомъ;  такъ, 
говоря  о  прегръшенЫ  Гассана  (4  отр.)  онъ 
очевидно  приписываете  своему  турку  свою 
собственную  точку  зртэшя. 

Какъ  бы  то  ни  было  —  въ  этомъ  допол- 
нительномъ  видъ  (въ  которомъ  впервые 
Гассану  и  Леилъ  были  даны  ихъ  имена) 
разсказъ  производитъ  впечатлъше  перевода 
или  пересказа  съ  турецкаго;  очевидно,  же- 
лая поддержать  эту  иллюзш,  поэтъ  гово- 
ритъ въ  предисловж,  что  его  „повъсть 
въ  своемъ  цъльномъ  видъ  (>уЬеп  епйге) 
содержала  (сопШпес!)  судьбу  рабыни  и 
т.  д."  и  упоминаетъ  въ  своемъ  послъднемъ 
примъчанж  о  разсказчикъ  турецкой  ко- 
фейни: пусть  публика  думаетъ,  что  поэтъ 
переводитъ  отрывки  изъ  существовавшей 
раньше  болъе  полной  поэмы.  —  Но  про- 
должая углубляться  въ  созданный  имъ  ха- 
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рактеръ  и  родниться  съ  нимъ,  Байронъ 
вынужденъ  былъ  отказаться  отъ  маски 
турецкаго  поэта:  третье  наслоеше  отрыв- 
ковъ  онъ  прибавляетъ  уже  прямо  отъ  себя. 
Это  третье  наслоеше,  кромъ  немногихъ 
мъстъ  первой  части,  обнимаетъ  особенно 
всю  исповъдь  гяура  *). 


5. 


Съ  внъшней  стороны  такимъ  образомъ 
наша  повъсть  не  можетъ  быть  названа 
органическимъ  цълымъ;  но  внутреннее 
единство  въ  общемъ  соблюдено.  Оно  за- 
ключается, во-первыхъ,  въ  переданной  выше 
фабулъ,  а  во-вторыхъ,  въ  изображенныхъ 
характерахъ.  Не  безынтересно  произвести 
анализъ  обоихъ  элементовъ. 

Особенностью  Байрона  была  его  страсть 
вплетать   опыты     своей    личной   жизни  въ 

*)  Предложенная  здъсьтеор1я  происхождешя 
«сГяура»  покоится  исключительно  на  соображе- 
шяхъ  внутренпяго  характера:  внъштя  данный 
мы  имъемъ  только  со  времени  появлешя  I  пзда- 
Н1Я  (ср.  К.  Нойтапн.  11Ьсг  Ьог<1  Бугоп»  «гпе 
(лаоиг*  стр.  13  ел.).  Въ  этомъ  I  пздапш  мы  на- 
ходнмъ  ужевс1>трн  выдълеппые  памп  элемента; 
въ  последующ п хъ  были  прибавлены  лишь  нп- 
жеозначенныя  части  и  частицы  поэмы:  1)  во 
II  изд.:  отр.  2,  начало  (красота  Грециг,  ея  срав- 
неше  съ  умершей);  отр.  14.  конец?»  (дватечен1я); 
отр.  *3  конецъ  («не  боюсь  смертп»);  2)  нъ  111: 
отр.  4,  часть  (пепхолопя  гяура);  отр.  10,  конецъ 
(Леила:  лебедь);  отр.  21,  конецъ  (отсутств1е  рас- 
кояшя  у  убптаго);  3)  въ  V:  отр.  2,  конецъ  (иат- 
рштичестй  призывъ .  отр.  4,  конецъ  (опустъше 
двора  Гассана);  отр.  17  (мать  Гассана);  отр  25, 
главныя  части  (ненхолопя  любви  н  намять  о 
друг*);  4)  въ  VII  гл.  обр.  отр.  20,  втор,  часть 
(описаше  гяура  монахомъ)  и  частицы  пенокъдп. 
Такпмъ  образомъ,  въ  нервомъ  издан ш  за  встун- 
лешемъ  (отр.  1)  следовало  тотчасъ  уиомннап1е 
рыбака  (отр.  3),  а  потомъ— краткое  описаше  ио- 
явлсшя  гяура  (20  стиховъ)  и  его  печезнонешя 
(.11  ст.,  непосредственно  предшествуюпце  с.цеп'в 
опустъшя).  Прочтите  внимательно  ;>тп  стихи  — 
вы  убедитесь,  что  гяуръ  появляется  уже  какъ 
бътущШ  отъ  Гассана;  лишь  вставка  III  изд.  из- 
меняла всю  ептуащю  п  заставила  читателя 
представлять  себъ  гяура  примчавшимся,  чтобы 
увезти  певъету.  Вообще  въ  первомъ  издан  1  и 
«Гяуръ»  содержптъ  ок.  70 )  ст.  (въ  VII  и  слъдую- 
щпхъ  бол*Ье  1300  >,  между  тЬмъ  мы  знаемъ,  что 
первоначально  онъ  состоял ъ  лишь  нзъ  400,  и  что 
уже  для  перваго  издашя  иоэтомъ  дълалпсь  встав- 
ки. А  такъ  какъ  предислонш  и  игслъднее  нри- 
мъчашс  имъютъ  въ  виду  поэму  въ  тозгь  вндъ. 
въ  какомъ  она  являлась  разсказомъ  турецкаго 
поэта,  то  позволительно  предположить,  что  именно 
въ  итомъ  вид^  она  состояла  изъ  400  ст.,  нзъ  ко- 
ихъ  на  •  разсказъ  рыбака»  приходилось  130 
(отр.  1-0,  отр.  3-12.  отр.  4-31,  отр.  о  и  Г>— 36, 
отр.  20 — 25,  закл. — 0).  а  на  ирпбанлешн—  турец- 
каго понта*  203  (отр.  '.»— 34,  отр.  10  31,  отр.  11 
до  14—101,  отр.  15  и  10-34,  отр.  18  п  19—03). 


стихотворешя;  это  хорошо  извъетное  и  нигдъ 
не  скрываемое  стремлеше  заставляло  его 
критиковъ  иногда  заходить  слишкомъ  да- 
леко въ  своихъ  отожествлешяхъ,  тъмъ  бо- 
лъе,  что  самъ  Байронъ,  которому  эта  ихъ 
склонность  доставляла  удовольств1е,  самъ 
ихъ  къ  тому  поощрялъ  разными  намеками 
и  недомолвками.  Въ  данномъ  случать  лич- 
ные элементы  фабулы  заключаются  въ  слъ> 
дующемъ.  Въ  свою  бытность  въ  Аеинахъ, 
Байронъ  былъ  свидътелемъ  жестокой  сцены: 
мимо  него  пронесли  зашитую  въ  мъшокъ 
молодую  одалиску,  обвиняемую  въ  лю- 
бовной связи  съ  христ1аниномъ;  за  этотъ 
гръхъ  ей  грозила  казнь  черезъ  утоплеше. 
Своимъ  энергическимъ  вмъшательствомъ 
Байрону  удалось  освободить  грешницу  и  до- 
ставить ее  въ  0ивы,  въ  хриспанскж  мона- 
стырь, гдъ  она  вскоръ  затъмъ  умерла  отъ 
лихорадки.  Несомненно,  что  эта  сцена  дала 
толчокъ  фантазж  поэта  и  стала  ядромъ  его 
разсказа;  но  для  современниковъ  Байрона,  за- 
интригованныхъ  его  эксцентричной  жизнью, 
этого  было  мало.  Стали  доискиваться  болъе 
интимныхъ  совпаденж;  а  такъ  какъ  поэтъ 
въ  своемъ  гяуръ  безспорно  изобразилъ  де- 
моническж  идеалъ  своей  личности,  то  и 
ръшили  со  свойственной  толпъ  прямоли- 
нейностью, что  тъмъ  христ1аниномъ — возлюб- 
леннымъ  спасенной  Байрономъ  одалиски — 
былъ  не  кто  иной,  какъ  онъ  самъ.  И  опять 
нельзя  не  признать,  что  поэтъ  однимъ  сво- 
имъ намекомъ  (въ  V  изданж)  далъ  пищу 
этой  легендъ:  его  загадочныя  слова,  непо- 
средственно предшествующ1я  разсказу  ры- 
бака: 

Поймете  вы  мое  страданье 
Когда  я  слушалъ  въ  первый  разъ 
Готъ  незатейливый  разсказъ. 


ГП 


наводили  невольно  на  это  толковаше. 
ВпослъдствЫ,  однако,  эта  сплетня  ему  на- 
доъла,  и  по  его  просьбъ  другой  очевидецъ 
спасешя  одалиски,  лордъ  Слейго,  засвидъ- 
тельствовалъ  его  полную  непричастность 
къ  романтическому  гръху  несчастной  жертвы 
мусульманскаго  изувърства. 

Подлинникомъ  Гассана  былъ  разумеется 
тотъ  знаменитый  Али-паша,  котораго  Бай- 
ронъ посътилъ  въ  Янинъ;  впрочемъ,  ему 
предстояло  еще  развить  этотъ  типъ  въ 
большемъ  соотвътствж  съ  подлинникомъ 
въ  „Абидосской  невъетъ"  и  „Корсаръ"; 
здъеь  же  онъ  въ  угоду  фабулъ  даже  не- 
сколько уклонился  отъ  него,  вводя  въ  ха- 
рактеръ  своего  героя  извъетную  чувстви- 
тельность.   „Влюбленный    Гассанъ    у    фон- 


-    219    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАНЕЕ    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


тана*,  „Гассанъ,  тоску юшдй  по  Лейле*, 
„Гассанъ,  разъедаемый  угрызешями  со- 
вести",— все  эти  черты,  сделавция  его  перво- 
образомъ  пушкинскаго  Гирея,  какъ-то  не 
вяжутся  съ  нашимъ  представлешемъ  о 
грозномъ  янинскомъ  властителе,  гордомъ 
и  строптивомъ  вассале  султана.  Да  и  самъ 
поэтъ  не  остался  имъ  вЪренъ:  какъ  видно 
дал^е  изъ  отр.  24  (кон.;  прибавл.  въ  III  изд.) 
уб1Йца  Лейлы  не  чувствовалъ  никакихъ 
угрызенш  совести,  и  именно  эта  несокру- 
шимая последовательность  и  цельность 
мусульманской  натуры,  лишая  месть  гяура 
ея  внутренняго  содержашя,  удваивала  его 
отчаяше. 

Кроме  Али-паши,  еще  одно  янинское 
воспоминаше  видимо  преследовало  нашего 
поэта:  войдя  въ  городъ,  онъ  увиделъ  вну- 
шительный символъ  тамошней  власти  — 
прибитую  къ  стене  отрубленную  руку  мя- 
тежника, крепко,  точно  въ  судороге,  сжи- 
мающую мечъ.  О  впечатленж,  произведен- 
номъ  на  поэта  этимъ  зрелищемъ,  можно 
судить  по  нашей  поэме:  оно  воспроизве- 
дено и  въ  сцене  смерти  Гассана  (отр.  15) 
и  позднее  въ  описаши  видешй  гяура 
(отр.  20).  Само  собою  разумеется,  что  вся 
обстановка,  пейзажъ  и  пр.  описано  по  лич- 
нымъ  воспоминан1ямъ;  о  более  интерес- 
ныхъ  частностяхъ  сказано  въ  примеча- 
Н1яхъ.  О  заимствовашяхъ — более  или  менее 
гадательныхъ  —  у  его  предшественниковъ 
мы  здесь  говорить  не  будемъ  (ср.  объ  этомъ 
вышеупомянутую  брошюру  К.  НоШпап'а, 
стр.  41  ел.);  спешимъ  къ  тому  образу,  въ 
который  поэтъ  влилъ  собственную  душу — 
къ  образу  гяура. 


6. 


Впрочемъ,  это  последнее  замечаше  нуж- 
дается въ  оговорке.  Интересы  психологи- 
ческой загадки,  представляемой  гяуромъ, 
действительно  заключается  въ  томъ,  что 
поэтъ  наделилъ  его  своей  душой — но  только, 
и  это  следуетъ  помнить,  не  всей  своей  ду- 
шой, а  одной  лишь  ея  частью,  той,  которая 
ему  самому  была  наиболее  понятна  и  легче 
прочихъ  могла  быть  отпечатлена  въ  поэзж. 
Что  это  въ  самомъ  деле  такъ,  въ  этомъ 
насъ  убедить — помимо  прочаго,  исповедь 
гяура,  особенно  отр.  25  съ  его  лозунгомъ: 
„умереть — но  не  знать  второй  любви-.  Съ 
какимъ  жаромъ  отстаиваетъ  тутъ  поэтъ 
устами  своего  героя  принципъ  исключи- 
тельности настоящей  любви,  съ  какимъ  пре- 
зрешемъ   обличаетъ   онъ   того   глупца  (1Ье 


!оо1),  того  „слабаго,  безеердечнаго  чело- 
века" ((ееЬе!е,  ЬеагНезз  тап),  который,  хуже 
безеловесной  птицы,  меняетъ  предметъ 
своей  страсти!.,  кого  имеетъ  онъ  тутъ  въ 
виду?  Увы,  прежде  всего — самого  себя:  не 
отъ  голубя  научился  Байронъ  любить.  И 
всетаки  этотъ  гяуръ,  отвергающей  и  не- 
признающж  его, — часть  его  собственной 
души.  Не  въ  исключительности,  а  въ 
иллюзт  исключительности  состоитъ  при- 
мета настоящей  мужской  любви,  а  способ- 
ность отдаваться  иллюзш — отличительная 
черта  поэта. 

Но  въ  гяуре  поэтъ  изобразилъ  состоя- 
ше  своей  души  именно  въ  моментъ  такой 
иллюзш;  этотъ  моментъ  онъ,  чтобы  раз- 
вить его  вполне,  продлилъ  и  въ  прошлое 
и  въ  будущее.  Его  герой  одержимъ  одной 
только  страстью;  именно  поэтому  онъ — де- 
моническая натура.  Вся  его  прошлая  жизнь 
была  лишь  безеознательнымъ  искашемъ 
этой  любви,  безцельнымъ  скиташемъ  въ 
тумане  непонятыхъ  чаянш  и  стремленж. 
Явилась  любовь — и  разомъ  озарила  собою 
все,  разомъ  стала  темъ  искомымъ  средо- 
точ1емъ,  куда  направились  въ  естествен- 
номъ,  разумномъ,  дружномъ  стремленш  раз- 
розненныя  до  техъ  поръ  и  скрещиваваляся 
силы  его  души.  Это  не  была  сверхземная 
любовь  „прекрасныхъ  душъ*  той  эпохи, 
плодъ  экзальтацж  чувствъ  при  одновре- 
менной атрофЫ  плоти:  гяуръ  полюбилъ 
всеми  фибрами  своего  естества,  полюбилъ 
любовью,  наполнявшею  его  всего,  той,  ко- 
торая является  прочнымъ,  но  зато  и  един- 
ственнымъ  залогомъ  счастья.  И  онъ  былъ 
счастливъ.  Какое  ему  дело  до  того,  что 
его  милая,  по  какому  то  нелепому,  не  имъ 
и  не  для  него  созданному  закону,  состав- 
ляетъ  собственность  другого!  Этотъ  глупый 
и  грубый  фактъ  важенъ  лишь  постольку, 
поскольку  онъ  является  препятств1емъ  для 
полнаго  и  постояннаго,  единственно  нрав- 
ственнаго  и  законнаго  обладашя;  какъ  та- 
ковое, онъ  долженъ  быть  устраненъ:  они 
сговариваются  о  побеге  накануне  Бай- 
рама. 

Здесь  центральный  моментъ  всей  по- 
этической картины.  Любовь  уничтожается 
внезапно,  какъ  разъ  въ  тотъ  мигъ,  когда 
все  силы  души  судорожно  напряжены  къ 
ея  достижежю;  они  должны  найти  выходъ — 
но  куда?  Это  то  и  решаетъ  то  „одно  мгно- 
веше*  (отр.  4),  которое  кажется  вечностью 
для  души  героя,  кажется  потому,  что  въ 
течеше  его  совершается  то  перерождены 
страсти,  на  которое  при  другой  обстановке 
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потребовались  бы  долпе  и  долпе  годы. 
Вначале  —  благо  психологически  микро- 
скопъ  различаетъ  начало  мгновешя — поло- 
жеже  возлюбленной  представляется  ему 
только  опасностью,  имъ  овладЪваетъ  страхь 
за  нее;  ему  хочется  броситься  въ  эту  толпу 
враговъ,  спасти  ее — тогда  любовь,  ставшая 
страхомъ,  вновь  по  минованж  опасности 
явилась  бы  въ  своемъ  первоначальномъ 
образе.  Но  нЪтъ,  страхъ  и  надежда  уже 
неуместны;  то,  что  предстало  передъ  его 
глазами,  уже  не  опасность,  а  гибель — не- 
избежная, безповоротная  гибель.  Вторично 
страсть  перерождается,  изъ  того  страха 
сверкнуло  новое  чувство,  чувство...  НЪтъ, 
наше  слово  „ ненависть"  не  можетъ  передать 
демонической  силы  этого  „На1гес1",  какъ  его, 
олицетворяя,  называетъ  поэтъ;  сила  же  эта 
такова,  что  поэтъ  все  последовавшее  опу- 
сгЬше  двора  Гассана  приписываетъ  этому 
удару  молнж,  сверкнувшей  изъ  мрачныхъ 
очей  гяура.  Будь  онъ  слабее  душой,  или 
вообще  будь  его  душа  иная, — онъ  всетаки 
бросился  бы  въ  толпу  и  погибъ  бы  на  гла- 
захъ  милой.  Но  нётъ,  теперь  его  силы 
вновь  сосредоточились  вокругъ  этой  новой 
идеи  ненависти;  еще  есть  нечто,  ради  чего 
стоить  жить,  это — месть. 

И  вотъ  часъ  мести  наступилъ.  Но  и 
месть,  подобно  любви,  чтобы  быть  полной, 
должна  стремиться  къ  обладажю  и  тЪломъ 
и  душой  ненавидимаго.  Ахъ,  если  бы  онъ 
могъ  предстать  предъ  своимъ  врагомъ  съ 
двойнымъ  ликомъ  ангела-мстителя  и,  ме- 
дленно, съ  жестокимъ  сладостраст1емъ  вы- 
сосавъ  всю  кровь  его  души,  затЪмъ,  быст- 
рымъ  ударомъ  сразить  его  тело!  Тогда  онъ 
достигъ  бы  цели  своей  жизни  и  тихо  за- 
вялъ  бы,  какъ  вянетъ  лоза,  отдавшая  земле 
свой  плодъ.  Но  и  въ  этомъ  мрачномъ  удов- 
летворены судьба  ему  отказываетъ.  Душа 
Гассана,  цельная  и  законченная  въ  своемъ 
узкомъ  мусульманскомъ  традицюнализмЪ, 
ему  недоступна.  Гассанъ  по  своему  возстано- 
вилъ  свою  поруганную  честь.  Не  муки  со- 
вести гонятъ  его  изъ  дворца,  а  только 
тоска  по  утерянномъ  источнике  неги, — 
тоска,  отъ  которой  есть  исцЪлеше:  скоро 
ему  опять  полюбятся  жемчужные  переливы 
его  родного  фонтана,  когда  его  журчаше 
сольется  съ  томной  песней  новой  краса- 
вицы въ  одинъ  сладостный  аккордъ...  И  не 
ангеломъ  мести  является  ему  гяуръ,  а 
презрЪннымъ  похитителемъ  и  убжцей;  онъ 
падаетъ  отъ  его  руки, — да,  но  падаетъ  съ 
несломленной  душою,  въ  ожиданж  верной 
награды,  которую  коранъ   сулитъ  павшимъ 


въ  бою  съ  неверными.     Онъ    счастливъ;  а 
гяуръ... 

Опять  страсть,  неудовлетворенная,  пере- 
рождается и,  не  находя  более  вне  себя 
предмета  своимъ  силамъ,  обращаетъ  ихъ 
противъ  своего  носителя.  Отныне  гяуръ — 
упырь;  тотъ  страшный  образъ  живого  мер- 
твеца, котораго  поэтъ  рисуетъ  устами 
своего  мусульманина  (отр.  19), — верно  пе- 
редаетъ  состояше  его  души.  Ея  неизрасхо- 
дованныя  силы,  заключенныя  въ  ней  самой, 
съ  мучительной  медленностью  подтачиваютъ 
ее,  заставляя  ее  перечувствовать  по  сту- 
пенямъ  всю  последовательность  этой  рас- 
тянутой на  безконечные  годы  смерти.  Ни 
мысль  о  пережитомъ  счастж,  ни  образъ 
неполной  мести  не  въ  состоянж  разогнать 
этихъ,  все  сгущающихся  тучъ;  душа  ищетъ 
оруд1я  для  собственныхъ  мукъ  и  находить 
его  въ  этомъ  образе  погибшей  любовницы, 
„павшей  не  черезъ  него,  но  ради  него" 
(отр.  24) — вотъ  непрестанная  тема  само- 
убжственныхъ  мукъ  этого  упыря,  и  не  его 
только:  въ  „Манфреде*  мы  встретимся  сь 
ней  вновь. 

Медленно,  медленно  точилъ  червь  мо- 
гучую душу — наконецъ,  его  дело  сделано. 
Буря  страстей  улеглась;  гяуръ  передъ  ли- 
цемъ  смерти.  Умирая,  онъ  желаетъ  только, 
чтобы  эта  его  смерть  была  окончательной, 
чтобъ  ея  не  пережила  ни  его  душа  на 
томъ  свете,  ни  память  о  немъ  на  этомъ; 
онъ  желаетъ  глубокаго  и  полнаго  сна,  безъ 
видЪнж  и  главное — безъ  пробуждешя. 


7. 


Въ  предыдущихъ  главахъ  мы  попытались 
охарактеризовать  „Гяура14  съ  общечелове- 
ческой и  всем1рной  точки  зрЪшя;  но  для 
русскаго  читателя  его  интересъ — а  равно 
и  интересъ  прочихъ  „демоническихъ* 
поэмъ — сказаннымъ  не  исчерпанъ.  Конечно, 
здесь  не  место  поднимать  вопросъ  о  „бай- 
ронизме" въ  русской  и  вообще  славянской 
литературе;  мы  желаемъ  только  указать, 
ограничиваясь  наиболее  существенными 
чертами,  те  мотивы  байроновскихъ  поэмъ, 
которыя  вызываютъ  сравнеше  съ  соответ- 
ственными мотивами  въ  поэмахъ  славян- 
скихъ  поэтовъ  и  допускаютъ  предположеше, 
что  ими  именно  вдохновилась  ихъ  творче- 
ская фантаз1я. 

Тутъ  первое  место  безспорно  принадле- 
жим нашему  „Гяуру",  и  всякж,  при  его 
чтенж,  сразу  назоветъ  ту  русскую  поэму, 
на  которой  сильнее  всего    отразилось    его 
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вл1Яше;  ато  „Бахчисарайский'  фонтанъ*. 
Что  образы  .Гяура"  витали  передъ  Пуш- 
кинымъ  въ  то  время,  когда  его  душа  но- 
силась съ  этимъ  дивнымъ  творешемъ,  это 
приэналъ  онъ  самъ,  отклоняя  съ  первыхъ 
же  стиховъ  всякую  мысль  о  томъ,  чтобы 
.дочь  неволи,  нъгъ  и  плъна,  гяуру  сердце 
отдала*.  Оттого  то  и  гяура  въ  этой  поэмъ 
нътъ;  но  обраэъ  Гассана  удержанъ,  съ  еще 
большимъ  развит]емъ  его  чувствительности. 
Подобно  Гассану,  Гирей  воэненавидълъ 
свой  гаремъ  послъ  утраты  той,  которую 
онъ  болъе  всъхъ  въ  немъ  любилъ,  а  казнь 
За  ре  мы — 

—она 
Гарема  стражаин  нЪмыхн, 
Въ  пучину  лодъ  опущена 

явно  воспроизводить  центральный  мотивъ 
байроновской  поэмы.  Правда,  казнь  только 
упомянута,  не  описана;  описаше,  какъ 

...при  лупй  въ  водахъ  п.теснувшпхъ 
СтрупстыЛ  исчезастъ  круп... 

уже  было  дано  въ  другомъ  мъстъ  (.Кав- 
казский плънникъ"  конецъ).  Не  забудемъ  и 
самой  идеи  фонтана,  однообразная  пъснь 
котораго  такъ  върно  изображаетъ  безпечно 
монотонную  жизнь  восточнаго  гарема — мы 
имъемъ  ее  также  въ  .Гяуръ"  (отр.  8), 
равно  какъ  и  описание  опустъвшаго  послъ 
смерти  хозяина  двора.  Начало  пушкинской 
поэмы  напоминаетъ  начало  же  „Абидосской 
невесты",  но  это  не  существенно:  гяура, 
повторяю,  мы  въ  ней  не  находимъ.  Зато 
мы  найдемъ  его  въ  другихъ  творешяхъ 
той  эпохи:  Алеко,  въ  сущности,  совер- 
шаетъ  то,  на  что  и  гяуръ  счнтаетъ  себя 
способнымъ  (отр.  24);  его  .души  печальной 
хладъ"  раздъляетъ  кавказск1й  плънникъ, 
этотъ  упырь,  котораго  судьба  свела  со 
свъжей  еще  и  цъльной  любовью;  его 
исповъдь  каходитъ  себъ  параллель  въ 
исповъдн  „мцыри",  краткая  воля  котораго 
была  такимъ  же  сладостно-роковымъ  мо- 
ментомъ,  какъ  и  воля  Селима  въ  „Аби- 
досской повъстъ"...  Кстати,  Селимъ — Се- 
лимъ   и   Джаффиръ;  не  узнаемъ  ли  мы  этой 


четы  въ  Галубъ  и  Тазитъ  Пушкина?  Но 
въ  немъ,  какъ  мы  увидимъ,  демоннзмъ  по  - 
шелъ  на  убыль;  болъе  мощно  звучитъ  его 
голосъ  въ  самомъ  гяуръ,  эатъмъ  въ  Кон- 
рад-Ь,  Ларъ...  съ  нимъ  сравнится  только 
одинъ  образъ  русскаго  романтизма,  наиболее 
полное  воплощеше  демонизма,  самъ  „де- 
монъ".  Объ  одной  его  сценъ  читатель  не- 
вольно вспомннтъ,  читая  у  Байрона  описа- 
н!е  побоища  въ  ущельъ  Парнаса;  а  загамъ 
— гяуръ  и  „упырь"  Конрадъ  въ  .Дъдахъ. 
Мицкевича,  Селимъ  и  его  же  Валленродъ, 
Альпъ  изъ  „Осады  Коринеа"  и  Альфъ, 
Лара  и  герой  „небожественной  комед1и' 
Красинскаго...  всего  не  пересказать. 

Таково  органическое  развит1е  поэтиче- 
скихъ  мотивовъ,  вполнь  совместимое  съ 
самой  зиждительной  силой  повтическаго 
ген!я.  Укаэаше  этой  зависимости  нимало 
не  роняетъ  великихъ  поэтовъ-эпигоновъ 
въ  глазахъ  тъхъ,  кто  мало-мальски  вы- 
яснилъ  себъ  таинственный  -процессъ  поэти- 
ческаго  творчества;  они  не  нуждаются,  для 
возстановлен!Я  своего  никъмъ  не  оспари- 
ваемаго  велич1я,  въ  рискованномъ  утверж- 
денш,  что  они  все-таки,  .лучше*  воспро- 
извели заимствованные  у  англшскаго  поэта 
мотивы.  Рискованномъ,  да;  раэъ  зашла 
ръчь  о  формъ,  то  русскому  читателю  очень 
трудно  быть  беэпристрастнымъ  судьею 
между  его  родной  поэз1ей  и  англШской, 
гдъ  вслъдств1е  различныхъ  условЕй  языка, 
все  ему  такъ  трудно  и  такъ  чуждо.  И 
лучше  будетъ,  оставляя  въ  сторонъ  без- 
плодный  споръ  о  первенстве,  любовно  и 
беэкорыстно  вникнуть  въ  это  великое 
явлен!е  въ  истор!и  русской  литературы, 
которое  мы  каэываемъ  байронизмомъ — 
явлеже  столь  же  единичное  и  невозвратное, 
какъ  н  самъ  Байронъ.  Его  земляки  не 
поняли  этого  бурнаго  потока  горныхъ  водъ, 
такъ  жестоко  раэрушавшаго  всъ  плотины 
сап1а  и  прочаго  лицемърнаго  джентльмен- 
ства; но  у  насъ  его  поняли,  и  въ  отвътъ 
его  могучему  голосу  раздался  рокотъ  на- 
шихъ  родныхъ  потоковъ  со  скалъ  Крыма 
и  Кавказа. 

6.   ЗьЛИНСМЙ. 


двдярнвдищщртли 


Г  Я  У  Р  "Ь- 
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Рог  ч/Ысп  ]оу  Ьа1п  по  Ъг1т— ало"  аШсИоп  по  вНпд 

Мооге. 


ОАМУИЛУ  РОДЖЕРСУ,  эсквайру. 

Какъ  слабую,  но  искреннейшую  дань  удивлетя  предъ  его  талантомъ, 
Уважешя  къ  его  душевнымъ  качествамъ 
И  благодарности  за  его  дружбу 

Это  произведете  посвящаетъ 


Лондонъ,  Май  18];. 


Его  преданный  слуга  Байрон». 

Предислов1е. 


Разсказъ,  составляющей  содержаше  этихъ  разрозненныхъ  отрывковъ,  основанъ 
на  происшеств!яхъ,  менъе  обычныхъ  на  Востокъ  въ  настоящее  время,  чъмъ  прежде, — 
можетъ  быть  потому,  что  дамы  стали  теперь  болъе  осмотрительны,  чъмъ  въ  старину, 
или  же  потому,  что  христеанамъ  теперь  больше  улыбается  счастье,  или  же  они  менъе 
предпр!имчивы.  Въ  законченномъ  видъ  разсказъ  долженъ  былъ  заключать  въ  себъ 
истор!ю  невольницы,  брошенной,  по  мусульманскому  обычаю,  въ  море  за  неверность 
к  за  которую  мститъ  молодой  венешанецъ,  ея  возлюбленный.  Собыпе  это  отнесено 
къ  тому  времени,  когда  Семь  Острововъ  были  подъ  властью  Венеши  и  вскоръ  послъ 
того  какъ  арнауты  были  прогнаны  изъ  Морей,  которую  они  опустошили  несколько  вре- 
мени спустя  послъ  вторжен1я  русскихъ.  Отпадете  майнотовъ  послъ  того  какъ  нмъ  не 
дозволили  разграбить  Мизитру,  помъшало  лредпр1ЯТ1ю  русскихъ  и  привело  къ  раэгром- 
лежю  Морей,  во  время  котораго  жестокость,  проявленная  всъми  была  безпримърной 
даже  въ  лътописяхъ  правовърныхъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАШЕ    СОЧИПЕН1Й    БАЙРОНА. 


ПАМЯТНИКЪ  НА  МЫСЪ  КОЛОННА, 
по  предаягю  воздвигнутый  вь  честь  вемистокла  (Зиррозей 
о(  ТкетШоеТеа,  Саре  СоЪппа). 


Г  Я  У  V  "Ь. 


Все  тихо...  не  шумитъ  прибой 
Тамъ,   гдЬ  налъ  грозною  скалой 
Вознесся  памятникъ  герою 
Аеинъ  прекрасныхъ.  Надъ  страною 
Надгробный  камень  тотъ  царить, 
О  славныхъ  битвахъ  говорить 
И  издалека  парусь  бълый 
Привътомъ  радостнымъ  дарить. 
Родится-ль  вновь  защитникъ  смелый?.. 


О  дивный  край,  гдъ  круглый  годъ 
Весна  природь  ласку  шлетъ 
Когда-же  путникъ  умиленный 
Съ  высотъ  Колонны  отдаленной 
Зритъ  ту  страну,  то  веселить 
Сердца  ея  счастливый  видь, 
Съ  уединеньемъ  примиряя. 
Чуть-чуть  волнуясь,  гладь  морская 
Вершины  отражаетъ  горъ. 
И  прихотливый  ихъ  уборъ 


я 


ъ. 


И  переливы  красокъ  чудныхъ 

Въ  струяхъ  дробятся  изумрудныхъ, 

Что  омываютъ  этотъ  край — 

Востока  благодатный  рай. 

Когда  зефиръ  смутить  порою 

Гладь  моря  легкою  игрою, 

Когда  случайный  вътерокъ 

Съ  густыхъ  вътвей  сорветъ  цвътокъ,- 

Его  чуть  слышное  дыханье 

Несетъ  съ  собой  благоуханье. 

По  склонамъ  горъ,  среди  луговъ 

Цв'ьтетъ  тамъ  роза, — королева 

Сладкоголосыхъ  соловьевъ. 

П*Бвцу  ночей  внимаетъ  дъва 

И  рдъетъ  вся  отъ  словъ  любви, 

Онъ  трели  звонк1Я  свои 

Лишь  передъ  нею  разсыпаетъ... 

И  роза  нужная  не  знаетъ 

Ни  вьюгъ,  ни  свверныхъ  снъговъ, 

Зефиръ  всегда  ее  ласкаетъ; 

Нътъ  у  красавицы  враговъ 

Среди   временъ  различныхъ  года, 

Ее  лел'ветъ  вся  природа. 

Она  же  небу  воздаетъ, 

Что  отъ  природы  въ  даръ  беретъ, 

И  небеса  съ  улыбкой  ясной 

Берутъ  ея  нарядъ  прекрасный, 

Ея  тончайшж  ароматъ... 

Цв'втовъ  тамъ  лътнихъ  дивный  садъ, 

М"БСтечекъ  много  тамъ  укромныхъ, — 

Любви  живой  пр1Ютовъ  скромныхъ. 

Не  мало  разныхъ  тайниковъ, — 

Пирату  въ  нихъ  притонъ  готовъ. 

Онъ  притаился  подъ  скалою 

Съ  своею  легкою  ладьею. 

Онъ  ждетъ,  но  лишь  издалека 

Заслышитъ  лютню  моряка 

И  лишь  надъ  моремъ  загорится 

Звъзда  въ  небесной  вышине, 

Тогда  въ  вечерней  тишинъ 

Онъ  за  добычею  стремится, 

Потомъ  вдругъ  бросится...  и  стонъ 

СмЪняетъ  лютни  легкш  звонъ. 

Не  странно-ли,  что  въ  этомъ  раЪ, 

Гд*б,  всъ  приманки  собирая, 

Природа  создала  дворецъ, 

Творенья  мудраго  вънецъ, 

Боговъ  достойное  жилище, — 

Влюбленный  въ  смуту  родъ  людской, 

Ея  цв*бты  поправъ  ногой, 

Рай  превращаетъ  въ  пепелище... 

Межъ  т*бмъ  прелестная  страна, 

Безъ  помощи  трудовъ,  одна 

Цвътетъ  красою  превосходной, 

Бъжитъ  руки  его  холодной, 

Сама  дары  свои  несетъ 

И  лишь  пощады  кротко  ждетъ. 


Не  странно-ль:  тамъ,  гдЪ  миръ  счастливый 

Разлитъ  повсюду, — тамъ  бурливой, 

Разгульной  страстью  все  кипитъ. 

Порокъ  и  злоба-  тамъ  царитъ, 

Какъ  будто  свътлыхъ  духовъ  рая 

Прогнала  бъсовъ  шайка  злая, 

И  захватилъ  ихъ  дикж  рой 

На  небесахъ  престолъ  святой... 

Такъ  нъжно  все  кругомъ  въ  природъ, 

Такъ  чуждо  мысли  о  невзгодъ... 

Тбмъ  большее  проклятье  вамъ, 

Страны  той  низкимъ  палачамъ! 

Кто  надъ  умершимъ  наклонился, 
Когда  онъ  только  что  простился 
Съ  земной  юдолью,  смерти  гвнь 
Когда  лежитъ  на  немъ  лишь  день, 
Пока  рукою  тяжкой  тлънье 
Не  совершило  разрушенья 
Его  печальной  красоты, — 
Тотъ  видитъ  ясныя  черты, 
Тотъ  видитъ  счастье  неземное, 
Улыбку  тихую  покоя 
И  блъдность  нъжную  ланитъ. 
И  если  бы  не  грустный  видъ 
Закрытыхъ  глазъ,  чей  сумракъ  вечный 
Скрылъ  все— и  гнъвъ,  и  см-ьхъ  безпечный, 
Чей  взоръ  отнынъ  чуждъ  всего, 
Когда-бъ  не  хладный  лобъ  его, 
Что  сердце  ужасомъ  сжимаетъ 
И  грустью  тайной  наполняетъ, 
Когда-бъ  не  это — мы  порой 
Могли-бъ  не  в-ьрить  смерти  злой, 
Забыть  о  силъ  самовластной, — 
Такой  спокойной  и  прекрасной 
Она  является  средь  насъ, 
Когда  пробьетъ  кончины  часъ. 
Таковъ  Эллады  край  чудесный, 
Уже  умершей,  но  прелестной 
Въ  печальной  кротости  своей: 
На  въки  жизнь  угасла  въ  ней... 
Но  холодъющее  тъло 
Краса  покинуть  не  успъла. 
Въ  ней  отблескъ  жизни  молодой, 
Въ  ней  тл-бнья  ореолъ  златой, 
И  чувствъ  посл-вднее   мерцанье, 
Небесной  искры  догоранье: 
Ея  лучи  еще  блестятъ, 
Но  землю  все-жъ  не  оживятъ. 

О,  край  героевъ  вдохновенныхъ, 
Досель  въками  незабвенныхъ, 
Страна,  гд-б  всюду,  отъ  долинъ 
До  гротовъ  и  крутыхъ  вершинъ, 
Пр1ютъ  свобода  находила! 
О,  славы  пышная  могила! 
Геройства  храмъ!  Иль  отъ  него 
Ужъ  не  осталось  ничего? 
Рабы  съ  позорными  ц*ьпями! 


Байронъ,  т.  I. 
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Саламинсюй    заливъ  (ТЬе  диН  о(  5а1ат15). 


Въдь  бермопилы  передъ  вами! 
Потомки  доблестныхъ  отцовъ! 
Иль  вы  забыли  очертанья 
Вольнолюбивыхъ  береговъ 
И  водъ  лазоревыхъ  названье? 
Видь  вто  славный  Саламинъ! 
Воспоминанья  тъхъ  картинъ 
Пускай  предъ  вами  вновь  возстанутъ 
И  вновь  душъ  родными  станутъ. 
Пускай   отцовъ  священный   прахъ 
Огонь  зажжетъ  у  васъ  въ  сердцахъ. 
Пусть  увеличить  вождь   безстрашный 
Именъ  великихъ  рядъ  прекрасный — 
Въ  борьбв  неравной  пораженъ, 
Беэемертье  ихъ  раздълитъ   онъ. 
И  задрожитъ  тирань  надменный! 
Герой  свой  помыслъ  сокровенный 
Въ  сынахъ  съумъетъ  заронить; 
Они  не  согласятся  жить 
Въ  позорномъ  рабствь,  и  святая 
Борьба,  однажды  начатая, 
Хоть  затихаетъ  иногда, 
Побъдой  кончится  всегда. 
О,  Грешя!   Въка  съдые, 
Страницы  подвиговъ  живыя, 
Пускай  раэскажутъ  это  намъ. 
Египта  древыяго  царямъ 
Достался  рядъ  гробницъ  унылыхъ, 
Но  прахъ  твоихъ  героевъ  милыхъ, 
На  зло  безжалостной  судьбъ, 
Разбившей  мраморъ  ихъ  надгробный, 
Напоминаеть  о  себъ 
Въ  горахъ  отчизны  безподобной, 


И  намъ  укажетъ  муза  съ  нихъ 

Могилы  витязей  твоихъ. 

Зачъмъ  слъдить  намъ  за  паденьемъ 

Благословенной  стороны? 

Не  царствъ  враждующихъ  сыны 

Ея  свободный  духъ  сломили, 

Ея  погибель  предръшили... 

Въ  презрънной  распръ  сыновей 

Причина  рабства  и  цьпей... 

Но  ни  новъйшихъ  дней  сказанья. 
Ни  были  канувшихъ  въковъ 
Намъ  житель  грустныхъ  береговъ 
Не  передастъ...  Лишь  астарь  дъянья 
Внушали  творчеству  полетъ, 
Когда  людей  свободныхъ  родъ, 
Для  громкихъ  подвиговъ  хранимый, 
Достоинъ  былъ  страны  родимой... 
Гдъ  гордый  духъ  твоихъ  дътей. 
Для  славы  созданныхъ  людей, 
Героевъ  съ  твердыми  сердцами? 
Они  ничтожными  рабами 
Раба  преэръннаго  живутъ; 
Себя  къ   животнымъ  приближая, 
Но  доблесть  дикихъ  презирая, 
Они  ярмо  свое  несутъ. 
Уже  давно  въ  средъ  народной 
Не  нарождался  духъ  свободный; 
Плывутъ  ихъ  ветх!я  суда, 
Въ  живой  торговле  города. 
О  въчныхъ  плутняхъ  вспоминая, 
О  нихъ  гремитъ  молва  людская, 
Лишь  этимъ  въ  современный  взкъ 
Себя  прославилъ  хитрый  грекъ. 


И  тщетно  стала-бы  свобода 
Будить  заснувыпй  гнъвъ  народа... 
Довольно  слезъ  о  той  стране! 
Теперь  пришло  на  память  мн* 
Одно  печальное  сказанье. 
Поймете  вы  мое  страданье, 
Когда  я  слушалъ  въ  первый  разъ 
Тотъ  незатейливый  разсказъ. 

Ложатся  тъни  скалъ  густыя 
На  волны  моря  голубыя, 
И  очертанья  тъхъ  тъней 
Пугаютъ  мирныхъ  рыбарей 
Майнота  приэракомъ  ужаснымъ 
Пирата  хищнаго  морей. 
Рыбакъ  не  хочетъ  плыть  къ  опаснымъ, 
Хотя  и  близкимъ  берегамъ, 
Онъ  ударяетъ  по  волнамъ, 
Рукою  налегаетъ  сильной 
И  свой  уловъ  везетъ  обильный 
Туда,  гдъ  хищныхъ  нътъ  враговъ, 
Къ  скаламъ  Леоне  отдаленным!., 
Луной  спокойной  озареннымъ; 
Такъ  нуженъ  блескъ  ея  лучей 
Для  втихъ  ласковыхъ  ночей. 

Чу...  Топотъ  звонк1й  раздается... 
Какой-же  всадникъ  тамъ  несется 
На  скакунъ  во  весь  опоръ? 
И  эхо  блиэъ-лежащихъ  горъ 
Подковъ  удары  повторяетъ... 


Густая  пъна  покрываетъ 

Бока  крутые  скакуна, 

Какъ  будто  бурная  волна 

Его  недавно  обмывала. 

Ужъ  зыбь  на  моръ  затихала, 

Но  всадникъ  мчался  молодой. 

Его  душъ  былъ   чуждъ  покой. 

Хоть  облака  грядущей  бури 

Смутятъ  заутра  блескъ  лазури, — 

Зловъщж  мракъ  души  твоей 

Все-жъ  этихъ  черныхъ  тучъ  грозней. 

Гяуръ!  Хоть  я  тебя  не  знаю, 

Но  твой  народъ  я  презираю. 

Въ  твоемъ  лицъ  я  вижу  слъдъ 

Страстей...  Щадитъ  ихъ  бремя  лътъ, 

И,  несмотря  на  возрастъ  нъжный, 

Въ  тебъ  таится  духъ  мятежный. 

Стрълой  ты  мимо  пролетълъ, 

Но  разсмотръть  я  все-жъ  успълъ 

Коварный  взоръ,  сулящш  мщенье, 

Онъ  выдалъ  мнъ  твое  рожденье; 

Сыны  Османа  истреблять 

Должны  вашъ  родъ,  иль  васъ  бъжать. 

Впередъ,  впередъ!  Я  съ  удивленьемъ 
Слъдилъ  за  страннымъ  появленьемъ. 
Какъ  демонъ  мчался  онъ  ночной, 
Но  образъ  этотъ,  какъ  живой, 
Потомъ  въ  душъ  моей  остался; 
И  долго  послъ  раздавался 
Въ  ушахъ  подковъ  желъзныхъ  звонъ... 
Коня  пришпориваетъ  онъ, 
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Вотъ  пропасть  видитъ  предъ  собою, 
Обрывъ  съ  нависшею  скалою. 
Онъ  повернулъ  тогда  коня 
Въ  обходъ  горы,  и  у  меня 
Изъ  глазъ  сокрылся  за  горою. 
Все  беглецу  грозить  6-бдою: 
И  взглядъ  непрошенныхъ  очей, 
И  блескъ  звезды  во  тьм'б  ночей. 
Но  съ  нимъ  не  сразу  я  простился; 
Коня  онъ  гордаго  сдержалъ, 
На  стременахъ  своихъ  привсталъ 
И  вдругъ  назадъ  оборотился, 
Взоръ  неподвижный  устремивъ 
Поверхъ  темн'вющихъ  оливъ. 
Луна  с'яетъ  надъ  скалами, 
Вдали  мечеть  горитъ  огнями, 
Пальбы  ружейной  огоньки 
Мелькаютъ,  слишкомъ  далеки, 
Чтобъ  эхо  разбудить  л-ьсное. 
Сокрылось  солнце  золотое, 
И,  провожая  Рамазанъ, 
Встр*вчаетъ  набожный  османъ 
Байрама  праздникъ  долгожданный. 
Но  кто-же  ты,  о  путникъ  странный, 
Въ  одежд-в  чуждой  и  съ  лицомъ, 
Застывшимъ  въ  ужасв  н-ьмомъ? 
Что  взоръ  твой  нын'Б  привлекаетъ? 
Что  б*вгъ  твой  быстрый  направляетъ? 

Онъ  все  стоитъ...  Въ  его  глазахъ 
Сначала  виденъ  былъ  лишь  страхъ, 
Но  вскор-в  дикш  гн*бвъ  родился; 
Въ  лиц4  онъ  краской  не  разлился, — 
Р-бзцомъ  изъ  мрамора  оно, 
Казалось,  было  создано. 
Онъ  наклонился  надъ  лукою, 
Поникнувъ  гордой  головою, 
И  вдругъ  съ  отчаянной  тоской 
Потрясъ  онъ  въ  воздух-Б  рукой, 
Не  зная  самъ,  на  что  р-вшиться — 
Бежать  впередъ  иль  возвратиться. 
Сердито  конь  его  заржалъ, — 
Давно  хозяина  онъ  ждалъ. 
Но  путникъ,  руку  опуская, 
Зад'Блъ  за  саблю  въ  этотъ  мигъ; 
Какъ  филина  злов-бщж  крикъ 
Насъ  будитъ,  сонъ  нашъ  разгоняя, 
Такъ  верной  стали  рЪзкж  звукъ 
Прогналъ  его  раздумье  вдругъ. 
И  шпоры  онъ  тогда  стальныя 
Коню  вонзилъ  въ  бока  крутые, 
И  легюй  конь  впередъ  летитъ, 
Какъ  ловко  брошенный  джиритъ. 
Исчезъ  на-вздникъ  за  скалою 
Съ  христ1анской  каскою  стальною 
И  съ  гордо  поднятымъ  челомъ. 
Уже  на  берегу  крутомъ 
Подковъ  стальныхъ  не  слышно  звука... 


Онъ  лишь  на  мигъ  передъ  горой 

Сдержалъ  могучею  рукой 

Коня — и,  какъ  стр-вла  изъ  лука, 

Помчался  вновь  въ  ночную  тьму. 

Пришли,  мн*б  кажется,  къ  нему 

Въ  тотъ  быстрый  мигъ  воспоминанья 

О  жизни,  полной  слезъ,  страданья 

И  преступлена,  и  страстей. 

Когда  нахлынетъ  на  людей 

Потокъ  любви,  давно  хранимый, 

Иль  старый  гн-бвъ,  въ  груди  носимый, 

Тогда  въ  минуту  челов"Бкъ 

Переживаетъ  ц4лый  вЪкъ. 

Что  испыталъ  онъ  впродолженье 

Того  короткаго  мгновенья, 

Когда  нахлынула  волна 

Страстей?  Казалась  такъ  длинна 

Минута  для  души  усталой, 

И,  вм'бст'б  съ  гбмъ,  какою  малой 

Въ  сравненье  съ  вечностью  была! 

Лишь  мысль  безбрежная  могла 

Такъ  озарить  внезапно  сов-бсть, 

Прочесть  нерадостную  повесть, 

Скорбь  безъ  надежды,  безъ  конца. 

Но  мигъ  прошелъ,  и  б-ьглеца 
Сокрыла  мгла.  Сраженъ  судьбою 
Онъ  лишь  одинъ,  или  съ* собою 
Другихъ  онъ  къ  гибели  увлекъ? 
Да  будетъ  проклятъ  злобный  рокъ 
И  тяжк1й  часъ  его  явленья, 
И  горькш  мигъ  исчезновенья! 
Раба,  погрязшаго  въ  грЪхахъ, 
Гассана,  покаралъ  Аллахъ 
И  обратилъ  его  обильный 
Роскошный  замокъ  въ  склепъ  могильный. 
Когда  гяуръ  вошелъ  туда, 
Вошла  съ  нимъ  черная  б-вда. 
Такъ,  коль  самумъ  въ  степи  промчится, 
Все  въ  прахъ  печальный  обратится, 
И  кипарисъ  не  изб'Бжитъ 
Той  доли...  Тихо  сторожитъ 
Онъ  мертвецовъ  покой  глубоюй, 
Стоитъ  недвижный,  одинокш... 
Его  н'Бмая  грусть  прочней, 
Ч'бмъ  слезы  в'Бтренныхъ  людей. 

Коней  приветливое  ржанье, 
Рабовъ  заботливыхъ  старанье 
Исчезли  въ  замк*Б  съ  этихъ  поръ... 
Тамъ  паутины  лишь  узоръ 
Заткалъ  въ  пустынныхъ  залахъ  ниши, 
Жилищемъ  сталъ  летучей  мыши 
Гаремъ,  и  занятъ  былъ  совой 
На  башн*Б  постъ  сторожевой, 
И  у  фонтана  песъ  голодный 
Уныло  воетъ,  но  холодной 
Себе  напрасно  влаги  ждетъ: 
Въ  бассейне  мохъ  одинъ  растетъ. 
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Давно-ли  вверхъ  струя  живая. 
Зной  неподвижный  умеряя, 
Высоко  била,  и  потомъ 
Прохладнымъ  падала  дождемъ 
На  землю  съ  мягкой  муравою! 
Какъ  хорошо  ночной  порою 

ДробиЛСЯ    СВЪТЛЫЙ    ЛуЧЪ    ЭВЪЗДЫ 

Въ  струъ  серебряной  воды, 
Съ  журчаньемъ  бившей  изъ  фонтана. 
Прошла  здъсь  молодость  Гассана. 
Еще  груднымъ  младенцемъ  онъ 
Любилъ  уснуть   подъ  нъжный  звонъ, 
Онъ  здъсь   вкусилъ  очарованье 
Мелод1й  сладости  ыхъ  любви, 
И  говорливыя  струи 
Смягчали  эвуковъ  замиранье. 
Но  съдовласымъ  старикомъ 
Присъсть  къ  фонтану  вечеркомъ 
Уже  Гассану  не  придется; 


Струя  живая  не  забьется; 

Была  нужна  Гассана  кровь 

Врагу.  И  никогда  ужъ  вновь 

Здъсь  не  раздастся  восклицанье 

Печали,  радости,  страданья. 

Исчезъ  разумной  жизни  звукъ 

Зд"ьсь  съ  плачемъ  женскимъ,  полнымъ  мукъ; 

Далеко  вътромъ  разнесенный, 

Онъ  стихъ.  Въ  безмолвье  погруженный 

Дворецъ  покинутый  стоитъ. 

Лишь  вътеръ  ставней  здъсь  стучитъ, 

Потоки  льются  дождевые 

Сквозь  окна  въ  комнаты  пустым. 

Какъ  рады  мы,  когда  песокъ 

Въ  пустынъ  слъдъ  укажетъ  ногъ. 

И  здъсь,  хотя-бъ  самой  печали 

Мы  скорбный  голосъ  услыхали, 

Онъ  насъ-бы  все-жъ  утъшить  могъ. 

Сказалъ-бы  онъ:   .не  все  здъсь  рокъ 
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Унесъ,  не  все  землЪ  досталось 

И  не  совсЬмъ  зд%сь  жизнь  прервалась". 

Хоть  блескъ  былой  внутри  дворца 

Еще  не  стерся  до  конца, 

Хотя  лишь  постепенно  тлЪнье 

Ведетъ  работу  разрушенья, 

Но  не  сулить  покой  и  миръ 

Его  наружный  видъ;  факиръ, 

Усталый  путникъ,  дервишъ  нищш 

БЪгутъ  жилья,  гдЪ  сытной  пищей 

Съ  любовью  ихъ  не  угостятъ, 

И  мимо  вымершихъ  палатъ 

Идутъ  и  бедный  и  богатый. 

Исчезъ  хозяинъ  тароватый, 

Гостепржмства  канулъ  слЪдъ, 

Съ  гЪхъ  поръ,  какъ  здЪсь  Гассана  нЪтъ. 

Его  дворецъ  сталъ  жертвой  тлЪнья, 

Тамъ  не  найти  отдохновенья, 

Тамъ  опусгЬлъ  рядъ  пышныхъ  залъ, 

И  скрылся  рабъ  освобожденный, 

Когда  съ  чалмою  разсЬченной 

Гассанъ  отъ  рукъ  гяура  палъ. 

Вотъ  группа  движется  въ  молчаньЪ, 

Все  ближе...  Вижу  я  блистанье 

Ихъ  ятагановъ  дорогихъ. 

Тюрбаны  щегольск1е  ихъ 

Передъ  моимъ  пестрЪютъ  взглядомъ, 

Въ  зеленомъ  плать4,  предъ  отрядомъ 

Идетъ  поспешно  самъ  эмиръ. 

„Кто  ты?" — „Съ  тобой  да  будетъ  миръ, 

Саламъ  алейкумъ!  Звукъ  привата 

Пусть  служитъ  вамъ  взамЪнъ  ответа! 

Я  мусульманинъ...  Но  съ  собой 

Вы  грузъ  несете  дорогой? 

Такъ  мой  баркасъ  готовъ  къ  услугамъ". — 

„Да,  да,  ты  правъ...  такъ  будь-же  другомъ, 

Скорее  челнъ  свой  снаряжай... 

НЪтъ,  паруса  не  наставляй, 

Возьми  весло  и  чрезъ  пучины 

Греби,  пока  до  половины 

Ты  не  доедешь...  Надо-жъ  намъ 

Держать  свой  путь  къ  тЪмъ  берегамъ, 

ГдЪ  море  дремлетъ  подъ  скалою 

Надъ  безконечной  глубиною. 

Теперь  ты  можешь  отдохнуть, 

Какъ  быстро  кончили  мы  путь! 

Онъ  былъ  однако  слишкомъ  длиненъ, 

Чтобы 

Надъ  ношей  тяжкою  вода 
Сомкнулась,  и  по  ней  тогда 
Пошли  круги  къ  нЪмому  брегу. 
И  въ  разступившихся  струяхъ, 
■И  въ  тихо  плещущихъ  волнахъ 
Я  странную  замЪтилъ  нЪгу... 
Ахъ,  нЪтъ! — То  въ  синеве  волны 


Дробится  робюй  лучъ  луны. 

А  грузъ  все  дальше  погружался, 

Онъ  меньше,  меньше  мн*Ь  казался, 

Въ  водЪ  блесгЬлъ  онъ  какъ  алмазъ, 

И,  наконецъ,  исчезъ  изъ  глазъ. 

И  тайна  та  лежитъ  глубоко, 

На  дн*Ь,  отъ  глазъ  людскихъ  далеко, 

Лишь  духи  темные  морей 

Могли  бы  разсказать  о  ней. 

Они-жъ  въ  тиши  пещеръ  ютятся. 

Среди  коралловъ,  въ  глубине, 

И  даже  шепотомъ  волнЪ 

Поведать  тайну  не  решатся. 

Какъ  королева  мотыльковъ 

На  мягкомъ  бархате  луговъ 

Весной   восточною  порхаетъ, 

И  за  собою  увлекаетъ 

Ребенка  отъ  цветка  къ  цветку, 

Потомъ  нежданно  исчезаетъ, 

Оставивъ  слезы  и  тоску 

Неутоленнаго  желанья, — 

Такъ  женской  красоты  блистанье 

Ребенка  взрослаго  манитъ, 

Волненье  сладкое  сулитъ, — 

И  онъ  бросается  за  нею, 

Одной  надеждой  пламенея, 

Безумнымъ  вихремъ  поглощенъ, 

Слезой  всегда  кончаетъ  онъ... 

Но  коль  погоня  удается, 

То  ждетъ  не  меньшая  тоска 

И  девушку,  и  мотылька — 

Обоимъ  горе  достается; 

Капризы  взрослыхъ  и  дЪтей 

Уносятъ  счастье  мирныхъ  дней. 

Игрушкой  хрупкой  обладанье 

Отгонитъ  прочь   очарованье. 

Неосторожные  персты 

Сотрутъ  блескъ  юной  красоты, 

Тогда  конецъ:  она  свободна, — 

Ступай,  лети,  куда  угодно, 

Иль  падай  сверху  въ  пыльный  прахъ... 

Но  гд-Ь-жъ  онЪ,  съ  тоской  въ  сердцахъ 

Иль  съ  поврежденными  крылами, 

Найдутъ  покой  подъ  небесами? 

Иль  можетъ  бабочка  опять 

Безпечно  по  лугамъ  порхать 

На  крыльяхъ,  бурей  поврежденныхъ? 

Иль  вновь  средь  стЪнъ  опустошенныхъ 

Пр1ютъ  красавица  найдетъ, 

Коль  рокъ  слепой  ее  сомнетъ? 

Невинно  бабочки  резвятся, 

Но  къ  бЪднымъ  жертвамъ  не  садятся, 

И  сердце  девичье  порой 

Къ  бЪдЪ  отзывчиво  людской, 

Но  никогда  изъ  сожаленья 

Не  извинятъ  онЪ  паденья, — 
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И  ихъ  не  трогаетъ  позоръ 
Ихъ  заблудившихся  сестеръ. 

Когда  во  мракъ  преступленья 
Родятся  муки  угрызенья, 
Мятется  духъ,  какъ  скорпюнъ, 
Кольцомъ  горящимъ  окруженъ. 
Со  всъхъ  сторонъ  огонь  пылаетъ, 
Его  повсюду  обжигаетъ, 
Онъ  всюду  мечется,  доколь 
Не  станетъ  нестерпимой  боль... 
Тогда  ему  осталось  жало: 
Оно  доселъ  расточало 
Смертельный  ядъ  его  врагамъ, 
Но  скорпюнъ  его  вдругъ  самъ 
Въ  себя  съ  отчаяньемъ  вонзаетъ. 
Такъ  мрачный  гръшникъ  умираетъ, 
Такъ  темный  духъ  его  живетъ! 
Его  раскаянье  грызетъ, 
Глубокж  мракъ  надъ  головою, 
Внизу  отчаянье  нъмое, 
И  пламя  жгучее  кругомъ, 
И  холодъ  смерти  въ  немъ  самомъ... 

Гарема  сладостныя  пляски, 
Красавицъ  пламенныя  ласки — 
Ничто  Гассана  не  влечетъ, 
Охота  въ  лъсъ  его  зоветъ, 
Въ  горахъ  онъ  цълый  день  проводитъ, 
Но  все-жъ  забвенья  не  находитъ. 
Иначе  жизнь  его  текла, 
Когда  Лейла  съ  нимъ  жила: 
Гарема  игры  были  милы... 
Но  развъ  тамъ  ужъ  нътъ  Лейлы? 
Такъ  гдъ-жъ  она?  Объ  этомъ  намъ 
Сказать  бы  могъ  Гассанъ  лишь  самъ. 
Различно  въ  городъ  судили: 
Она  бъжала,  говорили, 
Когда  ночная  скрыла  тънь 
Послъднш  Рамазана  день, 
И  минаретъ  съ  его  огнями 
Межъ  правовърными  сынами 
Благую  въсть  распространялъ: 
Байрама  праздникъ  возвъщалъ. 
Она  въ  ту  ночь  пошла  купаться, 
Чтобы  домой  не  возвращаться. 
Переодътая  пажомъ, 
За  мусульманскимъ  рубежомъ 
Она  отъ  мести   грозной  скрылась 
И  стать  подругой  согласилась 
Она  гяура  своего. 
Гассанъ,  хотя  не  зналъ  всего, 
Но  все-жъ  не  чуждъ  былъ  подозрънья, 
Она-же  всъ  его  сомнънья 
Умъла  лаской  усыплять. 
Рабъ  привыкъ  онъ  довърять, 
И  въ  часъ,  когда  ждала  измъна, 


Пошелъ  въ  мечеть,  чтобъ  тамъ  колъна 

Передъ  святыней  преклонить, 

И  послъ  кубокъ  осушить 

Въ  своемъ  дворцъ...  Такъ  разсказали 

Нубжцы.  Плохо  охраняли 

Они  безцъннъйшж  алмазъ! 

Но  въ  этотъ  самый  день  и  часъ, 

Когда  по  небу  разливался 

Таинственный  Фингари  свътъ, 

Гяуръ  вдоль  берега  промчался... 

Но  видно  было  всъмъ,   что  нътъ 

При  всадникъ  пажа  съ  собою 

Иль  дъвы,  скрытой  за  спиною. 

Бъгу  усилш  я  напрасныхъ 
Тебъ  словами  передать 
Всю  прелесть  глазъ  ея  прекрасныхъ. 
Случалось-ли  тебъ  видать 
Глаза  печальные  газели? 
Вотъ  такъ  ея  глаза  темнъли 
И  такъ  казалися  томны, 
Въ  нихъ  столько-жъ  было  глубины. 
Коль  ихъ  ръсницы  не  скрывали, 
Чистъйшимъ  пламенемъ  сверкали 
Они,  какъ  ръдкостный  рубинъ; 
Души  въ  нихъ  нъжной  было  много... 
Когда-бъ  Пророкъ  сказалъ  мнъ  строго, 
Что  все  въ  Леилъ  прахъ  одинъ, 
Клянусь,  я  спорилъ-бы  съ  Пророкомъ, 
Хотя-бъ  надъ  огненнымъ  лотокомъ 
На  Эль-Сиратъ  я  стоялъ, 
И  рай  меня  въ  объятья  звалъ 
И  пламень  ждалъ-бы  подъ  ногами. 
Кто  любовался  только  разъ 
Лейлы  грустными  очами, 
Тотъ  усомнился  въ  тотъ  же  часъ, 
Что  бъдныхъ  женщинъ  назначенье 
Служить  орудьемъ  наслажденья, 
Что  нътъ  души  у  нихъ  въ  тълахъ. 
С]яньемъ  Бога  въ  небесахъ 
Былъ  полонъ  взоръ  ея  прекрасный, 
Ланитъ  ея  румянецъ  ясный 
Съ  цвъткомъ  гранаты  спорить  могъ, 
И  волосы  до  самыхъ  ногъ 
Душистой  падали  волною, 
Когда,  блистая  красотою, 
Лейла  распускала  ихъ 
Среди  прислужницъ  молодыхъ, 
А  ножки  нъжныя  стояли 
На  бъломъ  мраморъ...  Блистали 
Онъ,  какъ  чистый  снъгъ  въ  горахъ, 
Когда,  рожденный  въ  облакахъ 
И  не  успъвилй  загрязниться, 
На  землю  мягко  онъ  ложится, 
И  дивной  гращи  полна, 
Какъ  лебедь  по  водамъ,  она 
Походкой  двигалась  прелестной... 


-    231    — 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНКН1Й    БАЙРОНА. 


ЛЕИЛА  СРЕДИ   ПРИСЛУЖНИЦЪ   (ЬеПа  ткЫ  Ьег  ЬапйтаЮ^) 
Съ  картины   Стотмрда  {I.  5ЫЙаг</,  И.  Л.),  грае.  В.  Финденъ  (ТК.  Ртйеп). 


О,  Франгестана  цвЪтъ  чудесный! 

Какъ  лебедь  волны  бьетъ  крыломъ, 

Когда  на  берегу  родномъ 

Шаги  заслышитъ,  такъ  Лейла 

Не  раэъ  нескромный  взоръ  сразила 

Однииъ  лишь  жестомъ,  и  см-Ьльчакъ 

Ей  отдавал ъ  почтенья  знакъ. 

Въ  ней  все  гармоней  дышало, 

Любовью  нужной  трепетало. 

Къ  кому-жъ  летятъ  ея  мечты? 

Увы,  Гассанъ, — тотъ  другъ — не  ты. 

1~  Въ  далеки  путь  Гассанъ  пустился, 

Отрядъ  съ  нимъ  вмъстъ  снарядился; 

Въ  отрядъ  этомъ  у  него 

Лишь  двадцать  воиновъ  всего, 

Какъ  мужамъ  битвы  подобаетъ, 

У  каждаго  изъ  нихъ  сверкаетъ 

И  ятаганъ,  и  стволъ  ружья. 

У  ихъ-же  мрачнаго  вождя 

На  шарф*  сбоку  прикръпленный, 

Бандитовъ  кровью  окропленный 

Палашъ   виднълся.   Былъ   : 

Для  арнаутовъ  тотъ  клинокъ, 

Когда  Гассану  отступленье 

Они  отръэали,  и  мщенье 


I    Въ  долинъ  Парны  ихъ  ждало. 

,    Изъ  нихъ  не  мнопе  съумъли 
Сказать,  что  тамъ  произошло... 

!    Отдълкой  дорогой  блестели 

|    Пистоли — память  прежнихъ  дней, 
Но,  несмотря  на  блескъ  камней, 
Разбойникъ  вида  ихъ  пугался, 

I    И  шла  молва:  Гассанъ  умчался 

I    Себъ  невъсту  добывать. 
Она  не  станетъ  измънять, 
Какъ  та,  что  клятвы  не  сдержала, 

|  Что  темной  ночью  убъжала, 
Чтобы  съ  гяуромъ  молодымъ 
Смъяться  издали  надъ  нимъ. 

'        Лучи  заката  освъщали 
Вершины  горъ  и  зажигали 

|    Въ  ручьъ  прозрачную  струю, 

I    Волну  холодную  свою 

I    Ручей  прохожимъ  предлагаете 
Здъсь  горецъ  жажду  утоляетъ, 
Торговецъ-грекъ  сюда  порой 
Зайдетъ.  Здъсь  ждетъ  его  покой 
И  отдыхъ  ждетъ  отъ  жизни  трудной. 
Тамъ,  въ  городахъ,  средь  многолюдной 
Толпы  враговъ,  несчастный  грекъ 


ЛЕИЛА  (ЬеПа). 
Съ  картины  Лариса  (Е.  </.  Рагпя),  1рив.  Кухъ  (Я.  Соок). 


Лишь  рабъ,  а  здъсь  онъ  человъкъ! 
За  свой  товаръ  онъ  не  боится, 
Вина  запретнаго  напиться 
Изъ  кубка  можетъ...  В-Ьдь  оно 
Османамъ  лишь  запрещено. 

Верхъ  желтой  шапки  показался. 
Въ  ущельъ  тъсномъ  пробирался 
Татаринъ...  А  за  нимъ  гуськомъ 
Друг1е  кралися  тайкомъ. 
Вотъ  впереди  скала  крутая, 
Тамъ  коршуновъ  голодныхъ  стая 
Свой  точитъ  клювъ;  ихъ  ждетъ  объдъ, 
Лишь  только  дня  угаснетъ  свътъ. 
Потокъ,  зимою  разъяренный, 
Но  лътомъ  зноенъ  изсушенный, 
Оставилъ  черное  русло... 
Кустовъ  тамъ   множество  росло, 
Ихъ  также  зной  спалитъ  жестоко 
Вились  по  берегамъ  потока 
Тропинки;   ихъ  загромождалъ 
Хаосъ  камней,  обломковъ  скалъ, 
Оторванныхъ  иль  вихремъ  горнымъ, 
Или  годовъ  трудомъ  упорнымъ 


1    Отъ  неприступныхъ  дикихъ  горъ, 
|    Одътыхъ  въ  облачный  уборъ... 

Когда  глаза  людей  видали 
1    Пикъ  Л1акуры  безъ  вуали? 

Вотъ  лъсъ  предъ  ними.   „Бисииллахъ! 
I    Теперь  откинуть  можно  страхъ, 

Сейчасъ  долина  передъ  нами, 
I    Просторъ  тамъ  будетъ  намъ  съ  конями!" 

Сказалъ    чаушъ...  Но  въ  тотъ-же  мигъ 

Сраженный  пулею  поникъ 
;    Передовой.  Всъ  заспъшили, 
I    Съ  коней  мгновенно  соскочили, — 
,    Но  вотъ  ужъ  трое  на  землъ, 
1    Имъ  не  сидътъ  ужъ  на  съдлъ. 

Напрасны  ихъ  мольбы  о  мщеньъ, 
1    Врагоаъ   не  видно  приближенья. 
|    Одни  спъшагь,  грозя  ружьемъ, 
•    Отъ  пуль  укрыться  за  конемъ. 
|    Друпе  за  скалой  спасенья 

Бъгутъ  искать,  чтобъ  нападенья 
]    Тамъ  терпъливо  ожидать. 

Не  соглашаясь  погибать 
|     Подъ  частымъ  градомъ  пуль  кезрш 
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За й деть.  ЗдЪсь  жле 


Своихъ  враговъ  неуязвимыхъ. 

Гассанъ  одинъ  остался  твердь, 

Не  слъзъ  съ  коня...   Онъ  слишкомъ  гордъ. 

Впередъ  коня  онъ  направляетъ, 

Пока  мушкетовъ  трескотня 

Ему  секретъ  не  открываетъ: 

Ихъ  всЪхъ  накрыла  западня! 

Онъ,  съ  запылавшими  глазами, 

И  потрясая  бородой, 

Отъ  гнъва  кверху  поднятой, 

Вскричалъ:   „Пусть  пули  вкругъ  летаютъ! 

Меня-ль  опасность  испугаеть? 

Я  выходилъ  не  изъ  такой!" 

Враги,  оплотъ  покинувъ  свой, 

Его  вассаламъ  предложили, 

Чтобъ   ТЪ   ОруЖ1в   сложили... 

Гассана  блъдное  чело, 

Значенье  клятвъ  проиэнесенныхъ 

Внушить  имъ  большШ  страхъ  могло, 

Чъмъ  мечъ  враговъ  ожесточенныхъ. 

Не  согласился  ни  одинъ 

На  землю  бросить  карабинъ, 

И   „Амаунъ* — призывъ  къ  пощадъ — 

Сказать  никто  не  смълъ  въ  отряд-ь. 


|     Враги  все  ближе;  изъ-за  скалъ 

I    Уже  послъднЩ  выъзжалъ. 

I    Но  кто-же  ихъ  начальникъ  бравый? 

Въ  рукь  своей  онъ  держитъ  правой 
[    Мечъ  иноземный...  сталь  клинка 
!    Блистаетъ  всъмъ  издалека... 
!     .То  онъ,  клянусь!  Узналъ  я  вто 

По  кожъ  мертвеннаго  цвъта 
!    Его  чела...  Узналъ  я  взглядъ, 
.    Лелъющж  иэмъны  ядъ, 
:    и  бороду  смолы  чернъе. 
I    О,  низкой  въры  ренегатъ! 

Къ  тебъ  не  будетъ  смерть  добрее 

За  арнаутсюй  твой  нарядъ! 
1    О,  смерть  тебъ,  гяуръ  проклятый, — 
I    Клянусь  Лейлы  въ  томъ  утратой!" 

Коль  въ  море  массу  бурныхъ  водъ 
,    Ръка  стремительно  несетъ 
!    И  на  пути  приливъ  встръчаетъ,— 
!    Съ  валами  гордыми  вступаетъ 

Она  въ  борьбу.  И  все  кругомъ 
!    Тогда  реветъ,  кипитъ  ключомъ, 

И  вътеръ  пъной  брызжетъ  воя... 
|    А  волны  шумнаго  прибоя, 


СМЕРТЬ  ГАССАНА  (Набеап'з  Оеа!Ь). 


Смиривъ  потока  гнЪвъ  слъпой, 
Блистаютъ  п*ны  белизной 
И  ревомъ  землю  сотрясаютъ... 
Какъ  та  ръка  приливъ  встр-Бчаетъ 
И  на  волну  идетъ  волна, 
И  бездна  водъ  возмущена, — 
Такъ  злобой  лютой  ослъпленныхъ, 
Обидой  тяжкой  опьяненныхъ 
Порою  рокъ  столкнетъ  людей. 
Свистъ  пуль,  и  трескъ,  и  звонъ  мечей 
Гудитъ  въ  ушахъ.  Стенанья,  крики 
Разноситъ  эхо  горъ.   Какъ  дики 
Они  въ  долинъ  мирной  той; 
Къ  бесъдъ  пастуховъ  простой 
Она  скоръй-бы  подходила. 
Какой  огонь,  какая  сила 
У  иалочисленныхъ  бойцовъ! 
Здъсь  каждый  побъдить  готовъ 
Иль  умереть.  Съ  такою  властью 
Любовь  насъ  не  толкаетъ  къ  счастью, 
Въ  объятья  милой,  къ  красотъ. 
Сильнъй,  теплъй  объятья  тъ, 
Когда  враги  сплетутся  дружно: 
Имъ  разставаться  ужъ  не  нужно. 
Друзей  разлука  часто  ждетъ, 
Любовь  съ  насмъшкой   ц-Ъпи  рветъ; 


Враговъ,  сплетенныхъ  воедино, 
Не  разлучитъ  и  часъ  кончины. 

Ужъ  сломанъ  върный  ятаганъ, 
Залитый  кровью  вражьихъ  ранъ. 
Ударъ  ужасный  отсЪкаегь 
Гассану  руку;  но  сжимаетъ 

Еще  упрямая  рука 

Осколокъ  хрупкаго  клинка. 

И  разсъченная  глубоко 

Чалма  отброшена  далеко, 

Въ  клочки  изорванъ  весь  нарядъ, 

И  пятка  алыя  пестрятъ 

На  немъ.  Предъ  утренней  зарею 

Такой  же  мрачной  краснотою 

Края  темнъютъ  облаковъ — 

Предвъстникъ  грозныхъ  буруновъ. 

И  не  одна  31яетъ  рана 

На  тьлЪ  мертваго  Гассана, 

Когда  лежитъ  передъ  врагомъ 

Онъ  къ  небу  синему  лицомъ. 

Но  глазъ  открытыхъ  выраженье 

Сулитъ  лишь  ненависть  и  мщенье, 

Какъ  будто  смерть  своимъ  крыломъ 

Не  погасила  гнъва  въ  немъ, 

Надъ  нимъ  склонился  врагъ  жестоюй; 
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Былъ  блъденъ  лобъ  его  высоюй: 
Гассана  мертвое  чело 
Едва-ль  блъднъе  быть  могло. 

„На  днъ  морскомъ  моя  Лейла, 
Тебъ-жъ  кровавая  могила 
Досталась...  Въ  грудь  твою  клинокъ 
Лейлы  духъ  вонзить  помогъ. 
И  были   всъ  мольбы  напрасны, 
Аллахъ  тебя  не  услыхалъ, 
Пророкъ  твоимъ  мольбамъ  не  внялъ, 
Они  гяуру  не  опасны... 
Ужель  на  помощь  неба  ты 
Питалъ  надменныя  мечты, 
Коль  у  небесъ  ея  моленья 
Не  вызывали  снисхожденья? 
Бандитовъ  шайку  я  набралъ, 
Я  долго  часа  мести  ждалъ, 
Теперь,  узнавши  мигъ  счастливый, 
Пойду  дорогой  сиротливой". 

Въ  окно  доносится  съ  луговъ 
Негромкж  звонъ  колокольцовъ 
Отъ  стадъ  верблюжьихъ.  Мать  Гассана 
Сквозь  дымку  легкую  тумана 
Печально  смотритъ  изъ  окна, 
И  зелень  пастбищъ  ей  видна 
И  звъздъ  несмълое  аянье. 
„Ужъ  вечеръ.  Близокъ  часъ  свиданья". 
Но  неспокойно  сердце  въ  ней 
Въ  уютномъ  домъ  средь  вътвей. 
Она  на  башню  быстро  всходитъ, 
Она  отъ  оконъ  не  отходитъ. 
„Ахъ,  почему  не  ъдетъ  онъ? 
Иль  ъхать  днемъ  имъ  было  жарко? 
Женихъ  счастливый  что-жъ  подарка 
Не  шлетъ?  Иль  страсть  прошла  какъ  сонъ? 
О,  нътъ!  Вотъ  всадникъ  выъзжаетъ, 
Вотъ  онъ  вершины  достигаетъ, 
Вотъ  онъ  въ  долинъ.  У  съдла 
Подарокъ  сына.  Какъ  могла 
Я  упрекать  гонца  въ  медленьъ? 
Теперь  ему  за  утомленье, 
За  службу  щедро  я  воздамъ". 
Онъ  подъъзжаетъ  къ  воротамъ, 
Онъ  соскочилъ  съ  коня.  Усталость 
Его  съ  ногъ  валитъ.  Скорбь  и  жалость 
Въ  его  чертахъ.  Нътъ,  просто  онъ 
Дорогой  дальней  утомленъ. 
На  платьъ  пятна  крови  алой: 
То  раненъ  върно  конь  усталый. 
Подарокъ,  скрытый  подъ  полой, 
Онъ  достаетъ...  Создатель  мой! 
Тотъ  даръ — остатки  лишь  тюрбана 
Да  весь  въ  крови  кафтанъ  Гассана. 
„О,  госпожа!  Сынъ  бъдный  твой 
Повънчанъ  съ  страшною  женой. 


Меня  спасло  не  состраданье, 
Но  кровожадное  желанье 
Отправить  даръ  черезъ  гонца. 
Миръ  праху  храбраго  бойца! 
Да  грянетъ  громъ  надъ  головою 
Гяура!  Онъ  всему  виною". 

Чалма  изъ  камня.  За  кустомъ 
Колонна,  скрытая  плющомъ, 
Гдъ  въ  честь  умершаго  османа 
Стихи  начертаны  Корана — 
Не  видно  больше  ничего 
На  мъстъ  гибели  его. 
Въ  сырой  землъ  лежитъ  глубоко 
Върнъйшж  изъ  сыновъ  Пророка 
Какихъ  досель  изъ  года  въ  годъ 
Къ  себъ  святая  Мекка  ждетъ. 
Онъ,  твердо  помня  запрещенье, 
Къ  вину  всегда  питалъ  презрънье. 
Лишь  „Алла-Гу",  призывъ  святой, 
Онъ  слышалъ — чистою  душой 
Тотчасъ  стремился  онъ  къ  Пророку, 
Оборотясь  лицомъ  къ  востоку. 
Отъ  рукъ  гяура  здъсь  онъ  палъ. 
Въ  родной  долинъ  умирая, 
Врагу  онъ  мщеньемъ  не  воздалъ... 
Но  тамъ,  на  небъ,  дъвы  рая 
Его  нетерпъливо  ждутъ, 
И  стройныхъ  гурж  взоры  льютъ 
Лучи  небеснаго  аянья. 
Свое  горячее  лобзанье 
Онъ  несутъ  ему  скоръй. 
Такой  кончины  нътъ  честнъй. 
Въ  борьбъ  съ  невърнымъ   смерть — отрада, 
Ее  ждетъ  лучшая  награда. 

Измънникъ  съ  черною  душой! 
Тебя  Монкиръ  своей  косой 
Изръжетъ.  Коль  освободиться 
Успъешь  ты  отъ  этихъ  мукъ, 
То  въчно  долженъ  ты  вокругъ 
Престола  Эблиса  кружиться, 
И  будетъ  грудь  горъть  огнемъ... 
Нътъ,  о  страданж  твоемъ 
Пересказать  не  хватитъ  силы. 
Но  передъ  этимъ  изъ  могилы 
Ты  снова  долженъ  выйти  въ  М1ръ 
И,  какъ  чудовищный  вампиръ, 
Подъ  кровлю  приходить  родную — 
И  будешь  пить  ты  кровь  живую 
Своихъ-же  собственныхъ  дътей. 
Во  мглъ  томительныхъ  ночей, 
Судьбу  и  небо  проклиная, 
Подъ  кровомъ  мрачной  тишины 
Вопьешься  въ  грудь  дътей,  жены, 
Мгновенья  жизни  сокращая. 
Но  передъ  тъмъ,  какъ  умирать, 
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Въ  теб-Ь  отца  они  признать 

Успъютъ.  Горьюя  проклятья 

Твои  смертельныя  объятья 

Въ  сердцахъ  ихъ  скорбныхъ  породятъ, 

Пока  совсъмъ  не  облетятъ 

Цвъты  твоей  семьи  несчастной. 

Когда-же  юной  и  прекрасной 

Любимой  дочери  придетъ 

Погибнуть  за  тебя  чередъ, — 

Она  одна  тебя  обниметъ 

И  назоветъ  отцомъ,  и  сниметъ 

Она  кору  съ  души  твоей, 

И  загорится  пламень  въ  ней. 

Но  все-же  нътъ  конца  мученью: 

Увидишь  ты  какъ  тънь  за  тънью 

Румянецъ  нъжный  на  щекахъ 

У  юной  жертвы  исчезаетъ, 

И  гаснетъ  блескъ  у  ней  въ  глазахъ, 

И  взглядъ  печальный  застываетъ... 

И  ты  отдълишь  отъ  волосъ 

Одну  изъ  золотистыхъ  косъ 

И  унесешь  въ  воспоминанье 

Невыразимаго  страданья: 

Въдь  въ  знакъ  любви  всегда  съ  собой 

Носилъ  ты  локонъ  золотой. 

Когда  съ  кровавыми  устами, 

Скрежеща  острыми  зубами, 

Въ  могилу  съ  воемъ  ты  придешь, 

Ты  духовъ  ада  оттолкнешь 

Своею  страшною  печатью 

Неотвратимаго  проклятья. 

„Кто  этотъ  .сумрачный  монахъ? 
Давно  ужъ,  на  моихъ  глазахъ, 
Близъ  водъ  моей  страны  родимой, 
Какъ  быстрымъ  вихремъ  уносимый, 
На  легкомъ  мчался  онъ  конъ, 
И  въ  память  връзалося  мнъ 
Безбрежной  скорби  выраженье 
Въ  его  чертахъ.  Тоска,  мученье 
Не  стерлись  съ  блЪднаго  чела. 
Иль  смерть  доселъ  въ  немъ  жила?" 

„Седьмой  ужъ  годъ  начнется  лътомъ, 
Какъ,  распростясь  съ  гръховнымъ  свътомъ, 
Живетъ  онъ  съ  нами.  Совершенъ 
Какой-то  гръхъ  имъ  былъ,  и  онъ 
Искать  пришелъ  успокоенья, 
Но,  чуждъ  духовнаго  смиренья, 
Въ  исповъдальню  не  идетъ, 
По  вечерамъ  не  вознесетъ 
Мольбы,  колъна  преклоняя... 
Церковныхъ  службъ  не  замъчая, 
Въ  убогой  кельъ  онъ  сидитъ 
И,  съ  думой  на  челъ,  молчитъ. 
Какой  онъ  вЪры,  гдЪ  родился, 
Не  знаетъ  здъсь  никто.  Явился 
Онъ    изъ-за  моря  къ  намъ,  изъ  странъ, 


Гдъ  царствуетъ  въ  сердцахъ  Коранъ. 

На  турка  не  похожъ  чертами, 

Скоръй  одной  онъ  въры  съ  нами. 

Причислить  могъ  скоръй  всего 

Я  къ  ренегатамъ-бы  его, 

Что  вновь,  раскаявшись  въ  измънъ 

Хотятъ  съ  мольбой  склонить  колъни, 

Когда-бъ  онъ  храмъ  нашъ  посъщалъ 

И  Тайнъ  Святыхъ  не  избъгалъ. 

Когда  въ  казну  святого  братства 

Неисчислимыя  богатства 

Вложилъ  таинственный  чернецъ, 

То  настоятель  наконецъ 

Пришелъ  отъ  гостя  въ  умиленье. 

Будь  я  прюромъ — ни  мгновенья 

Его  терпъть  не  стали-бъ  мы, 

Иль  не  пускали-бъ  изъ  тюрьмы. 

Во  снъ  бормочетъ  онъ  порою 

Обрывки  фразъ,  обрывки  словъ — 

О  дъвъ,  скрытой  подъ  волною, 

О  звонъ  сабельныхъ  клинковъ, 

О  жалкомъ  бъгствъ  побъжденныхъ, 

И  объ  обидахъ  отомщенныхъ, 

И  объ  османъ,  павшемъ  въ  прахъ... 

И  часто  на  крутыхъ  скалахъ 

Его  видали  мы  надъ  моремъ, 

Когда  онъ  тамъ,  съ  тоской  и  горемъ, 

Все  споритъ  съ  призракомъ  однимъ: 

Рука  кровавая  предъ  нимъ 

Въ  волнахъ  могилу  открываетъ 

И  внизъ  безмолвно  призываетъ". 

Надвинувъ  темный  капюшонъ, 
На  М1ръ  угрюмо  смотритъ  онъ, 
О,  какъ  глаза  его  сверкаютъ, 
Какъ  откровенно  выражаютъ 
Они  волненья  дней  былыхъ! 
Непостоянный  пламень  ихъ, 
Смущенье  странное  вселяя, 
Проклятья  всюду  вызывая, 
Всъмъ  встръчнымъ  ясно  говоритъ, 
Что  въ  мрачномъ  чернецъ  царитъ 
Доселъ  духъ  неукротимый. 
Какъ  птичка,  встрътивъ  недвижимый 
И  полный  чаръ  змъиный  взоръ, 
Напрасно  рвется  на  просторъ, 
Безсильно  трепеща  крылами, — 
Такъ,  встретившись  съ  его  глазами, 
Замретъ  на  мъстъ  всяюй  вдругъ, 
Невольный  чувствуя  испугъ; 
Его  завидя  въ  отдаленье, 
Монахъ  торопится  въ  смущеньъ 
Съ  дороги  своротить  скоръй. 
Его  улыбка,  взглядъ  очей 
Гръхомъ  какъ  будто  заражаютъ 
И  страхъ  таинственный  вселяютъ. 
Въ  его  чертахъ  веселья  нътъ; 
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Коль  въ  нихъ  мелькнетъ  улыбки  слъдъ, 

То  это  смъхъ  лишь  надъ  страданьенъ. 

И  губъ  презрительнымъ  дрожаньемъ 

Усмъшку  злую  проводивъ, 

Оиъ  вновь  замкнется,  молчаливъ, 

Какъ  будто  острой  скорби  жало 

На  въкъ  улыбку  запрещало... 

Не  свътлой  радостью  она 

Бывала  въ  немъ  порождена. 

Когда-жъ  аъ  чертахъ  его  разлито 

Воспоминанье  чувствъ  икыхъ, 

Еще  больнъй  смотръть  на  нихъ. 

Не  все  годами  въ  немъ  убито, 

Его   надменный   черты 

Съ  порокомъ  вмъстъ  отражаютъ 

Слъды  духовной  красоты; 

Въ  гръхъ  не  все  въ  немъ  погрязаетъ. 

Толпа  не  видитъ  ничего, 

Понятенъ  ей  лишь  гръхъ  его, 

Но  въ   немъ  открылъ-бы   вэоръ  глубок! й 

И  сердца  жаръ,  и  духъ  высок1й. 

Какъ  жаль  даровъ  безцънныхъ  тъхъ! 

Ихъ  изсушили  скорбь  и  гръхъ. 

Не  многимъ  небо  удъляетъ 

Дары  так1е,  но  вселяетъ 

Носитель  ихъ  лишь  страхъ  кругомъ; 


Такъ,  на  пути  замътивъ  домъ, 
Безъ  крыши,  полный  разрушенья, 
Проходить  путникъ  безъ  волненья. 
Когда-жъ,  разрушенный  войной 
Иль  дикой  бурею  ночной, 
Предъ  нимъ,  бойницами  чернъя, 
Предстанетъ  замокъ, — онъ,  не  смъя 
Взглядъ  пораженный  оторвать, 
Забудетъ  путь  свой  продолжать. 
Колонны  видъ  уединенный 
И  сводъ,  плющемъ  переплетенный, 
Все  говорить,  что  погребенъ 
Здъсь  гордый  блескъ  былыхъ  временъ. 

.Безмолвно,  вдоль  колоннъ  высокихъ, 
Закрывшись  складками  широкихъ 
Своихъ  одеждъ,  вотъ  онъ  скользить. 
Вс-Ьмъ  страхъ  его  внушаетъ  видь. 
Онъ  службу  мрачно  наблюдаетъ. 
Но  тотчасъ  церковь  оставляетъ, 
Заслышавъ  антифонъ  святой, 
Надъ  преклоненною  толпой. 
Стоить  онъ  мрачно  въ  отдаленьъ, 
Пока  не  кончится  моленье. 
Стоить  онъ  тамъ,  печаленъ,  тихъ, 
Молитвы  слушая  другихъ. 
Тънь  отъ  стъны  его  скрываетъ... 


.АНАЭАТ  «ЭТЧЭМЭ 
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Но  коль  пожаръ  въ  моей  крови, 

Уста  сомкнутыя  мои 

И  сердце,  что  такъ  быстро  бьется 

И  иэъ  груди  на  волю  рвется, 

Коль  смутныхъ  мыслей  ураганъ, 

Отважный  подвигъ,  ятаганъ, 

Залитый  вражескою  кровью, — 

Коль  это  все  зовутъ  любовью, 

Такъ  я  любилъ  и  сердца  пылъ 

Не  разъ  на  дълъ  проявилъ! 

Я  сердцемъ  твердъ.  Мое  желанье — 

Иль  смерть,  иль  счастье  обладанья. 

Да,  я  умру,  но  я  любилъ, 

Я  радость  жизни  ощутилъ, 

И  хоть  моя   печальна  доля, 

Ее  моя-жъ  избрала  воля. 

Я  духомъ  бодръ.  Готовъ  я  жить 

И  вновь  готовъ  кипъть  страстями, 

Когда-бы  могъ  ее  забыть. 

Тамъ,  подъ  холодными  волнами, 

Она  лежитъ,  и  лишь  о  ней 

Печаль  моихъ  унылыхъ  дней. 

Когда-бъ  у  ней  была  могила, 

То  съ  ней-бы  ложе  раздълила 


Моя  печаль.  Была  она 
Любви  и  жизни  воплощенье; 
Она,  какъ  свьтлое  видънье, 
Печальной  красотой  полна, 
Стоитъ  повсюду  предо  мною 
Прелестной  утренней  звездою. 

Любовь  на  небь  рождена 
Аллаха  властью  всеблагою 
.  И   камъ,   какъ  ангеламъ,  дана 
Святая  искра.  Надъ  землею 
Поднять  желашя  свои 
Мы  можемъ  съ  помощью  любви. 
Въ  молитвъ  ввысь  мы  воспаряемъ, 
Въ  любви — мы  небо  приближаемъ 
Къ  эемлъ.  Аллахъ  ее  послалъ, 
Чтобъ  человъкъ  порой  смывалъ 
Всю  грязь,  всъ  помыслы  дурные, 
Пока  вокругъ  души  горятъ 
Лучи  Создателя  живые. 
Пускай  мою  любовь  клеймятъ 
Гръхомъ,  позоромъ,  преступле! 
Карай  и  ты  ее  презръньемъ. 
Но  благость  сердца  докажи 
И  про  ея  любовь  скажи, 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Что  ты  греха  не  видишь  въ  этомъ, 

Она  была  единымъ  свЪтомъ 

Моей  всей  жизни.  Изъ-за  тучъ 

Не  промелькнетъ  мой  светлый  лучъ... 

За  нимъ  на  муки  въ  сумракъ  вечный 

Пошелъ-бы  я  съ  душой  безпечной. 

Когда  все  умерло  въ  груди 

И  нетъ  надежды  впереди, 

То  люди  рокъ  свой  проклинаютъ, 

И  преступлешемъ  порой 

Они  тяжелый  жребж  свой 

Въ  безумье  мрачномъ  отягчаютъ. 

Что  сердцу  бедному  терять, 

Коль  кровью  тайно  истекать 

Оно  должно?  Когда  съ  высокой 

Вершины  счастья  мы  летимъ, 

То  никогда  не  различимъ 

Мы  края  пропасти  глубокой. 

Старикъ,  ты  смотришь  на  меня, 

Какъ  будто  хищный  коршунъ  я, — 

Ты  не  скрываешь  отвращенья. 

Да,  путь  кровавый  преступленья 

И  я  прошелъ,  какъ  коршунъ  злой, 

Но  я  не  зналъ  любви  другой, — 

Я  в-вренъ  былъ,  какъ  голубь  нужный, 

Своей  голубке  белоснежной. 

Должны-бы  гьмъ  мы  подражать, 

Кого  привыкли  презирать: 

И  птица,  въ  рощахъ  распевая, 

И  лебедь,  волны  разсёкая, 

Подругв   избранной  верны. 

Пускай  глупецъ,  кому  смешны 

Томленья  страсти  постоянной, 

Съ  улыбкой  хвастается  чванной 

Передъ  безсмысленной  толпой. 

Какъ  жалокъ  онъ,  съ  душой  жестокой 

И  съ  жизнью  мелкой  и  пустой. 

Но  белый  лебедь  одинокж 

Иль  дева,  что  сдалась  ему, 

Пов'ьривъ  искренне  всему, 

Стоятъ  въ  глазахъ  моихъ  высоко, 

Я  чуждъ  въ  неверности  упрека... 

Лейла,  я  къ  тебе  одной 

Стремился  мыслью  и  душой, 

Моя  ты  скорбь,  моя  отрада, 

Моя  небесная  награда, 

Ты  воплощешемъ  была 

Моей  души  добра  и  зла. 

Кто  можетъ  здесь  съ  тобой  сравняться? 

Я  далъ-бы  все,  чтобъ  не  встречаться 

Съ  похожей  на  тебя  и  вновь 

Тревожить  скорбную  любовь. 

Пусть  правду  словъ  моихъ  докажетъ 

Вся  юность  грешная  моя, 

И  эта  скорбная  скамья 

Мои  страданья  перескажетъ. 

До  гроба  будетъ  образъ  твой 


Моей  любимою  мечтой! 

Когда  она  погибла  въ  море, 
Я  жить  остался.  Гневъ  и  горе 
Обвили  сердце  мне  змеей. 
Къ  борьбе  стремился  я  душой, 
И  дней  печальныхъ  не  считая, 
Отъ  жизни  взоры  отвращая, 
Я  на  природу  не  гляделъ 
И  различать  ужъ  не  хотелъ 
Ея  оттенковъ,  прежде  милыхъ: 
Я  отраженье  виделъ  въ  нихъ 
Моей  души  тоновъ  унылыхъ. 
Ты  знаешь  о  грехахъ  моихъ, 
Ты  знаешь  о  моемъ .  страданье, 
Не  говори  о  покаянье. 
Близка  ужъ  смерть,  ты  видишъ  самъ. 
Хотя-бы  я  твоимъ  словамъ, 
Поверилъ, — все  равно,  несчастья 
Не  исцелить  твое  участье, 
Ахъ,  что  въ  беседе  мне  твоей? 
Безъ  словъ  печаль  души  моей 
Пойми.  Простое  сожаленье 
Нужнее  мне,  чемъ  поученье. 
Когда-бъ  Лейлу  воротить 
Ты  могъ, — прощен!Я  просить 
Я  у  тебя  послушно  сталъ-бы 
И  за  себя  туда  послалъ-бы, 
Где  достаетъ  спасенье  намъ 
Молитвъ  продажныхъ  фим1амъ. 
Ко  львице  ты  осиротелой 
Пойдешь-ли  съ  мудростью  своей, 
Когда  возьметъ  охотникъ  смелый 
Ея  испуганныхъ  детей? 
Нетъ,  утешать  ты  не  пытайся, 
Надъ  скорбью  зло  не  издевайся. 

Въ  безпечной  юности,  когда 
Одна  душа  съ  другой  всегда 
Легко  вступаетъ  въ  единенье, 
Вдали,   въ  моемъ  родномъ  селенье, 
Жилъ  другъ  моихъ  счастливыхъ  летъ. 
Его  въ  живыхъ,  быть  можетъ,  нетъ... 
Тебя  прошу  я  объ  услуге: 
На  память  объ  умершемъ  друге 
Вотъ  эту  вещь  ему  пошли, 
Чтобъ  обо  мне  воспоминанья 
Хотя  на  мигъ   къ  нему  пришли. 
Хоть  я  не  щедръ  на  изл!янья, 
Но  верю  твердо, — до  сихъ  поръ 
Не  уничтожилъ  мой  позоръ 
Въ  немъ  дружбы  тихое  мерцанье. 
Мой  другъ  судьбу  мне  предсказалъ... 
Я  лишь  улыбкой  отвечалъ; 
Но  посылало  Провиденье 
Мне  въ  этотъ  мигъ  предупрежденье. 
Тогда  заметилъ  я  едва 
Его  зловеьш'я  слова, 
Но  въ  нихъ  скрывался  смыслъ  глубокш. 
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Скажи,  что  съ  точностью  жестокой 
Свершилось  все;  и  будетъ  онъ 
Наверно   горько  пораженъ, 
■Что  предсказанье  оправдалось, 
Что  столько  правды  въ  немъ  сказалось. 
Скажи,  что  если  средь  утъхъ 
За  круговой  веселой  чашей 
Я  былъ  эабывчивъе  всъхъ, — 
То  все-жъ  о  немъ,  о  дружбъ  нашей 
Я  не  забыль  въ  послъднш  мигь. 
Но  мнъ  мъшаетъ  преступленье 
За  друга  чистаго  моленье 
Послать...   НЪмЪетъ  мой  языкъ. 
О  снисхожденьъ  просьбъ  не  надо: 
Онъ  слишкомъ  любитъ  для  того, 
Чтобы  пролить  хоть  каплю  яда 
На  крышку  гроба   моего. 
И  чужды  мнъ  о  славъ  грезы... 
Я  также  не  прошу,  чтобъ  слезы 
Надъ  гробомъ  друга  онъ  не  лилъ: 
Его-бъ  я  только  оскорбилъ 
Подобной   просьбой.  Надъ  могилой, 
Гдъ  опочилъ  товарищъ  милый, 
Другъ  верный  долженъ  горевать. 
Но  умоляю  передать 


Ему  кольцо.   Оно  когда-то 

Съ  его  руки  надежной  снято. 

О  всемъ  ты  разскажи  ему, 
|    Что  ясно  взору  твоему: 

Объ  втомъ  тъль  истощенномъ, 
|    О  сердцъ,  страстью  разоренномъ. 
I    Скажи,  что  чувствъ  мятежный  бъгъ 

Обломокъ  выбросилъ  на  брегъ, 
1    Скажи,  что  я  лишь  свитокъ  пыльный, 
I    Листокъ  оторванный,  безсильный 
I    Передъ  холоднымъ  вътромъ  б-Ьдъ... 

Ахъ  н'бтъ,  отецъ,  то  не  былъ  бредъ. 
;    Нътъ,  это  не  моглэ  мнъ  сниться: 
|    Для  грезъ  въдь  нужно  сномъ  забыться, 
;    А  я  въ  мгновенье  то  не  спал ъ, 
!    Я  только  слззъ  съ  мольбою  ждалъ, 
|    Но  ихъ,  увы,  я  не  дождался. 
|    Мой  мозгъ  отъ  бол:1  разрывался, 
I    Вотъ  какъ  теперь...  Хоть-бы  одна 

Слезинка  мнъ  была  дана! 

Я  и  теперь  ихъ  жажду  страстно, 
|    Не  убъждай  меня  напрасно; 

Не  излъчить  души  моей 

Тебъ  молитвою  своей. 
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Къ  чему  мнЪ  рай,  къ  чему  спасенье? 

Ахъ,  дай  мнъ  лишь  успокоенье... 

Въ  тотъ  мигъ,  отецъ,  вдругъ  вижу  я— 

Лейла  предо  мной  моя... 

Она  сквозь  саванъ  свой  светилась, 

Какъ  та  звъзда,   что  закатилась 

За  вто  облачко  сейчасъ. 

Нътъ,  лучше,  чъмъ  она,  свътлъе... 

Чуть  видитъ  звъэдочку  мой  глазъ, — 

На  завтра  ночь  еще  темнъе... 

Опять  мелькнетъ  вдали  звезда, 

Но  я  ужъ  буду  тъмъ  тогда, 

Чего  живой  всегда  боится. 

Отецъ,  я  брежу...  но  стремится 

Моя  душа  изъ  тъла  прочь. 

Монахъ!  Она  пришла  въ  ту  ночь! 

Я  лоэабылъ  про  скорбь,  про  горе 

И  бросился  съ  мольбой  во  взоръ 

За  ней  впередъ,  чтобы  скорей 

Ее  прижать  къ  груди  своей. 

Но  что-же  обнялъ  я?  Проклятье! 

Лишь  ночь  была  въ  моемъ  объятье. 

Моя  Лекла,  гдъ-же  ты? 

Въдь  видълъ  я  твои  черты. 

Иль  ты  настолько  изменилась, 

Что  лишь  глазамъ  моимъ  явилась, 

Но  ласки  милаго  бъжишь? 

Но  нътъ,  живая  ты  стоишь! 

Я  вновь  обнять  тебя  желаю — 

И  снова  тьму  лишь  обнимаю, 

И  руки  падаютъ  съ  тоской. 

Но  ты  стоишь  передо  мной, 

Твоя  коса  до  ногъ  спадаетъ, 

Меня  о  чемъ-то  умоляетъ 

Печальный  взоръ  твоихъ  очей. 

Не  върилъ  смерти  я  твоей, 

А  онъ  погибъ,   онъ  въ  томъ-же  полъ 

Зарыгь,  и  не  въ  его  ужъ  волъ 

Являться  мстителемъ  сюда... 

Но  какъ-же  ты  встаешь  тогда? 

Я  слышалъ,  что  валы  морские 

Черты  сокрыли  доропя. 


Но  лишь  объ  атомъ  вспомню  вновь, - 
Уста  нъмъютъ,  стынетъ  кровь. 
Но  если  въ  этомъ  нътъ  обмана 
И  ты  пришла  изъ  океана 
Просить,  послушная  судьбъ, 
Чтобъ  я  могилу  далъ  тебъ, — 
Пусть  пальцы   нъжные  остудятъ 
Мое  чело, — тогда  не  будетъ 
Оно  ужъ  вновь  пылать  огнемъ. 
На  сердцъ  раненомъ  моемъ 
Пускай  лежитъ  изъ  сожалънья 
Твоя  рука.  Мечта,  видънье. 
Иль  милой  тънь,  о,  пощади! 
Молю  тебя,  не  уходи, 
Иль,  душу  взявъ  мою  изъ  тъла, 
Неси  отъ  скорбнаго  предъла 
Туда,  гдъ  нътъ  шумящихъ  волнъ, 
Гдъ  тишиною  воздухъ  полнъ. 


Окончилъ  я  свое  < 
О  мукахъ  сердца,  о  страданьъ... 
И  тайну  тяжкую  свою 
Твоей  душъ  передаю. 
Но  вижу  я  слезу  печали... 
Благодарю  тебя,  отецъ! 
Мои  глаза  въдь  слезъ  не  знали. 
Когда  наступитъ  мой  конецъ, 
Прштъ  моимъ  останкамъ  тлъннымъ 
Ты  дай  на  кладбищъ  смиренномъ. 
Пусть  надо  мной  лишь  крестъ  стоитъ, 
Пусть  надписи   надгробной  видъ 
Пришельца  взоръ  не  привлекаетъ 
И  путь  онъ  дальше  направляетъ". 

Такъ  умеръ  онъ,  и  ничего 
О  родъ,  имени  его 
Мы  не  узнали.  Исповъдникъ, 
Его  печальныхъ  тайнъ  наслъдникъ, 
Скрывать  обязанъ  ихъ  отъ  насъ. 
И  лишь  неровный  мой  разсказъ 
Повъдалъ  вамъ  о  нъжной  дъвъ 
И  о  врагъ,  сраженномъ  въ  гнъвъ.  - 
С.  Ильинъ. 


АвидоеекАя  невъста 
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Достоуважаемому  Лорду  Голланду 
Эту  пов-Ьсть  посвящаетъ 
Съ  чувствомъ  истиннаго  уважешя 

Его  искренно  благодарный  другъ 


Байронъ. 


ЗУЛЕЙКА  и  СЕЛИМЪ  (2иЫка  апа  5еНт). 
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#4&#######^########§ 


АвидоеекАЯ  невъста. 


1. 

На  самомъ  узкомъ  месте  Гелле 
лежать  другь  противъ  друга  два  старин- 
ныхъ  греческихъ  города,  —  Сестъ  на  евро- 
пейской, Абидъ  (или  Абидосъ)  на  аз1атской 
стороне.  Здесь  былъ  самый  удобный  пунктъ 
для  переправы:  отсюда  нераэъ  похотливые 
взоры  богатой  и  могучей  АзЫ  простирались 
на  соседнюю  Европу,  бедную,  но  суровую 
въ  своей  нетронутой,  девственной  красот*. 
Въ  миеотворный  перюдъ  античной  исторж 
и  это  стремлеше  нашло  себе  выражеше 
въ  миеЬ;  разсказывали,  чтоабидосскж  юноша 
Пеандръ  полюбилъ  сестянку  Геро,  жрицу 
Афродиты,  жившую  по  вол*  родителей  въ 
одинокой  башне  на  морскомъ  берегу.  До- 
бившись ея  взаимности,  онъ  каждую  ночь 
къ  ней  переплывалъ,  причемъ  направление 
ему  указы валъ  факел ъ,  который  Геро  зажи- 
гала на  своей  башнъ.  Но  вотъ  .  однажды 
надъ  смълымъ  пловцомъ  разразилась  не- 
погода; долго  боролся  онъ  противъ  силы 
волнъ,  но  когда  факелъ  отъ  бури  потухъ, 
онъ  потерялъ  направление  и  погибъ  въ 
море.  На  другое  утро  его  тъло  прибило 
къ  берегу;  тамъ  его  нашла  юная  „девушка- 
затворница'  и,  не  будучи  въ  состояши  вы- 
нести разлуку  съ  милымъ,  бросилась  за 
нимъ  въ  пучину.  Таковъ  миеъ  „о  Геро  и 
Леандръ";  свою  поэтическую  обработку  онъ 
нашелъ  въ  романтическую  эпоху  греческой 
ПОЭ31И,  въ  эпоху  т.  наз.  александринизма; 
намъ  эта  обработка  однако  не  сохранилась, 
а  сохранились  двъ  более  поздшя,  одна 
римская,  среди  т.  наз.  „Героидъ*  Овид1я, 
другая  греческая,  поэта  VI  в.  по  Р.  X. 
Мусея.  Сюжетъ  привился  и  къ  новой 
поэзш;  Шиллеръ  посвятилъ  ему  очень 
длинную  и  несколько  напыщенную  балладу. 
Грильпарцеръ  обработалъ  его  въ  своей 
чудной  трагедш  „Волны  моря  и  любви";  но 
лучшимъ  памятникомъ  античной  четы  стала 


народная  песня,  распространенная  по  всему 
германскому  м!ру — песня  .0  царевиче  и 
царевне*. 


Байронъ  зналъ  абидосск!й  миеъ,  пови- 
димому,  изъ  обработки  Мусея  1);  онъ  вспо- 
мнилъ  о  немъ  въ  1810  г.,  когда  его  корабль 
долженъ  былъ  въ  течен!е  14  дней  дожи- 
даться въ  Геллеспонте  разрешеШя  следо- 
вать дальше  въ  Константинополь.  Будучи 
самъ  искуснымъ  пловцомъ,  онъ  вздумалъ 
подражать  примеру  Леандра  и  дважды  сде- 
лалъ  попытку  переплыть  изъ  Абидоса  въ 
Сестъ;  въ  первый  разъ  течете  его  отнесло 
отъ  намеченной  цели,  во  второй  разъ  онъ 
его  поборолъ  и  благополучно  достигъ  раз- 
валинъ  .башни  Геро*.  Правда,  онъ  попла- 
тился за  свою  смелость  совершенно  не- 
предусмотренной миеомъ  лихорадкой,  ко- 
торая приковала  его  къ  постели  на  не- 
сколько дней;  все  же  его  романтическая 
прихоть  была  удовлетворена  и  по  возвра- 
щены на  родину  онъ  пожелалъ  увекове- 
чить въ  своей  поэзш  ея  обстановку.  Такъ 
возникла  „Абидосская  невеста*,  написанная 
имъ  въ   1813  г.  въ    две    недели;    заглав1е 

')  На  это  указываете»  следующее  совпадете. 
Въ  поэме  Мусея  упоминаются  острова  Архипе- 
лага, причемъ  они  тамъ  пааваны  пе  то  «улън- 
чанлымн  моремъ»,  ас  то  въпчающпмп  море  ■ 
(йюи^гщу  о'фчря  ч>)1щч  ст.  45;  первое  толконан.е 
филологически  правильно).  По  ни  дам  ому,  этотъ  не- 
обычный :)пптетъ  нгшелъ  нашего  поэта  на  его 
красивую  картпну  (п.  II  стр.  19}  о  тЪхъ  же  ос- 
тров а  хъ. 

I  1опк'й  Ю  асе  1Ь.е  Ыея,  1Ьа1   ест. 
ОЫ  Осеап'з  ригр1е  (Ьааега. 
въ  переводе  Козлова: 

Стреяилъ  свой  (гЬгь  меасъ  остропамп 
Блестящими  надъ  илажиымъ  шояъ 
■Жемчулшо-нурнурптлиъ  нЪпцимъ 
Святого  старца  океана. 


АБИДОССКАЯ   НЕМОТА, 


ему  создала  формула,  вошедшая  въ  моду 
съ  легкой  руки  Вальтеръ-Скота  и  его 
„Ламмермурской  невесты".  Все  же  онъ  въ 
этой  поэме  не  далъ  переделки  греческаго 
миеа:  онъ  упоминаетъ  о  немъ  въ  вступи- 
тельныхъ  стихахъ  второй  песни,  но  удер- 
жалъ  изъ  него  лишь  романтическж  образъ 
девы-затворницы,  живущей  въ  башне  надъ 
моремъ  —  въ  башнъ,  въ  которой  светится 
одинокж  огонь,  мерцающей  среди  темной 
ночи  и  указывающж  направлеше  безпокой- 
нымъ  мыслямъ  ея  милаго  (п.  II,  стр.  5). 

Лишь  только  къ  башни  одинокой 
Младой  Зулейки  сн'Ьтъ  блсститъ,  - 
Лишь  у  ноя,  въ  ночи  глубокой, 
Лампада  поздняя  горптъ. 

Да,  Геро  превратилась  въ  Зулейку;  опять 
передъ  нами  какъ  въ  „Гяуръ",  „турецкая 
повесть".  Только  загадочнаго  въ  ней  этотъ 
разъ  нътъ  ничего,  передъ  нами — повесть 
обычнаго  романтическаго  типа,  съ  малень- 
кой тайной  вначале,  которая,  однако,  въ 
свое  время  разъясняется,  согласно  догадке 
участливаго  читателя  и  безъ  малъйшаго 
труда  съ  его  стороны.  Вообще  по  своимъ 
поэтическимъ  достоинствамъ  наша  поэма 
стоитъ  ниже  „Гяура";  лиричесюя  отступле- 
Н1я — особенно  въ  начале  второй  пьесы  — 
красивы,  но  все  же  не  выдерживаютъ 
сравнен1я  съ  могучими  картинами  той  поэмы. 
При  всемъ  томъ  и  она  не  лишена  инте- 
реса; по  своей  концепцж  она — соединитель- 
ное звено  между  „Гяуромъ"  и  „Корса- 
ромъ",  а  некоторые  мотивы  указываютъ 
далеко  впередъ — на  „Манфреда*  и  „Каина". 


3. 


Действительно,  фантаз1я  поэта,  любив- 
шая варьировать,  развивая  ихъ,  одни  и 
тъ  же  типы  и  мотивы,  кое  гдъ  представ- 
ляетъ  знакомые  намъ  уже  по  „Гяуру"  эле- 
менты. Прежде  всего,  старый  Гжаффиръ- 
паша  (Яфаръ  по  переводу  Козлова)  въ 
своей  мусульманской  закончености,  повто- 
ряетъ  Гассана  и  подобно  ему  восходитъ 
къ  старому  знакомому  и  хозяину  поэта, 
къ  янинскому  пашъ  Али.  Онъ  даже  болъе 
къ  нему  приближается  чъмъ  тотъ:  Гжаф- 
фиръ  лишенъ  того  сентиментализма,  кото- 
рымъ  поэтъ  счелъ  нужнымъ  романтизиро- 
вать образъ  своего  Гассана,  его  нъжная 
любовь  къ  дочери  не  мъшаетъ  ему  поль- 
зоваться ею  для  своихъ  честолюбивыхъ 
замысловъ.  Впрочемъ,  самъ  поэтъ  призналъ, 
что  въ  темной  исторж  убжства  онъ  воспро- 


извелъ  разсказъ,  ходивцлй  про  самого  Али- 
пашу,  причемъ  имя  жертвы  Али  въ  своей 
красивой  турецкой  энергичности  было  имъ 
перенесено  на  самого  героя;  равнымъ  обра- 
зомъ  мятежное  настроение  Гжаффира-паши 
по  отношению  къ  султану  (п.  I,  стр.  7), 
игры  „Дельгисовъ",  на  которыхъ  онъ  при- 
сутствуетъ  (п.  I,  стр.  8;  ср.  „  Чайльдъ-Га- 
рольдъ"  II,  70  ел.),  да  и  вообще  вся  обста- 
новка списаны  съ  натуры. 

Одно  остается  иррацюнальнымъ  въ  ха- 
рактере Гжаффира — его  отношеше  къ  Се- 
лиму,  сыну  убитаго  имъ  брата,  котораго 
онъ  воспитывалъ,  не  любя  его,  какъ  род- 
ного сына  и  какъ  брата  Зулейки.  Такъ  и 
Гамлетъ  воспитывался  въ  домъ  своего  дяди, 
убившаго  его  отца;  и  действительно,  Се- 
лимъ  напоминаетъ  некоторыми  своими  чер- 
тами датскаго  принца.  Но  поэтъ  XIX  в. 
не  счелъ  позволительнымъ  тревожить  тень 
убитаго:  какъ  и  въ  античномъ  первообразе 
исторж  Гамлета,  въ  Орестее,  воспитатель 
мальчика  разсказывалъ  ему  о  его  проис- 
хожденж  и  объ  ужасной  драме  его  ранняго 
детства...  Читатель  безъ  труда  признаетъ, 
что  эту  замечательную  чету,  Гаруна  и 
Селима,  позднее  и  съ  гораздо  большею  силой 
воспроизвелъ  Мицкевичъ  въ  своемъ  „Кон- 
раде Валленрод/в" — тамъ  же  мы  встречаемъ 
въ  самой  поэтической  обстановке  и  „де- 
вушку-затворницу", Альдону. 

На  Селима  пала  тень  великой  скорби 
Гамлета;  его  сила  надломлена  ея  прико- 
сновешемъ.  Сравнивая  Селима  съ  Гяуромъ, 
мы  чувствуемъ  известное  ослаблеше  демо- 
низма: этотъ  мечтательный  юноша,  котораго 
приводитъ  въ  безпамятство  пренебрежи- 
тельное слово  его  мнимаго  отца,  не  созданъ 
для  победъ,  хотя  бы  и  для  техъ,  которыя 
окупаются  ценою  собственной  крови.  Правда, 
онъ  удачно  воспользовался  той  свободой, 
которую  ему  на  время  даровалъ  его  верный 
пестунъ.  Сынъ  паши,  воспитываемый  вдали 
отъ  воинскихъ  делъ,  онъ  ведетъ  тайно  другое 
существоваше  какъ  вождь  морскихъ  раз- 
бойниковъ.  Но  его  мечта  разделена  между 
местью  и  любовью;  онъ  могъ  бы  во  главе 
своихъ  смельчаковъ  пролить  кровь  Гжаф- 
фира, онъ  могъ  бы  похитить  Зулейку  и 
начать  съ  ней  новую  жизнь  на  какомъ  ни- 
будь пустынномъ  острове...  но  нетъ,  эти 
две  мысли  всегда  будутъ  противодейство- 
вать одна  другой,  и  когда  онъ  решится, 
наконецъ,  осуществить  вторую  въ  ущербъ 
первой,  будетъ  уже  поздно.  Поэтъ  самъ 
разобьетъ  слабый  сосудъ  могучихъ  силъ: 
тотъ,  кто,   похитивъ    милую,    заживетъ    съ 
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ней  царемъ  вольной  морской  дружины  на 
„моремъ  вънчанномъ  островь*  и  „оттуда 
нашлетъ  огненную  грозу  на  пашу-обидчика*, 
будетъ  не  Селимъ:  это  будетъ  Конрадъ  въ 
поэмъ  „Корсаръ*.  Въ  этой  поэмъ  затрону- 
тые въ  .Абидосской  невъстъ"  и  недоведен- 
ные  до  конца  мотивы  будутъ  съ  гораздо 
большимъ  усп'Ьхомъ  развиты  вновь. 

За  исключешемъ,  впрочемъ,  одного.  Се- 
лимъ воспитывается  съ  Зулейкой,  которая 
не  знаетъ,  что  онъ  ей  не  братъ;  свою  любовь 
къ  нему  она  принимаетъ  за  естественную  и 
позволительную  любовь  сестры,  не  отдавая 
себъ  отчета  въ  томъ,  что  эта  любовь  въ 
своей  страстности  не  укладывается  въ  рамку 
чисто  родственной  привязанности;  что  бу- 
детъ съ  ней,  когда  она  узнаетъ  истину?— 
Внезапность  развязки  освободила  поэта  отъ 
необходимости  ответить  на  этотъ  вопросъ; 
да  и  сомнительно,  при  сложности  и  необы- 
кновенности предполагаемаго  психическаго 
акта,  что  онъ  нашелъ  убедительное  ръше- 
н1е.  И  то,  что  онъ  представилъ,  достаточно 
рискованно;  о  Селимъ  мы  не  говоримъ — 
онъ  знаетъ,  что  онъ  „не  тотъ,  къмъ  онъ 
кажется",  но  Зулейка  положительно  влюб- 
лена въ  того,  кого  она  считаетъ  своимъ 
братомъ,  и  поэтъ  не  мало  красокъ  употре- 
билъ  на  подробное  раэвит1е  этого  соблазн и- 
тельнаго  мотива.  Можно  предположить,  что 
на  него  не  остался  тутъ  беэъ  вл!ян1я  Овидш, 
обстоятельно  представляющей  намъ  двъ 
такихъ  несчастныхъ  четы  (Макарея  и 
Канаку  въ  „Героидахъ"  и  Кавка  и  Библиду 
въ  „Превращен1яхъ-');  античность,  любив- 
шая ставить  всевозможные  нравственные 
вопросы,  но  и  отвечать  на  нихъ  со  здра- 
вымъ  инстинктомъ  побеждающей  культуры, 


облекала  тутъ  въ  поэтическую  форму  свой 
протестъ  лротивъ  этой  гибельной  формы 
половой  аберрацДи.  Романтизмъ,  вообще 
любившш  играть  огнемъ,  не  могъ  оставить 
ее  въ  сторонъ;  Байронъ  здъсь  лишь 
робко  ея  коснулся,  держа  на  готовь  спаси- 
тельный отвътъ,  что  его  чета,  въдь,  только 
считается  братомъ  и  сестрой.  Смълъе  онъ 
воспроизвелъ  ее  впослъдств1ивъ„МанфредЪ" 
и  „Каинъ",  за  что,  какъ  известно,  и  по- 
платился: уже  послъ  смерти  поэта  была 
пущена  лротивъ  него  гнусная  сплетня, 
внесшая  въ  его  собственную  жизнь  тъ  не- 
счастные и  преступные  образы,  которыми 
онъ  игралъ  въ  упомянутыхъ  произведе- 
н1яхъ. 

Впрочемъ,  вл1ян1е  Овнд!я  сказалось  еще 
въ  одномъ  мотивъ:  подобно  столькимъ  раз- 
сказамъ  великаго  поэта,  его  повъсть  о 
любви  Селима  и  Зулейки  кончается  на- 
стоя щи мъ  „ превращен  1емъ".  Овидш  пере- 
далъ  бы  его  приблизительно  такъ...  „но 
боги,  сжалившись  надъ  любовью  дъвы, 
превратили  ее  въ  розу,  а  ея  милаго  въ 
соловья.  И  съ  этихъ  поръ  соловей  неот- 
ступно виталъ  надъ  розой,  повъряя  ей  въ 
пъсняхъ  неудовлетворен  ныя  стремлешя 
своей  души,  а  роза  въ  благоухан!яхъ  воз- 
носитъ  къ  нему  тъ  чувства  нъжной  и  пре- 
данной любви,  которыя  онъ  внушилъ  ей 
въ  своей  человеческой  жизни".  Утихли 
страсти,  прошла  пора  яростныхъ  ударовъ 
и  раздирающей  муки;  осталась  лишь  тихая 
жалоба  обездоленнаго  сердца,  сливающаяся 
съ  голосомъ  всей  страждущей  природы  въ 
тотъ  общ!й  аккордъ  грусти,  которому  такъ 
хорошо  умъла  внимать  чуткая  душа  нашего 

поэта-  в.  ЗълинскМ. 
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ВИДЪ  НА  ГЕЛЛЕСПОНТЪ  (Тпе  НеНезроп*,  Ггот  1Ье  ЗиНап'а  дагйеп). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  ТУаггеп),  грае.  Э.  Финденъ  {Е.  Ргпйеп). 


ПЬОНЬ     ПЕРВАЯ. 


I. 


Кто  знаетъ  край  далекж    и  прекрасный, 
Гдъ  кипарисъ  и  томный   миртъ  цвътутъ 
И  гдъ  они  какъ  призраки  растутъ 
Суровыхъ  дълъ  и  нъги  сладострастной, 
Гдъ  нежность  чувствъ    съ    ихъ    буйностью 

близка, 
Вдругъ  ястребъ  тихъ,  а  горлица  дика? 
Кто  знаетъ  край,  гдъ  небо  голубое 
Безоблачно,  какъ  счастье  молодое, 
Гдъ  кедръ  шумитъ  и  вьется  виноградъ, 
Гдъ  вътерокъ,  носящШ  ароматъ, 
Подъ  ношею  въ  эеиръ  утопаетъ, 
Во  всей  краев  гдъ  роза  расцвътаетъ, 
Гдъ  сладостна  олива  и  лимонъ, 
И  лугь  всегда  цвътами  испещренъ, 
И  соловей  въ  лъсахъ  не  умолкаетъ, 
Гдъ  дивно  все,  видъ  рощей  и  полянъ, 
Лазурный  сводъ  и  радужный  туманъ, 
И  пурпуромъ  блестящш   океанъ, 
И  дъвы  тамъ  свъжъе  розъ  душистыхъ, 
Раэбросанныхъ  въ  ихъ  локонахъ  волнистыхъ? 
Тотъ  край— Востокъ,  то  солнца  сторона! 


Въ  ней  дышитъ  все  Божественной  красою, 
Но  люди  тамъ  съ  безжалостной  душою; 
Земля  какъ  рай.  Увы!  зачъмъ  она — . 
Прекрасная  -злодъямъ  предана! 
Въ  ихъ  сердцъ  месть;  ихъ  нопъсти  печальны, 
Какъ  стонъ  любви,  какъ  поцълуй  прощаль- 
ный. 

II. 


Собравъ  диванъ,  Яфаръ  съдой 
Си дълъ  угрюмо.  —  Вкругъ  стояли 
Рабы  готовою  толпой 
И  стражей  быть,   и  мчаться  въ  бой. 
Но  думы  мрачныя  летали 
Надъ  престарълою  главой. 
И,  по  обычаямъ  Востока, 
Хотя  поклонники  пророка 
Скрываютъ  хитро  отъ  очей 
Порывы  бурные  страстей  — 
Все,  кромъ  спеси  ихъ  надменной; 
Но  взоры  пасмурны,  смущенны 
Являли  всъмъ,  что  втайнъ  онъ 
Какимъ-то  горемъ  угнетенъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА, 


III. 


„Оставьте  насъ!" — Идутъ  толпою. — 
„Гаруна  вЪрнаго  ко  мн-в!" 
И  вотъ,  Яфаръ  наедине 
Остался  съ  сыномъ. — Предъ  пашою 
Арабъ  стоитъ: — „Гарунъ!  скорей 
Иди  за  дочерью  моей 
И  приведи  ко  мн*б  съ  собою; 
Но  пережди,  чтобъ  внушит  дворъ 
Толпа  военныхъ   миновала: 
Б*Бда  тому,   чей  узритъ  взоръ 
Ея  лицо  безъ  покрывала! 
Судьба  Зулейки  р-вшена; 
Но  ты  ни  слова;  пусть  она 
Свой  жребш  отъ  меня  узнаетъ". 

„Что  мн-в  паша  повел-вваетъ, 
Исполню  я".  Другихъ  н*бтъ  словъ 
Межъ  властелина  и  рабовъ. 
И  вотъ  ужъ  къ  башн-в  отдаленной 
Начальникъ  евнуховъ  б-вжитъ. 
Тогда,  съ  покорностью  смиренной, 
Взявъ  ласковый  и  нужный  видъ, 
Умильно  сынъ  къ  отцу  подходитъ 
И,  поклонясь,  младой  Селимъ 
Съ  пашою  грознымъ  р*вчь  заводитъ, 
Съ  почтеньемъ  стоя  передъ  нимъ. 

„Ты  гн-ввенъ, — но  чужой  виною, 
Отецъ!  сестры   не  упрекай, 
Рабыни  черной   не  карай... 
Виновенъ  я  передъ  тобою. 
Сегодня  раннею  зарей 
Такъ  солнце  весело  играло, 
Такою  св-втлою  красой 
Поля  и  волны  озаряло, 
Мой  сонъ  невольно  отъ  очей 
БЪжалъ;  но  грусть  меня  смущала, 
Что  тайныхъ  чувствъ  души  моей 
Ничья  душа   не  разделяла; 
Я  перервалъ  Зюлейки  сонъ, — 
И  какъ  замки  сторожевые 
Доступны  мн'Б  въ  часы  ночные, 
То  мимо  усыпленныхъ  женъ 
Тихонько  въ  садъ  мы  убежали, — 
И  рощи,  волны,  небеса 
Какъ  бы  для  насъ  цв*бли,  С1яли, 
И  мнилось:  наша  ихъ  краса. 
Мы  день  бы  ц'блый  были  рады 
Вдаваться  сладостнымъ  мечтамъ, 
Межнуна  сказки,  пЪсни  Сади 
Еще  мил*бй  казались  намъ, — 
Какъ  в-бщш  грохотъ  барабана 
Мн'Б  вдругъ  напомнилъ  часъ  дивана, - 
И  во  дворецъ  являюсь  я: 
Къ  тебЪ  мой  долгъ  меня  приводитъ. 
Но  и  теперь  сестра  моя — 
Задумчива — по  рощамъ  бродитъ. 


О,  не  гн-бвись!  толпа  рабовъ 
Гаремъ  всечастно  охраняетъ, 
И  въ  тих1й  мракъ  твоихъ  садовъ 
Лукавый  взоръ  не  проникаетъ". 


IV. 


„О,  сынъ  рабы!"  паша  вскричалъ: 
„Напрасно  я  надеждой  льстился, 
Чтобъ  ты  съ  годами  возмужалъ. 
Отъ  нечестивой  ты  родился! 
Иной  бы,  въ  цв*бгб  юныхъ  дней, 
То  борзыхъ  объ'ъзжалъ  коней, 
То  стр-ълы  раннею  зарею 
Бросалъ  бы  м-бткою  рукою, 
Но,  грекъ  не  в*врой,  грекъ  душой, 
Ты  любишь  н-Бгу  и  покой, 
Сидишь  надъ  светлыми  водами 
Или  шгвняешься  цветами; 
Ахъ!  признаюсь,  желалъ  бы  я, 
Чтобъ,  взоръ  л-бнивый  веселя, 
Хотя-бъ  небесное  св-бтило 
Твой  слабый  духъ  воспламенило! 
Но,  н-втъ!   позоръ  земли  родной! 
О!  если  бурною  р*вкой 
Полки  московитянъ  нахлынутъ, 
Стамбула  башни  въ  прахъ  низринуть 
И  разорять  мечемъ,  огнемъ 
Отцовъ  завътную  обитель! 
Ты,  грозной  съчи  вялый  зритель, 
Ты  ленъ  пряди, — и  стукъ  мечей 
Лишь  страхъ  родитъ   въ  душъ  твоей; 
Но  самъ  ты  мчишься  за  бъдою; 
Смотри  же,  чтобъ  опять  съ  тобою 
Зюлейка  тайно  не  ушла!.. 
Не  то — вотъ  лукъ  и  вотъ  стръла!" 


V. 


Уста  Селимовы  молчали; 
Но  взоръ  отцовъ,  отцова  ръчь 
Убжственнъй,  чъмъ  русскж  мечъ, 
Младое  сердце  уязвляли. 
„Я  сынъ  рабы?  я  слабъ  душой! 
Кто-жъ  мой  отецъ?...  Давно-бъ  иной 
Палъ  мертвый  за  упрекъ  такой". 
Такъ  думы  черныя  рождались, 
И  очи  гнъвомъ  разгарались, 
И  гнъва  скрыть  онъ  не  хотълъ. 
Яфаръ  на  сына  посмотрълъ — 
И  содрогнулся...  Ужъ  являлась 
Кичливость  юноши  предъ  нимъ; 
Онъ  зритъ,  какъ  раздраженъ  Селимъ 
И  какъ  душа  въ  немъ  взбунтовалась. 
„Что-жъ  ты  ни  слова  мнъ  въ  отвътъ? 
Я  вижу  все: — отваги  н*бтъ, 
Но  ты  упрямъ,  а  будь  ты  смелый 
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ЗУЛЕЙКА  (2и1е1ка). 
Рис.  Райтг  (,/.  М.  ТРггдЩ,  узав.  Э.  Финденъ  {Е.  Мпйеп). 


- 


А  ВИД ОССК ДЯ    НЕВЪСТА. 


ЗУЛЕЙКА  и  ЯФАРЪ  (2и1е1ка  апо.  С1аИ1г). 
Рис.   Уорренъ  (Н,  ТУаггеп),  грае,  Э.  Финдет  {К  Ргпйеп). 


И  сильный,  и  годами  зрелый, 

То  пусть  бы  ты  свое  копье 

Переломилъ — хоть  о  мое". 

И  вэглядъ  презрънья  довершаетъ 

Паши  насмъшливый  укоръ; 

Но  дерзк!й  видъ,  обидный  взоръ 

Селимъ  безстрашно  воэвращаетъ, — 

Самъ  гордо  на  него  глядитъ, 

Гроза  въ  очахъ  его  горитъ, 

И  старецъ  взоры  опускаетъ, 

И  съ  тайной  злобою  молчитъ. 

„Онъ  мнъ  рожденъ  для  оскорбленья, 

Онъ  мнъ  постылъ  со  дня  рожденья, 

Но  что-жъ? — его  безъ  силы  длань 

Лишь  серну  дикую  и  лань 

Разитъ  на  ловпъ  безопасной; 

Его  страшиться  мн-ь  напрасно. 

Ему  ли  съ  робкою  душой 

За  честь  летать  на  страшный  бой? 

Меня  кичливость   вь  немъ  смущаетъ, 

Въ  немъ  кровь...    чья    кровь?..    Ужель 


Въ  моихъ  очахъ  онъ,  какъ  арабъ, 

Какъ  въ  битвахъ  низк1й,  подлый  рабъ; 

Я  усмирю  въ  немъ  духъ  мятежный! — 

Но  чей  я  слышу  голосъ  нъжный?.. 

Не  такъ  плънителенъ  напъвъ 

Эдемскихъ  свътлоокихъ  дъвъ. 

О,  дочь!  тобою  жизнь  яснъе. 

Ты  матери  своей   милъе, — 

Съ  тобою  мн-Ь,  подъ  сумракъ  лътъ, 

Однъ  надежды,  горя  нътъ; 

Какъ  путника  въ  степи  безводной 

Живитъ  на  солнцъ  ключъ  холодный, 

Такъ  веселить  взоръ  жадный  мой 

Явленье  Пери  молодой. 

Какой  поклонникъ  въ  поднебесной 

Передъ  гробницею  чудесной 

Пророка  пламеннъй  молилъ! 

Кто  такъ  за  жизнь  благодарилъ, 

Какъ  я  за  дочь,  мою  отраду, 

Его  прекрасную  награду? 

Дитя  мое...  О,  сладко  мнъ 

Благословенье  дать  тебъ!" 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНЕНИЙ    БАЙРОНА. 


VI. 

Пленительна,  светла,  какъ  та  мечта  живая, 
Которая  съ  собой  несетъ    виденья    рая 
Страдальца    горестнымъ,  призраковъ  полнымъ  снамъ, 
И  радуетъ  тоску,  что  встреча  есть  сердцамъ, 
Что  въ  неб*Ь  отдана  отрада  намъ  земная, 
Мила,  какъ  память  той,  чей  святъ  безцънный  прахъ, 
Чиста,  какъ  у  дътей  молитва   на  устахъ — 
Была  Яфара  дочь. — Заплакалъ  вождь  угрюмый, 
Когда  она  вошла,  и  не  отъ  мрачной  думы. 
Кто  самъ  не  испыталъ,  что  словъ  на  свътъ  нътъ — 
Могучей  красоты  изобразить  аянье? 
Предстанетъ  ли  предъ  къмъ?  Въ  душъ  очарованье, 
БлЪднъетъ,  и  въ  очахъ  затмится  Божш   свътъ, 
И,  сладостно  томясь,  веселый  и  унылый, 
Онъ  сердцемъ  признаетъ  всю  власть  чудесной  силы. 
Зюлейка  такъ  блеститъ  той  прелестью    младой, 
Которой  имя  нътъ,  безвъстной  ей  одной, 
Невинностью  цвътетъ,  любовью  пламенъетъ, 
И   музыка   у  ней   съ  лица  какъ  будто  въетъ, 
И  сердце  нъжное  льетъ  жизнь  ея  красамъ. 
А  взоръ? — о,  этотъ  взоръ — онъ  былъ  душою  самъ! 
Она  вошла — главу  склонила 
И  руки  бълыя  крестомъ 
На  перси  чистыя  сложила, — 
И  передъ  сумрачнымъ  отцомъ 
Съ  улыбкою  смиренной  стала, 
И  на  плечо  къ  нему  припала, 
И  бълоснъжною  рукой 
Привътно  старца  обнимала. 
Лаская  дочь,  Яфаръ  нъмой, 
Унылый, — дъло  начатое 
Уже  готовъ  былъ  отмънить; 
Яфаръ  боялся  погубить 
Ея  веселье  молодое; 

Онъ  чувствомъ  былъ  прикованъ  къ  ней: 
Но  гордость  въ   немъ  всъхъ  чувствъ  сильнъй. 


VII. 


„Зулейка— сердца  утъшенье! 
Тебъ  сей  день  докажетъ  вновь 
Мою  отцовскую  любовь; 
Съ  тобой  мнъ  тяжко  разлученье; 
Но  я,  забывъ  печаль  мою, 
Тебя  въ  замужство  отдаю; 
Женихъ  твой  славенъ, — межъ  военныхъ 
Онъ  всъхъ  храбръй;  Османъ  рожденъ 
Отъ  древнихъ,  доблестныхъ  племенъ, 
Отъ  Тимарьетовъ  неизмънныхъ, 
Никъмъ,  нигдъ  непобъжденныхъ; 
И  словомъ,  я  тебъ  скажу, 
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АВИДОССКАЯ   ЫЕВВСТА. 


ЗУЛЕИКА  и  ЯФАРЪ  (2и1е1ка  Ье(оге  С1а1пг). 
Рис.  Стенановъ  (К  Р.  81ер1шпо[{),  грае,  Робинзонъ  {В.  ВоЫпзон). 


Онъ  рояственникъ  Пасванъ-оглу. 

До  л4тъ  его  какое  дъло! 

Не  юноши  искалъ  я  самъ; 

Тебъ-жъ.  приданое  я  дамъ. 

Которымъ  ты  гордися  смъло, 

Когда-жъ  все  будетъ  совершено, — 

И  наши  силы  заодно, 

То  посмеемся   мы  съ  Османомъ 

Надь  жизнь  отъемлющимъ  фирманонъ: 

Лишь  головы  не  сбережетъ, 

Кто  въ  даръ  снурокъ  къ  намъ  привеэетъ. 

Теперь  моей  внимая  волъ, 


Послушна  мнъ,  ему  върна, 

Уже  ты  съ  нимъ  искать  должна 

Любви  и  счастья  въ  новой  долв*. 

VIII. 

И  дъва  юною  главой 
Безмолвно  робкая  поникла, 
И  въсть  разящею  стрълой, 
Казалось,  грудь  ея  проникла. 
Въ  смятеньи  тяжкомъ  и  нЪмомъ, 
И  чувствамъ  воли  дать  не  смъя, 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Она  стояла  предъ  отцомъ 
Бледна,  какъ  ранняя  лилея; 
И  вздохъ  прокрался, — на  щекахъ 
Зарделись  д-ввственныя  розы, 
И  на  потуплейныхъ  очахъ 
Невольно  навернулись  слезы. 
Что  можетъ,  что  съ  твоей  красой, 
Румянецъ  девственный,  равняться!  — 
И  жалость  нужная  тобой 
Всегда  готова  любоваться! 
И  что,  что  можетъ  такъ  пленять, 
Какъ  слезы  красоты  стыдливой! 
Ихъ  жаль  самой  любви  счастливой 
Лобзаньемъ  страстнымъ  осушать! 
Но  ужъ  о  томъ,  какъ  съ  ней  одною 
Селимъ  въ  саду  гулялъ  зарею, 
Иль   не  хогблъ,  иль  позабылъ, 
Яфаръ  совсбмъ  не  говори лъ, — 
Онъ  трижды  хлопаетъ  руками 
Чубукъ  въ  алмазахъ  съ  янтарями 
Рабамъ  вошедшимъ  отдаетъ; 
Ужъ  конь  его  арабсюй  ждетъ, 
Онъ  бодро  на  него  садится, 
И  въ  поле  чистое  летитъ — 
Смотреть  воинственный  джиридъ; 
Предъ  нимъ,  за  нимъ  несется,  мчится 
Дзльгисовъ,  мамелюковъ  рой 
И  черныхъ  мавровъ  легкж  строй; 
Готовы  дротики  тупые, 
Кинжалы,  сабли  ужъ  блестятъ; 
Туда  всб  скачутъ,  всб  летятъ, 
Лишь  у  воротъ  неподкупные 
Татары  на  часахъ  стоятъ. 


IX. 


И  подгорюнясь,   думы  полный, 
На  СИН1Я   морск!я   волны 
Угрюмый  юноша  вэирглъ: 
Межъ  Дарданеллъ  он-б  сверкали, 
Струились  тихо  и  плескали 
Въ  излучинахъ  прибрежныхъ  скалъ; 
Но  онъ,  унылый,  не  видалъ 
Ни  моря  съ  синими  волнами, 
Ни  поля  съ  дальними  холмами, 
Ни  чалмоносцевъ  удглыхъ, 
Стремящихся  передъ  пашою 
Шумъ  грозный  свчей  роковыхъ 
Представить  бранною  игрою; 
Не  видитъ  онъ,  какъ  къ  облакамъ 
Ихъ  кони  вихремъ  прахъ  взв'вваютъ, 
Какъ  сабли  острыя  мелькаютъ 
И  какъ  съ  размаха  пополамъ 
Чалмы  двойныя  разсвкаютъ; 
Не  слышитъ  онъ,  какъ  громкш  крикъ 
За  свистомъ  дротиковъ  несется, 
И  какъ  въ  долине  раздается: 


Алахъ!  Алахъ!  ихъ  дикж  кликъ; 
Душа  полна  мечтой  одною—  . 
Яфара  дочерью  младою. 


X. 


Задумчиво  сидЪлъ  Селимъ, 
Печаленъ,  блЪденъ,  недвижимъ,— 
И  сквозь  ръшетки  онъ  безмолвно 
Взоръ  мрачный  въ  поле  устремлялъ... 
Вздохнула  Д'ьва,  вздохъ  невольно 
Ея  всб  думы  разсказалъ. 
Такой  внезапною  грозою 
Душа  Зулейки  смущена; 
Ахъ!  разной  съ  нимъ,    но  и  она 
Уже  волнуется  тоской 
Въ  любви  младенческой,   живой: 
У  ней  такъ  н-бжно  сердце  билось; 
Но  вдругъ  теперь  въ  груди  младой 
Невнятно  что-то  пробудилось, 
Какой-то  стыдъ,  какой-то  страхъ, 
И  р-БЧь  н'БМ'ьетъ  на  устахъ; 
И  можно-ль  долго  ей  таиться? 
И  какъ  начать?  и  въ  чемъ  открыться? 
„Что  можетъ  такъ  его  томить? 
Зач'БМъ  ему  меня  чуждаться? 
Не  такъ  мы  съ  нимъ  привыкли  жить, 
Не  такъ  намъ  должно  разетаваться!" 
И  вотъ  нарочно  вкругъ  него 
Прекрасная  въ  раздумьи  ходитъ: 
А  онъ  и  взора  своего 
Уже  на  д-Бву  не  возводить. 
Но  что-жъ — кувшинъ  въ  углу  блеститъ 
Съ  персидской,  розовой  водою; 
Она  къ  ней  весело  летитъ, 
И  плещетъ  легкою  рукою 
На  сгЬны  мраморны  съ  резьбою, 
На  златотканные  ковры, 
Восточной  роскоши  дары; 
Потомъ  на  милаго  взглянула, 
Къ  нему  бросается  стрелой, — 
И  вдругъ  душистою  водой, 
Резвясь,  на  юношу  плеснула; 
Но  онъ  не  слышитъ,  не  глядитъ, 
И  подъ  одеждой  парчевою 
Вода  душистая  бЪжитъ 
Студеною  по  немъ  струею, 
А  онъ  не  чувствуетъ. — Селимъ 
Сидитъ,  какъ  мраморъ,  недвижимъ. 
„Онъ  все  молчитъ,  тоской  томимый; 
Но  разгоню  его  мечты... 
Бывало,  онъ  любилъ  цв-бты, 
И  я  ему  цв-бтокъ  любимый 
Сама  сорву,  сама  подамъ". 
И  д*Бва  кинулась  къ  цв*Бтамъ, 
Весельемъ  дътскимъ  оживилась. 
И  роза  мигомъ  сорвана — 
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Рис.  Дехенъ  {Оесаше),  грае.  Сэтстеръ  (3.  Вапдз1ег)). 


И  вотъ  бъжитъ,  и  вотъ  она 
У  ногъ  Селима  очутилась. 


„Любовникъ  розы — соловей 
Прислалъ  тебъ  цвътокъ  свой  милый; 
Онъ  станетъ  пъснт  своей 
Всю  ночь  плънять  твой  духъ  унылый". 


Онъ  любитъ  пъть  во  тьмъ  ночей, - 
И  пъснь  его  дышитъ  тоскою; 
Но  съ  обнадеженной  мечтою, 
Споетъ  онъ  пъсню  веселъй. 


„И  съ  думой  тайною  моей 
Тебя  коснется  пънья  сладость, 
И  напоетъ  на  сердцъ  радость 
Любовникъ  розы — соловей". 


XI. 

„Но  ты  цвътка  не  принимаешь, 
И  гнъвъ  на  горестномъ  челъ, — 
Ужъ  ты  со  мною  не  играешь! 
Скажи,  кому-жъ  ты  милъ,  какъ  мнъ? 
О,  мой  Селимъ!  о,  сердцу  милый! 
Меня  страшитъ  твой  взоръ  унылый, 
Ужель  меня  ты  разлюбилъ? 
Ахъ!  если  выдумкой  напрасной 
Твоей  тоски  не  усладилъ 
И  соловей  мой  сладкогласный: 
На  грудь  ко  инЬ  склонись,  склонись, 
Вотъ  поцълуй — развеселись! 
Родитель  грозный  мой  съ  тобою, 
Я  знаю,  и  суровъ,  и  строгъ; 
Но  ты  къ  нему  привыкнуть  могъ, 
И  какъ  за  то  любимъ  ты  мною! 
Увы!  не  то-ль  крушитъ  тебя, 
Что  замужъ  выдаютъ  меня? 
Османъ,  женихъ  мой  нареченный, 
Онъ,  можетъ  быть,  онъ  недругъ  твой! 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ   СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ЗУЛЕЙКА  и  СЕЛИМЪ' (2и1е1ка  апс!  ЗеПт). 
Рис.  Уорренъ  (И,  \Раггсп),  грае.  Э.  Финдеиъ  (Е.  Р'тйеп). 


Клянусь-же  Меккою  с 

Клянусь  любовью  неизменной, 

Когда  не  Ты  велишь  мнЪ  самъ. 

Султану  я  руки  не  дамъ! 

Ужель,  Селимъ,  тебя  лишиться 

И  сердцемъ  мн*  съ  другимъ  дълиться? 

О!  если-бъ  что,  какой  судьбой, 

Меня  съ  тобою  разлучило, — 

Кто  будетъ  другъ — хранитель  мой, 

И  быть  кому  твоею  милой? 

Не  билъ  и  не  пробьетъ  для  насъ 

Ужасный  разставанья  часъ! 

Самъ  Азраилъ,  явясь  лредъ  нами, 

Съ  колчаномъ  смерти  за  плечами, 

Стр-Ьлой  одною  насъ  сразитъ 

И  въ  прахъ  одинъ  соединить!' 

XII. 

Онъ  ожилъ,  дышитъ,  зритъ,  внимаетъ; 
Онъ  д^ву  тихо  поднимаетъ, 
Печали  нътъ,  исчезъ  укоръ, 
И  вся  душа  въ  очахъ  сверкаетъ, — 
И  думы  тайной  полонъ  взоръ. 
Какъ  спертый  дубами 
Потокъ,  разъярясь, 


Бушуетъ  волнами, 
Въ  долину  стремясь, — 
Какъ  ночью  зарницы 
Изъ  тучи  блестятъ, — 
Сквозь  темны  ръсницы 
Такъ  очи  горятъ. 
Ни  конь,  оживленный 
Военной  трубой, 
Ни  левъ,  уязвленный 
Внезапной  стрълой, 
Ни  аарваръ,  смятенный 
Полночной  порой, 
Страшнъй  не  трепещетъ, 
Когда  вдругъ  заблещетъ 
Кинжалъ  роковой. 

Какъ  онъ,  въ  пылу  любви  мятежной, 
Дрожалъ  при  клятвъ  дъвы   нужной, 
И  все,  что  думалъ,  что  таилъ, 
Въ  порывъ  пламенномъ  открылъ: 
.Моя,   и  будешь  ты  моею! 
Моя  и  здъсь,  моя  и  тамъ! 
Мы  клятвой  связаны  твоею, 
Она  свята  обоимъ  намъ; 
Ту  клятву,  върь, — ее  внушила 
Тебъ  таинственно  любовь. 


АБНДОССКАЯ   НЕВ-ВСТА. 


Съ  картины  Стотюрда  (ГА.  81о1НагЛ,  И-  А.),  грае.  Гизъ  (СИ.  НеаШ). 


Не  знаешь  ты,  какую  кровь 

Она  одна  остановила! 

Но  не  блъднъй — тобой,  въ  тебъ 

Все  мило,  все  священно  мнъ. 

Я   всъхъ  сокровищъ  драгоцънныхъ, 

У  Истакара  сокровенныхъ, 

Въ  пещерахъ  глубоко  въ  землъ, 

За  кудри  не  возьму  младыя, 

Небрежно  въ  кольца  завитыя 

На  дъвственномъ  твоемъ  челъ. 

Какъ  страшно  тучи  надо  мною 

Сегодня  грянули  грозою... 

Мнъ  смълъ  сказать  родитель  твой, 

Что  вялъ  и  робокъ  я  душой, 

Что  будто  я  рожденъ  рабой... 

Теперь  узнаетъ  онъ  надменный, 

Кто  сынъ  рабы  его  преэрънной! 

Увидитъ  онъ,  таковъ  ли  я, 

Чтобъ  могъ  онъ  устрашить  меня! 

И  по  тебъ,  быть  можетъ,  снова 

Я  назову  его  отцомъ. 

Но  о  сердечномъ,  о  святомъ 

Обътъ  нашемъ  ты  ни  слова. 

Извъстенъ  мнъ  коварный  бей... 

Онъ  см-Ьлъ  искать  руки  твоей! 


Его  чины,  его  имънья, — 

Плоды  неправды,  ухищренья. 

Онъ  съ  Негропонтскихъ  береговъ, 

Не  лучше  родомъ  онъ  жидовъ. 

Но  знай,  судьба  не  такъ  сурова. 

Лишь  тайной  клятвы  не  открой, 

А  споръ  ему  имъть  со  мной! 

Ужъ  месть  на  черный  день  готова — 

Есть  и  кинжалы,   и  друзья... 

И  ты  не  въдаешь,  кто  я".  • 

XIII. 

„Кто  ты?  О!  что-жъ  ты  изменился? 
Давно-ль  румяная  заря 
Веселымъ  вид*ла  тебя, 
И  вдругъ  тоскою  омрачился; 
Ты  зналъ,  нельзя  любви  моей 
Ни  охладъть,   ни  быть   живъй; 
Дышу  надеждою  одною 
Твой  взглядъ,  улыбку,  ръчь  ловить. 
Тобою  сердце  веселить, 
И   жить,  и  умереть  съ  тобою. 
И   можетъ  быть  ночную  тънь 
За  то  одно  я  ненавижу, — 
Что  лишь  когда  с!яетъ  день, 
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ВХОДЪ  ВЪ  ДАРДАНЕЛЛЫ  (МоиЙ!  о(  гпе  БагйапеПез). 
Рис.  Уорреяъ  (Н.  ХУаггсп),  >рав.  Э.  Фннченъ  (Я-  ИЧпОен). 


ПЪСНЬ    ВТОРАЯ. 


I. 


Надъ  Геллеспонтомъ  вътеръ  дуетъ, 

Клубить  волнами  и  бушуетъ, 

Какъ  бушевалъ  передъ  грозой, 

Когда  погибъ,  въ  ночи  ужасной, 

Тотъ  юный,  смелый   и  прекрасный, 

Что  былъ  единственной  мечтой 

Сестоса  дъвы  молодой. 

Бывало — только  лъсъ  сгустится, 

И  въилй  факелъ  загорится, — 

Тогда,  хоть  вътеръ  и  шумитъ, 

Хоть  море  гнъвное  кипитъ 

И  съ  пъной  къ  берегу  несется, 

И  небо  тмится  черной  мглой, 

И   птицъ  морскихъ  станица  вьется, 

Перекликаясь  предъ  грозой, — 

Но  онъ  смотреть,  внимать  не  хочетъ, 

Какъ  небо  тмится — валъ  грохочетъ, 

Все  факелъ  свътится  въ  очахъ, 

Звъэдой  любви  на  небесахъ; 

Не  шумъ  грозы,  но  томной  львы 

Все  слышатся  ему  напъвы: 

.Неси,  волна,  въ  полночной  тьмъ, 

Скоръе  милаго  ко  мнъ!" 

Вотъ  старина, — и   намъ  дивиться 

Не  должно  ей,— быть  можетъ,  вновь 

Пылать  сердцамъ  велитъ  любовь, 

И  эта  быль  возобновится. 

И. 

Надъ  Геллеспонтомъ  вътръ  шумитъ; 
Онъ,   волны    черный    вздымая, 


Ихъ  въ  море  бурное  клубить; 

И,  разстилаясь,  тънь  ночная 

На  полб  томъ  уже  легла, 

Гдъ  такъ  напрасно  кровь  текла; 

Скрывають  мрачные  туманы 

Ту  степь,  гдъ  царствовалъ  Пргамъ; 

На  ней  эамътны,  здъсь  и  тамъ, 

Одни  могильные  курганы. 

Ни  ужасъ  битвъ,  ни  блескъ  вънца, 

Ничто-бъ  отъ  мрака  не  спаслося 

Безъ  пъсенъ  нищаго  слъпца 

Съ  холмовъ  кремнистаго  Хюса. 

III. 

И  я  былъ  тамъ!  и  видълъ  я 
Тотъ  брегъ,  мечты  священной  полный; 
И  я  былъ  тамъ...  тамъ  и  меня 
Кипуч'|я  носили  волны. 
Пъвецъ!  когда-жъ  удастся  мнъ, 
Въ  твоей  минувшаго  стран*, 
Томиму  думою  высокой. 
Бродить  ОПЯТЬ  ПО  тьмъ  полямъ, 
Гдъ  дивное  понятно  намъ, 

ГДЪ    каЖДЫЙ    ХОЛМИКЪ    0ДИН0К1Й 

Останки  славные  хранитъ, 
И  гдъ,  какъ  прежде,  все  шумитъ, 
Шумитъ  твой   Геллеспонтъ  щирокш? 
И   бъденъ,  бъденъ  тотъ  душой, 
Кто  предъ  завътной  ихъ  красою, 
Пъвецъ,   разсказъ  чудесный  твой 
Считаетъ  выдумкой  одною! 


IV 
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IV. 


ОдЪлись  волны  черной  мглой, 

И  съ  мракомъ  ужасъ  ночь  наводить, 

А  надъ  туманною  горой 

Желанный  мЪсяцъ  не  восходить. 

О,  Ида!  онъ  съ  твоихъ  высотъ, 

Бывало,  св'бтъ  дрожащ!й  льетъ 

На  поле  битвъ;  но  смолкло  поле — 

И  н'ьтъ  на  немъ  гбхъ  ратныхъ  болЪ, 

Которымъ  часто  въ  тьм-б  ночей 

Былъ  въ  гибель  блескъ  его  лучей. 

Лишь  пастухи,  въ  ихъ  мирной  дол*ъ, 

Когда  онъ  свЪтитъ  веселей, 

Пасутъ  стада  вокругъ  могилы 

Того,  кто,  славный  и  младой, 

Сраженъ  дарданскою  стрелой. 

Зд-бсь  возвышался  холмъ  унылый, 

Зд'ьсь  сынъ  Аммона  горделивый, 

Свершая  тризну,  пировалъ. 

Сей  холмъ  народы  воздвигали; 

Цари  могуч*1е  венчали; 

Но  самъ  курганъ  надменный  палъ, 

И  въ  безымянной  здЪсь  пустын*в 

Почти  отъ  взоровъ  скрылся  нын-б. 

О  ты,  жилецъ  его  былой!  - 

Какъ  твсенъ  домъ  подземный  твой! 

Пришлецъ  одинъ  на  немъ  мечтаетъ 

О  томъ,  кого  и  въ  гроб*Б  нътъ, 

И  свой  задумчивый  привътъ 

Пустыннымъ  вътрамъ  повъряетъ. 

Нашъ  прахъ  какъ  бы  живетъ  въ   гробах ъ; 

Но  твой — исчезъ  и  самый  прахъ. 


V. 


Взойдетъ,  взойдетъ  въ  свой  часъ  урочный 
Сребристый  рогъ  луны  полночной, 
Угвшитъ  мирныхъ  пастуховъ 
И  страхъ  отгонитъ  отъ  пловцовъ; 
Но  до  луны  все  тьма  скрываетъ; 
Маякъ  на  взморье  не  пылаетъ, 
И  въ  мглъ  туманной  легюй  челнъ 
Ныряетъ  робко  между  волнъ. 
Везд*Б,  вдоль  берега  морского, 
Въ  домахъ  свътилися  огни, — 
Но  вотъ,  одинъ  послъ  другого, 
Уже  потухнули  они. 
Лишь  только  въ  башнъ  одинокой 
Младой  Зулейки  свътъ  блеститъ, — 
Лишь  у  нея,  въ  ночи  глубокой, 
Лампада  поздняя  горитъ, 
И  тускло  свътитъ  пламень  томный 
Въ  диванной  тихой  и  укромной, 
Блестя  на  тканяхъ  золотыхъ 
Ея  подушекъ  парчевыхъ. 
На  нихъ  изъ  янтарей  душистыхъ 


Вотъ  четки  дъвы  молодой, 
Которая  въ  молитвахъ  чистыхъ. 
Она  лилейною  рукой 
Такъ  набожно  перебираетъ, — 
И  въ  изумрудахъ  вотъ  аяетъ 
Съ  словами  Курзи  талисманъ; 
Ахъ,  что-жъ  она  его  забыла! 
Въ  немъ  тайная  хранится  сила, 
И  ей  онъ  матерью  былъ  данъ; 
И  съ  комболойе  вотъ  Коранъ, 
Раскрашенъ  яркими  цвътами; 
А  подлъ — съ  пестрыми  каймами 
Тетради  пъсенъ  и  стиховъ 
Счастливой  Персж  пъвцовъ, 
И  лютня,  бывшая  подруга 
Ея  веселаго  досуга, — 
И  вкругъ  лампады  золотой 
Цвътутъ  цвъты,  благоухая, 
Въ  фарфоръ  расписномъ   Китая, 
И  дышутъ  свъжею  весной! — 
И  пышные  ковры  Ирана, 
И  ароматы  Шелистана, 
И  все  здъсь  дивною  красой 
И  взоръ,  и  чувство  услаждаетъ. 
Но  что-то  тайною  тоской 
Невольно  сердце  замираетъ. 
Сама  гдъ  Пери? — гдъ-жъ  она? — 
И  воетъ  вътръ,  и  ночь  темна. 

VI. 

Подъ  соболемъ  пушистымъ,  чернымъ, 
Сокрывъ  отъ  вьюги  н-вжну  грудь, 
Она,  не  см*бя  и  дохнуть, 
Съ  проводникомъ  своимъ  безмолвнымъ, 
Проходитъ  трепетной  стопой 
Кустарникъ  дикж  и  густой. 
Когда-жъ  въ  поляне  вихрь  промчится 
И  вдругъ  завоетъ,  засвиститъ, — 
То  д-ьва  б-вдная  дрожитъ, — 
Назадъ  хогвла-бъ   возвратиться; 
Но  отъ  Селима  какъ  отстать, 
Какъ  на  любезнаго  роптать? 

VII. 

И  вотъ  стезей  уединенной 
Пришли  къ  пещере  отдаленной, 
Гд*б  часто  съ  лютнею  въ  рукахъ 
По  вечерамъ  она  певала 
И  набожно  Коранъ  читала, 
Носясь  въ  младенческихъ  мечтахъ 
Девичьей  думой  въ  небесахъ. 
Что  будетъ  съ  женскими  душами, — 
Пророкъ  ни  слова  не  сказалъ, 
Но  ясными  везд*Б  чертами 
Селиму  вечность  обЪщалъ. 
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КОМНАТА  ЗУЛЕЙКИ  (2и1е1ка'з  СпатЪег). 
Рис.  Уорренъ  (Я.  УУаггеп)  грае.  Э   Финденъ  (Е.  РЬхФт). 


,Ахъ!   И   въ  тъни  садовъ  чудесныхъ, 
И  въ  свътлыхъ   рацостяхъ   небесныхъ, 
Селимъ  встоскуется  по  мнъ, 
Ему  такъ  милой  на  землъ. 
О,  нътъ!  возможно-ль,  чтобъ  иная 
Такъ  нъжно  съ  ннмъ  умъла  жить, 
И  будто  можетъ  дъва  рая 
Страстней  меня  его  любить?" 

VIII. 

Но  видъ  пещера  измънила 
Съ  тъхъ  поръ,  когда  въ  послъдшй  раэъ 
Зюлейка  тамъ  досужный  часъ 
Въ  сердечкыхъ  думахъ  проводила. 
Быть  можетъ  то,  что  мранъ  ночной 
Давалъ  пещеръ  видъ  иной, 
Гдъ  пламень  синеватый,  бледный 
Едва  пылалъ  въ  лампадъ  мъдной. 
Но  что  въ  лучахъ  его  блеститъ? 
Что  чудное  въ  углу  лежитъ? 
То  были  сабли   и  кинжалы; 
Но  съ  таковыми   въ  бой  летитъ 
Не  грозный  обожатель  Аллы, 
А  носитъ  рать  чужой  земли. 


И  вотъ  одинъ  кинжалъ  въ  крови!.. 
Не  льется  кровь  безъ  злодъянья... 
И  тутъ  же  чаша  ликованья, 
И  не  шербетъ  былъ  въ  чашъ  той. 
Она  глядитъ,  не  понимаетъ, — 
На  друга  робко  вэоръ  бросаетъ: 
.Селимъ!  Ахъ!  ты  ли  предо  мной?" 

IX. 

И  онъ  предъ  ней  въ  одеждъ  новс 
Исчезла  гордая   чалма, 
И   шалью  обвита  пунцовой 
Его  младая   голова; 
Нътъ  камней  радужнаго  цвъта; 
Кинжалъ  не  блещетъ  жемчугомъ, 
Но  два  чеканкыхъ  пистолета 
За  пестрымъ,   шитымъ  кушакомъ, 
И  сабля  легкая  звенъла,— 
И  тонк]й  станъ  его  одъла. 
Небрежно  сброшенна  съ  плеча, 
Иэъ  бълой  ткани  епанча, 
Какую  носятъ  кандшты, 
Пускаясь  въ  буйные  налеты; 
Не  панцырь  грудь  его  хранитъ. 
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Она  подъ  сеткой  золотою; 
И  обувь  странная   гремитъ 
Серебряною  чешуею; 

Но    ЧИНЪ   ВЫСОК1Й   онъ   являлъ 

Осанкой  гордою  своею, 
Хотя,  казалось,  что  стоялъ 
Гал'юнджи  простой   предъ  нею. 


X. 


„Ты  видишь  правду  тайныхъ  словъ: 
Что  я,  кто  я — никто  не   знаетъ; 
Мой  рокъ  мрачнее  страшныхъ  сновъ 
И  многимъ  горе  предвещаешь. 
Но  какъ  молчать,  стерп-вть  ли  мн-в, 
Чтобъ  мужемъ  былъ  Османъ  теб*в? 
Доколе  мн*б  тоской  мятежной 
Ты  не  явила  страсти  нужной, 
Я  долженъ  былъ,  я  самъ  хогблъ 
Таить  мой  бедственный  уд-влъ; 
Не  въ  пламенной  моей  любви 
Теперь  я  стану  убеждать: 
Любовь  я  долженъ  показать 
Годами,  верностью,  и  кровью; 
Но  ты  не  будь  ничьей  женой, 
И  я  не  братъ,  Зулейка,  твой". 


XI. 


„Не  братъ?  и  мн*б  тебя  чуждаться? 
Творецъ!  роптать  я  не  должна. 
Но,  ахъ!  ужель  я  рождена 
Безродной  по  земле  скитаться, 
Безъ  милаго  на  св*бгб  жить? 
Меня  не  будешь  ты  любить! 
И  я  увяну  сиротою, 
Но  знай:  и  въ  горести  моей 
Остайусь  другомъ  я — сестрою — 
Зулейкой  прежнею  твоей! 
Быть  можетъ,  жаль  тебе  решиться 
Младую  жизнь  мою  пресечь, 
А  долженъ  мстить;  возьми  же  мечъ— 
Вотъ  грудь  моя!  чего  страшиться? 
Сноснее  тлеть  въ  земле  сырой, 
Ч*бмъ  жить  и  быть  тебе  чужой. 
Судьбы  жестокаго  удара 
Теперь  причину  вижу  я, 
Яфаръ...  онъ  вечно  гналъ  тебя, 
А  я,  увы!  я  дочь  Яфара! 
Спаси  меня!.,  хоть  не  сестрой, 
Пусть  буду  я  твоей  рабой". 


XII. 

„Зулейка!  ты  моей  рабою!.. 
Пророкомъ  я  клянусь,  Селимъ 
Всегда,  везде,  нав-вкъ  твоимъ! 


Счастлива  нужною  мечтой, 

Ты  слезъ  не  лей  передо  мною. 

Взгляни  на  мечъ  заветный  мой, 

Корана  съ  надписью  святой! 

Пускай  сей  мечъ  въ  день  шумной  брани 

Позоромъ  ослабелой  длани 

Не  защититъ  въ  бою  меня, 

Когда  обЪтъ  нарушу  я! 

Прелестный  другъ,  души  отрада, 

Соединимся  мы  тесней! 

Теперь  исчезла  намъ  преграда, 

Хоть  лично  мне  Яфаръ  злодей. 

Ему  былъ  братомъ — мой  родитель; 

Онъ  тайно  брата  умертвилъ; 

Но  однокровнаго  губитель 

Меня,  младенца,  пощадилъ; 

И  сироту — онъ,  Каинъ  новый! — 

Хогблъ  себе  поработить, 

Какъ  львенка,  думалъ  заключить 

Обманомъ  въ  тяжк1Я  оковы, 

И  тщился  строго  наблюдать, 

Чтобъ  я  цепей  не  смЪлъ  порвать. 

Его  обидъ  я  не  забуду; 

Кипитъ  во  мне  отцова  кровь; 

Но  въ  томъ  порукою  любовь, 

Что  для  тебя — я  мстить  не  буду. 

Однакожъ  ведай,  какъ  Яфаръ 

Свершилъ  злодЪйскж  свой  ударъ!" 

XIII. 

„Какъ  ярость  братьевъ  раздраженныхъ 
Вспылала  гибельной  грозой, 
Любовь,  иль  честь  тому  виной, — 
Не  знаю  я:  въ  душахъ  надменныхъ 
Обидъ  мал'вйшихъ  даже  видъ 
Вражду  смертельную  родитъ. 
Отецъ  мой,  Абдала,  всбхъ  боле 
Врагамъ  былъ  страшенъ  въ  ратномъ  полЪ. 
Еще  поднесь  его  дела 
Босншцы   въ  пЪсняхъ  величаютъ, 
И  ратники  Пасвана  знаютъ, 
Каковъ  былъ  смелый  Абдала. 
Я  разскажу  ЗулейкЪ  нын-б 
О  горестной  его  кончине, 
Какъ  онъ  коварства  жертвой  палъ, 
И,  о  моей  узнавъ  судьбине, 
Какъ  я  нав*вкъ  свобод нымъ  сталъ". 

XIV. 

„Когда  Пасванъ  въ  сгвнахъ  Виддина 
Уже  не  жизнь  одну  спасалъ, 
А  самъ  султану  угрожалъ; 
Тогда  паши  вкругъ  властелина 
Стеклись,  раздоръ  забыли  свой 
И  двинулись  съ  мятежнымъ  въ  бой. 
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ЛАГЕРЬ  ПОДЪ  СОФ1ЕЙ  (Р)атз  о*  5орЫа). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  ЪУаггеп),  1рав.  Э.  ФинОенъ  (Е.  РшАеп). 


Два  брата  сабли  обнажаютъ, 

При  каждомъ  верные  полки. 

Раскинуть  стань,  и  бунчуки 

Въ  поляхъ  Соф1йскихъ  развъваютъ. 

Но  Абдалы  надежный  мечъ 

Напрасно  ждалъ  кровавыхъ  съчъ. 

Онъ  мнилъ,  что  съ  братомъ  примирился, — 

И  въ  небеса  переселился, 

Роднымъ  элодъемъ  отравленъ. 

Однажды,  бывши   утомленъ 

Звериной  ловлею  и  жаромъ, 

Вкушалъ  въ  купальне  онъ  покой, 

И  рабъ,  подкупленный  Яфаромъ, 

Ему  напитокъ  роковой 

Поднесь;  онъ  взялъ  безъ  подозрънья, — 

И  смерть!.,  не  върь  ноимъ  словамъ, 

Гарунъ  ръшитъ  твои  сомненья; 

Спроси  его,  Гарунъ  быль  тамъ". 

XV. 

„Ударъ  свершенъ.  Пасванъ  надменный, 
Разбитый,  но  не  побежденный, 
Войну  пресъкъ,— родитель  твой 
Беретъ  неправедною  мздой 
Удълъ  и  санъ  высокш  брата; 
Такъ  подлой  наглостью  своей 
Въ  диване  все,  ценою  злата, 
Искатель  низкж  и  злодъй 
Достанетъ, — наши  земли,  правы, 
Его  измены  ллодъ  кровавый, 
Онъ  получилъ.  Нътъ  нужды  въ  томъ, 
Что  въ  даръ  богатство  расточаетъ, — 


Утрату  новымъ   грабежомъ 

Яфаръ  обильно  замъняетъ. 

Ты  спросишь:  какъ?  Взгляни  сама 

На  селъ,  полей  опустошенье, 

И  подъ  жестокостью  ярма 

Рабовъ  несчастныхъ  изнуренье. 

Спроси,  какъ  вымученный  потъ 

Ему  сокровища  даетъ? 

Почто-жъ  младенецъ  безнадежный 

Спасенъ  отъ  смерти  неизбежной? 

Зачъмъ  суровый  твой  отецъ 

Его  пр[емлегь  въ  свой  дворецъ? 

Не  знаю;  стыдъ  иль  сожаленье, 

Иль  детской  слабости  презренье, 

Иль  безъ  сыновъ  онъ,  можетъ  быть, 

Хотълъ  меня  усыновить, 

Иль  замыслъ  непонятный,  тайный 

Тому  причиною  случайной. 

Но  намъ  ли  вмъстъ  можно  жить? 

Въ  обоихъ  гнъвъ  нетерпеливый 

Всечасно  разгорался  вновь; 

Его  страшилъ  мой  духъ  кичливый; 

Я  зрелъ  на  немъ  отцову  кровь'. 

XVI. 

.Враги  Яфаровы  таятся; 
Не  всякъ  тотъ  верность  сохранить, 
Кого  онъ  кормить  и  поить. 
Когда-бъ  они  могли  дознаться, 
Что  было  съ  Абдалой,  кто  я, — 
Тогда-бъ  ему  не  жить  и  дня. 
Они  лишь  ждутъ,  чтобъ  сердцемъ    смелый 
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Ихъ  велъ  на  дерзостное  дЪло; 
Глядятъ,  чтобъ  буйною  рукой 
Имъ  знакъ  былъ  поданъ  роковой. 
Но  тьма  судьбу  мою  скрываетъ; 
Одинъ  Гарунъ  всю  тайну  знаетъ. 
При  АбдалЪ  воспитанъ  онъ, 
И  стражемъ  былъ  отцовыхъ  женъ. 
Онъ  видЪлъ  страшную  кончину; 
Но  что  невольникъ  могъ  начать? 
Владыки  смерть  ему-ль  отмщать? 
Онъ  жизнь  спасти  решился  сыну. 
Гарунъ  меня,  младенца,  взялъ, 
И  въ  день,  когда  въ  чаду  киченья 
Губитель  гордый  пировалъ, — 
Осиротелый,  безъ  призрЪнья 
Я  у  воротъ  его  стоялъ. 
Гарунъ  молилъ — и  не  напрасно — 
Объ  участи  моей  несчастной. 
Яфаръ  велЪлъ  таить — кто  я, 
Отъ  всЪхъ, — но  болЪ  отъ  меня; 
И  въ  Аз1ю  съ  бреговъ  Дуная, 
Далеко  отъ  Румельскихъ  странъ, 
Свое  злодейство  скрыть  желая, 
УЪхалъ  сумрачный  тиранъ; 
Но  мнЪ  Гарунъ  открылъ  обманъ. 
Узналъ  наперсникъ  боязливый 
Весь  ужасъ  тайны  злочестивой; 
Онъ  изменить  стремился  ей; 
Такъ  Алла  злобныхъ  наказуетъ; 
Онъ  имъ  сообщниковъ  даруетъ, 
Но  не  даруетъ  имъ  друзей". 

XVII. 

ч 

„Мой  рокъ  невольно  устрашаетъ; 
Но  правды  я  не  утаю, 
Хотя  разсказъ  мой  и  смущаетъ 
Невинность  робкую  твою; 
ЗамЪтилъ  я,  какъ  ты  дрожала, 
Когда  Селима  узнавала 
Въ  одежде  странной;  но  ужъ  я 
Ее  носилъ — она  моя: 
Твой  юный  другъ,  съ  которымъ  вЪчно 
Ты  клятвой  связана  сердечной, 
Начальникъ  шайки  удалой; 
Намъ  жизнь,  законъ — одинъ  разбой. 
И  еслибъ  ты  узнала  болЪ 
О  нашей  въ  морЪ  буйной  долЪ, 
Тогда-бъ  еще  удвоилъ  страхъ 
Лилеи  на  твоихъ  щекахъ. 
Вотъ  эта  сбруя  боевая 
Моей  толпой  принесена; 
Вблизи  скрывается  она; 
Когда  же  чаша  круговая 
Въ  пиру  морскомъ  осушена, 
То  удальцы  мои  суровы 
На  все  летятъ,  на  все  готовы; 


Пророкъ  нашъ  долженъ  имъ  простить 
Веселый  грЪхъ — вино  любить". 

XVIII. 

„Что  было  делать?  жить  въ  презрЪньи, 
Дышать  свободой  въ  заточеньи? 
Яфаръ  боялся  ужъ  менй, 
И  ни  кинжала,  ни  ксжя 
МнЪ  дать  не  смЪлъ,  а  предъ  диваномъ 
Онъ  правду  затмевалъ  обманомъ, 
Что  будто  въ  полЪ  страшно  мнЪ 
ЛетЬть  съ  кинжаломъ  на  конЪ; 
Пророкъ  то  знаетъ — въ  бой  кровавый 
СпЪшитъ  одинъ  злодЪй  лукавый, — 
А  я  въ  гаремЪ  между  женъ 
И  безъ  надежды,  и  безъ  славы 
Томлюсь,  Гаруну  порученъ; 
Тогда  ты  ласкою  бездонной 
Меня  утешить  не  могла; 
Устрашена  грозой  военной, 
Въ  далекомъ  замкЪ  ты  жила, 
Я  тяжкой  праздностью  томился, 
Но  волю  мнЪ  на  время  дать 
Гарунъ  изъ  жалости  решился, — 
Лишь  я  былъ  долженъ  обещать 
Явиться  прежде  къ  намъ  въ  обитель, 
ЧЪмъ  съ  поля  брани  твой  родитель. 
О,  нЪтъ!  сказать  не  въ  силахъ  я, 
Какъ  сердце  билось  у  меня, 
Когда  свободными  очами 
Узр^лъ  я  вдругъ  и  темный  лЪсъ, 
И  синю  даль,  и  блескъ  небесъ, 
И  море  съ  яркими  волнами. 
Въ  пучины  моря — небеса, 
Казалось,  духъ  мой  проникаетъ; 
Казалось  мнЪ,  онъ  постигаетъ 
ВсЪ  тайны  ихъ,  вс*Ь  чудеса, 
Съ  тЪмъ  чувствомъ  новымъ:  я  свободенъ! 
Восторгъ  мой  былъ  съ  безумьемъ  сходенъ, 
Тогда  я  розно  былъ  съ  тобой, 
И  не  грустилъ, — я  той  порой 
Влад^лъ  и  небомъ,  и  землей". 

XIX. 

„Простясь  съ  печальными  брегами, 
Я  съ  маврскимъ  опытнымъ  пловцомъ 
Стремилъ  свой  бЪгъ  межъ  островами, 
Блестящими  надъ  влажнымъ  дномъ 
Жемчужно-пурпурнымъ  вЪнцомъ 
Святого  старца  океана. 
Я  вид-клъ  ихъ.  Но  жребж  мой 
ГдЪ  свелъ  насъ  съ  буйною  толпой, 
Какъ  власть  дана  мнЪ  атамана, 
И  какъ  навыки  решено, 
Что  жизнь  и  смерть  намъ  заодно, 
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Я  разсказать  тебъ  успъю 
Тогда,  какъ  будетъ  свершено, 
Что  тайно  въ  думъ  я  имъю*. 

XX. 

.То  правда,  въ  шайкъ  удалой, 
Кипитъ  духъ  буйный,  нравъ  крутой; 
Всь  разныхъ  звашй,  разной  въры; 
Имъ  чужды  общ1е  примъры; 
Но  простота,  безъ  лести  ръчь, 
Покорность  власти,  върный  мечъ, 
Душа,  которая  стремится 
Беэстрашно  съ  гибелью  сразиться, 
Ихъ  братство,  дикая  ихъ   честь, 
И   въчная  за  падшихъ  месть, — 
Все  мнъ  порукою  надежной, 
Что  долженъ  я  искать  межъ  нихъ 
Оплота  въ  участи  мятежной, 
Удачи  въ  эамыслахъ  моихъ. 
Уже  я  главнымъ  въ  шайкъ  смълой, 
Но  франкъ  одинъ,  преклонныхъ  лътъ, 
При  мнъ,  и  юности  незрълой 
Даетъ  свой  опытный  совътъ. 
Межъ  ними  много  душъ  высокихъ, 
И    много  замысловъ  глубокихъ; 


Здъсь  вольностью  оживлены. 

Забывши  бъдств1я  былыя, 

Друзья  Ламброса  удалые. 

Отчизны  върные  сыны, 

Въ  пещерахъ  часто  ночью  темной, 

При  яркомъ  заревъ  огней, 

Своихъ  рая  съ  мечтой  огромной 

Уже  спасаютъ  отъ  цъпей; 

Имъ  думать  весело  о  воль, 

О  равныхъ  правахъ,  мирной  долъ; 

Ихъ  нътъ  нигдъ,  имъ  быть  нельзя, 

Но  ихъ  мечтой  плъкенъ  и  я. 

Я  радъ  нестись  шумящими  зыбями! 

Скитаться  радъ  въ  кибиткъ  кочевой, 

Мнъ  душно  жить  за  пышными  стънами; 

Люблю  шатеръ,  люблю  челнокъ   простой. 

О  милый  другъ!  всегда,  веэдъ  со  мною, 

И  на  конъ  мнъ  спутница  въ  степяхъ, 

И  по  волнамъ  на  легкихъ  парусахъ; 

Ты  правь  конемъ,  ты  правь  моей  ладьею. 

Ты  будь  моей  надежною  эвъэдою!.. 

Ты  освятишь  мой    жребш   роковой, 

Мнъ  принесешь  небесъ  благословенья. 

Лети,  лети  въ  ковчегъ  мятежный  мой, 

Какъ  благодать,  какъ  голубь   примиренья; 

Иль  въ  страшный  часъ,  во  мракъбурныхъ  дней 


о 


»» 
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Будь  радугой  прекрасною  моей; 
Зажгись  зарей  вечерней  надъ  холмами, 
Пророческимъ  огнемъ  межъ  облаками. 
Свята — какъ  святъ  муйциновъ  Мекки 

гласъ 
Поклонникамъ  молитвы  въ  тихж  часъ, — 
Пленительна — какъ  песни  звукъ  любимый 
Въ  мечтахъ  младыхъ  тоской  неизъяснимой; 
Мила — какъ  милъ  наггввъ  земли  родной 
Изгнаннику  въ  стране,  ему  чужой; 
Такъ  будетъ  мне  отрадою  безц*Бнной 
Речь  нужная  подруги  несравненной. 
Пр1ютъ,  какъ  рай  въ  часъ  юности  своей, 
На  островахъ,  цв-втущихъ  красотою, 
Съ  моей  рукой,  съ  любовт  моей 
Тебе  готовъ;  тамъ  дышитъ  все  тобою, 
Тамъ  сотнями  мечи  уже  блестятъ, 
Они  спасутъ,  и  грянутъ,  и  сразятъ. 
Съ  тобою  я, — а  шайка  удалая 
Вдоль  по  морю  помчится  разъезжать, 
И  для  тебя,  подруга  молодая, 
Чужихъ  земель  наряды  отбивать. 
Въ  гареме  жизнь  скучна,  какъ  пленъ  тя- 
желый; 
У  насъ  светла  безпечностью  веселой. 
Я  знаю,  рокъ  грознее  съ  каждымъ  днемъ 
Несется  вследъ  за  дерзкимъ  кораблемъ; 
Но  пусть  беда  отважныхъ  настигаетъ, 
Судьба  теснить  и  дружба  изменяетъ; 
Все  усладитъ  любовь  твоя  одна. 
Прелестный  другь!  съ  той  думою  сердеч- 
ной, 
Что  ты  моя,  что  ты  верна  мне  вечно, 
Печаль  летитъ — и  гибель  не  страшна. 
Равна  любовь,  равно  къ  бедамъ  презренье, 
Съ  тобой  во  всемъ  найдется   наслажденье; 
Заботы,  грусть  и  радость  пополамъ; 
Все  ты — все  я — и  нетъ  разлуки  намъ. 
Свободные, — съ  товарищами  смело 
Опять  въ  моряхъ  начнемъ  мы  наше    дело. 
Такъ  светъ  идетъ;  духъ  жизни  боевой 
Дается  всемъ  природою  самой. 
Где  льется  кровь — где  странъ  опусто-^ 

шенье, 
Ужасна  брань  и  ложно  примиренье; 
И  я  горю  воинственнымъ  огнемъ, 
Но  я  хочу  владеть  однимъ  мечемъ. 
На  распре  власть  престолъ  свой  утвердила, 
И  властвуетъ  имъ  хитрость  или  сила; 
Пускай  же  мечъ  блеститъ  въ  моихъ 

рукахъ, 
А  хитрость  пусть  гнездится  въ  городахъ; 
Тамъ  негою  те  души  развратились, 
Которыя-бъ  и  бедъ  не  устрашились; 
Тамъ  безъ  подпоръ,  безъ  друга  красоте 
Цвести  нельзя  въ  невинной  чистоте; 
Но  за  тебя  страшиться  мне  напрасно: 


Какъ  ангелъ,  ты  светла  душою  ясной. 

Какъ  знать  судьбу!  Но  намъ  въ  родной 

стране 

Спасенья  нетъ,  а  горести  одне. 

Мою  любовь  разлука  ужасаетъ: 

Яфаромъ  ты  Осману  отдана; 

Беги  со  мной!  и  страхъ  мой  исчезаетъ; 

Попутенъ  ветръ,  ночь  тихая  темна. 

Чета  любви  ненастья  не  робеетъ, 

Въ  опасной  тьме  надъ  нею  радость  веетъ. 

Бежимъ,  бежимъ,  о  милая!  съ  тобой 

Отрадно  все: — и  дышатъ  красотой 

Моря  и  степь; — въ  тебе  весь  м'фъ  земной! 

Пусть  ветръ  шумитъ  страшнее  и  страшнее, 

Прижмешься  ты  къ  груди  моей  теснее! 

Не  ужаснетъ  часъ  гибельный  меня! 

Лишь  о  тебе  молиться  буду  я. 

Что  буйный  ветръ?  что  бездны  океана? 

Страшись,  любовь,  коварства  и  обмана! 

Насъ  гибель  ждетъ  въ  гареме,  не  въ 

моряхъ; 

Тамъ  мигъ  одинъ,  а  здесь  вся  жизнь  въ 

бедахъ. 

Но — прочь  отъ  насъ  тяжелыхъ  думъ  вол- 
ненья! 

Решись  скорей!  насталъ  уже  для  насъ 

Иль  часъ  беды,  или  свободы  часъ. 

Мы  жертва  здесь  и  гордости,  и  мщенья. 

Яфаръ  мне  врагъ!  и  хочетъ  дерзкж  бей 

Насъ  разлучить, — тебе  Османъ  злэдей!" 

XXI. 

„Гарунъ  отъ  казни  и  упрека 
Избавленъ  мной;  въ  сераль  до  срока 
Я  прибылъ, — здесь  не  каждый  зналъ, 
Какъ  я  по  островамъ  скитался; 
Кто  тайну  ведалъ, — умолчалъ, — : 
И  я  начальникомъ  остался 
На  все  готовыхъ  смельчаковъ; 
Решитель  дерзостныхъ  трудовъ, 
Я  ихъ  въ  разъезды  разсылаю, 
Межъ  нихъ  добычи  разделяю; 
И  жалко  мне,  что  редко  самъ 
Пускаюсь  съ  ними  по  волнамъ. 
Но  ужъ  пора!  во  тьме  глубокой 
Все  тихо!  челнъ  мой  недалеко; 
Ужъ  ветеръ  вьется  въ  парусахъ. 
Бежимъ!  оставимъ  гневъ  и  страхъ 
На  здешнихъ  мрачныхъ  берегахъ! 
Османъ  пусть  явится  съ  зарею; 
А  ты  свободна — ты  со  мною! 
И  если  этотъ  гордый  бей 
Жить  долженъ, — и  отца  родного 
Спасти  отъ  часа  рокового 
Ты  хочешь, — о,  беги  скорей! 
Беги!  Когда-жъ  судьбы  моей 
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Узнавъ  всю  тайну  беэъ  обмана, 

И  клятву  сердца,  и  мечты 

Любви  младой  забыла  ты, — 

Я  остаюсь,  я  жду  Османа! 

Тебъ  не  быть  его  женой, 

Не  быть,  что-бъ  ни  было  со  мной!" 

XXII. 

И  неподвижная,  н-Ъмая 
Стояла  дъва  молодая. 
Такъ  намъ  ръзецъ  изобразилъ, 
Какъ  мать  аъ  печали  безотрадной 
Вдругъ  обратилась  въ  камень  хладный. 
Лишенная  и  чувствъ,  и  силъ, 
Очамъ  она  яеляла  то  же; 
Лишь,  бъдная,  была  мог.оже; 
Но,  страха  тайнаго  полна, 
Едва  опомнилась  она, — 
Какъ  видитъ:  у  воротъ  садовыхъ 
Вдругъ  блещетъ  факелъ  роковой... 
Блеснулъ  одинъ, — блеснулъ  другой, 
И  много, — и  огней  багровыхъ 
Свътъ  ярк1й  озаряетъ  садъ. 
.Бъги!...  ты  больше  мнъ,  чънъ  братъ!* 
И  въ  красномъ  зарев*  съ  мечами 
Злодъи  видны  межъ  кустами. 
Они  бъгутъ,  они  летятъ, 
По  рощамъ,  въ  просъкахъ  мелькаютъ; 
Кинжалы,  факелы  сверкаютъ. 
Страшнъе  всъхъ  Яфаръ  бъжитъ, 


Бъжитъ  къ  пещер!  отдаленной 
И  машетъ  саблей  обнаженной, 
И  гнъвомъ  бъшенства  кипитъ. 
Селимъ!  ужель  судьба  ръшила, 
Чтобъ  здъсь  была  твоя  могила? 

XXIII. 

Отважный  смотритъ:  „билъ  мой  часъ— 

Зулейка!  скоро  все  свершится! 

Цълуй  меня  въ  послъднШ  разъ. 

Но  близко  наши, — къ  нимъ  домчится 

Призывный  звукъ, — узрятъ  они 

Въ  кустахъ  багровые  огни; 

Ихъ  мало...  но  чего  страшиться!" 

Вдругъ  изъ  пещеры  онъ  стрълой, — 

Чеканный  пистолетъ  хватаетъ: 

Раздался  выстрълъ  въстовой,— 

И  дъва  въ  горести  нъмой 

Безъ  слеэъ  отъ  страха  обмираетъ. 

.Не  слышно...  что-жъ!..  и  приплывутъ, 

Но  ужъ  Селима  не  найдутъ. 

На  выстрълъ  мой  бъгутъ  толпою 

Злодеи  ближнею  тропою. 

Такъ  обнажись  отцовстй  мечъ! 

Ты  не  видалъ  подобныхъ  сьчъ. 

О,  другъ!  прости!  чрезъ  рощу  тайно 

Иди  съ  надеждой  во  дворецъ. 

Тебъ  разгневанный  отецъ 
I    Проститъ.  Но,  ахъ!  чтобы  случайно 
I    Свинецъ  вблизи  не  просвисталъ; 
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Чтобъ  въ  очи  не  блеснулъ 
Иди...  Не  бойся  за  Яфара; 
Пусть  ядъ  былъ  данъ  его  рукой, 
Пусть  снажетъ:  робокъ  я  душой; 
Не  дамъ  ему — не  дамъ  удара; 
Но  ихъ — я  радъ,  готовь  разить; 
Меня-ль  убшцамъ  устрашить!* 

XXIV. 

И  онъ,  какъ  вихрь,  на  склонъ  прибрежный 
Стремится,  выхвативъ  свой  мечъ; 
Вотъ  первый  иэъ  толпы  мятежной, — 
Его  глава  скатилась  съ  плечъ. 
Вотъ  и  другой;  мечъ  снова  блещетъ, — 
И  тругтъ  у  ногъ  его  трепещетъ. 
Но  ужъ  онъ  самъ  со  всъхъ  сторонъ 
Толпою  буйной  окруженъ. 
Селимъ  съчетъ  ихъ,  колетъ,  рубитъ; 
Достигъ  до  волнъ  береговыхъ, 
И  видитъ  въ  моръ  удалыхъ. 
Ужели  рокъ   его  погубитъ? 
Къ  нему  бесстрашные  въ  бояхъ 
Летятъ  на  бълыхъ  ларусахъ; 
О!  дуй  сильнъе,  вътръ  попутный! 
Они  спъшатъ, — они  гребутъ, 
И  съ  лодки   въ  море — и  плывутъ, 
И  сабли  блещутъ  въ  пънъ  мутной; 
Ихъ  днюй  взоръ,    какъ  жаръ,  горитъ, 
Съ  одеждъ,  съ  кудрей  вода  бъжитъ — 
Вскочили...  вскрикнули.,    сразились; 
Кипитъ  въ  саду  шумящ!м  бой; 
Но  гдъ-жъ  Зулейки  другъ  младой? 
Чьей  кровью  волны  обагрились? 

XXV. 

Отъ  вражьихъ  стрълъ,  отъ  ихъ  мечей 
Неуязвлемный,  невредимый. 
Толпой  неистовыхъ  тъснимый, 
Ужъ  онъ  на  взморьъ,  межъ  друзей; 
Ужъ  върная  ладья   манила 
Его  къ  привътнымъ  островамъ; 
Уже  рука  его  врагамъ 
Ударъ  послъджй  наносила, 
Въ  тотъ  самый  мигъ...  увы!  эачъмъ 
Ты  медлишь,  юноша  несчастный! 
Что  оглянулся  на  гаремъ, 
Гдъ  не  видать  тебъ  прекрасной! 
Ни  тяжк!й  плънъ,  ни  смертный  страхъ, 
Она  одна,  одна  въ  очахъ, 
Онъ  въ  ней  живетъ — и  въ  часъ  напасти 
Надежда  льститъ  безумной  страсти; 
Въ  тотъ  мигъ  свинецъ  летитъ,  свиститъ: 
.Вотъ  какъ  Яфаръ  враговъ  назнитъ!" 
Чей  слышенъ   голосъ?  кто  свершитель 
Удара  мести  аъ  тьмъ  ночной? 


Кто  злобною  вблизи  рукой, 
Кто  мътилъ   выстрълъ  роковой? 
Чей  карабинъ?     онъ  твой,  губитель! 
Ты  ядомъ  брата  отравилъ, 
Ты-жъ  сироту  его  убилъ!.. 
И  хлещетъ  кровь  его  струею 
Надъ  ясной  влагою  морскою, — 
И  бурныхъ  волнъ  прибрежныхъ  шумъ 
.  ропотъ  тайныхъ  думъ. 


XXVI. 

Уже  разсвътъ, — клубятся  тучи, — 
Въ  туманъ  одътъ  небесный  сводъ; 
Полночный  бой  у  шумныхъ  водъ 
Давно  замолкъ;  но  брегъ  зыбучШ 
Явилъ  съ  печальною  зарей 
Слъды  тревоги  боевой. 
Обломки  сабли  притуплённой, 
И  мечъ  еще  окровавленный. 
Замътно  было  на  пескъ, 
Какъ  буйные  его  топтали, 
Какъ  руки,  роясь,  замирали, — 
И  подъ  кустомъ  невдалекъ 
Курился  факелъ  обгорълый. 
Вотъ  опрокинутый  челнокъ 
Волною  брошенъ  на  песокъ, 
И  епанча  изъ  ткани  бълой 
Въ  крови,  пробитая  свинцомъ, 
|    Виситъ  на  тростникъ  морскомъ, — 
И  быстрый  плескъ  волны  упорной 
Отмыть  не  можетъ  крови  черной; 
Но  гдъ  же  тотъ,  съ  чьего  плеча 
Въ  крови  упала  епанча? 
О!  если-бъ  сердце  чье  хотъло 
Оплакать  горестное  твло, — 
Пускай  его,  пусть  ищетъ  тамъ, 
Гдъ  море  и  кипитъ,  и  блещетъ, 
И  подъ  скалой  Сигейской  плещетъ, 
Стремясь  къ  Лемносскимъ  берегамъ; 
Надъ  нимъ  морская   птицы  вьются, 
Ужъ  хладный  трупъ  клевать  несутся, 
И  онъ  безчувственный  плыветъ 
По  произволу  бурныхъ  водъ, — 
И,  колыхайся  съ  волною, 
Качаетъ  юной   головою, 
Всплываетъ,  тонетъ,  и  порой 
Какъ  бы  грозитъ  еще  рукой. 

И    ПуСТЬ   КЛЮЮТЪ   МОРСК1Я    птицы 

Его,  лишекнаго  гробницы; 

Иль  дикш  крикъ  и  клевъ  страшнъй 

Тлетворныхъ  гробовыхъ  червей? 

Былъ  другъ  одинъ,  былъ  ангелъ  милый, 

Прекрасный  спутникъ  прежнихъ  дней; 

Она  одна  душой  унылой 

Грустила-бъ  надъ  его  могилой, — 

И  столбъ  съ  надгробною  чалмой 


ЗУЛЕЙКА  (2и1е1ка). 
!•■.,:  1><шт;,  (-1.    I!.    \\'г\дЩ  1рав.  Раном  (//■  Т.  НднМ). 
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Кропила  верною  слезой; 
Но  светлый  взоръ  ея  затмился, — 
И  пламень  жизни  въ  ней  погасъ 
Тогда,  какъ  рокъ  его  свершился, 
Какъ  билъ  ему  послъднж  часъ. 

XXVII. 

Надъ  Геллеспонтомъ  вопль  и  стоны! 
Унылы  мужи,  плачутъ  жены; 
Звезда  любви,   Яфара  дочь 
Последняя  семьи  надменной! 
СпЪшилъ — скакалъ  и  день  и  ночь, 
Но  опоздалъ  твой  обрученный; 
Не  зръть  ему  красы  твоей, 
Не  для  его  она  очей. 
И  Вулвулла  къ  нему  порою 
Несется  съ  вестью  гробовою. 
Плачъ  громкш  на  твоемъ  крыльце 
Подругъ,  блъднъющихъ  въ  лицъ; 
Рабовъ  безмолвныхъ  видъ  печальный, — 
Корана  пъсни  погребальной 
Протяжный  хоръ,— стенанья,  вой, — 
Ему  разскажутъ  жребш  твой. 
Селима  падшимъ  ты  не  зръла; 
Когда  въ  ночи  на  страшный  бой 
Твой  другъ  пошелъ,  ты  обомлъла; 
Онъ  былъ  надеждой  свътлыхъ  дней, 
Любовью,  радостью  твоей. 
Ты  видишь — смерть  неизбъжима; 
Ужъ  не  спасти  тебъ  Селима! 
И  сердце  кровью  облилось, 
Впослъднее  затрепетало, 
Вдругъ  дик'ж  вопль...  разорвалось, 
И  разомъ  биться  перестало, 
И  тихо  все — все  тихо  стало. 
Миръ  сердцу  твоему!  и  миръ 
Надъ  дъвственной  твоей  могилой! 
Ты  счастлива — любви  кумиръ 
Тебя  шгЬнялъ  мечтою  милой; 
Одинъ  ударъ  тебя  сразилъ; 
Онъ  вдругъ  мечты  твои  убилъ, 
Но  въры  къ  нимъ   не  погубилъ. 
Ты  жизнь  такъ  радостно  встръчала; 
Ты  не  боялась,  ты  не  знала 
Разлуки,  ссоры  роковой, 
Стъсненной  гордости  позора, 
И  злобы  съ  тайной  клеветой, 
И  мрачной  совъсти  укора, 
Ни  язвы  той...  О!  черныхъ  дней, 
Ночей  ужасныхъ  плодъ  унылый 
Безумства  дикаго  страшнъй. 
Она,  какъ  червь — жилецъ  могилы, 
Не  утихаетъ,  не  уснетъ; 
И  этотъ  червь  въ  душъ  гнъздится, 
Не  терпитъ  свъта,  тьмы  страшится; 
Онъ  сердце  точитъ,  сердце  рветъ 


И  все  мертвитъ,  а  самъ  не  мретъ. 
Бъда  тебъ!  свершитель  злодъянья! 
Напрасно  ты  главу  опепелилъ, 
И  слезы  льешь  въ  одеждъ  покаянья! 
Кто  Абдалу — Селима  кто  убилъ? 
Ты  назвалъ  дочь  невъстою  Османа... 
Та,  чья  краса  плънила-бъ  и  султана, 
Отрада,  честь  твоихъ    преклонныхъ  лътъ.. 
О!  рви  власы,  злодъй!  ея  ужъ  нътъ, 
И  нътъ  тебя,  уже  нътъ,  звъзда  младая! 
Родимыхъ  волнъ  и  прелесть  и  любовь, 
Твой  блескъ  погасъ,  его  затмила  кровь. 
Злодъй,  страшись,  та  кровь  была  родная: 
Терзайся  въкъ,  ищи  ее  вездъ: 
„Гдъ  дочь  моя?"  и  отзывъ  скажетъ:  гдъ? 

XXVIII. 

Въ  долинъ  межъ  кустовъ  блистая, 
Могильныхъ  камней  виденъ  рядъ; 
И  кипарисы  тамъ  шумятъ, 
Не  вянетъ  зелень  ихъ  густая;     • 
Но  вътви,  темные  листы 
Печальны,  какъ  любовь  младая 
Безъ  упованья  и  мечты. 
Въ  долинъ  той  есть  холмъ  унылый, 
Одътъ  муравчатымъ  ковромъ, 
И  роза  бълая  на  немъ 
Одна  надъ  тихою  могилой 
Цвътетъ, — но  такъ  нъжна,  блъдна, 
Какъ  бы  тоской  посажена. 
Она  сама  груститъ,   томится, 
И  чуть  повъетъ  вътерокъ, — 
Уже  и  страшно  за  цвътокъ. 
Но  что-жъ!  и  бурный  вихрь  промчится, 
И  грянетъ  громъ,  и  дождь  польетъ, 
А  роза  все  цвътетъ,  цвътетъ; 
И  если  кто  грозы  вреднъе 
Ее  сорветъ, — свЪжъй,  милъе 
Она  съ  румяною  зарей 
Опять  надъ  мягкой  муравой. 
Иль  ген'1й  тайный,  но  чудесный 
Кропитъ  ее  росой  небесной, 
И  пъстунъ  розы  молодой? 
Межъ  дъвъ  Эллады  слухъ  несется, 
Что  роза  не  цвътокъ  земной, 
Когда  ни  дождь,  ни  вътръ,  ни  зной, 
Ничто  до  розы  не  коснется: 
Не  нуженъ  ей  весеннж  лучъ, 
Не  страшенъ  мракъ  осеннихъ  тучъ, — 
Надъ  нею  птичка,  гость  эеирный, 
Незримая  въ  долинъ  мирной, 
Поетъ  одна  въ  тиши  ночей, 
И  райской  арфы  сладкогласной 
Дивнъй  напъвъ  ея  прекрасный; 
То  не  иранскж  соловей; 
Такой  живой,  сердечной  муки 


—    271 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА, 


Его  не  выражаютъ  звуки. — 

Зайдетъ  ли  кто, — ужъ  онъ  всю  ночь 

Отъ  птички  не  отходитъ   прочь, 

И  слушаетъ  въ  раэдумьи  пънье, 

И  плачетъ,  и  въ  душъ  волненье, — 

Какъ  бы  въ  груди  проснулась  вновь 

Тоской  убитая  любовь. 

Но  такъ  отрадно  слезы  льются, 

Часы  такъ  сладостно  несутся, 

И  такъ  не  тягостна  печаль, 

Что  сердцу  горестному  жаль, 

Какъ  вдругъ  пленительное  диво 

Разцвътъ  огнистый  прекратитъ, 

И  невидимка  замолчитъ. 

Инымъ  въ  тоскъ  мечталось  живо, 

Но  кто  жестошй  упрекнетъ, 

Что  въ  пъсни  жалкой  и  любимой 

Почти  всегда  пъвецъ  незримой 

Зулейки  имя  намекнетъ? 

Надъ  ней  тотъ  кипарисъ  надгробный, 

Гдъ  влажный  звукъ,  словамъ  подобный, 

Звенитъ  и  таетъ  въ  тьмъ  ночной; 

Тотъ  мягкШ  дернъ  надъ  дъвой  чистой. 


Гдъ  вдругъ  расцвълъ  цвътокъ  душистый 

Неувядаемой  красой. 

Здесь  былъ  вечернею  зарею 

Могильный  мраморъ  положенъ; 

На  утро  камня  нътъ, — и  онъ 

Ужели  смертнаго  рукою 

На  дальтй  берегъ  унесенъ? 

И  намъ  гласитъ   разсказъ  восточный: 

Когда  сраженный  злобой  мочной, 

Селимъ  былъ  шумною  волной 

Лишенъ  святыни  гробовой; 

Тогда  вблизи  крутого  ската 

На  взморьъ  камень  былъ  найденъ, — 

И  этотъ   камень  нареченъ: 

„Подушкой  мертваго   пирата", 

На  немъ  пловцы  въ  полночной  тьмъ 

Видаютъ  голову  въ  чалмъ! 
А  роза  все  не  увядаетъ, 
Томится,  снова  расцвътаетъ, 

Прекрасна  и  блъдна  подъ  чистою  росой, 

Какъ  щеки  красоты  при  въсти  роковой. 

Иваиъ  Козловъ. 


АБИДОССКОЕ  КЛАДБИЩЕ  (Сете(гу  пеаг  АЬуёоз). 
Рис,  Уоррен*  (11.  Ц'аггем),  грае.  Э.  Фиш)енъ  (&'.  /пи/е»)- 


КОРСЛРЪ. 


поэма  въ  з-х-ь  пъеняхъ. 


ООТРОВЪ  КОРСАРА  (ТЬе  Согза1г'5  Ые). 
Рис.  Кресуикъ  <Т.  Сгезтск),  грае.  Редхлифъ  (Е.  Вейс1у({е). 


Перевод-ь   А.   М.  9ЕДОРОВА. 
И.  и.  ИВ7ЧНОВЛ. 


КОРСАРЪ. 


.Корсаръ"  явился  въ  св^тъ  въ  1814  году. 
Написанъ  онъ  былъ  въ  минувшемъ  де- 
кабрь, въ  течете  двухъ  недьль.  Писалъ 
его  поэтъ  съ  увлечешемъ  и  внесъ  въ  него 
очень  многое  изъ  жизни  —  уегу  тисЬ  (гот 
ех]51епсе.  Такъ  говорить  самъ  Байронъ, — 
и  правда,  и  поэз!я  были  оценены  публикой 
вполнъ. 

Въ  первый  же  день  разошлось  десять 
тысячъ  экэемпляровъ  поэмы.  Издатель  на- 
зывалъ  ее  „Сагтел  1питрпа1е*, — успъхъ, 
очевидно,  равнялся  тр1умфу.  И  .Корсаръ* 
навсегда  остался  въ  байроновской  поэз!и 
фантомъ  яркимъ  и  байроническимъ  по  пре- 
I  имуществу.  Иначе  и  быть  не  могло.  Если 
три  обширныхъ  пъсни  могли  быть  написаны 
въ  двЪ  недъли, — очевидно,  онъ  писались 
не  только  съ  художественнымъ  увлече- 
шемъ, но  н  со  всъмъ  пыломъ  сердца,  ка- 
кой вообще  отличаетъ  исповъди. 

1. 

Корсаръ — разбойникъ.  Къ  такому  герою 
байроновская  публика  была  приготовлена. 
Съ  Востока  поэтъ  привеэъ  двойственныя 
впечатлъжя.  Ихъ  можно  было  бы  назвать 
культурно-публицистическими  и  непосред- 
ственно-художественными. Одни  дали  со- 
держаше  „Чайльдъ-Гарольду*;  друпя  поэтъ 
использовалъ  въцъломъ  рядъ  поэмъ  совер- 
шенно иного  жанра,  —  какого  именно — 
определялось  самимъ  свойствомъ  этихъ 
впечатлънш. 

Своеобразное  отношеше  и  любопытная 
уживчивость  двухъ  источниковъ  байроноа- 
скихъувлечешй  нагляднее  всего  поясняются 
чисто-географическимъ  примъромъ.  На  Бал- 


канскомъ  полуостров*  Байронъ,  переодъв- 
Ш1йся  для  начала  Чайльдъ-  Гарольдомъ, 
кашелъ  два  народа  въ  разныхъ  полити- 
ческихъ  положек!яхъ:  Грец!ю — порабощен- 
ную, хотя  и  съ  великимъ  прошлымъ,  и 
Туршю — победоносную  и  варварскую.  От- 
сюда два  мотива.  Одинъ — призывъ:  когда  же 
возстанетъ  Грешя,  и  ему  посвященъ  ли- 
ризмъ  .Чайльдъ- Гарольда'. 

По  сосъдству — Туршя.  Здъсь  нътъ  вели- 
каго  прошлаго,  нътъ  ни  бемнстокловъ,  ни 
Сократовъ, —  и  будущего  нътъ,  но  есть 
нъчто,  чего  не  въ  силахъ  дать  ни  класси- 
чески предашя,  ни  надежды  на  полити- 
ческую свободу.  Какъ  выразился  шекспиров- 
ски Антон1Й:  .очарователенъ  Востокъ  и 
клонить  къ  нъгъ". 

И  не  Байрону  было  устоять  противъ  этой 
„нъги".  Недаромъ  онъ  за  два  года  до  путе- 
шеств!я  признавалъ,  что  мысли  его  отли- 
чаются сладострастнымъ  отгвнкомъ.  Вотъ 
этотъ  оттънокъ  и  разросся  въ  чрезвычайно 
беэпокойную  тънь  въ  странъ  гаремовъ. 

Если  поэтичны  воспоминан!я  о  Эермо- 
пилахъ,  то  въдь  и  сераль  им-Ьетъ  свою 
поэз1ю.  Красавицы  съ  громадными  задум- 
чивыми глазами,  невольницы  своихъ  пове- 
лителей, страстныя,  отважныя, — но  безна- 
дежно залертыя  за  тридевять  замковъ.  И 
если  увлекательно  представить,  какъ  сынъ 
возставшей  Эллады  разобьетъ  цъпи  на  ру- 
кахъ  этой  классической  красавицы, — не- 
сомненно есть  своя  привлекательность  и 
въ  отвагъ  того  молодца,  который  съумъетъ 
освободить  для  страстной  любви  гаремную 
затворницу. 

И  у  молодого  Байрона  два  героя,  двъ 
героини  и,  значить,  два  романа.    Одинъ — 


к     о 


ъ. 


повстанецъ-патрютъ,  другой — неукротимо- 
страстный  искатель  приключенж;  одна  ге- 
роиня— самая  величественная  и  отвлечен- 
ная— свободная  родина  свободныхъ  гра- 
жданъ;  другая — самая  нежная  и  общепо- 
нятная— всегда  одна  и  та  же,  но  съ  много- 
численными звучными  именами  —  Лейла, 
Зюлейка,  Гюльнара,  неизменно  первая  кра- 
савица въ  м'ф-в:  еаНк  коЫз  по  о1ксг  Ике\ — 
земля  не  знаетъ  подобной! 

И  въ  этой  области  лиризмъ  Байрона 
подчасъ  несравненно  стремительнее,  чъмъ 
въ  области  политики  и  исторж. 

Тамъ  поэту  безпрестанно  приходится  окры- 
лять свой  генж  предметами  посторонними 
для  чувства  и  вдохновежя, — подчасъ  просто 
книжной*  эрудицией, — перелагать  въ  стихи 
довольно  суопя  данныя  и  при  всемъ  удиви- 
тельномъ  стихотворческомъ  дарованж  поэта 
чувствуется  какая-то  обязательность,  при- 
нужденность въ  его  восклицажяхъ  предъ 
разными  реликв1ями  античной  старины. 

Довольно  однообразны  и  тиртеевсюе  мо- 
тивы,— кличи  о  возстанж,  которыя  поэту 
приходится  обращать  по  разнымъ  адре- 
самъ, — и  столь  же  обязательно,  какъ  вос- 
торгаться эллинскимъ  искусствомъ. 

Но  ничто  не  можетъ  сравниться  съ  воль- 
ностью полета  байроновскаго  лиризма  тамъ, 
гдъ  предъ  нами  не  Тиртей,  а  Овидж  и  Ана- 
креонъ, — не  порабощенная  страна,  а  угне- 
тенная женщина. 

И  Байронъ  чувству^тъ  всю  силу  этого 
мотива  надъ  своимъ  талантомъ.  Ни  у  од- 
ного поэта  нътъ  такого  безграничнаго  про- 
славлежя  чувства  любви,  какъ  у  Байрона. 
Это  одна  изъ  самыхъ  характерныхъ  чертъ 

баЙрОНОВСКОЙ      ПОЭЗЖ. 

Вопросъ  идетъ,  разумеется,  не  о  каче- 
ствахъ  любви:  съ  поэз*1ей  считаться  въ  этомъ 
отношенж  было  бы,  по  меньшей  мъръ,  без- 
цъльно.  Вопросъ  въ  нравственномъ  и  даже 
культурномъ,  общечеловъческомъ  значежи 
любви,  какъ  страсти.  Оно,  по  мнъшю  Бай- 
рона,— несоизмеримо,  т.  е.  съ  нимъ  нельзя 
сравнить  не  только  какую  либо  одну  до- 
бродетель, но  даже  всъ  ихъ  вмъстъ 
взятыя. 

Будь  на  совести  у  человека  тысяча  пре- 
ступлен'^, но  если  онъ  сохранилъ  способ- 
ность страстно  любить, — онъ — герой,  онъ 
заслуживаетъ  нашего  высшаго  интереса  и 
нашего  сочувств1я  и  нашего  удивлежя.  О 
немъ  одномъ  стоитъ  написать  гораздо  бо- 
лее обширную  поэму,  чъмъ  о  всъхъ  ге- 
рояхъ  свободы  на  всъхъ  полуостровахъ 
Европы.  Надо  только,  чтобы    любовь    была 


такой,  что  называется — въчная  и  безумная, 
чтобы  герой  могъ,  подобно  Корсару,  сказать 
своему   предмету: 

Му  уегу  1о\тс  *о  1Ьее  1§  Ьа1е  Ьо  1Ъет,  - 

т.  е.  моя  любовь  къ  тебъ — это  ненависть 
къ  человеческому  роду. 

Тогда  герой  можетъ  освободить  себя  отъ 
всякихъ  сошальныхъ  и  нравственныхъ  усло- 
вж, — и  поэтъ  заявитъ  о  немъ:  „всъ  добро- 
дътели»  исчезли,  но  и  преступность  даже 
не  могла  погасить  самой  прелестной  изъ 
нихъ — 1п15  1оуеПез1  опе!а  Такъ  и  въ  эпи- 
тафж  герою  будетъ  сказано;  онъ  завъщалъ 
потомству  имя — съ  тысячью  преступлен^  и 
съ  одной  добродътелью! 

Почему  любовная  страсть — добродътель? 
У  Байрона  нътъ  отвъта  и  отвъта  нельзя 
отыскать  ни  въ  судьбъ,  ни  въ  личностяхъ 
его  героевъ.  У  поэтовъ  искони  принято  въ 
чувствъ  любви  прославлять  силу  облаго- 
раживающую, т.-е.  осердечивающую  и  смяг- 
чающую. У  Байрона  совершенно  напротивъ: 
любовь  превращаетъ  человъка  въ  опасное 
антисоциальное  существо.  Это — хищное  жи- 
вотное, укрывшееся  съ  своей  самкой  въ  пе- 
щеръ,  на  утесъ,  въ  лъсу,  въ  пустынъ.  Та- 
кую именно  любовь  сталъ  изображать  поэтъ, 
побывавъ  на  Востокъ,  и  этотъ  мотивъ  на- 
долго отодвинулъ  другой — идейный  и  куль- 
турный. „Корсаръ"  только  самое  искусное 
звено — въ  длинной  цъпи,  ковавшейся  со 
страстью  и  въ  течете  цълыхъ  лътъ. 

И  здъсь  есть  извъстная  последователь- 
ность. 

Начало — пГяуръи.  Это  первый  набросокъ 
любовника-хищника.  Въ  поэме  этой  будто 
борятся  оба  мотива  —культурный  и  эроти- 
ческж.  Въ  начале — тоска  по  эллинской 
свободе  и  укоризны  покорнымъ  рабамъ.  Но 
это — мотивъ  изъ  другой  песни;  настоящая 
песня  совсемъ  о  другомъ  и  поэтъ  энергично 
и  неожиданно  обрываетъ  самого  себя,  чтобы 
перейти  къ  настоящему  делу.  И  любопы- 
тенъ  самый  переходъ:  поэтъ  внезапно  отка- 
зывается „оплакивать"  свободу  Грецж  и 
жалаетъ  вызвать  у  читателя  слезы  дру- 
гимъ  предметомъ, — повестью  о  гяуре. 

Это — самая  ранняя  тема  „ Корсара". 

Поэтъ  здесь  съ  самаго  начала  взялъ 
самую  высокую  ноту  и  кристаллизировалъ 
свой  избранный  образъ.  Понизить  тонъ 
значило  бы  посягнуть  на  ту  или  другую 
сверхчеловеческую  черту  героя, — а  именно 
въ  сверхчеловечности,  точнее  во  вне-чело- 
вечности  его  и  заключались  все  его  права 
на  прославлеше  байроновской  музой. 


—    275 


18< 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА. 


За  9Гяуромь*  следовала  „Абидосская  не- 
вгьста*.  Мы  еще  ближе  къ  „Корсару* — любов- 
никъ-хищникъ  уже  сталъ  разбойникомъ. 
Вероятно,  и  гяуръ  прошелъ  этотъ  путь 
мести  человечеству  за  неудовлетворенную 
страсть.  Монастырская  казна  наполнена  бо- 
гатствами гяура,  и  надо  полагать,  —  добро 
досталось  таинственному  гяуру  не  по  наслед- 
ству. Недаромъ  онъ  многозначительно  го- 
ворить „отцу  святому*:  „что  было  послы 
знаешь  самъ.  Нътъ  отпущешя  гръхамъ". 
Послть — значить,  когда  погибла  возлюблен- 
ная героя  и  гяуръ  на  всю  жизнь  проникся 
мракомъ  и  зломъ. 

Селимъ  —  откровеннъе.  Онъ  непосред- 
ственно послъ  неудачнаго  увлечешя  пре- 
вратился въ  атамана  корсаровъ  и  потомъ 
очень  подробно  описалъ  Зулейкъ  красоту 
разбойничьей  души  и  прелесть  разбойничьей 
жизни. 

щЛбидосская  невъъста"  гораздо  упорядочен- 
ное „Гяура*,  Здъсь  съ  самаго  начала  можно 
уловить  смыслъ  сюжета, — но  все  таки  слиш- 
комъ  много  проселочныхъ  тропинокъ  и  вся- 
каго  рода  порослей;  за  ними  все  еще  ис- 
чезаютъ  главные  пути  и  главныя  украшежя 
роскошнаго  сада.  Недаромъ  поэма  снабжена 
многочисленными  этнографическими  и  исто- 
рическими примъчашями:  курьезы  и  чары 
Востока,  очевидно,  опять  поминутно  отвле- 
кали поэта  отъ  главной  задачи,  и  герой, 
изъ  гяура  переодътый  въ  Селима,  снова 
терпълъ  отъ  этихъ  скачковъ  въ  сторону. 
Поэту,  видимо,  надо  было  истощить  запасы 
своихъ  восточныхъ  впечатлъжй  и  свъдънж 
по  турецкому  быту  и  отчасти  по  турецкой 
истор!и.  Тогда  герою  должно  остаться 
больше  простору  и  все,  что  касается  его, 
прюбрътетъ  больше  ясности  и  порядка. 

Мы  можемъ  следовательно  сказать,  что 
Байронъ  вывезъ  съ  Востока  совершенно 
определенный  героическж  и  романическш 
мотивъ.  Впервые  онъ  его  изложилъ  устами 
гяура,  повъствующаго  свою  судьбу  „свя- 
тому отцу"  въ  монастырь.  Потомъ  на  тотъ 
же  мотивъ  написалъ  „  Абидосскую  нетьсту* , 
ничего  не  прибавивъ  къ  основнымъ  нрав- 
ственнымъ  чертамъ  героя,  но  приподнялъ 
нъсколько  больше  покрывало  съ  его  мрачной 
и  таинстЕенной  судьбы.  Наконецъ,  есте- 
ственно настаг.о  время  —  изобразить  эту 
судьбу,  какъ единственный  предметъ поэмы — 
безъ  пейзажныхъ  и  жанровыхъ  помъхъ. 

Это  и  будетъ  „Корсаръ*. 

Но  мы  еще  не  исчерпали  всъхъ  путей, 
приведшихъ  Байрона  къ  этой  поэмъ.  Внъ 
всякаго    сомнъшя,    образъ  любовника-хищ- 


ника— одно  изъ  сокровищъ,  привезенныхъ 
Байрономъ  изъ  путешеств1я  по  варвар- 
скимъ  краямъ.  Но  не  менъе  важенъ  во- 
просъ, — почему  этотъ  образъ  такъ  глубоко 
вньдрился  въ  байроновскую  душу?  Почему 
цълый  пер!одъ  байроновскаго  творчества 
можно  назвать  разбойничьимъ  романтиз- 
момъ? 


II. 


Европейская  литература  за  много  лЪтъ 
до  байроновскаго  „Корсара"  успъла  озна- 
комиться съ  фигурой  разбойника  въ  са- 
момъ  интересномь  освъщенш  и  до  нашихъ 
дней  сохранить  о  немъ  представлеше,  какъ 
о  классическомъ  образъ.  Это — шиллеров- 
ск1й  Карлъ  Мооръ.  Къ  Байрону  это  воспо- 
минаше  имъетъ  прямое  отношеше:  будущвй 
авторъ  „Корсара*  еще  въ  ранней  молодости 
съумълъ  почувствовать  привлекательность 
шиллеровскаго  создашя.  Какъ  онъ  думалъ 
о  Карлъ  Мооръ,  мы  не  знаемъ,  но  намъ 
извъстенъ  культурный  смыслъ  шиллеров- 
ской  драмы  и  онъ  бросаетъ  яркж  свътъ 
на  байроновскую  разбойничью  романтику. 
Карлъ  Мооръ  говорить  очень  много  и  ог- 
лушительно громко.  Что  ни  слово,  то  будто 
смертельный  ударъ  кинжаломъ  всему,  чтб 
больше  всего  распространено  въ  семъ  М1р'в. 
Это — гигантъ,  желающе  имъть  серьезное 
дьло  только  съ  Провидъшемъ. 

Но  какъ  бы  громки  ни  были  слова, — 
мысли  Карла  Моора  вполнъ  реальны  и 
целесообразны  даже  въ  тъсныхъ  предъ- 
лахъ  столь  презираемой  имъ  человъческой 
общественной  жизни.  Сущность  мыслей 
Карла  Моора  можно  найти  у  такого  глу- 
бокомысленная и  вдумчиваго  мирнаго  бюр- 
гера какъ  философъ  Кантъ. 

Его  время,  восемнадцатый  въкъ,  особенно 
усердно  занималось  вопросомъ  о  прогрессе, — 
въ  чемъ  онъ  состоитъ  и  как1я  силы  имъ 
управляютъ?  Для  эпохи,  разсчитывавшей 
побъдоносно  сразиться  со  всевозможными 
въковыми  неправдами  и  нелъпостями, — 
интересъ  былъ  насущный.  Вопросъ  ръшался 
просто,  такъ  какъ  отвътъ  подсказывался 
современнымъ  положешемъ  борьбы.  Сравни- 
тельно ограниченная  группа  „просветите- 
лей" шла  въ  мужественномъ  натиске  на 
толпу,  или  порабощенную  традишей,  или 
своекорыстно  охранявшую  ее.  Нападающ1е 
сражались  подъ  знаменемъ  независимости 
разума  и  свободы  личности, — два  принципа, 
вполнъ  исчерпывающ'^  весь  арсеналъ,  гу- 
бительный для  пережитковъ  отжившей  ста- 
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рины.  А  оба  эти  принципа  логически 
укладывались  въ  одну  идею  —  личности, 
какъ  силы  мыслящей  и  творящей.  Зна- 
чить,— прогрессъ  не  что  иное,  какъ  борьба 
личности  противъ  массовыхъ  предразсуд- 
ковъ  и  суевЪрш. 

Такой  выводъ — въ  высшей  степени  ро- 
мантическж — получался  для  самихъ  про- 
светителей въ  пылу  переживаемыхъ  со- 
бьтй.    И   Кантъ   этотъ   выводъ    обобщилъ. 

По  его  мнЪнш,  прогрессъ — это  прояв- 
леше  антисоциальной  силы  въ  отдЪльномъ 
человеке  —  (Не  регзбпИске  ПпдсзеШдкеи  *). 
Личность  въ  известный  историческж  мо- 
ментъ  не  укладывается  въ  общественныя 
рамки,  установленныя  истор1ей,  и  прини- 
мается раздвигать  ихъ;  въ  этотъ  моментъ 
личность  необществеппа,  такъ  какъ,  обще- 
ство, т.-е.  мысль,  не  достигшая  уровня 
ея  духовнаго  развит1я, — ея  естественный 
врагъ.  Следовательно,  возсташе  личности 
противъ  общества  во  имя  новыхъ  идеаловъ 
свободы  и  есть  перюдъ  прогресса. 

Карлъ  Мооръ  и  явился  представителемъ 
одного  изъ  такихъ  перюдовъ, — самаго  воин- 
ственнаго  и  широкообъемлющаго. 

И  Карлъ  Мооръ  это  знаетъ.  Въ  реши- 
тельную минуту  своей  жизни  онъ  говоритъ: 
,Я  самъ  —  мое  небо  и  адъа.  Въ  этомъ 
восклицании  звучали  те  самыя  вгоНз  с1в 
Гкотте,  изъ-за  которыхъ  велась  сначала 
безкровная,  а  потомъ  и  кровавая  война. 
И  шиллеровскш  герой  даже  предвосхитилъ 
ея  второй  перюдъ. 

Онъ  „вышелъ  изъ  круга  человечества", — 
это  значитъ  онъ  проявилъ  ту  11пдезеШдке11, 
какая  должна  вызвать  новый  сошальный 
строй.  И  у  Карла  готова  программа, — та 
самая,  какую  его  современники  давно  про- 
читали въ  сочинен1яхъ  Руссо.  Здесь  они 
даже  могли  найти  первый  теоретически 
очеркъ  величественной  фигуры  —  демони- 
ческаго  преобразователя,  удивительно  на- 
поминающж  даже  въ  подробностяхъ  позд- 
нейшихъ  идеальныхъ  разбойниковъ. 

Руссо  рисовалъ  идеальнаго  законодателя 
со  всей  решительностью  своей  политиче- 
ской геометрж  и  со  всеми  эффектами  сво- 
его художественнаго  гешя.  Законодатель 
долженъ  обладать  способностью  „изменять 
человеческую  природу".  Следовательно, 
силы  этого  существа  граничатъ  со  всемогу- 
ществомъ,  —  и,  естественно,  здесь  нетъ 
места  обычнымъ  путямъ,  какими  проводятся 
въ   жизнь    человеческ'ш    идеи,  —  убеждешю 
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и  доказательству.  Законодатель  Руссо  увле- 
каетъ  не  насилуя  и  убеждаетъ  не  дока- 
зывая 1).  Это — подлинныя  его  свойства, 
и  они  те  же  самыя,  какими  особенно  резко 
отличаются  Карлъ  Мооръ  и  за  нимъ  гяуръ, 
Селимъ  и  корсаръ. 

Карлъ  Мооръ  гневно  кричитъ  своей 
шайке:  „кто  разсуждаетъ,  когда  я  прика- 
зываю?" А  Байронъ  прежде  всего  спешить 
указать,  что  его  герои  только  повелеваютъ 
и  даже  не  словами,  а  взглядомъ,  выраже- 
шемъ  лица.  У  корсара  эта  способность 
изображена  съ  особенной  тщательностью, 
въ  несколько  пр1емовъ,  и  доведена  до  со- 
вершенства. 

Но  вопросъ, — во  имя  какой  цели  пове- 
левать? 

Руссо — представилъ,  по  крайней  мере 
теоретически,  обстоятельный  планъ.  Есть 
онъ  и  у  Карла  и  такой,  что  за  него  вполне 
заслуженно  могъ  пострадать  авторъ  не 
только  у  немецкаго  маленькаго  владыки 
XVIII  века.  И  планъ  этотъ  сохранилъ  до- 
статочно свежести  и  смысла  до  нашихъ 
дней.  Недаромъ,  все  простодушное  громо- 
глаае  „ обвинителя  Провидешя"  не  пога- 
сило благороднаго  света  его  сердца  и  ума 
даже  на  пространстве  самыхъ  трезвыхъ 
эпохъ. 

Но  это  не  все. 

Шиллеровскш  разбойникъ  —  незабвенное 
явлеше  не  только  по  своему  философскому 
багажу,  весьма  распространенному  въ  его 
время.  Онъ  еще  и  живое,  и  волнующее 
лицо,  онъ — человеческш  художественный 
образъ.  Насчетъ  меры  въ  рёчахъ,  правдо- 
подоб1я  въ  действ1яхъ — недочетовъ  сколько 
угодно,  но  все  таки  это  могучая  песня 
праведнаго  гнева  и  искренней  скорби,  хотя 
и  пропетая  неустановившимся  молодымъ 
голосомъ  и  въ  душномъ,  сдавленномъ 
воздухе. 

Намъ  понятно  решительно  все,  что  ка- 
сается нравственной  жизни  Моора:  мы  по- 
нимаемъ,  почему  онъ  одинокъ,  почему  онъ 
называетъ  себя  отверженцемъ  людей  и  за 
что  онъ  клеймитъ  ихъ.  Сущность  драмы — 
вполне  реальна,  преувеличенъ  только  ея 
размахъ  и  перекаленъ  темпераментъ  героя. 
Поэтому,  мы  можемъ  не  разъ  улыбнуться, 
слушая  бурныя  речи  Моора,  но  не  разъ 
также  въ  насъ  проснется  настоящее  вол- 
неше,  какое  только  можетъ  вызвать  въ 
человеческомъ  сердце  подлинная  челове- 
ческая скорбь.  И   когда  шиллеровскж  раз- 
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бойникъ  съ  неподражаемо-простодушнымъ, 
почти  дЪтскимъ  богатырствомъ  восклицаетъ: 
.НЪтъ,  нетъ,  есть  что-то  высшее,  потому 
что  я  еще  не  былъ  счастливь!" — мы  улы- 
баемся въ  полноте  искренняго  и  глубокаго 
сочувств*1я  живому,  страдающему  чело- 
веку,—  отнюдь  не  реторической  формуле 
героизма. 

Отсюда  заразительная  сила  шилле- 
ровской  драмы,  засвидетельствованная  не 
только  поэтами  —  Байрономъ,  Лермонто- 
вымъ,  но  и  законодателями.  Революцюн- 
ное  собраше,  создававшее  новую  Франшю, 
вполне  сознательно  пожелало  автора  „Раз- 
боппиковъ"  почтить  звашемъ  гражданина. 
Драма,  действительно,  актъ  гражданскаго 
юношески-восторженнаго  духа. 

Руссо  былъ  такъ-же  учителемъ  Байрона, 
какъ  и  Шиллера,  и  у  Байрона, — по  природе 
и  по  жизненнымъ  положешямъ, — было,  на 
первый  взглядъ,  больше  точекъ  соприко- 
сновежя  съ  душой  и  судьбой  женевскаго 
философа,  чемъ  у  Шиллера.  И  Байронъ 
отъ  чистаго  сердца  могъ  посвятить 
Руссо  не  одну  красноречивую  строфу.  Въ 
этихъ  строфахъ  не  мало  оговорокъ,  какихъ 
не  сделалъ  бы  благодарный  ученикъ,  но 
ведь  и  въ  точкахъ  соприкосновежя  байро- 
новскихъ  многообразныхъ  разочарованж  съ 
неизменными  сострадажями  никогда  не  быв- 
шего очарованнымъ  Жанъ-Жака  гораздо 
больше  видимости,  чемъ  сущности.  Безпре- 
станно  бывало  такъ:  тамъ,  где  взбешенный 
опростившжся  лордъ  могъ  стать  въ  кара- 
тельную позу  предъ  лицомъ  своей  касты 
и  въ  то  же  время  благосклонно  отвечать 
на  восторженный  приветъ  всего  остального 
человечества, —  несчастный  Жанъ-Жакъ  не 
зналъ  буквально,  где  преклонить  голову. 
Основной  мотивъ  жизненной  драмы  Руссо  — 
одиночество — былъ  знакомъ  Байрону  точь- 
въ-точь  въ  такой  же  форме  и  въ  такомъ  же 
размере,  какъ  столичнымъ  дачникамъ  де- 
ревня и  деревенская  жизнь.  Одного  одино- 
чество преследовало  какъ  прирожденный 
недугъ,  другой  искалъ  его,  какъ  отдыха. 

Но  мотивы  въ  духе  Руссо  несомненны 
въ  байроновской  поэзж  и  особенно  въ  юно- 
шеской. Достаточно  припомнить  нападки 
на  язвы  и  пошлости  культурнаго  общества, 
большое  влечеше  къ  природе  и  „есте- 
ственнымъ  людямъ*,  великую  охоту  воспе- 
вать одиночество  и  возвышенную  мизант- 
рошю.  Все  это  есть  въ  первыхъ  же  пе- 
сняхъ  „Чайлъдъ-Гаролъда* .  Естественнымъ 
является  и  сопоставлеше  шиллеровскихъ 
щ Разбойником"  и  байроновскаго  корсарства, 


занявшаго  такъ  много  места  въ  творчестве 
и,  очевидно,  въ  нравственной  жизни  поэта. 
Какой  же  культурный  смыслъ  этого  яв- 
лен!я? 


III. 


Байронъ  очень  рано  началъ  говорить  о 
презренж  къ  свету,  о  любви  къ  уединешю, 
вообще  о  ничтожестве  людей  и  о  томъ,  что 
ему  самому  нетъ  пути  въ  этомъ  М1ре.  Го- 
ворилось все  это  въ  семнадцать  или  во- 
семнадцать летъ  и  слезы  разочарования  ли- 
лись подъ  самый  бурный  аккомпаниментъ 
головокружительно-сменявшихся  увлеченш. 

Жизнь,  текла  будто  въ  раю  правоверныхъ 
и  это  было  предзнаменовашемъ  на  долгое 
будущее.  Правда,  налетали  и  тени:  земной 
рай  требуетъ  весьма  матер1альныхъ  за- 
ботъ,  а  состояше  Байрона  не  вполне  со- 
ответствовало его  титулу  и  особенно  тем- 
пераменту; бывали  нелады  съ  матерью, — 
нелады  вздорные,  злые  и  совершенно  не 
идейные;  происходили,  разумеется,  столк- 
новения и  съ  разнаго  рода  филистерами  и 
педантами  „ порядочной"  жизни  и  трезвой 
литературы, — но  все  это  получаетъ  совер- 
шенно смехотворный  видъ,  если  изъ  по- 
добныхъ  бедствж  попытаться  сочинить  пре- 
дисловие къ  драме,  опустошившей  душу 
человека.  Правда,  двадцатилетий  Бай- 
ронъ желаетъ  пустить  себе  пулю  въ  лобъ, 
но,  по  его  словамъ,  ему  это  лень  сделать. 
И  мы  веримъ  ему:  вполне  уважительная 
причина  не  стреляться  отъ  такихъ  несчаст!й, 
как1я  намъ  известны  изъ  молодости  поэта. 
Не  стоило  даже  и  словъ  то  страшныхъ 
говорить.  Даже  особые  ценители  Байрона, 
съ  большимъ  трудомъ  отличакнще  въ  его 
лиризме  правду  отъ  поэзж  и  пережитое  отъ 
сыгранпаю,  изумляются,  чемъ  изобидела 
поэта  его  родина  до  его  двадцатилетняго 
возраста  и  за  что  онъ  именовал ъ  ее — (кгз 
сигзеЛ  сои\йту — проклятой  страной^ 

А  между  гьмъ,  Байронъ  не  только  про- 
клиналъ  Англ1ю,  но  и  бежалъ  изъ  нея  и 
сопровождалъ  свое  бегство  такими  изрече- 
н!ями,  какихъ,  наверное,  не  говорилъ  ни 
одинъ  изъ  самыхъ  злополучныхъ  и  вели- 
кихъ  изгнанниковъ. 

Байронъ  называлъ  себя  Адамомъ,  бсу- 
жденнымъ  на  изгнаже  и  даже  безъ  Евы, 
существомъ  безъ  друзей,  открывая  этими 
сравнешями  перспективу  для  будущаго  окон- 
чательная эпитета — /аПеп  зрггМ  —  падшлй 
духъ. 

Начинались  странствовашя    Чайльдъ-Га- 
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рольда, — и  безъ  всякаго  сомнЪшя  они  во 
всбхъ  отношешяхъ  совершались  проще  и 
легче,  ч-вмъ  позднЪйцля  запутанныя  экскур- 
С1И  байронистовъ  среди  необозримой  гал- 
лереи  байроновскихъ  Евъ — съ  целью  опре- 
делить, какая  реальная  Ева  соответствуем 
поэтически -разодетому  существу  съ  той 
или  другой  фантастической    кличкой? 

Это  означало   быть    разочарованнымъ    и* 
не  знать  путей  въ  этомъ  М1ре. 

Байронъ  вернулся.  Пришлось  испытать 
кое-что  непр1ятное, — отнюдь  не  исключи- 
тельное по  своей  горестности,  но,  по  край- 
ней мере,  заслуживающее  серьезнаго  упо- 
минания. Умерла  мать, — и  поэту,  наверное, 
стало  неловко  при  воспоминанж  о  междо- 
усобицахъ  съ  мало-вменяемой,  но  все-таки 
не  злой  женщиной.  До  исторш  съ  женой 
это  самое  существенное  огорчеше,  но  оно 
никоимъ  образомъ  не  могло  устоять  предъ 
быстро  налетевшей  славой  —  по  выходе 
первыхъ  птэсенъ  „Чашъдг-Гаролъда"  и  на- 
рЪдкость  многочисленными  и  многошумными 
реальными  романами  поэта. 

Никогда  еще  ни  въ  одной  литературе  не 
появлялось  мотива,  столь  раздражающаго 
и  заразительнаго  для  женской  впечатли- 
тельности. 

Необыкновенно  темпераментный,  правда 
пресыщенный,  уставили  и  мрачный,  но  сохра- 
нивши во  всей  силе  способность  разра- 
зиться восторженной  песней  въ  честь 
красоты  и  подробно  оценить  спешальныя 
качества  женщины  какой  угодно  нацюналь- 
ности, — все  это  должно  было  изъ  Чайльдъ- 
Горольда  сделать  неотразимо  отравляющж 
образъ  для  всякаго  сколько-нибудь  мяту- 
щагося  женскаго  воображешя, — и  Байронъ 
сталъ  „идоломъ  общества". 

Это  былъ — день  его,  его  праздникъ, — ту 
1)ау: — такъ  онъ  самъ  говоритъ, — и  вотъ  съ 
этимъ  то  праздникомъ  совпадаетъ  корсар- 
СК1Й  перюдъ  байроновской  поэзш;  публика 
выражалась  проще — перюдъ  „турецкихъ 
повестей'. 

И  действительно,  главнымъ  обстоятель- 
ствомъ  была  чрезвычайная  насыщенность 
поэта  турецкими  впечатлешями.  Ихъ  ока- 
залось столько,  что  при  всей  неограничен- 
ной подвижности  архитектурныхъ  рамокъ 
„  Гяура  " ,  „  Абидосской  иевпеты " — все  эти  впе- 
чатлежя  и  разная  другая  осведомленность 
не  укладывались  въ  стихотворные  отрывки. 
Поэтъ  вознаграждалъ  себя  примечашями, 
не  менее  интригующими  для  публики,  чемъ 
самый  текстъ. 

Здесь  трактовались  также  „турецюе"  во- 


просы; сообщались,  напримеръ,  сведешя 
о  томъ,  съ  какимъ  лезв'юмъ  восточная  сабля 
смертоноснее,  какой  видъ  имеютъ  лица 
людей,  убитыхъ  разными  способами,  —  и 
всемъ  становилось  ясно,  что  сабля  съ  са- 
мымъ  опаснымъ  лезв1емъ  имеется  у  самого 
поэта  и  что  онъ  имелъ  случаи  наблюдать 
всевозможныхъ  убитыхъ,  а  что  касается 
живыхъ,  то  поэтъ  прямо  заявлялъ,  что  онъ 
жилъ  съ  однимъ  морскимъ  разбойникомъ 
въ  Морее. 

После  такихъ  примечанш,  естественно, 
текстъ  прочитывался  читателями  и  особенно 
читательницами  съ  совершенно  особымъ  на- 
строешемъ.  Они  невольно  искали  здесь  го- 
раздо больше,  чемъ  было  написано  и,  ра- 
зумеется, въ  томъ  направлены,  въ  какомъ 
ихъ  поощряли  личныя  заявлешя  самого 
автора.  Къ  тому-же  изъ  особаго  чувства 
подразнить  техъ,  которые  считали  его  о- 
лицетворешемъ  порока  поэтъ  непрочь  былъ 
содействовать  распространешю  самыхъ  не- 
лепыхъ  розсказней  о  немъ. 

Мирный  и  культурный  Чайльдъ  Гарольдъ 
былъ  настоящимъ  двойникомъ  автора,  но 
это  пока  скрывалось  и  довольно  '  упорно. 
А  корсары,  разумеется,  действовали  совсемъ 
въ  другомъ  направленш,  чемъ  хотя  бы  даже 
и  очень  своеобразный  великобритански 
лордъ.  И  все-таки  не  Чайльдъ-Гарольду 
впервые  суждена  была  честь  явиться  вполне 
откровенно  съ  лицомъ  самого  поэта,  а  мор- 
скому разбойнику — Конраду. 

Какъ  это  могло  случиться? 

Вальтеръ-Скотту  первому  пришлось  ре- 
шать вопросъ  со  всевозможными  данными — 
решить  его  основательно  и  къ  чести  люби- 
маго  поэта.  Мы  знаемъ, — въ  юномъ  Байроне 
жила  любопытная  идея  на  счетъ  героевъ 
и  ихъ  авторовъ.  Онъ  весьма  былъ  скло- 
ненъ  сливать  ихъ  воедино,  будто  не  при- 
знавалъ,  что  можно  изображать  что-либо 
другое  помимо  собственной  души.  Это  по- 
учительно для  оценки  таланта  самого  Бай- 
рона,— и  поэтъ  не  только  не  боролся  съ  на- 
стойчивымъсубъективизмомъ  своего  вдохно- 
вен1я,  —  напротивъ,  желалъ  подчеркнуть 
субъективизмъ  даже  тамъ,  где — безъ  уча- 
спя  поэта — читатели,  можетъ  быть,  и  не 
догадались  бы  о  немъ. 

Зачемъ,  напримеръ,  онъ  снабдилъ  кор- 
сара своей  внешностью?  Зачемъ,  спраши- 
ваетъ  Вальтеръ-Скоттъ,  Байронъ  вообще 
придавалъ  личныя  свои  особенности  раз- 
бойникамъ  и  преступникамъ? 

У  Вальтеръ-Скотта  несколько  ответовъ: 

„Быть  можетъ.    этотъ  пр!емъ  есть  след- 
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ств1в  меланхолж,  которая  располагаетъ  че- 
ловека, одержимаго  ею,  например*»,  Гам- 
лета, сродняться  со  сценами  глубокаго  и 
потрясающаго  интереса,  которыя  возни- 
каютъ  изъ  борьбы  угрызенж  совести  съ  не- 
преклонной гордостью  и,  давъ  волю  своему 
воображешю,  ставить  себя  въ  положен!е  че- 
ловека, окруженнаго  опасностями  и  отяг- 
ченнаго  преступлениями,  подобно  ттэмъ  лю- 
дямъ,  которые  инстинктивно  любятъ  блу- 
ждать по  краямъ  пропастей,  или,  ухватясь 
за  слабую  ветку,  нагибаться  надъ  бездной, 
на  дн*б  которой  шумитъ  мрачный  потокъ. 
Впрочемъ,  переодеванье  это  могло  быть  и 
совершенно  произвольнымъ,  подобно  тому 
какъ  выбираютъ  плащъ,  кинжалъ  и  фонарь 
убшцы  для  маскараднаго  костюма.  Или, 
быть  можетъ,  чувствуя  всю  силу  своихъ 
описанж  всего  мрачнаго  и  ужаснаго,  Бай- 
ронъ  въ  своемъ  рвенш  отождествлялъ  себя 
съ  описываемыми  имъ  личностями,  подобно 
актеру,  представляющему  на  сцене  одно- 
временно и  свою  собственную  личность,  и 
лицо,  которое  онъ  изображаетъ.  Наконецъ, 
можно  предполагать  (и  это  несовсЪмъ  не- 
совместно съ  характеромъ  Байрона),  что 
онъ  д-влапъ  это  на  зло  своимъ  порицате- 
лямъ,  которые  всл*бдъ  за  появлешемъ  въ 
св-бтъ  „  Чайлъдъ- Гарольда* ,  стали  осыпать  его 
насмешками,  по  поводу  этихъ  переодеважй, 
желая  темъ  показать  публике,  какъ  онъ 
мало  обращаетъ  внимашя  на  критику  и  до 
какой  степени  въ  его  власти  возбуждать 
внимаше  и  уважеше  къ  себе  даже  и  тогда, 
когда  онъ  придаетъ  некоторый  личныя  свои 
черты  и  особенности  пиратамъ  и  разбой- 
никамъ". 

Все  эти  объяснешя — одно  другого  стоятъ: 
Байронъ  или  искатель  сильныхъ  ощущенж, 
или  любитель  маскарадныхъ  мистификацш, 
или  актеръ,  играющш  „страшную"  роль, 
или — что  хуже  всего — осуществляющей  въ 
своемъ  творчестве  задоръ  раздражен  наго 
самолюб1я.  А  между  темъ  Вальтеръ-Скоттъ 
отнюдь  не  желалъ  унижать  ни  таланта,  ни 
личности  Байрона,  и  говорилъ  по  крайнему 
разумению  все  лучшее,  что  можно  было 
сказать  по  поводу   Конрада-Байрона. 

По  этимъ  указашямъ  мы,  следовательно, 
не  должны  серьезно  смотреть  на  субъек- 
тивныя  черты  въ  корсарахъ  Байрона:  это, 
по  меньшей  мере,  разсчитанная  игра  ка- 
признаго  артистическаго  воображешя. 

И  это  вполне  согласно  съ  фактами.  Кор- 
саризмъ  завпайЪпъ  творчеством*  поэта  какъ 
разъ  въ  то  время,  когда  надъ  душой  его 
проносились  самые  золотые  „летящ*1ечасы". 


Онъ  и  имъ  далъ  место  въ  разбойничьихъ 
поэмахъ:  Зюлейка — удостоверенное  отра- 
жеше  одной  изъ  подлинныхъ  мимолетныхъ 
героинь  Байрона.  Здесь  —  правда,  а  по- 
всюду, где  изображался  мракъ,  отчаяше, 
безнадежное  одиночество  въ  настоящемъ  и 
въ  будущемъ  и  потрясающая  преступность 
въ  прошломъ, — все  это  тво/мество  и  при- 
.томъ  усиленно  мелодраматизированное  въ 
личныхъ  целяхъ  поэта  и  для  его  соб- 
ственнаго   удовольств1я. 

Эта  мелодраматизащя  не  покидала  моло- 
дого Байрона  даже  въ  самыхъ  простыхъ 
житейскихъ  положешяхъ.  Въ  его  дневнике 
имеется  одна  запись,  бросающая  гораздо 
более  ярк'ж  светъ  на  психолопюбайронов- 
скаго  творчества,  чемъ  все  постороння  из- 
следовашя. 

Байронъ  увиделъ  во  сне  знакомую  умер- 
шую женщину,  —  обстоятельство  довольно 
обыкновенное.  Но  вотъ  какъ  его  излагаетъ 
Байронъ: 

„Какой  сонъ!..  Ей  не  удалось  овладеть 
мною!..  Но  я  хотелъ  бы,  чтобъ  мертвецы 
мирно  покоились!  О,  какъ  стыла  моя  кровь!.. 
Я  никакъ  не  могъ  проснуться"... 

И  ему  немедленно  припоминается  ни  бо- 
лее, ни  менее  какъ  самъ  Ричардъ  III  после 
ночи  его  виденш!...  Сопоставлен1е  съ  из- 
лишкомъ  стоющее  уподоблешя  корсара  Кон- 
рада поэту  Байрону  —  и  психологически 
одного  и  того  же    порядка. 

Мелодраматизма  не  мало  и  въ  первоис- 
точнике классической  разбойничьей  по- 
Э31И — въ  драме  Шиллера.  Но  тамъ  источ- 
никъ  его — совершенно  другой.  Тамъ — вы- 
ражаясь словами  Добролюбова — „азартъ  въ 
пользу  идеи11  виноватъ  въ  томъ,  что  Карлъ 
Мооръ  такъ  часто  похожъ  на  „сверхчело- 
века" и  „смеющагося  льва";  у  Байрона 
мелодраматизмъ  —  явлеше,  идеямъ  посто- 
роннее и  психологически  не  связанное  съ 
личностью  героя,  а  навязанное  ей  настрое- 
Н1ями  и  намерен1ями  поэта.  Отсюда  чрез- 
вычайно своеобразный  характеръ  самаго 
яркаго  байроновскаго  разбойника — корсара 
Конрада. 


IV. 


Мы  знакомы  съ  главными  чертами  героя: 
это  черты  не  его,  а  фамильныя,  оне — не- 
отъемлемое достояше  самаго  типа.  Съ  бай- 
роновской  энерпей  вся  фигура  обозначена 
несколькими  словами:  Тка1  тап  о{ '  1опеИпе$$ 
ап(1  туз1егу — человгькъ  одиночества  и  таин- 
ственности.  И  эти    понят'1я   действительно 
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исчерпывающая:  все  остальное — подробности 
и  оне  логически  вытекаютъ  изъ  основныхъ 

ПОНЯТ1Й. 

Кто  таинствененъ  —  тотъ,  конечно,  не 
разговорчивъ,  и  Конрадъ  и  самъ  не  говорить 
безъ  крайней  необходимости,  и  другимъ  не 
позволяетъ  говорить,  взглядъ,  жестъ,  крат- 
К1Й  приказъ — все  краснортэЧ1е  Конрада.  А 
кто  задаетъ  ему  вопросы,  тому  „кратюй 
ответь  и  презрительный  взоръ" — и  только. 
Внешность  у  Конрада,  мы  уже  знаемъ,  бай- 
роновская  и  поэтъ  не  пожал'кпъ  красокъ.  Все, 
что  можно  извлечь  изъ  таинственности — 
на  лицо:  Конрадъ  не  высокъ  ростомъ,  но 
наблюдательный  зритель  могъ  подметить  въ 
его  наружности  нъчто  необыкновенное,  ка- 
кую-то силу,  приводившую  въ  невольный 
трепетъ  толпу,  даже  корсаровъ,  наверное, 
привыкшихъ  не  пугаться.  Немнопе  могли 
выдержать  его  взоръ,  потому  что — Ткете  гсаз 
а  ХаидЫпд  I)еV^^  гп  Ыз  $псег — самъ  смъ- 
ющ1йся  дьяволъ  чуялся  въ  его  смъхъ — 
весьма,  впрочемъ,  скупомъ. 

Это  таинственность. 

Одиночество  неразлучно  съ  таинствен- 
ностью и  со  многими  другими  качествами. 
Кто  одинокъ  по  своей  воле, — тотъ  значитъ 
или  боится,  или  презираетъ  людей.  Кон- 
раду, разумеется,  чуждъ  страхъ, — и  онъ 
переполненъ  ненавистью  и  презръшемъ  ко 
всему  человечеству.  И  это  презръше  пере- 
носить онъ  и  на  своихъ  товарищей:  они 
едва  дерзаютъ  подходить  къ  нему,  и  „съ 
ними  у  него  единственныя  сношешя — 
команда".  Но  если  Конрадъ  захочетъ  быть 
разговорчивымъ  съ  людьми,  тогда  на  свътъ 
нътъ  существа  очаровательнее  и  тъмъ,  кого 
онъ  увлекалъ,  казалось,  что  на  земле  „все 
ничто  предъ  его  словомъ".  Только  это  бы- 
вало редко,  и  онъ  не  дорожилъ  теми,  кто 
его  любилъ,  а  только  тъми,  кто  ему  под- 
чинялся. 

Таковъ   „мракъ  души"   Конрада. 

Не  менъе  сурова  и  его  плоть.  Она  удо- 
влетворяется аскетическимъ  режимомъ.  Кон- 
радъ питается  „самымъ  грубымъ  хлъбомъ 
и  самыми  простыми  кореньями";  иногда 
только  позволяетъ  себе  полакомиться  пло- 
дами, а  пьетъ  одну  воду.  Столъ  настоящаго 
„отшельника"!. 

Кажется, — будто  вылитая  изъ  металла 
фигура:  везде  так1я  твердыя,  увъренныя 
линж!  Какъ  могъ  явиться  такой  богатырь 
духа?  Мы  не  одинъ  разъ  слышимъ  объ 
упорной  работе  его  мысли.  Онъ  и  питается 
по-отшельнически  затъмъ,  чтобы  жить 
больше  всего  духовной  жизнью:   „его  духъ, 


казалось,  питался  его  воздержашемъ"* 
Дальше  говорится  о  „могуществе его  мысли"' 
чарахъ  его  „духа"  и  рисуется  лицо,  вечно 
сосредоточенное  въ  глубочайшихъ  думахъ, 
и  слъды  этихъ  думъ  читаются  на  суровомъ 
челе,  въ  нестерпимо  -  проницательныхъ 
очахъ,  и  эта  же  страшная  работа  должна 
объяснить  намъ,  почему  Конрадъ  все  и  всъхъ 
подчиняетъ  своей  волъ.  Такъ  полагаетъ 
самъ  поэтъ. 

Все  это  чрезвычайно  эффектно,  но  пока 
не  убедительно  и,  следовательно,  не  силь- 
но, —  къ  чему  особенно  стремится  поэтъ. 
Мы  знаемъ,  что  кому  угодно  можно  при- 
писать как*1я  угодно  совершенства, — все 
равно  какъ  на  чье  угодно  тъло  можно  на- 
вешать всячесюе  уборы;  вопросъ,  — -  пой- 
дутъ  ли  эти  уборы  къ  человеку  и  соста- 
вятъ  ли  они  все  вместе  правдоподобное  и 
художественно-красивое  одеяше?  Такъ  и 
велиюя  героичесюя  свойства...  Прежде 
всего, — кому  принадлежать  эти  свойства, 
существуетъ  ли  живая,  реальная  челове- 
ческая душа,  блистающая  этими  достоин- 
ствами? Иначе, — все  доблести  будутъ  укра- 
шежями  на  манекене. 

А  решить  намъ  вопросъ  очень  легко:  все 
живое  имеетъ  свою  исторш, — и  живая  че- 
ловеческая душа — значитъ  картина  раз- 
вивающагося  м1ра  идей  и  отношешй.  Если 
у  человека  такое  острое  отношеше  къ  м*ру, 
какъ  у  Конрада, — мы  должны  знать  проис- 
хождеше  этого  чувства;  если  онъ  такой 
аскетически-ревностный  мыслитель,— у  насъ 
является  желание  проникнуть  въ  задачи 
этой  необыкновенной  работы. 

У  Карла  Моора  намъ  все  это  известно. 
Мы  ясно  представляемъ,  за  что  онъ  громитъ 
людей  отродьемъ  крокодиловъ,  почему  себя 
онъ  считаетъ  одинокимъ,  „горьковошющимъ 
Абадонной",  и  на  какомъ  основаши  онъ 
ставитъ  себя  выше  своихъ  товарищей-раз- 
бойниковъ:  у  него  и  у  нихъ  цели  совер- 
шенно различныя  и  онъ  действительно 
пользуется  ими,  только  какъ  орудиями,  какъ 
матер1аломъ. 

Все  это  вполне  определенная  истор1я  че- 
ловеческой души  и  человеческаго  воинству- 
ющаго  идеализма. 

Обратитесь  къ  Конраду  и  спросите  у  него, 
откуда  его  мранъ  духа,  столь,  будто  бы,  ужа- 
сающж  все,  что  приближается  къ  корсару? 

Поэтъ  два  раза  пытается  дать  ответь  и 
почти  въ  одинаковыхъ  выражешяхъ  и  оди- 
наково кратко  и  таинственно:  Нгз  Ъеаг1 
гсаз  (огтед,  /ог  зо/Ъпезя — гсагреЛ  (о  шопд — 
„его  сердце  было  создано  для  любви,  а  его 
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сбили  съ  пути  и  направили  на  преступле- 
ше".  Такова  истор*1я  Конрада.  Въ  поясне- 
н\е  говорится,  кто  сбилъ  съ  пути  и  какъ: 
св*бтъ  проучилъ  его  въ  школе  разочарова- 
Н1Я  (О15арро1п1теп1,5  зсЬоо1).  Еще  одно  по- 
яснеше:  «ему  изменяли  слишкомъ  рано  и 
слишкомъ  долго  обманывали" — Ве1гауес1  (оо 
еаг1у  ат1  ЬедигШ  (оо  1опд.  И  въ  резуль- 
тате— неукротимая  ненависть  противъ  всего 
челов*Бческаго  рода,  „война  съ  человтэкомъ 
и  вызовъ  небесамъ",  „  благородная  надежда 
научить  корсаровъ  въ  небольшомъ  коли- 
честве биться  съ  толпами",  а  въ  общемъ — 
решительный  разрывъ  даже  съ  Божьимъ 
милосерд1емъ  и  „тысяча  преступлений*  съ 
открытымъ  разсчетомъ  на  близкое  сосед- 
ство съ  сатаной  при  жизни  и  по  смерти, — 
до  посл*бднихъ  пред*вловъ  всего  ужаснаго, 
что  можетъ  изобрести  человеческое  вообра- 

/КБН1С. 

Можетъ  это  произвести  впечатлите  по- 
длинной драмы  человеческой  души  и  вы- 
звать у  насъ  волнеже  жалости,  удивлежя 
или  ужаса — самаго  желаннаго  для  Конрада 
чувства? 

Намъ,  можетъ  быть,  не  следуетъ  осо- 
бенно добиваться,  как1я  разочаровашя  и 
измены  могли  привести  героя  къ  идее 
уничтожешя  человеческаго  рода:  иначе,  ве- 
роятно, пострадала  бы  „таинственность" 
Конрада.  Но  мы,  по  крайней  мере,  должны 
знать,  что  разочаровашя  были  действи- 
тельно обидныя, — иначе  намъ  трудно  бу- 
детъ  поверить  въ  серьезность  войны  Кон- 
рада съ  землей  и  небомъ. 

Къ  сожалешю,  самъ  же  поэтъ  въ  корне 
подрываетъ  силу  душевныхъ  потрясенж, 
пережитыхъ  его  героемъ.  Мы  уже  знаемъ, 
какое  место  занимаетъ  любовь  среди  че- 
ловеческихъ  добродетелей.  Несомненно, 
особенно  велико  счастье  или  несчастье, 
связанное  съ  любовью, — и  если  вопросъ 
идетъ  о  смертоносныхъ  обидахъ,  —  оне 
должны  иметь  место  въ  области  любви. 
Разочарованный  это  значитъ  неудачно-лю- 
бившж,  такъ  звучатъ  и  слова — Ье1гауес1  и 
ЪедиПес! — измгьпа,  предательство  это  спут- 
ники любовныхъ  грозъ. 

И  вотъ  Конрадъ,  оказывается,  уберегся 
именно  отъ  этой  беды.  Въ  поэме  онъ  лю- 
битъ  Медору,  —  и  намъ  говорятъ:  „никогда 
онъ  и  въ  половину  не  любилъ  такъ,  какъ 
любилъ  теперь".  А  въ  конце  поэмы  Ме- 
дора  названа — „Тпе  1оуе  о{  уои!Ь,  1Ье  Ьоре 
о(  ЪеИег  уеагз" — „любовь  юности,  надежда 
лучшихъ  летъ".  Значитъ,  только  въ  поэме 
мы  видимъ  Конрада  влюбленнымъ  по-насто- 


ящему и  по-юношески, — и  у  насъ  неизбежно 
возникаютъ  два  вопроса:  каюя  же  измены 
могли  навсегда  озлобить  героя?  И  когда  эти 
измены  успели  такъ  безнадежно  ожесто- 
чить его  сердце? 

И  предъ  нами  встаетъ  прошлое  Конрада 
не  столько  таинственнымъ,  сколько  безсо- 
держательнымъ,  и  мы  готовы  спросить:  ужъ 
не  играетъ  ли  здесь  покровъ  таинствен- 
ности той  самой  роли,  о  какой  разсказы- 
ваютъ  по  поводу  покрывала  Саисской  бо- 
гини? 

Особенно  настойчивъ  этотъ  вопросъ  после 
приключен'1я  Конрада  съ  Гюльнарой:  ока- 
зывается,— герой  отзывчивъ  на  женскую 
красоту,,  какъ  эолова  арфа  на  малейшее 
движете  воздуха.  И  это — мрачная  жертва 
м!рового  зла!  Когда  вскоре  после  появле- 
Н1Я  байронизма  возникла  философ1я,  раз- 
венчивающая М1ръ  и  человечество,  она 
поспешила  прежде  всего  покончить  съ  ча- 
рами любви,  и  Шопенгауэръ  и  Гартманъ 
вполне  последовательно  посвятили  этому 
предмету  самыя  крылатыя  страницы. 

А  здесь, — негодность  человшескаго  рода 
устанавливается  рядомъ  съ  безграничнымъ 
совершенствомъ  женщины, — мы  можемъ  ска- 
зать женщинъ,  потому  что  вследъ  за  Ме- 
дорой  отыскивается  Гюльнара  и  нетъ  осно- 
ван^ отчаиваться — найти  столь  же  совер- 
шенйыхъ  женщинъ  великое  множество:  въ 
этомъ'  порука  спешальное  счастье  байро- 
новскихъ  героевъ.  Въ  такомъ  случае — М1ръ 
можетъ  спокойно  существовать, — добрая  по- 
ловина человечества  —  не  то  что  десять 
праведниковъ. 

За  что  же  Конрадъ  льетъ  кровь?  Узнавши, 
что  еще  только  въ  поэме  онъ  любитъ  на- 
стоящей любовью, — мы  узнаёмъ,  что  въ 
той  же  поэме  онъ  только  и  позналъ  на- 
стоящее страдаше — въ  тюрьме  турецкаго 
паши.  Здесь  его  настроешя  создали  борьбу 
„гораздо  более  смертельную,  чемъ  все  ран- 
Н1Я" — (каЬ  соп[Ш1  йесиШег  (аг  Ишп  а11  Ъе}оге... 

Это  окончательно  подрываетъ  кредитъ 
техъ  страданж  Конрада,  каюя  будто  бы 
превратили  его  въ  истребителя  людей  и 
оскорбителя  Верховной  Силы.  И  если  бы 
мы  искреннее  и  серьезно  отнеслись  къ  ис- 
торж  Конрада, — у  насъ  могло  бы  остаться 
самое  отталкивающее  впечатлеше  и  оно 
только  увеличилось  бы  отъ  разныхъ  чув- 
ствительныхъ  подробностей,  какими  укра- 
шены некоторые  моменты  поэмы. 

Конрадъ,  напримеръ,  не  выноситъ  даже 
мысли,  чтобы  женщина  могла  пролить  кровь, 
и  когда  онъ  видитъ    на    ея    лбу    кровавое 
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пятно, — онъ  испытываетъ,  потрясете,  не- 
ведомое ему  раньше — ни  въ  бою,  ни  въ 
плену,  ни  въ  минуты  упрековъ  совести. 
И  предъ  нами  целая  драма  въ  драме:  съ 
одной  стороны  Гюльнара — красавица  не 
хуже  Медоры,  съ  другой — она  убжца, — какъ 
герою  установить  къ  ней  свои  отношен'ш, 
хотя  она  и  стала  убжцей  ради  его  свободы? 

Это — слишкомъ  нервно  для  корсара  и 
слишкомъ  сомнительная  гримаса  для  фи- 
310НОМ1И  рыцаря. 

Выводъ  не  подлежитъ  сомн*БН1ю:  на- 
стоящее корсара  психологически  и  нрав- 
ственно безпочвенно  и  вместо  пышнаго  ти- 
тула „человъкъ  одиночества  и  тайны"  у 
насъ  является  искушеше  воспользоваться 
другимъ,  более  соотвътствующимъ  действи- 
тельности: „челов'вкъ  безум1я  и  жестокихъ 
капризовъ".  Т*бмъ  болъе,  что  одиночество — 
явно  стилистическое   украшеше. 

Конрадъ  меньше  одинокъ,  чъмъ  кто-либо. 
Его  одиночество — одно  изъ  тъхъ  блаженствъ, 
о  какихъ  принято  мечтать  у  всбхъ  поэти- 
ческихъ  героевъ  и  героинь. 

У  корсара  есть  Медора — его  единствен- 
ная настоящая  любовь,  а  известно,  что 

Никто,  никто  любовппкамъ  не  нуженъ 
Для  упоен \я  ихъ  счастьемъ,  кроагЬ 
Ихъ  красоты. 

Такъ  говоритъ  шекспировская  Джуль- 
етта,— и  съ  ней,  несомненно,  долженъ  со- 
гласиться Конрадъ,  для  котораго  любовь 
высшая  добродетель,  а  Медора  стоитъ  всего 
человеческаго  рода. 

Очевидно,  корсара  нельзя  назвать  „че- 
ловекомъ  одиночества". 

Нельзя  еще  и  потому,  что  мы  не  пони- 
маемъ  его  пренебрежительнаго  отношен!я 
къ  товарищамъ.  У  Карла  Моора  оно  по- 
нятно. Онъ  можетъ  безнаказанно  кри- 
чать своимъ  головорезамъ:  „грабежъ  ваше 
дело":  себе  онъ  не  беретъ  добычи,  а  что 
следуетъ  ему  какъ  атаману — онъ  „отсы- 
лаетъ  въ  сиротсюе  дома  или  употребляетъ 
на  образоваше  благонадежныхъ  юношей". 
Онъ  ведетъ  войну,  какъ  сощальный  мсти- 
тель и  преобразователь:  караетъ  помещи- 
ковъ  за  крестьянъ,  истребляетъ  торгашей 
правосуд1емъ  и  почестями,  не  щадитъ  и 
льстцовъ  и  проходимцевъ,  лицемеровъ  и 
инквизиторовъ.  Разбойничья  шайка  въ  его 
рукахъ  топоръ,  расчищающш  плесень  и 
сорную  чащу  въ  засоренномъ  винограднике 
Господа. 

И  Карлъ  Мооръ  действительно  одинокъ: 


его  Амал1я  далеко  отъ  него  и  онъ  не  знаетъ 
даже,  помнитъ  ли  она  о  немъ. 

У  Конрада  все  совершенно  иначе. 

Если  въ  его  прошломъ  нетъ  оправдашя 
для  его  настоящаго, — въ  его  настоящемъ 
нетъ  ни  разумнаго,  ни  нравственнаго  смысла 
для  его  будущаго. 

Есть  ли  у  Конрада  какой-либо  общж 
планъ?  Мы  знаемъ, — его  цель— научить 
свою  шайку  биться  даже  съ  сильнейшимъ 
врагомъ.  Зачемъ?  Ответь  можетъ  быть 
единственный:  чтобы  истребить  возможно 
больше  людей  и  собрать  побольше  добычи. 

Аскетическое  пропиташе  Конрада  не  ме- 
шаетъ  его  эпикурейскимъ  наклонностямъ 
въ  другомъ  отношен  1  и, — и  можно  недоуме- 
вать, причемъ  хлебъ,  коренья  и  вода, 
когда  рядомъ  Медора  и  у  нея,  очевидно, 
великолепное  хозяйство  съ  драгоценной 
утварью  и  даже  съ  служанками-танцовщи- 
цами и  певицами.  Ихъ  искусство  всегда  къ 
услугамъ  мрачнаго  постника, — вместе  съ 
игрой  Медоры  на  гитаре,  а  для  разнообра- 
з*1я  совместное  чтеше  любовныхъ    историй. 

Очевидно,  предъ  нами  не  столько  „че- 
ловекъ  одиночества",  сколько  оригинальный 
феодалъ:  феодъего — островъ,  вассалы — мор- 
сюе  разбойники,  данники — все  человече- 
ство, а  замокъ — башня  на  утесе.  Все  осталь- 
ное или  вовсе  не  къ  лицу  корсару  или  до 
такой  степени  противоречиво  и  исключаетъ 
другъ  друга,  что  можно  на  выборъ  приме- 
рять къ  герою  тотъ  или  -другой  уборъ. 

Какъ  это  могло  произойти, — и  особенно/ 
при  томъ,  условж,  когда  поэма  написана, 
повидимому,  аиз  етет  Сизз, — въ  порыве 
одного  цельнаго  поэтическаго  вдохновешя? 

Мы  знаемъ, — какъ  и  почему.  Въ  поэме, 
действительно,  немало  ,изъ  жизни*,  и, 
разумеется,  байроновской, — вотъ  это  то  вме- 
шательство и  создало  такое  странное  де- 
тище. 

V. 

Самое  искреннее  и  верное  признаше, 
какое  только  было  высказано  Байрономъ 
о  себе:  I Паз  а1и>ау8  гМеп1 — „я  всегда  былъ 
неистовымъ",  —  и  въ  последнее  время  это 
„неистовство"  подтверждено  новыми  фак- 
тами, вернее, — почти  каждый  фактъ,  вновь 
открывающейся  въ  бюграфш  Байрона,  сви- 
детельствуетъ  о  „неистовстве"  1),  особенно 
въ  детстве  и  первой  молодости.  Основная 
черта  молодого  Байрона:  поразительное  не- 


го п 


*)  Ср.  Пе  СЫШюой  ат1  8скоо1-Пауз  о/  Ву- 
.  ьТпс  К1пе1ееп1к  СепЫгуъ  .Тапиагу  Ш8. 
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соотв*Ьтсгв*1е  вн*бшнихъ  явленж  съ  нрав- 
ственными реакщями  въ  его  душе.  Ударъ — 
отв*бтъ  на  шутку,  побои  —  на  вздорную 
болтовню  даже  дамы,  покушеше  на  убж- 
ство  — на  ссору  съ  прислугой  -  женщиной.  У 
Байрона  необыкновенно  легко  и  свободно 
размахивалась  рука  по  самымъ  ничтожнымъ 
поводамъ,  —  и,  естественно,  впосл'бдствш 
такъже  стремительно  раздавалась  поэтиче- 
ская и  прозаическая  речь.  Мы  уже  слы- 
шали о  Ричарде  III  по  поводу  сна,  „про- 
клятая страна"  —  по  поводу  даже  трудно 
и  сказать  чего  именно,  а  разговоры  о  са- 
моубжств*Б  всяческими  способами  —  и  при 
помощи  пули,  и  при  посредстве  венешан- 
скихъ  каналовъ — слышатся  въ  течеже  всей 
жизни  поэта,  давшей  гбмъ  не  менее  пре- 
восходную канву  для   „Донъ-Жуанаи. 

У  Байрона  до  такой  степени  вошло  въ 
привычку  говорить  страшныя  и  таинствен- 
ныя  слова,  что  онъ  могъ  ихъ  импровизи- 
ровать, буквально  шутя  и  смеясь:  такъ 
возникло  знаменитое  стихотвореше:  Душа 
моя  мрачна. 

При  такой  психолопи  неминуемо  долженъ 
былъ  возникнуть  въ  воображеши  поэта 
особый  героический  образъ,  идеально  обоб- 
щающей бурныя  неистовства  гордаго  юноши. 
Складывался  этотъ  образъ  у  Байрона  такъ 
же,  какъ  часто  и  у  обыкновенныхъ  людей  ри- 
суются ихъ  идеалы:  все  черты  идеала — 
резко  подчеркнутыя  и  приукрашенныя,  за- 
видныя  и  картинныя,  на  взглядъ  мечтателя, 
качества  реальнаго  человека. 

Про  корсара  говорится:  Теьо  атс  Ы$  гюогйв, 
ЬШ  кееп  кгз  еуе  апй  капЛ — Скупы  его  слова, 
но  остры  его  взглядъ  и  рука.  Именно  такъ 
крайне  вспыльчивому  юноше  съ  фамильной 
гордостью  долженъ  рисоваться  настоящей 
герой.  Главное  его  достоинство  не  быть 
вульгарнымъ:  это  неизменно  повторяется 
въ  поэмахъ  Байрона — ш/уаг  кеаг(,  ги1даг 
т&ь  (вульгарное  сердце,  вульгарный  чело- 
в*бкъ) — хуже  чего  нельзя  и  сказать  о  серд- 
цахъ  и  людяхъ. 

И  Байронъ  съ  полнымъ  простодуниемъ 
набиралъ  въ  своемъ  уме  побольше  гроз- 
ныхъ  и  необыкновенныхъ  качествъ:  суро- 
вость, загадочность,  решительность,  неукро- 
тимая воинственность,  непреодолимая  по- 
велительность, недоступность  и,  что  эффект- 
нее всего — разочарованность. 

Все  это  сполна  рисовалось  еще  очень 
юному  Байрону,  и  впоотбдствш  мечты  эти 
оказывались  доступными  для  Чайльдъ-Га- 
рольда  какого  угодно-калибра  и  какой  угодно 
нацюнальности. 


Но  сооружеше  это  въ  своемъ  совершен- 
номъ  великол"БП1и  являлось  безъ  почвы  и 
перспективы.  Общую  схему  Байронъ  могъ 
извлечь  изъ  своихъ  реальныхъ  наклон- 
ностей и  своихъ  житейскихъ  положешй, 
весьма  поощрявшихъ  его  въ  этомъ  напра- 
влены, благодаря  его  происхождежю  и  кра- 
сивой внешности, — но  какое  нравственное 
оправдаше  могъ  создать  Байронъ  для  своего 
богатыря?  Что  было  въ  жизни  самого  поэта 
необыкновеннаго  и  чреватаго  столь  не- 
обыкновенными   ПОСЛ*БДСТВ1ЯМИ? 

А  на  счетъ  перспективы, — каюе  идеалы 
молодой  Байронъ  усп*влъ  обдумать  и  по- 
ставить себе,  принимаясь  рисовать  бого- 
борцевъ  и  человтэконенавистниковъ? 

Незадолго  до  разбойничьихъ  поэмъ  Бай- 
ронъ три  раза  говорилъ  въ  парламенте, 
выступая  на  защиту  рабочихъ  и  гонимыхъ 
католиковъ.  Это  были  благородныя  декла- 
мац1и,  столь  же  быстро  замолкипя,  какъ 
неожиданно  прозвучавиля.  Байронъ-поэтъ 
не  возвращался  къ  этимъ  темамъ  никогда, — 
и  именно  къ  той,  какая  съ  его  эпохи  на 
неопределенное  время  овладела  всеми  луч- 
шими умами  и  сердцами.  Можно  подумать, 
что  Байронъ  въ  парламенте  остановился 
на  ней  только  имея  въ  виду  наговорить 
колкихъ  вещей  британскому  правительству 
и  большинству. 

Онъ  немедленно  принялся  за  корсаровъ, — 
и  въ  самой  главной  поэме  о  нихъ  коснулся 
сошальнаго  вопроса,  и  ничего  не  можетъ 
быть  красноречивее  для  настроена  моло- 
даго  поэта,  чемъ  это  касательство. 

Поэтъ  изобразилъ,  какъ  его  Конрадъ 
силой  мысли  и  чарами  духа  повелеваетъ 
толпой, — дальше  продолжаетъ:  „Такъ  было, 
такъ  будетъ  подъ  солнцемъ,  мнопе  должны 
работать  на  одного!  Такова  воля  природы, — 
но  пусть  тотъ  несчастный,  кто  работаетъ, 
не  обвиняетъ  и  не  ненавидитъ  того,  кому 
достаются  плоды  его  трудовъ.  Охъ!  еслй-бы 
онъ  зналъ  тяжесть  блестящихъ  цепей,  какъ 
легко  въ  сравнежи  съ  ними  бремя  мукъ 
въ  низшей  доле!" 

Въ  восемнадцатомъ  веке  въ  Париже 
жилъ  очень  богатый  финансистъ,  любившей 
подчасъ  позабавиться  модной  тогда  поли- 
тической эконом1ей.  Онъ  красноречиво  до- 
казывала что  богачи  гораздо  несчастнее 
бедняковъ,  потому  что  богачамъ  бываетъ 
часто  очень  скучно! 

Не  далеко  ушла  и  сошальная  философ1я 
Байрона,  и  что  особенно  важно  —  она 
вполне  уместна  въ  поэме,  дышащей  фео- 
дальнымъ  духомъ. 
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Какое  м1ровоззрЪн1е  могъ  сообщить  Бай- 
ронъ  своимъ  „корсарамъ", — самъ  такимъ  пу- 
темъ  разрешая  самый  настойчивый  вопросъ 
своего  времени  и  разрешая  его  после  своей 
речи  въ  пользу  рабочихъ,  разбивавшихъ 
ткацкие  станки?  Байронъ  говорилъ  въ  пар- 
ламенте о  б*вдств1яхъ  рабочихъ,  какъ  оче- 
видецъ,  заявлялъ,  что  даже  въ  Турцж  онъ 
не  видалъ  такихъ  отталкивающихъ  картинъ 
бедноты,  какъ  въ  Англш, — и  после  этого 
ц^лый  перюдъ  разбойничьяго  романтизма 
съ  истинно  феодальными  идеями  о  труде 
и  богатстве! 

Никто  не  станетъ  искать  въ  поэтиче- 
скихъ  произведешяхъ  опредъленныхъ  об- 
щественныхъ  программъ,  но  всякж,  кто  счи- 
таетъ  искусство  положительнымъ  культур- 
нымъ  явлешемъ,  будетъ  ожидать,  что  по 
крайней  мъръ  въ  рукахъ  истинныхъ  худож- 
никовъ  оно  непременно  выражаетъ  собой 
сов)ьсть  человечества  въ  данный  истори- 
чески моментъ.  Въ  иной  моментъ  совесть 
эта  можетъ  говорить  въ  сердцахъ  только 
немногихъ,  можетъ  быть,  только  единицъ, — 
но  качество  художественной  организации 
измеряется  именно  ея  совестливой  музы- 
кальностью, а  Байронъ  съ  такой  настой- 
чивостью клеймилъ  „вульгарныя  сердца" 
и  всеми  цветами  своей  поэзш  увънчивалъ 
единицы! 

Пока  это  продолжалось  въ  предълахъ 
разбойничьей  романтики  —  героизмъ  яв- 
лялся психологически-искусственнымъ,  ре- 
торическимъ  и  культурно-отрицательнымъ. 
Разумеется,  великж  лирическш  талантъ 
поэта  разсыпалъ  ослъпительныя  искры 
поэз!и — даже  въ  исторш  весьма  не  возвы- 
шеннаго  идейнаго  качества.  Байронъ  съ 
блескомъ  продолжилъ  шекспировскую  тра- 
гед1ю  въ  созданж  женскихъ  образовъ.  Оба 
типа — любовь  мечтательная,  робкая,  молча- 
ливо-преданная и  любовь  вызывающая, 
завоевательная,  готовая  „подобно  пили- 
гримму  весь  свътъ  пройти  вслъдъ  за  своимъ 
милымъ"  —  оба  эти  идеала  влюбленной 
женщины  съ  великой  тщательностью  нари- 
сованы Байрономъ. 

Правда,  воинственная  Гюльнара  слиш- 
комъ  красноречива  и  глубокомысленна  для 
затворницы  мусульманскаго  гарема.  Въ  ея 
словахъ  мы  слишкомъ  уже  ясно  чувствуемъ 
подсказку  самого  поэта:  онъ  уже  раньше 
отъ  собственнаго  лица  изложилъ  возник- 
новеше  и  ростъ  любви  въ  сердце  Гюльнары, 
и  именно  въ  такой  тонкой  психологической 
постепенности:  „страхъ,  благодарность,  жа- 
лость, страсть".  И  дальше  Гюльнара — ско- 


рее блестящая,  хотя  и  бурная  дама  италь- 
янскаго  возрождежя,  чемъ  купленная  ра- 
быня турецкаго  паши.  Недаромъ  Конрадъ 
читалъ  съ  Медорой  сочинешя  Ар'юсто! 

Но  речи  до  такой  степени  искренни, 
сильны,  поэтичны,  что  слышишь  только 
взволнованное  женское  сердце, — вовсе  не 
справляясь  объ  его  паспорте.  Несомненно, 
Медора  и  Гюльнара  въ  сильной  степени 
помогли  успеху  „Корсара". 

Но  центромъ  очарован1я  являлся,  конечно, 
самъ  герой. 

И  съ  этого  момента  надолго  во  всехъ 
культурныхъ  обществахъ  Европы  водвори- 
лись оригинальные  „бывипе  люди" — съ  за- 
гадочнымъ  прошлымъ  и  съ  темнымъ  буду- 
щимъ.  А  настоящее — В18аррогп1тепЬ,  неот- 
разимый ядъ  молчаливаго,  но  многозначи- 
тельная разочарованы.  И  корень  этого  явле- 
Н1Я,  корень  вульгарнаго  байронизма,  быстро 
ставшаго  мелкой  общедоступной  монетой — 
корсарсюя  поэмы  Байрона. 

Одновременно  съ  великимъ  талантомъ 
художественнаго  слова,  съ  чарующей  кра- 
сотой любовныхъ  настроенж,  поэмы  эти 
вобрали  въ  себя  все,  что  было  въ  природе 
самого  поэта — мелодраматическаго,  каприз- 
наго,  театральнаго,  аффектирующаго.  Оне 
отразили  въ  себе  Байрона,  обожавшаго 
аристократическую  генеалопю  своихъ  дру- 
зей, не  желавшаго  видеть  безъ  отвращешя, 
какъ  женщина  естъ,  такъ  какъ  ея  назна- 
чение— быть  восточной  пери,  Байрона,  не 
знавшаго  удержу  въ  бешеныхъ  взрывахъ 
своего  темперамента,  Байрона,  утешавша- 
гося  школьническими  аналопями  между  собой 
и  Наполеономъ  Бонапартомъ,  Байрона,  спо- 
собная пугать  психопатическое  женское 
воображеше  маскарадными  ужасами  и  де- 
лать страшные  намеки  на  фантастичесюе 
эпизоды  своей  бюграфж,— однимъ  словомъ 
Байрона — трагическаго  лицедея  и  фаталь- 
ная сердцееда.  Вся  эта  игра  молодыхъ 
силъ  не  имела  бы  никакого  прочнаго  зна- 
чежя,  если  бы  съ  ней  не  уживался  исклю- 
чительный художественный  талантъ  и  если- 
бы  самъ  поэтъ  не  сообщилъ  великое  оча- 
рован!е  тому,  что  по  существу  было  лишено 
и  красоты,  и  силы. 

Байронъ,  повидимому,  самъ  чувствовалъ 
изъяны  своей  разбойничьей  поэзш.  Издавая 
*  Корсара" ,  Байронъ  заявлялъ,  что  онъ  пе- 
рестаетъ  писать,  его  поэтическая  деятель- 
ность кончена.  Говорилось  это  какъ  разъ  въ 
самый  разгаръ  успеха  „  Ча м. яъд '?,- Гарольда" 
и  первыхъ  разбойничьихъ  поэмъ.  Что  могло 
вызвать  у  поэта  такое  хотя  бы    временное 
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рЪшен!е?  Не  публика  и  не  критика:  та- 
лантъ  его  теперь  былъ  фактомъ  признан- 
нымъ.  Можно  думать, — поэтъ  чувствовалъ 
нравственную  невозможность  продолжать 
творческую  работу  въ  принятомъ  направ- 
лены. Что  можно  было  извлечь  изъ  самаго 
мрачнаго  и  таинственнаго  Конрада — по- 
мимо новаго  любовнаго  приключения?  Но 
в-бдь  всв  эти  приключешя  —  безнадежно 
однообразны.  Поэтъ  описалъ  ихъ  уже  три 
и  использовалъ  въ  нихъ  весь  восточный 
романтический  матер^алъ.  Публика  читала 
съ  наслаждешемъ, — еще  не  было  случая, 
чтобы  история  разбойника  и  „бывшаго  че- 
ловека", изображенная  даже  и  не  байро- 
новскимъ  перомъ  не  нашла  читателей.  Но 
самъ  поэтъ  чувствовалъ  источникъ  изсяк- 
шимъ. 

Еще  разъ,  несмотря  на  зарокъ,  онъ  по- 
пытался вдохнуть  новую  жизнь  въ  старую 
игру,  хотя  бы  даже  приналегши  на  при- 
вычную бутафорш — мрака  и  таинственности. 
Но  этого  показалось  мало  поэту,  и  онъ 
попытался  придать  интересъ  старому  мо- 
тиву чрезвычайно  любопытнымъ  пр1емомъ. 
Не  прошло  и  году  посл*б  „Корсара" — 
явился  Жара. 

Зд*всь  до  такой  степени  все  загадочно, 
что  даже  н*бтъ  покрывала,  скрывающаго 
тайну, — сплошная  глубокая  мгла  и  на  фонЪ 
ея  ужасающая  фигура,  окруженная  „таин- 
ственнымъ  кругомъ".  Поэтъ  безпрестанно 
повторяетъ,  что  было  сказано  по  поводу 
гяура,  Селима,  Конрада, — но  есть  и  но- 
вость. Лара  становится  во  глав*в  народнаго 
возсташя  противъ  феодаловъ.  Вотъ  онъ — 
великш  мотивъ  времени!  Но  какъ  трудно 
онъ  уживается  съ  разочарованнымъ  вн-вче- 
ловЪкомъ!  Будто  Лар-в  наскучало  бродить 
по  своему  замку  по  ночамъ,  а  днемъ  пугать 
людей  своими  необыкновенными  глазами, — 
и  онъ  устроилъ  драму  съ  переод*ъван*1емъ, — 
сталъ   революцюнеромъ. 


Но  въ  этой  новой  роли,  по  существу,  н*бтъ 
ни  революцж,  ни  правды.  Лара  до  глубины 
души  презираетъ  сврое  человечество  и 
ему  никакого  нЪтъ  д*Бла  до  счетовъ  кресть- 
янъ  съ  феодалами,;  онъ  стремится  доста- 
вить непр!ятности  своимъ  личнымъ  вра- 
гамъ,  а  эти  враги — феодалы:  отсюда  демо- 
кратизмъ  Лары.  Такъ  и  говорится  въ  поэм*б: 

\УЬа<;  сагей  Ье  Гог  *Ъе  Ггеейот  оГ  ЬЪе  сгоуусГ? 
Не  га1§е<1  1Ье  ЬитЫе  ЪиЬ  ю  Ъспй  1:Ъс  ргоиЛ: 

Какая  ему  забота — свободна  ли  толпа! 
Онъ  хогвлъ  возвысить  б-вдняка,  чтобы  сми- 
рить гордеца.  Для  него,  значитъ,  толпа 
только  метательный  снарядъ, — и  Конрадъ, 
пожалуй,  не  отказался  бы  отъ  такого  пред- 
пр1ят1Я, — и  зд-всь  мы  убеждаемся  въ  кров- 
номъ  родстве  обоихъ  героевъ. 

Но  попытка  Байрона — оживить  корсар- 
скую эпопею  мотивомъ  общаго  смысла,  по- 
мимо жестокихъ  романовъ,  —  заслуживаетъ 
всего  нашего  внимашя.  И  столь  же  заме- 
чательна судьба  этой  попытки. 

Посл-в  трибунскаго  лиризма  въ  первыхъ 
пЪсняхъ  „Чайлъдъ- Гарольда*  Байрону  не 
трудно  было  бы  своего  героя  снабдить  де- 
мократическимъ  знаменемъ.  Инстинктъ  ху- 
дожника —  эта  сов-всть  всвхъ  подлинныхъ 
талантовъ  —  не  допустилъ  несоотв*Бтству- 
ющаго  украшения  на  недостойномъ  предмете. 

Разочарованный  герой  какъ  вступилъ  на 
'сцену,  такъ  и  сошелъ  съ  нея — нищ'ш  ду- 
хомъ  и  сердцемъ,  и  въ  ту  минуту,  когда 
надъ  нимъ  устало  даже  байроновское  перо, 
надъ  нимъ  состоялся  и  поэтический,  и 
нравственно-культурный  приговоръ, — и  самъ 
поэтъ  готовился  вырваться  изъ-подъ  власти 
мелодраматическихъ  эффектовъ  на  твердый 
путь  реальной  жизни  и  ответственной 
борьбы. 

Ив.  Ивановъ. 
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<— .Т  8ио  репМсп  1П  М  Логпнг  поп  роипо* 
Тазяо.  СсП1за1стшр  ЫЪега1а,  аспЪо  X. 


ТОМАСУ  МУРУ,  ЭСКВАЙРУ. 

Дорогой  Муръ!  я  посвящаю  вамъ  послед- 
нее произведете,  которымъ  я  злоупотреблю 
терпътемъ  публики  и  вашей  снисходитель- 
ностью, прежде  чъмъ  замолкну  на  несколько 
лътъ.  Сознаюсь,  что  мнъ  очень  хочется  вос- 
пользоваться этимъ  послъднимъ  и  един- 
ственнымъ  случаемъ,  чтобы  украсить  мои 
страницы  именемъ,  освященнымъ  непоколе- 
бимымъ  общимъ  уважетемъ,  также  какъ 
общепризнанными  разнообразными  талан- 
тами. Ирландия  считаетъ  васъ  однимъ  изъ 
своихъ  самыхъ  стойкихъ  патрютовъ,  пер- 
вымъ  изъ  своихъ  пъвцовъ,  и  Бритатя  по- 
вторяетъ  и  подтверждаетъ  это.  Позвольте 
же  тому,  кто  со  времени  нашего  перваго 
знакомства  сожалълъ  только  о  годахъ,  по- 
терянныхъ  до  встречи  съ  вами,  прибавить 
скромное  и  искреннее  выражете  дружбы 
къ  признатю  вашихъ  достоинствъ  болъе 
ч*бмъ  одной  страной.  Это  вамъ  по  крайней 
мъръ  докажетъ,  что  я  не  забылъ  пр1ятность 
общетя  съ  вами  и  не  оставилъ  надежды 
на  возобновлете  нашихъ  встръчъ,  когда 
досугъ  или  охота  побудятъ  васъ  вознагра- 
дить вашихъ  друзей  за  слишкомъ  долгое 
ваше  отсутств!е.  Я  слыхалъ  отъ  этихъ  дру- 
зей, что  вы  пишете  поэму,  дъйств1е  кото- 
рой будетъ  происходить  на  Востоке;  никто 
не  смогъ-бы  върнъе  описать  Востокъ,  чъмъ 
вы.  Тамъ  вы  найдете  несчаст*1я  вашей  ро- 
дины, высоту  духа  ея  сыновъ,  красоту  и 
глубину  чувствъея  дочерей;  когда  Коллинсъ 
назвалъ  свои  восточныя  эклоги  ирландскими, 
онъ  самъ  не  сознавалъ,  до  чего  върно,  по 
крайней  м-вр-в  отчасти,  было  его  сопоста- 
влен'^. Ваше  воображете    создастъ    болъе 


жгучее  солнце  и  менъе  облачное  небо;  но 
дикость,  нъжность  и  оригинальность  соста- 
вляютъ  часть  вашихъ  нацюнальныхъ  правъ 
на  восточное  происхождете,  и  эти  права 
вы  уже  доказали  болъе  ясно,  чъмъ  самые 
ревностные  археологи  вашей  родины. 

Позвольте  мнъ  коснуться  въ  нъсколькихъ 
словахъ  предмета,  о  которомъ  всякому  — 
принято  думать — легко  говорить,  но  мало 
кому  пр1ятно  слушать  —т.  е.  о  самомъ  себъ. 
Я  много  писалъ,  и  печаталъ  болъе  ч-бмъ 
достаточно,  чтобы  имъть  право  даже  на 
болъе  продолжительное  молчан1е,  ч-вмъ  то, 
которое  я  теперь  имъю  въ  виду;  но  я  на- 
мъреваюсь  во  всякомъ  случаъ,  въ  течете 
нъсколькихъ  ближайшихъ  лътъ,  не  испы- 
тывать суда  „боговъ,  людей  и  журнальныхъ 
столбцовъ".  Въ  настоящей  поэмъ  я  избралъ 
не  самый  трудный,  но  быть  можетъ  самый 
подходящж  для  нашего  языка  размъръ — 
старую,  пренебрегаемую  теперь  героическую 
строфу.  Спенсеровская  станса  быть  можетъ 
слишкомъ  медлительна  и  торжественна  для 
повъствоватя,  хотя,  сознаюсь,  это  мой  лю- 
бимый размъръ.  Одинъ  только  Скоттъ  изъ 
современныхъ  поэтовъ  вполнъ  восторже- 
ствовалъ  надъ  роковой  легкостью  восьми- 
сложнаго  стиха;  и  это  не  самая  незначи- 
тельная побъда  его  плодовитаго  и  мощнаго 
ген!я;  въ  бъломъ  стихъ  Мильтонъ,  Томсонъ 
и  наши  драматурги — маяки,  аяюшле  вдоль 
пропасти,  но  они  остерегаютъ  насъ  отъ 
крутыхъ  и  голыхъ  скалъ,  на  которыхъ  они 
зажжены.  Героическая  строфа,  конечно,  не 
популярна;  но  такъ  какъ  я  не  переходилъ 
отъ  нея  къ  другимъ  размърамъ  изъ  жела- 
Н1Я  угодить  такъ  называемому  обществен- 
ному мнътю,  то  и  теперь  могу  отказаться 
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ОТЪ  другихъ  размъровъ  беэъ  всянихъ  даль- 
нъйшихъ  извиненж,  и  еще  раэъ  попытаю 
счастья  этого  рода  стихомъ;  до  сихъ  поръ 
имъ  написаны  только  произведете,  о  по- 
явленЫ  которыхъ  въ  свътъ  я  очень  сожалею 
теперь  и  буду  всегда  сожалеть. 

Что  касается  моего  сюжета  и  всъхъ 
сюжетовъ  вообще,  то  былъ-бы  очень  радъ, 
если  бы  могь  изобразить  моихъ  героевъ 
болъе  совершенными  и  привлекательными, 
такъ  какъ  меня  часто  осуждали  за  нихъ 
и  считали  столь-же  ответствен нынъ  за  ихъ 
поступки,  за  ихъ  характеръ,  какъ  будто-бы 
все  это  касалось  меня  лично.  Не  буду  про- 
тивъ  этого  спорить:  если  я  изъ  мрачнаго 
тщеславия  „изображалъ  самого  себя",  то 
портреты  въроятно  похожи,  такъ  какъ  они 
непривлекательны;  если-же  нътъ,  то  тъ, 
кто  знаютъ  меня,  будутъ  знать,  что  я  не 
таковъ,  а  тъхъ,  кто  незнаетъ,  мнъ  не  инте- 
ресно разубъждать.  У  меня  вовсе  нътъ  же- 
лан1я,  чтобы  кто-либо,  кромъ  моихъ  знако- 
мыхъ,  имълъ  г.учшее  мнъше  объ  авторъ, 
чъмъ  о  создан1Яхъ  его  фантазш.  Но  все- 
таки  сознаюсь,    что    меня    несколько    уди- 


вляетъ  и  даже  отчасти  забавляетъ  стран- 
ное, исключительное  отношен1е  критики  ко 
мнъ,  когда  я  вижу,  что  некоторые  поэты, 
конечно  болъе  достойные  чъмъ  я,  пользу- 
ются безупречной  репутащей.  Никто  не 
считаетъ  ихъ  виновными  въ  проступкахъ 
ихъ  героевъ,  едва-ли  однако,  болъе  высокихъ 
вънравственномъ  отношети,  чъмъ  „Гяуръ", 
или  быть  можетъ  —  но  нътъ,  я  долженъ 
согласиться,  что  „Чайльдъ-Гарольдъ"  очень 
непривлекателенъ.  А  что  касается  того,  кто 
онъ,  пусть  тъ,  кому  это  нравится,  подста- 
вляютъ  подъ  него  какое  угодно  живое  лицо. 
Но  если-бы  стоило  снискивать  къ  себе 
хорошее  отношеже,  то  я  былъ-бы  очень 
признателенъ,  если-бы  человъкъ,  одинаково 
любимый  своими  читателями  и  своими  друзь- 
ями, повтъ,  признанный  всъми  кругами  и 
боготворимый  своимъ  собственнымъ,  поэво- 
лилъ-бы  мнъ  здъсь  и  всюду  признать  себя 
его  преданнымъ  и  любящимъ    другомъ, 


его  покорнымъ  слугой. 
2-е  января    1814. 


Байронъ. 


К      О      Р      С       А      Р      Ъ. 


КОРАБЛЬ  КОРСАРА  (Тпе  Согза1г'з  Уеззе!). 
Рис.  Уорренъ  (Я.  ТРотте»),  грае.  Э.  Финденъ. 


ПЕРВАЯ     ПЪОНЯ. 


•  ...неквип  подлог    <1о]огб 

СЬе  псог<1аг*1  11е1    Тешро    ГеИсе  — 

Яе11а  ткеНа*. 

Вап1е. 

I.  , 

.Съ  беэпечными  волнами  въ  синемъ  моръ 
Душа  и  мысль  свободны  на  просторъ. 
Пока  есть  буря,  пънится  волна, — 
Вездъ  нашъ  домъ,  родимая  страна. 
Вотъ  наше  царство!  Безгранично,  ясно; 
Нашъ  флагъ— нашъ  скипетръ;  все  ему  подвластно. 
Жизнь  —  буйный    вихрь;    досугъ    смъняетъ  трудъ. 
Утъхи  вслъдъ  одна  другой  бъгутъ. 
Кто  выразитъ  все  это?  Ужъ  не  ты-ли. 
Чей    рабск!й    духъ    дрожитъ,    лишь    волны  взмыли, 
Тщеславный    лордъ,    распутный,    праздный    мотъ, 
Кого  ни  сонъ,  ни  ласка  не  зажжетъ, 
Кто  все  пойметъ,  но  чуждъ  ему  заранъ? 
Чье  сердце  любитъ  ръять  въ  океанъ, 
Въ  безум]и  восторга  утопать, 
Безбрежность  волнъ  душою  постигать? 
Кто  ищетъ  санъ  вокругъ  себя  сраженШ, 
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Въ  опасности — отраду  наслажден^, 

Чего  трепещутъ  трусы,  жадно  ждетъ; 

Гд*в  слабый  духъ  въ  безсилЫ  падетъ, 

Тамъ  чувствуетъ  душой  своею  вечной, 

Какъ  мысль  паритъ  въ  надежд-в  безконечной? 

Смерть    не  страшна,    коль    гибнетъ    врагъ    съ  тобой, 

Но  не  тогда,  когда  въ  ней  все — покой. 

Пускай  придетъ — мы  душу  жизни  ловимъ, 

Въ  6ол"бзни-ль,  въ  6итв*б-ль  смерть  себ*Б  готовимъ, 

Что  нужды!  Кто  за  дряхлостью  ползетъ, 

Пусть  на  одр-в  трясется  каждый  годъ, 

Въ  одышке  никнетъ  слабой   головою. 

Прочь,  одръ  болезни!   Здравствуй,  лугъ   съ  травою! 

Тотъ  испускаетъ  духъ  за  вздохомъ — вздохъ, 

У  насъ— порывъ,  и  н*бтъ  земныхъ  тревогъ. 

Пусть  трупъ  его  величье  урны  славитъ, 

Кто  презиралъ  живого — склепъ  поставить. 

Насъ  океанъ  одънетъ  въ  саванъ  свой, 

Почтитъ  любивипй  искренной  слезой, 

И  пурпуръ  винъ,  въ  веселыхъ  чашахъ  рдъя, 

За  насъ  подниметъ,  дружески  жалъя. 

Въ  день  боевой,  дъля  вънецъ  побъдъ, 

Помянутъ  вновь  того,  кого  ужъ  нътъ, 

И  скажутъ  всъ,  исполнены  печали:     . 

Какъ  павыле  теперь  бы    ликовали!". 

II. 

Так1я  ръчи  съ  острова  пиратовъ 
Отъ  ихъ  костровъ  неслись  съ  прибрежныхъ  скатовъ, 
И  шумъ  бесъды  скалы  оглашалъ, 
И  грубый  слухъ,  какъ  пъснъ,  *тъ  внималъ. 
На  золотомъ  пескъ  они  пестръли, 
Точили  сабли,  ссорились,  шумъли. 
Оружье  выбирали:  ни  почемъ 
Кровь  на  клинкъ  съ  смертельнымъ  остр1емъ. 
Чинили  лодки,  весла  на  свободъ. 
Одни — у  волнъ  скитаются  въ  разбродъ. 
Кто  ставилъ  птицамъ  хитрые  силки, 
Кто  съть  сушилъ  на  солнцъ  и  мъшки, 
Кто    вдаль    смотрълъ,    гдъ    ръялъ    парусъ   бълый 
И  жадный  взоръ  горълъ  надеждой  смълой. 
Здъсь  вспоминали  сказки  давнихъ  лътъ, 
Роились  планы  будущихъ  побъдъ. 
Имъ  все  равно,  гдъ  поздно  или  рано 
Добыча  ждетъ:  то — дъло  атамана. 
Ихъ  долгъ  ему  довъриться  во  всемъ, 
Гдъ  онъ, — успъхъ  идетъ  за  грабежомъ. 
Но  кто  ихъ  вождь?  На  побережьяхъ  знаютъ 
Вождя  ихъ  всъ  и  имя  повторяютъ, 
Оно  гремитъ,  трепещутъ  всъ  его. 
Имъ  больше  знать  не  надо  ничего. 
Онъ  кратко  отдаетъ  имъ  приказанья. 
Смълъ  острый  взоръ,  рука   безъ  содроганья; 
Не  дълитъ  онъ  ихъ  празднествъ  и  утъхъ — 
Но  замкнутость  прощаютъ  за  успъхъ. 
Онъ  не  наполнить  кубка,  не  прильнетъ 
Къ  его  краямъ.  За  то  изъ  шайки  тотъ, 
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Кто  всЪхъ  неприхотливее  изъ  стана, 

Не  соблазнится  пищей  атамана. 

Лишь  грубый  хл-вбъ  беретъ  онъ  для    еды, 

Да  овощи;  а  л-бтомъ  лишь  плоды 

Разнообразятъ  столъ  его  убопй, 

Какъ  постъ  монаха  выдержанно-стропй. 

Но,  пренебрегши  чувственнымъ  желаньемъ, 

Питаетъ  духъ   онъ   гордымъ    воздержаньемъ. 

„Правь  къ  берегу!"   И  правятъ.   „Д*влай  такъ!" 

И  д-влаютъ.   „За  мной!"   И  отдалъ  врагъ 

Добычу.  У  него  за  словомъ  дело. 

Покорны  всб.  А  возразятъ  несмело, — 

Для  гвхъ  ответь — презренья   полный  взоръ 

Да  выговоръ, — и  конченъ  разговоръ. 

III. 

„Тамъ  парусъ!  Онъ!14   Надежды  в-бстникъ  жданный! 
Трубу  сюда!  Чей  флагъ  въ  дали  туманной? 
Увы,  то  не  добыча.  Все-же  онъ 
Желанный  гость.  Пурпурный,  озаренъ 
Его  сигналъ:  да,  корабль  родной  пиратамъ. 
Дуй  крепче,  бризъ,  примчи  его  съ  закатомъ. 
Мысъ  обогнутъ,  и  разсвкая  валъ, 
Весь  въ  брызгахъ  волнъ,  корабль  въ  заливъ  вступалъ. 
О,  какъ  онъ  гордъ  въ  движеньи:  безъ  усилья! 
Распущены  б-Бл-Бкнщя  крылья; 
Они  не  знаютъ  бегства  отъ  "враговъ. 
Онъ,  какъ  живой,  несется  средь  валовъ, 
На  дерзюй  бой  стих1Ю  вызывая. 
Кто-бъ  не  пошелъ,  опасность  презирая, 
Въ   погибель,    въ   бой,  чтобъ    только    править  имъ, 
Тбмъ  кораблемъ  и  войскомъ  гвмъ  лихимъ! 

IV. 

Вотъ  за  бортомъ  скрипитъ   канатъ   надежный. 

Опущенъ  якорь.  Парусъ  белоснежный 

Въ  мигъ  закр-впленъ.  На  берегу,  у  волнъ — 

Толпа  з'ввакъ.  Они  глядятъ,  какъ  челнъ 

Съ  решетчатой  кормы  спускаютъ  въ  море. 

Взмахнули  весла  дружныя,  и  вскоре 

Отважные  бойцы  несутся  въ  челноке; 

И  вотъ  ужъ  киль  скрипитъ  въ  морскомъ  песке. 

Прив-вть  прибывшимъ!   Дружеская  р*вчи, 

Пожатье  рукъ  у  сходней.  Радость  встречи. 

Вопросъ,  улыбка...  Брошенный  ответь... 

Все — предвкущенье   празднествъ  и  беседъ. 

V. 

Весть  разнеслась.  Толпа    все  прибываетъ. 
Шумъ,  голоса  и  смехъ.  Но  заглушаетъ 
Его  порою  женскж  голосъ;  въ  немъ 
Слышна  тоска  по  миломъ,  по  родномъ. 
Не  объ  удачахъ  спрашиваетъ, — все-ли 
Благополучны?  Что  сказать  велели? 
Где  бой  реветъ  и  волны,  безъ  сомненья, 
Они  отважны  были  средь  сраженья. 
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Но  если  живы, — что  же  не  спЪшатъ 
Разорять  поц*ълуемъ  грустный  взглядъ? 

VI. 

„Гд*в  атаманъ?  Къ  нему  мы  съ  донесеньемъ. 
Веселья  мигъ  не  дологъ.  Съ  восхищеньемъ 
Мы  встр-втимъ  кратюй,    искренней    пр1емъ. 
Жуанъ!  Веди  къ  вождю  насъ,  а  потомъ 
Когда  ему  повЪдаемъ  всЪ  вЪсти, 
Мы  пировать  съ  другими  будемъ  вместе!* 
Ихъ  среди  скалъ  ведетъ  тропы  извивъ 
Туда,  гд*б  башня  сторожитъ  заливъ, 
Гд-в   средь   кустовъ    цв'втетъ   цв*втокъ  пахучш, 
Гд*в  св-бжъ   и    чистъ   струится  ключъ   живучш, 
Пробивъ  гранитъ,  онъ  искристой  струей 
Поитъ  людей  и  вдаль  бЪжитъ  рЪкой. 
Съ  утеса  на  скалу  они  проворно 
Идутъ  туда,  гд-в  у  пещеры  черной, 
Взирая  съ  вышины  въ  морскую  даль, 
Стоитъ  ихъ  вождь,  облокотясь  на  сталь, 
Служившую  рук*в  его  кровавой 
Не  только  лишь  опорой  величавой. 
„То  онъ,  Конрадъ.  Одинъ,  одинъ  опять. 
Иди,  Жуанъ,  онъ  долженъ  насъ  принять. 
Онъ  вид-влъ  бригъ.  Скажи,  что  мы  съ  вестями. 
Пусть  ихъ  услышитъ;   мы  не  см*ъемъ   сами 
Приблизиться.  Къ  незваннымъ  вождь  такъ  строгъ, 
Особенно,  когда  онъ  одинокъ". 

VII. 

Жуанъ  къ  нему  подходитъ,  сообщаетъ 
Объ  ихъ  желань4.  Онъ  не  отвЪчаетъ, 
Но  знакъ  согласья  данъ  кивкомъ.  Жуанъ 
Зоветъ  ихъ.  На  прив-вты  атаманъ 
Слегка,  безмолвно  в'ьстникамъ  киваетъ. 
„Вотъ  письма;    грекъ    шпюнъ    насъ    изв'вщаетъ 
Попрежнему,  что  и  на  этотъ  разъ 
Добыча  иль  погибель  встретить  насъ. 
Но    чтобъ    ни  сообщилъ    онъ,    мы    съ  докладомъ, 
Что..."   „Тс...  Довольно!"  Голосомъ  и  взглядомъ 
Онъ  обрываетъ  болтовню.  Смутясь, 
Они  отходятъ  отъ  него,  делясь 
Другъ  съ  другомъ  тихо  тайною  догадкой, 
И  ловятъ   взглядъ    властительный    украдкой, 
Чтобы  понять  нам-вренье  вождя. 
Но  онъ,  лицо  отъ  глазъ  ихъ  отводя, 
Послаше  читаетъ  и,  быть  можетъ, 
Скрываетъ  то,  что  духъ  его  тревожитъ: 
Волненье,  гордость.  „ГдЪ  сейчасъ,  Жуанъ,    ■ 
Гонзальво?".   „Онъ  на  бригв,  атаманъ, 
Тамъ,  въ  гавани".  „Пусть   тамъ  и  остается. 
Вотъ  мой   приказъ.   И  каждый    пусть    вернется. 
Готовьтесь  вновь    къ   отплытью.    По   м-встамъ! 
Васъ  въ  эту  ночь  веду  я  въ   битву  самъ". 
„Какъ,  въ  эту  ночь,  Конрадъ?". 

„Да,  бризъ  св-вжЪетъ. 
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Лишь  только  въ  неб*  вечеръ  заалъетъ  — 

Мой   щитъ   и   плащъ!    Чрезъ  часъ   мы  въ  путь.  Пока 

Подай  сигналь.  Да  ржавчину  съ  курка 

Стереть  на  карабннъ,   чтобъ    въ  сраженьъ 

Не  изм-Ьнилъ.  Да  пусть  беэъ  замедленья 

Наточатъ  мечъ.  Расширить  рукоять, 

Чтобъ  отъ  нея  мнъ  не  пришлось  устать 

Сильнъй,  чъмъ  отъ   враговъ,  какъ  прошлымъ  разомъ. 

Пусть  оружейникъ  поспъшитъ  съ  заказомъ. 

Да  во-время  дать  пушечный  сигналъ, — 

Знакъ,  что  покой  и  отдыхъ  ииновалъ". 

VIII. 


Покорные,  они  идутъ,  чтобъ  вскоръ 
Опять  уплыть  въ  беэбережное  море. 
Они  не  ропщутъ:  ихъ  Конрадъ  ведетъ. 
'Л  кто   изъ  нихъ  спросить   его   дерзнетъ— 
Куда?  Они  едва-ль  когда  видали 
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Его  улыбку,  вздохъ  его  слыхали. 

ОтчаяннЪйипй  въ  шайк*Б — трусъ  предъ  нимъ. 

БлЪдн-бютъ  всб  предъ  именемъ  однимъ. 

Такъ  онъ  влад'влъ  ихъ  душами,   съ  искусствомъ, 

Внушающимъ   покорность   дикимъ  чувствамъ, 

Т*бмъ  колдовствомъ,  которому  отрядъ 

Завидуетъ,  поднять  не  см-вя  взглядъ. 

Въ  чемъ  тайна?  Что  толпу  объединяло, 

Плъняло  умъ,  сердца  околдовало? 

Удача, — онъ  былъ  в*вренъ  ей, — влекла 

Къ  могучей  вол*б  мысли  и  д*вла, 

Для  нихъ  незримо,  ими  управляла 

И  приписать  свой  подвигъ  заставляла 

Его  заслугамъ.  Такъ  и  быть  должно: 

Для  одного  трудиться  суждено 

Толп-б:  таковъ  законъ  природы  властный; 

И    пусть   не  ропщетъ  труженикъ  несчастный 

И  не  клянетъ  со  злобою  того, 

Кто  унесетъ  добычу  у  него. 

О,  еслибы  онъ  в-ьсъ  ц-впей  блестящихъ  зналъ 

Въ  своемъ   ничтожестве  онъ  меньше  бы  страдалъ. 

IX. 

Наружностью  героя  древнихъ  дней, 

Что   богъ ЛИЦОМЪ,    Д*БЯНЬЯМИ ЗЛ0Д*БЙ, 

Конрадъ  не  могъ  напомнить — съ  виду  скромный, 

Но   взоръ   его  блесгвлъ   подъ   бровью   темной. 

Онъ  былъ  могучъ,  но  все-же  не  Атлантъ. 

Обычный  родтъ,  далеко  не  гигантъ, 

Но  кто  его  оглядывалъ  вторично, 

Въ  немъ    видЪлъ   то,  что   въ  м'фЪ   не  обычно. 

Невольно  изумленъ  имъ  каждый  былъ, 

Но  почему,  никто-бъ  не  объяснилъ. 

Онъ  загор'ьлъ,  но  царственно  и  см*бло 

Изъ-подъ  кудрей  черн'Ъющихъ  6-блтоЛО 

Чело;  изгибъ  губы  изобличалъ 

Величье  думъ,  хотя-бы  онъ  ихъ  скрывалъ. 

Хоть   голосъ  мягокъ  былъ,  лицо   безстрастно, 

Но,  видимо,  таилъ  онъ  что-то  властно. 

А  складки,  вм^сгб  съ  бледностью  лица, 

Смущая  взоръ,  влекли  къ  нему  сердца. 

Казалось,  тамъ,  за   мрачностью  безмолвной, 

Рой  чувствъ  кип-влъ,    ужасной  тайны  полный, 

Но  недоступный.   Кто  постичь  ихъ    смЪлъ! 

Кто-бъ  этой  тайной  дерзко  овлад*БЛъ! 

Кто-бъ  выдержалъ,  не  дрогнувъ,  силу  взгляда 

Могучаго  и'  гордаго  Конрада? 

Когда  хогвлъ  лукавый  вкрасться  взглядъ 

Въ  его  тайникъ  и  вид*бть,  какъ  Конрадъ 

Меняется, — онъ  все  читалъ  во  взор^, 

И  наблюдатель  становился  вскоре 

Предметомъ  наблюденья  для  него. 

Самъ  выдавалъ  онъ  тайну,  ничего 

Взам*внъ  ея  не  вырвавъ  у  Конрада. 

Въ  презрительной  насм*БШК-Б  хохотъ  ада 

Звучалъ,  какъ  громъ.  Когда-же  онъ  въ-упоръ 
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Вонзалъ  смертельной  ненависти  взоръ, 
Безпомощно  надежда  угасала 
И  милосердье  тихо  отлетало. 

X. 

Движенье  мысли  злой  неуловимо. 
Но  тамъ,  въ  душъ,  она  неодолима. 
Любовь  во  всъхъ  замътна  намъ  всегда, 
Но  вероломство,  хитрость  и  вражда 
Лишь  выдаютъ  себя  улыбкой  жгучей, 
Дрожаньемъ  губъ  и  бледностью   летучей, 
Разлившейся  по  сдержаннымъ  чертамъ. 
Одни  они  лишь  выдадутъ  глазамъ 
Всю  глубь  страстей.  Но  уловить  ихъ  можно 
Тому,  кто  самъ  невидимъ;  шагъ  тревожный, 
Подъятый  къ  небу  взоръ  и  трепетъ  рукъ 
Въ  мгновешя  душевныхъ  тяжкихъ  мукъ, 
Когда  слухъ  ловитъ  замирая  тайно 
Отъ  боли,  чтобы  кто  нибудь  случайно 
Его  врасплохъ,  нежданно  не  застигъ 
И  не  увидълъ  страха  въ  тотъ-же  мигъ. 
Тогда  душа  все  проявляетъ  ясно, — 
Всъ  чувства,  вдругъ  прорвавипеся  властно 
Не  для  того,  чтобъ  пасть, — наоборотъ 
Порывы  чувствъ  то  холодятъ  какъ  ледъ, 
То  бросятъ  въ  жаръ;  тогда  лицо  пылаетъ 
Потъ  на  челъ  холодный   выступаетъ. 
Случайный  зритель,  если  въ  этотъ  часъ 
Отъ  ужаса  ты  не    закроешь   глазъ, 
Взгляни,  каковъ  покой  дарованъ  долъ, 
Какъ  сушитъ  грудь  больную  по  неволъ 
Воспоминанье  ненавистныхъ   лътъ. 
Съ    проклят1емъ  онъ  видитъ,  полный  бъдъ, 
Минувшш  путь.  Смотри.  Но  кто-же  вправъ 
Сказать,  что  духъ  безъ  путъ  увидълъ  вьявъ! 

XI. 

Конраду  рокъ,  однако,  не  велълъ 
Служить  оруд^емъ  гръховныхъ  дълъ. 
Но  изменился  духъ,  а  съ  нимъ  призванье. 
Невольно  вовлекли  его  дъянья 
Въ  борьбу  съ  людьми  и  съ  небомъ  во  вражду. 
Онъ  былъ  разочарованъ  на  бъду 
И  сталъ  людей  чуждаться  своенравно, 
Мудрецъ  въ  словахъ,  въ  дълахъ  безуменъ  явно. 
Онъ  для  уступокъ  былъ  ужъ  слишкомъ  твердъ, 
Для  сдълокъ  и  поклоновъ — прямъ  и  гордъ. 
А  въ  силу  ръдкихъ  качествъ,  очень  рано 
Былъ  обреченъ  стать  жертвою  обмана. 
И  добродътель,  какъ  источникъ  зла, 
Онъ  проклялъ, — не  предателей  дъла. 
Не  в*Брилъ  онъ,  что  есть  же  исключенья, 
Что  и  добро  приноситъ  наслажденье. 
Онъ  въ  юности  постигъ  надеждъ  тщету, 
Позналъ  гоненье,  зависть,  клевету; 
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Людей  возненавидЪлъ  такъ  глубоко, 

Что  совесть  не"  изведала    упрека; 

Божественнымъ  призывомъ  онъ  считалъ 

Веленье  гнева;  гн%въ  повелЪвалъ 

Мстить  за  немногихъ  тамъ,  где  есть  защита; 

Злод-Ьемъ  онъ  считалъ  себя  открыто, 

Но  остальныхъ — не  выше.  Онъ  язвилъ 

Насмешкой  тЪхъ,  кто  лицемЪренъ  былъ, 

Кто  всЪмъ  казался  лучше,  но  безславно 

Творилъ  украдкой  то,  что  смелый — явно. 

Онъ  ненависть  ихъ  зналъ,  но  также  зналъ, 

Что  проклинавшш  передъ  нимъ  дрожалъ. 

ПрезрЪлъ  онъ,  дик1Й,  всЬмъ  равно  чужой, 

М1ръ,  полный  и  любовью  и   враждой, 

Его  дела  внушали  изумленье, 

А  имя — скорбь.    Где  страхъ,  тамъ  нЪтъ  презренья. 

Пихаетъ  червя  человЪкъ  ногой, 

Но  врядъ-ли  то  же  сд^лаетъ  съ  змеей. 

Червякъ  безсиленъ  за  ударъ  отмстить, 

ЗмЪя-жъ  убшцу  можетъ  уязвить. 

Она  вопьется  въ  ногу  и  отравитъ 

Ча  смерть  того,  кто  самъ  ее  раздавитъ. 

XII. 

Не  все  въ  немъ  зло.  Привязанность  святая 

Таилась  въ  немъ,  глубь  сердца  оживляя, 

Онъ  часто  насмехался  надъ  глупцомъ, 

Объятымъ  страстью.  Самъ-же  предъ  лицомъ 

Ймъ  овладевшей  страсти  онъ  терялся: 

Огонь  ея  любовью  въ  немъ  являлся. 

И  та  любовь  была  одной  верна, 

Той,  кЪмъ  всегда  душа  его  полна. 

КрасивЪйшихъ  встрЪчалъ   онъ  плЪнницъ,  все-же 

Его  очамъ  она  была  дороже. 

Красавицъ  рой  въ  тюрьме  его  блЪднЪлъ, 

Но  ни  одной  изъ  нихъ  онъ  не  хотЬлъ 

Часы  досуга  скрасить.  То,  безспорно — 

Была  любовь — соблазнамъ  непокорна, 

Испытана,  нЪ&на,  укреплена 

Страданьями,  безтрепетно-сильна 

Въ  разлуке,  и  подъ  всеми   небесами — 

Тверда.  Но  что  важней  всего,  годами 

Не  тронута.  Его  открытыхъ  веждъ 

Не  омрачитъ  крушеже  надеждъ 

И  хитрость,  порожденная  ошибкой, — 

Ничтожно  все  передъ  ея  улыбкой. 

При  ней  имъ  гневъ  не  могъ  овладевать, 

А  боль  не  смела  жалобъ  вызывать. 

Ее  встречалъ  онъ  съ  радостью,  прощался 

Съ  спокойств1емъ,  и  взглядъ  не  омрачался 

Чтобъ  только  сердца  ей  не  омрачить.1 

Такую  страсть  не  въ  силахъ  погасить 

Ничто  и  никогда,  и  если  это — 

Любовь,  —  была  любовью  той  согрета 

Душа  Конрада.  Пусть  онъ  былъ  злодей, 

Пускай  его  казнитъ  молва  людей, 

Непогрешимость  страсти  той — свидетель, 
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Что  если  вся  иная  добродетель 

Отвергнута,— нъжнъйшую  иэъ  всъхъ 

Не  въ  силахъ  задушить  былъ  даже  гръхъ. 

XIII. 

Онъ  подождалъ;  за  поворотомъ  скоро 

Его  гонцы  сокрылися  отъ  взора. 

„Вотъ  странно!  Мнъ  опасность  не  нова, 

Ужели  эдЪсь  падетъ  моя  глава? 

Но  пусть  я  зло  предчувствую, — бояться 

Не  надо:   имъ  постыдно  показаться' 

Встревоженнымъ.  Пусть  безразсудно  намъ 

Идти  на  встречу  гибельнымъ  врагамъ. 

Но  смерть  еще  върнъе,  если  будемъ 

Ждать  эдъсь  ее  и  тъмъ  себя  осудимъ. 

А  если  планъ  мой  въренъ, — намъ  удача 

И  счастье  улыбнется, — будетъ  плача 

Довольно  у  могильнаго  костра! 

Пусть  въ  «ирныхъ  грезахъ  спятъ  всъ  до  утра,- 

Донынъ  солнце  съ  силою  столь  знойной 

Не  нарушало  сонъ  ихъ  беэпокойный, 

Какъ  тъ  лучи,  что  вспыхнуть  завтра.  Въй, 

О,  вьтеръ! — скоръе  обогръй 

Морскихъ  лънивыхъ  мстителей.   Къ  Медоръ 

Пора  теперь.  Изныло  сердце  въ  горъ, 
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К       О       Р       С      А       Р       Ъ. 

Конрадъ  вошелъ  чрезъ  корридоръ  въ  ворота, 

Лишь  замерла  съ   послъднимъ  словомъ   нота. 

„Моя   Медора!  Пъснь  твоя  грустна" 

„О,  можетъ  ли  иною  быть  она, 

Когда  со  мной  нътъ  моего  Конрада: 

Одна...  Ты  мнъ  не  внемлешь, — чувству  надо 

Излиться  въ  пъснъ,  если  я  нъма. 

Порою,  здъсь,  когда  надъ  ложемъ — тьма, 

Страхъ  принималъ  за  бурю  вътеръ  плавный, 

Межъ  тъмъ  едва  онъ  въялъ  своенравный 

Въ  твой  легкж  парусъ.  Я  ему  внимала, 

И  чудились  мнъ  въ  немъ  угрозы  шквала, 

Чуть  слышное  казалось  мнъ  полно 

Пророчествомъ  зловъщихъ  бурь  оно, 

Рокочущихъ  надъ  зыбью  разъяренной, 

Гдъ  ты  несешься,  гордый  и  безсонный. 

Я  вскакивала  съ  ложа,  на  скалу, 

Гдъ  нашъ  маякъ  свой  лучъ  бросалъ  во  мглу, 

Бъжала,  чтобъ  дрожащими  руками 

Разжечь  огонь,  забытый  сторожами. 

О,  сколько  здъсь   ночей  я  провела, 

Глядя  на  звъзды!  Вотъ  заря  взошла,  — 

Тебя  все  нътъ,  и  тяжестью  свинцовой 

Печальный  взоръ  разсвътъ  туманитъ  новый. 

Я  вдаль  смотрю.  Но  паруса  все  нътъ, 

Со  мною  слезы,  върность  и  обътъ. 

Подходитъ  полдень.  Радость!  Въ  отдаленьъ 

Я  вижу  мачту.  Ближе!  Но — мгновенье — 

И  нътъ  ея.  Другая.  О,  мой  Богъ! 

Ты,  наконецъ!...  Скоръй  бы  дни  тревогъ 

Прошли!  Ужель  ты  не  полюбишь  болъ, 

О,  мой  Конрадъ,  отраду  мирной  доли! 

Въдьты  богатъ.  Прекрасенъ  нашъ  прттъ, — 

Не  менъе  прекрасные  зовутъ* 

Забыть  скитанья  по  морямъ  безбрежнымъ. 

Привычна  я  къ  опасностямъ  мятежнымъ, 

Но  я  дрожу,  когда  тебя  здъсь  нътъ... 

Не  за  себя...  За  жизнь,  въ  которой  свътъ 

Моей  души!  За  ту,  что   убъгаетъ 

Моей  любви,  и  ей  предпочитаетъ 

Шумъ  битвъ.  Не  странно-ль!  Сердце,  что  ко  мнъ 

Такъ  нъжно, — въ  въчной  гибельной  войнъ 

Съ  природою,  со  всъмъ,  что  въ  ней  отрадно!". 

„Да,  правда!  Это  сердце  безпощадно 

Топтали  всъ,  какъ  жалкаго  червя, 

Оно  отмстило,  какъ  змъя,  язвя. 

Одна  надежда  въ  немъ  осталась, — это — 

Любовь  твоя,  да  лучъ  небесный  свъта. 

Но  чувство,  осужденное  тобой, 

Любовь  къ  тебъ;  къ  другимъ  горю  враждой. 

И  эти  чувства  слиты  такъ  надежно, 

Что  ихъ  разъединить  ужъ  невозможно. 

Любя  людей,  тебя-бъ  я   разлюбилъ. 

Но  не  страшись!    Я    прошлымъ  подтвердилъ 

Что  страсть  моя  къ  тебъ  не  ослабъетъ. 

Но  пусть  Медоры  сердце  не  блъднъетъ — 

Разстаться  мы  должны  на  краткж  срокъ". 
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„Какъ,  ужъ  разстаться!  Сердце,  какъ  пророкъ, 

Мнъ  предвещало  это  безнадежно. 

Такъ  грезы  счастья  гаснутъ  неизбежно. 

Сейчасъ!    Но   нътъ!  Оставить  въ  этотъ   мигъ! 

Но  якорь  свой  сейчасъ  лишь  бросилъ  бригъ, 

Отсутствуетъ  товарищъ  твой  надежный, 

Матросамъ  нуженъ  отдыхъ  неотложный. 

Возлюбленный,  ты  шутишь  надо  мной! 

Передъ  страданьемъ  въстью  ледяной 

Ты  закалить  мнъ  хочешь  грудь.  Не  надо 

Шутить  съ  моимъ  отчаяшемъ:  яда 

Въ  такомъ  весёльъ  больше  во  сто  кратъ, 

Чъмъ  радости.  Молчи!  Съ  тобой,  Конрадъ, 

Я  здъсь  для  нъгъ.  Оставь  свое  лукавство — 

Иди,  со  мной  раздълимъ  эти  яства, 

Я  ихъ  сама  готовила.  Не  трудъ 

Сготовить  то,  что  любишь  ты.  Вотъ  тутъ — 

Твои  плоды  любимые,  срывала 

Я  лучине,  изъ  лучшихъ  выбирала 

Красивъйиле.  Трижды  обошла 

Я  пышный  холмъ,  покуда  не  нашла 

Изъ  всъхъ  ключей  чистъйшж   и   студеный! 

Шербетъ  твой  сладокъ  будетъ  освъженный. 

Смотри,  онъ  блещетъ  въ  вазъ  снъговой. 

Сокъ  винограда  нъжный  и  хмельной 

Не  веселитъ  тебя.  Какъ  мусульманинъ, 

Предъ  кубкомъ  ты  суровъ  и  постояненъ. 

Не  думай,  что  корю  тебя,  Конрадъ. 

Мнъ  радостно,  что  то,  надъ  чъмъ  дрожатъ 

Иные,  мой  властитель  отвергаетъ. 

Но  столъ  накрыть  для  трапезы.  С1яетъ 

Серебрянная  лампа.  Не  страшитъ 

Ее  сирокко  влажность.    Для  того, 

Чтобъ    сократить  часы,  передъ  тобою 

Служанки  будутъ  танцовать  со   мною 

И  пъсни  пъть.  Моей  гитаръ  ты 

Любилъ  внимать, — твой  слухъ  мои  персты 

Напъвомъ  убаюкаютъ     пъвучимъ. 

А  музыкой  и  танцами  наскучимъ, 

За  Арюсто  примемся:  разсказъ 

О  кинутой  Олимши  для  насъ 

Урокомъ  будетъ!  Знай,  ты  безъ  сомнънья 

Свершишь  страшнъй  измъны  преступленье, 

Меня  сейчасъ  оставивъ,  не  щадя, 

И  даже  злъе  этого  вождя  — 

Предателя!  Ты  помнишь,  улыбался, 

Когда  едва   на  небъ  показался 

Тотъ  островъ  Ар1адны,  что  во  мглъ 

Замътила  я,  стоя  на  скалъ. 

Страшась,  чтобъ  время  не  осуществило 

То,  что  меня  пугало, — я  шутила 

Дрожа  душой:   „Такъ  и  меня   Конрадъ 

Опять  обманетъ,  возвратясь  назадъ'-. 

„Да,  вновь  и  вновь  о,  милая,  покуда 

Жизнь — на  землъ,  а  въ  небъ  это  чудо — 

Надежда, — вновь  увижусь  я  съ  тобой. 

Бъгутъ  минуты,  съ  скоростью  двойной 
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Рис.  Корбу  (Я.  СогЪоиЫ),  грае.  Мотъ  (ТР.  II.  Мок). 


ПОЛНОЕ    СОБРАНИЕ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Разлуку  приближая.  Но  напрасно 

Беседовать  объ  этомъ, — все  безстрастно 

Въ  концй  концовъ  въ  одно 

Печальное  „прощай" — заключено, 

Мой  замыселъ  теб*в  бы  я  согласенъ 

Открыть,  будь  время.  Враг^ъ    намъ  не  опасенъ, 

Не  бойся. .  Здесь  охрана  такъ  сильна, 

Что  ей  опасность  Яркже  не  страшна. 

Тебя  одну  я  также  не  оставлю, 

Когда  корабль  въ  далекж  путь  направлю. 

А  нашихъ  женщинъ  и  прислужницъ  рой 

На  эти  дни  останется  съ  тобой. 

УгБшься-же,  любимая   подруга! 

Мгновеше,  когда  опять  другъ  друга, 

Спокойные,  обнимемъ  мы,  любя, 

Вознаградить  за  все.  Но  чу...,  трубя, 

Зоветъ  Жуанъ.  Еще  мнъ,  дорогая, 

Дай  поцълуй...  Еще!  Прощай!"   Стеная, 

Она  вскочила,  бросилась,  упала 

Въ  объят1я  Конрада.   Трепетало 

Конрада  сердце,  и  своимъ  лицомъ 

Она  къ  нему  прижалась.  ВЪнцомъ 

Безслезныхъ  мукъ,  глаза  ея  с*1яли — 

Поднять  къ  своимъ  онъ  ихъ  не  смълъ  въ  печали. 

Въ  его  рукахъ  Медоры  волоса 

Распущены.  О,  дикая  краса! 

То  сердце,  гдъ  любовь  ея  хранилась 

И  ликъ  его, — въ  груди  чуть  слышно  билось. 

Чу!  Прозвучалъ  сигнальной  пушки  ревъ. 

Закатъ!  И  проклялъ  онъ  тогда  безъ  словъ 

Прощальный  солнца  лучъ;  и  станъ    холодный 

Онъ  снова  сжалъ,  и  въ  мукъ  безысходной 

Она  къ  нему  прижалася  опять. 

Едва-едва  въ  немъ  силы  есть  стоять. 

Шатается,  страданьемъ  пораженъ, 

Онъ  на  рукахъ  несетъ  ее  на  ложе. 

Взглянулъ  въ  лицо  и  понялъ,  что  дороже 

Нътъ  никого  ему  на  всей  землъ, 

И  поцълуй  прощальный  на  челъ 

Напечатлълъ,  и  отъ  ея  постели 

Онъ  отвернулся...  вышелъ...  Неужели! 

XV. 

О,  неужель!  Когда  внезапно  насъ 
Часъ    одиночества   застигнетъ,    страшный  часъ, 
Предъ  нами  вдругъ  вопросъ  встаетъ  въ  смятеньъ. 
Онъ  здъсь  стоялъ...  Назадъ  тому — мгновенье 
И  вотъ...  Она  бъжитъ  за  арку  входа, 
Здъсь,  наконецъ,  слезамъ  дана  свобода. 
Но  слезъ  она  не  сознаетъ  сама; 
Отъ  горести  безсильна  и  нъма, 
Чтобы  „прощай"   промолвить  сквозь  рыданья. 
О,  роковое  слово!  На  свиданье 
Надеется  душа  ея,  но  въ  немъ 
Отчаяние  дышетъ;  на  н*Ьмомъ 
Ея  лиц-в  печаль  ужъ  начертала 
То,  что  доселе  время  не  смывало. 
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Рис.  Уорремь  (И.   \Уаггеп),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  РтАеп). 

Ея  очей  нъжнъйшихъ    синева 

Застыла  и  померила.  Но  едва 

Взоръ  уловилъ  тамъ  въ  пустотъ  глубокой 

Любимый  образъ,  ръющш,  далеюй, 

И  снова  слезы  полились   изъ  глазъ. 

Съ  безумной  силой  влага  прорвалась 

Сквозь  черныя  блестъвцпя  ръсницы; 

Он1?,  лились  безъ  мъры,  безъ  границы. 

„Ушелъ!  Ушелъ!"   И  стиснула  рукой 

Трепещущее  сердце,  и  съ  тоской 

Ее  подъемлетъ  къ  небу  боязливо. 

Она  глядитъ:  на  бригв  горделиво 

Поднялся  гротъ,  и  бълый  парусъ  всталъ 

И  закипълъ  на  мор-Ь  пънный  валъ. 

Еще  взглянуть  она  уже  не  смъетъ, 

Къ  воротамъ   возвращается,   слабъетъ 

Душой  и  шепчетъ  горестно  она: 

„НЪтъ,  то  не  сонъ.  Я  здъсь  одна...  одна!" 

XVI. 
Съ  утеса  на  утесъ  сп'Ъша  въ  тревогь, 
Не  обратилъ  ни  разу  онъ  въ  дорогъ 
Назадъ  очей.  Но  чуть  лишь  поворотъ, — 
Онъ  вздрагивалъ   и    вновь  глядълъ    впередъ, 
Чтобъ  не  видать  на  крутизнъ  высокой 
Свой  милый  замокъ,  гордый,  одиноюй, 
Который  первый  путника  встръчалъ, 
Когда  домой  онъ  съ  моря  путь  держалъ. 
Ему  ужъ  не  видать  звъзды  своей  печальной. 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 

Издалека  лишь  лучъ  ея  прощальный 

Пленительно  аялъ  ему.  Нельзя 

О  ней  мечтать,  слъдить  за  ней,  сползая 

Надъ  гибельною  бездной  поминутно. 

Онъ  разъ  остановился,  ввъривъ    смутно 

Случайности  судьбу,  а  планъ  волнамъ. 

Но  нътъ!  Онъ  вождь.  Предъ  женскимъ   горемъ   самъ 

Могъ  на  одно  мгновенье  онъ  смягчиться, 

Но  дъломъ  для  него  не  поплатится. 

Онъ  видитъ  бригъ.  Ужъ  вътеръ  надуваетъ 

Послушный  парусъ.  Снова  ускоряетъ 

Кон  рад  ъ  шаги,  и  снова  мысль  сильна. 

Онъ  слышитъ:  тамъ  толпа  вольна,   шумна, 

И  гулъ  труда  и  звонкш    гулъ   бездълья, 

Сигналы...  Плескъ  стихж  и  веселья. 

На  мачтъ.  юнга.  Съ  якоря  снялись. 

Вотъ  паруса,  вздуваяся,  взвились. 

Платки  бълъютъ.  О,  привътъ  безмолвный 

Тъмъ,  кто  разръжетъ  плещущ1я  волны! 

Когда-жъ     предъ    нимъ     кроваво  -  красный  флагъ 

Затрепеталъ, — онъ  удивился,  какъ 

Могъ  сердцемъ  ослабъть!.  И  пламень  прежнж 

Блеснулъ   въ  очахъ  и  дикж   и  мятежный, 

И  вновь   сердитыхъ   чувствъ  душа  его   полна. 

Онъ  мчится  внизъ,  туда,  гдъ  бьетъ  волна. 

Здъсь  умъряетъ  шагъ,  но  несомненно 

Не  для  того,  чтобы  дохнуть  блаженно 

.Прохладу  свъжихъ  волнъ,  а  чтобъ   опять 

Обычный  видъ  внушительный  принять 

И  въ  попыхахъ  толпъ  не  показаться. 

Онъ  изучилъ,  какъ  ей  распоряжаться, 

И  какъ  пустить  притворство  ловко  въ  ходъ 

Тамъ,  гдъ  оно  для  гордости  оплотъ. 

Величественный,  сдержанно  холодный, 

Внушалъ  онъ  страхъ  осанкой  благородной, 

Благоговънье — взорами.  У  всъхъ 

Онъ  взглядомъ  обрывалъ  вульгарный  смъхъ, 

Но  онъ  былъ  въжливъ.  Такъ  вооруженный, 

Онъ  всъхъ  склонялъ,   а  самъ  былъ  непреклонный. 

Когда-жъ  прельстить  хотълъ,    то  добротой 

Страхъ  подавлялъ.  Казались  пустотой 

Тогда  дары  другихъ  предъ  ръчыо  стройной, 

Звучащею  мелод1ей  спокойной, 

И  ей   въ  сердцахъ  онъ  отзвукъ  вызывалъ. 

Но  къ  этому  онъ  ръдко  прибъгалъ: 

Любилъ  онъ  брать  не  лаской, — силой  власти. 

Такъ  въ  немъ  сказались  пагубныя  страсти, 

И  тъхъ  онъ  больше  всъхъ  другихъ  цънилъ, 

Кто,  не  любя,  ему  покоренъ  былъ. 

XVII. 

Отрядъ  въ  порядкъ;  ждетъ  лишь  властелина. 
Предъ  нимъ  Жуанъ...   „Готова-ли  дружина? 
„Да,  болъе — на  кораблъ;  и  ждетъ 
У  берега  вождя  послъднж  ботъ14. 
„Мой  мечъ  и  плащъ!" 

Станъ  туго  опоясанъ. 


—    304    — 


.".■а 


К       О  .    Р       С       А       Р      Ъ. 

На  плечи  плащъ  накинуть.  И  приказъ  онъ 

Жуану  отдаетъ.  „Позвать  сюда 

Скорее  Педро".  Тотъ  пришелъ.   Тогда 

Его  Конрадъ  встръчаетъ  благосклонно. 

„Прочти  листки  и  помни  неуклонно 

Великаго  довър1я  слова. 

Удвой  немедля  стражу,  и  едва 

Вернется  бригъ  Ансельмо, — приказанье 

Ты  и  ему  повъдай  въ  назиданье. 

На  трет1Й  день  съ  попутнымъ  вътромъ  насъ 

Вновь  солнце  зд*бсь  освътитъ.  Въ  добрый  часъ!м 

И  посл*ь  краткихъ  словъ  своихъ,  какъ  брату, 

Пожалъ  онъ  руку  смълому   пирату, 

С*влъ  величаво  въ  шлюпку.  Веселъ  взмахъ 

Разбилъ  волну,  и  весла,  какъ  въ  огняхъ, 

Блестятъ:  то  въ  мракЪ  фосфорится  пъна. 

Онъ  на  корабль  ступилъ.  Свиститъ  сирена, 

Десятки  сильныхъ  рукъ  напряжены. 

Онъ  видитъ:  всъ  воодушевлены; 

Корабль  рулю  послушенъ.  Вождь  снисходить 

До  похвалы.  Взоръ  ищетъ  и  находитъ 

Гонзальво  юнаго.  Что-жъ  вздрогнулъ  онъ, 

Какъ  будто  тайнымъ  горемъ  пораженъ? 

Увы,  вдали,  тамъ  на  скалъ  высокой 

Конрадъ  увидълъ  замокъ   одинокж 

И  въ  замкъ  опечаленномъ  одна 

Его  Медора.  Видитъ-ли  она 

Корабль  вдали?  Онъ,    въ  этотъ  мигъ   несчастный 

Ее  вдвойн-в  любилъ  душою  страстной. 

Но  до  утра  работы.  Дъло  ждетъ. 

Мужается  онъ  снова  и  идетъ 

Съ  Гонзальво  внизъ,    въ    каюту,    раскрываетъ 

Свой  планъ  и  цъль  и  средства  намъчаетъ. 

Подъ  лампою  раскрыта   карта.  Тутъ — 

Приборы  всв,  все  то,  что   признаютъ 

И  опытъ,  и    наука  важнымъ  въ  моръ. 

Вотъ  полночь  ихъ  застала  въ    разговора. 

Что  поздн!й  часъ,  коль  озабоченъ  взоръ! 

Свъжъетъ  бризъ,  и  судно  ихъ  въ  просторъ 

Летитъ,  какъ  соколъ.  Вотъ  ужъ   пролетъли 

Высокш  мысъ  и  острова...  У  ц*вли. 

Вотъ  къ  пристани  спъшатъ,  чтобъ  предъ  зарей 

Укрыться  въ  ней.    Подзорною  трубой 

Огни  открыты  въ  глубине  залива. 

То  мусульмане  дремлютъ  нерадиво, 

То  спятъ  паши  галеры  на  волнахъ. 

Конрадъ  считаетъ  мачты;  и  впотьмахъ 

Его  корабль  скользитъ  украдкой  мимо. 

Онъ  бросилъ  якорь  тамъ,  гдъ  могъ  незримо 

Укрыться  отъ  постовъ  сторожевыхъ. 

За  этимъ  мысомъ   не  увидятъ  ихъ; 

Онъ,  какъ  гора,  вознесся  молчаливо. 

И  вотъ,  отрядъ  Конрада  торопливо, 

Забывши  ночь   безсонную,  къ    войнъ 

Готовится  на  сушъ  и  волнъ, 

А  вождь,  склонясь  надъ  бездной  величавой, 

Спокойно  обсуждаетъ    планъ  крававый. 


Байронъ,  т.  I. 
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ПЛЯСКА  АЛМЕЙ.  (ТЬе  А1таз  <1апе1пд). 
Рис.  Уоррень  (Н.   ТГоггев),  1рав.  Э.  Финдет  (Е.  ЬЧп&еп). 

ПЪОНЬ    ВТОРАЯ 


Сопоясеме  ]  <ЗиЫо51  6Ып? 

Пап1е. 
I. 

Скользятъ  галеры  легюя   и  лодки 
Въ   Коронской  бухтъ.  Льется  сквозь  ръшетки 
С]янье  лампъ.  Заранее  паша 
Устронлъ  пиръ,  отпраздновать  сп-Ьша 
Грядущую  побъду  надъ  врагами. 
Онъ  повлечетъ  ихъ,  скованныхъ  цъпями 
Пиратовъ,  въ  свой  победоносный  стань. 
Порукой   въ  томъ  Аллахъ  и  ятаганъ. 
И  в-Ьрныя  фирману  и  призыву, 
Построились     галеры  по  заливу. 
Ихъ  много  здъсь.  Громка  здъсь  похвальба. 
Предръшена  разбойниковъ  судьба. 
Хоть  далеко  враги,  но  имъ — презрвнье. 
Взовьются  паруса  и,  беэъ  сомнънья, 
Увидитъ  солнце  завтрашняго  дня 
Враговъ  въ  плъну,  а   гавань  средь  огня. 
Пусть  стража  спитъ, — она  и  въ   сновидъньъ 
Казнитъ  враговъ,  такъ  что-жъ  ихъ  ждетъвъсраженьъ! 
Разсыпались  по  берегу  залива 
ТЪ,  что  желали  доблести    порывы 
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Излить  на  грековъ.  И  такой  походъ 
Имъ,  чалмоноснымъ  хвастунамъ, — почетъ 
Передъ  рабомъ  сталь   обнажить   въ  гордыне! 
Опустошить  жилища!  Впрочемъ,  нын'Б 
Они  не  убиваютъ  безъ  войны. 
Они  сегодня  жалости  полны. 
Порой  лишь  кровь  окрасить  мечъ  героя; 
Но  лишь  затвмъ,  чтобъ  руку  прежде  боя 
Испробовать.  Въ  разгуле  и  пирахъ 
Б-вгутъ  часы.  Пусть  каждый,  кто  желаетъ 
Остаться  живъ,  улыбкой  ихъ  встр*Бчаетъ. 
И  радость  мусульманъ  растетъ,  растетъ. 
А  оскорбленный  турками  народъ 
Таитъ  въ  себ*в  проклят1Я  и  горе, 
Пока  галеры  ихъ  не  выйдутъ  въ  море. 

II. 

Въ  своемъ  дворце  Сеидъ   на  возвышеньи 
Покоится.  Вокругъ  него,  въ  почтеньи 
Стоятъ  вожди  брадатые.  Онъ  въ  бой 
Съ  Корсаромъ  поведетъ  ихъ  за  собой. 
Оконченъ  пиръ.  Пилавъ  съ  стола  убрали. 
Но  упивался  онъ,  какъ  утверждали, 
Напитками  запретными.  Несутъ 
Рабы  душистый  кофе  т*бмъ,  что  чтутъ 
Уставъ  Корана.  Синж  и  душистый, 
Изъ  чубукрвъ  восходитъ  дымъ  струистый. 
Подъ  дик1я  мелодш  кругомъ 
Алмеи  пляшутъ.  Съ  утреннимъ  лучемъ 
Герои  вступятъ  на  суда.  Но  волны 
Во  тьм-в  ночной  коварствомъ  тайнымъ  полны. 
На  шелковыхъ  постеляхъ  дома  спать 
Не  то,  что  надъ  пучиною  витать. 
Но  веселись,  кто  хочетъ.  И  покуда 
Не  пробилъ  часъ,  о  битв-в  думать  худо. 
Да    и  тогда  надежда  мусульманъ 
В'врн'Бй  не  на  уменье — на  коранъ. 
Войскъ  у  Сеида  столько,  что  безспорно 
Ему  победой  хвастать  не  зазорно. 

III. 

Съ   почтительностью  робкой   въ  дверь  чертога 
Вступилъ  невольникъ,  стерегущж  строго 
Ворота;  онъ,  склоняясь  головой, 
Коснулся  пола  преданной  рукой: 
Доноситъ,  что  явился  дервишъ  пл-внный, 
Б*ьжавш1Й  отъ  пиратовъ;  онъ,  смиренный, 
Желалъ  бы  самъ  поведать  свой  разсказъ; 
Рабъ  уловилъ  въ  глазахъ  паши  приказъ; 
Святому  мужу  дверь  онъ  отворяетъ, 
Скрестивши  руки  на  груди,  вступаетъ, 
Въ  темнозеленый  облаченъ  халатъ, 
Святой  дервишъ;  онъ  слабъ;  потупленъ  взглядъ. 
Но,  видимо,  не  годы,  а  лишенья 
Состарили  его, — отъ  изнуренья 
И  покаянья,  —  не  отъ  страха,  —  н'втъ, 
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Бледны  его  ланиты.  Чтя  об-втъ, 

Не  стригъ  онъ  кудрей   длинныхъ;  возвышалась 

Надъ  ними  шапка  гордо.  Грудь  скрывалась 

Одеждой  грубой,  длинной;  это  тотъ, 

Кого  одно  небесное  влечетъ. 

Смиренно,  но  лицомъ  и  взоромъ  св-втелъ, 

Пытливый  взглядъ  безтрепетно  онъ   встрЪтилъ, 

Поведать  въ   нетергтвнж  сгтвша 

Все,  что  такъ  медлить  выведать  паша. 

IV. 

„Откуда,  дервишъ,  ты"? 

„Я  изъ  притона 
Разбойника,  б-ьжавшаго  закона". 
„ГдЪ  и  когда  ты  былъ  пл*Бненъ,  старикъ*? 
„Внимай  мн"б:  плылъ  на  Хюсъ  нашъ  саикъ 
Изъ  Скаланово.  Но  Аллахъ  всесильный 
Не  улыбался  путникамъ:  обильный 
Барышъ  купцовъ-магометанъ  попалъ 
Во  власть  пирата.  Ц-впью  оковалъ" 
Онъ  наши  члены.   Нечего  мн*б  было 
Бояться  смерти,  небо  наградило 
Меня  однимъ  богатствомъ:  по  морямъ 
Свободно  плыть, — оно  погибло  тамъ. 
Но  какъ  то  ночью,  лодка  рыболова 
Дала  надежду  стать  свободнымъ  снова. 
Я  выбралъ  мигъ, — и  вотъ,  теперь  я  тутъ, 
Могучж  вождь,  незыблемъ  твой   пр1ютъ\ 
„Что  слышно  у  измЪнниковъ?    Корсары 
Готовы-ли  отъ  насъ  принять  удары, 
Отстаивать  добычу,  корабли? 
И  знаютъ  ли,  что  мы  здЪсь  обрекли 
На  гибель  гнезда  хищниковъ  жестоко 
Огнемъ,  мечемъ? 

„Паша!  Пригодно-ль  око 
Закованнаго  пленника  къ  тому, 
Чтобы  шпюнить!  Грезился  ему 
Одинъ  по6*бгъ.  Я  слышалъ    только   всплески 
Враждебныхъ  волнъ;  я  видЪлъ  солнце  въ  блеске 
Нетл-ьнной  славы,  небо...  Но  оно 
Казалось  слишкомъ  мн*б  озарено. 
Я  чувствовалъ,  что  ц"бпь  должна  разбиться 
Скорей,  ч-бмъ  грудь  отъ  слезъ  освободится. 
Порукою  ПОб"БГЪ  мой,   что  они 
Опасность  не  предвидятъ  въ  эти  дни, 
Иначе-бы  надзоръ  былъ  строгъ  и  ясно, 
Что  ждать  свободы  было-бъ  мн*б  напрасно, 
Безпечна  стража.  Мой  поб*вгъ  она 
Не  усладила — такъ  теб*Б-ль  страшна! 
Но,  вождь!  Отъ  истощенья  слабы  члены. 
Моя  природа  посл-ь  волнъ  и  пл-вна 
Ждетъ  отдыха  и  пищи.  Разр-вши 
Мн*Б  удалиться,  отдохнуть  въ  тиши. 
Миръ  и  теб*Б,  и  всбмъ  кто  зд-бсь  пируетъ. 
О,  отпусти!  Пусть  грудь  покой  врачуетъ". 
„Стой,  дервишъ!..  Да,  еще  вопросъ..  Постой. 


—    308    — 


К       О       Р       С       А       Р       Ъ. 

Внимай  и  повинуйся.  Сядь,  съ  тобой 
Я  долженъ  говорить.  Пришельцу  ужинъ 
Рабъ  принесетъ.  Гд-б  пиръ  богатъ  и  друженъ, 
Голодныхъ  быть  не  можетъ.  Голодъ  свой 
Ты  утоли  и  дай  ответь  прямой 
На  всЬ  мои  вопросы.  Мн*б  ужасно 
Таинственность  противна!1* 

Но  напрасно 
Надеяться  проникнуть  этотъ  взоръ: 
Недружелюбно  гость  глядитъ  въ  упоръ; 
Онъ  утолить  не  алчетъ  голодъ  пищей 
И  холодно  на  нихъ  взираетъ  нищж! 
По  гЪлу  дрожь  зловещею  струей 
Скользнула.  Но...  онъ  овлад'влъ  собой 
И  молча  сблъ,  и  взоръ  его  открытый 
Вновь  прюбр*Блъ  покой,  на  мигъ  забытый. 
Онъ  не  коснулся  яствъ,  какъ  будто   въ  нихъ 
Таился  ядъ:  отъ  вкусныхъ  блюдъ  такихъ 
Усталый  постникъ  отказался.  Странно! 
Подобная  воздержанность   нежданна. 
„Ты  боленъ,  дервишъ?  Ъшь.  Иль   нашъ    диванъ 
Теб*Б  чужой?  В4дь  ты  средь  мусульманъ, 
А  отвергаешь  соль,  залогъ  священный: 
Онъ  за  столомъ  смиряетъ  мечъ  надменный, 
Соединяетъ  въ  мирЪ   племена 
Враждебныя,  предъ  нимъ  молчитъ  война. 
Соль  приправляетъ  тонкихъ  блюдъ  избытокъ". 
„Моя  "вда — коренья,  а  напитокъ 
Вода  ручья.  Об*втъ  суровый  мой 
И  ордена  кладетъ  запретъ  святой 
ХлЪбъ  преломлять  съ  врагомъ    и  другомъ.   Это- 
Чудно.  Но  мн*б  грозитъ  боязнь  ответа. 
Опасность  надъ  моей  лишь  головой. 
Ни  власть  твоя,  ни  даже  золотой 
Султана  тронъ  во  вЪки  не  принудитъ 
Меня  обЪтъ  нарушить.  Да  осудитъ 
Меня  пророкъ,  когда  я  разрешу 
Твой  хлЪбъ  и  пиръ,  и  гбмъ  себя  лишу 
Паломничества  въ  Мекку*. 

„Я  согласенъ. 
Коль  ты  аскетъ, — мой  уговоръ  напрасенъ. 
Отв*бть  еще  и  съ  миромъ  уходи: 
Ихъ  много?..  Какъ!  Но  день  вЪдь  впереди! 
Зв-ьзда,  иль  солнце  тамъ  среди  залива! 
Потокъ   огня!  Прочь!  Прочь!  Измена!  Живо! 
Сюда!  Ко  мн*Ь!  Гей,  стража!  Мечъ!  Мой  мечъ! 
Галеры  жгутъ.  Проклятье!  Эта  рЪчь  — 
Изм-Ьна!  Дервишъ,  шпюнъ  презренный! 
Сразить  его!  Схватить"! 

Но,  дерзновенный, 
Воспрянулъ  дервишъ,  дико  озаренъ 
Огнемъ  пожара.  Вдругъ  преображенъ, 
Внушаетъ  ужасъ  онъ.  Вотъ  плащъ  монаха 
И  шапку  прочь  отбросилъ  онъ  съ  размаха. 
Кольчуга  блещетъ  на  груди.  Лучемъ 
Сверкаетъ  сабля.  Шлемъ  горитъ  на  немъ 
Султаномъ  чернымъ  осЬненъ;  огнями 
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Глаза  зажглись  подъ  черными  бровями. 

На  мусульманъ,  какъ  злобный  духъ  Афритъ 

Взираетъ  онъ,  и  этотъ  взоръ  разить 

Губительно  надежду  на  спасенье. 

Дымъ  факеловъ  и  дикое  смятенье, 

Крикъ  ужаса  и  стали  грозный  звонъ 

Сливаются  въ  безумный  адъ  и  стонъ. 

Снуютъ  рабы;  безумными  очами 

Глядятъ  на  кровь  прибрежную,  на  пламя, 

Разлитое  по  плещущей  волнъ. 

И  крикъ  паши    не  внятенъ  имъ.  „Ко  мнЪ! 

Взять  сатану!".  Но  тотъ  ужъ  спохватился, 

Увидъвъ  общж  ужасъ,  онъ  решился 

Остаться  здъсь;  погибнуть:  тотъ  приказъ, 

Что  отданъ  имъ,  увы,  на  этотъ  разъ 

Исполненъ  слишкомъ  скоро;  до  сигнала 

Убжственное  пламя  запылало. 

И  ободренъ  ихъ  ужасомъ  схватилъ 

Онъ  звонкж  рогъ  и  громко  протрубилъ. 

Вотъ  и  отвЪтъ...  „Поспали  вы  прекрасно, 

Отважные  товарищи!  Напрасно 

Я  сомневался  въ  быстротъ  ихъ  ногъ. 

Я  зд-бсь  не  могъ  остаться  одинокъ"! 

И  лиши  кривыя  чертятъ  рьяно 

Кружащ1еся  взмахи  ятагана. 

Онъ  первую  медлительность  вокругъ 

Наверстываетъ  грозно:  ихъ  испугъ 

Начало  далъ,  гнъвъ  грозно  продолжаетъ. 

Передъ  однимъ  толпа  дрожитъ  и  таетъ. 

Разрубленныхъ  тюрбановъ  лоскутки 

Устлали  полъ.  Н-вть  силъ  поднять  руки 

Ни  у  кого  къ  защигв.  Озадаченъ 

И  самъ  паша.  Онъ  б-вшенствомъ  охваченъ, 

Онъ,  не  сдаваясь,  отступилъ.  Ударъ 

Страшитъ  его,  хоть  онъ  не  трусъ.  Корсаръ 

Настолько  возвеличенъ  общей  свалкой! 

Горятъ  суда;  терзаетъ  видъ  ихъ  жалкш 

Глаза  паши;  рветъ  бороду  Сеидъ 

И  съ  пъной  на  губахъ  бъжитъ. 

Вотъ  ворвались  въ  гаремъ  его  пираты 

И  вносятъ  смерть.  Всъ  ужасомъ   объяты; 

Отброшены  мечи.  Вопль,  крики,  стонъ... 

Одинъ,  другой — колънопреклоненъ — 

Но  тщетно.  Разлились  враги  р-вкою. 

Дымится  кровь  багровою  струею. 

Они  вездъ,  гд*б  рогъ  вождя  звучитъ. 

Моленья,  вопли,  крикъ, — все  говорить, 

Что  смелый  подвигъ  выполненъ  на  славу, 

Что  время  кончить  страшную  расправу. 

Они  его  привътствуютъ.  А   онъ, 

Какъ  тигръ,  пресыщенъ,  но  не  утоленъ. 

Привътъ  ихъ  кратокъ,  но  отвътъ  Конрада 

Еще  короче:   „Хорошо,  но  надо 

Казнить  Сеида;  онъ  бъжитъ,  онъ  ц*блъ. 

Вы  славно  потрудилися,  но  дълъ 

Еще  осталось  много.  Догораетъ 

Пожаръ  галеръ.  Пусть  городъ  запылаетъ. 
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КОНРАДЪ  СПАСАЕТЪ  ГЮЛЬНАРУ.  (Сопгай  ваутд  Си1паге). 
Рис.  Уоррень  (Н.  ТГяггеи),  грае.   Э.  Финденъ  {Е.  Ргпвеп). 


Отъ  слова — къ  дълу.  Вотъ  они  ( 
За  факелы,  и  сгЬны  задымились, 
Дворецъ  и  минаретъ  вдругъ  запылалъ. 
И  радостью  зловещей  засверкалъ 
Конрада  взоръ.  Но  радость  вдругъ  затмилась: 
Какъ  похороннымъ  звономъ  огласилось 
Все  воплемъ  женъ.  Онъ  къ  шуму  битвъ  привыкъ, 
Но  въ  грудь  ему  ударилъ  женск)й  крикъ. 
„Ворвитеся  въ  гаремы,  но  пощада 
Всъмъ  женщинамъ!  Пираты!  Помнить  надо, 
Что  передъ  ними  каждая  вина 
На  нашихъ  женахъ  будетъ  отмщена. 
Враги — мужья,  и  гибель  ихъ  законна, 
Но  женщинъ  мы  щадили  неуклонно 
И  будемъ  впредь  беречь  ихъ  отъ  обидъ. 
О,  я  забылъ!  И  небо  не  проститъ, 
Коль  мой  приказъ  погубитъ  беэоружныхъ. 
За  мной!  У  насъ  есть  время  отъ  ненужныхъ 
Злоаъйствъ  себя  избавить.  Поспъшимъ"! 
По  лъстницъ  бъжитъ  Конрадъ;  подъ  нимъ 
Она  горитъ.  Разбита  дверь  ударомъ. 
Его  нога  опалена  пожаромъ. 
Клубяся,  дымъ  дыхан!е  тъснитъ. 
Но  все-жъ  изъ  двери  въ  дверь  Конрадъ  бъжитъ. 
Они  повсюду  ищутъ  и  спасаютъ. 
Они  руками  сильными  хватаютъ 
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Красавицъ,  чаръ  не  разбирая;  страхъ 
Стараяся  разорять  въ  ихъ  сердцахъ. 
Умълъ  смирять  ихъ  лютость  атаманъ 
И  бешенство  ихъ  рукъ  окровавленныхъ. 
Но  кто  она,  кого  изъ  раскаленныхъ 
Пожаромъ  стънъ,  гдъ  въ  битве  льется  кровь, 
Несетъ  въ  рукахъ  Конрадъ?  Она — любовь 
Того,  чьей  крови  жаждетъ  здесь  онъ  ныне, 
Звезда  гарема,  но  паши — рабыня. 

VI. 

Н"бтъ  времени  приветствовать  Гюльнару, 

Но  удалось  весь  страхъ  ея  корсару 

Однимъ-двумя  словами  разогнать. 

Порывомъ  жалости  пришлось  прервать 

Войну  на  время.  Но,  предъ  отступленьемъ 

Враги  съ  невольнымъ  видятъ  изумленьемъ, 

Что  всл*бдъ  никто  не  гонится, — и  тутъ 

Замедлилось  ихъ  бегство.  Вотъ  сомкнутъ 

За  рядомъ  рядъ.  Готова  оборона. 

Опомнился  Сеидъ,  глядитъ  взбешенно, 

И  видитъ,  какъ  отрядъ  корсара  малъ. 

Онъ  покраснЪлъ  за  промахъ,  увидалъ, 

Какъ  много  зла  принесъ  имъ  ужасъ  дикш! 

„Алла!  Алла!" — взываютъ  къ  мщенью  крики. 

Стыдъ  б-ьшенствомъ  становится;  Сеидъ 

Потребуетъ  возмездья  и  отмститъ. 

Да,  кровь — за  кровь,  пожаръ — взамЪнъ  пожара. 

Изменчива  удача  для  корсара. 

Вскипаетъ  бой,  и  гб,  кто  ждалъ  въ  борьбе 

Победы,  ждутъ  спасенья  лишь  себе. 

Конрадъ  опасность  видитъ,  видитъ  ясно, 

Что  рать  его  слабъетъ  ежечасно, 

Отражена  воспрянувшимъ  врагомъ. 

Одно  усилье  кругъ  прорвать, — и  въ  томъ 

Спасенье  ихъ.  Они  сомкнулись  строемъ. 

Бросаются,  и  все  съ  послъднимъ  боемъ 

Потеряно.  Они  осаждены, 

Сомкнувшимся  врагомъ  окружены, 

И  все-же  бьются,  бьются  безнадежно, 

Но  мужественно,  гордо  и  мятежно. 

Но  ужъ  теперь  разбитъ  и  стиснутъ  строй. 

Ихъ  топчутъ,  давятъ  вражеской  пятой, 

Но  каждый  стойко  бьется  окруженный, 

И  падаетъ  скорей  изнеможенный, 

Чъмъ  побежденный.  Но  и  тутъ  корсаръ 

Съ  дыхашемъ  послъднимъ  свой  ударъ 

Врагу  наноситъ,  ослабъвъ,  доколе 

Оружье  смерть  не  вырветъ  поневоле. 

VII. 

Но  прежде,  чъмъ  сомкнулись  рати  снова 
И  строй  на  строй  обрушился  сурово, 
Гюльнара  и  рабыни  спасены 
Конрадомъ;  имъ  онъ  водворены 
Къ  единовърцу  въ  домъ.  Тамъ  осушились 
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Пожар  ом  т.   СТЬНЬ,   глЬ  ВЬ  вита* 

Несетъ  въ  рука>ь  Конрад! 

Ви1  *Ьо  II  »Ье?  ШЬот  Сопг»й'е 


Рис.  Хорбу  {ЕдшйгА  СогЬоиЫ),  грае.  Робинзонъ  [Н.  КоЫнзоп) 
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ТЪ  слезы,  что  изъ  дивныхъ  глазъ  струились 

За  жизнь  и  честь.  Когда  же,  въ  тишине 

Гюльнара  все  припомнила  вполне, — 

Отчаянье,  испугъ — ее  не  мало 

Приветливость  пирата  удивляла. 

Какъ  ласковъ  голосъ  былъ  его  и  взглядъ! 

И,  странно,  онъ,  кровавый  вождь,  пиратъ, 

Тогда  казался  ласковей  Сеида. 

Въ  любви  паши  ей  чуялась  обида: 

Какъ  милость,  онъ  ей  ласку  расточалъ. 

Конрадъ-же,  страхъ  разсЪявъ,  охранялъ 

Ея  покой,  какъ  будто  долгъ  законный 

ТЪмъ  отдавалъ  онъ  женщине  плененной. 

„Мое  желанье  грешно...  хуже, — тщетно, 

И  все  же  й  желаю  беззаветно 

Корсара  видеть  и  благодарить 

За  то,  что  въ  страхе  я  могла  забыть, 

За  жизнь  свою:  вЪдь  онъ  ея  спаситель, 

Спасти  ее  забылъ  мой  повелитель". 

VIII. 

» 

И  тамъ,  гд1ь  бой  ужаснЪйшш  кипЪлъ, 
Она  его  увидала,  средь  гкпъ, 
Живымъ,  несчастнымъ  тамъ,  межъ  мертвецами,. 
Отъ  войска  онъ  отрЪзанъ  былъ  врагами, 
Но  дорого  досталось  поле  имъ, 
Проигранное  полчищу  однимъ. 
Изрубленный,  онъ,  смерти  лишь  желая, 
Обмануть  смертью,  кровью  истекая, 
Захваченъ  въ  плЪнъ,   чтобъ  зло    все   искупить, 
И  пощаженъ,  чтобы  въ  томленьи  жить, 
Пока  ему  измыслитъ  муку  мщенье 
И  кроаь  уйметъ,  даруя  исцЪленье, 
Чтобы  потомъ  по  каплЪ  проливать 
И  жадный  глазъ  Сеида  насыщать 
Своею  агонией  ежечасной. 
Ужель  то  вождь  победоносный,  властный? 
Такимъ  предсталъ  ей  такъ  недавно  онъ, 
И  взмахъ  руки  кровавой — былъ  законъ. 
Да,  это  онъ, — разбитъ,  обезоруженъ, 
Но  все-же  бодръ.  Жизнь,  этотъ  даръ,  не  нуженъ 
Тому,  кто  радъ  ту  руку  целовать, 
Что  смерть  ему  стремилась  даровать. 
Но  не  опасны  раны.  Боже!  Или, 
НЪтъ  ни  одной,  чтобъ  духъ  освободили 
Летать.  Куда?  Едва-ль  преступный  мнилъ 
О  неб%.  О,  зачЪмъ  онъ  сохранилъ 
Одинъ  изъ  всЪхъ  дыханье?  Онъ  сражался 
Сильнее  всЪхъ,  сильней  и  къ  смерти  рвался. 
Онъ  чувствовалъ  весь  ужасъ,  что    должны 
Испытывать  сердца,  потрясены 
Изменою  фортуны  безсердечной: 
Свершенныя  злодейства,  безконечный 
Рядъ  пытокъ,  мукъ,  которыми  Сеидъ 
За  мигъ  стыда  себя  вознаградитъ. 
Онъ  все  проникъ;  но  сердца  гордость  злая, 
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Рукой  преступной  прежде  управляя, 

Скрыть  помогла  все  маской  ледяной. 

По  виду  онъ  не  узникъ,  а  герой. 

Онъ  изнуренъ  кровавой  раной,  боемъ, 

Но  взоръ  его,  исполненный  покоемъ, 

Не  выдаетъ  страданья.  Далеко 

Шумитъ  толпа,  свой  страхъ  забывъ  легко. 

Но  лучине  изъ  воиновъ,  на  дЪл'Б 

Видавьше  Конрада,  не  хотели 

Надъ  нимъ  глумиться:  въ  яростной  борьбе 

Онъ  имъ  внушалъ  невольный  страхъ  къ  себ-в. 

Конрада  провожая  къ  каземату, 

Дивились  стражи  храброму  пирату. 

IX. 

Вотъ  врачъ, — его  не  сострадаше  къ  Конраду 
Послало.  Н*бтъ,  Сеиду  знать  лишь  надо, 
Какъ  стоекъ  штбнникъ.  Врачъ  нашелъ,  что  тотъ 
Ц'впь  самую  тягчайшую  снесетъ, 
Почувствуетъ  всб  муки  истязанья. 
До  завтра!  Да!  Вечернее  аянье 
Осветить  пытку  остраго  кола. 
А  по  утру,  румяна  и  светла, 
Заря  увидитъ,  стойко  иль  презренно 
Онъ  вынесъ  казнь.    Средь  пытокъ  несравненна 
Та,  что  съ  ужасной  пыткою  коломъ 
Соединяетъ  жажду.  День  за  днемъ 
Идетъ,  но  жажду  смерть  не  утоляетъ... 
А  стая  жадныхъ  коршуновъ  летаетъ 
Надъ  головой. — „Воды!  Воды!" — Но  н*бтъ! 
Глумится  злобно  ненависть  въ  отв-втъ 
На  просьбу  жертвы:    дать  ему  напиться, — 
И  онъ  умретъ.  Судьба!  Вотъ  удалиться 
Сп-вшитъ  и  врачъ,  и  стража.  Онъ  одинъ, 
Окованный  цепями  Еластелинъ. 

X. 

Не  описать  гвхъ  чувствъ,  что   охватили 
Конрада.    Онъ  едва-ль   и   самъ  былъ   въ  сил-в 
Постичь  ихъ.  О,  непостижимый  мигъ! 
Борьба  и  хаосъ  мыслей,  вдругъ  застигъ 
Его,  какъ  вихрь,  и,  скрежеща  зубами, 
Одна  лишь  сов-бсть  сердце  рветъ  когтями. 
Она,  какъ  демонъ,  что  досель  молчалъ, 
Кричитъ:  в*бдь  я  тебя  предупреждали 
Слова  напрасны.  Духъ  неукротимый 
Лишь  корчится  отъ  муки  нестерпимой, 
Но  только  слабый  кается.  "Порой, 
Въ  часъ  одиночества,  когда  душой 
Мы  глубже,  все  открыто  намъ  и  ясно, 
Ни  страсть,  ни  мысль  не  затмеваютъ   властно 
Того,  что  было  тайною  предъ  гвмъ. 
Но, — страшный  мигъ, —  когда  душа  надъ  всбмъ 
Царитъ,  сл-вдя  незримыми  очами. 
Все  выплываетъ  тысячью  путями: 
Несбывьшеся  честолюбья  сны 
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Печаль  любви  и  славы  тлънъ;  весны 
Изменчивая  радость,  и  презренье 
Иль  ненависть  ко  всъмъ  безъ  исключенья, 
Желающимъ  насиловать  нашъ  рокъ. 
Минувшее  безъ  проблеска, — потокъ 
Грядущаго,  стремительный  и  бурный — 
Таитъ-ли  адъ  онъ  или  рай  лазурный, 
И  помыслы,  и  ръчи,  и  дъла 
Не  помнили  ихъ, — пусть!  Но  не  могла 
Забыть  ихъ  память.  То,  что  привлекало, 
Когда  оно  творилося,  то  стало 
Теперь,  по  размышленш,  гръхомъ; 
И  тайное  злодъйство  предъ  судомъ 
Сознашя,  что  жжетъ  такъ  ядовито 
Тъмъ  болъе,   чъмъ  глубже  въ  сердцъ  скрыто, 
Все,  что  того  пугаетъ,  кто  не  слъпъ. 
Въдь  сердце  обнаженное,  что  склепъ, 
Сердца  всъ  леденитъ,  когда  открыто, 
Обнажено  совсъмъ,  что  въ  немъ  зарыто. 
Но  гордость  у  души,  когда  пробуждена, 
Рветъ  зеркало,  въ  которое  она 
Глядълась  и  на  части  разбиваетъ. 
Все  можетъ  скрыть  она,  и  все   скрываетъ, 
А  мужество  всъмъ  можетъ  пренебречь, 
Покуда  смерть  не  властна  все  пресъчь. 
Свой  страхъ  у  всъхъ.  Кто  болъе  спокоенъ, 
Тотъ  лицемъръ  и  похвалы  достоинъ. 
Болтливый  трусъ  бъжитъ  при  похвальбъ, 
А  тотъ,  кто  дерзко  смерти  и  судьбъ 
Глядитъ  въ  глаза  и   гибнетъ  молчаливо, 
Онъ  мыслью  духъ  свой  закалилъ    ревниво, 
Все  раньше  взвъсилъ  и  на  полпути 
Встръчаетъ  то,  чего   не  обойти. 

XI. 

Въ  высокой  башнъ,  въ  камеръ  высокой 
Въ  цъпяхъ  Конрадъ  томился  одинокж, 
Сеида  плънникъ.  Пламень  сокрушилъ 
Дворецъ  паши, — онъ  въ  кръпость  помъстилъ 
И  узника,  и  свиту.  Заключенный 
Не  могъ  пенять  на  приговоръ  вмъненный. 
Будь  врагъ  плъненъ,  такой-же  жребж  онъ 
Извъдалъ  бы.  Въ  раздумье  погруженъ, 
Конрадъ  читалъ  въ  душь  своей  пытливо, 
Проникся  мужествомъ,  но  терпъливо 
Ужасной  мысли  избъгалъ  одной: 
„Какъ  встрътитъ  въсть  Медора?44   Въ  тьмъ  ночной 
Онъ  потрясалъ  гремящими  руками 
И  въ  бъшенствъ  рвалъ  цъпи,  и  глазами 
Горящими  глядълъ  на  нихъ,  потомъ 
Нашелъ-ли  онъ  отраду,  или  въ  томъ 
Себя  увърилъ,  что  нашелъ  онъ, 
Но  скорбь  отвергъ,  надъ  ней  насмъшкой  полонъ. 
„Пусть  пытки,  смерть, — я  съ  радостью  умру, 
Но  для  грозящей  казни  поутру 
Мнь  все-же  нуженъ  отдыхъ".  Еле-еле 
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Доползъ  Конрадъ  израненный  къ  постели 

И  задремалъ,  каковъ  бы  ни  былъ  сонъ. 

О  полуночномъ  боЪ  грезить  онъ: 

За  планомъ  наступало  выполненье* 

Не  терпитъ  проволочки — разрушенье; 

Век  виды  преступлений  свершены 

Пиратами  въ  ту  ночь  войны  жестокой. 

Лишь  часъ  одинъ  прошелъ  съ  тЪхъ  поръ,  какъ  издалека 

Онъ  за  приливомъ  шелъ,  а  ужъ  успЪлъ 

Переодеться,  былъ  открытъ,  съумЪлъ 

ВсЪхъ  победить,  спасалъ  и  самъ  былъ  вскоре 

Врагами  схваченъ.  Онъ,  корсаръ  на  морЪ, 

На  сушЪ — атаманъ,  приговоренъ, 

Въ  темницу  брошенъ  и  вкушаетъ  сонъ. 

XII. 

Онъ  спалъ  и  грудь  вздымалась  равномерно. 
Будь  смертью  сонъ, — онъ  былъ  бы  счастливъ  вЪрно. 
Онъ  спалъ.  Но  кто-жъ  надъ  спящимъ  въ  полутьме 
Склонился?  Врагъ  ушелъ,  и  нЪтъ  въ  тюрьме 
Его  друзей.  Иль  серафимъ,  с1яя, 
Принесъ  ему  прощеше  изъ  рая? 
НЪтъ,  то  съ  лицомъ  небеснымъ  гость  земной. 
Въ  одной  рук1ь  свЪтильникъ,  а  другой 
Прикрылъ  онъ  свЪтъ  отъ  глазъ,  что  лишь  для   муки 
Откроются  предъ  вечностью  разлуки. 
О,  дивный  образъ  съ  черными  очами, 
Прекрасными  ланитами,  кудрями, 
Перевитыми  нитью  жемчуговъ! 
Съ  волшебною  беззвучностью  шаговъ, 
Ногой,  какъ  снЪгъ  блестящей,  обнаженной 
Она  прошла  средь  стражи  полусонной. 
Ахъ,  чЪмъ  не  можетъ  женщина  рискнуть, 
Когда  ей  жалость  наполняетъ  грудь? 
Гюльнара  не  спала.  Паша  забылся 
Дремотой,  бормоталъ  во  снЪ,  и  снился 
Ему  пиратъ.  Вотъ  перстень  золотой 
Съ  его  гербомъ,  съ  печатью  именной, 
Служивали  ей  забавою  безплодной, 
У  ней  на  пальце,  и  она  свободно 
Скользитъ  средь  стражи.  Перстень  тутъ 
Законъ  для  гЬхъ,  что  двери  стерегутъ. 
Солдаты,  изнуренные  сраженьемъ 
И  счаспемъ  измЪнчивымъ  и  бдЪньемъ, 
Продрошле,  у  двери  въ  казематъ, 
Едва  стоятъ,  шатаясь,  иль  лежатъ, 
Завидуя  уснувшему  Конраду. 
Кольцо  паши  достаточно  ихъ  взгляду, 
Чтобъ  пропустить,  не  спрашивая, — какъ, 
ЗачЪмъ  и  кто?  Кольцо  надежный  знакъ. 

XIII. 

Гюльнара  въ  изумленш.   „Онъ  можетъ 
Спокойно  спать  въ  то  время,  какъ  тревожитъ 
Друпя  очи  рокъ  его  и  плЪнъ? 
Блуждаетъ  здЪсь  мой  взоръ,  средь  этихъ  стЪнъ, 
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Увлаженный  слезами,  вопрошая: 

Не  волшебство-ль,  что  жизнь  совсъмъ  чужая 

Мнъ  такъ  близка?  Онъ,  правда,  жизнь  мнъ  спасъ 

И  болъе, — онъ  оградилъ  всъхъ  насъ 

Отъ  худшаго,  чъмъ  горе".  Но  ужъ  тщетно 

Объ  этомъ  думать.  Сонъ  его  замътно 

Нарушенъ.  Онъ  такъ  тяжело  вздохнулъ; 

Вотъ  поднимаетъ  голову,  взглянулъ, 

И  ослъпленный  взоръ  его  отъ  свъта 

Въ  сомнъньи, — на  яву  онъ  видитъ  это 

Или  во  снъ.  Рукой  шевелитъ  онъ, 

И  цъпь  гремитъ;  доказываетъ  звонъ, 

Что  онъ  покуда  живъ  еще.  Но  кто  онъ, 

Кто  этотъ  гость?  Коль  плънникъ  очарованъ 

Не  призракомъ  воздушнымъ,  что  проникъ 

Въ  его  тюрьму,  прекрасенъ  стража  ликъ. 

„Вождь,  ты  меня  не  знаешь.  Я  Гюльнара, 

Явилась  я  благодарить  Корсара 

За  подвигъ  въ  эту  мрачную  тюрьму. 

Ты  совершалъ  подобные  ему 

Не  часто.  Такъ  взгляни  и  вспомнишь  ясно: 

Ты  спасъ  меня  своей  рукою  властно 

Изъ  пламени,  но  что  страшнъй, — изъ  рукъ 

Твоихъ  друзей,  твоихъ  кровавыхъ  слугъ. 

Къ  тебъ  пришла  я  въ  тьмъ  ночной.  Не  знаю, 

Зачъмъ, — но  зла  тебъ  я  не  желаю. 

Тебя  увидъть  мертвымъ  о,  пиратъ 

Я  не  хочу!" 

„О  если  такъ,  твой  взглядъ 
Одинъ  С1ять  не  будетъ  въ  упоеньъ, 
Любуяся  на  это  развлеченье. 
Имъ  выпала  удача.  Что-жъ,  она 
Ихъ  право,  пусть  используютъ  сполна. 
Но  все-жъ  тебъ  иль  имъ  я  благодаренъ, 
Что  мой  алтарь  сейчасъ — такъ  лучезаренъ: 
Готовъ  я  исповъдаться".  Хотя 
И  странно,  какъ  веселье  онъ,  шутя, 
Слилъ  съ  скорбью  той,  что  сердце  больно  ранитъ, 
Но  скорбь  души  шутливость  не  обманетъ; 
И  все-жъ  улыбка  въ  горечи  видна, 
Мудръйшимъ  людямъ  свойственна  она; 
Не  разъ  ей  плаха  эхомъ  отвъчала, 
Но  радость  въ  ней  для  вида  лишь    звучала. 
Она  другихъ  обманывать  могла, 
Но  не  того,  къмъ  создана  была. 
Однако,  что  въ  Конрадъ  вдругъ  сверкнуло, 
Его  чело  разгладило,  вдохнуло 
Веселья  звукъ  въ  насмъшливость  ръчей, 
Какъ  будто  онъ  въ  короткой  жизни  сей, 
Хотя  въ  разръзъ  съ  своей  природой,  снова 
Въ  послъднж  разъ  весел1я  земного 
Желалъ  душой,  которую  судьба 
Не  тъшила,  опутала  борьба. 

XIV. 


„Произнесенъ  твой  приговоръ,  корсаръ- 
Но  есть  часы,  когда  во  власти  чаръ 
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(СЫпаге  у)8Ншд  Сопгаа!  ш  рг1зоп). 

Рис.  Уорренъ  (Н.  МГаггеп),  грае.  Э.  Финдепъ  (Е.  ЬЪи1еп). 

Моихъ  смягчать  пашу.  Я-бъ  пощадила  — 
Тебя...  О,  нътъ,  спасла!  Но  гдъ-же  сила 
Въ  твоей  груди?  Гдъ  время?  Что  могу, — 
Я  сдълаю.  Быть  можетъ,  казнь  врагу. 
Назначенную  завтра,  онъ  отсрочитъ. 
А  сделать  больше?  Гибелью  пророчить 
Подобная  попытка  намъ.  О,  нътъ, 
Я  и  сама  читаю  твой  ответь". 
„Да,  ты  права.  Я  не  ищу  спасенья  — 
Моя  душа  отъ  муки  униженья- 
Закалена...  Иль  пала,  можетъ  быть... 
Но  искушенье — ты  должна  забыть. 
Оно  и  безполезно,  и  опасно. 
Мнъ-лъ  на  побъгъ  надеяться  напрасно! 
Я  побъжденъ.  Одинъ  я  живъ  изъ  всъхъ. 
Бежать  и  жить  считалъ  бы  я  за  гръхъ. 
Но  есть  одна.  Мои  воспоминанья 
Стремятся  къ  ней.  Ея  любовь,  страданья 
Въ  моей  груди  рождаютъ  рой  тревогъ. 
Опорами  мнъ  въ  жизни  были:  Богъ, 
Мой   мечъ,   подруга  и  корабль.  Отъ   Бога 
Я  смолоду  отрекся.  Нынъ  строго 
Меня  Онъ  покаралъ.  Въ  его  рукахъ 
Мнъ  врагъ — оружье.  Въ  мукахъ  и  слезахъ 
Его  алтарь  съ  труслнвымъ  униженьемъ 
Не  оскорблю  отчаяннымъ  моленьемъ, 
Довольно!  Я  дышу!  Я  буду  нъмъ. 
Мечъ  изъ  руки  исторгнуть.  О,  зачъмъ 
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Я  сохранить  не  могъ  клинокъ  столь    върный! 

Мой  бригъ  погибъ.  Въ   любви  не  лицемерной 

Все-жъ  голосъ  мой  готовъ  еще  съ  мольбой 

Взывать  къ  Творцу.  Она  одна  собой 

Меня  еще  съ  землей  соединяетъ, 

Но  смерть  моя  ей  смертью  угрожаетъ. 

Она  увянетъ.  О,  Гюльнара!  Върь, 

Пока  тебя  не  встрътилъ  я  теперь, 

Не  зналъ  красы  подобной". 

„Ахъ,  другую 
Ты  любишь!..  Что-жъ!  Нътъ,  нътъ,  я  не  ревную 
Но  любишь...  О,  завидна  участь  той, 
Кто  отдыхаетъ  сердцемъ  и  душой 
Елизъ  сердца  столь  же  върнаго, 

Не  знаетъ 
Ни  пустоты,  ни  бреда,  что  терзаетъ 
Меня  всегда". 

„Гюльнара!  Развъ  ты 
Не  отдаешь  всю  нъгу  красоты 
Тому,  для   чьей  утъхи    изъ  пожара 
Я  спасъ  тебя?14 

„Ты  думалъ,  что  Гюльнара 
Сеида  любитъ?  Не  любовью,  нътъ, 
Владъетъ  онъ.  На  страсть  его  въ  отвътъ 
Пыталась  я  любить  его, — безплодно: 
Любовь  сильна,  когда  она  свободна, 
А  я  раба  любимая.  Я  съ  нимъ 
Дълю  всю  пышность  жизни,  и  такимъ 
Избрашемъ  должна  я  быть  довольна. 
Увы,  не  разъ  звучалъ  вопросъ  невольно 
Въ  моей  душъ:  Ты  любишь?  Но  она 
Твердила  „нътъ".  Моя-ли  здъсь  вина, 
Что  такъ  невыносимо  эту  нъжность 
Поддерживать  и  подавлять  небрежность! 
Еще  больнъе  холодъ  чувствъ  таить, 
Скрывать  любовь  къ  другому  можетъ  быть. 
Онъ  за  руку-ль  возьметъ, — я  безучастна, 
Не  подаю  и  не  борюсь  напрасно. 
Кровь  не  застынетъ,  не  забьетъ  она, 
Какъ  и  душа,  спокойна,  холодна. 
Когда-жъ  рука  опустится  уныло 
Изъ  рукъ  того,  кого  я  не  любила 
На  столько,  чтобы  ненависть   питать, 
Къ  моимъ  устамъ  прильнетъ  онъ, — я  опять 
Ему  любовный  жаръ  не  возвращаю 
И  съ  ужасомъ  лобзанья  вспоминаю. 
Когда  бы  страсть  я  съ  нимъ  пережила, 
Она  бъ  излиться  въ  ненависть  могла. 
Уйдетъ  онъ, — не  тоскую  я;  вернется,  — 
Отъ  радости  душа  не  встрепенется. 
Мысль  далека,  когда  порой  я — съ  нимъ. 
Въ  раздумья  часъ,  —  а  онъ  неодолимъ, — 
Боюсь,  что  онъ  мнъ  ненавистенъ  станетъ. 
Раба  я;  все-же  эта  цъпь  не  ранитъ 
Такъ,  какъ  неволя  быть  его  женой. 
О,  если  бы  плънился  онъ  другой, 
Мнъ  далъ  свободу!  Такъ  бы  я  сказала 
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Еще  вчера,  но,  если  расточала 

Ему  я  нежность  нынъ, — не  забудь, 

Все  для  того,  чтобъ  цъпь  твою  стряхнуть, 

Чтобъ  отплатить  пирату  за  спасенье 

И  возвратить  тебя  для  упоенья, 

Моей  души  невъдомаго,  —  ей. 

Прощай.  Заря  на  небъ  все  свътлъй. 

Пора  спъшить.  Какъ  это  ни  опасно, — 

Мнъ  смерть  сама  сегодня  не  ужасна". 

XV. 

И  руки,  отягченныя  цъпями, 
Прижавши  къ  сердцу  нужными  руками, 
Она,  склонивши  голову,  ушла. 
Не  греза-ль  то  беззвучная  была! 
Онъ  одинокъ.  Жемчужина  упала 
На  ц^пь  его  и  ярко  заблистала. 
То  самая  священная  изъ  слезъ: 
Въ  ней  за  другихъ  страдаше  зажглось, 
Изъ  жалости  сошла  она,  блистая 
СИяшемъ  божественнаго  рая. 
О,  женская  слеза!  Какъ  ты  свътла 
И  непреложна!  Слабость  власть  нашла, 
Чтобы  спасти  иль  покорить.  Рыданья — 
Оружье  женщинъ.  Бойтесь  ихъ  вл*1янья, 
Сдается  добродътель,  смущена 
Бываетъ  мудрость,  если  вдругъ  она 
Съ  нъжнъйшей   скорбью   встретится.  Средь  боя 
Что  обратило  въ  бъглеца  героя? 
Слезинка  Клеопатры.  Но  вина 
Да  будетъ  тр1умвиру  прощена, 
Тамъ,  гдъ  не  только  землю,  счастье  рая 
Теряютъ  люди,  душу  предавая 
Врагу  небесъ,  и,  о  себъ  забывъ, 
Щадятъ  блудницы  горестный  порывъ. 

XVI. 

Взошла  заря.  Лучи  ея  играютъ 
Въ  чертахъ  его  лица,  гдъ  умираютъ 
Вчерашшя  надежды.  О,  пиратъ! 
Быть  можетъ,  трупъ  твой  озаритъ  закатъ 
И,  можетъ  быть,  зловъщими  крылами 
Твой  трупъ  обвъетъ  воронъ  подъ  скалами; 
Передъ  бездушнымъ  окомъ  небеса 
Покинетъ  солнце.  Блъдная  роса 
Падетъ  вечернимъ  стынущимъ  туманомъ 
По  членамъ  костенъющимъ  и  ранамъ, 
Все  влагою  своей  животворя, 
И  лишь  его  не  оживитъ  заря. 


Байронъ,  т.  I. 
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ЭГИНСКАЯ  СКАЛА  и  ОСТРОВЪ  ИДРА. 

(ОМ  Аед1па'з  госк  ала"  Ыга'з  151е). 

Рис.  Уорренъ  (Я.  ТГпггеп),  грае.  Э.  Фчндень  (Е.  РтЛеп). 


П-ЬСНЬ    ТРЕТЬЯ. 


Соше  уе<Н— апсог  поп  ш'аЬЬапйопа. 

Вапи. 

Торжественно  С1Яя  предъ  захатомъ, 
Скрывалось  солнце  за  хребтомъ  горбатымъ 
Морей.  То  не  северный  закагъ, — 
Онъ  лламенемъ  безоблачнымъ  объятъ. 
Скользятъ  лучи  надъ  бездной  полусонной 
И  золотятъ  струи  волны  зеленой. 
На  Идру,  на  Эгинскую  скалу 
Глядитъ  богъ  счаст!я  сквозь  розовую  мглу; 
Онъ  медлить  надъ  страной   любимой, 
Хоть  тамъ  ужъ  алтари  его  не  чтимы. 
Вечерняя  на  горы  пала  тънь, 
Принявъ  подъ  дивно  ласковую  сень 
Заливъ  твой,  Саламинъ  непобедимый! 
Лазурный  сводъ  въ  дали  необозримой, 
Весь  въ  пурпуръ,    смягченномъ   въ  глубинъ. 
И  нъжною  окраской  на  волнъ 
Веселый  бъгъ  ихъ  явственно  означенъ, 
Но  съ  суши,  съ  волнъ  струится  сумракъ  мраченъ, 
И,  наконецъ,  за  щитъ  Дельфшскихъ  скалъ 
Сокрылся  дискъ.  Въ  такой  же  вечеръ   лалъ 
Блъднъйипй  лучъ  въ  Аеины,  гдъ  когда-то 


МЕДОРА    (МесЗога). 
Рис.  Медоусъ  {Ыеаа'окз),  грае.  Рабом  (ВуаЩ. 


К       О       Р       С       А       Р       Ъ. 

Въ  послъднж  разъ  мудрецъ  твой  лучъ  заката 

Увидълъ;  съ  нимъ  и  лучине  сыны 

Встречали  свътъ,  упавшей  съ  вышины, 

Какъ  смертный  приговоръ.  Но  нътъ,  надъ  гранью 

Замедлилъ  лучъ  и  время  далъ  прощанью. 

Но  грустенъ  взоръ  когда-то  дивныхъ  глазъ, 

Цвътъ  горъ  угрюмъ  и  мракъ,  какъ  въ  позднш    часъ, 

Покрылъ  хребетъ,  прелыцавшж  взглядъ  окраской, 

Когда  вершины  Фебъ  лелъялъ  лаской, 

Фебъ  не  успълъ  зайти  за  Киферонъ, 

Какъ  опустъла  чаша, — вознесенъ 

Былъ  духъ  его,  побъгъ  и  страхъ  презръвций, 

И  умеръ  онъ,  одинъ  изъ  всъхъ  умъвшш 

Такъ  умереть,  какъ  жилъ.  Но  чу...  съ  высотъ 

Гимета  ночь  царицею  идетъ. 

Съдой  туманъ,  предвъстникъ  бури  грозной, 

Не  затмеваетъ  ликъ  царицы  звездной; 

Не  омрачаютъ  блеска  въ  вышинъ 

Ряды  колоннъ,  блестящихъ  при  лунъ, 

Встр*вчаютъ  лучъ  трепещущш  привътомъ. 

Ея  эмблема — серпъ  надъ  минаретомъ 

Блеститъ;  спятъ  рощи  темныя  оливъ; 

Осеребренъ  Кефизскихъ  водъ  разливъ. 

Тамъ  кипарисъ  тоскуетъ  у  мечети, 

И  башенка  кюска  въ  лунномъ  свъгь 

Сверкаетъ;  дальше  храмъ  Тезея  спитъ. 

Въ  раздумьи  пальма  никнетъ.  Все  манитъ 

Игрою  красокъ  взоръ  неотразимо, 

И  жалокъ,  кто  пройдетъ  бездушно  мимо 

Той  красоты!  А  тамъ  Эгейскж  валъ 

Совсъмъ  вблизи  баюкалъ  и  ласкалъ 

Духъ,  утомленный  буйными  вътрами. 

Опять  волна,  съ  нъжнъйшими  тонами, 

Несетъ  сапфиръ  и  золото  грядой, 

Сливая  съ  тънью  мрачной  надъ  водой: 

То  острова  изъ  блъднаго  тумана 

Взираютъ  на  улыбку  океана. 


II. 


Что-жъ  мой  разсказъ  оставленъ  безъ  вниманья? 
Кто  на  родное  море  въ  состояньи 
Глядъть  и,  пусть  о  чемъ  ни  шла  бы  ръчь, 
Отъ  твоего  велич1я  отвлечь 
Свой  взоръ?  О,  кто  съ  последними  лучами 
Хоть  разъ,  Аеины,  любовался  вами, 
Вечернш  ликъ  вашъ  въ  сердцЪ  сбережетъ. 
Забудетъ  ли  когда  нибудь  васъ  тотъ, 
Въ  чьемъ  сердцъ  даже  время  и  пространство 
Не  можетъ  чаръ  разрушить  постоянство. 
Гроздь  острововъ  Цикладскихъ  не    забыть, 
И,  чтобы  имъ  хвалу  свою  сложить, 
Онъ  повесть  оставляетъ  безъ  вниманья. 
О,  Грешя!  Въ  твоемъ  былъ  обладаньъ 
Корсара  островъ  нъкогда.  Пусть  онъ 
Тебъ  съ  свободой  будетъ  возвращенъ. 
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Рис.  Рихтеръ  {И.  ШсЫсг),  грав.  Дань  (Г.  А.  Юеап). 


ХРАМЪ  ТЕЗЕЯ,  ВОЗЛЪ  АвИНЪ.  (Тле  Тетр!е  о(  Тпезеиз;    А1пепз). 
Рис.  Пэджъ  (IV.  Раде),  уже.  ^йэмъ  (Т.  ШдЬат). 


„Безмолвно  предо  мною  вы   стоите... 
Я  не  хотьла-бъ  слышать...  Что!..  Молчите?.. 
Я  знаю  все...  Ни  звука!  Лишь  одно 
Хочу  спросить,  хочу  узнать  я...  Но  — 
Уста  нъмъютъ...  Гдъ?  Я  жду  отвъта... 
Гдъ  прахъ  его?" 

„Увы,   Медора,   эти 
Намъ  неизвестно.  Тяжкаго  труда 
Намъ  стоило  живымъ  доплыть  сюда. 
Но  есть  одинъ  средь  насъ;  онъ  атамана 
Видалъ  въ  цъпяхъ   средь    вражескаго  стана*. 
Она  не  внемлетъ  болъе.  Увы, 
Усилья  тщетны.  Съ  ногъ  до  головы 
Въ  ней  все  дрожитъ  отъ  муки  напряженной, 
Отчаянье  души  ея  смятенной,  — 
Все  тъ  слова  разбили  вдругъ.  Она 
Шатается  и  падаетъ.  Волна 
Могилу  ей  безвременно  раскрыла. 
Но  съ  жалостью  рука  ее  схватила 
И  моряки  спасти  ее  спъшатъ. 
Они  водой  лицо  ея  кропягъ, 
Обмахиваютъ  грубыми   руками, 
Стремятся  поддержать  ее,  а  сами 
Слъдятъ,  когда  вернется  снова  къ  ней 
Сознан1е.  Тогда  они  скоръй, 
Ея  прислужницъ  будятъ,  поручаютъ 
Имъ  трепетное  тъло   и  взираютъ, 
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Скорбя,  вовслъдъ;  загвмъ  они  идутъ, 
Къ  Ансельмо,  вЪсти  тягостныя  тутъ 
Передаютъ  ему  въ  живой  бесвдъ 
Объ  этой  кратковременной  по6ъд*б. 

IV. 

Въ  совъгб  дикомъ,   бурномъ  и  тревожномъ 
Слилося  невозможное  съ  возможнымъ: 
Освобожденье,  выкупъ...  даже  месть, 
Все,  кромъ  мира,  губящаго  честь. 
Еще  Конрада  духъ  здъсь  вдохновенно 
Дышалъ  и  гналъ  отчаянье  надменно. 
Какой-бы  ни  былъ  скованъ  онъ  судьбой, 
Но  т-б  сердца,  что  велъ  онъ  за  собой, 
Спасутъ  его,  коль  живъ;  отмстятъ  кроваво, 
Коль  умеръ  онъ,  и  прахъ  покроетъ  слава. 
Месть!  Месть  врагу!  Еще  зд-бсь  люди  есть, 
На  подвигъ  имъ  указываетъ  честь. 

V. 

Въ  уединеньи  пышнаго  гарема 
Сидълъ  Сеидъ  и  сумрачно  и  нъмо. 
Онъ  о  судьбъ  корсара  размышлялъ. 
Приливъ  любви  въ  немъ  ненависть  смънялъ: 
Отъ  узника  къ  Гюльнаръ  мысль  летъла. 
Раба  у  ногъ  владыки  онъм*Бла 
И  на  челъ  угрюмомъ  сторожитъ, 
Когда  любовь  суровость  думъ  смягчитъ. 
И  очи  черныя  рабыни  страстно 
Сочувств1я  въ  немъ  ищутъ;  но  напрасно. 
На  четки  взглядъ  Сеида  устремленъ, 
Одной  кровавой  мыслью  занятъ  онъ — 
О  пл-бнной  жертве.. .   „О,  паша!  По  праву 
День  этотъ  твой,  и  шлемъ  вънчаетъ  слава. 
Конрадъ  въ  плЪну,  отрядъ  его  сраженъ, 
Самъ  вождь  на  смерть  судьбою  обреченъ; 
Онъ  заслужилъ  такую  участь.  Все-же 
Свой  гнъвъ  цънить  ты  долженъ-бы  дороже. 
Не  лучше-ли  за  выкупъ  дорогой 
Отсрочить  смерть?  По  слухамъ,  плЪнникъ  твой — 
Богатъ;  желала-бъ  я,  мой  повелитель, 
Чтобъ  тъхъ  богатствъ  ты  сталъ  прямой  властитель. 
Пиратъ  ослабленъ  битвой  роковой: 
Вновь  по  пятамъ  пресл*Бдуемъ  пашей, 
Добычей  легкой  сдълался  бъ  онъ  вскоръ. 
А  разъ  казненъ, — остатки  шайки  въ    моръ 
Найдутъ  себъ  укромнъе  прштъ 
И  съ  золотомъ  безъ  въсти  уплывутъ". 
„Гюльнара!  Если-бъ  даже  за  пирата, 
За  каплю  крови  каждую,  какъ  плата, 
Предложенъ  былъ  мн-б  жемчугъ,  что  цъной 
Вънцу  Стамбула  равенъ,  иль  иной 
Безцънный  даръ,  хотя-бъ  то  былъ  бездонный 
Рудникъ  за  каждый  волосъ  обреченный, 
И  если-бъ  всъ  сокровища  земли, 
Что  въ  вымыслахъ  арабовъ  къ  намъ  дошли, 
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ГЮЛЬНАРА  и  СЕИДЪ  (Си1паге  апй  Зеуй). 
Рис.  Уоррень  (Я.  \Уаггсп),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  №Ыеп). 


Иль  снятся   въ  снахъ, — за  это  мнъ  сулили, 
Они-бъ  мгновенья  этимъ  не  купили 
Сознания,   что  узникъ  мой   въ    плъну, 
Въ  цъпяхъ.  Я  жажду  мести  за  вину 
И  для  нея  я  пытки  измышляю 
Ужасныя  и  мелленныя!" 

„Знаю, 
Ты  правъ,  паша,  и    гнъвъ   твой   слишкомъ  ев: 
Чтобъ  милосердье  вызвать  могъ  пиратъ. 
Его  богатство  я  въ  виду  имъла. 
Отпущенный  на  волю,  онъ  всецъло 
Въ  твоихъ  рукахъ-бы  снова  былъ.  Бандитъ 
Лишенъ  друзей,  беэславенъ  и  разбитъ. 
Одно  твое  решительное  слово 
И  въчный  плънъ  его  бы  встрътилъ  снова", 
„Что!  Въчный  плън.ъ!  Чтобъ   я    дарилъ  ему 
Хоть    день  свободы,  если  онъ  въ  тюрьму 
Мной  заключенъ!  Освободить  корсара! 
И  по  чьему  внушен!ю,   Гюльнара? 
По  твоему!  Не  щедро-ль  воздаетъ 
Признательность  за  пылъ  его  заботъ: 
Онъ  ихъ  одной  тебъ  да  приближеннымъ 
Оказывалъ  въ    порыв*  благое  клон  номъ. 
О,  безъ  сомнънья,  онъ  тогда  не  зналъ 
О  красотъ  добычи,  что  спасалъ. 
Я  воздаю  признательность  съ  хвалою. 
Но  слушай  ты,  о  женщина!  Не  скрою, 
И  для  тебя  я  берегу  совътъ: 
Знай!  я  тебъ  не  върю.  Ясный  слъдъ 
Коварной  правды  въ   каждомъ  твоемъ  словъ 
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Я  нахожу.  Скажи,  когда  средь  крови, 

Тебя  одну  жалъя  и  цъня, 

Въ  объят1Яхъ  онъ  вынесъ  изъ  огня 

Не  грезила-ль  ты  съ   нимъ  о  бъгствъ  тайно? 

Не  отвъчай.  Признанье  не  случайно 

Сказалось  вдругъ  въ  огнъ  твоихъ   ланитъ. 

Одумайся,  красавица:  грозить 

Смерть  не  ему  лишь  только  безъ  пощады. 

Еще  скажу...  Нътъ,  больше  словъ  не  надо. 

Будь  проклятъ  мигъ,  когда  отъ  этихъ  бъдъ 

Тебя  онъ  спасъ.  Ужъ  лучше-бы...  Но  нътъ!.. 

Тогда-бы  смерть  возлюбленной  въ  печали 

Оплакалъ  я.  Теперь  дрожи.  Едва-ли 

Ты  крылья  страсти  сбережешь.  Лишь  взмахъ 

Моей  руки — и  смерть.  Не  на  словахъ 

Я  только  гнъвенъ.  Знай,  что  невозможно 

Сеида  обмануть.  Будь  осторожна". 

Онъ  всталъ  и  вышелъ — гнъвно  и  сурово. 

Былъ  бъшенъ  взоръ   владыки,   какъ  и  слово; 

Прощаше  зловъще.  Но  Сеидъ 

Не  зналъ,  какъ  мало  женщину  страшитъ, 

Подобную  Гюльнаръ,  вызовъ  злобный, 

На  что  въ  минуту  нъжности  способна 

Дерзнуть  она,  когда  охватитъ  пылъ! 

Ее  онъ  подозръньемъ  оскорбилъ. 

Она  еще  сама  не  разобралась, 

Что  въ  жалости  къ  Конраду  въ  ней  скрывалось.  * 

Она  была  невольница,  раба; 

Лишь  именемъ  ихъ  разнилась  судьба. 

По  праву  могъ  разсчитывать  плъненный 

На  жалость  одалиски,  имъ  спасенной. 

Презръвши  гнъвъ  Сеида,  вновь  она 

На  страшный  путь  отважилась  одна, 

Едва-ль  вполнъ  сознательно.  Но  снова 

Сеидъ  отвергъ  мольбы  ея  сурово, 

И  вспыхнулъ  въ  ней  мятежной  силой  умъ, 

Источникъ  горя  женскаго  и  думъ. 

VI. 

А  время  шло.  Печально  для  Конрада 
День  ночь  смънялъ.  Но  онъ  весь  ужасъ  ада 
Съумълъ  душой  суровой  подавить: 
Тотъ  переходъ  отъ  мысли   „жить*   къ    „не   жить" 
Когда  минута  каждая  страшила 
Сильнъй,  чъмъ  неизбежная  могила, 
Когда  шаговъ  тяжеломърный  стукъ 
Ему  грозилъ  началомъ  тяжкихъ  мукъ, 
И  каждый  звукъ  случайной  чьей  то  ръчи 
Былъ  въчнаго  безмолв1я  предтечей. 
Пусть  ужасъ  всъхъ  смиряетъ, — духъ  его 
Надъ  ужасомъ  извъдалъ  торжество. 
Но  умирать  онъ  не  хотълъ.  Смятенный, 
Измученный,  но  все-же  непреклонный, 
Онъ  выносилъ  и  этихъ  чувствъ  напоръ, 
Ужаснъйшж,  чъмъ  все,  что  до  сихъ  поръ 
Онъ  испыталъ  въ    сраженьяхъ.    Въ    вихръ  боя, 
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ГЮЛЬНАРА  и  СЕИДЪ  (Си1паге  ап<1  Зеус1). 

Не  на  словарь 

Я  только  гневен».  Знай,  что  невозможно 

Сеида  обмануть.  Будь  осторожна. 

От.  всталъ  и  вышелъ-гнввно  и  сурово. 


Рас.  ГерОертъ  (У.  НегЪеП),  грае.  Робинзон*  [II.  РоЫпно»}- 
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Въ  смятеньи  бурь  едва-ль  въ  душъ  героя 

Мигъ  робости  для  мысли  уловимъ. 

Но  онъ  въ  цъпяхъ,  неволею  томимъ, 

И  для  тоски,  для  каждой  мысли  новой 

Добычею  является  готовой. 

Онъ  собственное  сердце  изучаетъ, 

Ошибки  вспоминаетъ,  обсуждаетъ 

Свою  судьбу.  Но  первыхъ  ужъ  нельзя 

Исправить,  а  вторая  ждетъ  грозя. 

Считать  часы,  что  борются  жестоко 

За  твой  конецъ,  и  знать,  что  другъ  далеко 

И  некого  одушевить,  сказать, 

Какъ  умеръ  ты,  какъ  надо  умирать. 

Вокругъ  враги  и  ложь  куютъ   какъ   звенья, 

Чтобъ  запятнать  послъджя  мгновенья. 

Твой  духъ  готовъ  всъ  муки  побороть, 

Но  вынесетъ  ли  немощная  плоть? 

Онъ  чувствуетъ,  что  крикъ  одинъ  позорный 

Его  лишилъ-бы  славы  плодотворной, 

Правъ  на  нее.  Здъсь  мукъ  земныхъ    конецъ, 

Блаженства-же  небеснаго  вънецъ 

Отнимутъ  тъ,  что  небо  безъ  предъла 

Считаютъ  личной  собственностью  смъло. 

Отторгнута  и  милая  твоя, 

Въ  которой  рай  земного  бьгпя,  — 

Сомнительнаго  неба  онъ  върнъе. 

Вотъ  думы  тъ,  которыя  страшнъе 

Всъхъ  мукъ  земныхъ.  На  благо  или  нътъ 

Онъ  вынесъ  ихъ, — кто  можетъ  дать  отвътъ? 

Но  и  отъ  нихъ  душа  его  не  пала; 

Онъ  не  погибъ  и  это  ужъ  не  мало. 

VII. 

День  миновалъ.  Не  видълъ  онъ  Гюльнару 
Еще  другой  и  трет'ш, — а  къ  Корсару 
Она  не  шла.  За  то  ея  обътъ 
Свершили  чары,  а  иначе  свътъ 
Онъ  никогда-бы  не  увидълъ  болъ. 
Такъ  онъ  провелъ  четыре  дня  въ  неволъ. 
На  пятый,  съ  тьмою,  взвыла  надъ  землей 
Гроза.  О,  какъ  онъ  жадно  слушалъ  вой 
Мятежной  бездны!  Въ  сонъ  его  дотолъ 
Онъ  не  врывался  такъ,  какъ   здъсь,  въ  неволъ, 
И  дик1й  духъ,  стих1ею  родной 
Разбуженный,  бросалъ  имъ  вызовъ  свой 
И  часто  жилъ  онъ  на  волнъ  косматой, 
Любя  ее  за  бъгъ  ея  крылатый. 
Въ  его  ушахъ,  какъ  эхо,  бури  ревъ 
Звучитъ.  Призывъ  ея  ему  не  новъ. 
Но    тщетно    близокъ!    Вътеръ   съ    буйной  силой 
Поетъ  вверху  надъ  башнею  унылой. 
Сильнъе  туча  грозная  гремитъ, 
И  сквозь  ръшетку  молшя  блеститъ, 
Она  ему  милъй  звъзды  полночной. 
Вотъ  цъпью  онъ  прильнулъ  къ  ръшеткъ  прочной 
Въ  немъ  слабая  надежда  зажжена, 
Что  намъ  опасность  не  вотще  дана. 
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Рис.  Рилтеръ  (Н.  Шскег),  храв.  Бзкеръ  [В.  Вакег). 

Онъ  поднялъ  къ  небу  руку  съ  кандалами, 

Чтобъ  молн]Я  изъ  милости  стрелами 

Сразила  тъло,  данное  для  мукъ. 

И  стонъ  молитвъ  и  цъпи  ржавый  эвукъ 

Безсильны.  Но  опасность  миновала. 

Сразить  безумца  буря  не  желала. 

Слабъетъ  гулъ;  далекъ  громовъ  раскатъ; 

И  чувствуетъ  въ  тюрьмъ  своей  пиратъ, 

Какъ  будто  другъ  коварный  въ  мигъ    свиданья 

Презрълъ  его  призывы  и  стенанья. 

VIII. 

Ужъ  за  полночь.  За  дверью  въ  отдаленьъ — 

Чуть  слышный    шагъ.    Умолкъ...    и    вновь  движенье, 

Скрипитъ  засовъ...  и  ключъ  въ  замкт=  скрипитъ. 

Не  обмануло  сердце.  Вновь  стоить 

Предъ  нимъ  она,  красавица  Гюльнара, 

Преступная,  но  ангелъ  для  корсара, 

Прекраснъе,   чъмъ  плънника  мечта 

Могла  создать.  Но  эта  красота 

Былымъ  очаровашемъ  не  блещетъ. 

Блъднъе  щеки;  станъ  ея  трепещетъ. 
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Пронзая  жгучимъ  взоромъ  полутьму, 

Она  глядитъ  на  узника;  ему 

Взоръ,  раньше  словъ,  промолвилъ  безнадежно: 

Да,  ты  умрешь...  Да,  это  неизбежно. 

Еще  одинъ  исходъ  есть...  худили!..  Но 

Быть  можетъ  пытка — хуже.  Все  равно! 

„Конрадъ  все  тотъ  же  и  все  такъ  же  ясно 

Я  повторю:  красавица,  напрасно 

Ты  жизнь  пирата  думаешь  продлить, 

Заслуженную  казнь  предотвратить 

Не  только  зд*бсь.  .  Сеида  месть  и  пытки 

Я  заслужилъ  д-ьяжемъ  въ  избытке". 

„Ты  хочешь  знать — зачЪмъ?  Не  ты-ли  спасъ 

Меня  отъ  доли,  злейшей  во  сто  разъ, 

Ч-бмъ  эта  жизнь  рабыни!  Что  мне  надо? 

Ужель  несчастье  сделало  Конрада 

Сл-бпымъ  къ  порывамъ  женскаго  ума, 

Къ  моей  любви?  Могу-ль  сказать  сама 

Я,   женщина?  Хоть  сердце  запрещаетъ 

Д-блиться  гьмъ,  что  грудь  переполняетъ, 

Т-вмъ,  что  Гюльнара  чувствуетъ.  Пускай 

Преступенъ  ты...  Но  это  сердце,  знай, 

Твое;  тебя  благодарить,  жалЪетъ, 

Безумно  любить  и  любя  робЪетъ. 

Не  отвечай.  Не  повторяй,  молю, 

Что  ты  другую  любишь,  что  люблю 

Я  безнадежно.  Пусть  то  сердце  страстно, 

Какъ  у  Гюльнары,  пусть  она  прекрасна, 

Прекраснее  меня,  но  я   пошла 

Въ  опасность,  а  она-бъ  изнемогла. 

О,  если-бъ  ты  былъ  дорогъ  ей  безц-внно, 

Иль  я  была  твоею  неизменно, 

И  зд*бсь  одинъ  ты  не  остался-бъ.  Стать 

Подругою  твоей,  чтобъ  отпускать 

Тебя  въ  моря!  Н-бтъ  м%ста  близъ  корсара 

Подобной  н^женк-в...  Но...  для  удара 

Мечъ  занесенъ  надъ  нашей  головой. 

О,  если  ты  силенъ  еще  душой 

И  ждешь  свободы...  Вотъ  кинжалъ.  Готово. 

Вставай.  Иди  за  мною!" 

„А  оковы? 
Съ  подобнымъ  украшеньемъ  на  ногахъ, 
Среди  людей,  уснувшихъ  на  часахъ, 
Я  проскользну,  по  твоему,  свободно? 
Н*бтъ,  эта  ц*бпь  для  бегства  непригодна. 
И  не  для  битвъ  ножа  клинокъ  стальной". 
„О,  маловерный!  Знай,   вся  стража  мной 
Подкуплена;  по  одному  лишь  взгляду 
Она  на  бунтъ  готова  за  награду. 
Одинъ  лишь  знакъ,  и  ц*бпь  съ  тебя  спадетъ. 
Я  потому  съ  тобой,  что  тамъ — оплотъ. 
Съ  гбхъ  поръ,  какъ  мы  видались,  —  я  усп-вла 
Весь  замыселъ  мой  выполнить  ум*Бло. 
Преступна  я,  виновна,  можетъ  быть, 
Но  для  тебя  ужели  гртэхъ  свершить 
Такое  зло?  И  это-ль  преступленье? 
Или  Сеидъ  не  заслужилъ  отмщенье? 
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ГЮ  ЛЬ  НАР  А  (СЫпаге). 
>  Борбо  (Шва.  Р.  СогЪеаих),  «рае.  Артлетъ  {В.  А.  АгИеИ), 


К       О       Р       С       А       Р       Ъ. 

Онъ  ненавистный  деспотъ,  извергъ  злой. 

Пусть  кровь  его  прольется!  Что  съ  тобой? 

Ты  содрогнулся!  Я  не  та,  что  ранъ. 

Но  я  пашой  унижена,  въ  обманъ 

Обвинена  жестоко:  до  сихъ  поръ, 

Мнъ  былъ  невнятенъ  этотъ  приговоръ, 

Я  все  таки  върна  была  Сеиду. 

Да,  смъйся,  я  не  вызвала  обиду. 

Я  не  была  предательницей,  върь, 

И  не  былъ  ты  мнъ  дорогъ,  какъ  теперь. 

Но  онъ  сказалъ...  ревнивецъ,  злой  мучитель... 

Самъ  подстрекатель,  самъ  и  обвинитель. 

Той  участи  достоинъ  онъ  вполнъ, 

Что  самъ  предрекъ  со  злобою  ко  мнъ. 

Онъ  дорого  купилъ  меня  когда-то; 

Въдь  сердца  не  прельстила  эта  плата, 

Его  не  купишь.  Все-жъ,  мирясь  съ  судьбой, 

Ему  была  я  върною  рабой. 

Но  онъ  твердилъ,  что  если-бъ  запоздала 

Его  подмога, — я-бъ  съ  тобой  бъжала. 

Въдь  это  ложь.  О,  горе  всъмъ  такимъ 

Пророкамъ!  Пусть  предвъстьемъ  станутъ  злымъ 

Всъ  ихъ  слова  и  правдой — оскорбленья! 

Отсрочить  казнь  не  помогли  моленья. 

Вся  эта  милость  только  потому, 

Что  онъ  тебъ  и  сердцу  моему 

Готовилъ  пытки.  Мнъ  грозитъ  онъ  тоже, 

Но  страсть  паши  одна  меня  для  ложа 

Его  хранитъ,  и  онъ  меня  щадитъ. 

Когда-жъ  моею  красотой  Сеидъ 

Пресытится, — за  пресыщеньемъ  вскоръ 

Меня,  я  знаю,  ждетъ  мъшокъ  и  море. 

Иль  для  капризныхъ  прихотей  паши 

Я  жалкая  игрушка  безъ  души, 

Мила  пока  не  стерлась  позолота? 

Увидъвши  тебя,  я  безъ  отчета 

Люблю!  Тебъ  обязана  я  всъмъ. 

Хочу  тебя  спасти  я,  хоть  затъмъ, 

Чтобъ  показать  признательность  рабыни. 

Но  если-бъ  онъ  не  угрожалъ  мнъ  нынъ 

Ни  смертью,  ни  безслав1емъ  (а  онъ 

Обътъ  свой  сдержитъ,  гнъвомъ  распаленъ) 

Тебя  спасая,  я  бы  пожалъла 

Пашу.  Теперь — твоя  Гюльнара!  Смъло 

Иду  на  все.  Меня  не  любишь  ты, 

Не  знаешь.  Если-жъ  знаешь, — то  черты 

Дурныя.  Ненависть  къ  пашъ,  а  съ  нею 

Любовь  къ  тебъ — впервые  я  лелъю. 

О,  если-бъ  ты  повърить  чувству  могъ! 

Върь,  тотъ  огонь,  который  ты  зажегъ 

Въ  груди  восточной  дъвы,  онъ,  конечно, 

Тебя  не  испугалъ  бы;  онъ  бы  въчно 

Тебъ  служилъ  надежнымъ  маякомъ. 

Онъ  въ  гавань  путь  укажетъ  намъ  тайкомъ. 

Тамъ  ждетъ  корабль  Майнотскж.  Но  въ  покоъ, 

Черезъ  который  проскользнемъ  мы  двое, 

Заснулъ  Сеидъ,  мучитель  нашъ  Сеидъ. 
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Не  встанетъ  онъ;  пускай  онъ  вЪчно  спить*. 

„Гюльнара!  О,  Гюльнара!  Я  донынЪ 

Не  чувствовалъ  падешя  въ  гордынЪ 

Увядшей  славы,  горестной  судьбы. 

Сеидъ  —  мой  врагъ.  Разбилъ  въ  пылу  борьбы 

Весь  мой  отрядъ,  не  помогла  защита, 

И  я  пришелъ  отмстить  врагу  открыто, 

На  бригв  боевомъ.  Мечемъ  его 

Я  поразить  стремился:  таково 

Мое  оружье...  Но  кинжалъ!  Украдкой! 

Кто  женщину  спасаетъ  среди  схватки, 

На  спящаго  онъ  ножъ  не  занесетъ. 

Спасъ  жизнь  тебЪ  я  съ  радостью,  и  вотъ, 

Меня  ты  заставляешь  слишкомъ  рано 

Въ  поступке  добромъ  каяться  нежданно. 

Теперь  прости.  Я  сердцу  твоему 

Желаю  мира.  Ночь  хоронитъ  тьму, 

Последняя  ночь  отдыха   Конрада". 

„Ночь  отдыха!  А  утромъ  прочь  пощада! 

Въ  ужасной  пытк-б  жилы  задрожатъ, 

И  члены  въ  страшныхъ  корчахъ  затрещатъ. 

Ужъ  колъ  готовъ.  Я  слышала...  видала... 

Я  за  тебя  и  за  себя  страдала. 

Приказъ  при  мн"Б  былъ  отданъ  палачу 

Но  не  могу  я...  н'бтъ,  я  не  хочу, 

Корсаръ,  увид-вть  казнь  твою!  Съ  тобою 

Теперь  одной  я  скована  судьбою. 

Погибнешь, — я  погибну,  какъ  и  ты. 

Любовь  моя,  жизнь,  ненависть,  мечты 

Все,  все  теперь  въ  ударЪ  смЪломъ  слиты, 

Иначе  казнь  и  будемъ  мы  убиты. 

Побтэгъ  немыслимъ.  Но  отмщенъ,    замретъ 

Моихъ  обидъ  невыносимый  гнетъ, 

И  юность.  О,  томительные  годы! 

Одинъ  ударъ  и  вспыхнетъ  св'бтъ  свободы. 

Но  если  ножъ  позорней,  ч-бмъ  поджогъ, 

Пусть  испытаетъ  руку  мн-б  клинокъ. 

Подкуплена  вся  стража,  мигъ  и  властно 

Все  кончено.  Иль  снова  безопасно 

Мы  встретимся,  иль  навсегда  прощай. 

Коль  мн-б  рука  сейчасъ  изм-бнитъ,  знай 

Заря  покроетъ  тучею  свинцовой 

Твой  эшафотъ  и  саванъ  мой  суровый". 

IX. 

И  прежде,  ч-бмъ  отв-бтилъ  онъ,  Гюльнара 
Исчезла.  Но  пытливый  взглядъ  корсара 
Слтэдилъ  за  ней.  Онъ  ц-бпь  свою   собралъ, 
Дабы  безмолвье  звонъ  не  нарушалъ. 
Засовъ,  р-вшетка — путь  не  преграждаютъ. 
Онъ    всл-бдъ    спЪшитъ,    на    сколько    позволяютъ 
Окованные  члены.  Темнота. 
Извилистъ  путь.  И  глушь  и  пустота. 
Куда  ведетъ  проходъ, — корсаръ  не  знаетъ, 
Едва-едва  вдали  огонь  мерцаетъ. 
Идти  туда,  иль  дальше  отъ  него? 
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(Тпе  саре  *Неге  1оз1  Ье  апспог'а'). 

Рис.  Уорренъ  {Ы.  И'ягген),  /рае.  Э.  Фипденъ  (Е.  РЧпйвп). 


Въ  удачъ— счастье.  Вотъ  въ  лицо  его 
Пахнула  свежесть  утра.  Галлерея 
Открытая  лредъ  нимъ.  Вдали,  алъя, 
Встаетъ  заря,  и  въ  розовомъ  огнь 
Звезда  блеститъ  и  таетъ  въ  вышинъ. 
Увы,  ее  едва  онъ  замъчаетъ. 
Изъ  одинокой  комнаты  мерцаетъ 
Ему  въ  глаза  другой  огонь  теперь. 
Конрадъ  идетъ.  Полуоткрыта  дверь. 
Лучъ  свъта  только  виденъ  тамъ.  Мгновенье, 
И  вотъ  оттуда,  быстро,  какъ  видънье, 
Скользитъ  фигура.  Замерла...  Глядитъ... 
Она!  Кинжала  нътъ...   Спокоенъ  видъ... 
Смягчилось  сердце  и  не  допустило 
Убить  врага.  Онъ  смотрить  вновь.  Затмила 
Ей  злоба  дик1Й  взглядъ.  Спъшитъ  она 
Откинуть  кудри,  пышно,  какъ  волна, 
Покрывшая  лицо   и   грудь...   И   мнилось, — 
Она,  дрожа,  отъ  ужаса  склонилась 
Надъ  тъмъ,  что  ей  внушало  страхъ  сейчасъ. 
Но  вотъ  скрестились  взоры  гтихъ  глазъ. 
На  лбу  ея...  не  знала...  позабыла... 
Пятно.  Оно  Конрада  поразило. 
Едва  стоитъ  онъ.  О,  жестоки  слъдъ 
Уб|йства!  Кровь!  Да,  кровь,  сомнънья  нътъ! 


Онъ  видълъ  битвы.  Онъ  въ  уединеньъ 
Не  ръдко  представлялъ  себъ  мученья, 
Которыя  преступнику  грозятъ, 
Но  вынесъ  искушеше.  Конрадъ 
Отвергъ  его.  Онъ,  можетъ  быть,  съ  цъпями 
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Пойдетъ  на  смерть.  Но  ни  въ  борьбе  съ  врагами, 
Ни  шгьннымъ,  средь  раскаянья  и  мукъ, 
бнъ  никогда  такъ  не  дрожалъ,  какъ  вдругъ 
Затрепеталъ  предъ  этимъ   темно-краснымъ 
Пятномъ  на  лбу,  свид'ьтельствомъ  ужаснымъ. 
Чуть  видная  преступная  черта, 
Но  ей  на  в*бкъ  убита  красота. 
Не  разъ  онъ  видЪлъ  кровь...  въ  бою...  Открыто 
Гляд-блъ, — мужской  рукой  она  пролита. 

XI. 

...„ Свершилось  все...  Чуть  не   проснулся  онъ. 
Все  кончено.  Конрадъ!  Онъ  умерщвленъ. 
Ты  дорого  достался.  Но  за  д'ьло! 
Прочь!  Прочь  отсюда!  Утро  заалЪло — 
Ужъ  ц*блый  день  корабль  насъ  ждетъ.  СпЪшимъ! 
Къ  товарищамъ  оставленнымъ  твоимъ 
Примкнутъ  всб  гб,  кого  я  подкупила. 
Я  оправдаюсь  въ  томъ,  что  я  убила 
Поздней...  Когда  нашъ  парусъ  налитой 
Покинетъ  край  на  в'ьки  проклятой". 

XII. 

Она  въ  ладоши  бьетъ,  и  въ  галлерею 
Бтэгутъ,  сп'ьшатъ  подкупленные  ею 
Приверженцы:  и  черный  мавръ,  и  грекъ, 
Готовые  на  дерзостный  поб*вгъ. 
Безмолвно,  быстро  тягостныя  звенья 
Расковываютъ.  Пленника  движенья 
Не  связаны.  Какъ  в'ьтеръ  дикихъ  горъ, 
Свободенъ  онъ,  но  грудь  его  и  взоръ 
Такъ  горестны,  какъ  будто  ц'ьпью  ржавой 
Сковали  сердце,  полное  отравой. 
Безъ  слова  знакъ  даетъ  она,  и  вотъ 
Открыта  дверь, — на  берегъ  тайный  ходъ. 
Оставленъ  городъ.  Быстры  и  безмолвны, 
Они  достигли  берега,  гд'ь  волны 
На  золотистой  отмели  шумятъ. 
Гюльнара  знакъ  даетъ  ему.  Конрадъ 
За  ней  сп-ьшитъ,  холодный  и  послушный, 
Къ  свободе,  какъ  къ  изм-ЬнЪ  равнодушный: 
Сопротивленье  тщетно  все  равно, 
Какъ  если-бъ  былъ  зд*бсь  съ  ними  заодно 
Сеидъ,  прельщенный  казнью  безпощадной, 
Придуманною  яростью  злорадной. 

XIII. 

Они  на  бригв.  В'ьтеръ  надуваетъ 
Ихъ  легюй  парусъ.  Память  воскрешаетъ 
Конраду  рядъ  картинъ  пережитыхъ, 
Онъ  погрузился  въ  созерцанье  ихъ. 
Но   вотъ   и   мысъ  угрюмый   И   ВЫСОК1Й. 
Въ  послтэднж  разъ  тамъ,  въ  гавани  глубокой 
Онъ  бросилъ  якорь  свой.  Короткж  срокъ 
Минулъ  съ  ттэхъ  поръ,  но,  мнится,  втэкъ  протекъ. 
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Когда-же  тънь  вершины  одинокой 
Нахмурилась  надъ  мачтою  высокой, 
Пиратъ,  лицо  закрывши,  горевалъ, 
Пока  корабль  тотъ  мысъ  не  миновалъ. 
Онъ  думалъ  о  Гонзальво,  объ  отряди, 
О  краткомъ  торжестве.  Съ  тоской  во  взглядъ 
О  ней,  далекой,  одинокой  онъ 
Задумался...  Очнулся...  Поражены 
Передъ  глазами  гордаго  корсара 
Убшца,  имъ  спасенная  Гюльнара. 

XIV. 

И  пристально,  и  долго  наблюдала 
Она  его  лицо.  Но  силъ  не  стало 
Переносить  и  леденящш  взглядъ, 
И  сумрачность,  которой  полнъ  Конрадъ. 
Лицо  ея  давно  уже  безслезно, 
Лить  слезы  вновь  и  осушать  ихъ — поздно. 
Предъ  нимъ  колъни  тихо  преклоня, 
Она  сжимаетъ  руку...   „Ты  меня 
Простишь,  хотя-бъ  Аллахъ  судилъ  жесточе! 
Что  сталось  бы,  не  будь  въ  минувшей  ночи 
Злодейства!  Но  жалъй  меня  теперь, 
Въдь  я  не  та,  какой  кажусь.  О,  върь, 
Ночь  ужаса  мой  разумъ  помутила. 
Не  мучь  меня!  Когда-бъ  я  не  любила, 
Я  не  была-бъ  виновна,  но  тогда 
Ты  не  былъ  бы  въ  живыхъ.  Твоя  вражда 
Меня  бы  не  терзала  такъ  сурово, 
Какъ  въ  этотъ  часъ.  Но  я  на  все  готова". 

XV. 

Она  ошиблась  въ  помыслахъ  пирата. 
Виной  онъ  самъ, — она  не  виновата. 
Не  онъ-ли  ей  невольно  причинилъ 
Страдаше!  Но  мысли,  что  таилъ 
Онъ  какъ  въ  темницъ  въ  сердцъ  молчаливо, 
Тамъ  кровью  истекали  сиротливо. 
Корабль  скользитъ.  Имъ  все  благопр1ятно; 
Зыбь  не  грозна,  погода  благодатна. 
Чуть  бьетъ  въ  корму  лазурная  волна, 
На  горизонтъ  точка  чуть  видна, — 
Быть  можетъ,  вышка  мачты  отдаленной 
И  палуба  съ  толпой  вооруженной? 
Ужъ  вахтенные  видны  вдалекъ. 
Но  легокъ  бригъ,  а  вътерокъ  въ  тоскъ 
Напрасно  ищетъ  паруса  сильнъе. 
Корабль  скользитъ...  все  ближе,  ссе  виднъе... 
З^яютъ  пушки.  Грудь  его  остра. 
Вотъ  молн1я  сверкнула.  Свистъ  ядра... 
Оно  надъ  носомъ  брига  пролетъло, 
Ревя,  въ  волну  вонзилось,  зашипъло. 
Очнулся  отъ  безмолв!я  Конрадъ, 
И  бодростью  опять  зажегся  взглядъ. 
„Въдь  это  мой,  мой  флагъ  кроваво-красный! 
Опять!  Опять!  Дружиной  мнъ  подвластной 


Байронъ,  т.  1. 
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Я  не  совсьмъ  покинуть!"   И  сигналь 

Они  узнали.  Дружно  отвЪчалъ 

Весь  экипажъ  прив*втомъ  властелину. 

Вотъ  паруса  убрали  въ  половину, 

Спустили  шлюпку...   „Нашъ  Конрадъ!  Конрадъ!" 

Раздался  крикъ.  Восторгъ  не  охладить 

Ни  мысль,  ни  долгъ  повиновенья  твердый. 

На  свой  корабль,  съ  осанкой  смелой,  гордой. 

Легко  и  ловко  вождь  вступилъ  опять. 

Они  не  могутъ  радости  унять  — 

На  лицахъ  всьхъ  улыбки.  Рвутся  руки 

Къ  объят!ямъ.  Почти  забывъ  всб  муки, 

Онъ  ихъ,  какъ  вождь,  прив-втствуетъ  и  жметъ 

Ансельмо  руку.  Вновь  онъ   сознаетъ, 

Что  сталъ  вождемъ  ихъ  властнымъ  и  что  сл-бдомъ 

За  нимъ  пойдутъ  опять  они  къ  побъдамъ. 

XVI. 

Но  вспышку  чувствъ  см'ьняетъ  мигъ  покоя. 
Жаль  одного — онъ  возвращенъ  безъ  боя. 
Пираты  вышли  въ  море,  чтобъ  отмстить, 
И  знай  они,  что  подвигъ  совершить 
Рука  отважной  женщины  успъла, 
Они  бъ  ее  превознесли  за  д'ьло 
Царицей:  выборъ  средствъ   для  нихъ  не  могъ 
Быть  такъ  ужъ  строгъ,  какъ  для  вождя  былъ  строгъ. 
Вокругь  Гюльнары  всб  они  столпились, 
Шептались,  улыбались  и  дивились. 
Она  была  и  ниже  въ  этотъ  мигъ, 
Ч-бмъ  полъ  ея,  и  выше.   Бледный  ликъ 
Ихъ  взгляды  и  внимаше  смущали 
Хотя  ее  и  кровь  не  испугала. 
Она  глядитъ  съ  безмолвною  мольбой 
Въ  глаза  Конрада,  скрывъ  лицо  фатой, 
Скрестивши  руки.  Онъ  спасенъ.  А  далъ 
Пускай  судьба  р-вшаетъ.  Но  едва  ли 
Не  худшее  безумья  самого 
Наполнило  ей  сердце,  оттого 
Что  женщиной  Гюльнара  оставалась, 
Свершивши  преступленье.  Совмещались 
Въ  ея  груди  добро  и  зло,  любовь 
И  ненависть,  бунтующая  кровь. 

XVII. 

Конрадъ  все  это  понялъ  и  тревожно 
Почувствовалъ — что  было  непреложно — 
Къ  ея  поступку  ненависть,  а  къ  ней, 
Къ  ея  печали — жалость.  Слезъ  ручей 
Ея  злодейство  смыть  не  въ  состоянье 
И  небо  ей  готовитъ  наказанье. 
Но  д'ьло  свершено.  Онъ  твердо  зналъ, 
Что  кровью  обагренъ  ея  кинжалъ 
Лишь  для  него;  Гюльнара  виновата, 
Но  чтобъ  вернуть  свободу  для  пирата; 
Она  все  смело  въ  жертву  принесла, 
Ч*бмъ  на  земле  пожертвовать  могла 
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И  более — на  небе.  Къ  темноокой 

Невольнице,  предъ  нимъ  въ  тоске  глубокой, 

Потупившей  глаза  свои,  Конрадъ 

Взоръ  обратилъ.  Лицо  ея  и  взглядъ 

Уже  не  гь:  она  какъ  бы  увяла; 

Ей  щеки  бледность  мрачно  изменяла, 

Она  была  особенно  сильна 

Вокругъ  кроваво-краснаго  пятна, 

Свидетельства  убитаго  злодея. 

Онъ  руку  взялъ.  Гюльнара,  пламенея, 

Затрепетала;  въ  страсти  такъ  нежна, 

А  въ  ненависти  злобна  и  сильна, 

Ея  рука  утратила  всю  твердость, — 

Тонъ  голоса  Конрада — мощь  и  гордость. 

„Гюльнара"!  Н*бтъ  ответа...   „Дорогая 

Гюльнара"!  И  она  глядитъ,  аяя 

И  падаетъ  безъ  силъ  ему  на  грудь. 

Конрадъ  не  могъ  Гюльнару  оттолкнуть, 

Иначе  сердцемъ  былъ  бы  несомненно 

Онъ  выше,  или  ниже  несравненно, 

Ч-бмъ  родъ  людской.  Но  къ  худу,  или   н-бтъ, 

Онъ  ей  открылъ  объят!Я  въ  отв-бтъ. 

И  еслибъ  не  предчувств1е,  грозила 

Последней  добродетели  могила. 

Но  даже  и  Медора,  можетъ  быть, 

Тотъ  поцелуй  могла  ему  простить. 

Иной  измены  въ  немъ  не  проявилось: 

Онъ — первый  и  последнш,  что  решилась 

У  веры  слабость  взять  съ  прекрасныхъ  устъ, 

Дышавшихъ  полнотою  страстныхъ  чувствъ; 

Струили  вздохи  ихъ  благоуханья, 

Навеянныя  свежестью  лобзанья. 

XVIII. 

Ужъ  сумерки.  Улыбкой  озаренный 
Ихъ  островъ  ждетъ  вдали  уединенный 
И  скалы.  Тамъ,  надъ  гаванью,  стоитъ 
Веселый  гулъ.  Светъ  маяка  блеститъ 
Съ  знакомыхъ  местъ.  Въ  излучинахъ  залива 
Чернеютъ  лодки.  Брызгаясь  игриво, 
Дельфины  плещутъ.  Даже  птицъ  морскихъ 
Пронзительный  и  резкж  крикъ  для  нихъ 
Звучитъ  роднымъ  и  ласковымъ  приветомъ, 
И  каждое  окно,  с1яя  светомъ, 
Манитъ  къ  себе,  и  мысль  рисуетъ  тамъ 
Друзей,  огни  по  мирнымъ   очагамъ  — 
Надежды  взглядъ  изъ  пены  океана! 
Что  сердцу  ближе  дружескаго  стана!? 

XIX. 

Огни  въ  жилье,  на  маяке  высокомъ, 
Но  тщетно  света  въ  замке  одинокомъ 
Въ  убежище  Медоры  ищетъ  онъ; 
И  видятъ  все,  что  замокъ  погруженъ 
Въ  глубоюй  мракъ,  а  между  темъ,  бывало, 
Пловцовъ  всегда  приветств!е  встречало. 
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Огонь,  быть  можетъ,  въ  замкЪ  не  погасъ, 

Но  занав'ьсъ  скрываетъ  св'ьтъ  отъ  глазъ. 

И  на  берегъ  Конрадъ  на  первой  лодкЪ  мчится,.. 

О,  отчего  онъ  въ  этотъ  мигъ  не  птица! 

О,  какъ  тягучъ,    какъ   дологъ   веселъ    взмахъ! 

На  соколиныхъ  радостныхъ  крылахъ 

Стр-влой  бы  онъ  помчался  на  вершину! 

Гребцы  сложили  весла,  онъ  въ  пучину 

Бросается...  Плыветъ...  Доплылъ...  Идетъ 

Тропинкою  знакомою  впередъ. 

Вотъ  башни  дверь.  Онъ  замеръ.  Ни  движенья 

Н'ьтъ  извнутри.  Ночь...  мракъ  и  запустенье. 

Стучитъ  онъ...  громче...  Но  ему  въ  отв'ьтъ 

Ни  отзыва,  ни  эха  н*бтъ  и  н'ьтъ. 

Онъ  стукнулъ  вновь.  Рука  его  дрожала, 

Она  вел'ьньямъ  сердца  не  внимала. 

Вотъ,  наконецъ,  открыли  дверь  ему. 

Знакомое  лицо.  Но  не  къ  нему 

Такъ  онъ  сп"ьшилъ.  Движенье  губъ  безгласно. 

И  дважды  онъ  пытается  напрасно 

Задать  вопросъ...  Н'ьтъ  силъ  произнести. 

Хватаетъ  лампу.  Легче  съ  ней  найти 

Отв'ьтъ  на  все, — она  изъ  рукъ  упала, 

Померкла.  Зд-ьсь  разумней  бы  сначала 

Зажечь  ее,  потомъ  идти.  Но  н'ьтъ, 

Ждать  лампу — все  равно,  что  ждать  разсв"ьтъ. 

Тамъ  въ  мрачномъ  корридор'ь,  на  полу 

Другая  чуть  мерцаетъ  въ  полумглу. 

Вотъ  онъ  достигъ  покоя  и  увид'ьлъ 

Все  то,  чего  боялся,  но  предвид'ьлъ. 

XX. 

Онъ  не  бЪжалъ,  не  крикнулъ,  не  упалъ. 
Онъ  неподвижнымъ  взоромъ  созерцалъ 
Ту,  что  въ  его  объят!яхъ  дрожала. 
И  долго  такъ  смотр'ьлъ,  хоть  грудь  терзало 
Отчаянье,  какъ  смотрятъ  иногда, 
Не  в*ьря,  что  безвыходна  б-вда. 
Она  была  и  въ  жизни  такъ  прекрасна 
И  такъ  тиха,  что  смерть  сама  безгласно 
Въ  ея  лиц*ь  почила,  и  цв*бты 
Холодные  застывипе  персты 
Сжимали  въ  безотчетномъ  напряжень'Б, 
Какъ  будто  то  капризъ  былъ,  сновид-ьнье, 
И  рано  плакать  въ  горести  н'ьмой. 
Ресницы  длинной,  темной  бахромой, 
Поблекнувцпя  в'ьки  окаймляли, 
Внушая  страхъ  къ  тому,  что  закрывали. 
О,  смерти  власть  сильней  всего  видна 
Въ  глазахъ,  изъ  нихъ  весь  блескъ  души  она 
Сдуваетъ  прочь!  Въ  глубоюя  орбиты 
На  в-бкъ  зеницы  голубыя  скрыты, 
Но  прелесть  все-жъ  хранятъ  ея  уста 
И  въ  нихъ  дрожитъ  улыбки  красота 
И  отдохнуть  хотятъ  они  мгновенье. 
На  6*блый  саванъ  пали  безъ  движенья 
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Извивы   косъ,   которыми   игралъ 
Весной  Зефиръ  и  нъжно  вырывалъ 
Изъ-подъ  вънка  и  ласковаго  плъна. 
Теперь  они  и  щеки  —  жертва  тлъна. 
Она — ничто.  Зачъмъ  онъ  здзсь? 

XX!. 

Но  онъ 

Не  спрашивалъ:  отвътъ  былъ  заключенъ 
Въ  ея  челъ,  какъ   мракоръ,  нъжно-бъломъ. 
Довольно!  Смерть!  Онъ  сердцемъ  охладълымъ 
Не  смълъ  пытать,  какъ  было  и  когда? 
Страсть  юности,  на  лучине  года 
Надежды,  ключъ  нъжнъйшихъ  попечешй 
И  радостей,  иэъ  всъхъ  земныхъ  творений 
Единое,  которое  не  могъ 
Онъ  ненавидеть, — вдругъ  похитилъ  рокъ. 
Онъ  заслужилъ  судьбу  свою,  но  это 
Не  облегчаетъ  боль.  Желая  свъта, 
Стремится  въ  высь  прекрасная  душа, 
Куда  для  злой  нътъ  доступа.   Гръша, 
Всю  радость  сердца,  гордый  и  надменный, 
Онъ  видитъ  лишь  въ  утъхахъ  жизни  тлънной, 
Ему  для  слезъ  земли  довольно.  Онъ 
Теряетъ  то,   чъмъ  въ  жизни  былъ  плъненъ, 
Безделицу.  Средь  смертныхъ  есть  едва-ли 
Утративцпй  всъ  блага  безъ  печали. 
Какъ  часто  ликъ  стоическш  и  взглядъ 
Скрываютъ  скорбь  страдальческихъ  утратъ, 
И  сколько  думъ  жиаыхъ,  но  истощенныхъ 
Скрываются  въ  улыбкахъ  напряженныхъ. 
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XXII. 

Кто  чувствуетъ  всъхъ  глубже  и  сильней, 
Тотъ  смутный  бредъ  больной  души  своей 
Туманно  и  неясно  выражаетъ. 
Онъ  бездну  думъ  въ  одну  лишь  мысль  сливаетъ, 
Она  спасенье  ищетъ  отъ  другихъ, 
Но  нътъ  его,  покоя  нътъ  отъ  нихъ. 
Для  тайнъ  души  безсильно-жалко  слово, 
И  въ  красноръчьи  истина  сурово 
Отказываетъ  горю.  Такъ  Конрадъ 
Былъ  горемъ  отравляющимъ  объятъ. 
Безсил1е  съ  покоемъ  въ  немъ  сравнялось. 
Онъ  такъ  былъ  слабъ,  что  влагой  слезъ  сказалась 
Въ  немъ  нъжность  сердца  матери,  и  онъ 
Заплакалъ,  какъ  ребенокъ,  удрученъ, 
Вся  немощь  духа,  скорбь  не  облегчая, 
Излилась  въ  нихъ.  Никто,  о  нихъ  не  зная, 
Не  видълъ  ихъ,  иначе  бы  не  могъ 
Прорваться  безполезный  ихъ  потокъ; 
Онъ  текли  не  долго.  Даже  прежде, 
Чъмъ  съ  сердцемъ,  чуждымъ  жизни  и  надежды 
Уйти,  онъ  осушилъ  ихъ.  Вотъ  блеснулъ 
Восхода  лучъ,  но  мрака  не  спугнулъ 
Съ  души  его.    Ночь  для  него  настала. 
Нътъ  мглы,  чтобъ  все  сильнъе   затмевала, 
Чъмъ  та,  которой  скорбь  окружена. 
Нътъ  слъпоты  ужаснъе.  Она 
Не  можетъ  и  поднять  не  смъетъ  ока, 
И,  уклоняя  въ  сторону  далеко, 
Туда,  гдъ  тънь  страшнъй  всъхъ  тайниковъ, 
Не  терпитъ  никакихъ  проводниковъ. 

XXIII. 

Для  нъжности  Конрада  сердце  расцвътало, 
Но  уклонилось  къ  злу  и  вотъ  узнало 
Измъну  слишкомъ  рано.  Долго  былъ 
Обманутъ  онъ.  Но  падаетъ  безъ  силъ 
Святое  чувство  и  отвердъваетъ, 
Какъ  та  роса,  что  сводъ  пещеръ   роняетъ; 
Не  столь,  быть  можетъ,  свътлые,  прошли 
Всъ  испытажя  тяжюя  земли, 
Срывалися,  хладъли,  каменъли, — 
Но  вихрь  и  бури  грозно  налетъли, 
И  расколола  молшя  утесъ. 
Онъ  сердцемъ  ту  же  бурю  перенесъ 
И  эта  буря  въ  прахъ  его  разбила. 
Разбивъ  гранитъ,  обваломъ  придавила 
И  лил'ш  плънительный  цвътокъ, 
Что  нъжно  росъ,  далекж  отъ  тревогъ, 
Въ  его  тъни  подъ  неподвижнымъ  скатомъ. 
И  отъ  цвътка  съ  невиннымъ  ароматомъ 
Не  сохранилось  листика,  чтобъ  могъ 
Все  разсказать.  Поникъ,  завялъ  цвътокъ. 
Въ  обломкахъ  на  землъ  лежитъ  безплодной 
Утесъ,  цвътокъ  хранившш  благородный. 
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Ап(1  1Ье  со1(1  Пожег:  Ьег 


Рис.  Э.  Корбу  (Е>1и-агг!  СогЬоиЫ),  грае.  Кукъ  (II.  Соок). 
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XXIV. 

Вотъ  утро.  Но  вождя  уединенье 
Не  нарушаетъ  дерзкое  вторженье. 
Одинъ  Ансельмо  входить  въ  башню:    тамъ 
Конрада  нътъ  и  нътъ  по  берегамъ. 
И  до  ночи,  тревогою  объяты, 
Обходятъ  островъ  върные  пираты. 
Другое  утро  вновь  эоветъ  искать 
И  дорогое  имя  повторять. 
„Конрадъ"!  Имъ  эхо  вторитъ  безучастно. 
Пещеры,  горы,  долы, — все  напрасно 
Обыскано.  На  берегу  морскомъ 
Находятъ  ботъ;  разбита  цъпь  на    немъ. 
И  снова  ихъ  надежда  эааяла. 
Оки  пустились  въ  море.  Но  смъняла 
Луна  луну, — его  все  нътъ  и  нътъ. 
Пропала  въсть,  пропалъ  и  самый  -слъдъ. 
Гдъ  скорбь  его  томилась?  Гдъ  почило 
Отчаянье?  И  долго  такъ  грустила 
Лихая  шайка  о  вождъ.  А  ей, 
Его  подругъ  върной,  мавзолей 
Они  воздвигли,  но  ему  не  смъли 
Поставить  камня.  Можетъ  быть,  доселъ 
Онъ  живъ  еще.  А  славныя  дъла 
Извъстны  всъмъ:  молва  ихъ  разнесла. 
Гремъть  въ  въкахъ  Конрада  имя  будетъ, 
Грядущее  дъяшя  раэсудитъ. 
Имълъ  одну  лишь  добродътель  онъ, 
А  преступленьемъ  былъ  отягощенъ. 

А.  М.  ведоровь. 


ГРОБНИЦА  МЕДОРЫ  (Медога'з  ТотЬ). 
Рис.  Уорренъ  (Н.   И'вггсм),  Чмв-  9.  Финденъ  (Е.  ГШен). 


Ода  цъ  Наполеон^  Бонапарт^. 

(0с1е  1о  Ыаро1еоп  Виопараг1е). 


Ехрепде  Аптоа1ет:  -^ио1  Ногаз  т  о!исе  аиттэ  шуешез? 

]иуепа1,  5а1.  X. 

Взв'Ъсимъ  прахъ  Ганнибала:  много  ль  окажется  фунтовъ 
Въ  грозномъ  ВОЖД"Б? 

Ю  В  Е  Н  А  Л  Ъ. 

Императоръ  Непотъ  былъ  признанъ  сенатомъ,  италийцами 
и  жителями  Галлж;  его  громко  славили  за  нравственныя 
добродетели  и  за  военныя  дароважя;  гЬ,  кому  его  правление 
обещало  кашя-либо  выгоды,  пророчески  возвещали  возста- 
новлеше  всеобщаго  благополучия  ..  Позорнымъ  отречеюе'къ 
продлилъ  онъ  свою  жизнь  лътъ  на  пять,  которыя  провелъ 
въ  неопредъленномъ  положенж  п^лу  -  императора,  полу- 
изгнанника,  пока,  наконецъ... 

Гиббонъ.  „Истор1я  упадка  и  разрушзжя  Римской  империи". 


I. 

Все  кончено!  Вчера,  вънчанный 

Владыка,  страхъ  царей  земныхъ, 
Ты  нынче — обликъ  безымянный! 

Такъ  низко  пасть,  и  быть  въ  живыхъ! 
Ты  ль  это,  раздававши  троны, 
На  смерть  бросавшж  лепоны?  * 

Одйнъ  лишь  Духъ  съ  высотъ  такихъ 
Былъ  свергнутъ  Бонаей  десницей: 
Тотъ — ложно  названный  Денницей! 

II. 

Безумецъ!  Ты  былъ  бичъ  надъ  тъми, 

Кто  выи  предъ  тобой  клонилъ. 
Ослъпшж  въ  яркой  Д1адемъ, 

Другимъ  открыть  глаза  ты  мнилъ! 
Ты  могъ  бы  одарять  богато, 
Но  всъмъ  платилъ  единой  платой 

За  върность:  тишиной  могилъ. 
Ты  доказалъ  намъ,  что  возможно 
Тщеслав*1е  въ  душъ  ничтожной. 

III. 

Благодаримъ!  примъръ  жестокж! 

Онъ  больше  значитъ  для  въковъ, 
Чъмъ  философж  уроки 

Чъмъ  поученья  мудрецовъ. 
Отнынъ  блескъ  военной  власти 
Не  обольститъ  людсюя  страсти, 

Палъ  навсегда  кумиръ  умовъ. 
Онъ  былъ,  какъ  всъ  земные  боги: 
Изъ  бронзы — лобъ,  изъ  глины — ноги. 


IV. 

Веселье  битвъ,  ихъ  пиръ  кровавый, 
Громоподобный  кличъ  побъдъ, 

Мечъ,  скипетръ,  упоенье  славы, 
То,  чъмъ  дышалъ  ты  много  лътъ, 

Власть,  предъ  которой  м!ръ  склонился, 

Съ  которой  гулъ  молвы  сроднился, — 
Исчезло  все,  какъ  сонъ,  какъ  бредъ. 

А!  мрачный  духъ!  что  за  терзанье 

Твоей  душъ — воспоминанье! 

V. 

Ты  сокрушенъ,  о  сокрушитель! 

Ты,  побъдитель,  побъжденъ! 
Безсчетныхъ  жизней  повелитель 

Молить  о  жизни  принужденъ! 
Какъ  пережить  позоръ  всесвътный? 
Ты  въришь  ли  надеждъ  тщетной 

Иль  только  смертью  устрашенъ? 
Но — пасть  царемъ  иль  снесть  паденье... 
Твой  выборъ  смълъ  до  отвращенья! 

VI. 

Грекъ,  разломившж  дубъ  руками, 

Расчесть  послъдствж  не  съумълъ: 
Стволъ  сжался  вновь,  сдавилъ  тисками 

Того,  кто  былъ  надменно  смълъ. 
Къ  стволу  прикованъ,  тщетно  звалъ  онъ.., 
Лъсныхъ  звърей  добычей  сталъ  онъ... 

Таковъ,  и  горше,  твой  удълъ! 
Какъ  онъ,  ты  вырваться  не  можешь, 
И  самъ  свое  ты  сердце  гложешь! 
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VII. 

Сынъ  Рима,  сердца  пламень  жгучж 

Заливъ  кровавою  ръкой, 
Отбросилъ  прочь  свой  мечъ  могучж, 

Какъ  гражданинъ  ушелъ  домой. 
Ушелъ  въ  величш  суровомъ 
Съ  презр^шемъ  къ  рабамъ,  готовымъ 

Терпъть  владыку  надъ  собой. 
Отвергъ  вънецъ  онъ  добровольно: 
Для  славы — этого  довольно! 

VIII. 

Испанецъ,  властью  небывалой 
Какъ  ты  упившись  до  конца, 

Оставилъ  М1ръ  для  кельи  малой, 
Смънилъ  на  четки  блескъ  вънца. 

М(ръ  ханжества  и  м1ръ  обмана 

Не  выше,  чъмъ  престолъ  тирана, 

Но  самъ  презрълъ  онъ  шумъ  дворца, 

Самъ  выбралъ — рясу  и  объдни, 

Да  схоластичесюя  бредни. 


IX. 


А  ты! — ты  медлилъ  на  престолъ, 

Изъ  рукъ  своихъ  далъ  вырвать  громъ, 

По  приказанью,  по  неволъ 

Простился  ты  съ  своимъ  дворцомъ! 

Ты  былъ  надъ  въкомъ  злобный  генж, 

Но  зрълище  твоихъ  г:.денж 
Багритъ  лицо  людей  стыдомъ. 

Вотъ  для  кого  служилъ  подножьемъ 

М1ръ,  сотворенный  духомъ  Божьимъ! 

X. 

Кровь  за  тебя  лилась  потокомъ 

А  ты  своей  такъ  дорожилъ! 
И  предъ  тобой-то,  какъ  предъ  Рокомъ 

Колъна  сонмъ  князей  клонилъ! 
Еще  дороже  намъ  свобода, 
Съ  тъхъ  поръ,  какъ  злъйилй  врагъ  народа 

Себя  всем1рно  заклеймилъ! 
Среди  тирановъ  ты  безславенъ, 
А  кто  изъ  нихъ  съ  тобой  былъ  равенъ? 

XI. 

Тебя  Судьба  рукой  кровавой 

Вписала  въ  лътопись  временъ. 
Лишь  бъгло  озаренный  славой, 
Твой  ликъ  навъки  омраченъ. 
Когда  бъ  ты  палъ,  какъ  царь,  въ  порфиръ, 
Въ  въкахъ  грядушихъ  могъ  бы  въ  м1ръ 

Возстать  другой  Наполеонъ. 
Но  лестно  ль — какъ  звъзда  надъ  бездной 
Сверкнуть,  и  рухнуть  въ  мракъ  беззвъздный? 


XII. 


На  въсъ  не  тоже  ль:  груда  глины 
И  полководца  бренный  прахъ? 

Насъ  Смерть  равняетъ  въ  часъ  кончины, 
Всъхъ,  всъхъ  на  праведныхъ  въсахъ. 

Но  хочешь  върить,  что  въ  героъ 

Пылаетъ  пламя  неземное, 

Плъняя  насъ,  внушая  страхъ, 

И  горько,  если  смъхъ  презрънья 

Казнитъ  любимца  поколънья. 

XIII. 

А  та,  цвътокъ  австржскж  гибкж... 

Такая  ль  доля  снилась  ей! 
Она  ль  должна  сносить  съ  улыбкой 

Всъ  ужасы  судьбы  твоей! 
Дълить   твои  въ  изгнаньи  думы, 
Твой  позднж  ропотъ,  стонъ  угрюмый, 

О,  съ  трона  свергнутый  злодъй! 
Когда  она  съ  тобою  все  же, — 
Всъхъ  д1адемъ  она  дороже! 

XIV. 

Сокрывъ  на  Эльбу  стыдъ  и  горе, 
Слъди  съ  утесовъ  волнъ  стада. 

Ты  не  смутишь  улыбкой  море: 
Имъ  не  владълъ  ты  никогда! 

Въ  унынья  часъ,  рукой  небрежной, 

Отмъть  на  отмели  прибрежной, 
Что  М1ръ  свободенъ  навсегда! 

И  стань  примъромъ  жалкой  доли, 

Какъ  древшй   „Дюнисш  въ  школтэ*. 

XV. 

Въ  твоей  душъ  горитъ  ли   рана? 

Что  за  мечтами  ты  томимъ 
Въ  желъзной  клъткъ  Тамерлана? 

Одной,   одной:   „М1ръ  былъ  моимъ!" 
Иль  ты,  какъ  деспотъ  Вавилона, 
Утратилъ  смыслъ  съ  утратой  трона? 

Иначе  какъ  же  быть  живымъ 
Тому,  кто  къ  цъли  былъ  такъ  близко — 
Такъ  много  могъ, — и  палъ  такъ  низко! 

XVI. 

О,  если  бъ  ты,  какъ  сынъ  Япета, 

Безстрашно  встрътилъ  вихри  грозъ, 
Съ  нимъ  раздъливъ*  на  краъ  свъта 

Знакомый  коршуну  утесъ! 
А  нынъ  надъ  твоимъ  позоромъ 
Хохочетъ  тотъ  съ  надменнымъ  взоромъ, 

Кто  самъ  паденья  ужасъ  снесъ, 
Остался  въ  преисподней — твердымъ, 
И  умеръ  бы, — будь  смертенъ, — гордымъ! 
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XVII. 

Былъ  день,  былъ  часъ:  вселенной  цълой 

Владели  галлы,  ими — ты. 
О  если  бъ  въ  это  время,  смъло, 

Ты  самъ  сошелъ  бы  съ  высоты! 
Маренго  ты  бъ  затмилъ  аянье! 
Объ  этомъ  днъ  воспоминанья 

Всъ  пристыдило  бъ  клеветы, 
Вокругъ  тебя  разсъявъ  тъни, 
Свътя  сквозь  сумракъ  преступлена! 

XVIII. 

Но  низкой  жаждой  самовластья 

Твоя  душа  была  полна. 
Ты  думалъ:   на  вершину  счастья 

Взнесутъ  пустыя  имена! 
Гдъ  жъ  пурпуръ  твой,  поблекшш  нынъ? 


Гдъ  мишура,  твоей  гордыни: 
Султаны,  ленты,  ордена? 
Ребенокъ  бъдный!  жертва  славы! 
Скажи, — гдъ  всъ  твои  забавы? 

XIX. 

Но  есть  ли   межъ  великихъ  въка, 
На  комъ  покоить  можно  взглядъ. 

Кто  выситъ  имя  человъка, 

Предъ  къмъ  клеветники  молчатъ? 

Да,  есть!  Онъ— первый,  онъ— единый! 

И  зависть  чтитъ  твои  съдины, 
Американски  Цинцинатъ! 

Поэоръ  для  племени  земного, 

Что  Вашингтона  нътъ  другого! 

ВалерШ  Брюсовъ. 
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I. 

Въ  письме  къ  Томасу  Муру  иэъ  Италш 
(8-го  1юня  1822  г.)  Байронъ  вспоминалъ 
объ обстоятельствахъ  возникновежя  .Лары* 
въ  слъдующихъ  словахъ:  .Я  писалъ  „Па- 
ру* въ  разгаръ  баловъ  и  всякихъ  сума- 
сбродствъ,  по  ночамъ,  по  возвращежи  изъ 
маскарадовъ  и  раутовъ..."  Это  было  въ 
мае  и  1юнъ  1814  года,  когда  Байронъ  по- 
гружался въ  вихрь  лондонскаго  .большого 
света",  незадолго  до  сватовства  къ  миссъ 
Мильбэнкъ,  которая  вскоре  сделалась  его 
женою.  Этотъ  бракъ,  какъ  известно,  имълъ 
роковое  значеше  въ  жизни  Байрона:  онъ 
не  принесъ  поэту  ничего,  кроме  горя  и 
страданШ,  онъ  разсорилъ  его  окончательно 
съ  англшскимъ  обществомъ  и  принудилъ 
покинуть  Англт  навсегда. 

Для  характеристики  того  настроежя,  въ 
которомъ  находился  Байронъ  въ  такой,  по- 
видимому,  радостный  моментъ  жизни,  какъ 
сватовство,  .Лара*  даетъ  интересный  ма- 
тер]алъ.  Этотъ  плодъ  ночного  вдохновения, 
выдержанный  въ  сумрачномъ  и  безотрад- 
номъ  тон*,  былъ  грустной  прелкшей  къ  са- 
мому патетическому  моменту  байроновской 

Сопоставляя  своего  „Лару*  съ  поэмой 
Роджерса  „Жакелина",  совместно  съ  кото- 
рой   онъ  былъ  иэданъ  въ   начале    августа 


1814  г.,  Байронъ  видълъ  въ  произведены 
этого  посредственнаго  поэта  „грац)озность, 
мягкость  и  поэтичность",  свою  же  поэму 
называлъ  .двумя  пъснями  мрака  и  унын1я", 
въ  которыхъ  онъ  „по- горл  о  пресытился 
ужасами"  (выражен  1е  Макбета,  д.  V,  сц.  5). 
И  действительно,  „мраконъ  и  унышемъ" 
.Лара*  выделяется  даже  среди  однород- 
ныхъ,  т.  н.  лирико-эпическихъ  поэмъ  Бай- 
рона, отличающихся  вообще  скорбнымъ  и 
трагическимъ  содержашемъ.  Въ  большин- 
стве этихъ  поэмъ,  однако,  общее  грустное 
впечатлите  все  же  умеряется  чудными 
картинами  природы,  на  описаши  которыхъ 
авторъ  видимо  останавливается  съ  насла- 
жден1емъ,  или  мелькающими  по  временамъ 
грац1озными  женскими  образами,  представ- 
ляющими своею  душевною  цельностью  от- 
радный противовъсъ  мучительному  душев- 
ному разладу  героя.  Напротивъ  того,  въ 
„Ларе*  картины  природы  почти  отсутству- 
ютъ,  заменяясь  лишь  небрежно  набросан- 
ными эскизами  ночного  пейзажа,  при  та- 
инственномъ  свътъ  луны,  такъ  гармонирую- 
щемъ  съ  загадочнымъ  сюжетомъ;  что  ка- 
сается героини  разсказа,  выступающей  подъ 
видомъ  пажа  Каледа,  то  ея  характеръ  почти 
столько  же  сумраченъ  и  трагиченъ,  какъ 
и  характеръ  самого  Лары. 

Основному  тону   .мрака  и  унын!я*  вполне 
соотвътствуетъ    въ    .Ларе*   и  общШ  коло- 
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ритъ  таинственности  и  загадочности,  въ 
который  авторомъ  намеренно  окрашено 
все  его  произведете.  Не  только  Байронъ 
постоянно  подчеркиваетъ  отъ  себя  „загадоч- 
ность" и  „непроницаемость"  своего  „задум- 
чиваго"  героя,  но  и  въ  самое  содержаше 
поэмы  онъ  вносить  много  темнаго  и  недо- 
говореннаго.  Такимъ  туманомъ  неизвестно- 
сти окутано  все  темное  прошлое  графа  Лары 
вне  его  родины;  авторъ  не  считаетъ  нуж- 
нымъ  посвятить  читателя  въ  тайны  этого 
прошлаго,  довольствуясь  одними  загадоч- 
ными намеками.  Читателю  не  становятся 
известными  ни  причины,  заставивмпя  Пару 
еще  въ  юности  покинуть  родовыя  вла- 
д*БН1я  и  отправиться  надолго  на  дале- 
кш  востокъ,  ни  обстоятельства  его  жизни 
тамъ,  которыя  такъ  отягощаютъего  совесть, 
ни  причины  его  внезапнаго  возвращешя 
въ  родной  замокъ,  ни  сущность  того  тяже- 
лаго  обвинения,  которое  долженъ  былъ  воз- 
вести на  Лару  графъ  Эццелинъ,  такъ  таин- 
ственно убитый  накануне  р-вшительнаго 
момента  суда. 

II. 

Разгадку  темнаго  содержания  „Лары"  ду- 
мали найти  въ  предположен^,  что  эта 
поэма  есть  продолжеше  „Корсара".  Въ  ру- 
кописи, помеченной  14-мъ  мая  1814  г.,  она, 
действительно,  была  первоначально  оза- 
главлена: „Лара,  продолжеше  Корсара",  но 
загвмъ  авторъ  счелъ  нужнымъ  уничтожить 
два  посл*бднихъ  слова  и  поместить  въ  пре- 
дисловж  къ  первому  издашю  следующ1я 
строчки:  „Читатель — если  „Ларе*  суждено 
иметь  его  —  будетъ,  вероятно,  разсматри- 
вать  эту  поэму,  какъ  продолжеше  „Корсара"; 
оне  схожи  по  колориту,  и  хотя  харак- 
теры поставлены  въ  иныя  положешя,  фа- 
булы ихъ  въ  некоторой  степени  связаны 
между  собою;  лицо — почти  то  же  самое,  но 
выражеше — различно*. 

На  основанш  этихъ  словъ,  некоторые 
критики  считаютъ  себя  вправе  отожде- 
ствить Лару  съ  героемъ  поэмы  „Корсаръ* 
— Конрадомъ,  исчезающимъ,  неизвестно 
куда,  после  смерти  Медоры,  а  пажа  Каледа 
— съ  спасенной  имъ  изъ  пламени  гарема 
турчанкой  Гюльнарой,  убжцей  Сеида-паши. 
Съ  такимъ  отождествлежемъ  врядъ  ли, 
однако,  можно  согласиться  безъ  серьезныхъ 
оговорокъ.  Несомненно  только  то,  что 
„Лара"  былъ  за  д  у  ма  нъ,  какъ  продолжеше 
„Корсара".  Однако,  замыселъ  этотъ  не  былъ 
доведенъ  до  конца,  такъ  какъ  Байронъ 
въ  течение  работы,  очевидно,  убедился,  что 


подъ  его  руками  Лара  превращается  въ  ха- 
рактера далеко  не  тождественный  съ  ха- 
рактеромъ  Конрада.  Не  даромъ  же  онъ 
счелъ  необходимымъ  заметить  въ  преди- 
словии, что  оба  героя  почти  одно  и  то 
же  лице,  но  съ  различнымъ  выраже- 
н  1  е  м  ъ;  относительно  фабулъ  онъ  говорить, 
что  оне  только  до  известной  степе- 
н  и  связаны  между  собою.  Такимъ  образомъ, 
Байронъ,  не  отрицая  близкаго  сходства 
между  обеими  поэмами  въ  фабуле,  колорите 
и  характерахъ,  явно  старается  предохранить 
читателя  отъ  слишкомъ  поспешнаго  пол- 
наго  отождествлешя  Лары  съ  Конрадомъ. 

Присматриваясь  внимательно  къ  Ларе, 
мы  легко  придемъ  къ  заключешю,  что  онъ 
не  есть  простое  повтореше  Конрада|  а 
представляетъ  собою  новый  и  очень  зна- 
менательный фазисъ  въ  развитш  байрони- 
ческаго  типа  разочарованнаго  идеалиста. 
Самъ  Байронъ  позаботился  о  томъ,  чтобы 
съ  возможною  обстоятельностью  раскрыть 
намъ  внутреннж  М1ръ  героя,  посвятивъ 
его  характеристике  большую  часть  первой 
песни.  Однимъ  изъ  главныхъ  недостатковъ 
своей  поэмы  Байронъ  считалъ  то,  что  въ 
ней  было  слишкомъ  мало  повествователь- 
наго  элемента  („К  15  1оо  ПШе  паггайуе" — 
писалъ  поэтъ  Ли  Гэнту  1-го  1юня  1815  г.); 
но  въ  этомъ  обстоятельстве  мы  склонны 
видеть  скорее  достоинство,  чемъ  недоста- 
токъ,  такъ  какъ  Байронъ,  удержавшись 
отъ  увлечетя  повествовательнымъ  элемен- 
томъ,  получилъ  возможность  главныя  свои 
творчесюя  усил1я  направить  на  психоло- 
пю  героя. 

Еще  другое  обстоятельство  также  спо- 
собствовало расширению  и  углублешю  пси- 
хологическаго  анализа.  Помещая  место 
действ1я  своихъ  первыхъ  поэмъ — „Гяура", 
„Абидосской  невесты"  и  „Корсара"  —  на 
востоке,  Байронъ,  подъ  свежимъ  впечат- 
лежемъ  всего  виденнаго  и  слышаннаго 
имъ  во  время  перваго  путешеств!я  въ  Гре- 
цш,  уделялъ  много  стиховъ  этнографиче- 
скому элементу,  описант  иныхъ  народно- 
стей съ  ихъ  своеобразными  чертами  лич- 
ности, костюмовъ,  обычаевъ  и  нравовъ. 
Место  действ1я  „Лары*  перенесено,  напро- 
тивъ  того,  въ  средневековую  обстановку 
западной  Европы,  намеченную,  правда,  лишь 
самыми  общими  и  довольно  бледными  штри- 
хами. Судя  по  имени  героя,  поэма  должна 
быть  приурочена  къ  Испаши,  но  друпя 
имена — Оттонъ,  Эццелинъ — звучатъ  вовсе 
не  по-испански,  да  и  ничего  специфически- 
испанскаго  нетъ  въ  поэме.   Когда,  еще  до 
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выхода  поэмы  въ  печати,  Гобгоузъ  упре- 
калъ  Байрона  въ  нарушенж  исторической 
правды,  такъ  какъ  „рабовъ",  о  которыхъ 
говорится  въ  поэме,  въ  действительности 
никогда  въ  Испаши  не  существовало, — Бай- 
рону пришлось  сознаться,  что  въ  „Ларе" 
онъ  не  им*ьлъ  въ  виду  ни  Испашю,  ни  ка- 
кую другую  определенную  страну.  „Только 
имя  героя  испанское" — писалъ  по  этому 
поводу  поэтъ  Мэррею  24-го  1юля  1814  г.: — 
„место  же  д*бйств1я — не  Испашя,  а  луна". 
Иначе  говоря,  д*БЙств1е  „Лары"  происхо- 
дитъ  въ  какой-то  воображаемой  стране, 
которой  приданы  общ!е  легюе  контуры 
средневековья.  Поэтому,  ни  личнымъ  впе- 
чатлежямъ  и  воспоминажямъ,  ни  этногра- 
фическому элементу  не  могло  быть  здесь 
м^ста.  Темъ  более  простора,  опять  таки, 
получалъ  авторъ  для  характеристики  ду- 
шевной жизни  своего  героя. 

III. 

И  эта  характеристика  сделана  съ  такою 
обстоятельностью,  съ  какою  Байронъ  не 
очертилъ  ни  одного  изъ  более  раннихъ 
своихъ  типовъ.  Ни  „Чайльдъ-Гарольдъ" 
(I — II  песни),  ни  „Гяуръ",  ни  „Абидосская 
невеста",  ни  „Корсаръ"  не  даютъ  подоб- 
наго  психологическаго  анализа.  Образъ 
Чайльдъ-Гарольда  бледенъ  и  смутенъ  и 
совершенно  отступаетъ  на  заднж  планъ 
передъ  великолепными  картинами  при- 
роды и  историческихъ  местностей,  набро- 
санными кистью  великаго  мастера  и  чере- 
дующимися съ  чудными  лирическими  из- 
Л1ян1ями  автора.  Чайльдъ-Гарольдъ — просто 
маска,  удобная  для  субъективныхъ  изл1я- 
Н1Й  поэта;  это  довольно  прозрачный  псев- 
донимъ,  слегка  прикрывающж  автора,  не 
умевшаго  еще  тогда  объективировать  свое 
настроеше  въ  рельефномъ  художествен- 
номъ  типе.  Первой  попыткой  создать  по- 
добный типъ  былъ  „Гяуръ".  Однако,  въ  ха- 
рактеристике героя  и  здесь  еще  много  от- 
рывочнаго  и  смутнаго.  Въ  л ице  Селима,  героя 
поэтичной  „Абидосской  невесты",  проявляю- 
щей все  искусство  Байрона,  какъ  разсказчика, 
байроничесюй  типъ  осложняется  чертами 
типа  „благороднаго  разбойника",  возник- 
шаго  не  безъ  вл1яшя  шиллеровскаго  Карла 
Моора.  Этотъ  типъ  благороднаго  разбойника 
разработанъ  въ  третьей  поэме  Байрона — 
„Корсаръ"  въ  лице  Конрада,  этого  „мужа 
одиночества  и  тайны"  („1Ьа*  тап  о*  1опе- 
Ппезз  апс!  туз*егу").  Въ  сравненж  со  всеми 
этими     героями     образъ    Лары     очерченъ 


яснее,  контуры  его  определеннее,  психо- 
логическое содержаше  богаче. 

Потомокъ  знатной  и  богатой  фамилии, 
графъ  Лара  лишился  отца  въ  младенче- 
стве и  слишкомъ  рано  „сталъ  своихъ  по- 
ступковъ  господиномъ",  научившись  „пове- 
левать другими"  въ  томъ  возрасте,  -когда 
самъ  онъ  „нуждался  всего  более  въ  руко- 
водстве" (I,  2).  Это  была  гордая,  страстная 
и  мятежная  натура,  во  всехъ  своихъ  увле- 
чен!яхъ  доходившая  до  крайности.  „Въ 
юности,  полной  движешя  и  жизни,  онъ 
сгоралъ  отъ  жажды  наслажденж  и  не  укло- 
нялся отъ  борьбы".  Онъ  изведалъ  рано,  и 
любовь,  и  войну,  и  тревоги  океана,  насла- 
ждаясь или  страдая,  но  никогда  не  уни- 
жаясь „до  трусливой  и  пошлой  посред- 
ственности". „  Въ  этомъ  напряжеши  чувствъ 
онъ  искалъ  спасешя  отъ  мысли:  буря  его 
сердца  съ  презрежемъ  взирала  на  ту  бурю, 
которую  поднимали  более  слабыя,  въ  срав- 
нена съ  нимъ,  стих1И,  а  при  своихъ  сер- 
дечныхъ  восторгахъ  онъ  обращалъ  взоры 
горе  и  спрашивалъ,  есть  ли  на  небе  боль- 
шее блаженство"  (I,  8).  Такъ  Лара  „былъ 
прикованъ  къ  излишеству  и  былъ  рабомъ 
всего  крайняго"  („СЬатес!  1о  ехсезз,  1Ье 
з1ауе  01  еасЬ  ех1гете").  Какъ  настоящей 
идеал истъ,  „въ  своихъ  юныхъ  грезахъ  о 
добре  онъ  опередилъ  действительность" 
и  готовъ  былъ  всюду  расточать  сокровища 
своего  сердца,  ибо  „у  него  было  более  спо- 
собности любить,  чемъ  уделяется  боль- 
шинству земныхъ  смертныхъ"  (1,   18). 

Но  опытъ  жизни  заставилъ  его  „пробу- 
диться отъ  безумныхъ  грезъ"  (I,  8).  Какъ 
это  случилось,  мы  не  знаемъ,  да  и  самъ 
герой — „того,  увы,  не  могъ  бы  разсказать". 
Разочаровавшись  въ  окружающемъ,  моло- 
дой графъ  отправился  въ  продолжительное 
путешеств1е  въ  „далекш,  безвестный"  край, 
„страну  борьбы"   (а  1ап<1   о1  з1п{е). 

Черезъ  много  летъ  вернулся  Лара  изъ 
своего  загадочнаго  путешеств1Я  на  востокъ, 
сильно  изменившимся  физически  и  нрав- 
ственно: 

Его  года  заметно  пззгЬнплп 

4*>мъ-бы  ни  сталъ,  но  опъ—не  то,  что  былъ. 

Съ  смертельной  бледностью  лица,  от- 
тенявшеюся густыми  локонами  его  волосъ, 
онъ  „былъ  похожъ  на  выходца  изъ  мо- 
гилы". Вечно  грустные  глаза  его  имели 
одну  особенность,  унаследованную  отъ  него 
Печоринымъ:  они  не  смеялись,  когда  губы 
его  складывались  въ  улыбку.  Все  страсти 
его    „давно  уснули",    теперь    онъ    больше 
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„не  сгоралъ  любви  и  славы  жаждой*4.  По- 
являясь иногда  среди  феодальной  аристок- 
ратии, онъ  „въ  душе  не  раздЪлялъ  ни  ихъ 
заботъ,  ни  шумнаго  веселья".  На  празд- 
нестве графа  Оттона,  Пара,  не  вмешиваясь 
въ  толпу,  безучастно  гляделъ  на  нее,  „при- 
слонившись къ  высокой  колонне  и  скре- 
стивъ  на  груди  руки" — въ  позе,  сделав- 
шейся у  многочисленныхъ  подражателей 
Байрона  почти  обязательной  для  ихъ  ге- 
роевъ.  Лара  такой-же  „мужъ  одиночества 
и  тайны",  какъ  и  его  ближайшж  предше- 
ственникъ  Конрадъ.  Избегая  человеческаго 
общества,  онъ  проводитъ  целые  дни  въ 
лесу  или  въ  твердыняхъ  своего  феодаль- 
наго  замка  „безмолвенъ  и  унылъ",  иногда 
съ  раскрытой  книгой  и  глазами,  устрем- 
ленными на  человеческж  черепъ.  Съ  при- 
ближежемъ  ночи  имъ  овладеваетъ  безпо- 
койство:  онъ  не  находитъ  себе  места  въ 
мрачныхъ  и  темныхъ  залахъ  своего  замка, 
где  „тень  его  блуждаетъ  вместе  съ  нимъ 
по  стенамъ",  увешаннымъ  портретами  пред- 
ковъ  и  скудно  освещеннымъ  таинствен- 
нымъ  светомъ  луны,  проникающимъ  сквозь 
росписныя  окна.  Здесь,  въ  полночный  часъ, 
посещаютъ  его  видежя,  которыя  доводятъ 
его  до  обморока. 

Въ  этомъ  тяжеломъ  душевномъ  состоянж 
Лара  „наконецъ  спуталъ  понят1я  добра 
и  зла  и  готовъ  былъ  акты  своей  воли 
счесть  за  деяшя  судьбы:  слишкомъ  благо- 
родный для  того,  чтобы  отдаться  вульгар- 
ному эгоизму,  онъ  могъ  иной  разъ  для 
блага  другихъ  пожертвовать  своимъ  бла- 
гомъ,  но  вовсе  не  изъ  сострадашя  и  не  по 
чувству  долга,  а  по  некоторой  странной 
извращенности  мысли,  которая  подталки- 
вала его  съ  затаенною  гордостью  къ  со- 
вершешю  того,  чего  никто  не  сделалъ-бы 
или  сделали-бы  лишь  немнопе.  Тотъ-же 
самый  импульсъ  могъ  при  случае  увлечь 
его  душу  одинаково  и  къ  преступлению" 
(I,   18). 

Потерявъ  нравственное  равновеае,  Лара 
представляетъ  собою  причудливую  смесь  от- 
рицательныхъ  и  положительныхъ  свойствъ: 
„въ  немъ  непонятнымъ  образомъ  смеша- 
лись мнопя  качества,  какъ  достойныя  любви 
и  пр1язни,  такъ  и  —  ненависти  и  боязни" 
(I,  17).  Онъ  обладалъ  способностью  привя- 
зывать къ  себе  многихъ,  ибо  „сердце  его 
не  было  жестокимъ  отъ  природы".  По  от- 
ношент  къ  своимъ  вассаламъ  Лара  былъ 
мягкимъ,  гуманнымъ  и  щедрымъ  властите- 
лемъ,  а  по  отношешю  къ  слугамъ — ласко- 
вымъ    и    милостивымъ    господиномъ.    Онъ 


давно  мечталъ  объ  отмене  рабства  и  про- 
возгласилъ  эту  отмену,  когда  задумалъ 
поднять  возсташе  въ  крае  противъ  феода- 
ловъ.  Въ  этомъ  возстанж  онъ  и  погибаетъ, 
смешивая  личные  интересы  съ  обществен- 
ными и  до  конца  оставаясь  непоколеби- 
мымъ  и  таинственнымъ. 

IV. 

Лара — одинъ  изъ  вар1антовъ  типа  раз- 
очарованная идеалиста,  оскорбленнаго  въ 
своихъ  лучшихъ  чувствахъ,  потерявшаго 
нравственное  равновеае  и  гордо  замкнув- 
шагося  въ  самомъ  себе.  „Его  умъ,  гну- 
шаясь земной  бренности,  воздвигъ  свой 
тронъ  далеко  отъ  здешняго  М1ра,  въ  своихъ 
собственныхъ  сферахъ"  (I,  18)  —  въ  этихъ 
словахъ  хорошо  подчеркивается  основное 
его  идеалистическое  настроеше.  Лара  пред- 
ставляетъ промежуточное  звено  между  пре- 
дыдущими байроническими  типами,  съ  одной 
стороны,  и  типами  Манфреда  и  Каина — 
съ  другой. 

Между  Ларою  и  Манфредомъ  есть  не- 
сколько точекъ  соприкосновежя.  Ихъ  об- 
разы рисуются  намъ  на  различномъ  фоне, 
но  между  ними  существуетъ  несомненное 
духовное  родство.  Образъ  Манфреда  воз- 
стаетъ  передъ  нами  на  яркомъ  фоне  вели- 
чественнаго  альпжскаго  пейзажа  съ  снего- 
выми вершинами,  неприступными  скалами 
и  низвергающимися  въ  бездну  потоками; 
образъ  Лары,  напротивъ  того,  связывается 
въ  нашемъ  воображенж  съ  представлешемъ 
о  пустынныхъ  и  мрачныхъ  залахъ  готиче- 
скаго  замка,  въ  которыхъ  въ  лунную  ночь 
гулко  раздаются  шаги  мучительно-страдаю- 
щаго  человека,  „похожаго  на  мертвеца". 
Манфредъ,  какъ  и  самъ  Байронъ  въ  пе- 
рюдъ  создания  этого  типа,  находитъ  себе 
известное  удовлетвореше  въ  чувстве  пан- 
теистическаго  общешя  съ  „вечною  красою" 
природы;  предшественникъ  его  Лара  еще 
томится  за  душными  стенами  своего  замка, 
ни  въ  чемъ  не  находя  себе  удовлетворешя. 
Оба  уединились  въ  своихъ  владешяхъ, 
проводя  нередко  безсонныя  ночи  въ  раз- 
думьи  и  терзажяхъ.  Чисто  манфредовскою 
чертою  Лары   является   его   жажда  знашя: 

Онъ  въ  книги  углубился,  до  того 
Лишь  челов^къ  былъ  книгою  его. 

Въ  Ларе  уже  намечается  образъ  черно- 
книжника Манфреда,  находящагося  въ  об- 
щенж  съ  м!ромъ  духовъ.  Если  Манфредъ 
является  передъ  читателемъ  полу-челове- 
комъ  и  полу-титаномъ,    полу-смертнымъ   и 
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полу-духомъ,  и  во  всякомъ  случае  суще- 
ствомъ,  стоящимъ  выше  обычной  челове- 
ческой мерки,  то  уже  въ  Ларе  сказывается 
стремлеже  Байрона  повести  развит!е  своего 
излюбленнаго  типа  въ  этомъ  направлении, 
сблизивъ  его  съ  сверхъ-чувственнымъ  мь 
ромъ:  „блуждающж  духъ,  низвергнутый 
изъ  другого  М1ра,  онъ  былъ  чужимъ  на 
нашей  земле"  (1,18).  Въ  образы  Лары  и 
Манфреда  уже  привходятъ  черты  будущаго 
байроновскаго  Люцифера.  Недаромъ  Гете 
зам*вчаетъ,  что  Л  ара  „стоить  на  границе 
царства  духовъ".  Онъ  составляетъ  пере- 
ходную ступень  къ  „метафизическимъ*  ти- 
памъ  Манфреда  и  Каина.  Самъ  Байронъ 
думалъ,  что  его  Лара  „слишкомъ  метафи- 
зиченъ  для  того,  чтобы  нравиться  массе 
читателей".  (Письмо  къ  Ли  Гэнту  1  шня 
1815  г.). 

Въ  развитж  байроническаго  типа  заме- 
чается постепенное  уменьшеже  эгоистиче- 
скихъ  чувствъ  героевъ  и  нарастаже  въ 
нихъ  чувствъ  гуманистическихъ  и  альтруи- 
стическихъ.  ПослЪдняго  рода  мотивы  бе- 
рутъ  решительный  верхъ  въ  „Каине",  ге- 
рой котораго  является  ходатаемъ  и  стра- 
дальцемъ  за  обездоленный  челов*ьческж 
родъ.  Каинъ — это  новый  Прометей,  возму- 
щающшся  противъ  Божества  въ  интере- 
сахъ  человечества.  Прометеевск1я  черты 
не  чужды  и  Манфреду,  а  въ  предшествен- 
нике его,  Ларе,  чувствуется  уже  прибли- 
жение прометеевскаго  настроежя,  предве- 
стниками котораго  выступаютъ  его  гумани- 
стические инстинкты,  проявлякищеся  и  въ 
отношежяхъ  къ  „меньшей  братш",  и  въ 
попытке  свергнуть  феодальное  иго.  Пусть 
къ  его  действ^ямъ  въ  последнемъ  случае 
примешиваются  некоторые  эгоистичесюе 
мотивы  —  желаже  отсрочить  свое  падеже, 
но  все-же  онъ  погибаетъ  въ  борьбе  за 
общее  дело  освобождежя,  въ  противопо- 
ложность другимъ  героямъ  Байрона  (при- 
помнимъ  Гяура,  Альпа,  Гуго,  Мазепу  и  др.), 
руководящихся  исключительно  чувствомъ 
личной  мести.  Самая  возможность  действо- 
вать уже  показываетъ,  что  Лара  въ  своемъ 
пессимизме  не  дошелъ  еще  до  такого  от- 
чаянья, какъ  Манфредъ,  который  просилъ 
у  духовъ,  какъ  высшаго  дара,  только  одного: 
„забвежя!  забвежя  самого  себя!" 

V. 

Въ  душевной  жизни  Лары,  какъ  и  Ман- 
фреда, женщины  играютъ  выдающуюся  роль. 
Таинственная    Астарта  въ  „Манфреде"  за- 


нимаетъ  такое  же  положеже,  какъ  та  не- 
известная женщина,  по  которой  постоянно, 
въ  мукахъ    совести,    сокрушается  Лара. 

Лара  скорбитъ  о  женщине,  любимой  имъ 
и  погибшей  преждевременной  и,  повиди- 
мому,  трагической  смертью: 

Но  та.  что  духъ  его  больной  тревожить, 
Увы,  вппмать  ему  уже  не  можетъ! 

Эта  женщина  не  была  соотечественницей 
Лары,  потому  что  въ  припадке  галлюци- 
нац1и  онъ  обращается  къ  ея  тени  на  языке 
Каледа.  Ясно  также,  что  смерть  ея  не  была 
роковою  случайностью,  противъ  которой  Лара 
ничего  не  былъ  въ  силахъ  поделать,  — 
иначе  скорбь  его  не  сопровождалась  бы  та- 
кими бурными  и  мучительными,  леденящими 
кровь  пароксизмами,  которые  возможны 
только  при  мукахъ  греховной  и  покаянной 
совести.  Стало  быть,  трагизмъ  положежя 
Лары  заключается  въ  томъ,  что  онъ  сде- 
лался прямою  или  косвенною  причиною 
смерти  той  самой  женщины,  которую  онъ 
любилъ  высокою  любовью, доступною  „только 
избранникамъ". 

Совершенно  такой  же  мотивъ  затронутъ 
въ  „ Манфреде*4  въ  лице  Астарты  и  ея  та- 
инственныхъ  отношежй  къ  герою  драмы,  и 
разработанъ  подробнее  и  полнее:  если  об- 
разъ  умершей  возлюбленной  Лары  угады- 
вается лишь  въ  трудно  уловимыхъ  наме- 
кахъ,  не  сразу  раскрываемыхъ,  то  Астарта, 
стоящая  въ  центре  душевной  жизни  Ман- 
фреда, представляется  необходимымъ  дра- 
матическимъ  факторомъ  произведен!я. 

Трагическая  любовь  къ  Астарте  уничто- 
жаетъ  въ  Манфреде  всякую  мысль  о  какой- 
либо  новой  любви.  Но  Ларе  скорбь  объ 
одной  женщине  не  мешаетъ  принимать 
благосклонно  поклонеже  со  стороны  дру- 
гой. Въ  противоположность  абсолютному 
одиночеству  Манфреда,  рядомъ  съ  Ларою 
стоитъ  безумно  влюбленная  въ  него  жен- 
щина, скрывающаяся  подъ  видомъ  пажа. 
Съ  Гюльнарой,  съ  которою  мног1е  ее  ото- 
ждествляютъ,  она  имеетъ  мало  сходства: 
это  не  восточная  гаремная  женщина,  а 
женскж  вар!антъ  „м1рового  скорбника". 
„Роковая  печаль  гнететъ  ея  духъ  борьбою 
и  сомненьемъ",  „въ  ея  глазахъ  видится 
мятежный  блескъ"  (1,26).  Подобно  Ларе,  она 
то  бродитъ  по  целымъ  часамъ  въ  лесу  въ 
полнейшемъ  одиночестве,  то  въ  книгахъ 
ищетъ  ответа  на  мучащ1е  ее  вопросы.  „Во 
всехъ  ея  поступкахъ  проявлялись  мятеж- 
ный пылъ  и  гордость,  не  знавиле  препят- 
ств1й  на  своемъ    пути...    Она    гордо,    какъ 
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Лара,  отвращала  взоръ  и  сердце  отъ  благъ 
и  радостей  земли  и  не  принимала  отъ  нея 
даровъ,  за  исключешемъ  горькаго  дара 
жизни".  Однимъ  словомъ,  по  характеру, 
настроена  и  интересамъ,  эта  женщина 
близка  къ  Ларе  и  является  предшествен- 
ницей Астарты  съ  ея  высокимъ  духовнымъ 
развит'1емъ,  стоящимъ  на  одномъ  уровне 
съ  развит1емъ  самого  Манфреда.  Трога- 
тельная смерть  на  могиле  безумно  люби- 
маго  Лары  смягчаетъ  ея  несколько  суро- 
вый образъ. 

VI. 

Относясь  всецело  къ  романтическому 
пер10ду  байроновскаго  творчества,  харак- 
теръ  Лары  не  взятъ  изъ  наблюден \я  окру- 
жающей жизни:  онъ  чисто  субъективнаго 
происхождежя  и  является,  прежде  всего, 
не  ч*бмъ  инымъ,  какъ  попыткою  художе- 
ственная воспроизведежя  духовнаго  М1ра 
самого  поэта.  Лара  гораздо  ближе  къ  са- 
мому Байрону,  чёмъ  герои  его  предыду- 
щихъ  „восточныхъ"  поэмъ.  Если  намъ 
очень  трудно  представить  себе  Байрона 
въ  роли  непосредственнаго  предшествен- 
ника Лары — Конрада,  въ  роли  атамана 
разбойничьей  шайки,  делающей  пиратсюе 
набеги,  то  гораздо  легче  сблизить  поэта- 
лорда,  владетеля  средневекового  Ньюстэд- 
скаго  аббатства,  съ  графомъ  Ларою,  гордо 
уединившимся  отъ  М1ра  въ  родовомъ  замке. 

Еще  Вальтеръ  Скоттъ  зам"вчалъ,  что  въ 
„Ларе*  Байронъ  „разсказываетъ  свою  соб- 
ственную истор!ю".  Действительно,  уже 
2-ая  строфа  поэмы,  повествующая  объ  об- 
становке детства  героя, — чисто  автобюгра- 
фическаго  содержашя.  Характеристика  юно- 
сти Лары  въ  8-й  и  сл*Бдующихъ  строфахъ 
также  полна  личными,  субъективными  чер- 
тами, какъ  и  разсказы  о  жизни  героя  въ 
замке,  передающее  мнопя  личныя  впечат- 
лен!я  Байрона  отъ  Ньюстэдскаго  аббатства 
и  жизни  въ  немъ  до  перваго  путешеств!я 
на  Востокъ.  Ларе  придалъ  поэтъ  мнопя 
своеобразныя  особенности  своей  личности: 
стремлеше  окружать  себя  ореоломъ  зага- 
дочной натуры  (какъ  Лара,  Байронъ  „съ 
раннихъ  поръ  считалъ  за  наслажденье  за- 
гадкой быть"),  представлеше  о  роковомъ 
предназначена  быть,  подобно  Печорину, 
„топоромъ  въ  рукахъ  судьбы",  брожеше 
мятежной  воли,  „просящей  бури",  презре- 
ше    къ    „золотой  середине"    и    природное 


тяготение  ко  всему  крайнему,  муки  нена- 
сытимаго  сердца  и  чуткой  совести,  стра- 
дания   идеально-настроеннаго    духа  и  т.  д. 

Эта  субъективная  основа  поэмы  должна 
была,  по  вкусу  времени,  явиться  въ  эффект- 
номъ  романтическомъ  освещеши,  быть  рас- 
цвеченной прихотливыми  цветами  роман- 
тическаго  воображешя.  Почерпнувъ  психо- 
логическое содержаше  „Лары"  изъ  глубины 
своей  души,  —  въ  колорите  и  фабуле 
поэмы  Байронъ  находился  подъ  вл1ян!емъ 
шаблонныхъ  продуктовъ  романтическаго 
творчества.  Въ  Ларе  есть  много  сходства 
съ  героемъ  той  самой  повести  миссъ  Гар- 
р1этъ  Ли  „Крюцнеръ",  которая  впослед- 
ствш  послужила  основою  для  драмы  Бай- 
рона „Вернеръ":  отсюда  взятъ  мотивъ  та- 
инственнаго  убжства,  внезапно  устраняю- 
щего съ  дороги  опаснаго  врага.  Полный 
всякихъ  ужасовъ  и  грубыхъ  эффектовъ 
романъмиссъРэдклиффъ„Удольфск1я  тайны* 
также  далъ  Байрону  некоторыя  краски 
для  внешней  характеристики  его  героя. 
Изъ  действительной  жизни  взятъ  только 
разсказъ  о  томъ,  какъ  таинственный  всад- 
никъ,  въ  которомъ  читателю  предоставляется 
угадать  Лару,  сбрасываетъ  въ  потокъ  трупъ 
Эццелина;  здесь  Байронъ  довольно  точно 
следуетъ  повествованию  одного  итальян- 
скаго  хроникера,  передающаго  подробности 
объ  убжстве  герцога  Гандж,  сына  папы 
Александра  VI  (Ср.  Вугоп'з  №огкз,  есШес! 
Ьу  Со1епёде,  III,  367—369). 

Весь  романтическш  декорумъ,  все  край- 
ности и  резкости  красокъ  таинственной 
личности  сумрачнаго  и  отчасти  ожесточив- 
шагося  героя  не  должны,  однако,  скрывать 
отъ  насъ  идеальной  и  благородной  основы 
его  характера,  носящаго  въ  себе  общ1я 
черты  разочарованнаго  и  страдающаго  ин- 
дивидуалиста начала  XIX  века. 

На  перепутье  къ  великимъ  и  общече- 
ловеческимъ  образамъ  Манфреда  и  Каина, 
критикъ  не  можетъ  не  остановиться  съ 
особеннымъ  интересомъ  на  личности  ихъ 
более  скромнаго  предшественника — Лары1). 

М.  Розановъ. 


*)  Ставъ  на  другую  точку  эрйтя,  И.  И.  йва- 
новъ,  авторъ  пом&щеннаго  выше  предисловш  къ 
«Корсару»,  горавдо  строже  относится  къ  нрав- 
ственной личности  Лары.  Къ  этимъ  различнымъ 
понимашямъ  мы  еще  вернемся  въ  общемъ  очер- 
ке жизни  и  литературной  деятельности  Байрона. 

Ред. 
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повьсть. 


ПЪСНЬ     ПЕРВАЯ. 

I. 

Среди  влад-ЬнШ  Лары— ликованье, 
Вассаловъ  цъпь— легка  рабамъ  его; 
Ихъ  вождь,  себя  обрекшж   на  изгнанье, 
Но  не  забытъ — вернулся  изъ  него. 
Веселая  толпа  въ  палатахъ  Лары, 
Развъшены  знамена,  блещутъ  чары, 
Сквозь  окна  распнсныя  на  луга 
Ложится  св-втъ  приватный  очага, 
У   камелька — вассаловъ  разговоры, 
Безпечный  смъхъ,  аяюипе  взоры. 

[1. 

Вернулся  онъ  изъ  чужеэемныхъ  странъ. 
Но  почему  бъжалъ  за  океанъ? 
Ставъ  сиротой   и   полноправнымъ  съ  детства, 
Скорбь  получилъ  онъ  отъ  отца  въ  наследство. 
Мучительный  удълъ!  Въ  груди  людской 
Живетъ  она,  отнявъ  души  покой. 
Кто  во-время  предълъ  его  стремленью 
Вдоль  по  путямъ,  ведущимъ  къ  преступленью, 
Могъ  положить  могучею  рукой? 
Когда  всего  нужней   руководитель  — 
Надъ  взрослыми  онъ  самъ  былъ  повелитель; 
За  шагомъ-шагъ  не  намъ  слъдить  за  нимъ, 
Какъ  несся  онъ,  въ  пути — неудержимъ. 
НедолПй  путь!  Но  мчался  онъ  съ  разбъга, 
И  былъ  въ  концъ  полуразбитъ  отъ  бъга. 

III. 

Онъ  край  родной  оставилъ   съ  юныхъ  лътъ, 
И  вотъ,  со  дня  послъдняго  прощанья, 
Все  болЪе  его  терялся  слъдъ, 
Стиралося  о  немъ  воспоминанье. 
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Отецъ  былъ  мертвъ;   о    немъ  сказать  одно 

Могли  въ  стране:  что  онъ  исчезъ  давно, 

Вестей  не  шлетъ,  не  "вдеть, — и  росла  тревога 

Въ  душ-в  иныхъ,  но  было  ихъ  немного. 

Лишь  изредка  въ  сгвнахъ  его  чертога, 

Гдъ  со  сгбны  портретъ  его  глядитъ — 

Владельца  имя  гулко  прозвучитъ. 

Угвшилась  съ  другимъ  невеста  Лары; 

Онъ  юнымъ — чуждъ,  тъхъ — н*бтъ,  что  были  стары. 

И  все-жъ  онъ  живъ,  хотя  надъть  бы  радъ 

Его  наслъдникъ  траурный  нарядъ. 

Въ  прштъ,  гд-ь  вкушая  сонъ  спокойный, 

Въ  тъни  гербовъ   поч!етъ   прахъ   отцовъ — 

Его  лишь  нътъ  межъ  близкихъ  мертвецовъ 

Въ  часовнъ   ихъ   подъ   колоннадой   стройной. 

IV. 

Онъ  наконецъ  вернулся — одинокъ. 
Откуда  онъ — вассаламъ  неизвестно, 
И  не  пр1ъздъ,  а  то,  что  долго  могъ 
Онъ  быть  вдали, — имъ  кажется  чудесно. 
Безъ  свиты  онъ  вернулся:  молодой 
При  немъ  былъ  пажъ,  дитя  страны  чужой. 
Какъ  дни  б*Бгутъ— равно  для  тъхъ  знакомо, 
Кто  странствовалъ  и  оставался  дома. 
Отсутств1емъ  извъспй  окрыленъ 
Ходъ  времени  бываетъ,  и  съ  сомнъньемъ 
Всб  думали:  теперь-ли  съ  ними  онъ? 
Прошедшее-ли  было  сновид'Ьньемъ? 
Онъ — въ  цвътъ  лътъ,  но  время  и  труды 
Оставили  на  немъ  свои  сл-бды. 
Гръхи  его — ихъ  люди  не  забыли — 
Искуплены  поздн-вй  быть  можетъ  были; 
Молва  о  немъ  молчитъ  не  первый  годъ, 
Онъ  можетъ  быть  еще  прославитъ  родъ; 
Изъ  гордости  и  жажды  наслажденья, 
Въ  дни  юности  впадалъ  онъ  въ  заблужденья; 
Не  закосн*ввъ  въ  порокъ  глубоко, 
Вину  онъ  можетъ  искупить  легко. 

V. 

Его  года  заметно  измънили, 
Чъмъ-бы  ни  сталъ,  но  онъ — не  то,  что  былъ. 
Морщины  на  челъ  слъды  страстей  хранили, 
Былыхъ   страстей.    Надменность,    но  не   пылъ 
Дней  юности;  съ  осанкой  благородной 
Небрежность  обхожденья,  видъ  холодный 
И  острый  взоръ,  что  проникаетъ  вмигъ 
Въ  чужую  мысль;  насмъшливый  языкъ — 
Орудье  тъхъ,   кто  былъ  ужаленъ  свътомъ, 
И  жалить  самъ,  какъ  бы  шутя,  привыкъ 
До  боли  онъ,  хотя  сознаться  въ  этомъ 
Тъ  не  хотятъ,   кого  уколъ  постигъ, — 
Все  было    въ  немъ,   и    съ  примесью  иного, 
Чего  не  передастъ  ни  взоръ,  ни  слово. 
Любовь,  и  честолюбье,  и  успъхъ 
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Желанны  всъмъ,  доступны  не  для  всъхъ; 
Угасли  въ  немъ,  смирились  ихъ  порывы, 
Хотя  они  недавно  были  живы, 
Но  отблескомъ  глубокихъ  чувствъ  на  мигъ 
Порою  озарялся  бледный  ликъ. 

VI. 

* 

Онъ   не  любилъ  разспросовъ.  О  чудесномъ, 
О  тъхъ  краяхъ,  гдЪ  онъ  бродилъ   безвъстнымъ — 
Онъ  никогда  не  заводилъ  разсказъ. 
Разспрашивать  пытались  незамътно 
Пажа  его,  въ  глазахъ  читали  тщетно: 
Не  вынося,  что  видълъ,  на  показъ, 
Онъ  все  таилъ  отъ  постороннихъ  глазъ; 
Настаивалъ-ли  кто  неосторожно — 
Нахмурясь,  отвъчалъ  онъ  односложно. 

VII. 

Привътливый  пр1емъ  со  всъхъ  сторонъ 
Въ  домахъ  вельможъ  пр1ъзжему  оказанъ, 
Высокаго  происхожденья  онъ, 
Со  многими  родствомъ  и  властью  связанъ. 
Онъ  наблюдалъ,  смотря  на  карусель, 
Какъ  эти  забавлялись,  тъ — скучали, 
Но  не  дълилъ  забавъ  ихъ  и  печали, 
Ихъ  въчно  ускользающую  цъль: 
Тънь  славы,  благъ  житейскихъ  обладанье, 
Успъхъ  въ  любви,  соперника  страданье. 
Онъ  былъ  какимъ-то  кругомъ  обведенъ, 
И  всъмъ    къ  нему  былъ  доступъ  прегражденъ; 
Въ  глазахъ  его  свътилась  тънь  упрека, 
Державшая  людей  пустыхъ  далеко, 
А  робкш  человъкъ,  когда  встръчалъ 
Его  вблизи, — смущался  и  молчалъ. 
Лишь  меньшинство  мудръйшихъ  сознавалось, 
Что   лучше  онъ,  чъмъ  съ  виду  имъ  казалось. 

VIII. 

Не  странно-ли?   Въ  быломъ  избытокъ   силъ 
Онъ  ощущалъ,  любовь  его  манила, 
Борьбу  и  море,  женщинъ — онъ  любилъ, 
Все,  гдъ  насъ   ждетъ  блаженство  иль  могила. 
Поочередно  все  онъ  испыталъ, 
Въ  награду-же — былъ  счастливъ  иль  страдалъ. 
Средины  онъ  не  зналъ,   и   въ  напряженьъ 
Сильнъйшемъ  чувствъ — искалъ  отъ  думъ  спасенья. 
Передъ  грозой  души  его — слаба 
Казалася  ему  стихш  борьба. 
Онъ  жаждою  высокаго  томился, 
И   къ  высшему,  что  въ  М1ръ  есть, — стремился. 
Всъмъ  крайностямъ  отдавшжся   во  власть, 
Очнулся  онъ — но  какъ  отъ  тъхъ   мечтанж? 
Чтобъ  сердце  изсушенное  проклясть, 
Что  не  могло  разбиться  отъ  страдажй. 
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XI. 

Онъ  въ  книги  углубился;  до  того 
Лишь  человЪкъ  былъ  книгою  его; 
Теперь-же  онъ  въ  гнетущемъ  настроень-в 
По  ц*блымъ  днямъ  искалъ  уединенья. 
Въ  такое  время  р-вдко  звалъ  онъ  слугъ, 
Но  по  ночамъ  они  слыхали  звукъ 
Шаговъ  его  вдоль  галл  ерей  длинной, 
Гд-б  хмурился  портретовъ  рядъ  старинный. 
И  (втайнъ  это  сл*Бдуетъ  хранить) 
Тамъ  голоса  звучали  неземные, 
И  многое  видали  тамъ  иные, 
Чего  нельзя  понять  и  объяснить. 
Надъ  черепомъ,  кощунственно  изъ  праха 
Исторгнутомъ,  лежавшимъ  на  стол"Б, 
ЗачЪмъ  сид*блъ  онъ  съ  думой  на  челЪ? 
Зач-вмъ  не  зналъ,    подобно   прочимъ,  страха? 
Зач-вмъ  не  спалъ,  когда  повсюду — сонъ? 
Не  звалъ  гостей,  п-ввцовъ  не  слушалъ  онъ? 
Неладное  тутъ  крылось,  и  возможно, 
Что  зналъ    иной — въ   чемъ   д*вло,   но   разсказъ 
Затянется, — и  мудрый  осторожно 
О  томъ,  что  зналъ,  лишь  намекалъ  не  разъ. 
А  захоти — онъ  могъ-бы...  Такъ  вассалы 
Болтаг.и  вс*б  въ  сгвнахъ  старинной  залы. 


X. 


Настала  ночь,  и  въ  зеркал-в  волны 
Блестящихъ  зв-вздъ  лучи  отражены, 
И  кажется:  едва  струятся  воды, 
Но  вдаль  валы  б-вгуть,  какъ  счастья  годы, 
И  отражаютъ  сказочно  они 
Безсмертные  небесные  огни. 
Вдоль  береговъ  видны  деревьевъ   чащи 
И  гб  цвъты,  что  для  пчелы  всвхъ   слаще, 
Изъ  нихъ  Д1ана  вьетъ  в-внки  свои 
И  въ  даръ  ихъ   рветъ  Невинность  для  Любви. 
Р*вка  блеститъ  извивами  зм*ви, 
Такою  тишиной  и  миромъ   в-ветъ, 
Что  страхъ  внушить  и  призракъ  не  посм-ветъ, 
И  злое  все  б-вжитъ  невольно  прочь 
Отъ  красоты  такой  въ  такую  ночь. 
Разлито  всюду  лишь  добра   дыханье; 
Такъ  думалось  и  Лар*в,  и   въ  молчанье 
Къ  себъ  обратно  въ  замокъ  онъ  пошелъ. 
Видъ  красоты  былъ  для  него  тяжелъ. 
Онъ  дни  ему  напоминалъ  иные, 
И  небеса — прекрасн*ьй,  ч*бмъ  родныя, 
Пл-Бнительн*Бе — ночи,  и  сердца, 
Которыя...  Н*бтъ,  бурю  до  конца 
Онъ  выдержитъ,  лишь  ночи  этой   чары — 
Насм-вшка  злая  надъ  страданьемъ  Лары. 
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XI. 


Вновь  передъ  нимъ  палатъ  пустынныхъ  сънь, 
Высокая  его  мелькаетъ  тънь 

Вдоль  стънъ,  и    съ  нихъ  глядятъ  портретовъ  лики. 
Отъ  тъхъ,  что  были  гръшны  иль  велики— 
Вотъ,  что  осталось.  Скрылися  навъкъ 
Дъянья  ихъ  и  прахъ  во  тьмъ  гробницы, 
И  возвъстятъ  о  нихъ  изъ  въка  въ  въкъ 
Лишь  лътописи  пышной  полстраницы. 
Она  хвалу  въщаетъ  и  хулу, 
Правдоподобно  лжетъ,  весьма  правдиво — 
Такъ  думалъ  онъ.  СНяли  прихотливо 
Сквозь  переплетъ  оконный  на  полу 
Лучи  луны.  Въ  ихъ  странномъ    отраженьъ 
Молящихся  святыхъ  изображенья 
На  окнахъ  расписныхъ  и  сводъ  ръзной — 
Ожили  вдругъ,  но  жизнью  неземной. 
И  траурный  кудри,  колыханье 
Пера  его,  и  мрачное  чело — 
Все  призрачнымъ  казалось  и  могло, 
Какъ  страхъ  могилы,  вызвать  содраганье. 

XII. 

Полночный  часъ.  Повсюду — сонъ  глубок!Й, 
Лишь  огонекъ  мерцаетъ  одинокж, 
Какъ  бы  страшась  разсъять  мглу  на  мигъ. 
Но  чу!  Въ  покояхъ  Лары — шепотъ,  крикъ, 
Звукъ  голоса,  о  помощи  воззванье, 
Протяжный  громюй  вопль  и    вслъдъ — молчанье. 
До  спящихъ  слугъ    безумный    стонъ   достигъ, 
Они  встаютъ,  отважно  боязливо 
Спъшатъ  они  туда,  на  звукъ  призыва. 
Дрожитъ  огонь  полузажженныхъ  свъчъ, 
Отстегнутый  рука  сжимаетъ  мечъ. 

XIII. 

Тамъ — холоденъ,  какъ  мраморъ,  на  полу, 
Блъднъй,  чъмъ  лучъ,  скользящш  по  челу, 
Лежалъ,  нездъшнимъ  ужасомъ  сраженный, 
Ихъ  господинъ.  Мечъ  полуобнаженный 
Онъ  выронилъ,  но  въ  сумрачныхъ  чертахъ, 
Безчувственный,  хранилъ  онъ  вызовъ  гордый, 
И,  до  конца  отпоръ  давая  твердый, 
Лежалъ  съ  угрозой  смерти  на  устахъ. 
Въ  нихъ  замерли:  крикъ  гордости  смятенной, 
Слова  угрозы  недоговоренной... 
Былъ  мрачный   взоръ  его  полузакрытъ, 
Но  прежнее  хранилъ  онъ  выраженье. 
Казалося:  покоясь  безъ  движенья, 
Онъ  взоромъ  глад!атора  глядитъ. 
Вотъ  подняли,  несутъ  его.  Онъ  дышитъ, 
И  снова  кровь  окрашиваетъ  ликъ, 
И  взоръ  его  вокругъ  блуждаетъ — дикъ. 
Онъ  говоритъ,  но  ясно   тъмъ,    кто  слышитъ, 
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Что  эти  звуки — не  родной  языкъ. 
На  языкЪ  незд*вшнемъ  раздавались 
Его  слова,  столь  чуждыя  для  нихъ; 
Но  для  кого  они   предназначались- 


Тотъ  не  слыхалъ,  не  могъ  услышать    ихъ. 

XIV. 

Пажъ  подошелъ.  Понятенъ  лишь  ему 
Смыслъ  этихъ  словъ,  но — бледностью  покрыто — 
Лицо  имъ  говорить,  что  никому 
Значенье  словъ  не  можетъ  быть  открыто. 
Спокойней  всбхъ,  склонившись  надъ  больнымъ, 
На  язык*б,  что  былъ  ему  роднымъ, 
Онъ  говорить, — и  звуками  разсвянъ 
Тотъ  страхъ,  что  сномъ  на  Лару  былъ  нав*вянъ. 
Ужели  былъ  причиной  страха — сонъ, 
И  онъ  мечтой  такъ  сильно   потрясенъ? 

XV. 

Что  на  яву  онъ  видЪлъ  иль  во  сн*б, 
Что  вспоминалъ — въ  душевной  глубине 
Онъ  это  скрылъ.  Жестоко   потрясенный, 
Съ  зарей  возсталъ  онъ    съ    силой    обновленной. 
Не  призванъ  былъ  ни  врачъ,  ни  духовникъ. 
Чтобъ  облегчить  его  страданж  бремя, 
Онъ  такъ  же   какъ   всегда   проводитъ  время, 
Не  бол*ве  угрюмъ  иль  ясенъ  ликъ, 
И  если  ночи  темной    приближенье 
Теперь  страшитъ  его  воображенье  — 
Отъ  слугъ  его  невольный  трепетъ  скрыть, 
Но  ими  ужасъ  ихъ  не  позабыть. 
Попарно  лишь  и  трепетомъ  объяты, 
Проходятъ  мимо  страшной  имъ  палаты. 
Шуршанье  тканей,  шелестяхщй  стягъ, 
Захлопнутая  дверь  и  гулюй  шагъ, 
Деревьевъ  тЬнь,  нетопырей  мельканье, 
П*бснь  ветерка   ночного — содраганье 
Вселяютъ  въ  нихъ,  едва  ночная    мгла 
Старинный  замокъ  грустью  облекла. 

XVI. 

Напрасный  страхъ!  Не  повторился   мигъ 
Неизъяснимый  ужаса.  Личину 
Забвешя  носить  ли  онъ'привыкъ? 
Но  всб,  страшась,  дивились   господину. 
Придя  въ  себя,  забылъ  ли    онъ   свой   бредъ? 
Въ  лиц-б,  въ  глазахъ — не  видно  изм*вненж, 
Не  сохранился  въ  нихъ  мал,вйш1й  сл*бдъ 
Мучительныхъ  душевныхъ  потрясенж. 

То    быЛО  ЛЬ    СНОМЪ?    ЕГО    ЛИ    ДИК1Й    стонъ 

И  голоса  его  ль  то  были   звуки 

Безумные,  прервавиле  ихъ  сонъ? 

Его  ли  сердце,  истомясь  отъ  муки, 

Въ  б1енж  остановилось  вдругъ? 

Его  ли  взоръ  вселилъ  въ  сердца  испугъ? 
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И  могъ  ли  онъ  забыть  о  томъ  страдань-Ь, 

Что  зрителей  приводить  въ  содраганье? 

Беэмолвствовалъ  не  потому  ли  онъ, 

Что  глубоко,  для  словъ  невыразимо, 

Воспоминаньемъ  въ  тайны  погруженъ, 

Грызущ1я  намъ  сердце,  но — незримо? 

Всъ  вндятъ  лишь  послъдствш  одни. 

Не  въдая  чъмъ  вызваны  они. 

Но  отъ  людей  тая  въ  груди  кручину, 

И  дьйств!е  скрывалъ  онъ,  и  причину. 

У  смертныхъ  устъ  нътъ  словъ  для  думъ  такихъ, 

Слова  беэсильны:  мысль  эадушитъ  ихъ. 

XVII. 

Вражду,  любовь,  и  ужасъ,  и  влеченье — 
Онъ  возбуждалъ.  Различны  были  мнънья. 
О  немъ  съ  его  таинственной  судьбой — 
Хваля,  хуля — твердили  межъ  собой. 
Молчате  его  рождало  споры, 
Работали  умы,  слъдилн  взоры. 
Что  онъ?  Чъмъ  былъ?  Лишь  родъ  его  знакомъ, 
Но  самъ  онъ  не  чужой  ли  межъ  своими? 
Быть  можетъ,  онъ  явился  къ  нимъ  врагомъ? 
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Вс^хъ  веселей  бывалъ  онъ  между  ними, 
Но  замечаетъ  каждый,  кто  тайкомъ 
Въ  лицо  его  внимательнее  взглянетъ: 
Въ  усмешке  злой  его  улыбка  вянетъ. 
Лишь  на  устахъ  скользить  она  всегда, 
Но  нетъ  въ  глазахъ  веселости  следа. 
Въ  нихъ  мягкое  светилось  выраженье 
По  временамъ;  онъ  сердцемъ  не  былъ  сухъ, 
Но  эту  слабость  въ  немъ  гордыни   духъ 
Вмигъ  поб'ьждалъ.  Явивъ  пренебреженье 
Къ  возможности  снискать  ихъ  уваженье, 
Себя  онъ  самъ  на  кару  осудилъ. 
Въ  немъ  вызвала  бы  нежность — колебанье, 
Онъ  бодрствуя  на  страже  у   страданья, 
Имъ  вдохновленъ  для  ненависти  былъ 
За  то,  что  прежде  много  онъ  любилъ. 

XVIII. 

Таилось  въ  немъ  презренье  ко  всему. 

Что  худшее  могло  грозить  ему? 

Среди  живыхъ  онъ  въ  М1ре  этомъ — странникъ, 

Отвергнутый  загробнымъ — духъ  изгнанникъ. 

Онъ — жертва  темныхъ  силъ,  ему  въ  уд*ьлъ 

Назначившихъ  опасности;  случайно 

И  не  напрасно  ль, — онъ    спастись  успЪлъ. 

О  нихъ  мечталъ,  почти  жал-влъ   онъ   тайно. 

Сильней  любить,   ч-вмъ    любитъ    большинство, 

Была  въ  душе  способность  у  него. 

Онъ  истину  опередилъ  въ  стремленье 

Своемъ    къ  добру;  дней  зрЪлыхъ  наступленье 

Внесло  съ  собой  крушенье  юныхъ  сновъ 

Средь  думъ  о  томъ,  что  тратилъ  рядъ  годовъ 

И  силъ,  достойныхъ  ц-бли  благородной, 

Въ  погоне  онъ  за  призракомъ  безплодной. 

Онъ  думалъ  о  страстяхъ,   опустошившихъ 

Пути  его  волною  огневой, 

И  лучшихъ  чувствъ  боренье  возбудившихъ, 

И  проклиналъ  мятежный  жреб!й  свой. 

Но  не  себя,  онъ — гордости  въ  угоду, 

Въ  стыде  своемъ   винилъ   и    мать-природу — 

Съ  телесной  оболочкою  людей, 

Мертвящей  духъ,  питающей  червей. 

Добро  со  зломъ  смешалъ  онъ,    и  невольно 

Въ  томъ  рокъ  винилъ,  что  делалъ  добровольно. 

Для  себялюбца  пошлаго — высокъ, 

Онъ  жертвовать  другимъ  собою  могъ, 

Не  жалостью,  не  долгомъ  увлеченный, 

Руководясь  лишь  мыслью  извращенной, 

Что  совершить  доступное   ему — 

Немногимъ  лишь  дано  иль  никому. 

И  та  же  мысль,  въ  минуту  ослепленья, 

Могла  толкать  его  на  преступленья. 

На  высоте  ль,  въ  паденье  ли  своемъ, 

Отъ  всехъ,  кто  съ  нимъ  былъ  связанъ  быпемъ, 

Съ  кемъ  долженъ  былъ  дышать  онъ,  но    не  слиться- 

Добромъ  иль  зломъ  желалъ  онъ  отделиться. 


-    302    — 


Л  А  Р         А. 

Вдали  отъ  свъта  духъ  его  возвелъ 

Среди  владънш  собственныхъ   престолъ. 

Онъ  холодно  на  все,  что  копошилось, 

Глядълъ  съ  высотъ,  въ  немъ  тихо  кровь  струилась. 

Когда  бъ  соблазна  не  извъдавъ  зной, 

Она  была  и  раньше  ледяной! 

Онъ  шелъ  съ  людьми  дорогою  одною, 

Казалось,  тъ  же  говорилъ  слова 

И  вспышками  онъ  разума  права 

Не  нарушалъ:  безум1я  виною 

Лишь  сердце  было  въ  немъ,  не  голова; 

Мысль  обнажалъ  онъ  ръдко  отъ  покрова, 

Чтобъ  взоръ  людской  не  оскорблять  сурово. 

XIX. 

По   внъшности — таинственный,  холодный, 
Чуждавшийся  знакомства  и  бесъдъ, 
Онъ  обладалъ  —  то    не  былъ  даръ  природный  — 
Умъшемъ  въ  сердцахъ  оставить  слъдъ. 
И  чувство  то  настолько  было  сложно, 
Что  мысль  облечь  словами  невозможно. 
Внушалъ  онъ  не  вражду  и  не  любовь, 
Но  не  было  безплодно    съ  нимъ    свиданье, — 
Желали  всъ  его  увидъть  вновь 
И  сохраняли  всъ  въ  воспоминаньъ 
Малъйшее  изъ  сказанныхъ   имъ  словъ. 
Какъ?  Почему?  Онъ  противъ  ихъ  желанья 
Захватывалъ  людск!я  души  въ  плънъ, 
И  оставался  въ  нихъ  запечатлънъ 
Въ  любви  иль  злобъ  —  встреченный  случайно. 
Недавно  онъ  извъстенъ  людямъ  сталъ, 
Чью  жалость,  дружбу,  злобу  испыталъ, 
Но  въ  душахъ  ихъ  онъ    росъ    необычайно. 
Къ  его  душъ  не  находя  пути, 
Вы  въ  собственной  могли  его  найти. 
Неодолимо,  многимъ — нежеланно, 
Къ  себъ  влеченье  возбуждалъ  онъ  странно, 
И  словно  говорилъ,  что  не  успъть 
Вамъ  разорвать  чарующую  съть. 

XX. 


Шелъ  пиръ.  Въ  собранье  рыцарей  и  дамъ- 
Всъ,  кто  богатъ  и  знатенъ,  были  тамъ  — 
Является  и  Лара.  Въ  замкъ  Ото 
Онъ  вправъ  ждать  привъта  и  почета. 
Тамъ — карусель,  горитъ  огнями  залъ, 
Равно  оживлены  и  пиръ,  и  балъ, 
И  красоты  ликующая  свита 
Веселымъ  танцемъ  свита  и  развита, 
Гармонж  полна,  въ  счастливый  кругъ. 
Блаженъ  союзъ  сердецъ  и  юныхъ  рукъ! 
Подобный  видъ  угрюмость  удаляетъ, 
Онъ  улыбаться  старость  заставляетъ, 
А  молодость — мечтать,  что  унесли 
Ее  часы  блаженства  отъ  земли. 
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XXI. 

И  Лара  наблюдалъ.   Его  печали 
Черты  его  нич-бмъ  не  обличали. 
Красавицы  безпечною  толпой 
Предъ  нимъ  скользили  легкою  стопой. 
Скрестивши  руки,  ясный  и  спокойный, 
Небрежно   прислонясь  къ   колонне   стройной, 
Внимательно  гляд-блъ  онъ  предъ  собой. 
Не   вид-блъ  онъ,  что  взоръ  кого  то  злобный 
Былъ  устремленъ    съ  упорствомъ  на   него. 
Онъ  возмутился-бъ  дерзостью  подобной, 
Но  видимо  его  лишь  одного 
Тотъ  взоръ  искалъ — покуда  незам-вченъ. 
Вотъ  наконецъ  и  Ларою  онъ  встр-вченъ... 
Видъ  чужестранца,  незнакомый  ликъ. 
Ихъ  взоры,  заблиставъ,  скрестились  вмигъ: 
Въ  нихъ  былъ  допросъ,  н^мое  удивленье... 
Въ  глазахъ  у  Лары — тайное  волненье, 
Себ^  врага  онъ  чуялъ  въ  пришлеце, 
А  у  того  на  сумрачномъ  лиц'Б 
Загадочное  было  выраженье. 

XXII, 

—  Онъ!  Это  онъ!  —  вдругъ   вымолвилъ  пришлецъ, 
И  повторились  изъ  конца   въ  конецъ 
Его  слова. — Кто  онъ? — звучало  глухо 
Среди  гостей,  достигнувъ  Лары  слуха. 
Дивились  всб,  но  вынести  наврядъ 
Могли-бъ  они  спокойно  этотъ  взглядъ. 
А  Лара  все  стоялъ,  и  лишь  вначале, 
Казалось,  былъ  онъ  взглядомъ  изумленъ, 
Что  на  него  пришельцемъ  устремленъ. 
Межъ  гЬмъ  какъ  взоромъ  онъ  скользилъ  по  зал-в, 
Съ  усмешкою,   пришлецъ  промолвилъ   вдругъ: 

—  Онъ  зд-бсь?  Но  какъ  проникнулъ  въ  этотъ  кругъ? — 

XXIII. 

Перенести  не  дозволяла  гордость 
Предъ  всеми  р-ьзко  сделанный  допросъ, 
Но    въ  тон-б  Лары  слышалась  лишь    твердость  — 
Не  гнъвный  пылъ,  когда  онъ  произнесъ, 
Не  двинувшись  къ  допросчику  на  встръчу: 

—  Мнъ  имя — Лара  и,  твое  узнавъ, 
На  рыцарскж  привътъ  твой  я  отвъчу, 
Всю  должную  учтивость  оказавъ. 
Твоихъ  вопросовъ  жду  я  безъ  опаски, 
Графъ  Лара  я,  и  предъ  тобой — безъ  маски. 

—  Вопросовъ  ждешь?  Ужель  такого   нътъ, 
Который  въ  сердцъ  вызвалъ-бы  отвътъ, 
Смутивъ  твою  наружную  безпечность? 
Вглядись  въ  меня,  предъ  памятью  своей 
Въ  долгу  ты  будешь  до  скончанья  дней. 
Тебъ  забвенье  воспрещаетъ  въчность. — 
Тотъ  медленно  холоднымъ  взоромъ  глазъ 
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Обвелъ  его  черты,  но  предъ  собою 
Его,  казалось,  видЪлъ  въ  первый  разъ 
И,  покачавъ  надменно  головою, 
Съ  презрЪшемъ  хотЪлъ  онъ  отойти, 
Но  остановленъ  былъ  на  полпути. 

—  Одно  лишь  слово!  Будь  ты  благороденъ, 
А  не  таковъ,  какимъ  ты  былъ  и  есть — 
Тебя  съ   собой  я  равнымъ  могъ-бы  счесть... 
Теперь-же  графъ...  Не  хмурься,  гнЪвъ  безплоденъ, 
Я  на  тебя  съ  презрЪшемъ  гляжу, 

УлыбкЪ  я  не  вЪрю,  не  дрожу 
Передъ  твоей  угрозой.  Ты-ли  это 
Тотъ,  чьи   дЪла?.. 

—  Кто-бъ  ни  былъ  я — ответа 
ТебЪ  на  рЪчь  такую  не  даю. 
Не  я,  другой  пусть  выслушаетъ  сказку. 
Прекрасную  придумалъ  ты  завязку, 
Шлю  Ото  я  признательность  мою. — 
Вмешался  тутъ  хозяинъ  со  словами: 

—  Что-бъ  ни  было  въ   прошедшемъ   между  вами — 
Не  мЪсто  и  не  время  праздникъ  мой 

ЗдЪсь  омрачать  словесною  войной. 

Сэръ  Эццелинъ,  коль  скоро  нЪчто  знаешь, 

Что  графу  ЛарЪ  ты  сказать  желаешь — 

Съ  согласья  обоюднаго,  при  мнЪ 

Ты  здЪсь-же  завтра  выскажись  вполне. 

Ручаюсь  за  тебя;  ты  по  далекимъ 

Краямъ  бродилъ,  какъ  Лара  одинокимъ, 

И  здЪсь — чужой.  За  Лару  въ  свой  чередъ — 

Порукою  и  кровь  отцовъ,  и  родъ, 

Что  онъ  себя  достойнымъ  ихъ  окажетъ: 

Долгъ  рыцаря  исполнить  не  откажетъ. 

—  До  завтра, — молвилъ  Эццелинъ, — пускай 
Испытываютъ  насъ.  Даю  предъ  Богомъ 

Я  жизнь  и  мечъ — правдивости  залогомъ, 
Насколько  я  войти  желаю  въ  рай. — 
Что  отвЪчаетъ  Лара?  Углубленный, 
Въ  себя  ушедилй  вдругъ,  не  видитъ  онъ 
Что  на  него  глядятъ  со  всЪхъ  сторонъ, 
Толпы  не  слышитъ  говоръ  изумленный. 
И  онъ  молчалъ,  и  взоры  онъ  свои 
Вдаль  устремлялъ  въ  глубокомъ  забытьи. 
Увы!  ЯснЪй  намъ  говоритъ  молчанье, 
Какъ  глубоко  въ  душЪ  воспоминанье. 

XXIV. 

—  До  завтра,  да!  До  завтра! — Ничего 
Не  услыхали  больше  отъ  него. 
Лицо  его  казалось  безучастнымъ, 
Не  вспыхивали  взоры  гнЪвомъ  страстнымъ, 
Но  твердостью  звучалъ  спокойный  тонъ. 
Взявъ  плащъ,  небрежно  отдалъ  онъ  поклонъ, 
И  на  ходу  взоръ  Эццелина  встрЪтивъ, 
Прошелъ — улыбкой  на  него  отвЪтивъ. 
Не  будучи  безпечно  весела, 
Она  усмешкой  злобной  не  была, 
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Которая  тотъ  гнъвъ,  что  сердце  гложетъ, 

Подъ  маскою  презренья  скрыть  не  можетъ; 

Спокойно  улыбался  онъ,  какъ  тотъ,. 

Кто  знаетъ  все  и  все  перенесетъ. 

Душевный  миръ?  Въ  гръхъ-ли    закоснелость? — 

Что  означать  могла  такая  смълость? 

Ихъ  сходство  межъ  собой  такъ  велико, 

Что  различить  тому  ихъ  не  легко, 

Чье  сердце  жизнь  еще  не  умудрила. 

Одни  дъла — вотъ  истины  мърило. 

XXV. 

Позвавъ  пажа,  онъ  вышелъ.  Для  того 
Довольно  было  слова  одного, 
Руки  движенья.  Спутникомъ  единымъ — 
Въ   край  Лары   онъ  вернулся  съ    господиномъ 
Изъ  дальнихъ  странъ,  тамъ,  гдъ  души  расцвътъ 
Лучомъ  звъзды  счастливъйшей  согрътъ. 
Оттуда  родомъ,  тихш,  терпъливый, 
Годами  юнъ,  какъ  Лара — молчаливый, 
Привязанъ  былъ  онъ  и  служилъ  ему 
Не  по  годамъ  и  званью  своему. 
Хотя  ему  была  ихъ  ръчь  знакома, 
Ее  отъ  Лары  слышать  онъ  отвыкъ, 
Но  ускорялся  шагъ,  свътился  ликъ, 
При  звукъ  ръчи,  слышанной  имъ  дома, — 
Онъ  какъ  родныя  горы,  сердцу  милъ — 
Въ  немъ  голоса  родной  страны  будилъ: 
Друзей,  родныхъ,  которыхъ  онъ  когда-то 
Для  одного  покинулъ  безъ  возврата. 
Всъхъ  на  землъ  онъ  замънилъ  однимъ 
И  самъ  почти  не  разставался  съ  нимъ. 

XXVI. 

Онъ  строенъ  былъ,  и  нъжное  чело 
Чуть  тронула  родного  солнца  ласка, 
И  на  щекахъ,  что  зноемъ  не  сожгло, 
Непрошенная  вспыхивала  краска. 
То  не  былъ  онъ — сердечный  алый  цвътъ, 
Плъняющш  здоровою  игрою, 
Болъзненный  заботы  скрытой  слъдъ — 
Румянцемъ  ихъ  окрашивалъ  порою. 
И  взоръ  нездъшнимъ  вспыхивалъ  огнемъ: 
Какъ  молнш,  сверкали  думы  въ  немъ. 
Лишь  темныя  ръсницы  чуть  смягчали 
И  придавали  взору  тънь  печали, 
Но  гордость  ярче  искрилась  въ  очахъ, 
Иль  скорбь — какой  не  передать  въ    ръчахъ. 
И  равнодушный  къ  юности  утъхамъ, 
Пажей  веселью,  шалостямъ,  потъхамъ, 
Въ  самозабвенье  погруженный  самъ, 
Глазъ  не  сводилъ  онъ  съ  Лары  по  часамъ. 
Разставшись  съ  нимъ,  бродилъ  онъ  одиноко 
Иль  съ  чужеземной  книгой  по  лъсамъ 
И  отдыхалъ  на  берегу  потока. 
Казалося,  какъ  тотъ,  кому  служилъ, 
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Онъ  вдалеке  отъ  всъхъ  соблазновъ   жилъ, 
Плъняющихъ  сердца,    влекущихъ  око. 
Онъ  зналъ  изъ  всъхъ  земныхъ    даровъ    и  чаръ 
Единственный — рожденья  горькж  даръ. 

XXVII. 

Любилъ   онъ  только  Лару,   но    въ   молчаньъ 
Любовь  дълами  проявлять  привыкъ, 
И  раньше,  чъмъ  ихъ  выскажетъ   языкъ  — 
Онъ  исполнялъ  всегда  его  желанья, 
Но  сохранялъ  при  томъ  надменный  видъ 
И  духъ,  который  не  сносилъ  обидъ. 
Хотя  слугу  превосходилъ  онъ  въ  рвеньъ, 
Но  видъ  его  внушалъ  повиновенье. 
Служилъ  онъ  не  изъ  платы:  оттого, 
Казалося,  что  самъ  желалъ  того. 
И  не  трудна  была  его  работа: 
То  стремя  подержать,  то  мечъ  подать, 
Настроить  лютню;  а  придетъ  охота  — 
Страницы  книгъ  старинныхъ  разбирать. 
Онъ  избъгалъ  съ  домашними  сближенья, 
И  гордости  далекъ,  и  униженья. 
Съ  толпою  ихъ,  которая  чужда 
Была  ему,  онъ  сдержанъ  былъ  всегда. 
Кто-бъ  ни  былъ  онъ — лишь  Лару  господиномъ 
Онъ  могъ  признать,  не  снизойти  до  слугъ. 
Но  не  казался  онъ  простолюдиномъ, 
И  грубый  трудъ  былъ  чуждъ  для  этихъ  рукъ. 
При  нъжной  бълизнъ  ихъ,  гладкой  кожъ 
Лица  его,  на  женщину  похоже 
Въ  пажъ  все  было-бъ,  если-бъ  не  нарядъ 
И  взоръ  не  женскж:  гордый,  страстный  взглядъ, 
Въ  гармонш  онъ  былъ  съ  отчизной  знойной, 
Не  съ  внъшностью  его — воздушно-стройной. 
Въ  лицъ,  не  въ  ръчи  проявлялся  слъдъ 
Той  страстности.  Назвался  онъ  Каледъ, 
Но  слухи  шли,  что  такъ  его  едва  ли 
Въ  его  странъ  гористой  называли. 
Окликнутый — на  повторенный  звукъ, 
Случалося,  онъ  отвъчалъ  не  вдругъ, 
Иль  вздрагивалъ,  какъ  бы  припоминая. 
И  только  Лары  голосу  внимая, 
Отъ  забытья  въ  немъ  пробуждался  духъ, 
Все  оживало:  сердце,  взоръ  и   слухъ. 

XXVIII. 

Онъ  въ  залъ  былъ  —  свидътелемъ  той   ссоры, 
Что  привлекла  вниманье  всъхъ  и  взоры. 
Когда  въ  толпъ  дивились  безъ  конца, 
Что  кинутый  предъ  всъми  недостойно, 
Вдвойнъ  обидный  вызовъ  пришлеца 
Надменный  Лара  вынесъ  такъ  спокойно, 
Ихъ  слушая,  Каледъ  краснълъ,   блъднълъ... 
Въ  огнъ   былъ  ликъ,  а  губы — словно   мълъ. 
Изъ  сердца  проступивъ  росой  холодной, 
Покрыла  влага  муки  безысходной 
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Чело  его,  родясь  отъ  тяжкихъ  думъ, 

Въ  которыя  страшится  вникнуть  умъ; 

Для  насъ  возможны  мнопя  дЪянья 

Лишь  въ  полубезотчетномъ  состоянь-б. 

То,  что  теперь  ему  на  умъ  пришло — 

Сковавъ  уста,  увлажило  чело. 

Сначала  онъ  смотр'ьлъ  на  Эццелина. 

Но  увидавъ  улыбку  господина, 

Которою  простился  тотъ  съ  врагомъ, 

Онъ  побл'Бдн'ьлъ:  онъ  съ  нею  былъ  знакомь, 

И  памятью  значенье  той  улыбки 

Определить  одинъ  могъ  безъ  ошибки. 

Онъ  съ  Ларою  оставилъ  залъ,  и  вдругъ 

Образовалась  пустота  вокругъ: 

Былъ  каждый  къ  Ларъ  взоромъ  такъ  прикованъ 

И  вид'бннымъ  былъ  каждый  такъ  взволнованъ, 

Что  при  мерцань-в  факеловъ,  едва 

Высокой  тенью  залу  празднества 

Оставилъ  тотъ,  какъ  возрасло  волненье. 

Не  страшное  ль  то  было  сновиденье?... 

Предчувств1емъ  б-вды  смущаетъ  сонъ, 

И  чъмъ  страшнъе,  гбмъ  правдив-вй  онъ. 

Они  ушли;  остался  молчаливый 

Сэръ  Эццелинъ  съ  осанкой  горделивой. 

Но  онъ  пробылъ  не  долго,  часа  нътъ — 

Уходитъ  онъ,  пославъ  рукой  прив-втъ. 

XXIX. 

Всъ  разошлись,  оконченъ  пиръ  привольный; 
Внимательный  хозяинъ,  гость  довольный — 
Спъшатъ  на  ложе,  гдъ  во  всъ  въка 
Все  затихало:  радость  и  тоска. 
Измученнымъ  житейскою  борьбою — 
Забвеше  несетъ  оно  съ  собою. 
Любовь,  вражда,  надежда  на  судьбу, 
Мечты  о  власти,  хитрости  усилья — 
Здъсь  надо  всъмъ  забвенья  въютъ  крылья; 
Затихнувъ — жизнь  покоится  въ  гробу: 
Такъ  называть  намъ  сд*вдуетъ  ложницу  — 
Нашъ  общж  домъ  и  полночи  гробницу, 
Гд-б  сила,  слабость  и  добро,  и  зло — 
Все  въ  нагогв  безпомощной  нашло 
Себ*в  пр1ютъ,  стремясь  на  мигъ  забыться, 
Чтобъ,  пробудясь,  со  страхомъ  смерти  биться, 
Страшась — хотя  для  скорби  жизнь   дана  — 
Посггбдняго  прекрасн^йшаго  сна. 
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КАЛЕДЪ  (КаЫ). 
Рис.  Меклашь  (О.  МасШс),  грае.  Э.  Фчндень  (Е.  Я'шйен). 


ПЪОНЬ     ВТОРАЯ. 


I. 

Блъдн'ъетъ  ночь  и  сталъ  туманъ  разсвътомъ, 
М]ръ   пробужденъ  зари  блеснувшей  св-Ьтомъ, 
Въ  итогъ  жизни — больше  днемъ  однимъ, 
И  ближе  сталъ  нашъ  день  послъдшй  съ  нимъ. 
Но  хороша,   какъ   въ  первый   часъ,    природа: 
Блистаетъ  ярко  солнце  съ  небосвода, 
Цвъты — въ  долинахъ,  свъжесть — въ  вътеркъ, 
Игра — въ  лучахъ,  прохлада— на  ръкъ. 
Безсмертный  человъкъ!  Ты  съ  восклицаньемъ: 
.Они  мои!" — насыться  созерцаньем^, 
Пока  они  аяютъ  для  тебя. 
Настанетъ  день:  кто  надъ  твоей  могилой 
Ни  плакалъ  бы — вздыхая  и  скорбя, 
Не  выронятъ  они  слезы  единой, — 
Не  хлынетъ  дождь  и  листъ  не  упадетъ, 
И  вътерокъ  ни  разу  не  вздохнетъ. 
Лишь  будетъ  червь  добычъ  радъ,  и  щедро 
Ты  прахомъ  утучнишь  земныя  иъдра. 

II. 

День.  Полдень.  Бъ  эамокъ — молоды   и  стары 
На  эовъ  толпою  рыцари  спъшатъ; 
Урочный   часъ,  когда  они    ръшатъ: 
Жизнь  иль  погибель  —  доброй  славь   Лары, 
Пусть  Эццелинъ,  въ  чемъ  ни  была  бъ  вина, 
Долгъ  обвиненья  выполкяетъ  строго. 
Предстать  передъ  лицомъ  людей  и  Бога— 
Имъ  вмъстъ  съ  Ларой  клятва  здъсь    дана. 
Гдъ  жъ  онъ?  Въ  раскрытьи  истины   подобной 
Является  отсрочка  неудобной. 

III. 

Часъ   миновалъ.    Вотъ  Лара,  слову    въренъ, 
Спокойно  терпъливъ,  самоувъренъ. 
Часъ  миновалъ.  Что  жъ  медлитъ  Эццелинъ? 
И   омрачился   замка  властелины 
—  Я  поручусь,    что   другъ   мой— въренъ  чести. 
Коль  скоро  живъ — то  будетъ  онъ  на  мъстъ. 
Пр1ютъ  его— въ  ближайшей  изъ  долинъ 
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Межъ  замкомъ  Лары  и  моей  страною. 

Не  върю  я,  чтобъ  пренебрегъ  онъ   мною, 

Здъсь  гостемъ  былъ  желаннымъ  Эццелинъ. 

Наверно  есть  для  промедленья  поводъ, 

И  онъ  къ  тому  представить  въскж  доводъ. 

За  честь  его  ручаюсь  я  опять — 

Ее  готовь  я  кровью  отстоять. 

И  Лара  отвъчалъ: — Сюда — покорный 

Желанью  твоему — я  поспъшилъ, 

Чтобъ  выслушать  извътъ  пришельца  черный. 

Онъ  сердце  мнъ  жестоко-бъ  сокрушилъ, 

Не  будь  онъ  иль  безумцемъ,  очевидно, 

Иль  недругомъ,  который  мститъ  постыдно. 

Онъ  върно  зналъ,  хоть  съ  нимъ    я    незнакомъ, 

Меня  въ  краяхъ  далекихъ,  но — довольно! 

Пусть  явится  болтунъ,   иль  добровольно 

Ты  за  него  отвътишь  здъсь  клинкомъ! 

Зардълся  Ото  и,  швырнувъ  перчатку, 
Мечъ  обнажилъ,  схватясь  за  рукоятку. 

—  Второе  мнъ  милъе!  Гостя  нътъ, 
Но  за  него  я  Ларъ  дамъ  отвътъ. 

Смерть  одного  казалась  неизбъжна, 

Не  измънился  Лары  блъдный  ликъ. 

Холодною  рукой,  почти  небрежно, 

Какъ  человъкъ,  что  имъ  владъть  привыкъ 

И  не  боится  мъткаго  удара, — 

Мечъ  обнажилъ  готовый  къ  бою  Лара. 

Всъ  рыцари  приблизилися  къ  нимъ, 

Но  Ото  гнъвъ  кипитъ,  неудержимъ, 

И  съ  устъ  его  слетаютъ  оскорбленья. 

Въ  мечъ  найдетъ  онъ  слову  подкръпленья. 

IV. 

Былъ  кратокъ  бой,  но  бъшенъ  и  жестокъ. 
И  Ото  самъ  нарвался  на  клинокъ, 
Но  раненъ  не  смертельно:  пораженный 
Ударомъ  ловкимъ,  палъ  окровавленный. 

—  Проси  пощады! — Онъ  остался  нъмъ 

И  можетъ  быть  не  всталъ  бы  онъ  совсъмъ: 

Такъ  потемнълъ  ликъ  Лары  на  мгновенье 

И  демонское  принялъ  выраженье. 

Грознъе  мечъ  сверкалъ  въ  рукъ  его 

Теперь,  когда  былъ  врагъ  его  поверженъ: 

Тогда  являлъ  онъ  стойкость,  мастерство, 

Теперь-же  гнъвъ  заговорилъ,  несдержанъ. 

Такъ  мало  милосерд!я  права 

Онъ  признавалъ,    что,  будучи  удержанъ 

Толпою  окружающей,  едва 

Не  обратилъ  клинокъ,  до   крови  жадный, 

На  помъшавшихъ  мести  безпощадной. 

На  мигъ  мелькнула  эта  мысль  въ  мозгу 

И  долго  онъ  глядълъ  въ  лицо  врагу, 

И  словно  клялъ  исходъ  онъ  нежеланный: 
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Поверженъ  врагъ,  но  палъ  не  бездыханный. 
Онъ  словно  наблюдалъ:  насколько  мечъ 
Путь  жизненный  его  успълъ  пресъчь? 

V. 

Былъ  поднять  Ото.  Для  его  покоя 
Предписано  явившимся  врачемъ 
Не  спрашивать  покуда  ни  о  чемъ. 
Всъ  вышли  въ  залъ,  и  онъ — причина  боя 
Внезапнаго  и  побъдитель  въ  немъ, 
Не  тэбративъ  ни  на  кого  вниманья, 
Надменно  вышелъ  вонъ,  храня  молчанье, 
Сълъ  на  коня  и,  поскакавъ  домой, 
На  замокъ  Ото  взоръ  не  поднялъ  свой. 

VI. 

Но  гдъ  же  онъ — подобье  метеора, 
Исчезнувши  въ  лучахъ  зари  отъ  взора? 
Гдъ  Эццелинъ?  Явившжся  сюда 
Невъдомымъ — исчезъ  онъ  безъ  слъда. 
Покинулъ  пиръ  онъ  средь  ночного  мрака, 
Но  домъ  его  стоялъ.  недалеко, 
Тропинка  есть,  идти  по  ней   легко, 
Съ  зарей  не  возвратился  онъ  однако. 
О  немъ  справлялись  съ  наступившимъ  днемъ, 
Но  ничего  не  знали  тамъ  о  немъ. 
Покой  былъ  пустъ,  и  конь  стоялъ  безъ  дъла; 
Хозяиномъ  тревога  овладъла, 
И  слуги  лъсъ  обшарили,  ища. 
Казался  слъдъ  злодъйства  въроятенъ, 
Но  не  нашлось  ни  алыхъ  крови  пятенъ, 
Ни  лоскутковъ  оторванныхъ  плаща. 
Намъ  выдающш  мъсто  нападенья — 
Въ  травъ  не  сохранился  слъдъ  паденья, 
И  оттискъ  въ  землю  впившихся  ногтей 
Разсказъ  о  немъ  не  начерталъ  на  ней 
Въ  послъднш  мигъ,  когда  безсильно  руки 
Терзаютъ  дернъ  среди  предсмертной  муки. 
Все  было-бъ  такъ — будь  Эццелинъ  убитъ. 
Въ  сомнъньъ  же  надеждъ  путь  открытъ. 
Но  съ  той  поры  идетъ  молва  дурная, 
Честь  Лары  омраченную  пятная. 
Являлся  онъ — всъ  затихали  вдругъ, 
Онъ  уходилъ — и  снова  всъ  вокругъ 
Дивилися  и,  сыпля  клеветами, 
Его  чернили  злобными  устами.    . 

VII. 

Дни  шли.  Отъ  раны  Ото  исцъленъ, 
Враждой  открытой  къ  Ларъ  онъ   пылаетъ, 
Другъ  каждому,  кто  зла  ему  желаетъ, 
Онъ  въ  гордости  страдаетъ,  оскорбленъ. 
И  судъ  страны,  по  наущенью  Ото, 
За  Эццелина  требуетъ  отчета. 
Кого  страшить  онъ  кромъ  Лары  могъ? 
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Л  А  Р  А. 

Не  тотъ  ли  удалить  его  помогъ, 

Кому  передъ  своимъ  исчезновеньемъ 

Онъ  угрожалъ  тяжелымъ  обвиненьемъ?  • 

Таинственность,  любимая  толпой, 

До  слуховъ  жадной,  грубой  и  тупой, 

Отсутств1е  друзей — чуждъ  лицем'Ьрья,  *'* 

Любви  не  ждалъ  онъ,  не  искалъ  доверья,  •* 

Презренье,  гн'бвъ — въ  немъ  бивиле  ключомъ, 

УмЪше  его  влад-вть  мечомъ — 

Гд'Б  научился  этому  не  воинъ? 

Гд-б  этотъ  гн*бвъ  душой  его   усвоенъ? 

То  не  былъ  взрывъ,  что  вспыхиваетъ — дикъ, 

Отъ  слова  одного  стихая  вмигъ, 

Но  гн'бвъ,  что  къ  ц'бли  будучи  направленъ, 

Не  можетъ  состраданьемъ  быть  разбавленъ, 

И  свойственъ  гбмъ,  кто  зналъ  въ  теченье  лЪтъ — 

Всю  безграничность  власти  и  побЪдъ. 

И  это  все,  въ   связи    съ    людскимъ   стремленьемъ 

Скорее  къ  порицаньямъ,  чЪмъ  къ  хваленьямъ — 

Вдругъ  разразилось  бурей  роковой 

Надъ  Ларою.  Враги  сплотились  дружно, 

И  за  того  ему  отвътить  нужно, 

Кто — врагъ  ему:  и  мертвый,  и  живой. 

VIII. 

Съ  проклят1емъ  влачили  гнетъ  насилья 
Не  мало  недовольныхъ  въ  томъ  краю; 
Тиранами  киигблъ  онъ  въ  изобиль'Б, 
Закономъ  похоть  сд-влавшихъ  свою; 
Рядъ  вн*бшнихъ  войнъ  съ  борьбой  междоусобной 
Открылъ  гр-вху  и  крови  путь  удобный, 
И  мнопе  лишь  знака  ждали    съ    этихъ  поръ, 
Чтобъ  вызвать  вновь  среди  страны  раздоръ, 
Что  разд'вляетъ  гражданъ,  имъ  объятыхъ, 
Лишь  на  друзей   иль    на  враговъ   заклятыхъ. 
Царилъ  всевластно  въ  замк*в  феодалъ 
И  съ   послушаньемъ  въ  людяхъ  возбуждалъ 
Онъ  ненависть  и  втайн*в — жажду  мщенья. 
Насл'Ьдовалъ  и  Лара  отъ  отца 
Трудъ  даровой  и  скорбныя  сердца. 
Но  чистымъ  отъ  гр-вха  порабощенья 
Въ  изгнань-Б  онъ  остался  до  конца. 
Онъ,  возвратясь,  народомъ  мирно    правилъ, 
И  прежнш  страхъ  сердца  людей  оставилъ. 
Когда  порой  внушалъ  онъ  трепетъ  имъ, — 
То  за  него  дрожали,  не  предъ  нимъ; 
Въ  немъ  вид*бли  несчастнаго.  Сначала 
О  немъ  молва  дурная  не  молчала, 
Теперь  же  одиночество,  недугъ — 
Причиною  считали  всб  вокругъ 
Его  молчанья  и  ночей  безсонныхъ. 
Уныше  вступило  съ  нимъ  подъ  сводъ 
Его  палатъ,  но  былъ  радушно  входъ 
Открытъ  для  всбхъ,  заботой    удрученныхъ. 
Лишь  объ  однихъ  жал-вя  угнетенныхъ, 
Онъ  съ  гордыми  держался  свысока, 
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Но  обращалъ  свой  взоръ  на  бедняка. 

Былъ  кровъ  его — гостепршмнымъ  кровомъ 

И  никого  не  оскорбилъ  онъ  словомъ. 

Всб  видели:  заметно  возросло 

Въ  его  земл-в  приверженцевъ  число, 

И  къ  нимъ,  съ  исчезновеньемъ    Эццелина, 

Усилилось  вниманье  властелина. 

Боялся  ль  онъ  съ  той  ссоры  роковой, 

Что  мечъ  виситъ  надъ  буйной  головой, 

Но  милостью  привлекъ  людей  безв*встныхъ 

Върн*ве  онъ,  ч*бмъ  всбхъ  вельможъ  окрестныхъ. 

Пусть  въ  этомъ  имъ  разсчетъ  руководилъ, 

Но  по  дтэламъ  народъ  о  немъ  судилъ, — 

Кто  господиномъ  былъ  гонимъ  сурово, 

Искалъ  себ*Б  въ  его  влад'ьньяхъ  крова. 

Не  грабилъ  онъ  жилища  б-вдняковъ, 

Рабъ  не  стоналъ  подъ  тяжестью  оковъ, 

Сокровище  скупого  было  цЪло, 

Язвить  людей  презр-вше  не  см-бло, 

А  молодость — безпечно  весела 

И  въ  будущемъ  наградъ  себ-в  ждала. 

Ожесточеннымъ — съ  переменой  вм'бсгб 

Онъ  об'вщалъ  возможность  близкой    мести. 

Любви,  давно  страдавшей  отъ  преградъ, 

Сулилъ  съ  победой  наслажденж  рядъ. 

Созр-вло  все  для  важной  перемъны, 

И  слова — рабство — жаждетъ  онъ  отмены. 

Межъ  тбмъ  для  Ото  мщенья   часъ  насталъ, 

Но  Лару  подготовленнымъ  засталъ: 

Съ  нимъ  собрались  въ  стънахъ  громадной  залы 

Толпою  многотысячной  вассалы. 

Они,  свободны  отъ  своихъ  ц-впей, 

Вв-врялись  Богу,  не  страшась  людей. 

Съ  зарей  дневною  Ларою  свобода 

Дарована  была  рабамъ  земли 

Съ  гбмъ,  чтобъ  они  отныне  рыть  могли 

Лишь  рядъ  могилъ  гонителямъ  народа! 

Вотъ  кличъ,  съ  которымъ  двинется  ихъ  рать: 

Отстаивать  добро  и  зло  карать. 

Свобода,  в'вра,  месть— любое  слово, 

Подхвачено  для  клича  боевого, 

Разглашено  коварно — гр*ьхъ  родитъ, 

Пируетъ  волкъ,  и  червь   бываетъ  сытъ. 

IX. 

Зд'бсь  феодалъ  всевластно  правилъ  краемъ, 
Въ  немъ  государь  монарха  гбнью  сталъ, 
Тотъ —  ненавидимъ,  этотъ —  презираемъ, 
И   для  рабовъ  возстанья  часъ  насталъ. 
Самой  судьбой  имъ  нын'Б  вождь  указанъ, 
Что  съ  дъломъ  ихъ  нерасторжимо  связанъ. 
И  вождь  тотъ  для  себя  въ  борьб-в  сторонъ 
Искать  самозащиты  принужденъ, 
Отторгнутый  отъ  гбхъ  судьбы  проклятьемъ, 
Къ  кому  идти  онъ  долженъ  бы,  какъ  къ  братьямъ, 
Съ  той  ночи  графства  Лара  господинъ 
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Ждать  худшаго  привыкъ,  но — не  одинъ. 

Не  допускапъ  вторженья  онъ  въ  былое, 

И,  съ  общимъ  дЪло  личное  связавъ, 

Онъ,  торжества  победы  не  узнавъ, 

Отсрочить  могъ  паденье  роковое. 

Тишь  мертвую  души,  которой  шквалъ 

Давно  уже  улегся,  взволновал ъ 

Событж  рядъ,  и  бурныхъ  силъ  броженье 

Въ  немъ  высшаго  достигло  напряженья. 

Онъ  сделался  опять  собой  самимъ, 

Лишь  стало  мЪсто  д'бйств1я — другимъ. 

Не  дорожилъ  ни  жизнью  онъ,  ни  славой, 

Но  былъ  на  м'бст'б  онъ  въ  игр'Б  кровавой. 

Пусть  рокъ  его  на  ненависть  обрекъ — 

Лишь  бы  враговъ  онъ  къ  гибели   увлекъ. 

Что  для  него  рабовъ  освобожденье? 

Но  въ  сил'Б  ихъ — надменнымъ  униженье. 

Какъ  зв*врь,  бъжапъ  онъ  въ  мрачный  свой  прштъ, 

И  зд'бсь  людьми  и  рокомъ  онъ  затравленъ, 

Но  тщетно  для  него  капканъ  разставленъ: 

Поймать — нельзя,  пускай  его  убьютъ. 

Безъ  честолюбья  жизненную  сцену 

Онъ  созерцалъ,  безмолвенъ  и  суровъ,    . 

Но  стать   вождемъ   достойнымъ   онъ   готовъ — 

Вновь  вызванный  судьбою  на  арену. 

Въ  движеньяхъ,  р-вчи — диюй  пылъ  страстей, 

И  глад1аторъ  смотритъ  изъ  очей. 

X. 

Что  повторять  о  томъ  какъ  шла  борьба, 
Какъ  гибла  жизнь,  питались  ястреба? 
Какъ  слабые  сдавалися  надменнымъ? 
О  счастьи  двухъ  отрядовъ  перемънномъ? 
О  зареви  огней,  паденьи  сгбнъ? 
Во  всб  въка  оно  безъ  перемънъ. 
Но  сверхъ  того  зд*бсь   такъ   кипели   страсти, 
Что  угрызенья  не  им-бли  власти 
И  тщетнымъ  былъ  бы  къ  милости    призывъ: 
И  плънниковъ  казнили,  побъдивъ. 
Чья  сторона  ни  поб-вждала — объ 
Въ  сердцахъ  своихъ   подвластны   были   злобъ. 
Отстаивалъ  свободу  онъ  иль  гнетъ — 
Но  думалъ  всякъ:  кто  болъе   убьетъ? 
Остановить  мечъ  безпощадный — поздно, 
И  скорбь   въ   странъ   сбираетъ  жатву   грозно, 
Пылаетъ  край,  зажженъ  со   всъхъ  концовъ, 
И  смерть,  смЪясь,  глядитъ  на  мертвецовъ. 

XI. 

Поб-вда,  въ  силу  перваго  порыва, 
Отрядамъ  Лары  суждена  сперва, 
Но  ихъ  сгубилъ  мигъ  первый    торжества. 
Не  слушаютъ  они  его   призыва 
И  въ  ослъплень-Б  рвутся    на  врага. 
Случайная  удача — не  долга, 
И   ихъ,  соединясь,  погубятъ  вмъсгб 
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Стремление  къ  добыче  съ  жаждой    мести. 

Напрасно,  власть  вождя  употребивъ, 

Онъ  хочетъ  обуздать  слъпой  порывъ, 

Напрасно  гнъвъ  ихъ  сдерживаетъ  Лара: 

Зажегшему — не  погасить  пожара. 

Имъ  доказалъ  поздней  лукавый  врагъ, 

Насколько  былъ  поспъшенъ  этотъ  шагь. 

Засада  въ  ночь,  для  виду   отступленье, 

Отсрочка  битвы,  тягость  утомленья, 

Въ  припасахъ  недостатокъ,  на  сырой 

Землъ  ночлегъ  дождливою  порой 

И  безуспъшность  длительной  осады, 

Сменившаяся  чувствомъ  злой  досады — 

Нежданны  были.  Встрътилъ  бы  конецъ 

Любой  изъ  нихъ  какъ  ветеранъ — боецъ 

Въ  бою  съ  врагомъ,  но  жизни  и  лишенш  — 

Отраднъе  имъ  смерть  въ  пылу    сражений. 

И  голодомъ,  болъзнью  унесло 

Изъ  ихъ  рядовъ  громадное  число. 

Ихъ  торжество  смънила  удрученность. 

Являлъ  лишь  Лара  ту  же    непреклонность, 

Хоть  тысячи  бойцовъ,  что  шли   за  нимъ, 

Теперь  отрядомъ  стали  небольшимъ. 

Съ  нимъ — цвътъ  бойцовъ,  понявъ  свое  упорство, 

Они  винятъ  себя  за  непокорство. 

Надежда  есть:  граница  къ  нимъ  близка, 

Въ  чужомъ  краю  укроются   войска, 

И  принесутъ,  бъжавъ  отъ  битвъ  неравныхъ, — 

Изгнанниковъ  тоску  иль  гнъвъ  безправныхъ; 

Отчизну  жаль,  разстаться  трудно  съ  ней, 

Но  пасть  въ  бою  иль  сдаться  въ  плънъ  труднъй. 

XII. 

Они  идутъ.  Готова  имъ  помочь, 
Во  тьмъ  звъздой  путь  озаряетъ  ночь. 
Уже  ложится  лучъ,  какъ  будто  спящш, 
На  гладь  ръки,  границею  служащей. 
Уже  кричать: — Такъ  мы  на  рубежъ? — 
Стой!  Тамъ  враги  стоятъ  на  сторожъ. 
Назадъ!  Бъжать!  Не  Ото-ль  блещетъ  знамя? 
Его  копье  сверкаетъ,  имъ  грозя. 
Не  вспыхнуло-ль  костровъ  пастушьихъ  пламя? 
При  яркомъ  свътъ  ихъ  бъжать  нельзя. 
Отрядъ  ихъ  малъ  и  обреченъ  ударамъ, 
Но  кровь  свою  врагамъ  отдастъ  не  даромъ. 

XIII. 

Одинъ  лишь   мигъ,  чтобъ  цухъ    перевести. 
Здъсь  ждать  врага  иль  на  него  идти? 
Не  все-ль  равно?  Преграждена  дорога 
Къ  ръкъ  врагомъ,  но,  кинувшись  впередъ, 
Хоть  часть  бойцовъ — пусть  будетъ  ихъ  не  много  — 
Цъпь  вражескую  все  таки  прорветъ. 
—  Впередъ — на  нихъ!  Кто  хочетъ   ждать — не  воинъ, 
И  участи  всъхъ  трусовъ  онъ  достоинъ!  — 
Пришпоренъ  конь,  сверкаетъ    каждый    мечъ. 
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ДАРА. 

Пускай  дъла  опережаетъ  ръчь. 

Увы,  для  многихъ  будетъ  Лары  слово — 

Подоб*1емъ  призыва    гробового. 

XIV. 

Онъ  вынулъ  мечъ.  Въ   себя  онъ  погруженъ, 
Какъ  будто  бы  отчаяньемъ  сраженъ, 
Но  для  него  онъ  черезчуръ  безстрастенъ. 
Кто  не  всецъло  къ  людямъ  безучастенъ, 
Будь  онъ   храбрецъ — не  можетъ  быть  такимъ. 
Онъ  обмънялся  взорами    съ   Каледомъ; 
Тотъ,   какъ  всегда,    за   Ларой   ъхалъ  слъдомъ 
И  былъ  для  страха  онъ  неуязвимъ. 
Свътъ  призрачный  луна  ли   такъ  струила, 
Но  блъдностью  покрылось  гробовой 
Лицо  его:  о  правдъ  роковой, 
Не  ужасъ — та  блъдность  говорила. 
Руки  его  коснулся  вождь  слегка, 
Не  бьется  сердце,  не  дрожитъ  рука 
И  не  слетаетъ  съ  губъ  его  ни  звука, 
Но  молвитъ  взоръ: — Намъ  не  грозитъ  разлука, 
Погибнетъ  рать,  разсъются  друзья, 
Но  съ  жизнью,  не  съ  тобой  разстанусь  я! — 
Раздался  кличъ.  Ударивъ  въ  середину, 
Отрядъ  ихъ  разорвалъ  враговъ  плотину. 
Послушенъ  каждый  конь  удару  шпоръ. 
Мечъ  на-голо!  Не  отступать  ни  шага! 
Ихъ  численность  раздавитъ,  не  отвага. 
Все  яростнъй  отчаянный  напоръ. 
Окрасилася  въ  кровь  ръка  у  брода, 
И  алою  текла  въ  лучахъ  восхода. 

XV. 

Слъдя  за  всъмъ,  что  дълалось    вокругъ, 
Гдъ  наступаетъ  врагъ  иль  гибнетъ  другъ — 
Тамъ  Лара  силой  голоса,  примъра 
Бодрить  другихъ,  но  въ  немъ   угасла  въра. 
Бъжать  нельзя,  не  видно  бъглецовъ; 
Сражается  слабъйш!й  изъ  бойцовъ; 
Предъ  голосомъ  вождя,  предъ  мощнымъ  взмахомъ 
Его  меча — враги  бъгутъ  со  страхомъ. 
Почти  одинъ  връзается  въ  ихъ  рать, 
Иль  хочетъ  онъ  свои  ряды   собрать, 
Себя  онъ  не  щадить,  и — вотъ  мгновенье: 
Враги  бъгутъ...  Всъ  видятъ  мановенье 
Руки  его...  Но  что  съ  нимъ?  Отчего 
Склонился  шлемъ?  Стръла — въ  груди   его! 
Движеньемъ  тъмъ   онъ   грудь  открылъ   удару. 
Сразила  смерть  въ  его  гордынь  Лару. 
Въ  устахъ  застыли  смъЛыя  слова, 
Рука  его,  съ  движеньемъ  торжества 
Воздьтая,  безжизненно  упала, 
И  все-жъ  меча  она  не  выпускала. 
Онъ  выронилъ  поводья  изъ  другой; 
Каледъ  ихъ  подхватилъ,  но  оглушенный, 
Склонясь  къ  сьдлу,  сознания  лишенный, 


—    377    - 


ПОЛНОЕ    СОВРАН  1Е    С  ОЧИ  НЕ НШ    БАЙРОНА. 

Не  видълъ  вождь,  какъ  за  собою  вслъдъ 

Изъ  боя  вывелъ  скакуна  Каледъ, 

Межъ  тъмъ,  какъ  въ  ихъ  рядахъ,  все  наступавшихъ, 

Тъ,  кто  разилъ,  не  замъчали    павшихъ. 

XVI. 

Въ  лучахъ  зари  лежатъ  полуживые 
Съ  убитыми.  Раздроблена  броня, 
Съ  головъ  упали  шлемы  боевые. 
Вотъ  на  землъ — трупъ  ратнаго  коня; 
Съ  послъднимъ   вздохомъ   лопнула   подпруга. 
И,  чуть  дыша,  покоится  близъ  друга 
И  всадникъ  тотъ,  что  управлялъ  конемъ. 
Одни  лежатъ  на  берегу  потока, 
И,  кажется,  надъ  павшими  жестоко 
Смъется  онъ  въ  течении  своемъ. 
Одинъ   глотокъ...   Ихъ   жажда  жжетъ  огнемъ. 
Смочить  уста  предъ  тъмъ,  какъ  лечь  въ  могилу! 
Они  къ  водъ  влачатся  черезъ  силу, 
Оставивъ  слъдъ  кровавый  за  собой, 
Истощены  попыткой    роковой. 
И  вотъ  ръка...  Склонившись  надъ  струями, 
Они  почти  коснулись  ихъ  устами, 
Прохладой  обвъваетъ  ихъ  ръка. 
Въ  послъдшй  разъ...  Къ  чему  же  промедленье? 
Но  то  не  жажда — смертная  тоска... 
Она  уже  забыта,  далека, — 
И  для  нея  не  нужно  утоленья. 

XVII. 

Подъ  липой,  отъ  событш  тъхъ  вдали, 
Что  по  его  винъ  произошли 
Лежалъ  боецъ,  въ  немъ  угасала  сила; 
Жизнь  Лары  съ  кровью  быстро  уходила. 
Тотъ,  въ  комъ  онъ  видъть   спутника   привыкъ, 
И  въ  немъ  нашелъ  единую   охрану, 
Склонясь  надъ   нимъ,  зажать   стремится   рану. 
Надъ  нимъ  Каледъ  заботливо  поникъ. 
При  каждомъ  содраганж  жестокомъ 
Струилась  кровь  чернъющимъ  потокомъ. 
Съ  упадкомъ  силъ — слабъй  ея  волна, 
Но  гибельна  не  менъе  она, 
Онъ  говорить  не  можетъ,  и  движенья 
Усиливаютъ  лишь  его  мученья, 
Но  руку  онъ  съ  улыбкой  грустной  жметъ 
Тому,  кто  хочетъ  облегчить  ихъ  гнетъ, 
Тому,  кого  ничто  не  безпокоитъ 
И  не  страшитъ.  Онъ  на  груди  покоитъ 
Лишь  блъдный  ликъ  съ   застывшей  на  челъ 
Предсмертной    влагой,  съ    потускнъвшимъ  взоромъ, 
Теперь  полуугасшимъ,  но  въ  которомъ 
Онъ  видитъ  свътъ  единый  на  землъ. 

XVIII. 

Вездъ  враги  осматриваютъ  поле. 
Побъды  нътъ,  покуда  вождь — на  волъ. 
Но  взять  его  нельзя  полуживымъ. 
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На  нихъ  глядитъ  съ  презрЪньемъ  онъ  нЪмымъ, 

Въ  немъ  онъ  нашелъ  съ  судьбою  примиренье. 

Отъ  ненависти   въ  жизни    смерть — спасенье. 

И  Ото  зд*бсь:  глядитъ  на  кровь  того, 

К*бмъ  раненъ  былъ;  къ  нему  нагнулся  Ото, 

Но — словно  передъ  нимъ  забытый  кто  то — 

Не  отв*вчаетъ  Лара  ничего. 

Съ  Каледомъ  говоритъ  онъ;  непонятно 

Значенье  словъ,  произносимыхъ   внятно. 

На  языкЪ  чужомъ  онъ  говоритъ, 

Съ  которымъ  онъ  воспоминаньемъ  связанъ, 

Его  рЪчей  предсмертныхъ  смыслъ  открыть 

Лишь  одному,  кто  такъ   къ   нему   привязанъ; 

Тотъ  тихо  отв-вчаетъ,  всб  кругомъ 

Внимаютъ  въ  изумлении  н-ьмомъ; 

О  настоящемъ,  уносясь  въ  былое, 

И  въ  смертный  часъ  забыли  эти  двое. 

Слитъ  воедино  мрачный  ихъ  уд'влъ, 

И  тайной  ихъ  никто  не  овладЪлъ. 

XIX. 

Лишь  выраженье  голоса  и  тонъ 
Показываютъ,  какъ  важна  бесвда. 
Когда  судить  по  голосу  Каледа, 
Изънихъ  двоихъ   былъ  къ  смерти   ближе  онъ: 
Такъ  трепетно,  столь  полные   печали 
Слова  его  съ  безкровныхъ  губъ  слетали, 
Но  голосъ  Лары  твердымъ  былъ  вначале, 
До  той  поры,  какъ  смерти  хрипота 
Не  оковала  блЪдныя  уста. 
Онъ  устранялъ  загадки  разрешенье 
Безстрастнымъ  нераскаяннымъ  лицомъ, 
Лишь  на  Калед'Б  съ  лаской  предъ  концомъ 
Остановилъ  онъ  взоры  на  мгновенье. 
Когда-жъ  тотъ   смолкъ,  подавленный  тоской  — 
Ему  Востокъ  онъ  указалъ  рукой, 
Гд4  въ  этотъ  мигъ  победно  разорвало 
Светило    дня  тумановъ  покрывало. 
Случайно-ль  онъ  указывалъ  туда? 
Припомнилъ  ли  минувиие  года? 
Но — словно  солнце  было  вид-вть  больно 
Глазамъ  пажа,  онъ,  задрожавъ  невольно, 
Взоръ  опустилъ  на  блЪдное  чело, 
Что  сумракомъ  ночнымъ  заволокло. 
Но  Лара  былъ,  къ  несчаспю,  въ  сознанье: 
Когда  ему — въ  напутствж   душа 
Нуждается,  страдая  и  гр-вша — 
Крестъ  поднесли,  то  чувствомъ   покаянья 
Въ  немъ  не  смягчилась  ни  одна  черта, 
Но  дрогнули  презр*Бн*1емъ  уста. 
Межъ  гвмъ  Каледъ,  предчувствуя  разлуку. 
Глазъ  не  сводивиий  съ  бл4днаго   чела, 
Нахмурился,  и  р-взко   отвела 
Рука  его  съ  крестомъ   священнымъ   руку, 
Какъ  будто  крестъ — помеха  въ  смертный  часъ, 
Не  зналъ  онъ,  что  съ  кончиной  гбмъ  изъ  насъ, 
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Кто  върою  вооруженъ  Христовой, 
Восходить  лучъ  безсмертной  жизни  новой. 

XX. 

Но  Лары  грудь  дышала  тяжелъй, 
Въ  его  очахъ  уже  сгущались  тъни 
И   голова  упала  на  колени, 
Что  неустанно  въ  слабости  своей 
Опорой  были  ей.  Каледа   руку 
Своей  рукой  на  сердце  онъ  кладетъ, 
Но  къ  слабому  его  б1енья  звуку 
Прислушаться  напрасно  хочетъ  тотъ; 
Оно  молчитъ...  Съ  надеждою  безплодной 
Не  выпускаетъ  онъ  руки  холодной. 
Не  бьется  ли?...  Простись,  мечтатель,  съ  нимъ, 
Не  Лара  здъсь,  а  то,  что  было  имъ. 

XXI 

Онъ  такъ  глядълъ,  какъ  будто  духъ  надменный 
Еще  )^ивилъ  собою  прахъ  смиренный; 
Въ  сознанье  привести  его  хотятъ, 
Но  къ    мертвому  какъ  быприкованъ   взглядъ. 
Когда  же  Лара,  не  дышавшж  больше, 
Былъ  взятъ  людьми,  стоявшими    вокругь, 
И  словно  прахъ,  во  прахъ  упала  вдругъ 
Та  голова,  что  онъ  желалъ  бы  дольше 
Покоить  на  груди — онъ,  нъмъ  и  тихъ, 
Стоялъ,  глядълъ,  не  рвалъ  кудрей  своихъ, 
Но  вдругъ  упалъ,  тоской  сраженъ  смертельно, 
Какъ  тотъ,  кто  имъ  любимъ  былъ  безпредъльно. 
Любимый  имъ?  Знавалъ  ли  изъ  мужчинъ 
Подобную  любовь  хотя  одинъ? 
Въ  ужасный  мигъ  открылася  случайно 
Давно  полуразгаданная  тайна; 
Грудь  обнажили,  чтобъ  его   привесть 
Въ  сознание,  и  полъ  его  открылся. 
Когда  вернулась  жизнь,  онъ  не   смутился. 
Что  ей  теперь  и  женственность,  и  честь? 

XXII. 

И  Лара  спитъ — отъ  праотцевъ  вдали; 
Его  въ  землъ  глубоко  погребли, 
И  сонъ  глубокъ,  хотя  водой  святою 
Никто  не  окропилъ  сырой  земли 
И  не  украсилъ  холмъ  его  плитою. 
Онъ  болъе,  чъмъ  вождь — народомъ,  тою 
Оплаканъ  былъ,  чья  тихая  тоска 
Не  такъ,  какъ  скорбь  народная,  громка. 
Грозили  ей,  допрашивали  властно, 
Но  было  это  до  конца — напрасно. 
Изъ-за  того-ль,  кто  нравомъ  былъ  суровъ, 
Покинула  она  родимый  кровъ? 
За  что  онъ  былъ  любимъ?  Ни  слова  болъ! 
Любить  иль  не   любить — не  въ   нашей    волъ. 
Онъ  могъ  быть  нъженъ:  у  такихъ  людей 
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Въ  душъ  глубокой  намъ  читать  трудней. 
И  кто  безпеченъ — тъмъ  не  можетъ  сниться, 
Какъ  сильныя  сердца  способны  биться. 
Та  цъпь,  что  сердце  женщины  могла 
Такъ  приковать,  особою  была. 
Но  говорить  о  томъ  Каледъ  не  въ  силахъ, 
Другихъ  уста  сомкнулися  въ  могилахъ. 

XXIII. 

Онъ  былъ  похороненъ.  Нашлись  на  немъ 
Помимо  раны  свъжей  и  глубокой — 
Старинныя  зазубрины  мечомъ, 
Добытыя  въ  войнъ  уже  далекой. 
Гдъ-бъ  ни   провелъ   онъ   дней  своихъ   весну  — 
Въ  краю  бывалъ  онъ,  гдъ  вели  войну. 
Покрылъ  себя  позоромъ  онъ  иль  славой — 
Участникомъ  онъ  былъ  въ  борьбъ  кровавой. 
Лишь  Эццелинъ  могъ  истинъ  помочь, 
Но  навсегда  исчезъ  онъ  въ  эту  ночь. 

XXIV. 

И  въ  эту  ночь  —  (таковъ   разсказъ    вассала)  — 
Долиной  проходилъ  онъ,  что  лежала 
Межъ  двухъ  владънж;  поблъднълъ  востокъ 
И  Цинт'1И  полускрывался  рогъ. 
Онъ  рано    всталъ:    дровъ    нарубить    съ  зарею, — 
Лишь  этимъ  онъ   кормился  самъ  съ  семьею. 
И  близъ  ръки,  что  рубежемъ  легла 
Межъ  замкомъ  Ото  и  землею  Лары, 
Услышалъ  онъ  въ  лъсу  копытъ  удары, 
И  всадникъ  съ  ношей  поперекъ  съдла 
Вдругъ  вынесся.  Она  была  закрыта, 
Обернутая  складками  плаща, 
Лицо  его — опущено  и  скрыто. 
За  всадникомъ  слъдилъ  онъ  трепеща, 
Предчувствуя,  что  кровь  была  пролита; 
Онъ  увидалъ,  скрываясь  вдалекъ, 
Какъ  спрыгнулъ  всадникъ,  подскакавъ  къ  ръкъ, 
И  ношу  въ  волны  бросилъ  онъ  съ  размаха. 
И  тутъ-же  осмотръвшись  не  безъ  страха, 
Вдоль  по  теченью  онъ  пошелъ  за  тъмъ, 
Что  подъ  волною  скрылось  не  совсъмъ; 
Тогда  нагнулся  онъ  за  валунами, 
Которые  нанесены  волнами, 
И  самые  болыше  изъ  камней 
Онъ  сталъ  бросать,  стремясь   попасть  върнъй. 
Межъ  тъмъ   вассалъ   пробрался    осторожно 
Туда,  откуда  ръку  видъть  можно: 
Украшена  подоб1емъ  звъзды — 
Всплывала  чья-то  грудь  поверхъ  воды. 
Но  трупъ  едва  онъ  разглядълъ  плавучш, 
Какъ  брошенъ    камень  былъ  рукой   могучей, 
И — пораженъ — мертвецъ  пошелъ   ко  дну,  . 
И  пурпуромъ  окрасилъ  онъ  волну. 
Въ  послъднж  разъ,  но — дальше  тъло  всплыло, 
Оно  въ  волнахъ  едва  замътно  было, 
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И  всадникъ  ждалъ,  покуда  не  прошло 

Волненье   на  ръкъ,  затъмъ  въ  съдло 

Вскочилъ  онъ  вмигъ  —  онъ  быль  замаскированъ— 

Погналъ  коня   и  ускакалъ.   Взволнованъ, 

Не  разглядълъ  вассалъ  черты  лица 

Несомаго  волнами  мертвеца. 

Но  если  впрямь  колетъ  его  украшенъ 

Былъ  рыцарской  звездой — являлся  въ  ней 

Сэръ  Эццелинъ    въ  ту  ночь  среди    гостей, 

Разсвътъ  которой   былъ  нежданно  страшенъ. 

Пошли,  Творецъ,  душъ  его  покой! 

Несется  въ  море  трупъ  безъ  погребенья, 

И  думать  мы  должны  изъ  сожалънья, 

Что  былъ  сраженъ  не  Лары  онъ  рукой. 

XXV. 

Ихъ  нътъ — Каледа,  Лары,  Эццелина, 
Ни  надъ  одннмъ  не  высится   плита; 
Увесть  пажа  отъ  мъстъ,  гдъ  пролита 
Въ  сраженш  была  кровь  господина — ■ 
Никто  не  могъ.  Былъ  гордый  духъ  смягченъ, 
Тиха  ея  слеза,  чуть  слышенъ  стонъ. 
Но  яростью  въ  ней  чувства  загорались, 
Когда  ее  отъ  мъстъ  увлечь  старались, 
Гдъ— мнилось  ей — и   нынъ  съ  нею  онъ. 
Глаза  сверкали,  словно  у  лишенной 
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Детенышей,  тигрицы  разъяренной. 
Когда  свобода  ей  была  дана, 
Съ  воздушными  вицъньямн  она 
Тамъ  р*чь  вела — созданьями  Печали, 
И  нежностью  слова  ея  звучали. 
Подъ  деревомъ,  гдъ  Лары  голова 
Склонилась  ей  на  грудь   въ  предсмертной   мукЪ— 
Припоминались  ей  его  слова, 
Последнее  пожатье  при  разлукъ. 
Обръзавъ  косы  черныя  свои, 
Ихъ  прятала  она,  иль,  въ  забытьи 
Къ  землъ  ихъ  прижимая,  разстилала, 
.  Кат,  будто  кровь  остановить  желала. 
Съ  собою  говорила  за  него. 
Иль,  вдругъ  вскочивъ,  бежать  звала  его. 
Казалось  ей:  онъ  окруженъ  врагами. 
Иль  на  траву  садилася  въ  тоски, 
Закрывъ  лицо  прозрачными  руками, 
И  выводила  буквы  на  пескъ. 
Она  жила  недолго  и  могила 
Ея  любовь  и  тайну  схоронила. 

0.  Мишина. 


берейскФ  даелодш. 


Осенью  1814  г.  лордъ  Байронъ  позна- 
комился черезъ  посредство  общнхъ  друзей 
съ  композиторомъ  Исаакомъ  Натаномъ 
(Ыа1пап),  даровитость  котораго  вызвала  къ 
нему  расположен!е  знаменитаго  уже  тогда 
поэта.  Слава  Байрона  на  родине  тогда, 
какъ  и  послЪ,  состояла  изъ  следующихъ 
глементовъ:  восторженное  признак1е  со  сто- 
роны немногочисленныхъ  друзей,  усп1хъ 
среди  анонимной  массы  читателей,  охотно 
раскупавшихъ  его  поэмы,  ворчливая  и  при- 
дирчивая критика  присяжныхъ  журнал  ь- 
ныхъ  зонловъ,  и  наконецъ  репутащя  без 
нравственнаго  кутилы  и  опаснаго  донжуана, 
привлекавшая  ему  эпидемическое  поклоне- 
нье св~бтскихъ  лэдн  и  суровое  осуждеше 
остальной  части  чопорнаго  англжскаго 
общества.  Высокомерное  презрен1е  поэта 
къ  своимъ  глупымъ,  а  въ  большинстве 
случаевъ  и  лицемърнымъ  врагамъ  и  не- 
прошеннымъ  поклонницамъ  окрашивалось 
часто  въ  безлошадную  миэантропш,  кото- 
рой онъ  любилъ  давать  подкладку  фило- 
софскаго  пессимизма.  Однако  это  не  мешало 
ему  испытывать  искреннюю  и  теплую  сим- 
лат!ю  ко  всъмъ  скромнымъ,  простымъ  ду- 
шамъ,  вступавшимъ  безъ  предвзятой  идеи 
въ  сферу  притяжешя  его  обаятельной 
личности.  Къ  такимъ  именно  безпритяэа- 
тельнымъ  симпатизирующимъ  натурамъ 
принадлежалъ  Исаакъ  Натанъ,  которому 
къ  тому  же,  какъ  еврею,  были  чужды  ан- 
гл1йск1я  традишонныя  представлена  о 
нравственномъ  поведеши,  требуюшдя  со- 
блюдена формъ,  а  не  духа  общепризнан- 
ныхъ  законовъ  нравственности.  Словомъ, 
между  Байрономъ  и  Натаномъ  установилась, 
если  не  дружба  —  размеры  ихъ  личности 
были  слишкомъ  несходны  для  этого, — то  во 


всякомъ  случае  расположете  со  стороны 
поэта,  поклонеше  и  преданность  со  стороны 
музыканта.  Предложение  Натана  сочинить 
текстъ  для  романсовъ,  для  которыхъ  онъ 
написалъ  бы  музыку,  было  принято  Бай- 
рономъ, и  въ  январь  1815  г.  вся  сер!я 
„Еврейскихъ  мелодий",  вдохновившихъ  впо- 
слъдств1и  столько  другихъ  выдающихся 
композиторовъ,  была  готова  къ  печати. 

Мысль  эксплуатировать  библейскую  по- 
эз!ю  внушена  была  Байрону,  конечно,  нащо- 
нальностью  композитора.  Востокъ  вообще 
при вл екал ъ  поэтовъ  той  эпохи,  какъ  ро- 
мантическая страна  яркой  и  красивой  жизни 
въ  противоположность  серой  прозе  окру- 
жающей действительности.  Но  въ  данномъ 
случае  решающимъ  моментомъ  несомненно 
являлось  близкое  знакомство  Байрона  съ 
Библ!ей  и  любовь  его  къ  ней,  какъ  поэти- 
ческому памятнику.  Первое  знакомство  Бай- 
рона съ  Библ!еЙ  относится  къ  раннему 
детству:  няня  его,  Мэй  Грей,  укладывая 
его  спать,  пела  ему  песни,  разскаэывала 
сказки  и  легенды,  а  также  заставляла  его 
повторять  за  ней  псалмы;  въ  числе  пер- 
выхъ  вещей,  которыя  онъ  зналъ  наизусть, 
были  1-й  и  23-й  псалмы.  Въ  письме  1821  г. 
изъ  Итал1и  онъ  просилъ  своего  друга  Мур- 
рэя  прислать  ему  Библ1Ю.  „Не  забудьте 
втого, — прибавляетъ  онъ, — потому  что  я 
усердный  читатель  и  почитатель этихъкнигъ; 
я  ихъ  прочелъ  отъ  доски  до  доски,  когда 
мне  еще  не  было  восьми  летъ, — т.  е.  я 
говорю  о  Ветхомъ  Завете,  ибо  Новый  За- 
ветъ  производилъ  на  меня  впечатлеше 
заданнаго  урока,  а  Ветхш  доставлялъ  только 
удовольств1е*.  На  последнемъ  этапе  жиз- 
неннаго  пути  поэта,  въ  Миссолонги,  Библия 
всегда   лежала   на  его  столе.    Сотрудникъ 
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его  по  греческой  экспедищи,  д-ръ  Кэннеди, 
убежденный  п!этистъ,  стремившжся  обратить 
къ  религии  великую,  но  заблудшую  душу 
Байрона,  часто  бесвдовалъ  съ  нимъ  о 
Библж,  но  поэта  и  тогда  привлекала  больше 
художественная  сторона  священныхъ  книгъ. 
„Я  помню, — разсказываетъ  одинъ  изъ  сви- 
детелей этихъ  бесъдъ,  Финлей, — онъ  (Бай- 
ронъ)  спросилъ  доктора  (Кэннеди),  въритъ 
ли  тотъ  въ  привидЪшя,  прочелъ  разсказъ 
о  появленж  духа  Самуила  передъ  Сау- 
ломъ  и  сказалъ,  что  это  одно  изъ  самыхъ 
величественныхъ  мъстъ  Писашя;  действи- 
тельно, какъ  уже  часто  было  отмъчено, 
мало  кто  былъ  болъе  начитанъ  въ  свя- 
щенныхъ книгахъ  (чъмъ  Байронъ),  и  я 
слышалъ  отъ  него,  что  очень  ръдкж  день 
проходитъ,  чтобы  онъ  не  прочелъ  ту  или 
другую  главу  изъ  маленькой  карманной 
Библж",  которая  всегда  была  при  немъ. 
Разсказъ  объ  Аэндорской  волшебницъ 
(1-я  кн.  Царствъ,  гл.  XXVIII),  конечно, 
заслуживаетъ  вышеприведенный  отзывъ,  а 
отзывъ  этотъ  въ  свою  очередь  показываетъ, 
какъ  тонко  умълъ  Байронъ  цънить  стро- 
гую и  безыскусственную  простоту  литера- 
турныхъ  средствъ  такой  отдаленной  эпохи. 
Мы  имъемъ  въ  данномъ  случаъ  весьма 
любопытный  примЪръ  того,  что  критиче- 
ское чутье  Байрона  порой  превосходило 
его  собственную  силу  поэтической  реали- 
зации. Одно  изъ  стихотворенж,  входящихъ 
въ  циклъ  „Еврейскихъ  мелодж",  подъ 
заглав1емъ  „Саулъ"  является  переложе- 
шемъ  упомянутаго  мъста  Библж,  и  надо 
сказать,  что  при  всей  звучности  Байро- 
новскихъ  стиховъ,  при  всей  картинности 
его  образовъ  онъ  здъсь  далеко  не  до- 
стигъ  красоты  источника.  Появление  тъни 
Самуила  описывается  у  него  слишкомъ 
пространно  и  эффектно,  въ  соотвълхтвж 
съ  распространеннымъ  тогда  вкусомъ  къ 
загробнымъ  ужасамъ:  „Земля  разверзлась; 
онъ  стоялъ  въ  центръ  облака;  свътъ  из- 
мънилъ  свой  оттънокъ,  исходя  изъ  его 
савана.  Въ  его  пристальныхъ  глазахъ 
сквозила  смерть.  Его  руки  поблекли,  его 
жилы  изсохли;  его  ноги  сверкали  костля- 
вой бълизной,  тощ1Я,  лишенныя  мускуловъ 
и  обнаженныя,  какъ  у  скелета.  Изъ  его 
неподвижныхъ  губъ,  изъ  его  бездыханной 
грудной  клътки  исходили  глух1е  звуки,  какъ 
вътеръ  изъ  пещеры.  Саулъ  увидълъ  и 
упалъ  на  землю,  какъ  падаетъ  дубъ,  сра- 
женный ударомъ  грома".  Бъ  Библж,  какъ 
извъстно,  Саулъ  не  видитъ  Самуила  и 
только  слышитъ  его   голосъ:     „И    увидъла 


женщина  Самуила,  и  громко  вскрикнула... 
и  сказалъ  ей  царь:  не  бойся;  что  ты  ви- 
дишь? И  отвъчала  женщина:  вижу  какъ 
бы  Бога,  выходящаго  изъ  земли. — Какой 
онъ  видомъ? — спросилъ  у  нея  Саулъ.  Она 
сказала:  выходитъ  изъ  земли  мужъ  пре- 
старелый, одътый  въ  длинную  одежду. 
Тогда  узналъ  Саулъ,  что  это  Самуилъ,  и 
палъ  лицомъ  на  землю  и  поклонился.* 
Также  романтизованъ  другой  библейски 
мотивъ  о  „Дочери  1ефеая"  (Кн.  Суд.,  гл.  XI). 
Это  вообще  одно  изъ  слабъйшихъ  стихо- 
творешй всего  цикла,  и  мы  упоминаемъ  о 
немъ  лишь  для  характеристики  поэтиче- 
скихъ  пр1емовъ  Байрона  въ  данный  перюдъ. 
Стихотворение  Байрона  кончается  словами 
дъвушки  къ  отцу:  „Пусть  память  обо  мн% 
будетъ  твоей  славой,  и  не  забудь,  что  я 
улыбалась,  умирая!"  Насколько  проще  и 
трогательнъе  говоритъ  она  въ  Библж: 
„Сдълай  мнъ  только  вотъ  что:  отпусти  меня 
на  два  мъсяца;  я  пойду,  взойду  на  горы  и 
оплачу   дъвство  мое  съ  подругами  моими*'. 

Таковы  стихотворешя,  въ  которыхъ  Бай- 
ронъ стремился  объективно  поэтизировать 
литературный  матер1алъ,  заимствованный 
изъ  Библж.  Въ  нихъ  видно  его  мастер- 
ство, но  не  видно  того  высокаго  лиризма, 
который  дълаетъ  его  гешальнымъ  поэтомъ 
всегда,  когда  затронуто  лично  имъ  пере- 
житое чувство.  Гораздо  ярче  поэтому  про- 
явился талантъ  Байрона  тамъ,  гд*Ь  онъ 
пользуется  не  эпическими,  а  лирическими 
мотивами  изъ  „Псалмовъ",  „Экклез1аста" 
или  „Книги  1ова".  Особенно  близко  къ 
образу  мыслей  и  привычному  настроению 
автора  подходятъ  пессимистическая  изре- 
чен!Я  Экклез1аста  о  „суетъ  суетъ*.  Въ 
стихотворешй  на  эту  тему  онъ  съумълъ 
сохранить  върность  духу  (если  не  буквЪ) 
подлинника  и  вмъстъ  .съ  тъмъ  дать  выра- 
жеше  собственному  разочарованию  въ  зем- 
ныхъ  благахъ  и  радостяхъ. 

Но  далеко  не  всегда  поэтъ  придержи- 
вается опредъленнаго  библейскаго  текста, 
и  мнопя  изъ  лучшихъ  „Еврейскихъ  мело- 
дий" носятъ  только  легкж  восточный  ко- 
лоритъ,  а  въ  сущности  представляютъ 
совершенно  оригинальныя  по  содержанию  и 
по  формъ  произведешя.  Къ  этому  числу 
принадлежатъ  всъ  тъ  стихотворежя,  въ 
которыхъ  оплакивается  печальная  судьба 
избраннаго  народа  послъ  плънешя  и  раз- 
селения  по  чужимъ  землямъ.  Въ  нихъ  от- 
ражается присущее  постоянно  Байрону  со- 
чувств1е  угнетеннымъ  народамъ,  и  ихъ 
можно    сопоставить    съ  лучшими    мъхтами 
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его  поэмъ,  посвященными  порабощенной  Ита- 
лии и  Грещи.  Глубоко  прочувствованный 
мрачный  лиризмъ  здесь  соединяется  съ 
необыкновенно  выразительными  и  яркими 
образами,  напоминающими  „Плачъ1ерем1и". 
Недаромъ  поэты  другихъ  народозъ,  огор- 
ченные утратой  родины,  находили  въ  этихъ 
стихотворен1яхъ  отзвукъ  своимъ  чувствамъ 
и  перекладывали  ихъ  на  свой  языкъ  въ 
примЪнежи  къ  своему  отечеству.  Такъ 
напр.  заключительные  стихи  прекрасной 
элепи  „О,  плачьте  о  гЪхъ":  „У  дикаго 
голубя  есть  гнездо,  у  лисицы  нора,  у  лю- 
дей родина,  у  Израиля  только  могила41, 
почти  дословно  переведены  Зигмунтомъ 
Красинскимъ  съ  заменой  Израиля  поля- 
комъ*).  Къ  той  же  категорш  стихотворе- 
Н1й,  имЪющихъ  лишь  весьма  отдаленную 
связь  съ  библейскимъ  текстомъ,  надо  от- 
нести и  наиболее  популярное  у  насъ, 
всл*Ьдств1е  перевода  Лермонтова,  стихотво- 
рен1е  „Душа  моя  мрачна".  Относительно 
него  Натанъ  разсказываетъ  въ  своихъ  вое- 
ломинашяхъ  анекдотъ,  повторяемый  за 
нимъ  всеми  бюграфами  великаго  поэта, 
будто  бы  Байронъ  написалъ  эти  два  восьми- 
стиш1я  однимъ  почеркомъ  пера,  какъ  бы 
въ  порыве  безум!я,  желая  посмеяться  надъ 
ходившей  въ  обществе  сплетней,  что  онъ 
действительно  одержимъ  душевнымъ  неду- 
гомъ.  Едва  ли  однако  этотъ  фактъ,  если 
онъ  въ  действительности  и  имЪлъ  место, 
правильно  по^ятъ  очевидцемъ,  потому  что 
стихотвореше  это  само  по  себе  не  заклю- 
чаетъ  ничего  безумнаго,  и  если  Байронъ 
и  написалъ  его  въ  связи  со  слухами  объ 
его  сумашествш,  то  разве  только  съ  целью 
доказать  какъ  разъ  обратное, — что  такую 
вещь  не  можетъ  создать  помешанный.  Какъ 
бы  то  ни  было,  стихи  эти,  несомненно, 
съ  особенной  яркостью  отражаютъ  ду- 
шевное состояше  автора.  Это  не  объек- 
тивное воспроизведете  психологи  фиктив- 
наго  1удейскаго  царя,  а  болезненный  лири- 
ческий порывъ,  лишь  слегка  прикрытый 
экзотической  фабулой,  напоминающей  игру 
Давида  передъ  Сауломъ,  и  въ  этой  субъ- 
ективности заключается  весьма  любопыт- 
ный психологический  документъ,  ценный 
для  б!ографш  поэта. 

Дело  въ  томъ,  что  „Еврейсюя  мелодж" 
писались  въ  пер1одъ  времени,  предшеству- 
юще свадьбе  Байрона,  когда  онъ  старался 
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уверить  себя  и  другихъ,  что  онъ  поста- 
вилъ  крестъ  на  прошломъ,  что  онъ  сча- 
стливъ  или  по  крайней  мере  спокоенъ, 
уравновешенъ  и  способенъ  светло  смо- 
треть въ  будущее.  И  вдругъ  такой  отчаян- 
ный вопль  души:  „Я  хочу  плакать,  иначе 
это  отягченное  сердце  разорвется*.  Откуда 
такая  подавленность?...  Полгода  тому  назадъ 
поэтъ  забросилъ  свой  дневникъ,  оканчиваю- 
щая цитатой  изъ  „Короля  Лира":  „Шутъ, 
я  съ  ума  сойду!"  Общественныя  и  личныя 
дела  одинаково  плохи  и  наводятъ  только 
на  мрачныя  мысли.  Во  Франции  возстано- 
влены  Бурбоны:  „Повесьте  же  философш!" 
— цитируетъ  Байронъ  опять  Шекспира.  Въ 
личной  жизни  никакой  отрады:  „Въ  двад- 
цать пять  летъ,  когда  лучшая  часть  жизни 
минула,  хочется  быть  чемъ-нибудь;  а 
что  я  такое?  Человекъ  двадцати  пяти  летъ 
и  несколькихъ  месяцевъ — и  больше  ничего. 
Что  я  виделъ?  Техъ  же  самыхъ  людей  по 
всему  свету — ахъ,  и  женщинъ  къ  тому  же*. 
Въ  прошломъ  у  него  нетъ  ничего  —  на- 
столько ничего,  что  онъ  не  хочетъ  возвра- 
щаться къ  своимъ  воспоминажямъ,  „какъ 
песъ  на  свою  блевотину  *  (еще  реминисценшя 
изъ  Библж).  Впереди  ему  улыбается  „сонъ 
безъ  сновъ"  (еще  отзвукъ  Шекспира). 
Старая  и  несчастная  любовь  его  къ  Мэри 
Чевортъ  еще  не  пережита:  она  несчастна 
замужемъ,  пишетъ  ему  дружесюя  письма, 
съ  грустью  и  сожалёшемъ  вспоминаетъ 
о  прошедшихъ  дняхъ,  „счастливейшихъ 
въ  ея  жизни".  Онъ  глубоко  страдаетъ, 
старается  забыться  въ  кутежахъ  среди  ве- 
сел ыхъ  гулякъ  и  доступныхъ  подругъ,  но 
еще  больше  ухудшаетъ  состояше  своей 
души.  Имъ  овладеваетъ  желаше  прибег- 
нуть къ  героическому  средству  для  изле- 
чен1я:  „Я  исправлюсь,  я  женюсь, — если 
только  кто-нибудь  захочетъ  взять  меня*. 
Черезъ  несколько  месяцевъ  его  будущая 
жена,  Аннабелла  Мильбанкъ,  не  отказалась 
его  взять,  и  онъ  добросовестно  старается 
быть  достойнымъ  ея  совершенствъ  и  быть 
счастливымъ  темъ  счастьемъ,  которое  ему 
даруютъ.  Намерешя  у  него  прекрасныя  и 
плоть  тверда,  но  духъ  немощенъ.  Старыя 
разочаровашя  отравляютъ  новую  надежду, 
старая  любовь  обезцвечиваетъ  новую  лю- 
бовь. Въ  позднейшей  своей  поэме  „Сонъ" 
онъ  утверждаетъ,  что  даже  когда  онъ 
стоялъ  передъ  алтаремъ  рядомъ  съ  пре- 
лестной невестой,  въ  его  мысленныхъ  взо- 
рахъ  пронеслась  картина  последняго,  пе- 
чальнаго  свидашя  съ  другой  девушкой,— 
пронеслась  и  исчезла,    и  онъ  стоялъ,  спо- 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   ВАЙРОНА. 


койный  и  беэпечный,  произносилъ  п< 
ные  объты,  но  не  слышалъ  собственныхъ 
словъ,  и  всъ  предметы  кружились  вокругъ 
него..."  Вотъ  онъ  уже  счастливый  супругъ, 
и  всъ  считаютъ  его  таковымъ,  да  и  онъ 
самъ  готовъ  върить  въ  свое  возрождеше, 
но  чуткое  сердце  женщины  не  могло  обма- 
нуться: лэди  Байронъ  съ  замечательной 
прозорливостью  угадывала,  что  ея  мужъ 
не  пр!обрълъ  покоя  своей  мятежной  душъ. 
„Я  помню, — гбворитъ  Байронъ  въ  недавно 
опубликованныхъ  сполна  „Отрывочныхъ 
мысляхъ"*),  —  какъ,  проведя  въ  обществ* 
цълый  часъ  въ  необычайной,  искренней, 
можно  даже  сказать  блестящей  веселости, 
я  сказалъ  женъ: — меня  наэываютъ  мелан- 
холикомъ,  даже  злоупотребляютъ  втимъ 
назважемъ,  —  ты  видишь  сама,  Ве11,  какъ 
часто  это  оказывается  несправедливымъ. — 
Нътъ,  Байронъ,  —  отвъчала  она,  —  это  не 
такъ;  въ  глубинъ  сердца  ты — печальнъй- 
шш  иэъ  людей,  даже  въ  тъ  минуты,  когда 
кажешься  самымъ  веселымъ..."  Очевидно, 
„душа  его  была  мрачна"  хронически,  даже 
въ  промежутокъ  времени  между  успъшнымъ 
прекложеШемъ  и  свадьбой,  и  если  онъ  на 
людяхъ  старался  замаскировать  свою  мрач- 
ность манерами  свътскаго  человъка,  то  въ 
моментъ  творчества  онъ  не  въ  силахъ 
былъ  лгать  себъ  и  изливалъ  свою  душу 
подъ  прозрачною  фикшей  израильскаго 
мудреца  или  царя. 

Впрочемъ,  онъ  не  всегда  прнбъгалъ  и 
къ  этому  пр1ему.  Въ  числъ  „Еврейскихъ 
мелодий  *  есть  несколько  такихъ,  въ  кото- 
рыхъ  при  другомъ  сосъдствЪ  никто  не  могъ 
бы  усмотреть  ничего  восточнаго  или  библей- 
скаго:  это  субъективная  лирика  чистейшей 
воды,  и  основной  тонъ  ея  все  тотъ  же  безпро- 
свътно  меланхолически.  Таково  необыкно- 


°)  Цитируемъ  по  книг*  п^оф-  Алексея  II.  Во- 
селовскаго  •Бпйропъ*  М.  19ц2. 


венное  по  простоте  и  искренности  не- 
большое стихотворен1е  „Солнце  безсон- 
ныхъ",  обработанное  для  музыки  многими 
композиторами:  все  уже  пережито,  ко  и 
воспоминашя  о  прошломъ  только  мерцаютъ 
безсильными  лучами,  какъ  меланхолическая 
звъзда,  а  гръть  не  могутъ. 

Изъ    любовныхъ    стихотворен1й,     вошед- 
шихъ  въ  циклъ  „Еврейскихъ  мелодЩ*.  н-бтъ 
ни  одного,  которое  было    бы    кавъяно    на- 
ивной    страстностью     „Пъсни    пъсенъ",    и 
всъ  они  носятъ  чисто  скверный,    меланхо- 
лически характеръ,  воплощая   также  несо- 
мненно пережитые  авторомъ  моменты.  Одно 
только,  открывающее  весь  циклъ  (.Она  шла 
въ  своей  крась"),  по  отсутсЫю    тяжелаго 
раздумья,  ръэко  отличается  отъ  всъхъ  даль- 
нъйшихъ  стихотворений,  несмотря,  на    свое 
изящество  и  богатство  образовъ;  впрочемъ, 
оно  и  было    присоединено    къ   остальнымъ 
лишь  впослъдствЫ,  и    очевидно    не    слито 
съ  нимиединствомъ  настроешя.  Зато  другое 
|    (.0,  похищенная  во  цвътв  красоты*),  обра- 
,    щенное  къ  неизвестной  умершей  дввушкъ, 
вполне  поддерживаетъ  господствующе  тонъ 
:    безнадежной  грусти:  на   безвременную    мо- 
|    гилу,  у  журчащего    потока,     печаль    часто 
|    будетъ  приходить,  чтобы  склониться    изне- 
I    моженной  головой  и  напоить  свои  тяжелыя 
]    мысли  грезами;  все  прошло,  —  слезами  не 
\    возвратить  невоэвратнаго,  но  это  утъшеше 
не  осушаетъ  ни  одной  слезы... 

Таковъ  составь    разбираемой    группы 

стихотворен!й.  Приступивъ    къ    ней    чисто 

внъшнимъ  образомъ,  какъ  къ  заданной  темъ, 

[    поэтъ  недолго  выдержалъ    роль    объектив 

I    наго  виртуоза,  а  вложилъ  тотчасъ    же    въ 

свой  урокъ  доропя  мысли  и  выстраданный 

|     чувства.    Это    обезпечиваетъ    „Еврейскими 

|    мелод!ямъ"    почетное  мъсто  среди  прочихъ 

|    лирическихъ  произведен^  Байрона,  а  слъ- 

|    довательно  и  во  всем1рной  поэзш. 

Евг.  Дегенъ. 


ЕВРЕИСЮЯ  МЕЛОД1И. 


ПРЕДИСЛ0В1Е. 


Нижеслъдующ1я  стихотворешя  были  напис; 
Кинэрда,  для  Сборника  Еврейскихъ  Мелодш.  Они 
которую  положены  гг.  Брэгэкомъ  и  Натаномъ. 


!ы    по    просьбе    моего   друга,    Дугласа 
напечатаны    вмъстъ    съ  музыкой,    на 


ОНИ  ИДЕТЪ  ВЪ  НРИСЪ  СВОЕЙ. 

(Зле  *а1кз  1п  Ьеаи!у). 

Она  идетъ  въ  красъ  своей, 
Какъ  ночь,   горящая  звездами, 
И  въ  глубинъ  ея  очей 
Тьма  перемешана  съ  лучами, 
Преображаясь  въ  нъжный  свътъ, 
Какого  въ  днъ  роскошномъ  нътъ. 

И  много  грац]и  своей 

Краса  бы  вта  потеряла, 

Когда  бы  тьмы  подбавить  къ  ней, 

Когда  бъ  луча  недоставало, 

Въ  чертахъ  и   ясныхъ  и  жнвыхъ, 

Подъ  черной  тънью  косъ  густыхъ. 

И  щеки  рдьюгъ  и  горятъ, 
Уста  манятъ  улыбкой  нъжной, 
Черты  такъ  ясно  говорятъ, 
О  жизни  свътлой,   безмятежной, 
О  мысляхъ,  зръющихъ  въ    тиши, 
О  непорочности  души. 

Д.  Михаловсшй. 


НА  ИРФЬ  СВЯЩЕННОЙ  МОНАРХА  ПЪВЦА. 

(Тпе  Ьагр  1Ье  тэпагсп  т!п5*ге1  5*ер1). 

На  арфъ  священной  монарха  пъвца 

Струна  отзвучала  навъки. 
Могучею  силой  волнуя  сердца, 
Она  призывала  на  подвигъ  борца, 

Внимали  ей  горы  и  ръки... 

И  звукъ  ея  сердцу  отрадою  былъ, 

Смягчалися  скорбь  и  обида, 
И  славивший  пъснею  Господа  силъ, 
Давидъ  псалмопъвецъ — затмилъ 

Царя   [удеи  Давида. 

Властитель  народа,  избранникъ  небесъ. 
На  арфъ  онъ  славилъ  священной 

Красу  мирозданья,  величье  вселенной 
И  тайны  Господнихъ  чудесъ. 

Пусть  звуки  тъхъ  пъсенъ  давно  отзвучали, 

Но  верою  бьются  сердца, 
И  къ  небу  взывая  въ  тоскъ  и  печали, 
Мы  внемлемъ  и  нынъ,  какъ  прежде  внимали, 

Умолкнувшей  арфъ  пъвца. 

0.  Чюмика. 


III. 


О,  ЕСЛИ  ТАМЪ  ЗА  НЕБЕСАМИ. 

(1Г  1Ьа1  ЫдЬ  *гог1с1). 


О,  если  тамъ,  за  небесами, 

Душа  хранить  свою  любовь, 

И  если  съ  милыми  сердцами 

За  гробомъ  встретимся  мы  вновь — 

То  какъ  манить  тотъ  м'фъ  безвестный, 

Какъ  сладко  смерти  сномъ   заснуть, 

Оставить  горе  въ  поднебесной 

И  въ  въчномъ  свъгЪ  потонуть! 

Не  за  себя  мы,  умирая, 


У  края  пропасти  дрожимъ 
И,  къ  цъпи  жизни  припадая, 
Звеномъ  послъднимъ  дорожимъ. 
О,  буду  счастливь  я  мечтою, 
Что,  въчной  жизн1ю  дыша, 
Въ  безсмертш    съ  моей  душою 
Сольется  милая  душа! 


Д.  Михаловсшй. 


IV. 

ГАЗЕЛЬ 

(ТЬе  >*м1с1  дагеИе). 


Газель,  свободна  и  легка, 
Бъжитъ  въ  горахъ  родного  края, 
Изъ  водъ  любого  родника 
Въ  дубравахъ  жажду  утоляя. 
Газели  быстръ  и  свътелъ  взглядъ; 
Не  знаетъ  бъгъ  ея  преградъ. 

Но  станъ  Сюна  дочерей, 

Что  въ  тъхъ  горахъ  когда-то  пъли, 

Еще  воздушнъй  и  стройнъй; 

Быстръй  глаза  ихъ  глазъ  газели. 

Ихъ  нътъ!  Все  такъ  же  кедръ  шумитъ, 

А  ихъ  напъвъ  ужъ  не   звучитъ! 


И  вы — краса  родныхъ  полей- 


Въ  ихъ  почву  вросцпя  корнями, 
О,  пальмы, — участью  своей 
Гордиться  можно  вамъ  предъ  нами! 
Васъ  на  чужбину  перенесть 
Нельзя:  вы  тамъ  не  стали-бъ  цвъсть. 

Подобны  блеклымъ  мы  листамъ, 
Далеко  бурей  унесеннымъ... 
И  гдъ  отцы  почили — тамъ 
Не  опочить  намъ  утомленнымъ... 
Разрушенъ  храмъ;  Солима  тронъ 
Врагомъ  поруганъ,    сокрушенъ! 

А.  Плещеевъ. 
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ОНА  ИДЕТЪ  ВЪ  КРАСЬ  СВОЕЙ  (ЗЬе  *а1кз  1п  Ьеаи1у). 
Рис.  Рихтеръ  (Н.  ДгеЫег),  зрав  Э.  Финдеиъ  (Е.  Утйеп). 


О,    ПЛАЧЬТЕ... 

(Оп!  *еер  (ог  1Ьоне). 

О,  плачьте  о  тъхъ,  что   у   ръкъ  вавилонскнхъ   рыдали, 
Чей  храмъ  опустълъ,   чья    отчизна — лишь    греза    въ  печали; 
О,  плачьте  о  томъ,  что  1удова  арфа  разбилась, 
Въ  обители  Бога  безбожныхъ  орда  поселилась! 

Гдъ  ноги,  покрытый   кровью,  Израиль  омоетъ? 
Когда  его  снова  Сюнская  пъснь  успокоить? 
Когда  его  сердце,  изнывшее  въ  скорби  и  мукахъ, 
Опять  возлинуетъ  при  этихъ  божественныхъ  звукахъ? 

О,  племя  скитальцевъ,  народъ  съ  удрученной  душою! 

Когда  ты  уйдешь  отъ  позорной  неволи  къ  покою? 

У  горлицъ  есть  гнъзда,  лисицу  нора  прштила, 

У  всъхъ   есть    отчизна,   тебъ   же   пр!ютъ — лишь   могила... 


§кШ(Ш^1Ш!^ШЩ^1ШШ^1«кШШШШШ1 


VI. 


НАБЕРЕГАХЪ     ЮРДАНА. 

(Оп  1огс1ап5  Ьапкз). 


У  водъ"  1ордана  верблюды  Арав'ж  бродятъ, 
Лукавому  чтитель  его  на  Сина-в  кадитъ, 
На  кручи  Синая  Ваалу  молиться  приходятъ; 

Ты  видишь,  о  Боже, — и  громъ  твой  молчитъ! 

Тамъ,  тамъ,  гд*б  на  камн*Б  десница  твоя  начертала 
Законъ,  гд-б  Ты  тенью  Своею  народу  с1ялъ 
И  риза  изъ  пламени  славу  Твою  прикрывала, 
Тотъ  мертвъ,  кто  бъ  Тебя  Самого  увидалъ. 

Сверкни  своимъ  взглядомъ  разящимъ  изъ  тучи  громовой, 
Не  дай  попирать  Твою  землю  свир*ьпымъ  врагамъ; 
Пусть  выронить  мечъ  свой  изъ  длани    властитель  суровый; 
Доколь  будетъ  пустъ  и  покинутъ  Твой  храмъ? 

Д.  Михаловсмй. 


VII. 


ДОЧЬ    I  Е  Ф  е  А  я, 

(1ерЫа'5  БаидМег). 


Если  смерть  юной  Д'ьвы  нужна, 
Чтобъ  отчизна  была  спасена 
Отъ  войны,  отъ  неволи,  отъ    бЪдъ... 
Мой  отецъ!  свой  исполни  обЪтъ!.. 


Но,   отецъ!  кровь  моя  такъ  чиста, 
Какъ  минуты  последней  мечта; 
О,  открой  мн-б  объятья  свои 
И  предъ  смеряю  дочь  осени! 


Я  свою  ужъ  забыла  печаль, 

Съ  жизнью  мн*б  разставаться  не  жаль, 

И,  убитой  любимой    рукой, 

Будетъ  милъ  мн-б  могильный  покой. 


И  хоть  плачетъ  Солимъ  за  меня, 
Не  смущайся,  будь  твердый  судья! 
Чтобъ  отчизна  не  знала   ц*ьпей, 
Не  жал'ью  я  жизни   своей. 


Но,  когда  кровь  застынетъ  моя, 

И  въ  груди  ужъ  не  будетъ  огня, 

Вспоминай  иногда,  мой  отецъ, 

Что  съ  улыбкой  мной  встрЪченъ  конецъ! 

Павелъ  Козловъ. 
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М  К  П  О  Д  I  Н. 


> 


ЛЭДИ  ВИЛЬМОТЪ  ГОРТОНЪ  (Ьа<1у  *Ишо(  НогЮп). 


VIII. 

СКОНЧАЛАОЯ  ОНА... 

(ОЬ,  5па1сЬес1  а«ау  1п  Ьеаи1у'5  Ыоот). 


Скончалася  она  во  цвътъ  красоты... 

Не  будетъ  громоздкой    плиты    здъсь    надъ 

могилой; 
Надъ  ней  распустятся  роскошные  цвъты 
Душистыхъ     раннихъ    розъ,    съ    весенней 

св'Ьжей  силой. 
И  тихо  зашумитъ  здъсь  кипарисъ  унылый. 
И  грусть  придетъ  сюда,  съ  поникшей  го- 
ловой, 
И  склонится  вонъ  тамъ,  у  синяго  потока. 
Отдавшись  рою  грезъ,  задумавшись  глубоко; 
Иль  будетъ  здъсь  ходить  неслышною  стопой 
И  шагъ  свой  замедлять,  оглядываться,  слу- 


Какъ  будто  можетъ  кто  сонъ  мертваго  на- 
рушить!.. 
Довольно!     знаемъ     мы:     напрасно     слезы 

лить — 
Да,  смерть    безчувственна,    она    глуха    къ 

печали. 
Но  это  можетъ-ли  отъ  скорби  отучить, 
Иль  плачущимъ  внушить,  чтобъ  менье  ры- 
дали? 
Ты    говоришь—я  долженъ  позабыть. 
Но  самъ  ты  слезъ  не  можешь  скрыть, 
У  самого  тебя  какъ  блъдны  щеки  стали! 

Д.  МихаловскЮ. 


IX. 

ДУША     МОЯ     МРАЧНА. 

(Му  зои1  15   ёагк). 

Душа  моя  мрачна.   Скорей,    пЪвецъ,   скор-вй! 

Вотъ  арфа  золотая: 
Пускай  персты  твои,  промчавшися  по  ней, 

Пробудятъ  въ  струнахъ  звуки  рая. 
И  если  не  на  в*ькъ  надежды  рокъ  унесъ — 

Он*б  въ  груди  моей   проснутся, 
И  если  есть  въ  очахъ  застывшихъ    капля  слезъ — 

Он*б  растаютъ  и  прольются. 

Пусть  будетъ  п*вснь  твоя  дика.  Какъ    мой  в*внецъ, 

Мн*б  тягостны  веселья  звуки; 
Я  говорю  теб-в:  я  слезъ  хочу,  пЪвецъ, 

Иль  разорвется  грудь  отъ  муки. 
Страданьями  была  упитана  она, 

Томилась  долго  и  безмолвно; 
И   грозный  часъ   насталъ — теперь   она   полна, 

Какъ  кубокъ  смерти,  яда  полный. 

М.  Лермонтовъ. 


X. 


ТЫ     ПЛАКАЛА. 

(I  за>у  1Ьее  >уеер). 


Ты  плакала:  когда  слеза 

Лазурь  очей  твоихъ  покрыла, 

Казалось,  св-втлая  роса 

На  землю  съ  неба  нисходила. 

Ты  улыбалась — и  алмазъ 

Предъ  ними   долженъ   былъ  затмиться: 

Съ  живымъ  огнемъ  лучистыхъ  глазъ 

Не  можетъ   въ  блеске   онъ  сравниться. 


Какъ  солнце  тучамъ  цв-бтъ  даетъ, 
Въ  нихъ  нЪжнымъ  отблескомъ  играя, 
Который  съ  гаснущихъ  высотъ 
Не  вдругъ  прогонитъ  тьма  ночная, 
Такъ  ты  улыбкою  своей 
Веселье  въ  мракъ  души  вливаешь 
И  отблескъ  радостныхъ  лучей 
На  грустномъ  сердце  оставляешь. 

Д.  Михаловсшй. 
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ВВРКИСК1Я       МЕЛОД1И. 


ДОЧЬ  1ЕФ6АЯ   (1ерЫЬа'в  ОаидЫег). 
Рис.  Рихтерг  [Н.  ШсШг),  цшв.  Шентонъ  (Я.  С.  Зкеп(оп). 


ТЫ     НОНЧИЛЪ     ЖИЗНИ     ПУТЬ. 

(Тпе   <3ауз  аге  ёопе). 


Ты  кончилъ  жизни  путь,  герой! 
Теперь  твоя  начнется  слава — 
И  въ  пЪсняхъ  родины  святой 
Жить  будетъ  образъ  величавый, 
Жить  будетъ  мужество  твое, 
Освободившее  ее! 


Пока  свободенъ   твой  народъ, 
Онъ  позабыть  тебя  не  въ  силахъ. 
Ты  палъ,  но  кровь  твоя  течетъ 
Не  по  землъ,  а  въ  нашихъ  жилахъ; 
Отвагу  мощную  вдохнуть 
Твой  подвигъ  долженъ  въ  нашу  грудь. 


Врага  заставимъ  мы  блъанЪть, 
Коль  назовемъ  тебя  средь  боя; 
Дъвъ  нашихъ  хоры  станутъ  пъть 
О  смерти  доблестной  героя; 
Но  слезъ  не  будетъ  на  очахъ: 
Плачъ  оскорбилъ  бы  славный  прахъ. 

А.  Плещеевъ. 


XII. 


С    А     У    Л    Ъ. 

(5  а  и  1). 


—  „Чаръ  твоихъ  могучихъ  сила 
Можетъ  мертвыхъ  подымать: 
Тень  пророка  Самуила 

Я  молю  тебя  призвать!" 

—  „Самуилъ,  возстань  изъ  гроба! 
Царь,  вотъ  онъ  передъ  тобой!" 

И  разверзлася  утроба 
Мрачной  пропасти  земной; 
Подъ  могильной  пеленою 
Призракъ  въ  облакЪ  стоялъ; 
Св*бтъ  померкнулъ  передъ  тьмою 
И  предъ  саваномъ  бЪжалъ. 
Неподвижный  взоръ  могилы: 
Очи — будто  изъ  стекла; 
Желты  руки,  сухи  жилы, 
И  нога,  какъ  кость,  б*ьла: 
Въ  темногв  она  блистала, 
Обнаженна  и  мертва... 
Это  гбло  не  дышало... 
Изъ  недвижныхъ  губъ  слова 
Предъ  трепещущимъ  Сауломъ 
Пронеслись  подземнымъ  гуломъ, 


В-втра  ропотомъ  глухимъ. 

И  Саулъ  упалъ — смущенный — 

Въ  прахъ,  какъ  кр-впкж  дубъ,  сраженный 

Вдругъ  ударомъ  громовымъ. 

—  «Кто  мой  сонъ  смутилъ  отрадный, 

Вызвалъ  тень  изъ  нЪдръ  земныхъ? 

Царь,  взгляни:  я  призракъ  хладный, 

Крови  въ  жилахъ  н*бтъ  моихъ. 

Завтра  будетъ  то-жъ    съ  тобою: 

Прежде  ч-бмъ  на  небесахъ 

День  погаснетъ — подъ  землею 

Будетъ  твой  гн'нощш  прахъ. 

Завтра  этотъ  М1ръ  оставишь: 

Ты  подъ  тучей  стр-влъ  въ  бою 

Упадешь — и  самъ  направишь 

Мечъ  тяжелый  въ  грудь  свою. 

Близко,  близко  это  время! 

Смерть  лишитъ  тебя  в-внца — 

И  Саулово  все  племя 

Истребится  до  конца!" 

Д.  Михаловсмй. 


XIII. 


ПЪОНЬ  САУЛА  ПЕРЕДЪ   БОЕМЪ 

(Зопд  о*  Заи!  Ье!оге  Ыз  1аз1  ЬаШе). 


1. 

О,  вожди!  если  выйдетъ  на  долю  мою 
Предъ  Господнимъ  народомъ  погибель  въ  бою, 
Не  смущайтесь!  на  битву  идите  см-бл-бй, 
Пусть  узнаютъ  враги  силу  нашихъ  мечей! 

2. 

Ты,  несущж  за  мною  мой  лукъ  и  мой  щитъ, 
Если  войско  мое  отъ  врага  поб*вжитъ, — 
То  не  дай  пережить  мн*б  тотъ  мигъ  роковой, 
Пусть  умру  я,  сраженный  твоею  рукой!.. 

3. 

О,  мой  сынъ,  мой  наслЪдникъ,  победа  насъ  ждетъ; 
В-врь, — для  насъ  торжества  чудный  мигъ    настаетъ, 
В-Брь,  что  славою  вновь  нашъ  засв-ьтитъ  в-внецъ, 
Иль  съ  тобой,  какъ  бойцы,  мы  свой  встр-ьтимъ  конецъ!. 

Павелъ  Козловъ 
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I  Р  Е  И  С  К  I  Я       М  Е  Л  О  Д  I  И. 


ДОЧЬ  1ЕФ6АЯ  (ГерЫЬа'з  БаидЫег). 
Рве.  .Чыоисъ  (-/.  Р.  1лта\  /рае.  Араиетъ  (/?.  А.  АгНеЩ. 


ВОЕ  СУЕТА,  СНАЗАЛЪ  УЧИТЕЛЬ. 

(АН  13  УапКу,  яаНЬ  1пе  ргеасЬег). 


Все  мнъ  было  судьбою  дано: 
Власть  и  мудрость,  и  слава,  и  сила, 
Въ  моихъ  кубкахъ  сверкало  вино, 
Мн%  любовь  свои  ласки  дарила. 
Я  въ  лучахъ  красоты  согръвалъ 
Мое  сердце,  душа  въ  нихъ  смягчалась, 
Все,  чего-бъ  только  смертный  желалъ, 
Съ  блескомъ  царскимъ    въ  удълъ  мнъ  дс 
сталось. 


Но  напрасно  стараюсь  открыть 
Въ  прошломъ  я  изъ  всего  прожитого,  - 
Что  могло-бы  меня  обольстить, 
Что  желалъ-бы  извъдать  я  снова. 
Я  не  зналъ  ни  единаго  дня 
Наслажденья  безъ  горькой  приправы, 
Даже  блескъ,  окружавши  меня, 
Былъ  мн*  пыткой    среди  моей  славы. 


Полевую  змъю  укротитъ 
ЗаклинанШ  волшебная  сила; 
Но  чья   власть  ту  ехидну  смиритъ, 
Что  кольцомъ  своимъ  сердце  сдавила? 
Мудрость  мага  надъ  ней  не  властна, 
Не  плънягь  ея  музыки  звуки, 
И  душа,  гдъ  гнъздится  она, 
Изнывать  будетъ  въчно  отъ  муки. 

Д.  Михаловснш. 


КОГДА    НАШЪ    ПРАХЪ    ОЛЕДЕНИТЪ. 

(^Ьеп  соШпезз  «гарз  1Ыз  5инеппд   с!ау). 


Когда  нашъ  прахъ  оледенитъ 
Нъмая  смерть — куда  свободный, 
Безсмертный  духъ  нашъ  полетитъ, 
Оставивъ  этотъ  прахъ  холодный? 
Планетъ-ли  путь  онъ  изберетъ, 
Или,  съ  пространствомъ  слившись  разомъ, 
Все  во  вселенной  обойметъ 
Неэримымъ,  но  всеэрящимъ  глазомъ? 


Онъ,  въчный,  будетъ  созерцать, 
Что  въ  небъ  и  въ  землъ  творится, 
И  изъ  забвенья  вызывать — 
Что  смутно  въ  памяти  таится. 
Малъйш1й  слъдъ  былыхъ  временъ, 
Прошедшее  съ  грядущнмъ  рядомъ 
Схватить  способенъ  будетъ  онъ 
Однимъ  широкимъ  мысли  взглядомъ. 


Назадъ  чрезъ  хаосъ  проникать 
До  дней,  какъ  творческая  сила 
М1ры  задумала  создать 
И  нашу  землю  населила; 
Впередъ  онъ  взоры  устремитъ 
Туда,  въ  грядущее  вселенной... 
Пусть  пламя  солнца  догоритъ. 
Но  духъ  пребудетъ,  неизменный. 


Освободившись  отъ  сътей 

Его  стъсняющаго  праха, 

Поднявшись  выше  всъхъ  страстей — 

Любви,  вражды,  надежды,  страха, — 

Онъ  будетъ  мысл1ю  летъть 

Надъ  всъмъ,  чрезъ  все,  преградъ  не  зная, 

Забывъ,  что  значить  умереть 

И  въчно  въ  вечности  витая... 

Д.  Михаловшй. 


^(У  .'Ли  /Л*  /^    ^   'О'1    ^"^    -О*    <"Ь.  ^-    -Гг    л>    •*>!   'А-    -!>■    •*>    -<У  «ГУ   . 


чу  ЧУ  ЧУ  чу  чу  ^у  ЧУ'  чу  ^  ^у  ^у  ^у  Эу  -ЧУ  ^у  ^у  ч?  ЧУ  ©'^«ч®. 


ВИДЪН1Е     ВАЛТАСАРА. 

(У1з10п  о!  ВеиЬаггаг). 


1. 

Пируетъ  царь;  сатрапы  въ  рядъ 
Престолъ  владыки  окружаютъ, 
Огни  безчислекныхъ  ламладъ 
Чертоги  пышно  оэаряютъ. 
На  недостойномъ  празднеств*, 
Въ  сосудахъ  пънится  священныхъ 
И   посвященныхъ  1еговъ— 
Вино  язычниковъ  надменныхъ. 

2. 

Вдругъ  на  одной  изъ  сгвнъ — о  чудо! 
Всъ  видятъ  руку, — и  она, 
Явись  невъдомо  откуда. 
Чертить  предъ  ними  письмена. 
И,  ужасъ  чувствуя  глубошй, 
Дивились  люди  той  рукъ. 
Чертившей,  словно  на  пескъ, 
Свои  таинственный  строки. 

3. 

И  Валтасаръ  блъднъетъ  вдругъ 
Предъ  непонятнымъ  приговоромъ; 
Въ  лиц*,  въ  очахъ  его — испугъ, 
И  молвитъ  онъ  съ  тревожнымъ  взоромъ: 
.Людей  мудръйшихъ  и  волхвовъ 
Позвать  сюда  беэъ  замедленья; 
Пусть  объяснять  они  значенье — 
Прервавшихъ  пиръ— волшебыыхъ  словъ". 


Волхвами  славится  Халдея 
И  мудрый  опытъ  ихъ  глубокъ, 
Но  тутъ  стоятъ  они,  блъднъя, 
Предъ  тайной  зтихъ  дивныхъ  строкъ. 
Изъ  Вавилона  старецъ  въшДЙ 
Съ  другими  старцами  предсталъ, 
Но  смысла  надписи  зловъщей 
Никто  изъ  нихъ  не  разгадалъ. 

5. 
Тогда  томившшся  въ  невол* 
Какой-то  мальчикъ  молодой 
Открылъ,  покорный  царской  вол*, 
Значенье  тайны  роковой; 
Что  было  в*щими  устами 
Съ  эакатомъ  дня  воэвъщено, — 
Заутра,  съ  первыми  лучами, 
Сбылось  воочш  оно: 


.Падутъ  твердыни  Вавилона, 
Неотразимъ  судьбы  ударъ, 
И  съ  высоты  надменной  трона 
Сойдетъ  въ  могилу  Валтасаръ-. 
Могильный  саванъ — не  порфира — 
Одънетъ  скоро  царскШ  станъ; 
Его  престолъ — во  власти  Кира, 
У  вратъ  его — войска  мидянъ". 

0.  Чюмина. 


XVII. 


СОЛНЦЕ     НЕСПЯЩИХ  Ъ 

(5ип  о(  1Ье  з1еер1езз). 


Неспящихъ  солнце,  грустная  звезда, 
Какъ  слезно  лучъ  мерцаетъ  твой  всегда, 
Какъ  темнота  при  немъ  еще  темней, 
Какъ    онъ   похожъ    на    радость    прежнихъ  дне»! 
Такъ  св-бтитъ  прошлое  намъ  въ  жизненной  ночи 
Но  ужъ  не  грЪютъ  насъ  безсильные  лучи; 
Звезда   минувшаго  такъ  въ   горЪ    мн*б   видна, 
Видна,  но  далека, — св-втла,  но  холодна. 

гр.  Алексей  Толстой. 


XVIII. 


БУДЬ  Я  ОЕРДЦЕМЪ  КОВАРЕНЪ,  КАКЪ  ТЫ  ГОВОРИЛЪ. 

(\^еге  ту  Ъозот  аз  Ызе  аз  1Ьои    ёеетес!  11  1о  Ье). 


Будь  я  сердцемъ  коваренъ,    какъ  ты  гово- 

рилъ, 
Отъ  Шалима  вдали  я-бъ  теперь  не  бродилъ. 
Мн'Б  лишь  было  отречься  отъ  вЪры  отцовъ, 
Чтобъ  стряхнуть   съ  себя  сразу   проклятье 

в-бковъ. 


Ты,   я  знаю,   безгрЪшенъ:    гр*ьшитъ  только 

рабъ, 
Ты   правдивъ   и   могучъ  —  я   преступенъ    и 

слабъ, 
Но  пускай  я  и  смертью- свой  гр-вхъ  не  сотру, 
Въ  своей  в'вр'Б  живи,  а  въ  моей  —  я  умру. 


За  нее  я  терялъ,  сколько  дать  ты  не  могъ, 
И  про  то  знаетъ  Онъ,  насъ  карающж  Богъ, 
Моя  скорбь  и  надежда  во  власти  Его, 
А  въ  твоей — моя  жизнь,  что  отдамъ  за  Него. 

Н.  Минсшй. 


■е=^^|и^=$> 


Байронъ,  т.  I. 
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XIX. 


ПЛАЧЪ     ИРОДА     О     МАР1АМНЪ 

(НегосГз  1атеп1  (ог  Мапатпе). 


Мар1амна!    То   сердце,    по    чьей   пролилася  вин*б 
Неповинная  кровь,  —  и  само  обливается  кровью! 
Жажда  мести  и  гнЪвъ  улеглися  во  мн*б, 
Презр*БНьемъ  сменясь  и  любовью. 
Мар1амна,  гд*в  ты?  Если-бъ  стоны  и  вопли  мои 
Донеслися  къ  теб*ь,  для  которой  раскрылась  могила, 
Ты   простила-бы   мн*б   въ   безконечной  любви, 
Если-бъ  небо  само  не  простило! 

Неужели  мертва?  И  убшцы  наемнаго  мечъ 
Совершилъ  приговоръ,  повинуяся  мести  ревнивой? 
Онъ  виситъ  надо  мнрй,   нити   жизни   готовясь  пресвчь, 
Надъ  собой   приговоръ  я   свершу   справедливый. 
Холодна  и  мертва!    Отъ  меня  ты   на   в*бки  ушла, 
Я  стенаньемъ  моимъ  твой  загробный  покой  не  нарушу, 
Я   покинутъ    тобой,    а  спасти    ты    одна-бы  могла 
Только  ты — эту  мрачную  душу. 

Съ  к*бмъ  д*блилъ  я  в*ьнецъ — той   со  мною  ужъ  болЪе  нЪтъ. 

И,  утративъ  ее,   схоронилъ  я   всб  радости  съ  нею, 

Я  сорвалъ  для  меня  одного  распустивцНйся  цв*ьтъ — 

Гудеи  прекрасной  лилею! 

Мною  кровь  пролита,   и   за  страшное  д'бло  мое 

Мн*б   геенна  грозитъ,   заслужилъ   я   душою  преступной 

Гнетъ  мученж  моихъ,  истерзавшихъ  ее 

И  терзающихъ  вновь  неотступно! 

0.  Чюмина. 
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НА  РАЗОРЕН1Е  1ЕРУСАЛИМА  ТИТОМЪ. 

(Оп  1пе  йау  ог   1пе  йевггисНоп   о(  ]егиза!ет  Ьу  ТКиз). 


Съ  холма,  гдъ  путники  прощаются  съ  Сюномъ, 
Я  вид-ьлъ  градъ  родной  въ  его  послъдтй  часъ: 
Пылалъ  онъ,  отданный  свиръпымъ  леНонамъ, 
И  зарево  его  охватывало  насъ. 

И  я  искалъ  нашъ  храмъ,   искалъ  свой  бъдный  донъ, 

Но  вид'Ьлъ  лишь  огня  клокочущее  море... 

Я  на  руки  свои,  въ  отчаяньи  нъмомъ, 

Взглянулъ:  онъ  въ  цъпяхъ — и  мщенья   нътъ!  о,  горе! 

Ахъ!  съ  этого  холма,  бывало,  я  глядълъ 

На  городъ  въ  этотъ  часъ:  ужъ  мракъ  надъ  нимъ  клубился, 

И  только  храмъ  еще  въ  лучахъ  зари  горълъ, 

И  розовый  туманъ  на  высяхъ  горъ  свътился. 

И  вотъ  я  тамъ-же  былъ  и  въ  тотъ  послъднШ  часъ; 
Но  не  манилъ  меня  заката  блескъ  пурпурный. 
Я  ждалъ,  чтобъ  1егова,  во  гнъв-Ь  ополчась, 
Ударилъ    молн!ей    н    вихрь    послалъ    свой  бурный... 

Но  нътъ...  въ  Твой  храмъ  святой,  гдъ  Ты,  Господь,  царилъ, 

Не  сядутъ,  не  войдутъ  языческ!е  боги! 

Твой  зримый  храмъ  упалъ,  но   въ   сердцъ  сохранилъ 

На  въки  твой  народъ,   Господь,   Тебъ  чертоги! 

А.  Майковъ. 


XXI. 


У  ВОДЪ  ВАВИЛОНСКИХЪ,  ПЕЧАЛЬЮ  ТОМИМЫ 

(Ву  1Ье  пуегз  о(  ВаЬу1оп  ^ге  за!   с!о^п  апё  >уер1). 


У  водъ  вавилонскихъ,  печалью  томимы, 
Въ  слезахъ  мы  сидъли,  тотъ  день  вспоминая, 
Какъврагъ  разъяренный  по  стогнамъСолима 
Бъжалъ,  все  мечу  и  огню  предавая. 
Какъ  дочери  наши  рыдали!  Онъ 
Разсъяны  нынъ  въ  чужой  сторонъ... 


Свободныя  волны  катились  спокойно... 
„Играйте  и  пойте!"  враги  намъ  сказали. 
Нътъ,  нътъ!   Вавилона  сыны   не  достойны, 
Чтобъ  наши  имъ  пъсни  святыя  звучали; 
Рука  да  отсохнетъ  у  тъхъ,  кто  врагамъ 
На  радость  ударитъ  хоть  разъ  по  струнамъ! 


Повъси*ли  арфы  свои  мы  на  ивы. 
Свободное  намъ  завъщалъ  пъснопънье 
Солимъ,  какъ  его  совершилось  паденье; 
Такъ  пусть-же  тъ  арфы  висятъ  молчаливы: 
Во  въкъ  не  сольете  со  звуками  ихъ, 
Гонители  наши,  вы  пъсенъ  своихъ! 

А.  Плещеевъ. 


— •♦- 


XXII. 

ПОРАЖЕНИЕ    СЕННАХЕРИМА, 

(ТЬе  с!ез1гисКоп  о(  ЗеппасЬепЪ). 


Ассир1яне  шли  какъ  на  стадо  волки, 
Въ  багрецъ  ихъ  и  въ  златъ  С1яли  полки, 
И  безъ  счета  ихъ  копья  сверкали  окрестъ, 
Какъ    въ  волнахъ   Галилейскихъ   мерцаше 

звъздъ. 

Словно  листья  дубравные   въ  лътше  дни, 
Еще  вечеромъ  такъ  красовались  они; 
Словно  листья  дубравные  въ  вихръ  зимы, 
Ихъ  къ  разсвъту  лежали  развъяны  тьмы. 

Ангелъ    смерти    лишь    на    вътеръ    крылья 

простеръ 
И  дохнулъ  имъ  въ  лицо,  и  померкнулъ  ихъ 

взоръ, 
И  на  мутныя  очи  палъ  сонъ  безъ  конца, 
И  лишь  разъ   поднялись  и  остыли   сердца. 


Вотъ,    расширивши    ноздри,    повергнутый 

конь, 
И  не  пышетъ  изъ  нихъ  гордой  силы  огонь, 
И  какъ  хладная  влага  на  брегъ  морскомъ, 
Такъ  предсмертная  п*вна  бълъетъ  на  немъ. 

Вотъ    и    всадникъ    лежитъ,    распростертый 

во  прахъ, 
На  бронъ  его  ржа,  и  роса  на  власахъ; 
Безотвътны  шатры,  у  знаменъ  ни  раба, 
И  не  свищетъ  копье,  и  не  трубитъ   труба. 

И  Ассирш  вдовъ  слышенъ  плачъ  на  весьм1ръ, 
И  во  храмъ  Ваала  низверженъ  кумиръ, 
И  народъ,  не  сраженный  мечомъ  до  конца, 
Весь    растаялъ,    какъ   снъгъ,    передъ    бле- 

скомъ  Творца! 


гр.  Алексъй  Толстой. 
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XXIII. 

МНЬ  ПРИЗРАКЪ  явился. 

Изъ  1ова. 
(А  5рМ1  раззес]  Ье(оге  те). 


Мн'Ь  призракъ  явился — и  я  безъ  покрова 

Безсмсртье  увидълъ!    На   смертныхъ   палъ  сонъ, 

Лишь  я  отвратить  отъ  пришельца  святого 

Не   могъ    своихъ    глаэъ,    хоть  безплотенъ  былъ  онъ. 

И  дрогнуло    тъло    и  дыбомъ  сталъ  волосъ — 

И  слуха  коснулся  божественный  голосъ: 

„Ужель  человъкъ  справедливее  Бога, 

Когда  серафимы — подножье  Его? 

Васъ  червь  долгов-кчн-Ьй,  вы  прахъ  отъ  порога. 

А  лучше-ль,  правдивъе-ль  вы  отъ  того? 

Создан1е  дня,  вы  живете  до  ночи: 

Предъ  мудрости  свЪтомъ  слъпотствуютъ  очи!". 


Н.  Гербель. 


Стихотворения  1814—1816  гг. 


(Роетз  1814—1816). 


П  Р  О  С  Т  И1 

(Раге^еШ  И  еуег  {опёез*  ргауег). 


Прости!  Когда  мольба  сильна 
За  души  ближнихъ  предъ  Отцомъ, 
Моя  мольба  Ему  слышна — 
И  ты  оправдана  в'бнцомъ... 
Н'БМ'ветъ  страсть  и  скорбь  тиха: 
СмЪй,  духъ,  безъ  жалобъ  крестъ  нести! 
Святей  кровавыхъ  слезъ  грЪха 
Единый  стонъ:  Прости!  Прости! 


Уста  молчатъ;  сухи  глаза; 
Но  въ  сердце  сиромъ  не  замретъ 
Неизсушимая  слеза, 
И  боль,  и  память — не  уснетъ... 
Духъ  говорить:  Не  прекословь, 
Хоть  боль  не  хочетъ  рокъ  нести! 
Лишь  знай:   вотще  была  любовь, — 
И  все  вмъсти  въ  одно:  Прости! 

Вячеславъ  Ивановъ. 


РАЗЛУКА 

О^Ьеп  >уе  *>уо  раЯед). 


Я  помню  разлуки 
Убшственный  зовъ, 
Безгласныя  муки 
И  слезы  безъ  словъ, 
Блъдный,  какъ  снъгъ,  твой  ликъ, 
Поцълуй  холоднъй... 
Скорбный,  сулилъ  тотъ  мигъ 
Скорбь  этихъ  дней! 

Зорь  мутныхъ  туманы 
Застлали  мнъ  взоръ, 
Пророча  обманы, 
Паденье,  позоръ... 
Обътъ  мой — ненуженъ, 
И  стыдъ  твой — мой  стыдъ — 
Молвъ  обнаруженъ 
Стожалыхъ  обидъ. 


■  •  »    *  ♦!»  *■    »  * 


Какъ  звонъ  похоронный/ 
Звукъ  имени  твой 
Мнъ  мститъ,  повторенннй 
Стоустой  молвой. 
Чью  память  кляну  я, 
Чей  въ  сердцъ  кумиръ 
Храню  я,  казню  я, — 
Не  въдаетъ  М1ръ. 

Насъ  тайна  свела — 
Скорблю  я  безгласно, 
Что  забыть  ты  могла, 
Что  я  върилъ  напрасно; 
И  встрътить  готовъ 
Въ  срокъ  тайный  свиданье, 
Какъ  встрътилъ  страданье, — 
Въ  слезахъ  и — безъ  словъ. 

Вячеславъ  Ивановъ, 
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ЛЮБОВЬ     И     ЗОЛОТО. 

(Ьоуе  апй  ОоШ). 


Я  долженъ  о  любви  молчать, 
Хоть  вы  прекрасны  и  свободны. 
Есть  чары:  страсти  благородной 
Отъ  нихъ  приходится  бежать. 
Онъ   влеку тъ  лишь  тьму  притворныхъ 
Поклонниковъ  вздыхать  о  васъ, 
Гнать  истину  отъ  васъ  упорно, 
Ткать  лесть  фальшивыхъ,  пышныхъ  фразъ. 
Увы!  полезно  вамъ  сомнънье. 
Старайтесь  жить,  не  полюбя. 
Любви  не  върьте  увърекьямъ, 
Хотя  бы  въ  ней  клялся  вамъ  я. 
Какимъ  путемъ  вамъ  убъдиться, 
Правдивы-ль,  ложны  тъ  слова? 
О,  вы  всего  должны  страшиться 
Въ  сътяхъ  такого  волшебства! 
Вздыхающую  вашу  свиту, 
То  стадо,  что  у  вашихъ  ногъ, 
Амуръ-ли,  Плутусъ-ли  привлекъ, 


Отъ  васъ,  увы,  совсъмъ  сокрыто. 

Однихъ  природа,  тъхъ  расчетъ 

Влечетъ    вамъ  гимнъ  слагать  нестройный. 

Вы  сердца  лучшаго  достойны, 

Чъмъ  каждый  вамъ  изъ  насъ  даетъ, 

Была  фортуна  впрямь  ел ъ пая 

И  васъ  на  горе  обрекла: 

Васъ  слишкомъ  щедро  надъляя, 

Она  неласковой  была. 

Васъ  ежедневно  новой  ложью 

Въ  бракъ  безъ  любви  хотятъ  склонить, 

Какъ  жертву  къ  алтаря  подножью 

Въ  цвътахъ  вънчальныхъ  заманить. 

Простите,  милая!  Довольно! 

Хоть  сознаюсь  я  добровольно: 

Въ  васъ  все,  что  можно  лишь  желать — 

Я  долженъ  о  любви  молчать. 

Пл.  Нрасновъ. 


ОТАНСЫ  НА  СМЕРТЬ  СЭРА  ПИТЕРА  ПАРНЕРА. 

(Е1ед1ас  з1апгаз   оп   (Ье    йеатЬ    о(  з!г  Ре1ег  Рагкег,  Ваг[.). 


Оплаканъ  каждый  въ  смертный  ча 
У  вс%хъ  печальники  найдутся, 
Но  надъ  героемъ,  примирясь 
Рыдать  народы  век  сойдутся.- 

О  немъ  печали  тяжкш  стонъ 
Чрезъ  бурный  океанъ  промчится, 
И  если  онъ  не  погребенъ, 
То  вся  земля — его  гробница. 

Онъ  въ  каждой  книгъ  схороненъ 
И  некрологомъ  онъ  блестя щимъ 
На  всъхъ  наръч1яхъ  почтенъ 
И  въ  будущемъ,  и  въ  настоящемъ. 

Когда  на  пиръ  вспомянетъ 
Его  кто  имя — всъ  въ  молчаньи, 
И  кубонъ  круговой  нальетъ 
Въ  честь  храбраго  воспоминанье. 


О  немъ  въ  народъ  говорятъ, 
И  поминаетъ  врагъ  съ  почтеньемъ. 
Кто  Такъ  почить  не  былъ  бы  радъ. 
Не  вэялъ  тотъ  жреб!й  съ  восхищеньемъ? 

Твой  подвигъ  жизни,  твой  конецъ, 
О  Паркеръ!  столь  достойны  славы. 
И  молодежь  свой  образецъ 
Въ  тебъ  находитъ  величавый. 

Но  тъ,  кому  ты  сердцемъ  милъ, 
Рыдаютъ  въ  горъ  безнадежномъ, 
Побъдъ,  гдъ  убитъ  ты  былъ, 
Внимая  съ  ужасомъ  мятежнымъ. 


О  какъ  печаль  имъ  превозмочь? 
Тебя  ли  сердце  ихъ  забудетъ? 
Безсильно    время  имъ  помочь: 
Ихъ  скорбь  питаться  славой  будетъ. 


И  не  тебя,  себя  имъ  жаль. 
Сильнъй  ихъ  плачъ  и  укоризны. 
Какъ  велика  о  томъ  печаль, 
Кто  плакать  не  давалъ  при  жизни! 

Пл.  Нрасновъ. 


Ю    Л     I    А     Н     Ъ. 


Отрывокъ. 
ЦиНап.  А  Л-адтеп!). 


I. 

На  воды  пала  ночь,  и  сталъ  покой 
На  сушъ;  но,  ярясь,  въ  груди  морской 
Гнъвъ  клокоталъ  и  вътръ  вздымалъ  валы. 
Съ  останковъ  корабельныхъ  въ  хаосъ  мглы 
Пловцы   глядели...    Мглу,   въ  тотъ   черный 

мигъ, 
Пронзилъ  изъ  волнъ  протяжный,   слитный 

крикъ, — 
За  шхеры,  до  песковъ  береговыхъ 
Домчался  и  въ  стихШныхъ  стонахъ — стихъ. 

II. 

И  въ  брезжущемъ  мерцаньи,  поутру, 
Исчезъ  и  слъдъ  кричавшихъ  ввечеру; 
И  остовъ  корабля — на  днъ  пучинъ; 
Всъ  сгинули,  но  пощаженъ  одинъ. 
Еще  онъ  живъ.  На  отмель  нахлестнулъ 
Съ  доскою  валъ,  къ  которой  онъ  прильнулъ, 
И,  вспять  отхлынувъ,   сирымъ  пренебрегъ, 
Единаго  забывъ,  кого  сберегъ, 
Кого  спасла  стих!и  сытой  месть, 
Чтобъ   онъ    принесъ    живымъ    о    жившихъ 

ВЪСТЬ. 

Но  кто  услышитъ  въсть?  И  чьихъ  изъ  устъ 
Услышитъ    онъ:    „будь    гостемъ"?    Берегъ 

пустъ. 
Вотще  онъ  будетъ  ждать  и  звать  въ  тоскъч 
Ни  ногъ  слъда,   ни  лапъ  слъда  въ  пескъ: 
Глазъ  не  открылъ  на  островъ  уликъ 
Живого;  только  верескъ  чахлый  никъ. 

III. 

Всталъ,  нагъ  и  осушая  волоса, 
Съ  молитвой  онъ  воззр'Ьлъ  на  небеса... 
Увы,  чрезъ  мигъ  иные  голоса 
Въ  душъ  начальный  возмутили  миръ. 
Онъ — на  землъ;  но  что  тому,  кто  сиръ 
И  нищъ,  земля?  Лишь  память  злую  спасъ, 
Да  плоть  нагую — Рокъ.   И  Рокъ    въ  тотъ 

часъ 


Онъ  проклялъ, — и  себя.  Земли  добръй, — 
Его  одна  надежда — гробъ  морей. 

IV. 

Едва  избъгшж  волнъ — къ  волнамъ  повлекъ 
Шатаяся,  стопы  и  изнемогъ 
Усил1емъ,  и  свътъ  въ  очахъ  запалъ, 
И  онъ  безъ  чувствъ  на  брегъ  соленый  палъ. 
Какъ  долго  былъ  холоднымъ  трупомъ  онъ, — 
Не  вЪдалъ  самъ.  Но  явь  сменила  сонъ, 
Подобный  смерти.  Нъкж  мужъ  предъ  нимъ. 
Кто  онъ?  Одной-ли   съ  нимъ  судьбой    род- 

нимъ? 

V. 

Онъ  поднялъ  Юл1ана.  „Такъ-ли  полнъ 
Твой  кубокъ  горечи,  что,  горькихъ  волнъ 
Отвъдавъ,  отъ  живительной  струи 
Ты  отвратить  возмнилъ  уста  твои? 
Встань!  и,  хотя  сей  берегъ  нелюдимъ, — 
Взгляни  въ  глаза  мнъ, — знай:  ты  мной  хра- 

нимъ. 
Ты  на  меня  глядишь,  вопросъ  тая; 
Моихъ  увъдавъ,  и  познавъ,  кто  я, 
Дивиться  болъ  будешь.  Ждетъ  насъ  челнъ; 
Онъ    къ    пристани    придетъ    и    въ    споръ 

волнъ". 

VI. 

И,  юношу  воздвигнувъ,  воскресилъ 
Онъ  въ  немощномъ  родникъ  замерили  силъ 
Цълительнымъ  касаньемъ:  будто  сонъ 
Его  свъжилъ,  и  легк1й  вспрянулъ  онъ 
Отъ  забытья.  Такъ  на  вътвяхъ  заря 
Пернатыхъ  будить,  въстницей  горя 
Весеннихъ  дней,  когда  эеиръ  раскрылъ 
Лазурный  путь  паренью  вольныхъ  крылъ, 
Той  радостью  духъ  юноши  взыгралъ; 
Онъ  ждалъ,  дивясь, — и  на  вождя  взиралъ. 

Вячеславъ  Ивановъ. 
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ВАЛТАСАРУ. 

(То  Ве1зЬаггаг). 


Брось,  Валтасаръ,  пиръ  пышный 
Покинь  и  орНи  ночныя: 
Смотри — уже  передъ  тобой 
Горятъ  три  слова  роновыя. 
Тирановъ  ложно  чтутъ  у  насъ 
Отъ  Бога  данными  царями. 
Ты  самый  жалюй  межъ  князьями! 
Читай,  читай:  твой  пробилъ  часъ. 


Сбрось  съ  головы  изъ  розъ  вънецъ: 
Къ  главъ,  годами  убеленной, 
Онъ  не  идетъ, — какъ  и  корона, 
Что  опозорилъ  ты  въ  нонецъ. 
Сними,  сними  ее  скорее: 
Ее  готовы  презирать 
За  то,  что  ты  украшенъ  ею.., 
Учись,  какъ  храбрый  умирать. 


Ты  вэвъшенъ  на  въсахъ  судьбы 
И  слишкомъ  легкимъ  оказался. 
Душа  ушла  не  безъ  борьбы 
И  только  жалк1й  прахъ  остался. 
Тебя  возможно  лишь  презръть; 
Но  я  пролью  свой  плачъ  надгробный, 
Что  ты  родился  неспособный 
Ни  славно  жить,  ни  умереть. 

Пл.  Красновъ. 


Р  О  М  А  Н  С  *Ь. 

(31апгаз  (ог  тиз!с). 
(ТЬеге'в  по1  а  ]оу  1пе  «огИ  сап  д1уз). 


О  1>асЬгушагиП1  Гопз,  (.епего  яасгоз 
Шсепглит  огШй  ех  ашто:  чиагег 
ГеНх!  ш  шо  ^ц^  8са1еп(еш 
Рес1оге  ке,  р!а  Хутрпа,  вепи*. 

Сгау,  Роета(а. 
Какая  радость  заменить  былое  свътлыхъ  чаръ, 
Когда  восторгъ  былой  истлълъ  и  отпылалъ  пожаръ? 
И  прежде  чъмъ  съ  ланитъ  сбъжалъ  румянецъ  юныхъ  лътъ, 
Чувствъ  первыхъ,  изсушенъ  поникъ  аъ  душъ   стыдливый  цвътъ. 

И  тъхъ,  что  носятся  въ  волнахъ  съ  обрывками  снастей,  — 
Вътръ  буйный  мчитъ  иа  рифъ  вины  иль  въ  океанъ  страстей. 
И  коль  въ  крушеньи  счастья  имъ  остался  цЪлъ  магнить, — 
Ахъ,  знать  къ  чему,  гдъ  скрылся   брегъ,   что  ихъ  мечты  манитъ? 

Смертельный  холодъ  ихъ  объялъ,  мертвъй  чъмъ  Смерть  сама: 
Къ  чужой  тоскъ  душа  глуха,  въ  своей  тоскъ  нъма. 
Гдъ  слеэъ  ключи?  Сковалъ  морозъ  волну  живыхъ  ключей! 
Блеснетъ  ли  взоръ — то  свътлый  ледъ  лучится  изъ  очей. 

Сверкаетъ  ли  ръчистый  умъ  улыбчивой  ръкой 
Въ  полночный  часъ,  когда  вотще  душа  зоветъ  покой, — 
То  дикой  силой  свъжш   плющъ  зубцы  руинъ  обвилъ: 
Такъ  зеленъ  плющъ! — такъ  остовъ  стънъ  подъ  нимъ  и  съръ,  и  хилъ! 

Когда  бъ  я  чувствовалъ,  какъ  встарь,  когда  бъ  я  былъ— что  былъ, 
И  плакать  могъ  надъ  тъмъ,  что  рокъ-  -умчалъ  и  я — забылъ: 
Какъ  сладостна  въ  степи  сухой  и  мутная  струя, — 
Такъ  слезъ  родникъ  меня  бъ  живилъ  въ  пустынъ  бъгпя! 

Вячеславъ  Ива новь. 


НА  СМЕРТЬ  ГЕРЦОГА  ДОРСЕТСКАГО. 

(Оп  1Ье  ёеа!Ь  о(  *Ье  Бике  о(  Оогзе!). 


Безъ  горькихъ  слезъ  про  смерть  твою  услышалъ  я, 

Безъ  вздоховъ,  жалобы  тоскливой, 
А  былъ  столькими  ты  любимъ,  что  смерть  твоя 

Казалась  намъ  несправедливой. 
Не  знаю  отчего,  но  слезы  не  текутъ; 

Глаза  и  сухи,  и  прозрачны... 
Уходятъ  слезы  внутрь  и  сердце    мнъ  гнетутъ 

Тоской  тяжелою  и  мрачной. 
Да,  глухо,  тяжело,  не  затуманивъ  глазъ, 

ОнЪ  заботой  упадаютъ. 
Въ  пещерЪ  такъ  вода,  сквозь  камень  просочась, 

На  дне  ея   отверд'вваетъ. 
Въ  окаменелости  и  самый  сталактитъ 

Съ  отжившимъ  чувствомъ  не  сравнится: 
Оно  съ  холодностью  на  прошлое  глядитъ 

И  никогда  не  возродится. 

Пл.  Красновъ. 


♦♦ 


Р     О     М    А     Н     С    Ъ, 

(51ап2аз  (от  тиз1с). 


(ВгщЫ  Ье  1Ье  р1асе  оГ  (;Ьу  зои!...) 


С1яй   въ  блаженной,  светлой  сбни! 
Изъ  душъ,  воскресшихъ  въ  оный  М1ръ, 
Не  цъловалъ  прелестней  гбни 
Сестеръ  благословенный  клиръ. 

Ты  все  была  намъ:  стань  святыней, 
Безсмертья  преступивъ  порогъ! 
Мы  боль  смиримъ  предъ  благостыней: 
Мы  знаемъ,  что  съ  тобой — твой  Богъ. 


Персть  надъ  тобой  легка  да  будетъ, 
Какъ  изумрудъ — светла  трава, 
Цвъты  цвътут>,  и  мысль  забудетъ 
О  сбни  смертной:  ты — жива! 

Земля  сводъ  кущъ  всегда  зеленыхъ 
Взроститъ...  Но  пустъ  ни  скорбный  тисъ 
Здъсь  не  печалитъ  думъ  смущенныхъ, 
Ни  темнолистный  кипарисъ. 

Вячеславъ  Ивановъ. 


^^*#§Щ$#*^^— 
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ПРОЩАН1Е     НАПОЛЕОНА. 

(Ыаро1еоп'5  Раге»е11). 


Прощай,  о  страна,  гдъ  влекла  надъ  землею 
Гроза  моей  славы  громадную  тънь. 
Я  день  твоей  жизни  наполнилъ  собою. 
Самый  темный  и  самый  блистательный   день. 
Я  боролся  одинъ  съ  необъятной  вселенной... 
Метеорами  счастья  за  грань  завлеченъ, 
Лишь  разъ  побежденный,  отнынъ  я — плънный, 
Но  скованный  плънникъ  былъ  ужасъ   племенъ! 

О  Франшя!  мнъ   предоставивъ  кормило, 
Ты  жемчужиной  м!ра,  ты  чудомъ  была! 
Не  мое,  а  твое  утомленье  судило, 
Чтобъ  С)янье  померкло  и  слава  прошла. 
Я  плачу  о  върныхъ,  чья  мощь  мн'Ь  давала 
Успъхи  въ  боръбъ  и  кого  уже  нътъ. 
Орелъ,  мой  орелъ  не  взлетитъ,  какъ  бывало, 
Зрачки  устремляя  на  солнце    побъдъ. 

Прощай  же,  о  Франция!  Если  жъ  свободы 
Святые  призывы  воскреснуть  въ  странъ, 
И  мертвыхъ  ф1алокъ  заветные  всходы 
Опять  расцвътутъ, — не  забудь  обо  мнъ! 
ЛеПоны  возстанутъ  на  эовъ  мой  изъ  гроба, 
Я  съумъю  еще  побороться  съ  врагомъ! 
Разбей  эту  цъпь, — мы  окованы  оба, — 
И  къ  тебъ  возвращусь  я  Избраннымъ  Вождемъ! 

ВанерМ  Брюсовъ. 


ОЪ     ФРАНЦУЗОКАГО. 

(Рготп  1пе  Ргепсл). 


Славный  вождь!  прощай,  прощай! 

Ты   отторгнуть  отъ  друзей. 
Сердце  полно  череэъ  край 

Скорбью  нашей  и  твоей. 
Я  любовь  знавалъ  не  разъ, 

Какъ  влюбленный   И  какъ  братъ. 
Но  сильней  связуетъ  насъ 

Клятва, — что  даетъ  солдатъ. 


Могъ  и  я  межъ  ними  быть! 

Нынъ  жъ  злобный  сонмъ  враговъ 
Насъ  стремится  разлучить, 

Всюду  видя  тайный  ковъ. 
Ахъ,  я  былъ  бы  радъ  тюрьмъ, 

Если  бъ  въ  ней  я  былъ  съ  тобой, 
Мнъ  свътилъ  бы  и  во  тьмъ 

Непреклонный  образъ  твой! 


Ты  былъ  войскъ  своихъ  кумиръ, 

Ты  и  нынъ — властеликъ! 
Многихъ  судитъ  этотъ  м!ръ, 

Внъ  суда  лишь  ты  одинъ. 
Часто,  на  смерть  пораженъ, 

Близъ  тебя  улавъ  въ  бою, 
Испускалъ  послъдЫй  стонъ 

Воинъ — съ  крикомъ  въ  честь  твою, 


1    Ты  льстецовъ  теперь  узналъ, 

Ихъ  напрасно  долгъ  зоветъ... 
'    Ты  имъ  троны  раздавалъ, 
I         Не  жалълъ  для  нихъ  щедроть, 

Но  заемной  славы  свътъ 
|        Вновь  природной  тьмой  объятъ: 
!    Чести  зовъ  найдетъ  отвътъ 
|        Лишь  въ  сердцахъ  твоихъ  солдатъ! 


Вождь  мой!  другъ  мой! — знаешь  самъ, 
Что  просить  я  не  привыкъ, 

Но  теперь  твоимъ  врагамъ 
Шепчетъ  просьбы  мой  языкъ. 

Сердце,  сирое — въ  одномъ 
Утъшен|е  нашло  бъ: 

Если  бъ  могъ  дълить  съ  вождемъ 

Я — позоръ,  тюрьму  и   гробъ! 

Валер1Й  Брюсовъ. 


ОДА     СЪ     ФРАНЦУЗСКАГО 

(0с1е  п*от  *Ье  {гепсЬ). 


I. 


О  Ватерло!  Не  вызываетъ 
Проклят1Й  этотъ  звукъ  въ  сердцахъ; 
Свободы  кровь  не  пропадаетъ 
Безсл-Бдно  на  твоихъ  поляхъ. 
НЪтъ,  къ  небесамъ  изъ  каждой  раны, 
Какъ  смерчъ  могучж  океана, 
Она  летитъ,  и  въ  небЪ  съ  ней 
Лабэдойера  кровь  сольется, — 
Того  героя,  что  зовется 
Въ  стране  храбрЪйшимъ  средь  мужей. 
Багровымъ  облакомъ  пылаетъ 
Надъ  полемъ  брани  эта  кровь; 
Потомъ  она  вернется  вновь 
Туда,  откуда  истекаетъ. 
Коль  будетъ  облако  полно 
Горячей  кровью,  то  оно 
Вдругъ  разорвется  надъ  землею, 
И  оглушитъ  насъ  грома  трескъ, 
И  ослЪпитъ  насъ  молнж  блескъ, 
И  М1ръ  застонетъ  подъ  грозою... 
Какъ  будто  та  Полынь-звезда, 
Что  встарь  предсказана  пророкомъ, 
Скатилась  огненнымъ  потокомъ, 
И  обратилась  въ  кровь  вода. 

II. 

Но  не  счастливыми  врагами 
Нашъ  вождь  безсмертный  пораженъ. 
Въ  гЬ  дни,  когда  царилъ  надъ  нами 
Лишь  только  въ  часъ  сраженья  онъ 
И  былъ  солдатомъ-гражданиномъ, 
Свободы  благороднымъ  сыномъ, 
И  велъ  насъ  къ  славе — кто  изъ  всьхъ 
Монарховъ  съ  нимъ  дЪлилъ  успЪхъ? 
Победой  кто  изъ  нихъ  кичился, 
Покуда  не  была  страна 
Во  власть  тирану  отдана 
И  надъ  вождемъ  не  опустился 
Тяжелой  ношею  вЪнецъ? 
Онъ  въ  бездну  власти  погрузился 
И  палъ.  Всегда  такой  конецъ 


Тому  достанется  на  долю, 

Кто  братьевъ  обречетъ  въ  неволю. 

III. 

А  ты,  герой  съ  султаномъ  бЪлымъ, 
Монархъ,  которому  народъ 
Могилы  скромной  не  даетъ! 
Не  лучше-ль  вновь  предъ  войскомъ  смЪлымъ 
Тебе  нестись  во  слЪдъ  врагамъ, 
Чемъ  покупать  за  смерть  и  срамъ 
Лохмотья  мант1и  ничтожной. 
Не  думалъ  ты,  когда  скакалъ 
Въ  разгаре  битвы  грозной, 
Какъ  черезъ  камни  бурный  валъ, 
Средь  стали  грознаго  бряцанья, 
Мечей  зловЪщаго  сверканья, 
Какой  конецъ  тебя  здесь  ждалъ! 
Не  думалъ  ты,  что  рабъ  презренный 
Низвергнетъ  твой  султанъ  надменный! 
Какъ  управляетъ  лунный  лучъ 
Волной  прилива  въ  океане, 
Такъ  средь  мечей,  средь  дымныхъ  тучъ 
Всьхъ  вдохновлялъ  на  поле  брани 
Султанъ  твой.  Съ  пламенемъ  въ  груди, 
Его  завидя  впереди, 
Солдатъ  во  слЪдъ  за  нимъ  бросался. 
Где  бой  живее  разгорался, 
Гд-ь  гуще  падали  гвла 
Вокругъ  священнаго  орла 
(А  въ  эти  грозныя  мгновенья 
Кто  былъ-бы  въ  силахъ  задержать 
Его  победное  движенье?), 
Гд*ь  нужно  было  разорвать 
Ряды  враговъ,  чтобъ  по  равнине 
Разсыпать  ихъ, — то  знайте,  тамъ 
Мюратъ  легьлъ  на  страхъ  врагамъ... 
Увы,  онъ  имъ  не  страшенъ  ныне. 

IV. 

Померкла  слава.  Все  впередъ 
Стремится  врагъ.  Надъ  павшей  аркой 
Победа  горько  слезы  льетъ. 
Но  пусть-же  сердца  пламень  жарюй 


Байгонъ.  т.  I. 
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ПОЛНОЕ    СОВРЛШЕ    СОЧИЫКШЙ    БАЙРОНА. 


Свобода  выскажетъ  смълъй! 

Пусть  на  эфесъ  положитъ  руку: 

Ее  полюбятъ  лишь  сильнъй. 

Страна  ужъ  дважды  за  науку 

Платила  дорогой  цъной: 

Вся  мощь  ея  не  въ  блескъ  трона 

Капета  иль  Наполеона, 

Но  въ  справедливости  одной 

Для  всъхъ  единаго  закона, 

Въ  горящихъ  рветемъ  сердцахъ 

На  благо  общее  народа. 

Ея  спасен!е — Свобода. 

Въдь  Богъ  хотълъ.  чтобы  могли 

Дышать  мы  ею  всъ  съ  рожденья, 

Хотя  стираетъ  преступленье 

Ее  порой  съ  лица  земли, 

Своей  безжалостной  рукою, 

Губя  богатства  цълыхъ  странъ 

И  проливая  кровь  ръкою 

Въ  уб!йства  мрачный  океанъ. 


V. 

Но  блиэокъ  мигъ,  когда  сплотятся 
Въ  союзъ  умы,  сердца  людей. 
Что  можетъ  нмъ  сопротивляться? 
Прошло  владычество  мечей — 
У  нихъ  нътъ  власти  надъ  душою, 
И  въ  м1ръ  скорби  и  заботь 
Свобода  воиновъ  найдетъ. 
Мильоны  дышатъ  лишь  мечтою 
Ее  для  м]ра  удержать. 
Когда-жь  ряды  ея  сомкнутся, 
Тогда  придетъ  чередъ  дрожать 
Тиранамъ.  Пусть  они  смъются 
Надъ  слабостью  пустыхъ  угрозъ — 
Придетъ  пора  кровавыхъ  слеэъ... 

С.  Илькнъ. 


Р    О     М    А    Н    О    Ъ. 

(5(апгаз  Го  г  ггшй1с). 
(ТЬеге  Ье  попе  о(  Веаигу'з  о'аидЬСег). 


Кто  сравнится  въ  высшемъ  споръ 
Красотой  съ  тобой? 
Точно  музыка  на  моръ, 
Нъжный  голосъ  твой. 

Точно  музыка  въ  туманъ, 
На  далекомъ  океанъ, 

Въ  насъ,  какъ  вътры  въ  сладкихъ  снахъ 
Чуть  трепещутъ  на  волнахъ. 


Въ  полночь  мъсяцъ  чуть  колышетъ 
Воды  въ  глубинъ; 
Лоно  моря  еле  дышетъ 
Какъ  дитя  во  снъ. 

Такъ  душа,  полна  мечтою. 
Чутко  дышитъ  красотою; 
Нъжно  въ  ней  растетъ  прибой, 

Зачарованный  тобой. 
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НА     ЗВВЗДУ     ПОЧЕТНАГО     ЛЕПОНА. 

(Оп  1Ье  з1аг  о(  „Тпе  Ьедюп  о(  Нопоиг*). 


О    храбрыхъ    эвъзда!    Кому    лучъ    твой 

С1ЯЛЪ, 

Тотъ  славнымъ  останется  въчно. 

Обманъ  лучезарный!    Сколькихъ    увлекалъ 

Ты  въ  бой  безпощадный  беэпечно. 

Лихой  метеоръ!    ты  блеснулъ  въ  небесахъ 

И  на  землю  послъ  скатился  во  прахъ. 

Лучи  твои — души  убитыхъ  въ  бояхъ, 
И  въчность  сквозь  блескъ  твой    мерцаетъ; 
А  музыка  сферы  твоей  въ  небесахъ 
Здъсь  почесть,  тамъ  славу  въщаетъ. 
И  точно  небесный    вулканъ  ворвался 
Твой  свътъ  лучезарный   героямъ  въ   глаза. 

Какъ  лаву,  ты  крови  потоки  лила, 
И  царства  ты  ими  смывала. 
Когда  ты  на  небъ  свътила,  земля 
Глубоко  и  сильно  дрожала. 
И  солнце  потускло,  погасло,  зашло, 
А  ты  засшла  такъ  ярко,  свътло. 


И   вотъ  поднялась   и   росла  за  тобой 
Трехцветная  радуга  ярко. 
И  каждый  тотъ  цвътъ  былъ   прекрасный, 

живой, 
Для  неба  достойная  арка. 
Свободы  рука  тъ  сплетала  цвъта — 
Камней  самоцвътныхъ  сама  красота. 

Одинъ  цвътъ  былъ  занятъ  у  солнца  лучей, 
Другой — изъ  очей  серафима, 
А  третж  съ  покрова,  что  снъга  б^лъй 
И  Духомъ  небеснымъ  хранимый. 
Сплелись  они  въ  ленту  живой  красоты, 
Достойную  ткани  небесной  мечты. 

О  храбрыхъ  звъзда!  Ужъ  тусклъетъ  твой 
И  тучи  сгущаются  снова.  лучъ 

Но  радуга  блещетъ  свободы  межъ  тучъ 
И  къ  битвъ  опять  мы  готовы. 
Когда  ты  тускнъешь,  о  радуга,  мы 
Не  люди,  а  прахъ,  и  гшемъ  среди  тьмы, 


Въ  безмолвной  обители    мертвыхъ  свътло 
С1яетъ  Свобода  святая. 

Прекрасенъ  и  въ  смерти,  кто   палъ  за   нее, 
Оружьемъ  ее  добывая. 
И  пусть,  о  богиня,  ръшится  судьбой, 
Иль  съ  ними  навъки  намъ  быть,  иль  съ  тобой!.. 

Пл.  Красиовъ. 


Р  О  М  А  Н  О  Ъ. 

(Зопгаз  Гог  ттшзк). 
(Тпеу  зау  1па1  Норе  15  Ьарршезз). 


Надежду  Счастьемъ  не  зовн: 
Хранить  минувшее  Любовь. 
Пусть  будетъ  Память — храмъ  Любви, 
И  первый  сонъ  ей  снится  вновь. 


И  все,  что  Память  сберегла, 
Надеждой  встарь  цвъло  оно; 
И  что  Надежда  погребла, 
Въ  ея  слезахъ  растворено, 


Обманной   далью  льстить  стезя: 
Манящимъ  маревамъ  не  върь! 
Чъмъ  были  мы,  намъ  стать  нельзя; 
И  мысль  страшна,— что  мы  теперь... 

Вячеславь  Ивановъ. 


осада  коринел. 


I. 


Въ  „Осаде  Коринеа"  Байронъ  еще  разъ 
вернулся  къ  той  игре  идей,  первымъ  и, 
пожалуй,  лучшимъ  выражешемъ  которой 
былъ  „Гяуръ".  Опять  героемъ  его  поэмы 
является  челов-вкъ-демонъ:  Альпъ — очевид- 
ное повтореше  гяура  и  Конрада.  И  опять 
позтъ,  созидая  своего  демона,  чувствуетъ — 
мало  того,  говорить  намъ,  что  его  твореше 
ниже  того  человека-титана,  который  виталъ 
передъ  его  душой. 

Въ  этомъ  роковомъ  дуализме — интересъ 
поэмы  для  современнаго  читателя;  именно 
въ  немъ,  а  вовсе  не  въ  несложной  фабуле 
съ  ея  черезчуръ  театральнымъ  заключи- 
тельнымъ  эффектомъ.  Я  нарочно  сказалъ: 
для  современнаго  читателя;  действительно, 
первые  читатели  Байрона  съ  нашей  оц*бн- 
кой  не  согласились  бы.  Изъ  нихъ  одни 
наивно  восторгались  геройствомъ  стараго 
венещанца,  взрывающаго  себя  вместе  съ 
горстью  христ1анъ  и  отрядами  турокъ;  дру- 
пе  упрекали  поэта  за  то,  что  онъ  недоста- 
точно ясно  подчеркнулъ  призрачный  харак- 
теръ  явившейся  Альпу  Франчески  и  ввелъ 
ихъ  въ  искушен1е  принять  гбнь  за  живую 
женщину.  Третьи  находили  кощунственной 
всю  сцену  въ  храме.  Для  насъ  все  это 
им-вегь  лишь  значеше  аксессуаровъ;  виртуоз- 
ность, съ  которой  даже  третьестепенные  пи- 
сатели съум-вли  овладеть  этого  рода  эффек- 
тами сделала  насъ  недоверчивой  къ  нимъ, 
и  мы  ихъ  съ  трудомъ  прощаемъ  ко- 
рифеямъ  поэзж.  Намъ  важенъ  внутреннж 
м'фъ;  что  заставило  поэта  повторить  въ 
третж  или  четвертый  разъ  ту  же  симфожю 
страстей?  Что  новаго  извлекъ  онъ  этотъ 
разъ  изъ  нея? 

Что  заставило?  Прежде  всего — Коринеъ, 
коринеская  гора,  Коринескш  заливъ...  Не 
забудемъ,  что  поэтъ  самъ  посбтилъ  эти 
местности  въ  своемъ  путешествии   1810  г.; 


не  даромъ  онъ  ссылается  на  это  путеше- 
ств1е  въ  прологе,  прибавленномъ  въ  позд- 
н'ьйшихъ  издашяхъ  поэмы.  Образы  же  эти 
незабвенны,  даже  и  для  простого  смерт- 
наго:  этотъ  заливъ,  кажущшся  голубой  ре- 
кой между  окаймляющими  его  справа  и 
сл^ва  горами;  затемъ  эти  горы— справа 
Киллена,  Эриманеъ,  слева  самая  славная 
и  святая  изъ  всехъ  гора  Аполлона  Дель- 
ф1йскаго — Парнасъ.  Ихъ  и  въ  лвтнее  время 
покрываетъ  белый  покровъ  снега,  точно 
саванъ,  которымъ  Свобода,  прощаясь,  по- 
крыла умершую  Элладу.  И  внезапно  голу- 
бая река  кончается:  полоса  земли  вреза- 
лась между  темъ  и  другимъ  моремъ,  на  ней 
городъ  построенъ,  пристально  смотрящж 
вдаль  изъ-подъ  своей  круглой  горы,  точно 
глазъ  южной  красавицы  изъ-подъ  припод- 
нятой брови...  Это  не  наше  сравнеше;  его 
уже  древше  нашли,  говорящее  въ  своей 
поэз'ж  о  „бровеносномъ  Коринее*,  и  его 
удержалъ,  пользуясь  двусмысленностью  ан- 
пийскаго  слова,  нашъ  поэтъ,  приглашающей 
читателя  последовать  за  нимъ  оп  Асго- 
Сопп1Ь'з  Ьго^г  (Вго^ — бровь,  а  также — вер- 
шина). Городъ  и  гора;  когда  то  они  носили 
славное  имя  Коринеа — теперь  оно  имъ  воз- 
вращено, какъ  трофей  вновь  добытой  сво- 
боды, взаменъ  позорной  клички  Лутраки, 
которой  довольствовались  въ  эпоху  нашего 
поэта  ихъ  не  въ  меру  скромные  обитатели. 
А  Коринеъ — это  символъ  гордаго  сопро- 
тивления; это— двойное  „стой",  крикнутое 
и  напирающему  по  коринескому  заливу  морю, 
и  надвигающейся  по  Истму  земле.  Ланд- 
шафтъ  опять  родилъ  поэму:  какъ  сопри- 
касающееся при  Абидосе  материки  подска- 
зали поэту  любовную  повесть  о  Селиме  и 
Зулейке,  такъ  гордый  исполинъ  Истма 
внушилъ  ему  песнь  возмущешя  и  вызова; 
предъ  нимъ  предсталъ  духъ  горы,  Альпъ. 
Такъ  то  опять  былъ  данъ  толчокъ  темъ 
мыслямъ  и  чувствамъ,  которыя  уже  вопло- 
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тились  въ  „Гяуръ"  и  „Корсаре";  опять  за- 
звучали прежше,  знакомые  намъ  мотивы. 
Альпъ — венешанецъ,  такъ  же  какъ  и  гяуръ; 
онъ  любитъ,  опять  „по  голубиному*  свою 
соотечественницу,  прекрасную  Франческу 
Минотти;  опять  враждебныя  внъшшя  об- 
стоятельства (этотъ  разъ  воплощенныя  въ 
знаменитой  „львиной  пасти"),  отражаютъ  у 
него  предметъ  его  любви;  и  опять  происхо- 
дить то,  что  мы,  бесъдуя  о  „Гяуръ",  назвали 
„перерождешемъ  страсти44.  Все  жепоэтъ  не 
повторяется:  все  это  предполагается  проис- 
шедшимъ  уже  давно,  тотъ  „моментъ  —  веч- 
ность" наступилъ  для  Альпа  тогда,  когда 
онъ  въ  порыве  отчаяшя  отрекся  отъ  въры 
своихъ  отцовъ  и  отправился  ренегатомъ 
подъ  знамена  дикаго  Кумурджи  (Комурги)- 
паши,  заклятаго  врага  Венецш  и  хри- 
спанства. 

Не  перерождеше  страсти,  а  перерожден- 
ная страсть  стала  этотъ  разъ  предметомъ 
интереса  поэта:  ея  психологичесюя  свой- 
ства, ея  нравственная  оценка;  онъ  вдвойне 
экспериментируетъ  надъ  ней, — и  съ  психо- 
логической, и  съ  нравственной  точки  зръшя. 

Во-первыхъ,  съ  психологической.  Альпъ 
когда  то  любилъ  Франческу;  теперь  онъ 
ненавидитъ  Венещю,  которая  ее  у  него 
отняла:  въ  этомъ  превращена  любви  въ  не- 
нависть и  состоитъ  „перерождеше страсти". 
То  же  самое  было  и  съ  гяуромъ;  только 
тамъ  перерождеше  было  невозвратнымъ: 
„На  днъ  морскомъ  моя  Лейла",  и  тъмъ 
же  сномъ  вечности  спитъ  и  любовь  къ  ней 
ея  избранника.  Вопросъ:  „способна  ли  эта 
ненависть  вся,  безъ  остатка,  вновь  перейти 
въ  ту  любовь"  по  отношен'по  къ  гяуру 
даже  не  могъ  быть  поставленъ...  Впрочемъ, 
нЪтъ;  поэтъ  его  всетаки  поставилъ,  но 
вскользь  и  тоже  вскользь  на  него  отвътилъ. 
Читатель  помнитъ  чудный  моментъ  изъ 
исповъди  гяура, — явлеше  ему  въ  предсмерт- 
ной галлюцинации    утопленной  Лейлы? 

Но  ты  стоишь  передо  мной, 
Твоя  коса  до  погъ  спадаетъ, 
Меня  о  чемъ  то  умоляетъ, 
Печальный  взоръ  твоихъ  очей. 
Не  В'ьрилъ  смерти  я  твоей... 

Что  значитъ  внезапный  ръзкш  возгласъ, 
непосредственно  слъдующш  за  этими  сло- 
вами: 

А  онъ  погибъ,  онъ  въ  томъ-же  поли 
Зарыть... 

Это  значитъ:  выросшая    изъ    любви    нена- 
висть уже  не  въ  состоянж  вся,  безъ  остатка, 


перейти  обратно  въ  любовь.  Но,  повторяю, 
отвътъ  былъ  данъ .  вскользь;  а  между  гЬмъ 
поэтъ  имъ  дорожилъ,  какъ  дорожилъ  всъмъ, 
что  внъшнимъ  или  внутреннимъ  образомъ 
было  имъ  пережито. 

Этотъ  разъ  возлюбленная  еще  не  по- 
гибла: Франческа  жива,  она  въ  томъ  же 
Коринеъ,  который  Альпъ  осаждаетъ;  вы- 
рывая Коринеъ  изъ  рукъ  ненавистной  ему 
Венецш,  онъ  вырветъ  изъ  нихъ  заодно  и 
Франческу:  Коринеъ  для  Турши,  Франческу 
для  себя.  Такммъ  образомъ  имъ  движетъ 
двойной  аффектъ.  Пусть  „Венещя  узнаетъ, 
сколько  она  въ  немъ  потеряла"  (стр.  4) 
это — заветная  мечта  всъхъ  Корюлановъ;  а 
Франческа  пусть  послъдуетъ  за  нимъ: 

Съ  тобой  улечу  я  въ  счастливую  даль, 
Тамъ  мы,  съедпнившпсь,  эабудемъ  печаль 

—  такъ  Селимъ  манитъ  Зулейку,  такъ  Кон- 
радъ  связываетъ  съ  своей  судьбой  судьбу 
Медоры.  Теперь  поэтъ  ставитъ  вопросъ:  изъ 
этихъ  двухъ  чувствъ,  которое  сильнее? 
Пусть  передъ  любовью  предстанетъ  воз- 
можность полнаго  удовлетворешя,  полнаго 
счастья,  но  подъ  услов1емъ  отреченья  отъ 
ненависти:  будетъ  ли  это  услов1е  принято? — 
Это  то  и  есть  то,  что  мы  назвал  и  выше  психо- 
логическимъ  экспериментомъ;  ему  посвящена 
центральная    часть  поэмы,  стр.   19 — 21. 

Какъ  было  замъчено  выше,  поэта  упре- 
кали за  то,  что  онъ  недостаточно  ясно  далъ 
намъ  понять,  настоящая  ли  Франческа 
передъ  нами,  или  ея  тънь;  можно,  однако, 
предположить,  что  онъ  дъйствовалъ  тутъ 
съ  полнымъ  умысломъ.  Действительно,  по 
первымъ  словамъ  (стр.  19  конецъ)  всякж 
долженъ  подумать  вмъстъ  съ  героемъ,  что 
дочь  Минотти  сама  проскользнула  черезъ 
сторожевые  пикеты  друзей  и  враговъ,  чтобы 
встретиться  съ  милымъ;  прозрачность  ея 
рукъ — (конецъ  20  строфы) — насъ  не  оза- 
дачиваетъ:  мы  знаемъ,  что  она  исхудала  въ 
разлукъ  (стр.  8),  къ  тому  же  ея  слова  о 
томъ,  какъ  она  пришла,  должны  разорять 
всякое  сомнъше.  Для  чего  это?  Для  того, 
чтобы  мы  отнеслись  къ  дальнейшему  не  какъ 
къ  галлюцинацш,  а  какъ  къ  реальному  собы- 
Т1ю.  Что  отвътилъ  Альпъ  на  слова  Франчески 

Сбрось   на  земь    чалму    и   крестомъ    пре- 

святымъ 
Себя  оейнн,  п  ты  будешь  моимъ; 
Смой  съ  гордаго  сердца  нечистую  кровь 
И  завтра  навъкъ  съедияитъ  насъ  любовь. 

Въ  этомъ  весь  интересъ  сцены.  Онъ  отвЪ- 
чаетъ  отказомъ — и  внезапно  все  меняется. 
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Пусть  читатель  внимательно  прочтетъ  сле- 
дующее за  отказомъ  Альпа  описаше — это 
прикосновеше  мертвенно  холодной  руки, 
это  недвижное  лицо,  этотъ  потухшж 
взглядъ...  безспорно,  это  лучшее  м-бсто 
всей  поэмы.  Теперьтолько  Франческа  умерла; 
она  умерла  въ  тотъ  самый  моментъ,  когда 
въ  сердце  Альпа  умерла  любовь  къ  ней. 
Отныне  съ  нимъ  говорить  только  небесный 
духъ,  посланецъ  того  Бога,  котораго  онъ 
оскорбилъ.  Она  заклинаетъ  его  уже  не 
любовью,  а  надеждой  на  спасете  души. 
„Поклянись,  что  ты  пощадишь  оскорблен- 
ныхъ  тобою  соотечественниковъ;  иначе  ты 
погибъ  и  никогда  не  увидишь  болт^е...  я 
уже  не  о  земл-в  говорю — ото  промло\ — но 
неба  и  меня!". 

Альпъ  вторично  отказываетъ — и  Франческа 
исчезаетъ.  Когда  онъ  загвмъ,  за  несколько 
мгновенш  передъ  собственной  смертью, 
спрашиваетъ  отца  о  ней — ему  отв-вчаютъ, 
что  она  умерла  въ  ту  самую  ночь;  умерла, 
дополняемъ  мы,  въ  тотъ  самый  моментъ, 
когда  Альпъ  отказался  пожертвовать  своей 
ненавистью  ея    любви. 


III. 


Таковъ  первый,  психологическж  опытъ; 
но  ему  предшествуетъ  другой,  нравствен- 
ный. Мы  говорили  до  сихъ  поръ  о  сравни- 
тельной оц*бнк*б,  по  ихъ  сил^,  обоихъ  чувствъ, 
волнующихъ  грудь  разгн*вваннаго  героя;  но 
какова  абсолютная  оценка  обоихъ  вм*бсгб 
взятыхъ?  Другими  словами:  какова  оценка 
челов-вка-демона,  какъ  такового? — Въ  „Гя- 
ур*в*  этотъ  вопросъ  былъ  только  поста- 
вленъ  и  загвмъ  обойденъ;  поэтъ  только 
вызвалъ  великую  тънь  вемистокла  изъ  его 
могилы  на  Пирейскомъ  мысв  и  загвмъ 
круто  перешелъ  къ  гяуру,  избегая  сопо- 
ставлешя  между  нимъ  и  челов-вкомъ-тита- 
номъ.  Даже  позднъе,  въ  своей  исповеди, 
умирающж  человъкъ-демонъ  ни  однимъ 
словомъ  не  даетъ  понять,  что  идеалы  ти- 
тана ему  доступны  или  даже  понятны;  онъ 
говоритъ  о  тъхъ,  которые  сражаются  съ  вра- 
гомъ  (отрывокъ  23),  но  только  о  такихъ,  ко- 
торыми движетъ  любовь  къ  слав-в;  для  него 
же  „достойныхъ  цънъв  за  жизнь  только  двъ: 

Любовь  былая  или  врагъ 

Зд/всь  не  то.  Въ  ту  роковую,  последнюю 
ночь,  еще  до  Франчески,  Альпу  является 
другая,  бол"ве  святая  и  великая  тень;  она 
является  ему  изъ-подъ  того  „бЪлаго  савана, 
которымъ  Свобода  при   прощанш    покрыла 


умершую  Элладу14.  И  Альпъ  не  безучастенъ 
къ  ней;  онъ  „взв'вшиваетъ  прошлое  и  на- 
стоящее14, онъ  сознаетъ,  что  гб,  которые 
некогда  пали  зд-всь  славною  смертью,  про- 
лили свою  кровь  за  лучшее  д*бло,  ч*бмъ  то, 
которому  служитъ  онъ.  Т*в  жили  и  уми- 
рали за  человечество,  за  то,  чтобы  сохра- 
нить ему  его  идеалы  въ  ихъ  непорочной 
чистогв;  и  они  достигли  своей  ц*вли.  Ихъ 
имена  живутъ  въ  шум*Б  вихря,  въ  раска- 
тахъ  волнъ,  въ  журчанж  родниковъ  гре- 
ческой земли: 

II  патрютъ,  когда  созрел  ъ 

Въ  немъ  подвигъ  доблести,  всегда 

Укажетъ  съ  гордостью  туда 

И,  вдохновенный  стариной, 

Съ  тнраномъ  см&ло  вступить  въ  бой, 

Чтобъ  грудью  родину  свою 

Иль  отстоять,  иль  пасть  въ  бою. 

Таковы  были  они;  а  онъ... 

Онъ  сознавалъ,  какъ  жалокъ  опъ 
Предатель,  обнажпвний  мечъ 
Иротивъ  отчизны... 

И  въ  вид-б  символическихъ  иллюстрацж 
того  и  другого  идеала  Альпу  являются  одна 
за  другой  дв*в  картины.  Одна — стая  го- 
лодныхъ  псовъ,  грызущихся  между  собою 
из*1-за  челов*Бческихъ  останковъ;  это — на- 
стоящее, это  —  его  война.  Другая — оди- 
нок1я  развалины  храма  Аеины  на  Акроко- 
рине'ь,  прекрасныя  и  гордыя  и  въ  своемъ 
разрушенж;  это — прошлое.  Это  то,  изъ-за 
чего  возстали  они.  Альпъ  получилъ  воз- 
можность сравнить  себя  съ  героями  ста- 
рины; онъ  настолько  благороденъ,  что  со- 
знаетъ свое  несовершенство,  но  не  на- 
столько, ЧТОбы  ВОЗВЫСИТЬСЯ  ДО  ИХЪ  ВвЛИЧ1Я. 

Отнын-б  онъ  уже  отверженъ;  отверженъ  со- 
бою самимъ  прежде,  чЪмъ  его  отвергнетъ 
блаженный  духъ  его  милой.  Шальная  пуля 
кладетъ  конецъ  его  проигранной  жизни; 
посл*вдн1я  сцены  принадлежатъ  не  ему,  а 
отпрыску  по  духу  гбхъ  героевъ,  которыхъ 
поэтъ  вызвалъ  передъ  нами  при  св*бгб 
луны,  озарявшей  сн-вжныя  вершины  Пар- 
насса  и    б*влыя   колонны  коринеской    горы. 

IV. 

Таково,  думается  намъ,  идейное  содержа- 
Н1е  поэмы;  что  касается  ея  фабулы,  то  она 
им-ветъ  своимъ  фономъ  одинъ  эпизодъ  изъ. 
многовековой  войны  венещанцевъ  съ  тур- 
ками   за    Морею,    въ    которой    несчастная 
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страна  попеременно  подпадала  то  венещан- 
ской,  то  турецкой  власти.  УспЪхъ  Собе- 
скаго  въ  1683  г.  побудилъ  венешанцевъ 
вновь  пойти  на  турокъ  въ  1684  г.;  въ 
15-летней  войне  они  отвоевали  у  нихъ  весь 
полуостровъ  и  водрузили  знамя  креста  надъ 
его  съвернымъ  оплотомъ,  Коринеомъ.  Ихъ 
власть  была,  однако,  непродолжительной: 
въ  1715  г.  турки  возобновили  войну,  при- 
чемъ  первымъ  предметомъ  ихъ  похода  былъ 
разумеется — все  тотъ  же  Коринеъ.  Его 
„губернаторомъ"  былъ  венешанскж  синьоръ 
Минотти — это,  такимъ  образомъ,  личность 
историческая.  Не  видя  возможности  от- 
стоять крепость  противъ  полчищъ  врага, 
онъ  началъ  было  переговоры  о  сдачъ;  какъ 
разъ  во  время  переговоровъ  пороховой 
складъ  въ  лагерь  турокъ  взорвался — при- 
чемъ  причина  взрыва  была,  повидимому, 
случайная.  Тъмъ  не  менъе  разсвиръпъвипе 
турки,  подозревая  тутъ  венешанское  пре- 
дательство, прервали  переговоры  и  броси- 
лись штурмовать  крепость.  Ихъ  остерве- 
неше  и  численность  взяли  верхъ,  часть 
гарнизона  была  перебита,  другая  взята  въ 
пленъ;  какая  участь  постигла  Минотти,  не- 
известно. После  взят'1Я  Коринеа  турки  на- 
воднили Морею,  взяли  ея  главный  городъ 
Навпл1ю  (или,  по  тогдашнему,  Неаполь- 
Романскж,  ЫароН  сИ  Коташа)  и  вскоре 
превратили  весь  полуостровъ  въ  турецкж 
пашалыкъ.  Онъ  остался  таковымъ  вплоть 
до  высадки  гр.  А.  9.  Орлова  и  техъ  собы- 
тж,  которыя  послужили  фономъ  „ Гяура". 

Какъ  видно  отсюда,  въ  поэме  Байрона 
историческж  элементъ  очень  незначителенъ: 
характеръ  и  участь  Минотти  онъ  изме- 
нилъ  по  своему,  катастрофу  со  взрывомъ 
представилъ  въ  совершенно  вольномъосве- 
щенж  *),  фигуры  Альпа  и  Франчески  при- 
бавилъ  отъ  себя.  Отсюда  видно,  что  не 
историческая  участь  Коринеа  дала  толчокъ 
его  творческой  фантазж;  а  это  лишнж  разъ 


*)  Нонъйпий  издатель  и  комментатора  поэмы 
Кёльбингъ  справедливо  отмъчаетъ  сходство  между 
изображешемъ  этой  катастрофы  у  Байрона  и  исто- 
рической судьбой  венгерской  крепости  Сигстъ, 
командпръ  которой,  Николай  Зрнньн,  взорвалъ 
себя  вмъстт»  съ  ней,  не  будучи  въ  состоянш  от- 
стоять ее  отъ  полчищъ  султана  Сулеймана,  въ 
1501  г.  Н1)Мцамъ  этотъ  эиинодъ  хорошо  пзв'Ьстенъ, 
благодаря  популярной  трагсдш  ихъ  поэта-героя 
Кернера,  паписанной  за  3  года  до  «Осады  Корпи«а»; 
Байронъ.  плохо  зианнлй  даже  Готе,  врядъ  ли 
когда  либо  читалъ  Кёрпера,  но  независимо  отъ 
него  опъ,  такъ  пнтересовавнлйсн  нсторгей  ту- 
рокъ, могъ  знать  о  судьбЬ  Сигета  и  нлъннться  ею. 


подтверждаетъ  наше  суждеше:  ландшафтъ 
родилъ  поэму. 

Онъ  работалъ  надъ  нею  во  вторую  поло- 
вину. 1815  г.,  въ  такое  время,  когда  его 
отношешя  къ  женъ  приняли  уже  очень  не- 
пр!язненный  характеръ.  Известно  даже, 
что  какъ  разъ  во  время  работы,  когда 
онъ  вполне  уединился,  чтобы  не  отвле- 
каться чъмъ  либо  постороннимъ — къ  нему 
почти  насильственно  ворвались  двое  чу- 
жихъ  людей,  врачъ  и  юристъ,  и  предло- 
жили ему  рядъ  отчасти  нелъпыхъ,  отчасти 
безтактныхъ  вопросовъ.  Смыслъ  этого  по- 
същешя  былъ  ему  тогда  непонятенъ;  лишь 
потомъ  онъ  узналъ,  что  они  были  посланы 
къ  нему  его  женой,  чтобы  добыть  улики  его 
помешательства.  Действительно,  вскоре  за 
окончашемъ  поэмы  послъдовалъ  окончатель- 
ный разрывъ  между  супругами;  тъмъ  бо- 
лее удивительно  извъспе,  что  рукопись 
„Осады  Коринеа"  была  переписана  рукой 
той  же  лэди  Байронъ,  которая  во  время  ея 
возникновения  обнаружила  такую  нъжную 
заботливость  о  душевномъ  состоянш  своего 
мужа.  А  впрочемъ — можетъ  ли  быть  ръчь  о 
неожиданностяхъ  въ  такой  семейной  драме, 
героями  которой  были  поэтъ  и  женщина? 

Все  же  можно  предположить,  что  лэди 
Байронъ  не  безъ  нъкотораго  удовлетворе- 
Н1Я  должна  была  углубиться  въ  содержаше 
переписываемой  поэмы.  Какъ  женщина  без- 
условно умная,  она  должна  была  понять, 
что  въ  Альпъ  Байронъ  опять  изобразилъ 
себя,  но  что  его  отношешя  къ  этому  отра- 
жена своей  личности  со  времени  „Гяура* 
и  „Корсара"  изменились:  несомненно,  Альпъ 
отверженъ  Байрономъ.  Одного  только  „ма- 
тематическая Медея"  не  могла  понять:  того 
идеала,  ради  котораго  Байронъ  Альпа  от- 
вергъ;  что  делать, — математическая  логика 
безсильна  передъ  вопросами  эволюцюннаго 
характера.  Да,  конечно:  Байронъ  отвергъ 
Альпа,  но  не  для  того,  чтобы  вернуться  къ 
тому  сап!'у,  который  составлялъ  высшее 
проявлеше  жизни  по  понят1ямъ  Мильбан- 
ковъ  и  прочихъ  „слишкомъ  многихъ",  а  по- 
тому, что  передъ  его  душою  все  ярче  и 
ярче  определялся  новый  идеалъ.  Идеалъ, 
служен'но  которому  онъ  долженъ  былъ  по- 
святить свою  позднейшую  жизнь,  обративъ 
ее  отъ  безплоднаго  культа  личности  къ 
зиждительному  удележю  ея  нуждающемуся 
человечеству — идеалъ  человека-титана. 

в.  Зълинсшй. 
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Дн^ону  ^обгоузу,  р-ся^вайру 

ЭТА  ПОЭМА  ПОСВЯЩЕНА 
ЕГО  ДРУГОМЪ. 


Пред  ислов1е. 


„Большая  турецкая  армия,  пооъ  предводи тел ьствомъ  великаго  визиря  (1715), 
стремясь  проникнуть  въ  центръ  Морей  и  осадить  Наполи  ди  Ромашя,  самую  сильную 
кръпость  во  всей  стране,  ръшила  прежде  всего  взять  приступомъ  Коринеъ  н  штур- 
мовала его  несколько  разъ.  Когда  гарнизонъ  былъ  сильно  ослабленъ  и  комендантъ 
увидълъ,  что  невозможно  держаться  дольше  противъ  такой  огромной  силы,  онъ  ръшилъ 
протрубить  сдачу,  но  въ  то  время,  какъ  велись  переговоры  объ  услов1яхъ,  одинъ  изъ 
пороховыхъ  магаэиновъ  въ  турецкомь  лагерь,  гдъ  находилось  шестьсотъ  бочекъ  пороха, 
случайно  взорвался,  причемъ  убито  было  шестьсотъ  или  семьсотъ  людей.  Это  при- 
вело турокъ  въ  такую  ярость,  что  они  не  приняли  капитул  яши  и  продолжали  бъшено 
штурмовать  кръпость,  взяли  ее  и  закололи  почти  весь  гарнизонъ,  въ  томъ  числъ  н 
губернатора  Минотти.  Остальные,  вмъстъ  съ  Антошемъ  Бембо,  были  захвачены 
въ  качествъ  военноплънныхъ". — А  Сотр1еа1  НШогу  о!  1пе  Тигкз  (ЬопсЬп,  1719), 
Томъ  Ш-й,  стр.   151. 
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КОРИНеЪ  (У1е*  о(  СогЫп). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  1Уаггеп),  грае.  Э.  Финдепъ  (Е.  Рхпйеп). 


ОСАДА    Корине  А. 


Была  пора:  мы  дружно  составляли 

Одинъ  кружокъ  товарищей  лихихъ. 

Изъ  края  въ  край  мы  весело  блуждали. 

Не  страшенъ  былъ  намъ  говоръ  аолнъ  морскихъ! 

Беэъ  устали,  бывало,  безъ  кручины, 

Взбирались  мы  на  горныя  вершины, 

Иль  по  ръкамъ  пускались  смъло  въ  бродъ,— 

Всегда  въ  трудахъ  и  въчно  безъ  заботъ. 

И  гдъ  бъ  найдти  ночлегъ  ни  приходилось: 

Въ  пустынь  ли  на  подвижномъ  пескъ, 

Во  мглЪ  ль  пещеръ,  иль  въ  темномъ  уголкъ, — 

Какъ  сладко  намъ  вездъ    спалось  и  снилось! 

Пришлось  ли  лечь  на  берегу  морскомъ, 

Или  на  днъ  ладьи  въ  просторъ  водномъ. 

Или  въ  лъсу  на  войлок*  походномъ 

Съ  подложеннымъ  подъ  голову  съдломъ, 

Вездъ  мы  спимъ,  бывало,  кръпкимъ  сномъ, 

И,  вставъ  чуть  свътъ,  опять  ужъ  въ  путь  готовы. 

Трудъ  нипочемъ  былъ  нашему  кружку! 

Не  зная  нъгъ,  мы  гнали  прочь  тоску, 

Всъ  молоды,  отважны  и  здоровы. 

Мы  были  смъсь  пришельцевъ  разныхъ  странъ, 

Всъхъ  языковъ  и  убтэжденЕй  дъти: 

Кто  върилъ  въ  Библш,  кто  въ  Алкоранъ, 

Кто  посъщалъ  храмъ  Божш,  кто  мечети, 

А  кто  совсъмъ  не  върилъ  ни  во  что; 
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Но  обойди  хоть  ц-кпый  м'фъ,  едва  ли 

Найдешь  кружокъ — я  поручусь  за  то — 

Кто  бъ  такъ,  какъ  мы,  не  вЪдалъ  злой  печали. 

Однихъ  ужъ  нЪтъ,  давно  истлЪлъ  ихъ  прахъ; 

Т*Ъ  разбрелись  по  всЬмъ  предЪламъ  М1ра; 

ТЪ  съ  клефтами  бунтуютъ  на    горахъ, 

Взирающихъ  въ  ущел1я  Эпира, 

ГдЪ  живъ  еще  свободы  древней  духъ, 

Гд-Ь  кровью  мстятъ  за  горькш  стыдъ  неволи; 

О  прочихъ  же  давно  умолкнулъ  слухъ 

И  не  слыхать  объ  ихъ  безвестной  долЪ. 

НЪтъ!  никогда  намъ  не  сойтись  опять, 

Чтобъ  странствовать  и  вмЪсгЪ  пировать. 

Да,  въ  эти  дни  мы  не  знавались  съ  горемъ! 

Но  и  теперь,  теснится  ль  въ  грудь  печаль, 

Мечты  мои,  какъ  ласточки  надъ  моремъ, 

Уносятся  туда — въ  нЪмую  даль, 

Чрезъ  материкъ,  чрезъ  воздухъ,  сини  воды, 

Туда,  туда — въ  далекж  край  свободы. 

Онъ  будитъ  звукъ  всегда  въ  моихъ  струнахъ, 

И  звуки  струнъ  не  даромъ  же  взываютъ 

К*Ь  немногимъ  гЬмъ,  которые  въ  мечтахъ 

Въ  волшебный  край  со  мною  улетаютъ. 

Пойдемте  же  и  взглянемъ  на  просторъ 

ТЪхъ  чудныхъ  странъ  съ  Акро-Коринескихъ  горъ! 

I. 

Промчалось  много,  много  лЪтъ, 

И  бурныхъ  грозъ,  и  бранныхъ  бЪдъ 

Черезъ  Коринеъ;  но  и  досель 

Крепка  Эллады  цитадель. 

Ни  трусы  страшные  земли, 

Ни  натискъ  бурь  не  потрясли 

Скалы  сЪдой,  гдЪ  ключъ  къ  стране, 

Стоитъ  такъ  гордо  въ  вышине 

Коринеъ  на  грани  двухъ  морей, 

Что  съ  двухъ    сторонъ    стремятся  къ  ней, 

Какъ  бы  на  бой,  и  у  скалы 

Смиряютъ  бурные  валы. 

Но  еслибы  могла  опять 

Земля  изъ  нЪдръ  своихъ  отдать 

Ту  кровь  которой  тамъ  межъ  горъ 

Поля  упитаны  съ  гЪхъ  поръ, 

Какъ  брата  свергъ  Тимолеонъ 

И  деспотъ  Персж  сраженъ, — 

То  въ  этомъ  морЪ  кровяномъ 

Весь  потонулъ  бы  Истмъ  кругомъ. 

И  еслибъ  кости  падшихъ  тамъ 

Собрать  всЪ  въ  груду  по  полямъ, 

То  въ  высь  поднялся  бъ  мавзолей, 

Быть  можетъ,  выше  и  грозней, 

ЧЪмъ  горный  тотъ  Акрополисъ, 

Чьи  башни  съ  тучами  слились. 
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II. 


На  КиееронЪ — брани  кликъ! 

Тамъ  блещетъ  двадцать  тысячъ  пикъ, 

И  вдоль  по  Истму,  у  горы, 

Межъ  двухъ  морей  стоять  шатры, 

И  полумъсяцъ  на  шатрахъ 

Играетъ  въ  утреннихъ  лучахъ: 

То  чалмоносцы  облегли 

Коринеъ  и  близко,  и  вдали. 

Туда  восл*бдъ  пашамъ  текутъ 

Отряды  спаговъ,  и  верблюдъ 

Несетъ    араба  на  спинЪ, 

Татаринъ  мчится  на  конЪ 

И,  бросивъ  стадо,    туркоманъ 

Туда  принесъ  свой  ятаганъ. 

Тамъ  громъ  орудж,  взрывовъ  трескъ 

Волнъ  заглушаютъ  ревъ  и  плескъ, 

И  смерть  чугунные  шары, 

Свистя,  несутъ  съ  высотъ  горы. 

И  распадается  сгвна 

Подъ  тяжкой  силой  чугуна; 

Но  со  сгбны,  сквозь  пыль  и  дымъ, 

Огнемъ  и  м*бткимъ  и  живымъ 

Врагъ  отвЪчаетъ  прямо  въ  станъ 

На  каждый  выстр-влъ  мусульманъ. 

III. 

Но  кто  подъ  самою  сгбной 
Всбхъ  впереди  передъ  толпой, 
Ведущей  къ  ней  подкопы  минъ? 
Кто  этотъ  дерзкж  паладинъ, 
Постигшж  глубже,  ч-бмъ  сыны 
Османа,  темный  смыслъ  войны? 
Кого  такъ  мчитъ  ретивый  конь, 
Сквозь  дымъ,  въ  убжственный  огонь, 
Туда,  гд'Б  вылазка  враговъ 
Османовъ  въ  страх-Б  гонитъ  въ  ровъ 
И  гд*б  съ  несбитыхъ  батарей 
Огонь  направленъ  въ  нихъ  сильнъй? 
Кто  этотъ  вождь,  вносящж  жаръ 
Въ  упадшихъ  духомъ  янычаръ? — 
Гяуровъ  ужасъ,  стънъ  гроза, 
Стамбула  гордость  и  краса, 
Во  всемъ  искусный — строить  рать, 
Огонь  орудж  направлять, 
Разить  копьемъ,  вращать  булатъ, — 
То  Альпъ,  адржскж  ренегатъ. 

IV. 

Родясь  въ  Венецж,  свой  родъ 
Отъ  славныхъ  предковъ  Альпъ  ведетъ; 
Но,  изгнанъ  съ  вольныхъ  береговъ, 
Онъ  поднялъ  мечъ  на  земляковъ, — 
Тотъ  самый  мечъ,  которымъ  онъ 
Владъть  былъ  ими  обученъ. 


Обривъ  главу,  теперь  чалмой 

Обвилъ  чело  отступникъ  злой. 

Въ  тотъ  въкъ,  извъдавъ  много  золъ, 

Коринеъ  съ  Мореей  перешелъ 

Подъ  власть  Венецж,  и  вотъ, 

У  кръпостныхъ  его  воротъ, 

Въ  ряды  враговъ  страны  родной 

Онъ  сталъ  съ  той  ревностью,  какой 

Пылаетъ,  бЪшенствомъ  объятъ, 

Одинъ  лишь  юный  ренегатъ, 

Въ  которомъ  гордый  духъ  кипитъ 

Воспоминашемъ  обидъ. 

Теперь  ему  въ  отчизнъ  нътъ 

Свободы  милой  прежнихъ  л-втъ, 

Съ  тъхъ  поръ  какъ  тайнымъ  былъ  врагомъ 

Вложенъ  „въ  пасть  льва",  передъ  дворцомъ 

Святаго  Марка,  въ  часъ  ночной, 

Доносъ  съ  презренной  клеветой. 

Онъ  бъгствомъ  жизнь  успълъ  спасти, 

Чтобъ  дней  остатокъ  провести 

Съ  отчизной  въ  гибельной  войнъ 

И  доказать  родной  странъ, 

Кого  она  лишилась  въ  немъ, 

Въ  великомъ  воин*в  своемъ, 

Который  клялся  крестъ  затмить, 

Ръшась  погибнуть  иль  отмстить. 

V. 

Комурги,  страшный  твой  конецъ 

Поднесъ  Евгетю  в-внецъ, 

Когда  посл-бднж  вождь  въ  строю 

Ты  палъ  въ  Карловицкомъ  бою, 

Не  за  себя,  за  мусульманъ 

Кляня  поб-вду  христ1анъ! 

Комурги,  громъ  твоихъ  поб-вдъ 

Дотол*б  помнить  будетъ  св*бтъ, 

Пока  Европа  не  придетъ 

Съ  Эллады  сбросить  рабства  гнетъ 

Взам-внъ  свободы,  данной  ей 

Мечомъ  Венецж  вождей! 

Прошло  съ  т*бхъ  поръ  уже  сто  Л"БТЪ, 

Какъ  ты,  о  баловень  побЪдъ, 

Посл-бднж  вождь  османскихъ  силъ, 

Морею  Поргв  возвратилъ, 

Весь  край  огнемъ  опустошивъ 

И  авангардъ  свой  поручивъ 

Младому  Альпу,  и  тогда, 

Съ  землей  ровняя  города, 

Тебъ  отступникъ  заявилъ, 

Какъ  твердъ  онъ  въ  новой  в^р-в  былъ. 

VI. 

СлабЪютъ  сгвны;  все  сильн-бй, 
Все  чаще,  жарче  съ  батарей 
Пальба  направлена  на  нихъ, 
Неумолкая  ни  на  мигъ. 
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И  раскаленныхъ  пушекъ  громъ 

Грохочетъ  въ  полъ  боевомъ, 

И  съ  страшныиъ  трескомъ  здъсь  и  тамъ 

Валятся  башни  по  стънамъ, 

И  въ  мигъ,  какъ  въ  прахъ  онъ  падутъ 

Отъ  взрыва  бомбъ,  съ  горящихъ  грудъ 

Сверкаетъ  пламя  сквозь  гтроломъ, 

Взвиваясь  огненнымъ  столбомъ, 

Иль,  какъ  болида  страшный  хвостъ, 

Разсыпавшись  въ  миллюны  звъздъ, 

Ихъ  искры  мечетъ  до  небесъ, 

Гдъ  сквозь  густой,  двойной  навъсъ 

Изъ  дымной  мглы  и  сърыхъ  тучъ 

Не  проникаетъ  солнца  лучъ. 

VII. 

Но  не  изъ  мести  лишь  одной 
Злой  Альпъ,  отступникъ  молодой, 
Свиръпый,  учитъ  турковъ  рать 
Искусству  стъны  сокрушать. 
Иэъ-за  ограды  кръпкихъ  стънъ 
Онъ  мнитъ  похитить  дъву  въ  плънъ 
У  непреклоннаго  отца, 
Который  юныя  сердца 
Еще  въ  то  время  разлучилъ 
Какъ  Альпъ  Венеши  служилъ, 
Когда,  счастливецъ,  не  былъ  онъ 
Еще  измъной  заклейменъ, 


Въ  ть  дни,  когда  онъ,   въ  карт 

Въ  пирахъ,  всъхъ  блескомъ  ослъплялъ 

И  всъхъ  нъжнъе  въ  часъ  ночной 

Пълъ  серенады  надъ  волной 

Въ  честь   итальянки  молодой. 

VIII. 

И  всъмъ  казалось,  что  его 

Франческа  любитъ  одного, 

Затъмъ  что  слышали  не  разъ 

Всъ  женихи  ея  отказъ. 

Когда  жъ  адр<йск1й  бурный  валъ 

Ланчьотто  въ  чуждый  край  умчалъ, 

Сталъ  гаснуть  блескъ  ея  очей, 

И  ликъ  печальный  сталъ  блъднъй, 

И  стали  каждый  день  вдвоемъ 

Ее  видать  съ  духовникомъ. 

И  если  изръдка  на  балъ 

Она  являлась  въ  карнавалъ, 

То  въ  грустныхъ  взорахъ  шумный  свътъ 

Читалъ  печали  тайный  слъдъ. 

И  сталъ  простъй  ея  нарядъ, 

И  невнимательнее  взглядъ, 

И   голосъ  менъе  пъвучъ, 

И  легкж  шагъ  не  такъ  летучъ 

Среди  танцующихъ  гостей 

Всю  ночь  до  утреннихъ  лучей. 
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IX. 

Отправленъ  дожемъ  край  блюсти, — 

Край  что  Векец1и  вожди 

Отъ  Патры  до  Эвбейскихъ  водъ 

У  Порты  ОТНЯЛИ  въ  тогь  годъ, 

Когда  Соб'Ьсюй  сокрушилъ 

Подъ  Будой  мощь   османскнхъ  силъ, — 

Минотти,  храбрый  ген  ера  лъ 

Въ  тъ  дни  въ  Коринеъ  возсъдалъ,— 

Въ  тъ  дни,  когда  разцвЪлъ  накъ  рай 

Подъ  властью  дожей    грековъ    край, 

И  прежде  чъмъ  нарушенъ  былъ 

Тогь  миръ,  что  ихъ  освободилъ. 

Минотти  дочь  привезъ  съ  собой, 

И    красоты  еще  такой 

На  высотахъ  морейскихъ  горъ 

Никто  не  видывалъ  съ  тъхъ  поръ, 

Какъ  Менелаева  жена 

Бъжала,  гостемъ  прельщена, 

Заставивъ  лить  такъ  долго  кровь 

За  беззаконную  любовь. 


Стъна  разрушена  пальбой, 

И  завтра  съ  раннею  зарей 

Въ  проломъ  по  грудамъ  падшихъ   стънъ 

Начнется  приступъ  злыхъ  ллеменъ. 

Уже  изъ  турокъ  и  татаръ 

Колонны  выбраны;  ихъ  жарь 

Неукротимъ:  не  даромъ  ихъ 

Зовутъ   „отрядомъ  роковыхъ*. 

Они  проложатъ  путь  мечомъ, 

Застелятъ  трупами  проломъ, 

И  какъ  по  лъстницъ  взойдутъ 

По  трупамъ  въ  городъ,  гдъ  падутъ. 

XI. 

Ужъ  ночь.  Надъ  гребнемъ  темныхъ  скалъ 

Холодный,  полный  мъсяцъ  всталъ. 

Струится  бездна  синихъ  водъ, 

Безбрежнымъ  моремъ  средь  высотъ 

Простерлась  неба  синева, 

И  звъзды,  свъта  острова, 

По  ней  разсыпались,  полны 

Духовной,  чудной  тишины. 

О,  кто,  глядя  на  нихъ,  мечтой 

Не  уносился  въ  край  святой? 

Кто  не  желалъ  исчезнуть  въ  немъ, 

Чтобъ  слиться  съ  въчнымъ  ихъ  огнемъ? 

Прозрачны,  полны  синей  мглы. 

Уснули  волны  у  скалы, 

По  мелкимъ  камнямъ  чуть  журча, 

Какъ  струйки  чистаго  ключа. 

Надъ  моремъ  дремлютъ  вътерки, 

Висятъ  на  древкахъ  бунчуки 


И  въ  складкахъ  ихъ  османовъ  гербъ 

Блеститъ  луны  сребристый  серлъ. 

И  все  заснуло  кръпкимъ  сномъ; 

Невозмутимый  миръ   кругомъ, 

Лишь  стража  окликъ  подаетъ, 

Да  звонко  конь  вдали  заржетъ, 

Да  эхо  вторить  межъ  холмовъ, 

Да  слышенъ  въ  стань  у  враговъ 

Немолчный  говоръ,  гулъ  глухой, 

Какъ  шелестъ  листьевъ  предъ  грозой. 

Но  чу!  воззвалъ  въ  обычный  часъ 

Къ  молитвъ  муэдзина  гласъ, 

И,  звукъ  волшебный,  несся  онъ, 

Какъ  призрака  пустыни  стонъ, 

Какъ  вътерка   чуть  слышный  свистъ 

Въ  струнахъ  Эола.  Звонокъ,  чистъ 

И  мелсдически-унылъ, 

Онъ  сердце  въ  трепетъ  приводилъ. 

Онъ  къ  осажденнымъ  въ  грудь  проникъ. 

Пророческой  судьбы  ихъ  кликъ; 

Онъ  осаждающихъ  смутилъ 

Зловъщимъ  ужасомъ  могилъ, — 

Тъмъ  трелетомъ  душевныхъ  мукъ, 

Когда  въ  насъ  сердце  биться  вдругъ 

Перестаетъ,  чтобы  опять 

Еще  сильней  затрепетать, 

Какъ  бы  стыдясь,  что  такъ  оно 

Пустой  тревогой  смущено. ' 

Въ  такой  невольный  трепетъ  насъ 

Приводитъ  эвонъ  въ  полночный  часъ, 

Когда  гудитъ  за  упокой 

Души  отшедшей  въ  маръ  иной. 

XII. 

Стоить  на  взморьъ  Альповъ  станъ. 

Пробилъ  ужъ  зорю  барабань, 

Прочли   молитву,  часовыхъ 

Раэставили  и — лагерь  стихъ. 

ВсЪ  спятъ.  Одинъ  лишь  Альпъ  не  спнтъ; 

Онъ  завтра  въ  битвъ  утолитъ 

ВСЪ   МуКИ   ДОЛГ1Я   свои 

Блаженствомъ  мщенья  и  любви. 

Часы  бъгутъ,  и   молитъ  онъ, 

Чтобъ  укръпилъ  въ  немъ  душу  сонъ 

Для  дълъ  кровавыхъ;  но  кипятъ 

Въ  немъ  думы  черныя  какъ  адъ. 

Онъ  здъсъ  одинъ  въ  толпъ  невъждъ; 

Не  дълитъ  съ  ними  онъ  надеждъ 

Затмить  луною  крестъ  въ  бою; 

Не  въритъ  вовсе,  что  въ  раю 

За  каплю  крови  будетъ  онъ 

Любовью    гур]й  награжденъ. 

И  не  пылаетъ  сердце  въ   немъ 

Тъмъ  вдохновительнымъ  огнемъ, 

Съ  какимъ  суровый   патрЬтъ 

На  смерть  за  родину  идетъ. 
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Онъ  эдъсь  одинъ — отступникъ  злой, 

Изм-внннкъ  родины  святой, 

Одинъ  безъ  друга,  беэъ  родныхъ, 

Въ  толпъ  враговъ,  въ  толпъ  чужихъ. 

Они  на  смерть  готовы  съ   нимъ, 

Затъмъ  что  онъ  непобъдимъ, 

Затъмъ  что  онъ,  гяуровъ  бичъ, 

Сулитъ  имъ  въ  битвъ  рядъ  добычъ. 

И  пресмыкаются  они 

Предъ  нимъ  затъмъ,  что  искони 

Передъ  людьми  высокихъ  думъ 

Смирялся  въ  черни  темный   умъ. 

Но  все  же  родомъ  онъ  нзъ  тъхъ, 

Съ  къмъ    жить — въ    глазахъ    ихъ — тяжк1й 

гръхъ! 
Они  эавидуютъ  ему, 
Что  славенъ  онъ,  надъвъ  чалму, 
Тогда  какъ  въ  юности  своей 
Онъ  былъ  упорный  назарей. 
Они  не  знаютъ,  какъ  убитъ 
Духъ  гордый  дерзостью  обидъ; 
Они  не  знаютъ,  имъ  чужда 
Души  озлобленной  вражда; 
Они  не  знаютъ,  какъ  объятъ 
Желаньемъ  мести  ренегатъ. 
Онъ  вождь,  но  въ  м!ръ  въчно  такъ: 
Кто  впереди,  тотъ  и  вожакъ. 
Шакаловъ  такъ  смиряетъ    левъ 
И,  ихъ  добычей  овладъвъ, 
Одинъ  съъдаетъ  всю  корысть, 
Имъ  оставляя  кости  грызть. 


XIII. 

И  лихорадочнымъ  огнемъ 

Онъ  весь  горитъ,  и  тяжко  въ  немъ 

Трепещетъ  сердце,  ноетъ  грудь, 

И  тщетно  хочетъ  онъ  заснуть — 

Малъйш!й  шорохъ,  каждый  звукъ 

Сонъ  гонитъ  прочь  для  новыхъ  мукъ. 

Чалма  палитъ  ему  чело, 

Грудь  стиснулъ  панцырь  тяжело, 

Хотя,  бывало,  заурядъ 

Онъ  кръпко  спалъ  подъ  грузомъ  латъ, — 

Спалъ  не  въ  постели  пуховой 

И  не  въ  такой  тиши  ночной, 

Какъ  въ  этотъ  часъ,  но  въ  бурной  мглъ, 

Подъ  хладнымъ  небонъ,  на  земл'в, 

И  Альпъ  не  въ  силахъ  ждать  внутри 

Палатки  утренней   зари. 

Идетъ  на  взморье,  гдъ   кругомъ 

Бойцы  уснули  кръпкимъ   сномъ. 

Кто  усыпилъ  ихъ?  Почему 

Не  спится  въ  стань  лишь  ему? 

Трудовъ  имъ  больше,  смерть  върнтзй, 

И  многимъ,  можетъ,  въ  жизни  сей 

Насталъ  последней  ночи  сонъ, 

А  онъ  ничъмъ    не  возмущенъ! 

И  Альпъ,  безсонницей  тонимъ, 

Бойцамъ  завидуетъ  лростымъ. 
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XIV. 

И  утолились  муки  вь  немъ 

На  свъжемъ  воздухе  ночномъ. 

Прохладой  в-бяло  съ  небесъ, 

И  снова  духомъ  онъ  воскресъ. 

За  нимъ  былъ  лагерь;  передъ  нимъ 

Съ  зубчатымъ  берегомъ  своимъ 

Сверкалъ,  врезаясь  въ  грудь  земли, 

Заливъ  Лепантскж;  а  вдали 

СПялъ  съ  высотъ  Дельфжскихъ  горъ 

Сн'бговъ  незыблемый  шатеръ. 

И  лился  блескъ  отъ  тъхъ  сн'бговъ, 

Какъ  лиг.ся  много  ужъ  въковъ, 

Протекшихъ  здъсь,  гд-б  н-бтъ  зимы, 

И  не  исчезнетъ  снъгъ,  какъ  мы. 

Рабы,  тираны — всъхъ  должна 

Смыть  съ  М1ра  времени    волна; 

Но  бълый,  зыбкж  тотъ  покровъ, 

Изъ  легкихъ  сотканный  паровъ, 

Межъ  тбмъ  какъ  гибнетъ  все  окрестъ, 

С1ЯеТЪ    В'БКЪ    ВЪ    СОСЪДСТВЪ   звъздъ. 

Какъ  ткань,  какъ  облако,  какъ  паръ, 

Онъ  тамъ  раскинутъ  людямъ  въ  даръ 

Самой  Свободою,  когда, 

Простясь  съ  Элладой  навсегда, 

Она  въ  долины  грустный  взоръ 

Посл-бднж    кинула  съ  гвхъ  горъ, 

Гд*б  въ  въщихъ  пъсняхъ  столько  разъ 

Грем'влъ  ея  могучж  гласъ. 

Но  и  теперь  она  порой 

Еще  слетаетъ  въ  край  родной 

Къ  полямъ,  принявшимъ  видъ  пустынь, 

Къ  останкамъ  храмовъ  и  рвятынь, 

Чтобъ  пробудить  сердца  людей 

Воспоминаньемъ  славныхъ  дней. 

Вотще!  Въ  нихъ  духъ  не   оживетъ, 

Пока  аянье  не  блеснетъ 

Той  в'бчно  памятной  зари, 

Когда  тиранъ  бъжалъ  изъ  при, 

И  палъ  съ  улыбкой  на   устахъ 

Великж  Спарты  сынъ  въ  горахъ. 

XV. 

Не  позабылъ  и  Альпъ  злодей 
О  славъ  этихъ  чудныхъ  дней. 
Бродя  въ  безмолвж  ночномъ, 
Онъ  вспомнилъ,  въ  мысляхъ  о  быломъ, 
О  тъхъ  герояхъ  старины, 
Чья  кровь  лилась  за  честь  страны. 
И,  этой  думою  смущенъ, 
Онъ  сознавалъ   какъ  жалокъ  онъ, 
Предатель,  обнажившж  мечъ 
Противъ  отчизны  въ  шумъ  СЪЧЪ, 
Притекшж  поприщемъ  изм-бнъ 
На  святотатный  приступъ  стънъ. 


О,  такъ  ли  въ  битву  шли  съ  врагомъ 

Вожди,  чей  прахъ  почилъ  кругомъ? 

Они  вели  фаланги  въ  бой 

Въ  защиту  родины  святой; 

Они  погибли,  но  жива 

Ихъ  вечной  доблести  молва. 

Объ  ней  гласитъ  просторъ  полей, 

Гласятъ  ущелья  горъ   объ  ней; 

Она  живетъ  во  мптб  лъсовъ, 

Гремитъ  и  въ  говор-в  валовъ; 

Ихъ  духъ  витаетъ  на  горахъ; 

Ихъ  память  искрится    въ  струяхъ 

Ручьевъ  долинъ,  въ  волнахъ  р*вки, 

И,  мнится,  шепчутъ  ветерки 

Ихъ  имена,  и  каждый   холмъ, 

Колонна  каждая  на  немъ, 

И  каждый  камень  на  холмахъ 

Скрываетъ  ихъ  священный  прахъ. 

И  в'бчно  будетъ  ихъ  страна, 

Хоть  нынъ  рабству  предана, 

Страной  свободы,    славныхъ  д*влъ. 

И  патрютъ,  когда  созрълъ 

Въ  немъ  подвигъ  доблести,  всегда 

Укажетъ  съ  гордостью  туда 

И,  вдохновенный  стариной, 

Съ  тираномъ  смъло  вступить  въ  бой, 

Чтобъ  грудью  родину  свою 

Иль  отстоять,  иль  пасть  въ  бою. 

XVI. 

По  взморью  мраченъ  бродитъ    онъ, 
Прохладой  ночи  оживленъ. 
Недвижна  зыбь  пучинъ  морскихъ: 
Приливъ  съ  отливомъ  воли  ихъ 
Не  укрощаетъ  и  лунъ 
Не  покоряются  онъ. 
Къ  скал-Б  ли  рвутся  ихъ  валы, 
Спокойно  ль  льются  отъ  скалы, 
Шумятъ  ли  въ  морЪ  и  кипятъ, 
Или  въ  заливе  тихо  спятъ, — 
Безмолвно  смотритъ  въ  нихъ  луна, 
Надъ  ними  власти  лишена. 
Угрюмъ,  не  слыша  ихъ  угрозъ, 
Надъ  ними  хмурится  утесъ, 
И,  какъ  въ  былыя  времена, 
Черта  у  ногъ  его  видна, 
Гдъ  въ  бурю  пенятся  валы, 
Не  досягая  до  скалы — 
На  золотой  грядъ  песковъ 
Межъ  волнъ  и  зелени  луговъ. 

По  взморью  онъ  бродитъ  при  св*бгб  луны 
На  выстрълъ  ружейный  отъ  грозной  стены. 
Но  видно  ник4мъ  не  примъченъ  онъ  тамъ, 
Не  то — какъ   бы    смълъ    подойти    онъ    къ 

стьнамъ? 
Измъна  ль  таилась  въ  гяурскихъ  рядахъ, 
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КОРИНвЪ,  ОСВ-ЬЩЕННЫЙ  ЛУНОЙ  (СопШЬ  Ьу  шоопНдЫ). 
Рис.  Уорренъ  (Я.   ХУагген),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  УхпНеп), 


Рука  ль  ихъ  ослабла,  иль  въ  сердцъ  ихъ  страхъ,- 

Не  знаю!  Но  только  не  слышно  пальбы 

И   пули  не  свищутъ  отъ  частой  стрельбы, 

Хотя  онъ  такъ  близко  стоялъ  у  воротъ, 

Гдъ  съ  моря  прикрытъ  бастюнами  входъ 

Что  могъ  бы  разслышать  какъ  тамъ  за  стеной 

Угрюмо  пароль  принималъ  часовой, 

Какъ  мърнымъ  онъ  шагомъ  у  кръпкихъ  воротъ 

По  плитамъ  расхаживалъ  взадъ  и  впередъ. 

И  тутъ  подъ  стъною  увидълъ   эмиръ 

Собакъ  одичалыхъ  надъ  трупами   пиръ: 

Грызутъ,  пожираютъ  псы  мертвыхъ  тъла, 

Лежавиля  грудой  во  рву  безъ  числа, 

И  мясо  сдираютъ,  какъ  кожу  съ  плодовъ, 

Ихъ  бълые  зубы  съ  татарскихъ  головъ, 

И  въ  острыхъ  зубахъ,  какъ  плодовъ  скорлупа, 

Хрустятъ  и  трещатъ  мертвецовъ  черепа. 

И  такъ   заняты  они  дъломъ  своимъ, 

Что  лаять  на  Альпа  нътъ  времени  имъ, 

И  даже  нътъ  силы  подняться  съ  земли: 

Такъ  жадно  на   трупахъ,  простертыхъ  въ    пыли 

И  въ  жертву  имъ  брошенныхъ  грозной  войной, 

Они  утоляли  гладъ  бъшеный  свой. 

И  Альпъ,  по  зеленымъ  и   алымъ  чалмамъ, 

Раэбросаннымъ  всюду  по  эыбкимъ  пескамъ, 

Узнал  ъ  съ  содроганьемъ  тъхъ  лучшихъ  бойцовъ, 

Которыхъ  онъ  самъ  устремлялъ  на  враговъ. 

Ихъ  головы  бриты;  лишь  пряди  косы 

Спускались  съ  затылка,  и  лютые  псы, 

Тъ  длинныя  косы  въ  зубахъ  волоча, 

Съ  головъ  рвали  кожу,  сердито  ворча. 

А  дальше,— гналъ  коршунъ  отъ  падали  прочь 

Крыломъ  своимъ  волка,  который  въ  ту  ночь, 
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Почуя  добычу,  подкрался  къ  сгбн*б, 
Держась  подлЪ  взморья,  отъ  псовъ  въ   стороне, 
И  жадно  глодалъ  въ  ожидаши  дня 
Исклеванный  птицами  остовъ  коня. 

XVII. 

Отъ  страшной  картины  Альпъ  взоръ  отвратилъ; 
Доныне  въ  бою  онъ  безтрепетенъ  былъ, 
Но  тутъ  согласился  бъ  охотнее  онъ 
Услышать  бойцовъ  умирающихъ  стонъ, 
Узреть  ихъ  боренье  со  смертью  вокругъ, 
Ч*бмъ  вид-ьть  убитыхъ,  которымъ  н-бтъ  мукъ. 
Въ  насъ  гордость  рождаетъ  опасности  часъ, 
Въ  какомъ  бы  смерть  вид'ь  ни   встретила  насъ: 
Тамъ  слава  разскажетъ  о  томъ  кто  убитъ, 
Тамъ  почесть  на  подвиги  см-влыхъ  глядитъ. 
За  то  посл"Б  боя  какъ  тягостно   намъ 
Скитаться  въ  крови  по  безгробнымъ  гвламъ 
И  видеть  какъ  черви,  какъ  птицы  небесъ, 
Какъ  хищные  зв-ьри,  покинувши  лЪсъ, 
На  трупъ  человека  свершаютъ  наб*вгъ, 
Ликуя  о  томъ,  что  погибъ    челов-ькъ. 

XVIII. 

Есть  храмъ  близъ  Коринеа;  въ  развалинахъ  онъ, 
Творенье  давно  позабытыхъ  племенъ. 
Въ  немъ  дв-в-три  колонны,  да  несколько  плитъ, 
Да  мраморъ,  да  мохомъ  поросшж  гранитъ. 
О,  время,  ты  все  истребляешь  нав-ькъ, 
Что  создал ъ,    что  снова  создастъ  челов^къ! 
О,  время!  щадишь  ты  лишь  столько  отъ  д-блъ 
Свершенныхъ  давно,  чтобъ  потомокъ  скорбЪлъ 
О  томъ  что  погибло,  о  томъ  что  опять 
Создастъ  онъ,  чтобъ  снова   забвенью  предать: 
Обломки  и  груды  каменьевъ  въ   пыли, 
Воздвигнутыхъ  сыномъ  безсильнымъ  земли! 

XIX. 

Присьвъ  на  базу  подъ  столбомъ, 
Склонился  Альпъ  къ  рук*ь  челомъ, 
Задумчивъ,  мраченъ  и  угрюмъ, 
Подавленъ  тяжеспю  думъ. 
И  онъ  поникнулъ  головой 
На  грудь  стеснённую  тоской, 
Томясь,  вздыхая  тяжело, 
Стуча  перстами  о  чело, 
Какъ  наша  б*вглая  рука 
Стучитъ  по  клавишамъ,  пока 
Мы  не  исторгнемъ  мерный  тонъ 
Изъ  струнъ,  хранившихъ  долпй  сонъ. 
И  былъ  онъ  мраченъ.  Вдругъ  съ  тоской 
Вздохнулъ  какъ  будто  в'втръ  ночной. 
Но  былъ  ли  в*ьтромъ   пробужденъ 
Межъ  камней  этотъ  тихж  стонъ? 
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ЕСТЬ  ХРАМЪ  БЛИЗЪ  КОРИН0А,  ВЪ  РАЗВАЛИНАХЪ  ОНЪ 

(КЫпеа"  !етр1е  а*  Сог1п№). 

Рис.  Уорренъ  (,Н,   ТУаггеп),  грае.  Э.  Финдснъ  (Г.  РгпЛеп). 


Онъ  "голову  поднялъ,  онъ  въ  море  глядитъ, — 

Какъ  зеркало  море  недвижное  спить. 

На  камни  глядитъ  онъ, — не  зыблется  мохъ. 

Откуда  жъ  принесся  таинственный  вздохъ? 

На  флаги  взглянулъ  онъ— недвижны  они, 

На  лъсъ  Киеерона—  онъ  дремлетъ  въ  тъки. 

Все  тихо;  въ  лицо  не   пахнетъ  вътерокъ. 

Что  жъ  это  за  голосъ?  откуда  притекъ? 

И  Альпъ  обернулся — въ  с!яньи    луны 

На  камнъ  онъ   видитъ  тънь  чудной    жены. 

XX. 

Вздрогнувъ,  вскочилъ  онъ,  самъ  не   свой, 

Какъ  будто  врагъ  вступилъ   съ  нимъ  въ  бой, 

„О,  Боже  праотцевъ  моихъ! 

Кто  ты?  откуда?  какъ  въ  сей    мигъ 

Явилась  въ  стань  враговъ  своихъ?' 

Рукой  дрожащей  хочетъ  онъ 

Перекреститься;  но,  смущенъ 

Упрекомъ  совъсти,  безъ  силъ 

Онъ  руку  въ  страхъ  опустилъ. 

Глядитъ,  и  вмигъ  узналъ  черты 

И  образъ  дивной  красоты: 

Его  невъста  передъ  нимъ, 

Франческа  съ  видомъ  неэемнымъ. 

Все  тъ  же  розы  средь  ланитъ, 

Но  блъдный  тускъ  по  нимъ  разлить. 

Гдъ  блескъ  улыбки  устъ  младыхъ, 

Такъ  оживлявш1Й  прелесть  ихъ? 

Лазурь  въ  очахъ  ея  темнъй, 

Чъмъ  синева  въ  волнахъ  морей; 

Но  какъ  волны  холодной  плескъ, 
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Очей  недвижныхъ  страшенъ  блескъ. 
Подъ  тканью  легкой,  какъ  тумань, 
С1яютъ  грудь  и  дивный  стань; 
И  блещетъ  роскошь  плечъ  нагихъ 
Межъ  черныхъ  прядей   косъ  густыхъ, 
Сбъгавшихъ  волнами  на  нихъ. 
Она  не  вдругъ  дала  отвътъ, 
Но  противъ  мъсяца  на   свътъ 
Сначала  руку  подняла — 
И,  мнилось,  такъ  она  была 
Прозрачна,  призрачно-нъжна, 
Что  свътитъ  сквозь  нее  луна. 

т 

XXI. 

„  Угодно  судьбъ,  чтобъ  пришла  я   къ  тебъ 

Спасти  твою  душу  на  радость  себъ. 

Тебя  я  искала  въ  рядахъ  мусульманъ, 

Пройдя  мимо  стражи  чрезъ  вражескж  стань. 

Ты  знаешь  сказанье:  и  яростный  левъ 

Отъ  дъвъ  непорочныхъ  бъжитъ,  оробъвъ. 

И  Богъ  милосердый,  дающж  покровъ 

Невиннымъ  отъ  злобы  тирана  лъсовъ, 

Своей  благодатью  мой  путь   осъня, 

Отъ  рукъ  мусульманскихъ  избавилъ   меня. 

Пришла  я;  но  если  напрасно  пришла, 

Не  узришь  меня  никогда,  никогда! 

Ты  страшное  дъло  изъ  мести  свершилъ; 

Безумецъ,  ты  въръ  отцовъ   измънилъ! 

Сбрось  на  земь  чалму  и  крестомъ  пресвятымъ 

Себя  осъни,  и  ты  будешь  моимъ; 

Смой  съ  гордаго  сердца  нечистую  кровь, 

И  завтра  навъкъ  съединитъ  насъ   любовь". 

„Но  гдъ  жъ    мы    отпразднуемъ    свадебный  пиръ? 

Не  здъсь  же  средь  мертвыхъ,  отшедшихъ  въ  тотъ  м1ръ? 

Не  здъсь  же,  гдъ  завтра  мечу  и  огню 

Сыновъ  и  святыни  Христа  предаю? 

Здъсь  завтра  пощады  врагамъ  не  найти! 

Одну  лишь  тебя  я  поклялся  спасти. 

Съ  тобой  улечу  я  въ  счастливую  даль, 

Тамъ  мы,  съединившись,  забудемъ  печаль, 

Тамъ  блага  всъ  въ  жизни  тебъ    подарю. 

Но  прежде  Венецш  гордость  смирю, 

Но  прежде  ея  ненавистныхъ  дътей, 

Меня  обезчестившихъ  кривдой  своей, 

Заставлю  извъдать,  какъ  бичъ  мой  разитъ: 

Изъ  злыхъ  скорпюновъ  онъ  бъшенствомъ  свить*. 

Тогда,  нъмая  отъ  тоски, 
Она  слегка  его  руки 
Коснулась  мертвою  рукой. 
И  холодъ  смерти    гробовой 
Проникъ  до  сердца,  до  костей. 
И  оторвать  руки  своей 
Онъ  отъ  руки  ея  не  могъ. 
И  столько  страха  и  тревогъ 
Не  ощущалъ  онъ  никогда, 
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АЛЬПЪ  и  ФРАНЧЕСКА  (А1р  ап<1  Ргапсезса). 
Рис.  Уорренъ  (Н.  И^дггем),  грае.  Э.  Финдснь  (Е.  ПпЛеп). 


Какъ  зпъсь  отъ  пальцевъ  изо  льда, 

Къ  нему  примерзшихъ  въ  этотъ  мигъ, — 

Такъ  тонкихъ,  длииныхъ,  не  живыхъ. 

Какъ  камень  сердце  тяжела 

Въ  груди  упало  и  чело 

Остыло.  Онъ  вэглянулъ:  увы! 

Какъ  страшно  изменились  вы, 

Черты  прекраснаго  лица, 

Безъ  мысли  какъ  у  мертвеца, 

Безъ  искры  жизни,  безъ  любви, 

Игравшей    такъ   въ  ея  крови, 

Какъ  солнца  лучъ  въ  верхахъ  струи. 

Не  видно  движенья  въ  устахъ  ледяныхъ, 
Слова  безъ  дыханья  исходятъ  изъ   нихъ, 
И  грудь  не  волнуетъ  ей  вздохомъ   любовь, 
И  въ  жилахъ  не  льется  застывшая    кровь, 
Въ  очахъ   неподвижныхъ  сверкающей  свътъ, 
Но  дики  ихъ  взоры  и  жизни  въ  нихъ  нътъ; 
Какъ  взоры  того,  кто  въ  мучительномъ  снъ 
При  мъсяцъ  бродитъ  въ  ночной  тишинъ. 
Такъ  смотрятъ  портреты  съ  старинныхъ  обой, 
Колеблемыхъ  вътромъ  ночною  порой, 
Когда,  при  мерцаньи  лампады,  въ  тъни, 
Безъ  жизни,  но  словно  живые,  они, 
Какъ  призраки    ночи,  по   мрачнымъ  стънамъ 
Какъ  будто  выходятъ  изъ  тъсныхъ  ихъ  рамъ, 

—     438     — 


ОСАДА       КОРЫНвА. 


ФРАНЧЕСКА   (Ргапсезса). 
Рае.  Пенли  (IV.  Репку),  грае.  Смзнсъ  (/?.  81атез). 


Съ  нахмуреннымъ  ликомъ;  а  буря   реветь, 
Волнуя  обои  и  вэадъ  и  впередъ. 

. Пусть  ты  отвергъ  любовь  мою; 
Но  Божьимъ  именемъ  молю — 
Сорви  чалму;  во  прахъ  склонись 
Челомъ  преступнымъ  и  клянись. 
Что  ты  помилуешь  дътей 
Злосчастной  родины  твоей. 
Не  то,  погибшш  навсегда, 
Ужъ  не  увидишь  никогда 
Не  атотъ  м!ръ — ты  въ  немъ  чужой! — 
Но  небеса  и  обраэъ  мой. 
Не  отвергай  моей  мольбы, 
И  пусть  жестокъ  ударъ  судьбы, 
Онъ  можетъ  гръхъ  твой  искупить 
И  благость  къ  гръшнику  склонить. 
Когда  жъ  еще  промедлишь  мигъ, 
ПрШми  проклятье  силъ  святыхъ, 
Тобой  отвергнутыхъ!  Взгляни, 
Ужъ  гаснуть  звъздные  огни. 
Вонь  тучка  къ  мъсяцу  плыветъ, 
Она  летитъ  и   вмигъ  уйдетъ. 
Коль  не  смиришь  души  своей, 
Пока  воздушный  парусь  сей 


Скрываетъ  свътлый  чолнъ  луны, 
То  Богъ  и  люди  отмщены. 
Твой  страшенъ  жреб|й,    но^страшнъй 
Безсмертье  гибели  твоей". 

И   въ  небо  смотритъ  Альлъ,  и  вотъ, 

По  небу  облако  плыветъ. 

Но  безпредъльно  гордый  духъ 

Ко  всЪмъ  мольбамъ  остался  глухъ, 

И,  какъ  стремительный    потокъ, 

Все  чувства  въ  Альпъ  превозмогь. 

Ему  смириться!  Онъ  готовь 

Дрожать  отъ  робкихъ  женскихъ  словъ! 

Онъ,  оскорбленный,  пощадить 

Враговъ,  которымъ  смертью  мстить! 

О,  нътъ!  Хотя  бы  грянулъ  громъ, 

Пусть  грянетъ!  Сердце  кръпко  въ  немъ! 

И  долго  онъ  смотрълъ,  пока 

Неслись  чрезъ  мъсяцъ  облака. 

И   вотъ  прошли,  и  ярк!й  лучъ 

Сверкнулъ  на  землю  изъ-эа  тучъ. 

.Судьбы,  сказалъ  онъ,  не  страшусь! 

Ужъ  поздно!  Нътъ,  не  иэмънюсь! 

Гроза,  колебля,  гнетъ  тростникъ; 

Но  дубъ  не   гнетъ,  а  ломить  вмигъ. 
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Всему  Венец»я  виной; 
Нав*вкъ  я  врагъ  ей  заклятой. 
Но  ты  моя;  6*бги  жъ  со  мной!" 

Взглянулъ — ея  ужъ  н*бтъ! 
Блеститъ  на  колонне  лишь  месяца  св*бтъ. 
Исчезла  ли  въ  землю,  слилась  ли  съ  лучомъ- 
Не  видитъ,  не  знаетъ;  все  пусто   кругомъ. 

XXII. 

Промчалась  ночь.  Встаетъ  заря, 
И,  какъ  для  радости  горя, 
РазсвЪтъ  ночную  гонитъ  гвнь 
И  предвЪщаетъ  знойный  день. 
Восходить  солнце  сквозь  туманъ, 
И  вотъ  проснулся  вражж  стань. 

Чу!  Бой  барабанный  и  гулъ  отъ  шаговъ, 
И  звукъ  заунывный  турецкихъ  роговъ, 
И  веянье  въ  битву  несомыхъ  знаменъ, 
И  говоръ  немолчный  различныхъ  племенъ. 
Чу!  ржанье  и  топотъ  коней  предъ   грозой, 
И  трескъ  отъ  оружья  и  крики:  на  бой! 
Подъ  конскою  гривой  шумятъ  бунчуки 
И  строятся  въ  пол*б  на  приступъ  полки. 

Курдъ,  татаринъ,  туркоманъ! 
Покидайте  ратный  станъ! 
Мчитесь,  рыскайте  вокругъ, 
Чтобъ  никто  отъ  вашихъ  рукъ 
Изъ  бЪжавшихъ  черезъ  валъ, 
Старъ  иль  младъ,  не  уб-вжалъ! 
Мчитесь  по  полю,  пока 
На  проломъ  идутъ   войска. 

Все  ужъ  готово;  кони  кипятъ, 
Гривы  волнуютъ,  бьются,  храпятъ, 
Б-блою  п-бной  кропятъ  удила. 
Войско  за  войскомъ!  Н*бтъ  имъ  числа. 
Копьи  какъ  л%съ;  фитили  зажжены; 
Тысячи  жерлъ  противъ  сбитой  стены 
Грянуть  готовы  посл-бднж  ударъ. 
Всбхъ  впереди  полки  янычаръ. 
Альпъ  во  глав*Б  ихъ;  блеститъ  отъ  меча 
Лучъ  въ  обнаженной  рукъ  до  плеча. 
Ханъ  и  паши  вы'взжаютъ  впередъ; 
Самъ  ихъ    Комурги  на  приступъ  ведетъ. 

Съ  первой  пушкой  вестовой 
См-вло  кинемся  на  бой! 
На  Коринеъ!  и  смерть  врагу! 
Богъ,  пророкъ!  Гу,  Алла-гу! 

XXIII. 

Какъ  волки  съ  воемъ  въ  часъ  ночной 
Летятъ  на  буйвола  грозой; 
А  буйволъ,  съ  яростью  въ  глазахъ, 
Реветъ,  копытомъ  топчетъ  въ  прахъ 
И  подымаетъ  на  рога 


Остервен-влаго  врага: 

Такъ  мчатся  на  стьну  орды, 

Такъ  гибнутъ  первые  ряды. 

И,  расшибаясь  какъ  стекло, 

Не  мало  тамъ  кольчугъ  легло 

Подъ  градомъ  ядеръ,  подъ  огнемъ 

Гранатъ,  взметавшихъ  пыль  столбомъ. 

И  какъ  подъ  острою   косой 

Трава  ложится    полосой, 

Такъ  на  земл*Б,  какъ  палъ  во  прахъ, 

Лежитъ  рядами  падш'ж  врагъ. 

XXIV. 

Но  какъ  весеннихъ  водъ  напоръ 

Свергаетъ  груды  камней  съ  горъ 

И  вкругъ  обрушенной    скалы 

Катитъ  вспененные  валы, 

Стремясь,  какъ  падаютъ  сн*вга 

Съ  вершины  Альповъ  на  луга: 

Такъ  наконецъ  передъ  толпой 

Враговъ,  упорной  и  густой, 

Утомлены,  сокрушены, 

Коринеа  падаютъ  сыны. 

Рука  съ   рукой,  плечо  съ  плечомъ, 

Герои  рубятся  съ  врагомъ 

И  массой  падаютъ  во  прахъ, 

Не  уступая  ни  на  шагъ. 

Тамъ  крикъ  победы,  падшихъ  стонъ 

И  коп1й  трескъ,  и  сабель  звонъ 

Сливался  съ  грохотомъ  пальбы, 

И  гулъ  отчаянной  борьбы 

Къ  далекимъ  несся  городамъ. 

Въ  волненьи  страха  ждали  тамъ, 

Въ  чью  пользу  бой  судьба  рЪшитъ, 

Веселье  ль,  горе  ли  сулитъ 

Сей  страшный  громъ,  сей  грозный  споръ, 

Потрясшж  гуломъ  нЪдра  горъ, 

Все  заглушающш  сей  гласъ, 

Предъ  коимъ  вся  земля  тряслась 

Отъ  Саламина  до  высотъ 

Мегары  и  Пирейскихъ  водъ. 

XXV. 

И  бой  кипитъ, — ПОСЛ-БДН1Й  бой, 

Кровавый,  страшный,  роковой. 

И  вотъ  вломился  въ  городъ  врагъ; 

Онъ  грабитъ,  р-вжетъ,  все  во  прахъ 

Ниспровергаетъ.  Передъ  нимъ 

Въ  крови,  по  скользкимъ  мостовымъ, 

Бъгутъ,  подъемля  страшный  стонъ, 

Толпы  дътей,  и  д-ввъ,  и  женъ. 

Но  гд^  возможность    есть  бойцу 

Встать  въ  бой  съ  врагомъ  лицомъ  къ  лицу, 

Еще  кружки  отважныхъ  тамъ 

Сопротивляются  врагамъ 

И,   прислонясь   КЪ  СГВН*Б  спиной, 
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Ведутъ  упорный,  тщетный  бой. 
Межъ   нихъ,   въ  красъ  своихъ  сЬдииъ, 
Могучъ  и   ростомъ  исполнит.. 
Сражался  старецъ.  Бодръ  и  смълъ, 
Онъ  полукругомъ  вражьихъ  тЪлъ 
Путь  предъ  собою  устилалъ 
И  невредимый  отступалъ. 
Хоть  подъ  кирасой  много  ранъ 
Скрывалъ  безстрашный  ветеранъ, 
Но  эти  раны — славный  слъдъ 
Кровавыхъ  битвъ  минувшихъ  лътъ. 
Хоть  старъ,  все  жъ  кръпокъ  онъ  какъ  сталь, 
И  силой,  мужествомъ  едва  ль 
Сравнится  наша  юность  съ  нимъ. 
Одинъ,   неверными   тъснимъ, 
Онъ  отражалъ  ихъ  вкругъ  себя 
И,  страшно  саблею  рубя, 
Османскихъ  многихъ  матерей 
Въ  тотъ  грозный  день  лишилъ  дътей. — 
Дътей,  еще  не  зръвшихъ  свътъ, 
Когда  впервые,  мужъ  побъдъ, 
Свой  мечъ  онъ  въ  цвЪтЪ  юныхъ  силъ 
Турецкой  кровью  оросилъ. 
.Ужъ  много  лътъ  съ  тъхъ  поръ  прошло, 
Какъ  сынъ  единственный  его 
Нашелъ  въ  бою  у   Дарданеллъ 
Свой  преждевременный  удълъ. 
Съ  тъхъ  поръ,  вступивъ  съ  луною  въ  брань, 
Минотти  гибельная  длань 
Сыновъ  османскихъ  безъ  числа 
Какъ  жертву  сыну  принесла, 
И  если   крови  страшный  пиръ 
Даетъ  тънямъ  желанный  миръ, 
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То  и  Патроклъ  не  такъ  отмщенъ, 
Какъ  сынъ  его,  что  бцлъ  сраженъ 
Тамъ  гдъ,  Европу  отдъливъ, 
Шумитъ  вдоль  Аз1и  проливъ, 
Гдъ  въ  дни  минувиле  легло 
Бойцовъ  несметное  число; 
Но  мы  не  знаемъ,  гдъ  ихъ  прахъ, 
Гдъ  пали  храбрые  въ  бояхъ. 

Нътъ  камня  надъ  ними;    ихъ  пепелъ 

истлълъ; 
И  жить  въ  пъснопъньяхъ — ихъ    въч- 

ный  удълъ!— 
XXVI. 

Чу!  снова  крики:    Алла-гу! 

То  Альпъ  тъснимому  врагу 

Съ  отборнымъ  войскомъ  янычаръ 

Несетъ  ръшительный  ударъ. 

Чтобъ  могъ  разить  быстръе  мечъ, 

У  Альпа  руки  вплоть  до  плечъ 

Обнажены;  летя  впередъ, 

Манитъ  онъ  рати,  онъ  зоветъ. 

Пусть  на  другомъ  убранство  латъ 

Влечетъ  враговъ  корыстный  взглядъ; 

Пусть  у  другого  изъ  пашей 

Чалма  богаче,  мечъ  цъннъй; 

Но  Альпа  всякъ  узнаетъ  вмигъ 

По  грознымъ  взмахамъ  рукъ  нагихъ. 

Гдъ  Альпъ,  тамъ  жарче  бой    кипитъ; 
Гдъ  онъ,  тамъ  яростнъй  разитъ 
Его  орда  ряды  враговъ. 
Тамъ  стягъ  его  средь  бунчуковъ 
Всъхъ  выше  вьется,  какъ  лучи 
Кометы  пламенной  въ  ночи. 
Гдъ  эта  грозная  рука 
Ведетъ  османск1я  войска, 
Повсюду  смерть  и  гибель  тамъ; 
Тамъ  нътъ  пощады  бъглецамъ, 
Тамъ  нътъ  пощады  и  бойцу, 
Который,  близк!й  ужъ  къ  концу, 
Борясь  со  смертью  на  землъ, 
Въ  крови,  безъ  страха  на  челъ, 
Рукой  ослабленной  еще 
Разитъ  врага,  но  ужъ  вотще. 

XXVII. 

Минотти  бьется,  невредимъ. 
Вдругъ  Альпъ  является  предъ  нимъ. 
„Старикъ,  сдавайся!  для  любви, 
Для  дочери  твоей  живи". 

—  О,   нътъ,  отступникъ,    никогда! 
Купг.ю  ли  жизнь  цъной  стыда? 

„ Франческа,  другъ  души   моей! 
Ужель  погибнуть  должно  ей, 


Старикъ,  по  гордости-  твоей?" 

—  Ты  ей  не  страшенъ. — „Гдъ  жъ  она?" 

— „Въ  странъ,  откуда  изгнана 
Душа  злодъя — въ  небесахъ!" 
И  съ  злой  усмъшкой  на   губахъ 
Минотти  видитъ,  какъ   сраженъ, 
Какъ  громомъ,  страшной  въстью  онъ. 

„Когда  жъ,  о  Боже!  дочь  твоя 
Скончалась?" — „Въ  эту  ночь,  и  я 
О  ней  напрасныхъ  слезъ  не  лью; 
Не  посрамишь  ты  кровь  мою 

I    И  не  падетъ  она  рабой 

|    Предъ  Магометомъ  и  тобой. 
Сражайся!"  *Тщетно  въ  бой  онъ  звалъ, 
Ужъ  Альпъ  межъ  трупами  лежалъ. 
Пока  Минотти  злая  ръчь, 
Убшственнъй  чъмъ  острый  мечъ, 
Язвила  грудь  его  тоской, 
Раздался  выстрълъ  роковой, 
Направленный  изъ  .царскихъ  вратъ 
Сосъдней  церкви,  гдъ  отрядъ 
Бойцовъ,  собравъ  остатки  силъ, 
Жестокж  бой  возобновилъ. 
Сверкнулъ,  какъ  молшя,  въ  глазахъ 
Огонь  и  въчной  ночи  мракъ 
Покрылъ  его  померкшш  зракъ. 
И  прежде  чъмъ  замътилъ  взоръ, 
Откуда  выстрълъ  данъ  въ   упоръ, — 
Альпъ,  закружившись,  палъ  во  прахъ. 
Съ  предсмертной  мукой  на   челъ 
Лежалъ  онъ  въ    корчахъ  на  землъ. 
Его  приподняли;  но  ликъ, 
Въ  крови,  въ  пыли,  былъ  страшенъ,  дикъ; 
Сочилась  кровь  изъ  блъдныхъ  губъ 
И  былъ  онъ  холоденъ  какъ  трупъ. 
Не  билось  сердце,  блескъ  въ  глазахъ 
Потухъ  и  замеръ  стонъ  въ  устахъ. 
Онъ  умеръ,  но  кончины  мигъ 
Не  возвъстилъ  ни  вздохъ,  ни  крикъ, 
И  прежде  чъмъ  мелькнула  въ  немъ 
Мечта  о  Промыслъ    благомъ, 
Ужъ  духъ  его  умчался  въ  адъ, 
До  самой  смерти — ренегатъ. 

XXVIII. 

Тогда  въ  рядахъ  друзей,  враговъ 

Поднялся  вопль  до  облаковъ, 

И  былъ  онъ  радостенъ  и   дикъ, 

Крикъ  торжества  и  мщенья  крикъ. 

И  снова  вспыхнулъ  бой:  съ  плеча 

Съкутъ  мечи,  о  мечъ   стуча, 

Трещатъ,  ломаясь,  древки  пикъ 

И  всюду  смерть  и  смерти  крикъ. 

Межъ  тъмъ,  въ  крови,  въ  дыму,  въ  пыли, 

Минотти  каждый  футъ  земли, 
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Рубясь,  упорно  защищалъ 

И  шагъ  за  шагомъ  отступалъ. 

Съ   нимъ  горсть  отважныхъ  удальцовъ 

Путь  прорубаетъ  сквозь  враговъ, 

Стремясь  проникнуть  въ  Бож1й  храмъ, 

Откуда,  въ  мщеше  врагамъ, 

Тотъ  грянулъ  выстрълъ,  что  смирилъ 

Бъ  свиръпомъ  Альп-Ь  рьяный  пылъ. 

Туда-то  трудною  тропой 

Стремился  храбрыхъ  грозный  строй, 

И,  обратясь  лицомъ  къ  врагу, 

Неся  на  каждомъ  смерть  шагу, 

Вслъдъ  за   вождемъ,  сквозь  толпъ  густыхъ, 

Проникъ  подъ  своды  стънъ  святыхъ: 

За  ихъ  твердыней,  кончивъ  трудъ, 

Герои  духъ  переведутъ. 

XXIX. 

Минутный  отдыхъ!  Вновь  орды. 
Сомкнувшись  въ  плотные   ряды, 
Такъ  сильно  ринулись,  что  имъ 
Ужъ  н'Ьтъ  возврата  и  самимъ. 
Такъ  узокъ  путь,  ведущ!й  въ  храмъ, 
Что  еслибъ  первымъ  ихъ  рядамъ 
Вложилъ  страхъ  въ  душу  мысль  бъжать, 
Рядовъ  имъ  заднихъ  не  прорвать: 
Имъ  надо  биться,  погибать! 
Пусть  гибнутъ:  гдъ  одинъ  падетъ, 
Тамъ  сотня  мстителей  ] 


И,  не  слабъя  отъ  ръзни, 
ТъснЪй  смыкаются  они. 
И  вотъ  ужъ  турки  у  воротъ. 
Еще  противится  имъ  входъ; 
Еще  изъ  оконъ,  изъ  дверей, 
Изъ  всъхъ  отверст1й  и  щелей 
Ихъ  поражаетъ  частый  градъ 
Каменьевъ,  пуль,  ручныхъ  гранатъ. 
Но  дверь  колеблется,  листы 
Желъза  прочь,  трещать  болты... 
Нагнулась,  падаетъ,  и  вотъ 
■Послъджй  часъ  Коринеу   бьетъ! 

XXX. 

Предъ  алтаремъ  суровъ,  угрюмъ, 
Исполненный  эловъщихъ  думъ, 
Стоитъ  Минотти;  а  надъ  нимъ, 
Одъянъ  свътомъ  неземнымъ, 
Блеститъ  Мадонны  ликъ  въ  лучахъ, 
Со  взоромъ  благости  въ  очахъ. 
Онъ  тамъ  блеститъ  надъ  алтаремъ, 
Чтобъ  мы  сливались  съ  божествомъ. 

Когда,  кольна  преклоня, 

Мы  зримъ,  какъ  светлый  ликъ  Ея 

Съ  предвъчнымъ  Сыномъ  внемлетъ  намъ 

И  воскрыляетъ  къ  небесанъ 

Улыбкой  кроткой  гласъ  молитвъ. 

Она  и  нынъ  въ  шумъ  битвъ 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЁ    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


МИНОТТИ  ПОДЖИГАЕТЪ  ПОРОХОВОЙ  ПРИВОДЪ  (МшоШ  чгЬНЬ  1е  ЮгсЬ). 
Рис.  Уорренъ  (И.  ]Уаггеп),  грае.  Э.  Финденъ  (Е.  РЫЛен), 


Глядитъ  на  гибнущихъ  въ  крови 

Все  тъми  жъ  взорами  любви. 

Къ  ней  старецъ  взоръ  возвелъ;  потомъ, 

Грудь  осънивъ  себъ  крестомъ, 

Схватилъ  свъчу  препъ  алтаремъ. 

Онъ  ждетъ;  межъ  тъмъ  и  эдьсь  и  тамъ 

Османы  рвутся   въ  Божш  храмъ. 

XXXI. 

Подъ  мозаикой  древнихъ  плитъ 

Есть  склепъ:  тамъ  прахъ  усопшихъ  спить; 

Тамъ  есть  и  надписи  имъ  въ  честь, 

Но  ихъ  нельзя  теперь  прочесть. 

Теперь  обломками  щитовъ, 

Мечами,  шлемами  бойцовъ 

Покрыты,  кровью  залиты 

Гербы,  надгробные  щиты. 

Теперь  тамъ  всюду  мертвецы: 
Вверху — убитые  бойцы, 
Внизу — подъ  сводами,  въ  гробахъ, 
Усопшихъ  предковъ  бренный  прахъ. 
Но  и  усопшихъ  мирный  сонъ 


Войною  не  былъ  пощаженъ: 

Она,  проникнувъ  въ  мракъ  сырой, 

Тамъ  въ  корридорахъ  подъ  землей 

Скопила  страшный  свой  припасъ, 

И  въ  дни  осады,  въ  грозный  часъ, 

Тамъ  учредила  средь  пучинъ 

Пороховой  свой  магазинъ. 

Туда  проложенъ  ужъ  приводъ, 

Послъдшй  роковой  оплотъ 

Въ  борьбъ  отчаянной! — И  вотъ— 

XXXII. 

Ворвался  врагъ,  какъ  лютый  звърь, 
И  кто  сразится  съ  нимъ  теперь? 
Всъ  пали,  некого  губить! 
Чтобъ  жажду  мщенья  утолить, 
На  трупы  врагъ  заносить  мечъ, 
Срубаетъ  головы  имъ  съ  плечъ; 
Тъ  съ  злобой  статуи  святыхъ 
Свергаютъ   въ  прахъ   изъ  нишей   ихъ; 
Тъ  грабятъ,  рушатъ  все  вокругъ; 
ТЬ  другъ  у  друга  рвутъ  изъ  рукъ 


-   ли  - 


осада     кор: 


ВЗВЫЛЪ  НЕ  ОДИНЪ  ГОЛОДНЫЙ  ВОЛКЪ 

(ТЬе  ^Уокеэ  уеН'Й  оп  1пе  сауегп'ё  НШ). 

Рис.  Уоррен*  (Я.  1Уап-еп).  \рав.  Э.  Финдснъ  (Е.  Ь'Ыйеп) 


Святую  утварь,  образа 
И  все,  что  кинется  въ  глаза. 
Ужъ  къ  алтарю  они  бъгутъ! 
Еше  стоитъ  на  немъ  сосудъ, 
Изъ  злата  чистаго  литой, 
Тяжелый,  съ  хитрою  ръзьбой, 
Манивш!й  ценностью  своей 
Глаза  свир^пыхъ  дикарей. 
Сегодня  утромъ  въ  немъ  вино 
Въ  Христову  кровь  освящено 
Для  очишенья  отъ  гръховъ 
Души  готовыхъ  въ  бой  сыновъ. 
Предъ  алтаремъ  пылаютъ  въ  рядъ 
Двенадцать  зелэтыхъ  лампадъ — 
Корысть  безцънная,  она 
Врагу  последней  быть  должна! 

XXXIII. 

Бъгутъ,  и  первый  изъ  враговъ 
Схватить  добычу  ужъ  готовь. 

Но,  упредивъ, 
Минотти  пламенной  свьчой 
Поджогъ  приводъ  пороховой, 

И — грянулъ  вэрывъ! 
И  вмигъ  сводъ  храма,  етъны,   шпицъ. 
Алтарь,  добыча,  рядъ   гробницъ, 
И  склепъ,  и  все,  что  было  тамъ, 
Живые,  мертвые,  весь  храмъ, 


Взлетъли  съ  трескомъ  къ  небесамъ. 

И  дрогнулъ  городъ;  сгвны  въ  прахъ; 

Волна  отхлынула;  въ  горахъ, 

Какъ  отъ  удара  подъ  землей, 

Раздался  страшный  гулъ  глухой. 

И  съ  дымомъ,  съ  пламенемъ,  клубясь. 

Пыль  къ  небу  вихремъ  поднялась 

И  возвъстила,  что  судьбой 

Ръшенъ  свирьпый,  долпй  бой. 

И  все,  что  было  на  землъ, 

Взвилось  ракетами  во  мглъ. 

И  много  воиновъ  жнвыхъ 

Подъ  облака  взлетъло  вмигъ, 

И,  обгорелые,  изъ  мглы 

Упали  внизъ  съ  дождемъ  золы, 

Кто  на  долину,  кто  въ  заливъ, 

Въ  немъ  сильно  воду  возмутивъ 

И  оставляя  въ  ней  круги. 

Кто  тутъ  друзья,  кто  тутъ  враги, 

Кто  франкъ,  кто  турокъ — какъ  узнать? 

Того  не  скажетъ  намъ  и  мать! 

Увы!  качая  въ  прежни  дни, 

Лаская  сына  у  груди 

И  съ  нъжной  кротостью  глядя 

На  спящее  свое  дитя, 

Воображала  ли  она, 

Что  день  придетъ,  когда  война 

Такъ  эти  члены  исказитъ, 

Что  въ  нихъ  и  мать  не  различить 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Черты  ей  милаго  лица! — 
И  внизъ  летъли  беэъ  конца 
Каменья,  бревна,  головни, 
И,  въ  землю  връзавшнсь,  они 
Дымились  мнопе  тамъ  дни. 
И  все  живое  этотъ  громъ 
Смутилъ  на  много  миль  кругомъ. 
Взвилися  птицы;  стаи  псовъ 
Отъ  тълъ  бъжали  въ  глубь  лъсовъ; 
Верблюды  вырвались  изъ  рукъ; 
Волъ  опрокннулъ  въ  полъ  плугъ; 
Порвавъ  узду,  пугливый  конь 
Бъжалъ  на  волю,  весь  огонь; 
Лягушки  крикъ  свой  средь  трясинъ 
Вь  нестройный  слили  хоръ  одинъ; 
А  на  горахъ,  гдъ  гулъ  не  молкъ. 
Взвылъ  не  одинъ  голодный  волкъ. 


И,  вторя  вою  волчьнхъ  стай, 

Шакалы  адругъ  подняли  лай, 

Протяжный,  жалобно-глухой, 

Какъ  дътск1й  плачъ  иль  пест  вой. 

И,  мощно  крыльями  вэмахнувъ, 

Орелъ  раскрылъ  въ  испугъ  клювъ, 

И  съ  крикомъ  съ  горнаго  гнъэда 

Поднялся  медленно  туда, 

Гдъ  за  клубами  дымныхъ  тучъ 

С1яетъ  солнца  ярк!й  лучъ, 

И,  выше,  выше  возносясь, 

Онъ  наконецъ  исчезнулъ  съ  глазъ 

За  черной  тучей  громовой. 

Такъ  палъ  Коринеъ  передъ  луной! 

ДиитрМ  Минь. 


ПАРИЗИНА. 


Скропу  Бердмору  Д  э  в  и  с  с  у,  Эсквайру, 

нижеследующая  поэма  посвящена  долголътнимъ    поклонникомъ  его  таланта,  призна- 

тельнымъ  за  его  дружбу. 

Января  22-го  1816. 


Пред  исл  ов!е. 


Нижесл-Ьдующая  поэма  основана  на  про- 
исшествЫ,  разскаэанномъ  въ  „Ап^иШе5 
о(  1пе  Ноиэе  о(  Вгипэ»1ск°  Гиббона.  Я 
вполнъ  понимаю,  что  утонченный  и  тре- 
бовательный вкусъ  совремекныхъ  читате- 
лей можетъ  счесть  подобные  сюжеты  не- 
достойными поэтической  разработки.  Гре- 
ческ!е  драматурги  и  никоторые  иэъ  нашихъ 
лучшихъ  англ!йскихъ  писателей  были  дру- 
гого мнт.н'1Я,  также  какъ  въ  болъе  недавнее 
время  и  писатели  другихъ  европейскихъ 
странъ,  Альф1ери  и  Шиллеръ.  Нижесле- 
дующая выписка  иэъ  Гиббона  выяснитъ 
факты,  на  которыхъ  основана  поэма.  Ни- 
колай переименованъ  въ  Азо  для  удобствъ 
стихотворной  формы.  .Въ  царствование  Ни- 
колая 1П--Г0  Феррара  была  осквернена  двор- 


цовой драмой.  Маркизъ  д'Эсте  узналъ  по 
доносу  одного  иэъ  приближенныхъ  и  по 
личнымъ  наблюдешямъ  о  преступной  любви 
своей  жены  Паризины  и  своего  незакон- 
наго  сына  Гюго,  прекраснаго  и  храбраго 
юноши.  Они  были  обезглавлены  въ  замкъ 
по  приговору  отца  и  мужа,  который  от- 
крылъ  всъмъ  свой  поэоръ  и  пережилъ  ихъ 
казнь.  Онъ  былъ  несчастливъ,  если-бы  они 
и  были  виновны;  если-же  они  были  не- 
винны, то  несчаспе  его  было  еще  болъе 
велико  и  я  не  могу  себъ  представить  поло- 
жешя,  въ  которомъ  искренно  призналъ-бы 
за  родствен никомъ  право  казнить  своихъ 
близкихъ*.  СНЪЪоп.  М|5са1еапеоиз  У/огкк, 
то!.  III,  стр.  470. 


ПДРИЗИНА. 


Последняя  и  самая  короткая  изъ  шести 
поэмъ,  написанныхъ  и  изданныхъ  въ  те- 
чеже  четырехлетняго  промежутка,  отд%- 
ляющаго  вторую  половину  „Чайльдъ-Га- 
рольда"  отъ  первой. — „Паризина"  была 
прислана  Байрономъ  своему  издателю  Мур- 
рею  въ  начале  декабря  1815  г.  и  вышла  въ 
свЪтъ  въ  феврале  1816  г. 

Въ  более  раннихъ  поэмахъ  („Гяуръ", 
„Абидосская  Невеста",  „Корсаръ",  „ Осада 
Коринеа*)  Байронъ  все  еще  находился 
подъ  впечатл*Бн1емъ  своего  путешеств1я  по 
европейскому  Востоку,  такъ  красноречиво 
описаннаго  въ  первыхъ  двухъ  песняхъ 
„Чайльдъ-Гарольда", — и,  такъ  сказать, 
поэтически  переживалъ  воспоминания  о 
Грецж  и  Турцж.  Теперь  его  мысль  обра- 
щается къ  другой  стране, —  къ  стране, 
которой  онъ  еще  не  виделъ,  но  о  которой 
мечталъ,  какъ  о  цели  своего  ближайшаго 
путешеств'т:  его  поэтическое  творчество 
вдохновляется  отрывкомъ  изъ  старой  фер- 
рарской  хроники  XV  века  и  воспроизво- 
дить въ  яркой  картине  одно  изъ  тёхъ  ро- 
мантическихъ  событж,  которыми  такъ  бо- 
гаты летописи  среднев*Бковыхъ  итальян- 
скихъ  государствъ.  Исторически  фактъ,  по- 
служившж  основою  для  поэмы  и  кратко 
изложенный  самимъ  поэтомъ  въ  предисло- 
вж,  въ  виде  цитаты  изъ  Гиббона,  более 
подробно  передается  старинными  хрони- 
стами. Феррарскж  маркизъ  Николай  Эсте 
им-влъ  отъ  Стеллы  делль-Ассассино  неза- 
коннаго  сына  Гюго.  Въ  то  время,  когда 
последнему  было  уже  около  двадцати  л-бтъ, 
маркизъ  женился  на  ПаризинЪ  Малатеста, 
которая,  къ  великому  огорченш  своего 
мужа,  сначала  относилась  къ  пасынку  очень 
недружелюбно.  Однажды  Паризина  отпро- 
силась у  мужа  въ  какое-то  путешеств1е; 
маркизъ  согласился,  но  съ  непрем-вннымъ 
услов1емъ,  чтобы  ее  сопровождалъ  Гуго, 
надеясь,  что  более  близкое  знакомство  съ 


молодымъ  челов-вкомъ  разсветъ  ея  пред- 
уб*Бжден1я  противъ  него.  И  въ  самомъ  деле, 
Паризина  не  только  изменила  свое  прежнее 
мнёте  о  Гуго,  но  между  нею  и  пасынкомъ 
скоро  установилась  самая  тесная  дружба, 
перешедшая  загьмъ  въ  любовную  связь. 
И  вотъ,  несколько  времени  спустя,  одинъ 
изъ  слугъ  маркиза,  по  имени  Дзозе  или 
Джорджю,  проходя  мимо  комнатъ  Пари- 
зины,  наткнулся  на  выбежавшую  оттуда 
въ  слезахъ  служанку:  девушка  жаловалась, 
что  госпожа  ее  прибила  и  въ  порыве  гнева 
прибавила,  что  ей  легко  было  бы  отомстить 
за  эти  побои  разоблачешемъ  отношенж 
мачехи  къ  пасынку.  Слуга  пересказалъ 
объ  этомъ  маркизу.  Последнж  сталъ  искать 
случая  удостовериться  въ  измене  своей 
жены  и  скоро  убедился  въ  своемъ  позоре, 
подсмотревъ  изъ  засады  свидаше  Пари- 
зины  съ  Гуго.  Въ  страшномъ  гневе,  онъ 
тотчасъ  же  приказалъ  арестовать  винов- 
ныхъ,  вместе  съ  несколькими  слугами  и 
служанками,  которые  имъ  содействовали, 
и  немедленно  предалъ  ихъ  суду.  Судьи  по- 
становили смертный  приговоръ.  Впрочемъ, 
некоторые  изъ  нихъ,  между  прочимъ 
всесильный  любимецъ  маркиза  Угоччюне 
Контрарю  и  его  старый,  заслуженный  ми- 
нистръ  Альберто  даль-Сале,  высказались 
за  смягчеше  участи  подсудимыхъ.  Со  сле- 
зами, на  колёняхъ,  они  умоляли  маркиза 
о  помилованж,  приводя  всевозможные  до- 
воды и  особенно  убеждая  скрыть  отъ  на- 
рода это  позорное  происшествие.  Но  мар- 
кизъ, ослепленный  яростью,  не  захотелъ 
ихъ  слушать  и  приказалъ  сейчасъ  же  при- 
вести приговоръ  въ  исполнеже.  Ночью  21 
мая  1425  г.  въ  подземной  тюрьме  замка 
были  обезглавлены  сначала  Гуго,  потомъ — 
Паризина.  Последнюю  велъ  къ  месту  казни 
тотъ  самый  Дзозе,  который  выступилъ  ея 
обвинителемъ.  Паризина  все  время  была 
уверена,    что   ее  заключатъ    въ  тюрьму,   и 
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на  каждомъ  шагу  спрашивала,  скоро  ли  ее 
приведутъ  на  место.  Когда  же  ей  сказали, 
что  ее  ожидаетъ  плаха,  —  она  спросила, 
какая  участь  постигла  Гуго,  и,  узнавъ,  что 
онъ  уже  казненъ,  воскликнула:  „Вътакомъ 
случат»,  я  и  сама  не  хочу  жить!".  Подойдя 
къ  плахе,  она  сама  сняла  съ  себя  все 
украшежя  и,  обернувъ  голову  покрываломъ, 
покорно  подставила  шею  подъ  роковой 
ударъ.  Маркизъ  не  спалъ  всю  ночь,  ходя 
взадъ  и  впередъ  по  комнате,  и  когда  ему 
донесли  о  смерти  Гуго,  разразился  рыда- 
ниями и  въ  отчаянш  воскликнулъ:  „Зачемъ 
я  не  умеръ  вместе  съ  нимъ!  Зачемъ  я 
такъ  поспЪшилъ  решить  судьбу  своего 
сына!*.  Онъ  перегрызъ  зубами  палку,  ко- 
торую держалъ  въ  рукахъ,  и  всю  ночь 
провелъ  въ  слезахъ  и  стонахъ,  призывая 
своего  милаго  сына...  На  слЪдующш  день, 
успокоившись,  онъ  призналъ  необходимымъ 
оправдать  себя  передъ  народомъ,  такъ  какъ 
этого  происшеств1я  невозможно  было  скрыть: 
онъ  приказалъ  изложить  все  дело  на  бу- 
маге и  разослать  всЬмъ  итальянскимъ  дво- 
рамъ.  Получивъ  это  извЪспе,  венешанскж 
дожъ  Франческо  Фоскари  приказалъ,  безъ 
объяснешя  причинъ,  отменить  приготов- 
лен1я  къ  турниру,  который  былъ  назна- 
ченъ  на  площади  св.  Марка,  подъ  предсЬ- 
дательствомъ  маркиза,  по  случаю  полу- 
чежя  имъ  титула  герцога.  Жажда  мести 
побудила  маркиза  отдать  приказаше,  чтобы 
несколько  замужнихъ  женщинъ,  заведомо 
невЪрныхъ  своимъ  мужьямъ,  были  обезглав- 
лены такъ  же,  какъ  и  его  Паризина.  Этой 
участи  подверглась,  между  прочими,  Барбе- 
рина  или  Лаодам1я  Ромеи,  жена  придвор- 
наго  судьи,  которая  и  была  казнена  пуб- 
лично. 

Первымъ  по  времени  литературнымъ  от- 
ражешемъ  этихъ  кровавыхъ  феррарскихъ 
событж  была  драма  Лопе  де-Веги  „Нака- 
заше  безъ  мщен1я"  *).  Испанскш  драма- 
тургъ,  по  своему  обыкновешю,  отнесся  къ 
историческимъ  фактамъ  совершенно  сво- 
бодно, видя  въ  нихъ  только  сюжетъ  для 
пьесы;  дЪйствующимъ  лицамъ  онъ  далъ 
произвольныя  имена  и  вместе  съ  гЬмъ 
измЪнилъ  и  мотивы,  и  самую  обстановку 
дтэйств!я.  Феррарск1й  герцогъ  Лодовико  по- 
сватался за  принцессу  Кассандру  и,  полу- 
чивъ соглаае  ея  родителей,  посылаетъ  за 
нею  своего  побочнаго  сына  Федериго.    По- 


*)  Е1  СазИ^о  81П  Уеп^апза,  рус.  перев.  С.  в. 
Юрьева,  въ  книги:  с  Избранный  испансшй  те- 
атръ»,  М.  1808. 


слЪдшй,  встр-Ьтивъ  Кассандру,  узнаетъ  въ 
ней  свою  бывшую  невесту,  —  и  молодая 
женщина,  вынужденная  отдать  свою  руку 
старому  герцогу,  оказывается  не  въ  силахъ 
устоять  противъ  обаяшя  юноши,  бывшаго 
предметомъ  ея  первой  любви.  Герцогъ  скоро 
узнаетъ  о  связи  своей  жены  съ  Федериго; 
онъ  не  желаетъ  имъ  „мстить*,  но  рЪшаетъ 
ихъ  „наказать",  притомъ  —  такъ,  чтобы 
никто  не  догадался  объ  истинной  причине 
ихъ  гибели.  Онъ  связываетъ  Кассандру  по 
рукамъ  и  по  ногамъ,  привязываетъ  ее  къ 
креслу  и  закрываетъ  ей  голову,  а  затЪмъ, 
призвавъ  сына,  говоритъ  ему:  „Въ  той 
комнате  лежитъ  связаннымъ  мой  врагъ; 
поди  и  убей  его".  Федериго  исполняетъ 
волю  отца,  который,  отрубивъ  голову  уби- 
той, показываетъ  сыну,  кто  былъ  его  жерт- 
вой, и  тотчасъ  же  приказываетъ  своей  во- 
оруженной страже  убить  Федериго  за  то, 
что  тотъ  убилъ  свою  мачеху. 

Испанская  драма,  по  всей  вероятности, 
осталась  неизвестною  Байрону,  вообще  мало 
знакомому  со  старымъ  испанскимъ  теа- 
тромъ,  —  иначе  поэтъ,  конечно,  упомя- 
нулъ  бы  о  ней  въ  предисловш,  наряду  съ 
названными  тамъ  „греками",  Шиллеромъ 
и  Альф1ери.  Темъ  не  менее,  въ  поэме 
Байрона,  какъ  и  въ  драме  Лопе,  мы  ви- 
димъ  одну  общую  черту,  которая  не  заим- 
ствована изъ  итальянской  хроники  (тамъ 
ея  нтотъ),  а  очевидно — подсказана  обоимъ 
поэтамъ  ихъ  собственною  мыслью:  Пари- 
зина, какъ  и  Кассандра,  была  когда-то  не- 
вестой того  юноши,  отцу  котораго  она  впо- 
слЪдствш  должна  была  отдать  свою  руку. 
Въ  этомъ — источникъ  ихъ  взаимныхъ  от- 
ношенж  и  отчасти  оправдаше  виновныхъ. 
Другая  черта  байроновской  поэмы,  уже 
совершенно  оригинальная,  ни  откуда  не 
заимствованная,  заключается  въ  томъ,  что 
мужъ  узнаетъ  о  неверности  Паризины  не 
отъ  доносчиковъ,  какъ  въ  хронике  и  у 
Лопе,  а  отъ  нея  самой:  она  сама,  во  сне, 
какъ  лэди  Макбетъ,  сознается  въ  своей 
вин*Ь,  произнося  имя  своего  возлюблен- 
наго... 

Подобно  испанскому  драматургу,  Бай- 
ронъ  отнесся  къ  летописному  разсказу 
вполне  самостоятельно;  на  канве  этого 
разсказа  онъ  создалъ  собственную  поэму, 
независимую  отъ  какихъ  бы  то  ни  было 
литературныхъ  образцовъ,  и  если  въ  своемъ 
предисловш  ссылается  на  некоторые  изъ 
нихъ,  то  делаетъ  это  вовсе  не  въ  оправ- 
даже  своихъ  „заимствовали",  которыхъ 
въ  данномъ  случае  и  не    было,    а   съ    со- 
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вершенно  иною  и  постороннею  поэмъ 
цълью.  Упоминая  о  „грекахъ",  поэтъ,  ко- 
нечно, имълъ  въ  виду  эврипидовскаго 
„Ипполита",  гдъ  также  изображается  лю- 
бовь мачехи  къ  пасынку;  но  сходство 
между  Федрой  и  Паризиной  —  только 
внешнее,  и  вся  основа  греческой  трагедж 
совершенно  иная.  Гораздо  ближе  подхо- 
дить „Паризина"  къ  другому,  также  ука- 
занному авторомъ,  образцу,  —  къ  трагедж 
Шиллера  „Донъ-Карлосъ44:  здъсь  мы  уже 
видимъ  и  внутреннее  тождество  основного 
мотива,  и  сходство  отдъльныхъ  перипетж,. 
насколько  послъджя  обрисовываются  въ 
сжатомъ  разсказъ  англшскаго  поэта.  Нако- 
нецъ,  ссылка  на  Апьф1ери  относится,  оче- 
видно, къ  трагедж  „Мирра14,  сюжетомъ 
которой  служитъ  любовь  брата  къ  сестръ. 
Между  этой  трагед1ей  и  байроновской 
поэмой  нътъ  ничего  общаго,  —  и  ссылка 
на  итальянскаго  поэта  понадобилась,  безъ 
сомнъшя,  только  для  того,  чтобы  успокоить 
не  въ  мъру  щекотливую  англжскую  кри- 
тику, лицемерная  мораль  которой  непре- 
менно должна  была  возмутиться  „нечести- 
вымъ"  сюжетомъ  поэмы  Байрона.  И  въ 
самомъ  дълъ,  уже  издатель  Байрона,  Мур- 
рей,  получивъ  рукопись  „Паризины", 
былъ  несколько  встревоженъ  ея  содержа- 
Н1емъ  и  успокоился  только  тогда,  когда  за- 
мътилъ,  что  поэма  переписана  для  печати 
„нужной  рукой"  самой  лэди  Байронъ. 
Отбросивъ  предубъждеше,  онъ  не  замедлилъ 
признать  эту  поэму  „перломъ  огромной 
цъны";  „она  интересна,  патетична,  пре- 
красна, и,  знаете,  я  готовь  даже  сказать, 
—  нравственна*,  писалъ  онъ.  Уордъ,  про- 
читавши „Паризину"  въ  рукописи,  и 
Исаакъ  Дизраэли,  слышавшж  ее  въ  чтенж 
Муррея,  пришли  въ  восторгъ  отъ  ея  до- 
стоинствъ;  а  Джиффордъ,  довольно  строго 
разобравшж,  незадолго  передъ  тъмъ, 
„Осаду  Коринеа",  заявилъ,  что  Байронъ 
не  написалъ  до  сихъ  поръ  ничего  лучше 
„П  а  р  и  з  и  н  ы". 

Однако  далеко  не  всъ  критики  съумъли 
настолько  освободиться  отъ  традицюннаго 
англжскаго  „кэнта",  чтобы  судить  о  новомъ 
произведенж  поэта  по  его  достоинствамъ, 
не  примешивая  къ  своимъ  суждешямъ 
лицемърно-нравоучительныхъ  тирадъ.  По- 
явлеше  „Паризины"  какъ  разъ  совпало 
съ  тъмъ  временемъ,  когда  все  общество 
заговорило  о  Байронъ  по  поводу  его  раз- 
вода съ  женой  и  когда  явивиияся  въ  пе- 
чати его  стихотворешя,  вызванныя  этимъ 
семейнымъ  разладомъ,  злорадно  комменти- 


ровались многочисленными  недругами  поэта. 
Понятно,  что  „кэнтисты"  (какъ  называлъ 
ихъ  самъ  Байронъ)  не  упустили  удобнаго 
случая  обрушиться  на  „безнравственную* 
поэму  и  ея  автора.  Одинъ  журналъ  нашелъ, 
что  содержаше  „Паризины"  „такъ  отвра- 
тительно, что  его  нельзя  окрасить  ника- 
кими гешальными  стихами";  по  словамъ 
другого  журнала,  Байронъ  описалъ  „пре- 
любодъяше,  которому  нътъ  имени";  третж, 
наиболее  мягкж  въ  своихъ  отзывахъ, 
упрекнулъ  поэта  за  „тягостное  впечатлЪше 
отъ  крайне  непр1ятнаго  сюжета  повести и. 
Байрона  почти  единогласно  обвинили  въ 
томъ,  что  онъ  позволилъ  себъ  сочувственно 
изобразить  въ  высшей  степени  безнрав- 
ственный поступокъ  и  такимъ  образомъ 
выступилъ  какъ  бы  защитникомъ  винов- 
ныхъ,  не  заслуживающихъ  никакого  снис- 
хождешя.  И  это  обвинеше  до  такой  сте- 
пени отвъчало  вкусамъ  и  понят1Ямъ  ан- 
глжской  публики,  что  даже  и  въ  наши  дни 
новъйшж  издатель  Байрона  считаетъ  не- 
обходимымъ  сказать  несколько  словъ  въ 
оправдаше  смълаго  поэта,  указывая  на  то, 
что  Байронъ,  какъ  представитель  „искус- 
ства для  искусства14,  стоялъ  выше  своего 
въка  и  относился  равнодушно  не  къ  мо- 
рали (ибо  развязка  его  поэмы  вполне  мо- 
ральна), а  къ  навязываемой  писателю  обя- 
занности морализировать  и  поучать  своихъ 
читателей.  „Онъ  выбралъ  своимъ  сюже- 
томъ скорбную  повъсть  любви  и  преступ- 
лен1я  и,  не  заботясь  ни  о  какихъ  посто- 
роннихъ  соображешяхъ,  передалъ  эту  по- 
весть въ  очаровательныхъ,  гармоническихъ 
стихахъ.  Онъ  не  извиняетъ  и  не  осуждаетъ 
любви  Гуго  и  Паризины;  онъ  предоста- 
вляетъ  участниковъ  этой  драмы  ихъ  соб- 
ственной судьбъ.  Вотъ  это-то  отр-вшеже 
поэта  отъ  нравоучительныхъ  соображенж 
и  возмутило  и  разсердило  „кэнтеровъ". 
Современный  читатель,  не  увлекаясь  и  не 
возмущаясь  сюжетомъ  разсказа,  съ  удоволь- 
ств!емъ  остановится  на  его  поэтической 
силъ  и  красотъ.  Байронъ  взялъ  факты  въ 
ихъ  „исторической  наготь",  но  съумълъ 
дать  имъ  изящное,  блестящее  и  мелодичное 
одъяше." 

Къ  этому  можно  прибавить,  что  совре- 
менный читатель,  свободный  отъ  старыхъ 
литературныхъ  предразсудковъ  и  лишь  съ 
улыбкою  вспоминающж  о  той  суматох-ъ, 
какую  натворилъ,  три  четверти  въка  тому 
назадъ,  въ  нашей  мирно-дремавшей  „изящ- 
ной словесности"  Байронъ,  —  этотъ,  по 
выражешю  нашихъ  тогдашнихъ  классиковъ, 
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У1Г  1пдепИ  зитт!,  р1е1а(1в  пиШиэ*),  —  осо- 
бенно поражается  крайнею  сдержанностью 
и  осторожностью  въ  отношети  поэта  къ 
изображаемой  имъ  страсти,  заставившей 
влюбленную  пару  позабыть  въ  чаду  увле- 
чешя  все  на  свете.  Въ  поэме  мы  вияимъ 
скорее  только  намекъ  на  эту  страсть,  не- 
жели действительное  ея  изображение; 
Байронъ  ограничивается  лишь  немногими, 
существенно  необходимыми  словами — и  бы- 
стро ведетъ  свой  разсказъ  къ  роковому, 
кровавому  концу.  Въ  полномъ  и  яркомъ 
осв-Ьщенш  является  передъ  нами  только 
образъ  прекрасна™,  пылкаго  юноши  Гуго. 
Бледный  какъ  мертвецъ,  но  безъ  страха 
и  раскаяшя,  стоитъ  онъ  передъ  своимъ 
грознымъ  отцомъ  и  безличными  судьями; 
онъ  пришелъ  не  за  тъмъ,  чтобы  умолять 
ихъ  о  милости;  нътъ,  онъ  готовъ  спокойно 
разстаться  съ  тою  жизнью,  которую  далъ 
ему  отецъ,  осуждающей  теперь  его  на 
смерть;  онъ  не  дрогнувъ  понесетъ  свою 
голову  на  плаху;  но  пусть  же  топоръ,  ко- 
торый упадетъ  на  эту  голову,  поразитъ 
глубокой  раной  и  сердце  его  отца:  въдь 
этотъ  преступникъ,  такъ  безжалостно 
осуждаемый,  —  плодъ  незаконной,  пре- 
ступной связи,  сынъ  женщины,  обеэчещен- 
ной  тъмъ  самынъ  отцомъ,  который  теперь 
хочетъ  казнить  его,  казнить  за  то,  что 
этотъ  сынъ  страсти  унасл*довалъ  отъ 
него  горячее,  неукротимое  сердце...  Въ 
речи  Гуго  встаетъ  призракъ  рокового 
воэмезд1Я  дътянъ  за  грехи  отцовъ  и 
отцамъ — за  гръхи  дътей;  въ  его  словахъ 
звучитъ  грозный  голосъ  судьбы,  голосъ 
вещей  Кассандры,  предсказывающей  Ага- 
мемнону гибель  въ  минуту  высшего  его 
торжества.  И  после  такой  ръчи  —  что 
могла  бы  сказать  въ  свое  оправдате  Па- 
ризина,  эта  несчастная  жертва  наслед- 
ственной страсти?  Она  пытается  говорить, 
но  силы    покидаютъ    ее,    и    она    ладаетъ, 


!  какъ  мертвая.  Поэтъ  заставилъ  ее  стра- 
дать безмолвно,  потому  что  ея  слова,  ка- 
ковы бы  они  ни  были,  могли  бы  только 
ослабить  впечатлите  резкой  и  содержа- 
тельной жалобы  сына... 

Страшная  повесть  развивается  съ  уди- 
вительной силой  и  быстротой:  мы  еще  не 
успели  придти  въ  себя  отъ  горячей,  страст- 
ной ръчи  Гуго,  въ  нашихъ  ушахъ  еще 
звучитъ  тотъ  пронзительный  крикъ,  съ 
которымъ  рухнула  на  землю  Паризина, 
подобно  собственному  мраморному  изваян'но, 
какъ  уже  раздается  заунывный  звонъ  мо- 
настырскихъ  колоколовъ,  эовущихъ  осуж- 
денная на  смерть,  а  народъ — на  молитву 
за  его  грешную  душу.  Слъдуетъ  подробная 
картина  казни;  на  плахе  умираетъ  одинъ 
только  Гуго:  Байронъ,  видимо,  не  желалъ 
повторяться  —  и,  въ  отступлен'1в  отъ  исто- 
рическаго  разсказа,  не  повелъ  свою  Пари- 
зину  на  эшафогь;  она  таинственно  исче- 
заетъ  —  неизвестно  куда;  съ  этого  роко- 
вого дня  никто  и  никогда  не  слышалъ  о 
ней  ни  слова,  —  и  пусть  воображеше  чи- 
тателя само  объясняетъ  ато  исчезновен1е 
какими  угодно  подробностями.  Этотъ  худо- 
жественный пр1емъ  придаетъ  заключению 
поэмы  особенную  прелесть. 

.Паризина",  какъ  уже  сказано  было 
выше,  отличается  отъ  другихъ  поэмъ  Бай- 
рона особенною  мелодичностью  стиха.  Пер- 
вая глава  поэмы  была  въ  свое  время  по- 
ложена на  музыку  и  долго  распЪвалась, 
какъ  одинъ  изъ  любимыхъ  романсовъ. 
Да  и  вообще  вся  поэма,  при  своей  сжато- 
сти, лаконичности,  действующая  на  чита- 
теля не  столько  определенными  оборотами 
речи,  сколько  намеками,  вызывающими 
то  или  иное  настроеше,  представляется 
скорее  музыкальнымъ  произведежемъ,  ря- 
цомъ  быстро  сменяющнхъ  одна  другую 
симфоническихъ  картинъ, — какъ  будто  сама 
Итал1Я,  еще  не  виденная,  но  уже  прочув- 
ствованная поэтомъ,  отозвалась  въ  его 
чуткой  душе  своей  родной  стнх1ей,  —  му- 
зыкой... _    „ 

П.  Морозовъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАВЗЕ    СОЧИНЕШИ    БАЙРОНА. 
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ПЛРИЗИНА. 


1. 
То  часъ,  когда  изъ-за  ветвей 
Трель  соловья   дрожитъ  звонч-Ьй; 
То  часъ, — когда  такъ  звучно-тихъ 
Влюбленный  шопотъ  устъ  младыхъ; 
И  тихШ  вътръ,  и  плескъ  волны 
Для  слуха  чуткаго  полны 
Какой-то  музыки  живой, 
И  каждый  цвътъ  блеститъ  росой, 
И  въ  небъ  звъздъ  сверкаетъ  рой, 
И  синева  воды  темней, 
И  гуще  мракъ  въ  сънн  ветвей, 
И  дымкой  сводъ  небесъ  одътъ. 
То — полумракъ,  то — полусвътъ... 
То  часъ,  какъ  подъ  закатъ  дневной, 
Прозрачной  мглою  заревой 
Все  будто  флеромъ  обвито; 
То  часъ,  пока  еще  луной 
Мерцанье  сумерекъ  не  вовсе  залито! 


П. 


Но  не  затъмъ,  чтобъ  слушать  водопадъ 
Прокралась  Паризина  изъ  палатъ; 
Не  съ  тъмъ,  чтобы  глядъть  на  сводъ  ночной 
Синьора  бродитъ  въ  тишинъ  нЪмой, 
И  въ  княжеской  бесъдкъ  Эстовъ — врядъ 
Она  цвътовъ  въ  себя  вдыхаетъ  аромать. 
И  жадно  слушаетъ  не  соловья  она, 
Хоть  трепетнаго  вся  внимашя   полна, 
Какъ  будто  сказкъ  слухомъ  отдана... 
Вотъ  шумъ  шаговъ  за  чащею  вътвей: 
Блъднъютъ  щеки...  сердца  стукъ  слышнъй... 
Вотъ  въ  шелест*  листовъ  ръчь  ясно    раз- 
далась... 
Кровь  снова  прилила  и  грудь  приподнялась! 
Еще  минута...  близокъ  срокъ... 
Прошла — и  онъ  у  милыхъ  ногъ. 


II 


И       3       И 


А. 


III. 


И  что  для  нихъ  весь  м1ръ  кругомъ 

Съ  его  движеньемъ,  ночью,  днемъ? 

Вся  жизнь  и  неба  и  земли 

Для  нихъ  ничто  въ  блаженный  мигъ; 

И  чужды,  будто  въ  гробъ  сошли, 

Они  всему:  вблизи,  вдали 

Кругомъ...  какъ  будто  кромЪ  ихъ 

Н-бтъ  на  землЪ  другихъ  живыхъ. 

И  дышатъ,  и  живутъ  они 

Одинъ  другимъ — за  вс*бхъ  одни! 

Ихъ  вздохи  самые  такимъ 

Полны  блаженствомъ,  что  разбить 

Оно  безум1емъ  своимъ 

Въ  груди  могло  бы  сердце  имъ, 

Когда  бъ  не  кратк!й  длилось  мигъ. 

Опасность,  страхъ,  позоръ,  вина, — 

Ничто  не  возмущаетъ  ихъ 

Тревожно-сладостнаго  сна. 

И  кто  жъ  изъ  насъ,  кто  страсти   зналъ, 

Иль  медлилъ,  или  трепеталъ 

Въ  подобный  мигъ,  иль  думать  могъ 

О  томъ,  что  кратокъ  счастья  срокъ? 

Увы!  и  такъ  оно  пройдетъ 

Скор-вй,  ч'вмъ  мысль  родится  въ  насъ, 

Что  быстротеченъ  счастья  часъ, 

Что  светлый  еонъ  ужъ  не  придетъ. 

IV. 

И  медленъ  и  тоскливъ  ихъ  взглядъ: 
Они  сп-вшатъ  и  не  спЪшатъ 
Преступныхъ  радостей  пр1ютъ 
Покинуть.  Тщетны  клятвы  ихъ 
И  обещанья  встр*Бчъ  другихъ: 
Грызетъ  ихъ  мука,  словно  тутъ, 
Теперь — разлуки  вечной  мигъ! 
Объятья,  вздохи  безъ  конца... 
Хотятъ,  какъ  будто  навсегда 
Сковавшись,  замереть  уста... 
Ея  прекраснаго  лица 
Прозрачный  очеркъ  весь  облитъ 
СПяньемъ  неба  заревымъ: 
И  небо — Паризина  мнитъ — 
ГрЪха  ихъ  не  отпуститъ  имъ. 
А  съ  неба  строго  такъ   глядитъ 
Судьею  каждая  звезда! 
Объятья,  вздохи  безъ  конца 
Ихъ  приковали  бъ  навсегда 
Къ  свиданья  мЪсту...  но  давно 
Ждетъ  Паризину  свнь  дворца. 
Урочный  часъ — и  суждено 
Разстаться  имъ:  въ  груди  съ  тоской, 
Съ  боязнью  мрачно-ледяной, 
Со  всвмъ,  что  следовать  должно 
За  грЪшнымъ  д'вломъ,  за  виной. 


V. 

Уходитъ  Уго,  чтобъ  искать 

На  лож'Б  одинокомъ  сна 

И  по  чужой  жен'Б  сгарать 

Гр-ьховнымъ  жаромъ;  а  она 

Главу  преступную  должна 

Къ  груди  супруга  приклонить... 

Но  сонъ  ея — горячки  сонъ, 

Гр-вховныхъ  чувствъ  исполненъ  онъ: 

Ихъ  обличаетъ  жаръ  ланитъ. 

Она  въ  забвеньи  страстныхъ  грезъ 

Лепечетъ  громко  имя  то, 

Котораго  бы  ни  за  что 

И  шопотомъ  не  произнесъ 

Ея  языкъ  при  СВ*БГБ  дня. 

Супруга  жметъ  къ  груди  она, 

Полна  мятежнаго  огня... 

А  онъ,  объятьемъ  пробужденъ, 

Блаженъ  мечтою, — грезы  сна, 

И  страстный  вздохъ,  и  нЪги  стонъ 

Душой  готовъ  благословить 

И  слезы  умиленья  лить 

О  томъ,  что  и  во  сн*б  жена 

Ему  такъ  страстно  предана. 

VI. 

Онъ  къ  сердцу  спящую  прижалъ 
И  ловитъ  смутный  шопотъ  словъ, 
И  слышитъ...  Что  жъ  затрепеталъ 
Князь  Адзо,  будто  услыхалъ 
Архангела  посл*бднш  зовъ? 
И  правъ  онъ...  Приговоръ  страшней 
Ему  едва  ли  прозвучитъ 
И  надъ  могилой,  какъ  изъ  ней 
Гласъ  судш  ему  велитъ 
Возстать,  чтобъ  в*бкъ  уже  не  спать 
И  передъ  в-бчный  тронъ  предстать. 
Да,  правъ  онъ...  Миръ  его  земной 
Единымъ  звукомъ  весь  разбитъ: 
Невнятный  лепетъ  рЪчи  той — 
Ея  вина  и  Адзо  стыдъ! 
И  чье  же  имя?... 

Раздалось 
Оно  въ  ушахъ,  какъ  страшный  стонъ 
Волны,  которою  разбитъ 
Челнокъ,  и  путникъ,  на  утесъ 
Заброшенный,  вновь  погруженъ 
Навыки  въ  хлябь  морскихъ  валовъ 
И  не  воротится...  Таковъ 
Ударъ,  который  нанесенъ 
Тбмъ  именемъ  дуигв  его... 
И  чье  же  имя? 

Про  кого 
Не  могъ  бы  грезить  даже  онъ! 
То  имя — Уго...  сына  той... 
Любимой  прежде...  Сынъ  родной, 
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Плодъ  страсти,  плодъ  мятежныхъ  лЪтъ, 
Минувшаго  живой  упрекъ, 
ГрЪхъ  юныхъ  дней,  когда  увлекъ 
Онъ  сердце  Бьянки  и  обЪтъ 
Безжалостно  нарушить  могъ, 
ОбЪтъ,  когда-то  данный  ей, — 
Доверчивой  въ  любви  своей. 

VII. 

Кинжалъ  извлекъ  онъ  изъ  ножонъ, 

Но  трепетно  въ  ножны  опять 

Сталь  хладная  опущена... 

Ее  убить  не  въ  силахъ  онъ! 

Пусть  недостойна  жить  она, 

Но — такъ  прекрасна!...  И  притомъ, 

Она  съ  улыбкой  тихимъ  сномъ 

Забылась.  Онъ  не  разбудилъ 

Ея...  а  только  устремилъ 

На  спящую  онъ  взглядъ  такой, 

Что  еслибъ,  пробудясь  отъ  сна, 

Взглядъ  этотъ  встретила  она, 

Ее  оледенилъ  бы  онъ 

На  вечный,  безпробудный    сонъ. 

У  князя  по  челу  течетъ, 

Густыми  каплями  блестя 

При  свете  лампы,  хладный  потъ  .. 

Она-жъ  замолкла.  Но  хотя 

Теперь  безпечно  спитъ  она, 

А  жизнь  ея  изочтена! 

VIII. 

Заутра  же — допросъ.  Вины 

Клятвопреступницы-жены 

Улики  хочетъ  онъ   собрать, 

И  отъ  придворныхъ  слышитъ  самъ 

Все,  что  страшился  онъ  узнать: 

Свой  несомненно-явный  срамъ... 

Себя  однЪхъ  хотятъ  спасать 

Ея  сообщницы.  Боязнь 

Велитъ  имъ  все — вину,  и  казнь, 

И  стыдъ — лишь  на  нее  слагать. 

Утаекъ  нЪтъ.  До  мелочей 

Раскрыто  все,  чтобъ  былъ  верней 

Разсказъ;  и  больше  ничего 

Душе  измученной  его 

И  слуху  не  осталось  ждать, 

И  чувствовать,  и  узнавать... 

IX. 

Онъ   не  изъ  тЪхъ,  перенести 

Чтобъ  могъ  отсрочку  мщенья...  Вотъ 

Въ  совета  зале,  посреди 

Вельможъ,  возсевъ  на  тронъ,  зоветъ 

Чету  преступную  на  судъ 

Владыка  рода  Эстовъ.  Ихъ 

Обоихъ  скованныхъ  влекутъ. 


Такъ  оба    юны;  такъ  изъ  сихъ 
Виновныхъ  дивно  хороша 
Одна...  и  какъ,  Спаситель  мой, — 

Какой  судьбой, 
Въ  цепяхъ  и  тяжело  дыша, 
Передъ  отцомъ  здесь  сынъ  родной 

Стоитъ,  какъ  предъ  судьей? 
Предъ  властелиномъ  Уго  здесь; 
И  гневъ  его  изведать  весь 

И  слышать  приговоръ 
Изъ  устъ  отцовскихъ  долженъ  онъ... 
Но  пусть  защиты  онъ  лишенъ 
И  пусть  въ  цепяхъ...  До  этихъ   поръ 
Его  языкъ  былъ  немъ,  а  взоръ 
Лишь  гордый  выражалъ  укоръ. 

X. 

Тиха,  безмолвна  и  бледна 
Передъ  судомъ  стоитъ  она... 
Какъ  взглядъ  очей  ея  живыхъ, 
То  говорливыхъ,  то  немыхъ 
И  неги  полныхъ,  вдругъ  поблекъ!... 
Еще  вчера,  горя  огнемъ, 
Своихъ  лучей  блестящж  токъ 
Онъ  разливалъ  на  все  кругомъ. 
Еще  вчера  свое  копье 
Готовъ  былъ  каждый  за  нее 
Изъ  знатныхъ  рыцарей  сломать, 
Когда  бъ  лишь  взоромъ  повела... 
Еще  вчера  перенимать 
Ея  улыбки,  тонъ  речей 
Готова  каждая  была 
Красавица,  чтобъ  подражать 
Владычице  своей. 
Когда  бъ  въ  очахъ  ея  печаль 
Туманной  влагой  разлилась, 
Наверно  не  одна  бы  сталь 
Для  отомщенья  извлеклась 
Тому,  кто  взоръ  ея  въ  те  дни 
Могъ  омрачить  хотя  на  мигъ. 
А  ныне  кто  она  для  нихъ, 
Кто  ныне  для  нея  они? 
Теперь — властна  ль  она  велеть? 
Возможно  ль  имъ  на  зовъ  лететь? 
И  равнодушны,  и  молчатъ 
Они,  и  клонятъ  долу  взоръ, 
Сложивши  руки,  иль  таятъ 
Вражду,  презренье  и  укоръ 
Въ  движеньи  губъ,  въ  усмешке  злой... 
О,  Паризина!  вотъ  твой  дворъ! 
А  онъ,  а  тотъ...  избранникъ  твой, 
Чей  мечъ  недавно  ждалъ  однихъ 
Полу-веленж  глазъ  твоихъ... 
Онъ,  кто, — свободенъ  будь  на  мигъ, — 
Твою  свободу  бъ  искупилъ 
Иль  въ  битве  голову  сложилъ?... 
Жены  отца  любовникъ,  онъ, — 
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Такъ,  какъ  и  ты,   обремененъ 

Цепями  тяжкими, — не  зритъ, 

Какъ  влага  слезъ  твой  взоръ   мутитъ,- 

Слезъ,  проливаемыхъ  тобой 

За  жребш  друга,  не  за  свой... 

И  вЪки  нЪжныя  твои, 

По  коимъ  тонюе  ручьи — 

Извивы  жилокъ  разлились 

Всей  темной  синевою  струй, 

Маня  уста   на  поц-Ьлуй, 

Какъ  будто  налиты  свинцомъ, 

Не  осЬняютъ — давятъ  взглядъ: 

Подъ  ними  слезы  лишь  кипятъ 

И  накипая — бьютъ  ключомъ. 


XI. 


И  онъ...  онъ  плакалъ  бы  о  ней, 
Безъ  этихъ  сотенъ  глазъ  людскихъ, 
СлЪдящихъ  зорко  ихъ  двоихъ... 
Но  тутъ,  передъ  толпой  людей, 
Его  печаль, — какъ  ни  была 
Тяжка, — какъ  будто  замерла! 
И  сердца  Уго  тайныхъ  мукъ 
Не  выдалъ  ни  единый  звукъ... 
Лишь  на  нее  одну  взглянуть 
Боится  онъ,  чтобъ  не  вздрогнуть. 
Воспоминанья  прожитыхъ 
Мгновенж...  преступленье  ихъ... 
Любовь  ихъ...  правый  гнЪвъ  отца, 
Проклятье  всЪхъ  людей  честныхъ... 
Казнь  зд-бсь — и  въ  неб-в  судъ  Творца... 
Ея  погибель  и  позоръ!... 
На  смертно-бледное  чело 
Подруги  хоть  единый  взоръ 
Какъ  могъ  бы  нынЪ  кинуть  онъ? 
За  все  имъ  сделанное  зло 
Въ  немъ  грозно  поднялся  бъ  укоръ 
И  вылился  въ  ужасный  стонъ. 

XII. 

И  началъ  князь: 

„Еще  вчера 
Былъ  гордъ  я  сыномъ  и   женой; 
Сегодня  съ  утренней  зарей 
Мой  сонъ  разсЪянъ.  До  утра, 
До  завтра  не  пройдетъ, — ни  той 
И  ни  другого  у  меня 
Не  будетъ.  Жизнь  свою  до  дня 
Кончины  буду  я  влачить 
Одинъ...  Да  будетъ,  такъ  и  быть! 
Зд*бсь  никого, — ув'вренъ  въ  томъ, — 
Н*бтъ,  кто  бъ  иначе  поступить 

На  м'бсгб  могъ  моемъ. 
Союзъ  разорванъ...  и  не  мной... 
Опять  скажу  я:  такъ  и  быть! 
Внемлите  жъ  судъ  правдивый  мой: 


Тебя  священникъ,  Уго,  ждетъ; 

ЗатЪмъ — за  грЪхъ  разсчетъ. 
Ступай,  молися  небесамъ! 
Быть  можетъ,  и  прощаютъ  тамъ; 
Но  м-вста  нЪтъ  обоимъ  намъ 

ЗдЪсь  на  земли, 
ГдЪ  бъ  вм^ст-Ь  двое  мы  могли 
Хотя  единый  часъ  дышать... 
Прощай  же...  Не  увижу  я, 

Какъ  будешь  умирать... 
Но  ты,  коварная  змЪя, 
Ты  будешь  зрЪть — клянуся   въ  томъ 
Его  главу  подъ  топоромъ! 
Иди,  развратная  жена! 
Не  я,  но  ты,  лишь  ты  вина 
Убшства.  Мучься  жъ,  а  потомъ 
Живи,  коль  можешь   пережить... 
Тебя  я  не  хочу  казнить!" 

XIII. 

И  тутъ  суровый  князь  эакрылъ 
Лицо,  затЪмъ,  что  вдоль  чела 
Пошли  слЪды  столь  рЪзкихъ  жилъ, 
Какъ  будто  къ  мозгу  прилила 
Вся  кровь.  И  онъ,  угрюмъ  и  нЪмъ, 
Склонился  на  руки  главой, 
Чтобы  не  выдать  предъ  толпой 
Своихъ  мученШ.  Между  тЪмъ 
Окованныя  приподнялъ 
Преступникъ  руки — и  просилъ 
Онъ  слова  краткаго.  Молчалъ 
Князь  Адзо,  но  не  воспретилъ, — 
И  Уго  такъ  заговорилъ: 

„Смерть  не  страшитъ  меня.  Видалъ 
Не  разъ  ты,  какъ,  летя  на  бой, 
Врывался  вмЪсгЪ  я  съ  тобой 
Въ  ряды  безчисленныхъ  враговъ... 
И  попрекнуть  мечъ  добрый  мой, 
Который  у  меня  отъятъ 
Усерд*1емъ  твоихъ  рабовъ, 
Нельзя  въ  безд*Ьйств!и.  Наврядъ 
СЪкирЪ  палача  пролить 
Такъ  много  крови,  какъ  моей 
Рукой,  на  службе  бывъ  твоей, 
Крови  враговъ  твоихъ  пролить 
Я  успЪвалъ  въ  единый  бой. 

„Тобой  дана — и  пусть  тобой 

ВоЗЬМеТСЯ    НЫН'Б   жизнь   моя, — 

Даръ,  за  который  много  я 

Не  въ  силахъ  благодарнымъ  быть... 

Я  никогда  не  могъ  забыть 

Позора  матери,  стыда 

И  смерти...  Помнилъ  я  всегда 

И  срамъ  рожденья...  И  однимъ 

Насл-вдьемъ  было  то  моимъ... 
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Давно  она  въ  могиле  спитъ... 
Я,  сынъ  ея,  соперникъ  твой, 
Твой  сынъ, — туда  же  на  покой 
Сойду  за  ней;  но  обличить 
Ея  безрадостный  конецъ, 
Глава,  на  плахЪ  нын-Ь  мной 
Сложенная,— какъ  нЪженъ  былъ 
Любовникъ,  какъ  любилъ  отецъ! 

„Пускай  тебя  я  оскорбилъ, 

Но — зло  за  зло...  Увы!  она, 

Твоя  законная  жена, — 

Та  жертва  новая  страстей 

Твоихъ  и  гордости  твоей, — 

Ты  помнишь, — мнЪ  обручена 

Была  давно...  Ты  это  зналъ! 

Ея  красы  ты  возжелалъ... 

Своимъ  же  собственнымъ  грЪхомъ, 

Рожденья  моего  пятномъ 

Меня  унизилъ  ты  предъ  ней, 

Какъ  недостойнаго  назвать 

Ее  невестою  своей... 

ЗатЬмъ,  что  имя  я  не  могъ 

Носить  твое  и  возсЪдать 

На  трон*Ь  Эстовъ!...  Но  когда  бъ 

Еще  прожить  судилъ  мнЪ  Богъ, 

Блескъ  славы  Эстовъ  былъ  бы  слабъ 

Предъ  блескомъ  тЪмъ,  который  самъ 

Стяжалъ  бы  я... 
Я  мечъ  имЪлъ;  душа  моя 
Была  способна  къ  небесамъ 
Вершину  древа   моего 
Поднять  и  Эстовъ  родъ  затмить 
Величьемъ  царственнымъ  его... 
Чтобъ  шпоры  рыцаря  носить 
Достойно — знатнымъ  мало  быть... 
Мои  же  шпоры  въ  смертный  бой 
Предъ  всей  вельможною  толпой 
Стремили  моего  коня, 
И  мчалъ  ретивый  конь  меня, 
И  громко  несся  по  полямъ 
Мой     кличъ:    „Домъ    Эстовъ — смерть    вра- 

гамъ!м 

„Я  преступленье  не  ищу 
Оправдывать,  и  не  хочу 
Пощаду  вымолить  себЪ, 
И  не  прошу,  чтобы  судьбе 
Самой  оставилъ  ты  скосить 
Остатокъ, — бедный,  можетъ  быть, — 
МнЪ  предназначенныхъ  годовъ. 
Да  и  зачЪмъ?  Безумныхъ  словъ 
Не  повторить,  не  возвратить! 
Но  пусть  и  низокъ  родомъ  я, 
Пускай  позоръ  на  мнЪ  лежитъ, 
Пусть  родовая  спесь  твоя 
Меня  признать  сочла  бъ  за  стыдъ... 


Въ  моихъ  чертахъ  легко   узнать 

Отца  черты — твою  печать. 

И  все  твое  въ  душЪ    моей: 

Твоя  неукротимость  въ  ней, 

Твои...  но  что  жъ  трепещешь  ты 

Во  мнЪ  узнать  свои  черты?... 

Твои  он4 — моя  рука, 

Которая,  какъ  сталь,  крепка, 

Моя  душа — вся  изъ  огня... 

Ты  мн-Ь  не  жизнь  лишь  подарилъ, — 

Себя  ты  перелилъ  въ  меня! 

Смотри  жъ  на  плодъ  греховный  свой 

И  казнись  тЪмъ,  что  породилъ 

Ты  сына,  сходнаго  съ  тобой!... 

Не  выкидышъ  по  духу  я: 

ДушЪ  подобная  твоей, 

Не  терпитъ  узъ  душа   моя. 

А  жизнь,  а  даръ  мгновенный  сей, 

Который  нынЪ  ты  судилъ 

Отнять, — ты  знаешь, — я   цЪнилъ 

Не  больше,  чЪмъ  цЪнилъ  ты  самъ, 

Когда  бывало,  свой  шеломъ 

Надвинешь  ты,  и,  конь  съ  конемъ, 

По  мертвымъ  вражески  мъ  тЪламъ 

Мы  мчимся  съ  дерзостнымъ  челомъ. 

„И  пусть  что  было — то    прошло, 

И  пусть  грядущее  могло 

Лишь  прошлому  подобно  быть... 

А  все  мнЪ  жаль,  что  жизни  нить 

Судьба  не  порвала  тогда! 

Хоть  матери  моей  стыда 

Виновникъ — ты;  хотя  всЬхъ  золъ 

Причина — ты;  хоть  подъ  вЪнецъ 

Мою  невесту  ты  повелъ, — 

Я  чувствую:  ты  мой  отецъ! 

И  приговоръ  суровый  твой, — 

Онъ  правъ,  хоть  изреченъ  тобой. 

Зачать  въ  грЪхЪ,  позорно  я 

Умру  на  плахЪ:  жизнь  моя 

Окончится,  какъ  началась... 

ГрЪшилъ  отецъ — и  сынъ  грЪшилъ! 

Во  мнЪ  одномъ  обоихъ  насъ 

Ты  нынЪ  право  осудилъ. 

Мой  грЪхъ  въ  глазахъ  толпы  людской 

Тяжеле:  Божш  судъ — иной!44 

XIV. 

Окончилъ — и  спокойно  сталъ, 
На  грудь  сложивши  руки,  онъ; 
И  какъ-то  страшно  прозвучалъ 
ЦЪпей  тяжелыхъ  рЪзюй  звонъ. 
И  не  было  ни  одного 
Изъ  окружавшихъ  тронъ  вождей, 
До  сердца  бъ  не  проникъ  чьего 
Глухой  и  мрачный  звонъ  цЪпей... 
На  роковую  красоту 
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Жены-преступницы,  на  ту 

Причину  казни  и  вины. 

Вновь  взоры  всъхъ  устремлены! 

Какъ  приметъ — каждый  знать  желалъ— 

Казнь  совиновника  она... 

Она  же,  зла  всего  вина, 

Межъ  тъмъ  стояла,  я  скаэалъ, 

Тиха,  безмолвна  и  бледна... 

А  вэглядъ  ея  недвнженъ  былъ, 

Но  былъ  открытъ.  Ни  разу  онъ, 

Казалось,   не  былъ  обращенъ 

На  что  нибудь — и  не  бродилъ 

По  сторонамъ;  и  в%ки  глазъ 

Ея  прелестныхъ  хоть  бы  разъ 

Сомкнулись, — гбн!ю  своей 

Хоть  разъ  прикрыли  бъ  блескъ  очей! 

Нътъ!  обвивали,  какъ  кружки, 

Своею  страшной  бълизной 

Они  лазурные  зрачки. 

Стекля  нно-хладенъ,  нъмъ  и  дикъ 

Былъ  взглядъ  ея  передъ  толпой. 

Казалось,  будто  ледъ  проникъ 

Въ  ея  свернувшуюся  кровь, 


Слеза  являлась  лишь  порой... 

И,  медленно  скопившись,  вновь 

Изъ-подъ  каймы  ръсницъ  густыхъ 

Катилась  крупная  слеза. 

Лишь  тотъ,  кто  видълъ,  тотъ  постигъ 

Что  это  было...  Слезъ  такихъ 

Людсюе  на  землъ  глаза, 

Казалось  всъмъ,  не  могутъ  лить. 

Хотъла  что-то  говорить 

Она...  Глухой,  неясный  звукъ 

Гортань  сухая  издала... 

И  въ  звукъ  томъ  слышна  была 

Вся  тягость  беэконечныхъ  мукъ. 

Замолкъ  онъ...  Что-то  ей  опять 

Хотълося  потомъ  сказать, — 

И  голосъ  слышался,  но  онъ 

Излился  только  ВЪ  ДОЛГ1Й  стонъ.., 

И  пала  на  землю  она, 

Какъ  тяжк1Й  камень,  какъ  порой 

Съ  подножья  мраморъ— ликъ  живой. 

Увы,  не  Адзо  то  жена, 

Сей  трупъ  бездушный  и   нъмой: 

Надгробный  памятникъ  скоръй, 
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Надгробный  памятникъ  надъ  ней, 

Надъ  ней,  кого,  какъ  жало,  страсть 

Язвила  и  къ  гр*вху  влекла, — 

Надъ  ней,  которая  упасть 

До  преступлешя  могла 

И  посрамленья  не  снесла!... 

А  все  жива  еще  она. 
И  къ  тяжкимъ  мукамъ  бьгпя 
Вновь  слишкомъ  скоро  призвана 
Отъ  полусмерти  забытья... 
Но  бедный  разумъ...  Напряглись 
Въ  ней  фибры  чувствъ  и  порвались... 
И  въ  помутившемся  отъ  мукъ 
Мозгу  все  въ  хаосв  слилось! 
Какъ  отъ  дождя  размокипй  лукъ, 
Который  стр*влы  мечетъ  вкось, 
Безсвязно  дитя,  какъ  сонъ, 
Рождать  лишь  можетъ  мысли  онъ. 
Пустое,  б'влое  пятно — 
Для  ней  прошедшее;  черно 
Грядущее:  едва  видна 
Стезя  въ  немъ,  да  и  та  темна, 
Какъ  путнику,  что  въ  часъ  ночной 
Тропинки  вынужденъ  искать, 
Чуть  освещаемой  грозой. 
Она  боялась...  Понимать 
Могла,  что  ей  на  душу  зло 
Теперь  какое-то  легло, 
Какъ  камень,  хладно,  тяжело. 
Что  былъ  тутъ  грЪхъ,  и  срамъ  тутъ  былъ, 
Что  кто-то  скоро  тутъ  умретъ... 
Но — кто?...  забыла...  Приходилъ 
Вопросъ  ей:  что — она  живетъ, 
Иль  нЪтъ?  Земля  ли  подъ  стопой? 
Надъ  нею  небо  ли?...  Кругомъ 
То  люди  ль  собрались  толпой? 
Иль  демоновъ  проклятыхъ  рой, 
Съ  какимъ-то  злобнымъ  торжествомъ, 
Глядитъ  на  ту,  которой  взоръ 
Привыкъ  досель  встречать  кругомъ 
Сочувств1е,  а  не  укоръ? 
И  все  подобно  стало  тьм-в 
Въ  ея  блуждающемъ  умЪ. 
Боязнь,  надежды — все  слилось 
Въ  непроницаемый  хаосъ... 
То  см-бхъ,  то  слезы — и  равно 
Во  всемъ  безум1е  одно! 
Въ  тяжелый,  судорожный  сонъ 
Ея  разсудокъ  погруженъ... 
Его  на  помощь  тщетно  звать, 
И  пробужденья  долго  ждать! 

XV. 

Монастыря  колокола 

Гудятъ,  звонятъ, 
Сливаясь  въ  гулъ  глухой; 


На  старой  башн*в,  прямой  какъ  стрела, 
Медленно,  тяжко,  впередъ  и  назадъ 
Качаясь,  ревутъ,  какъ  жалобный  вой. 
Тоску  на  сердце  наводитъ  ихъ  звонъ... 
Но,  чу!  раздался  и  гимнъ  похоронъ, 

Торжественно-мраченъ,  унылъ... 
Поминки  по  томъ,  кто  на  св4тЪ  отжилъ 

Иль  скоро  отжить  осужденъ... 

За  душу  грешника  летятъ 

Молитвы  къ  небесамъ... 
Колокола  всЪмъ  зЪвомъ   гудятъ, 

Курится  еим1амъ... 
Для  грешной  души  настаетъ 

Тяжелый  мигъ  конца... 
Чье  сердце  отъ  жалости  зд*бсь  не  дрогнетъ?. 
Къ  ногамъ  монаха,  святого  отца, 
Онъ  на  землю  сырую  колени  склонилъ. 
И  плаха  предъ  нимъ,  и  стража  дворца 

Кругомъ  обступила  ее... 
И  палачъ  рукава  засучилъ, 

Чтобъ  в'ьрн'Ье  ударъ  его  былъ, 
И  смотритъ:  остро  ль  топора  лезв1е... 
И  пробуя,  машетъ  своимъ  топоромъ... 
И  безмолвной  и  гбсной  толпою  народъ 
Стекается  вид-вть,  какъ  сынъ  умретъ, 

Роднымъ  казнимый  отцомъ. 

XVI. 

А  вечеръ  н*бгой  напоенъ, 

Кругомъ  все  блещетъ  и  цвЪтетъ; 

И,  покидая  небосклонъ, 

Какъ  бы  въ  насм-вшку  солнце  льетъ 

Струи  роскошнЪйшихъ  лучей 

На  этотъ  мрачный  день  скорбей. 

Вечернимъ  св*бтомъ  облило 

Оно  преступника  чело 

Въ  тотъ  мигъ,  когда,  склонясь  во  прахъ, 

Смиренно  предъ  отцомъ  святымъ, 

Онъ  въ  сокрушеньи  передъ  нимъ 

Кончаетъ  испов*бдь  въ  грЪхахъ; 

Лобзаетъ  крестъ — святой  символъ — 

И  отпущешя  глаголъ, 

Могущж  душу, — сколь  она 

Гр'вхомъ  ни  будь  осквернена, — 

Отъ  смертныхъ  пятенъ  вс*бхъ  омыть 

И  паче  сн^га  убелить, 

Глаголъ  прощенья,   неба  зовъ 

Благоговейно  внять  готовъ. 

Играетъ  солнце  въ  этотъ  мигъ 

Всбмъ  золотомъ  лучей  своихъ — 

И  на  глав'Б,  склоненной  въ  прахъ, 

И  на  каштановыхъ  кудряхъ, 

На  шею  падающихъ;   но 

Особенно  блеститъ  оно 

Злов-ьще-яркой  полосой 

На  глади  топора  стальной... 
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Ужасенъ  смертныкъ  смерти  мигъ! 
И  въ  души  зрителей  проникъ 
Смертельный  хладъ,..  Пусть  каждый  зналъ, 
Что  гр-ьхъ  ужасный  совершенъ, 
Что  правъ  карающЕй  занонъ, 
Но  всякъ  невольно  зад  рожал  ъ... 

XVII. 

Мольбы  послЪднЕя  скончалъ 
Преступный  сынъ,  жены  отца 
Любовникъ  дерзкш;  досказалъ 
Гръхи,  каше  только  зналъ, 
И  пробилъ  часъ  его  конца, 
И  настаетъ  послъдшй  мигъ! 
Снимаютъ  плащъ  съ  него  долой. 
И  прядь  кудрей  его  густыхъ 
Палачъ  презренною  рукой 
Уже  схватилъ...  Еще  одна 
Минута — пала  въ  прахъ  она! 
Въ  гробъ  не  возьметъ  онъ  ничего: 
Ни  гвхъ  убранствъ,  въ  каюя  онъ 
Былъ  такъ  роскошно  облеченъ, 
Ни  даже  шарфа  своего, 


Что  Париэиной  подаренъ... 

Съ  него  одежда  сорвана... 

Повязка  взоръ  закрыть  должна... 

Но  нътъ!  Его  ли  гордый  взоръ 

Подобный  вынесетъ  лоэоръ? 

И  чувства,  что  казались  въ  немъ 

Затихшими, — проснулись  вновь; 

И  закипъла  въ  немъ  вся  кровь 

Негодован!я  огнемъ, 

Когда  глаза  ему  платкомъ 

Палачъ  собрался  повязать, — 

Какъ  будто  бъ  съ  смертью  незнакомъ 

Онъ  былъ,  и  прямо  ей  взирать 

Въ  лицо  издавна  не  привыкъ!... 

„Н'Бтъ!  пусть  цепями  связанъ  я, 

Пусть  вамъ  и  жизнь  и  кровь  моя 

Обречены, — послЪдшй  мигъ 

Съ  открытымъ  взоромъ  встръчу  я. 

Рази*!  И  лишь  проговорилъ, — 

На  плаху  самъ  главу  склоннлъ... 

И  были  Уго  то   слова 

Посл,Ьдн1я:  „Рази!*...   Взмахнулъ 

Палачъ  рукой,  топоръ  сверкнулъ — 

И  покатилась  голова. 
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И,  рухнувъ,  трупъ  кровавый  палъ 

На  землю  тяжко;  побъжалъ 

Изъ  туловища  крови  токъ 

И  напоилъ,  какъ  дождь,  песокъ... 

Мигнули  судорожно  разъ 

И  два — но  быстро  -въки  глазъ; 

На  мигъ  раскрылися  уста 

И  затворились  навсегда... 

Онъ  умеръ  такъ,  какъ  умирать 

ВсЪмъ  гръшнымъ  надо  пожелать: 

Безъ  шума  и  безъ  хвастовства! 

Онъ  покаянныя  слова 

Читалъ  смиренно;  врачевства 

Духовнаго  не  отвергалъ, 

Не  впалъ  въ  отчаяшя  гръхъ: 

У  ногъ  прюра  преклоненъ, 

Вполнъ  былъ  сердцемъ  отръшенъ 

Онъ  отъ  земныхъ  желанш  всъхъ!... 

Отецъ  разгнъванный,  она, 

Его  любовь — гръха  вина... 

Что  было  тутъ  ему  до  нихъ? 

Ни  стоновъ  ропота   глухихъ 

На  тяжк1й  приговоръ  судьбы, 

Ни  помысловъ  о  чемъ  иномъ, 

Какъ  лишь  о  М1ръ  неземномъ, — 

Ни  слова, — кромъ  словъ   мольбы 

Да  тъхъ  невольныхъ  краткихъ  словъ, 

Когда  спокойно  былъ  готовъ 

Онъ  топора  ударъ  принять — 

Словъ,  чтобы  дали  умирать 

Ему  съ  открытымъ  взоромъ, — сихъ 

Прощальныхъ  словъ  его  однихъ!... 

XVIII. 

Какъ  смертью  сжатыя  уста, — 
Грудь  каждаго  въ  толпЪ  нъмой 
Была  для  вздоховъ  заперта... 
Но  электрической  струей 
Холодной  дрожи  токъ  по  всей 
Толпъ  сплотившейся  людей 

Перебъжалъ, 
Когда  ударъ  смертельный  палъ 
И  поръшило  лезв1е 
На  въкъ  любовь  и  бьте 
Того,  кто  отжилъ  въ  этотъ  мигъ... 
Поднялся  вздохъ,  но  подавленъ 
Въ  груди  насильно  каждымъ,  онъ, 
Едва  родившжся,  затихъ. 
Не  слышались  ни  шумъ,  ни  стонъ; 
Лишь  топора  о  плаху  стукъ 
Зловъще-глухо  раздался. 
Но  больше — ничего... 

Лишь  звукъ 
Еще...  онъ  ръзко  разлился 
Въ  безмолвномъ  воздухъ, — какъ  крикъ 
Пронзителенъ,  безумно  дикъ, 


Какъ  матери  ужасный  стонъ 

Надъ  пораженнымъ  смертью  вдругъ 

Дитей, — прорЬзалъ  воздухъ  онъ, 

Сей  дик1й  вопль  нездЬшнихъ  мукъ: 

Онъ  изъ  ръшетчатыхъ  оконъ 

Дворца — нъмую  тишь  проникъ 

И  къ  небу  поднялся  тотъ  крикъ 

Отчаянный...  И  обратилъ 

Невольно  каждый  взоръ  туда, 

Но  тщетно...  Стихло...  Только  былъ 

То  женсюй  крикъ — и  никогда 

Изъ  груди  мукъ  душевныхъ  боль 

Не  вырывала  вопля  столь 

Безумнаго.  Кто  услыхалъ 

Сей  стонъ, — тотъ  върно  пожелалъ 

Изъ  состраданья,  чтобы  онъ 

Былъ  смертный — этотъ  страшный  стонъ!. 

XIX. 

Палъ  Уго,  и    съ  минуты  сей 
Его  печальнаго  конца, — 
Ни  въ  залахъ  мраморныхъ  дворца, 
Ни  въ  темной  зелени  аллей 
Не  видно  Паризины.  Слъдъ 
Ея  пропалъ — и  слуху  нътъ 
Нигд*б  ужъ  болъе  о  ней... 
И  даже   имя  то  ничей 
Языкъ  промолвить  не  дерзалъ, 
Какъ  бы  одно  изъ  словъ  такихъ, 
Как1я  изъ  бесъдъ  людскихъ 
Навъки — или  страхъ  изгналъ, 
Иль  чувство  изгнало  стыда. 
Отъ  князя  жъ  Адзо  никогда 
Никто  ни  разу  не  слыхалъ 
Ни  сына,  ни  жены  именъ. 
Никто  не  зналъ  гробницы  ихъ. 
Былъ  за  оградой  мъстъ  святыхъ 
Ихъ  праху  уголъ  отведенъ. 
По  крайней  мъръ  такъ  зарытъ 
Былъ  рыцарь.  Паризины  рокъ 
Глубокой  тайною  покрытъ, 
Какъ  прахъ  доскою  гробовой... 
Стяжала  ль  тягостнымъ  путемъ, 
Слезами,  бдъньями,  постомъ 
Она  въ  обители  святой 
Прощенье  неба?...  Ножъ  иль  ядъ 
Пресъкли  дни  ея?...  Молчатъ 
Предашя.  Иль,  можетъ  быть, 
Безъ  долгихъ  пытокъ  жизни  нить 
Ея  мгновенно  порвалась 
И  грудь  отъ  мукъ  разорвалась 
При  взмахъ  топора, — едва 
Скатилась  Уго  голова... 
Но  какова  бы  ни  была 
Ея  кончина, — умерла 
Она  печально,  какъ  жила! 
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XX. 

И  князь  женился  на  другой, 

И  окруженъ  подъ  старость  былъ 

Онъ  добрыхъ  сыновей  толпой; 

Но  не  былъ  ни  одинъ  изъ  сихъ 

Сыновъ  столь  доблестенъ  и  милъ, 

Какъ  тотъ,  кто  тлЪлъ  въ  землЪ  сырой; 

Иль  если  были — доблесть  ихъ 

Холодный  взоръ  не  примЪчалъ: 

А  примЪчалъ,  такъ  подавлялъ 

Родитель  вздохъ  въ  груди  своей... 

Но  слезъ  у  князя  никогда 

Не  вырывалось  изъ  очей. 

И  никогда  его  уста 

Не  озарялись  ужъ  потомъ 

Улыбки  радостнымъ  лучомъ. 

Его  высокое  чело 

Изрыли  тяжкихъ  думъ  слЪды — 

Морщины...  Горе  провело 

До  срока  эти  борозды 

Горячимъ  плугомъ.  Для  всего 

Онъ  отжилъ  навсегда;  равно 

Для  радостей  и  для  скорбей. 

Ему  въ  грядущемъ  ничего 

Не  оставалося  давно, — 

Лишь  развЪ  длинный  рядъ  ночей 

Безъ  сна  и  рядъ  тяжелыхъ  дней, 

Да  равнодуиле  одно 

Къ  хвалЪ  или  хулЪ  людской... 

Его  душа  давно  бежать 

ХотЬла  бъ  отъ  себя  самой, 

Но  покориться  не  могла 

СудьбЪ  своей, — а  забывать 

Способна  не  была; 
Она  всегда,  въ  тотъ  даже  мигъ, 
Когда,  казалось,  тишина 
Въ  ней  водворялася, — полна 
Была  обычныхъ  думъ  своихъ, 
Думъ  напряженныхъ,  мрачныхъ,  злыхъ... 
Такъ  льда  густой  и  твердый  слой 
Покроетъ  лишь  поверхность  водъ, — 
Неудержимо  токъ  живой 
Подъ  хладною  корой  течетъ 


И  течь  не  можетъ  перестать... 

Духъ  Адзо  такъ  же  волновать 

Не  преставалъ  обычный  токъ 

Печальныхъ  думъ:  источникъ  ихъ 

Былъ  слишкомъ  силенъ  и  глубокъ, 

Чтобы,  какъ  память  дней  былыхъ, 

Изсякнуть.  Тщетно  мы  хотимъ 

Разливъ  сердечныхъ  волнъ  унять; 

Вовеки  не  изсякнуть  имъ — 

И  возвращаются  опять 

Потоки  слезъ    непролитыхъ 

Къ  источнику — и  тамъ  на  днЪ 

Кипятъ  въ  душевной  глубине... 

И  пусть  никто  не  видитъ  ихъ, 

ТЪхъ  слезъ  непролитыхъ, — онЪ, 

На  сердце  падая,  опять 

Скопляются  и  гЬмъ  сильней, 

ЧЪмъ  болЪе  въ  груди  своей 

Мы  силимся  ихъ  подавлять... 

Истерзанъ  внутренней  тоской, 

Воспоминаньями  о  гЪхъ, 

Кого  казнилъ  за  тяжкш  грЪхъ, 

Страдая  сердца  пустотой, 

Ненаполнимой  ни   на  мигъ, 

И  безъ  надежды  встретить  ихъ 

Хоть  за  пределами  земли, 

При  всемъ  сознанж,  что  онъ 

Свершилъ  свой  судъ,  какъ  самъ  законъ, 

Что  сами  гибель    навлекли 

Они  на  голову  себЪ — 

Былъ  князь  подъ  старость  обреченъ 

ТоскЪ,  мученьямъ  и  борьбе... 

Могучж  дубъ,  когда  порой 

Суки  испорченныхъ  вЪтвей 

ПодрЪжетъ  опытной  рукой 

Садовникъ  бережно, — сильней 

Раскинется  подъ  небеса... 

Но  если  въ  бЪшенствЪ  гроза 

Нежданно  вЪтви  опалитъ, — 

НЪмой  развалиной  стоитъ 

И  сохнетъ  сумраченъ  и  голъ 

ВЪтвей  навЪкъ  лишенный  стволъ. 

Аполлонъ  Григорьевъ. 
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Была  пора— они  любили, 

Но  ихъ  злодъи  разлучили; 

А  верность  съ  правдой  не  въ  сердцахъ 

Живутъ  теперь,  но  въ  небесахъ; 

Навъкъ  для  нихъ  погибла  радость: 

Терниста  жизнь,  безъ  цвъта  младость, 

И  мысль,  что  розно  жизнь  пройдетъ, 

Безумства  ядъ  имъ  въ  душу  льетъ. 

Но  въ  жизни,  имъ  осиротълой, 

Уже  обоимъ  не  сыскать, 

Чъмъ  можно  бъ  было  опустълой 

Души  страданья  услаждать. 


Другъ  съ  другомъ  розно,  а  тоскою 

Сердечны  язвы  все  хранить: 

Такъ  два,  расторгну тыхъ  грозою, 

Утеса  мрачные  стоять— 

Ихъ  бездна  съ  ревомъ  разлучаетъ, 

И  громъ  разить  и  потрясаетъ, — 

Но  въ  нихъ  ни  громъ.  ни  вихрь,  ни  градъ. 

Ни  лътнж  зной,  ни  зимн1й  хладъ 

Слъдовъ  того  не  истребили, 

Чъмъ  нъкогда  другъ  другу  были. 

Ко.чьраджъ 
(Изъ  поэмы  «Кристабель") 


Прости!  и  если  такъ   судьбою 
Намъ  суждено — на  въкъ  прости! 
Пусть  ты  безжалостна — съ  тобою 
Вражды  мнъ  сердца  не  снести. 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  повстръчала 
Ты  непреклонность  чувства  въ  томъ, 
На  чьей  груди  ты  засыпала 
Невозвратимо — сладкимъ  сномъ! 

Когда  бъ  ты  въ  ней  насквозь  узръла 
Всъ  чувства  сердца  моего, 
Тогда  бы,  върно,  пожалъла, 
Что  только  презрела  его. 

Пусть  свЪтъ  улыбкой  ободряетъ 
Теперь  ударъ  жестоюй  твой: 
Тебя  хвалой  онъ  обижаетъ, 
Чужою  купленной  бъдой. 

Пускай  я,  очерненъ  виною, 
Себя  далъ  право  обвинять; 
Но  для  чего  жъ  убить  рукою, 
Меня  привыкшей  обнимать? 

И  върь,  о,  върь!  пылъ  страсти  нъжной 
Лишь  годы  могутъ  охлаждать; 
Но — вдругъ  не  въ  силахъ  гнъвъ  мятежный 
Отъ  сердца  сердце  оторвать. 

Твое — то-жъ  чувство  сохраняетъ; 
Удълъ  же  мой — страдать,  любить. — 
И  мысль  безсмертная  терзаетъ, 
Что  мы  не  будемъ  вмъхгб  жить. 


Печальный  вопль  надъ   мертвецами 
Съ  той  думой  страшной  какъ  сравнять? 
Мы  оба  живы,  но  вдовцами 
Уже  намъ  день  съ  тобой  встречать. 

И  въ  часъ,  какъ  нашу  дочь  ласкаешь, 
Любуясь  лепетомъ  ръчей, 
Какъ  объ  отцъ  ей  намекаешь — 
Ея  отецъ  въ  разлукъ  съ  ней. 

Когда  жъ  твой  взоръ  малютка  ловить, - 
Ее  цълуя,  вспомяни 
О  томъ,  тебъ  кто  счастья  молить, 
Кто  рай  нашелъ  въ  твоей  любви. 

И  если  сходство  въ  ней  найдется 
Съ  отцомъ,  покинутымъ  тобой, 
Твое  вдругъ  сердце  встрепенется. 
И  трепетъ  сердца — будетъ  мой. 

Мои  вины,  быть  можетъ,  знаешь, 
Мое  безумство — можно  ль  знать? 
Надежды — ты  же  увлекаешь: 
Съ  тобой  увядиня  летятъ. 

Ты  потрясла  моей  душою; 
Презръвшж  свътъ,  духъ  гордый  мой 
Тебъ  покорнымъ  былъ,  съ  тобою 
Разставшись,  разстаюсь  съ  душой! 

Свершилось  все — слова  напрасны, 
И  нътъ  напраснъй  словъ  моихъ; 
Но  въ  чувствахъ  сердца  мы  не   властны 
И  нътъ  преградъ  стремленью  ихъ. 


Прости  жъ,  прости!  Тебя  лишенный, — 
Всего,  въ  чемъ  думалъ  счастье  зръть, 
Истлъвшш  сердцемъ,  сокрушенный, 
Могу  ль  я  больше  умереть? 

Иванъ  Козловъ. 
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Честный,  честный  Яго! 

Коль-ты  и  вправду  чортъ 

Убить  тебя  мнъ,  върю,  не  удастся. 

Шекспир*. 

Родясь  на  чердаке,  на  кухнЪ  взрощена 
И  къ  барынЪ  взята — служить  при  туалете, 
При  помощи  услугъ,  державшихся  въ  секреть, 
Оплаяенныхъ  ц*бной  неведомой — она 
Къ  господскому  столу  допущена  оттуда, 
Къ  соблазну  прочихъ  слугъ  ей  подающихъ  блюдо. 
Храня  спокойный  видъ,  беретъ  она  приборъ, 
Что  ею  же  самой  былъ  чищенъ  до  сихъ  поръ. 
Остеръ  языкъ  ея,  и  лжи — запасъ  богатый; 
Поваренная  всбхъ  и  общш  соглядатай  — 
Как1е  жъ  на  себя  взяла  она  труды? 

Единственной  малютки   воспитанье! 
И  такъ  старалась  ей  привить  она  познанья, 
Что  выучить  самой  ей  удалось  склады. 
Какъ  въ  грамогв  великъ  усп-вхъ  ея  нежданный  — 
Наглядно  доказалъ  намъ  пасквиль  безъимянный. 
Урокъ  пойти  бы  могъ  питомице  во  вредъ, 
Но  сердцу  юному  былъ  светлый  умъ — охрана; 
Онъ  не  поддавшжся  вл1яшю  обмана, 
Стремился  истине  скрываемой  во  сл*бдъ. 
Умъ  юный  одержалъ  победу  надъ  соблазномъ, 
Онъ  не  былъ  низостью  донын-в  ослЪпленъ, 
Опутанъ  льстивостью  и  ложью  зараженъ, 
Потворствомъ — опьяненъ,  смущенъ — примЪромъ  грязнымъ. 
Богата  знашемъ,  презр*БН1я  къ  тому 
Не  выдала  она,  кто  ниже  по  уму. 
Она  и  въ  счастш  была  самой  собою, 
Талантомъ  не  кичась  и  не  гордясь  красою; 
И  зависть  не  могла  въ  ней  сердце  возмутить, 
И  гордость — превознесть,  и  страсть — поработить  , 
А  чистота — внушить  суровость  ей, — донын-в. 
Но  непорочностью  подобная  святыне, 
Прощенья  одного  не  в-вдаетъ  она, 
Виною,  чуждой  ей,    въ  дуигв  возмущена; 
Ей  кажется,  что  всь  должны  быть  съ  нею  схожи, 
Врагъ  зла,  она  добру  не  будетъ  другомъ  тоже: 
Тамъ,  гд*б  раскаянье — прощается  вина. 


Но  ненавистнымъ  мн'Б  займемся  вновь  предметомъ, 
Достойнымъ  образомъ  въ  поэм*б  мной  восп*бтомъ. 
Она  царицею  явилась  въ  томъ  кругу, 
Гд-б  вид-бть  до  сихъ  поръ  привыкли  въ  ней  слугу. 
Мать — ради  дочери  трепещетъ  передъ  нею, 


Байронъ,  т.  I. 
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Дочь — изъ  за  матери  предъ  ней  склоняетъ  шею. 

И  если  ранними  привычками  —  (звено, 

Что  съ  высшимъ  низшее  связуетъ  противъ  воли)  — 

Ей  величайшее  могущество  дано: 

Для  проявленья  смертоносной  воли, 

Когда  она  въ  дома  вползаетъ,  какъ  змЪя, 

И  тиною  болотъ  отмЪченъ  слЪдъ    ея; 

Вкругъ  сердца  чистаго  обвившись,  какъ  ехидна, 

Когда  она  въ  него  вливаетъ  ядъ  постыдно — 

Дивиться-ль,  что  она — исчадье  тьмы  и  зла — 

Родъ  Пандемон!ума  всюду  создала; 

Куда  вползла  она — все  гибнетъ  безъ  возврата, 

ГдЪ  есть  домашнш  адъ,  она — его  Геката. 

Ея  намеки  вскользь — искусные  мазки, 

Всегда  сгущаютъ  гЬнь  скандала  мастерски. 

СмЪсь  истины  и  лжи,  улыбокъ  и  глумленья, 

Въ  сплетенье  хитрости — чистосердечья   нить, 

Подъ  видомъ  простоты  и  р-Ьзкости — уменье 

Злой  умыселъ  души  ожесточенной  скрыть. 

Безчувственна  сама,  она  глумится  злобно 

Въ  душЪ  своей  надъ  всЪмъ,  что  чувствовать  способно. 

Непроницаемы  черты  и  лживъ  языкъ 

(Горгона  маскою  гнушалась  бы  подобной), 

Изъ  камня — взоръ  ея,  и  какъ  пергаментъ — ликъ. 

Сквозь  жилы  на  лицЪ  кровь  желтая  подъ  кожей 

На  грязь  застывшую  становится  похожей. 

СЪть  жилокъ  на  лицЪ — подобье  паука, 

И  цвЪта  ящерицъ  зеленаго — щека. 

Чтобъ  духъ  и  плоть  ея  изобразить  —  мнЪ  надо 

ЦвЪтъ  соответственный  заимствовать  у  гада. 

Взгляните  на  лицо.  Какъ  въ  зеркале,  до  дна 

Въ  немъ  тайна  всей  души  ея  отражена. 

Взгляните  на  портретъ.  Вполне  правдивы  краски, 

И  можно  было  бы  сгустить  ихъ  безъ  опаски. 

Она  поденщикомъ  природы  создана, 

Когда  дарованъ  былъ  часъ  отдыха  природе, 

И  какъ  созвездье  Пса  на  нашемъ  небосводе — 

Смерть,  увядаше — несетъ  съ  собой  она. 


Ни  слезъ,  ни  мысли  нЪтъ  въ  тебЪ  — за  исключеньемъ 
Лишь  наслаждения  свершеннымъ  преступленьемъ. 
Но  близокъ  день:  сильней  чЪмъ  наносить   властна — 
Ты  испытать  сама  страдаше  должна 
ВсЪмъ  гнуснымъ  существомъ  своимъ  себялюбивымъ. 
И  глухи  будутъ  всЬ  къ  отчаяннымъ  призывамъ. 
Проклятье  счаст1я  разбитаго,  какъ  гнетъ, 
Съ  двойною  силою  пусть  на  тебя  падетъ. 
Какъ  людямъ,  такъ  себЪ — пусть  въ  нравственной  проказЪ- 
Ты  опротивеешь,  подобная  зарази. 
Да  будетъ  мысль  твоя — къ  тебЪ  обращена, 
Враждою  черною  къ  тебЪ  самой  полна, 
Чтобъ  сердце  жесткое  расплавившись  истлело 
И  съ  оболочкою  душа  слилась  всецЪло. 
Не  знай  въ  могилЪ  сна,  какъ  онъ  бЪжалъ  отъ  глазъ 
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На  постланномъ  тобой  тернистомъ  вдоаьемъ  ложь. 

Когда  о  милости  взывать  ты  станешь  тоже — 

О  жертвахъ  съ  ужасомъ  ты  вспомни  въ  этотъ    часъ! 

Умри, — но  и  гн1я,  пропитанъ  ядомъ  сильнымъ, 

Твой  прахъ  смерть  принесетъ  самимъ  червямъ  могильнымъ. 

Для  той,  съ  къмъ  я  любя  связалъ  свою  судьбу, 

Съ  къмъ  разлучить  меня  пыталась  ты  изъ  мщенья, 

Пусть  имя  жалкое  твое,  для  поношенья 

Навъкъ  пригвождено  къ  позорному  столбу, — 

Стоить  превыше  всъхъ  предателей-собрат!й, 

Теперь    и  въ  будущемъ — предметъ  людекихъ  пронлят!й. 

0.  Июни  на. 


СТАНСЫ    КЪ    АВГУСТЪ. 


Когда  былъ  страшный  мракъ  кругомъ, 
И  гасъ  разсудокъ  мой,  казалось, 
Когда  надежда  мн-Ь  являлась 
Далекимъ,  блъднымъ  огонькомъ; 

Когда  готовъ  былъ  изнемочь 
Я  въ  битвъ  долгой  и  упорной, 
И,  клеветъ  внимая  черной, 
Всъ  отъ  меня  бъжали  прочь; 

Когда  въ  измученную  грудь 
Вонзались  ненависти  стрълы, 
Лишь  ты    во  тьмъ  звъздой  бле- 
стела 
И  мнъ  указывала  путь. 

Благословенъ  будь  зтотъ  сввтъ 
Звъзды  не  меркнувшей,  любимой, 
Что,  словно  око   серафима, 
Меня  берегъ  средь  бурь  и  бъдъ. 


О,  будь  со  мной!  учи  меня 
Иль  смълымъ  быть,  иль  терпъливымъ: 
Не  приговорамъ  свъта  лживымъ, — 
Твоииъ  словамъ  лишь  върю  я! 

Какъ  деревцо  стояла  ты, 
Что  уцълъло  подъ  грозою, 
И  надъ  могильною  плитою 
Склоняетъ  верные  листы. 

Когда  на  грозныхъ  небесахъ 
Сгустилась  тьма  и  буря  злая 
Вокругъ  ревъла,  не  смолкая, 
Ко  мнъ  склонилась  ты  въ  слезахъ. 

Тебя  и  близкихъ  всъхъ  твоихъ 
Судьба    хранить  отъ  бурь  опас- 
ны хъ. 
Кто    добръ  —  не'бесъ   достоинъ 

ясныхъ; 
Ты  прежде  всъхъ  достойна  ихъ. 


„  .  СВОДНАЯ  СЕСТРА 

да  тучей  туча  вслъдъ   плыла,  ВАЙРОНА   АВГУСТА  ЛИ.  Любовь  вънасъ  -  часто  ложь  одна; 
Не  омрачивъ  звъзды  лучистой;  (Аиди'з1а  Ье1дп).  Но  ты  иэмънъ  не  доступна. 

Она  по  небу  блескъ  свой  чистый,  Неколебима,  неподкупна, 

Пока  не  скрылась  ночь,  лила.  Хотя  душа  твоя  нъжна. 

Все  той  же  върой  встрътилъ  я 
Тебя  въ  дни  бъдств1й,  погибая, 
И  м1ръ,  гдъ  есть  душа  такая, 
Ужъ  не  пустыня  для  меня. 


Примечания    к-ь  I  тому 


Настоящ1я  пояснительный  прпмъ*чан1я  представляютъ  собою  сводъ  главныхъ  комента- 
р1евъ  къ  отдъльнымъ  м1>стамъ  произведен^  Байрона.  Мы  прежде  всего  даемъ:  1)  почти  полностью 
прпм'вчангя  самого  Байрона,  опуская  иэъ  нпхъ  только  весьма  немнопя  замъ'чашя 
поэта  относительно  особенностей  слога  п  отд'Ьльныхъ  выражешй.  По  отношешю  къ  русскому 
переводу  эти  8амъчан1я,  конечно,  теряютъ  всяюй  смыслъ.  2)  Съ  тою-же  полнотою,  т.  е.  только 
съ  опущешемъ  замйчашй  о  Я8ыкъ\  мы  приводимъ  прнм'Бчангя  друвей  Байрона,  со- 
ставленный въ  копцъ*  1820  годовъ  для  первыхъ  посмертныхъ  нздатй.  Эти  прим&чашя  (Томаса 
Мура,  Вальтера  Скота,  Джеффри  п  др.)  очень  ценны  какъ  потому  что,  при  всей  своей  сжатости, 
очень  содержательны,  такъ  п  потому,  что  часто  являются  отголоскомъ  того  впечатл!БН1я,  которое 
сочпнешя  Байрона  производили  на  современниковъ.  3)  Прпмъчашя  изъ  новъйшаго  издатяКоль- 
рпджа  и  Протеро  (1900 — 1904).  Чрезвычайно  обстоятельный  (особенно  Протеро),  эти  прнмъчашя 
слишкомъ  подробны  для  русскаго  читателя  и  пзъ  пихъ  взято  только  существенное.  4)  Примъчашя 
п  разъяснен1я  пзъ  нъкоторыхъ  другихъ  псточниковъ  —  прекраснаго,  но  не  законченнаго  издашя 
Кельбиега,  спещальныхъ  монограф1й  объ  отд'Ьльныхъ  проиэведешяхъ  Байрона  и  т.  д.  Указы- 
ваются также  всъ-  переводы  произведен! й  Байрона  на  рус.  языкъ. 

Главное  участие  въ  пзвлечеши  и  перевод*  настоящихъ  примъчашй  прпнялъ  П.  О.  Морозовъ. 
Указашя  на  руссюс  переводы  п  извлечен1я  иэъ  нпхъ  принадлежать  С.  А.  Ветерову.        Ред. 


ЧАЙЛЬДЪ-ГАРОЛЬДЪ. 

(СМИ  НагоИ'8  РП^птае). 

ПЪСЯЬ  ПЕРВАЯ. 

Начата   въ   Янинъ*    (Албатя)  31   окт.  1809.  На- 
печатана вмътть  со  2  песнью,  въ  мартъ  1812. 

Стр.  13.  Эпиграфомъ  взяты  начальный 
строки  книги:  «Ье  СозтороШе,  оп  1е  СИоуеп  йи 
Мопйе»  (Ьопагез  1753),  соч.  Фуэкре  де-Монбронъ 
(ум.  1761).  Авторъ  много  путешествовалъ  по  Ев- 
ропе, былъ  два  раза  въ  Англш  и  своимъ  девп- 
зомъ  выбралъ  И8речен]'е  Цицерона:  сРайпа  ее! 
иЫсипдие  езЪ  Ъепе>.  Байронъ  говорилъ,  что  сэта 
вабавная   книжечка   полна  французскаго  легко- 

МЫСЛ1Я». 

Стр.  1 3—14.  Предисловге:  Считаю  почти  лиш- 
нимъ  указать...  изданномъ  Г.  Скотомъ. 

Въ  XIII  п  XIV  столълчяхъ  слово  сЫИ 
означало  юношу  благородного  происхождения,  ожп- 
дающаго  посвящешя  въ  рыцарство  (такъ,  напр., 
въ  романахъ  объ  Ипомидонъ,  сэр'Ь  Тргамуръ-  и  др.). 
Старинные  анппйсше  писатели  часто  употре- 
бляютъ  его  какъ  титулъ;  въ  поэм*  Спенсера 
«Царица  фей»  такъ  постоянно  называется  принцъ 
Артуръ.  Байронъ  употребляетъ  это  слово  въ 
спенсеровскомъ  смысл*,  какъ  благороднаго  юноши. 

Лордъ  Джонъ  Максуэлль  убилъ  въ  Ачмен- 
гиллъ*  (1008)  сэра  Джемса  Цжонстона  въ  отмще- 
те  за  поражеше  п  смерть  своего  отца  при  Дрпффъ 
Сэнде*  (1593),  и  должепъ  былъ  бежать  во  Фран- 
цию. Это  и  послужило  поводомъ  для  его  баллады 
сПрощаше». 

Стр.  15.  Дополненге  къ  предисловию. 

яСснтъ-Палэ,  въ  разныхъ  мгъстахъ,  особенно 
же  въ  т.  /У,  стр.  69*. 


Мёпшгез  зиг  ГапЫеппе  спе  уа1епе,  раг  М.  <1е 
1а  Сигпе  йе  8ат1я-Ра1ауе,  Р.  1781,  Ц,  69:  сДро- 
чтите  въ  романе  о  Жерардъ*  Руссильонскомъ,  на 
провансальскомъ  языкъ,  весьма  обстоятельное 
описаше  пр1ема,  оказаннаго  графомъ  Жерардомъ 
посланнику  короля  Карла;  вы  найдете  тамъ  за- 
мечательный подробности,  даюшдя  странное  пред- 
ставлеше  объ  этой  эпохъ\  столь  же  развращен- 
ной, какъ  и  невежественной». 

Стр  16.  Къ  /антя>.  1анта(«цвътокънарцисса>) — 
критская  девушка,  невеста  Ифиса  (Овид.,  Мета- 
морф.,  IX,  714).  Можетъ  быть,  подъ  вл1ян1емъ  бай- 
роновскаго  посвящешя  имя  1анты  явилось  въ 
поэм!;  Шелли  «Царица  Мабъ>  (1812,  1813);  это 
же  имя  Шелли  далъ  и  своей  старшей  дочери 
(миссисъ  Эсдэйль,  род.  1813,  ум.  1870). 

Посвящеше  относится  къ13-л*тней  Шарлоттв- 
Мери  Гарлей,  второй  дочери  Эдуарда,  графа  Оке- 
фордскаго  п  Мортимерскаго.  Она  род.  въ  1801  г., 
а  въ  1823  вышла  за  капитана,  впослъ'дствш  ге- 
нерала, Антони  Бэкона  (ум.  1864),  который  вмъхтъ\ 
съ  смолодымъ,  любезнымъ  Говардомъ»  (см. 
Чайльдъ-Гарольдъ,  Ш,  XXIX)  участвовалъ  въ 
последней,  роковой  атаки  Ватерлоо.  Лэди  Шар- 
лотта Бэконъ  ум.  9  май  1880  г.  Байронъ  позна- 
комился съ  нею,  вероятно,  при  посъщенш  ея 
родителей  въ  Гпрфордшпр'Ь,  въ  октябрь* — ноябре 
1812  г.  По  просьбъ  Байрона,  изв-встный  худож- 
нпкъ  Ричардъ  Вэстоль  нарисовалъ  воспроизве- 
денный въ  настоящемъ  издан  1  и  прелестный  пор- 
третъ  девушки;  гравюра  съ  портрета  приложена 
была  къ  изданш  первыхъ  двухъ  п&сенъ  сЧ.-Га- 
рольда»  (1813),  но  безъ  имени  Шарлотты. 

1  ъ  одной  иэъ  черновыхъ  рукописей  Пуш- 
кина оказался  прозаическШ  переводъ  первыхъ 
31/,  строфъ  этого    посвящешя,    и  притомъ  —  въ 
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двухъ  редакщяхъ:    слово   въ  слово  и  несколько 
обработанной.  Приводнмъ  эту  последнюю. 

«Ни  въ  краяхъ,  по  копмъ  я  странствовалъ  п 
гд!  красота  недавня  почиталась  совершенствомъ, 
ни  въ  впд'Ьтяхъ,  по  коииъ  сердце  воздыхаеть, 
сожалея,  что  они — пустыя  грезы,  ничего,  тебе 
подобнаго,  ни  во  снъ,  ни  на  яву  не  являлось 
МП/б.  Тщетно  вахотелъ  бы  я  описать  изменчи- 
вый и  блестяшдя  твои  прелести:  для  того,  кто  не 
видълъ  тебя,  слова  мои  были  бы  слабы;  тому, 
кто  на  тебя  смотритъ,  какая  речь  можетъ  ихъ 
выразить? 

О,  останься  в'бкъ  тою  же,  что  ты  теперь,  до- 
стойная об'Ьщатй  весны  твоей,  прекрасна  ви- 
домъ,  сердцемъ  горяча  н  безпорочна,  образъ 
на  вемле  любви  безъ  крылъ  и  безъ  обману  пе- 
редъ  воображетемъ  надежды!  И  верно  та.  кото- 
рая теперь  столь  нежно  ведетъ  твою  юность,  въ 
теб^  втотъ  минутный  блескъ  соверцаетъ,  радугу 
будущпхъ  л^тъ  твоихъ,  предъ  коимъ  небеснымъ 
видомъ  всякая  грусть  псчеваеть. 

Юная  Пери  вапада!  Счастливь  я,  что  я  по- 
чти вдвое  старше  тебя:  безлюбовный  взоръ  мой 
можетъ  тебя  вид&ть  и  беаопасно  глядеть  на 
блескъ  расцветающей  твоей  красоты.  Счастлпвъ 
я,  что  не  увижу  ея  въ  увядаши;  счастливее  темь, 
что  пока  молодыя  сердца  истекать  будутъ  кровью, 
мое  кэбежить  участь,  предопределенную  твоими 
глазами  даже  и  тому,  чье  удивлеше  восторже- 
ствуетъ,  но  смешанпое  съ  муками,  определен- 
ными самымъ  счастливейшимъ  часамъ  любви. 

О,  пусть  эти  очи,  тих1я,  какъ  у  гаэелп,  то 
ясно  смелыя,  то  прекрасно  стыдливыя,  увлека- 
тельный, когда  сверкаютъ,  ослъ*пляющ1я,  когда 
недвижимы,  блеснуть  на  страницу  сш! 

Стр.  17.  Строфа  I.  Первоначально  поэма  начи- 
налась со  П  строфы;  только  по  возвращенш  сво- 
емъ  въ  Англ1Ю,  осенью  1811  г.,  Байронъ  напи- 
салъ  эту  вступительную  строфу,  чтобы  поэма  не 
начиналась  «слишкомъ  резко». 

Стр  17.  Хоть  видгълъ  я  твой  храмъ— обломки 
зданья. 

Въ  подлиннике  определенно  названъ  Дель- 
ф1Йсшй  храмъ.  Въ  подписи  подъ  рисункомъ  на 
стр.  17  и  19  по  недосмотру,  вместо  «Дельфы» 
напечатано  Дельфи. 

«Деревушка  Кастри  стоить  частью  на  ме- 
сте Дельфъ.  Вдоль  горной  тропинки,  идущей  отъ 
Криссо,  находятся  остатки  могилъ,  высеченныхъ 
въ  скале  или  изъ  камня.  «Одна  иэъ  нихъ»,  го- 
ворилъ  проводи  икъ,— «могила  царя,  сломавшаго 
себе  шею  на  охоте».  Конечно,  его  величество 
выбралъ  самое  подходящее  место  для  такой 
кончины. 

Несколько  выше  Кастой  находится  пещера, 
но  предаю ю — пещера  Пиеш,  огромной  глубины; 
верхняя  часть  ея  вымощена  и  теперь  служить 
коровникомъ.  На  другой  стороне  Кастри  стоить 
гречесшй  монастырь;  несколько  выше  него  на- 
ходится расщелина  въ  скале,  съ  рядомъ  пещеръ, 
доступъ  къ  которымъ  ватруднителепъ,  ведущая, 
невидимому,  во  внутрь  горы,— вероятно,  къ  Кори- 
шйской  пещере,  упоминаемой  у  Павзатя.  От- 
сюда беретъ  начало  источникъ  и  «Кастальская 
роса».  (11рим.  Байрона). 

Байронъ  и  Гобгоузъ  ночевали  въ  Крнссв 
15  декабря  1809  г.  п  на  другой  день  посетили 
Дельфы.  «Мы  были  орошены*,  говорить  Гобго- 
уэъ,  «брызгамп  бевсмертнаго  ручья,  п  здесь  бо- 
лее, чймъ  где-либо,  должны  были  бы  почувство- 
вать поэтическое  вдохновеше;  мы  напились  также 
и  изъ  самаго  источника,  но— по  кпайней  мере,  я 


говорю  о  себе— не  почувствовали  ничего  необык 
новеннаго». 

Стр.  17.  Строфа  П.  Въ  письме  къ  Муррею 
ивъ  Равенны,  отъ  19  ноября  1820  г.,  вспоминая 
о  своихъ  юношескпхъ  прокавахъ,  Байронъ,  между 
прочимъ,  говорить,  что  въ  апреле  1809  г.  онъ  нр1- 
ехалъ  въ  Ныостедское  аббатство  вместе  съ  сво- 
имъ  товарищемъ' Мэтьюэомъ*):  «тамъ  я  нашелъ 
славный  погребъ  и  эапасъ  маскараднаго  мона- 
шескаго  одвятя.  Насъ  собралась  компания  че- 
ловекъ  въ  семь-восемь,  не  считая  случайно  на- 
езжавшихъ  соседей,  п  мы  обыкновенно  одева- 
лись въ  монашеская  рясы  п  просиживали  до 
темной  ночи,  попивая  бургонское,  кларетъ,  шам- 
панское и  прочее  напитки  изъ  черепа  и  разнаго 
рода  стакановъ,  п  потешались  на  пропалую,  все 
въ  гбхъ  же  одеяшяхъ.  Мэтьюзъ  всегда  аваль 
меня  «аббатомъ»...  и  т.  д. 

Стр.  18.  Строфа  Ш-  Въ  первоначальной  ре- 
дакции поэмы  герой  ея  носилъ  имя  СЪМе  Вигип 
СЧайльдъ-рэронъ),  которымъ  какъ  бы  подчерки- 
валось автобюграфическое  эначете  этого  проив- 
ведешя.  Въ  стихе: 

Но  всякое  преступное  д?ьлнье 
Потомка  загрязняешь  предковъ  честь 
заключается  укаааше  на  одно  собьте  изъ 
семейной  хроники  Байроновъ.  Двдъ  поэта, 
Вильямъ,  пятый  лордъ  Байронъ,  смертельно  ра- 
нилъ  своего  родственника  Ча(э)ворта  на  поединке 
безъ  свидетелей  въ  одной  иэъ  лондонекпхъ  та- 
вернъ  (17(35).  Онъ  былъ  прпзнанъ  впновнымъ  въ 
предумышленномъ  убгйстве,  но,  во  внимаше  къ 
его  8ван1Ю  лорда,  оставленъ  на  свободе.  Среди 
местныхь  жителей  онъ  быль  ивв-Ьстень  подъ 
прозвищемъ  снечестиваго  лорда»,  и  о  немъ  хо- 
дило много  раэсказовъ,  правдивыхъ  и  выдуман- 
ныгь,  изображавши хъ  его  въ  дурномъ  свете. 
Онъ  умерь  въ  Ньюстэде  въ  1798  г. 

Стр.  18  Строфа  V. 
Гаролъдъ  былъ  очарованъ  лишь  одною. 

Мэри  Чавортъ  о  которой  еще  не  равъ  будетъ 
речь.  (5р.  «Стансы  къ  одной  даме,  при  отъезде 
иэъ  Англш»,  «Сонъ»  и  бюграфш  Байрона.  Мэри- 
Анна  Чэвортъ,  внучка  Чаворта,  убитаго  въ  по- 
единке лордомъ  Вильямомъ  Байрономъ  въ  1765  г., 
вышла  вамужъ,  въ  августе  1805  г.,  ва  Джона 
Местерса.  Она  умерла  въ  феврале  1832  г. 

Стр.  18.  Стофа  VII. 

Тамъ  никогда  монахи  обитали  и  т.  д. 

При  прежнемъ  владельце  Ныостэда  въ  озере 
найденъ  быль  медный  орелъ,  внутри  котораго, 
въ  числе  разныхъ  документовъ,  оказалась  жа- 
лованная грамота  Генриха  V,  дающая  с  полное 
прощеше  за  все  престу плетя,  совершенный  мо- 
нахами ранее  8-го  минувшаго  декабря,  ва  ис- 
ключешемъ  убШствъ,  если  таковыя  совершены 
были  после  19-го  ноября».  Монахи  были  посто- 
янпымъ  источникомъ  разнаго  рода  забавь  для 
ньюстэдекихъ  «кутилъ».  Френсисъ  Годжсонъ  на- 
смешливо вспоминаетъ  о  нпхъ  въ  стнхахъ  «На 
развали  я  ахъ  аббатства  въ  романтической  мест- 
ности»: сУтрентй  колоколъ,  глухо  раздаваясь 
въ  лесной  просекЬ,  уже  не  станетъ  вызывать  жир- 
наго  аббата  пзъ  его  сонной  кельи,  предупреждая 
девицу  (если  только  девица  была  тамъ),  что  ей 
пора  бежать»,  п  пр. 

Стр.  18.  Строфа  IX.  Въ  изображении  одпно- 


*)  Чарльэъ  Скинеръ  Метьюзъ,  кембриджскхй 
кандидата,  у  тону  ль  въ  августе  1811  г.  О  немъ 
см.  примечаю е  Байрона  къ  ХС1  строфе  I  песни 
«Ч.-Гарольда». 
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чества  Ч.-Гарольда,  покипутаго  друэьямп,  отра- 
зилась одна  подробность  изъ  личной  жизни  Бай- 
рона: старый  школьный  товарищъ  отказался  про- 
вести съ  нимъ  послъдшй  день  передъ  отъъ*8домъ 
его  въ  путешеств1е,  нввннпвшись  въ  письме,  что 
онъ  об&щалъ  своей  матери  и  нътколькимъ  да- 
мамъ  пойти  съ  ними  по  магазинамъ.  Это  былъ, 
по  всей  вероятности,  лордъ  ДеЛаваръ.  с  О,  друж- 
ба!» говорилъ  Байронъ  Далласу.  сЯ  не  върю, 
чтобы  здЪсь  остался  кто  нпбудь,  кром*в  васъ  и 
вашей  семьи,  да  еще,  можетъ  быть,  моей  матери, 
кто  бы  безпокоился  обо  мн-Ь».  Бпрочемъ,  по  замъ- 
чанпо  Чарльза  Лэмба,  Байрона  нельзя  понимать 
слишкомъ  буквально.  Конечно,  онъ  былъ  огор- 
ченъ  посту пкомъ  товарища,  п  в  послед ств1п,  съ 
ц'влью  усилить  трагическое  положеые  Ч.-Га- 
рольда, придалъ  этому  частному  случаю  общее 
вначеше. 

Стр.  18.  Строфа  X. 

Съ  любимою  сестрой  въ   отыьзда  часъ 
Не  виделся... 

Въ  одной  И8Ъ  вачеркнутыхъ  строфъ  проща- 
Н1я  Ч.-Гарольда  (см.  ниже)  онъ  жалуется,  что 
не  видъмгь  сестры  своей  «ужъ  бол*Ье  трехъ  лить». 
Августа  Байронъ  (род.  въ  январь-  1783,  ум.  въ 
ноябрь*  1851),  единокровная  сестра  поэта,  по 
смерти  своей  воспитательницы-бабушки,  графини 
Гольдернесъ,  жила  съ  детьми  своей  матери,  лэдн 
Чичестеръ  и  герцогомъ  Лидсомъ,  иногда  же  го- 
стила у  своего  двоюроднаго  брата,  графа  Кар- 
лейля,  и  въ  семьи  генерала  Гаркорта.  Въ  1807  г. 
она  вышла  8а  своего  родственника,  драгунскаго 
полковника  Джорджа  Ли  (Ье1&п).  Съ  конца 
1805  г.  Байронъ  находился  съ  нею  въ  болъ*е  или 
менъе  постоянной  переписке,  но  лнчныхъ  свпда- 
Н1Й  между  ними  не  было. 

Строфа  XI. 
7/,  постыпивъ  Востокъ,  экваторъ  миновать. 

сНа  ваше  зам&чаше  о  выраженш:  «Сеп1га1 
Ипе  (центральная  лишя,  т.  е.  экваторъ)  я  могу  от- 
ветить только,  что  до  отъъзда  своего  иэъ  Англш 
Ч.  -  Гарольдъ  имълъ  твердое  намърсте  проехать 
въ  Перст  и  вернуться  черезъ  Инд1ю,  чего  онъ 
не  могъ  бы  сделать,  не  пересекая  экватора», 
писалъ  Байронъ  Далласу  7  сент.  1811.  О  своемъ 
намъфеши  по&хать  въ  Перст  въ  маргв  или  не 
позже  мая  1809  г.  Байропъ  говорить  въ  письмъ* 
къ  матери  отъ  7  октября  1808  г. 

Стр.  20.  Прощаше  Ч.  Гарольда.  3. 
Малютка  паж-ъ! 

Это  былъ  Робертъ  Руштонъ,  сынъ  одного  изъ 
ньюстэдскихъ  фермеровъ.  с  Роберта  я  вовьму  съ 
собой»,  писалъ  Байронъ  матери,  передъ  отъ- 
4вдомъ,  изъ  Фальмута,  22  шня  1809  г.  «я  его 
люблю,  потому  что  п  у  него,  какъ  и  у  мепя, 
кажется,  вовсе  нътъ  друзей.  Скажите  г.  Руш- 
тону,  что  сынъ  здоровъ  и  ведетъ  себя  хорошо». 
Однако,  мальчикъ  такъ  затосковалъ  по  родипъ-, 
что  Байрону  пришлось  уже  иэъ  Гибралтара  от- 
править его  домой,  подъ  наблюдешемъ  стара  го 
слугп  Джозефа  Муррея,  который  провожалъ  Бай- 
рона до  этого  пункта.  При  этомъ  Байронъ  напи- 
салъ  отцу  Роберта  письмо,  въ  которомъ  очень 
хорошо  отозвался  о  поведенш  мальчика  и  назна- 
чать па  расходы  по  его  воспитаю ю  25  ф.  въ 
годъ  па  три  года. 

Стр.  20.  Прощаше  Чайльдъ  Гарольда  6. 
Ты  бмъденъ,  верный  мой  слуга. 

Слуга  Байрона  Вильямъ  Флетчеръ.  Онъ  слу- 
жилъ  поэту  20  .теть,  ухаживалъ  за  нимъ  во 
время  его  предсмертной  бол-Ьэни  н  прнвезъ  его 
останки  въ  Англш.    Байронъ  нередко  подшучи- 


вать надъ  своимъ  върнымъ  <йоменомъ».  Такъ, 
напр.,  въ  одпомъ  изъ  писемъ  къ  матери  онъ  го- 
ворить: сфлетчеръ  не  изъ  храбраго  десятка;  онъ 
требуетъ  такихъ  удобствъ,  безъ  которых ъ  я  могу 
обойтись,  и  постоянно  вздыхаетъ  о  ппв-в,  говя- 
дине, чаъ-,  о  своей  жень*  п  чортъ  внаетъ,  о  чемъ 
еще.  Однажды  ночью  мы  были  захвачены  гро- 
зой, а  въ  другой  разъ  чуть  не  потерпели  корабле- 
крушешя.  Въ  обоихъ  случаяхъ  онъ  совершенно 
растерялся:  въ  первый  разъ— отъ  страха  голода 
и  бандитовъ,  а  во  второй— отъ  страха  утонуть. 
Глаза  у  него  немного  распухли, — не  то  отъ  мол- 
ши,  не  то  отъ  слеэъ,  не  гнаю,  отчего.  Я  всяче- 
ски старался  его  утвшить,  но  онъ  оказался  не- 
нсправнымъ.  Онъ  посыл аетъ  шесть  вэдоховъ 
своей  Салли  (Сар^,  женъ').  Я  поселю  его  на 
фермЪ:  онъ  былъ  мн&  в'Ьрнымъ  слугой,  п  Салли— 
хорошая  женщина».  Впослъдств1и,  посл*в  раз- 
ныхъприключешй  на  суши  и  намори,  Флетчеръ 
открылъ  въ    Лондонъ1    с  итальянскую»  лавочку. 

Стр.  20.  Прощаше  Чайльдъ-Гарольда.  8. 
Больюьй  всею,  что  ни  о  чемъ 
Не  стоить  лить  мюь  слезь. 

«Я  покидаю  Англдо  безъ  сожал&шя,  и  вер- 
нусь туда  безъ  радости»,  писалъ  Байронъ  Годж- 
сону  изъ  Фальмута,  25  шня  1809.  сЯ  похожъ 
на  Адама, — перваго  человека,  осуждепнаго  на 
пзгнаше,  но  у  мепя  нътъ  Евы,  п  я  не  ъ\лъ  яб- 
локовъ,  кроме  дпкпхъ  и  кислыхъ».  Въ  другомъ 
письме  къ  тому  же  лицу,  изъ  Лиссабона,  читаемъ: 
«Все,  что  угодно,  лучше  Англш, — и  до  снхъ  поръ 
я  безконечно  радуюсь  своему  путешествт». 

Стр.  20.  Проща^е  Чайльдъ-Гарольда.  9. 
Другимъ  накормленный,   меня 
Укусить  у  воротъ. 
сЯ  не  намъ'ренъ  передъ*лывать  9-ю  строфу  Про- 
ищнгя*,  писалъ  Байронъ  Далласу,  23  сентября 
1811:  су  меня  пътъ  основания  считать   свою  со- 
баку лучше  прочпхъ  скотовъ— людей;  а  разсказы 
объ  Аргусъ*,  какъ   известно,— миеъ». 

Стр.  20.  Строфа  XIV. 
Здгьсь  Цинтрскихь  горъ  блеститъ  хребетъ   зуб' 

чатый. 

сИглоподобныя»  вершины  Цинтры  (вЪрнЪе 
Синтры),  на  еъв.-зап.  отъ  Лиссабона,  видны  съ 
устья  р.  Тахо. 

Стр.  20.  Строфа  XIV. 

Тамг  океану  Таю  дань  несешь. 

Ср.  Овид1Я,  Атогез,  I,  15,  и  Плнтя,  ШзЬ 
Ка1ш\,  IV,  22.  Неболышя  крупинки  золота  и  до 
сихъ  поръ  еще  находятся  въ  пескъ*  Тахо;  но  ихъ 
количество  совершенно  незначительно  какъ,  ве- 
роятно, было  и  въ  древности 

Стр.  21.  Строфа  XVI. 
по  Лузитапецъ  дикь  и  полнъ  гордыни. 

Ср.  сПроклятге  Миневры»,  Въ  псрвоначаль- 
номъ  текст*  строфъ  XV  и  XVI  были  еще 
болъе  ръзюя  выражешя,  смягченныя,  вероятно 
по  совету  Далласа. 

«Сравнивая  XVI-ю  и  слЪдуюшдя  13  строфъ 
поэмы  съ  письмамп  Байрона  къ  матери  о  своемъ 
путешеетвш,  читатель  убедится  (говорить  Томасх 
Муръ),  что  эти  строфы  являются  върнымъ  отго- 
лоскомъ  впечатлъшй,  произведенныхъ  на  поэта 
местностями,  въ  которыхъ  онъ  побывалъ». 

Сто.  21.  Строфа  XVIII. 
На  цынтру  бросьте  взоры;  всякгй  съ  раемъ 

и  т.  д. 

«Деревня  Сянтра,  мпляхъ  въ  пятнадцати  отъ 
Лиссабона.— можетъ  быть,  красивейшее  во  всъхъ 
отношешяхъ  мъсто  въ  Еврошв»,  писалъ  Байронъ 
своей   матери    изъ  Гибралтара,  11  августа  1809 
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«зд*сь  можно  вид*ть  красоту  всякаго  рода — 
природную  и  искусственную,  дворцы  и  сады, 
возвышающееся  посреди  утесовъ,  водопадовъ  п 
пропастей,  монастыри  на  страшной  высоте,  об- 
ширный видъ  на  море  п  на  Тахо...  Дикость  за- 
падной горной  Шотландш  соединяется  зд*сь  съ 
веленью  южной  Франщи.  Неподалеку  отсюда, 
миль  ва  десять  вправо,  дворецъ  Мафра,  гордость 
Порту гал1и;  его  величественнымъ  видомъ  и  ивя- 
ществомъ  могла  бы  гордиться  и  любая  страна»... 
Со  ути,  р*дко  въ  чемъ  согласный  съ  Байрономъ, 
также  пнсалъ,  возвратись  ивъ  своего  путеше- 
ств1я  по  Испаши  (1801),  что  «по  красот*  вс* 
англгйсте,  а  можетъ  быть  и  все  вообще  виды 
должны  уступить  первенство   Синтре». 

Стр.  22.  Строфа  XX.  А  вотъ  и  монастырь. 

«Монастырь  «Скорбящей  Божьей  Матери», 
1*08$а  8ег1ога  ае  Репа,  на  вершин*  скалы.  Внизу, 
на  н*которомъ  разстояти,  находится  Пробковый 
монастырь,  где  св.  Гонор1Й  вырылъ  себъ  пещеру, 
надъ  которою  находится  его  эпита^я.  Съ  хол- 
мовъ  видно  море,  отчего  пейаажъ  становится  еще 
красивее*.  (Прим.  Байрона  къ  1-му  издангю\ 
«Поел*  напечатайся  этой  поэмы  мн*  было  указано 
(Вальтеръ  Скотомъ)  на  ошибочный  переводъ  на- 
вван1Я  гТоз$а  8ехюга  <1е  Репа;  я  опустилъ  «тильду», 
вначекъ  надъ  буквой  п,  отъ  котораго  изменяется 
вначеше  слова:  со  аначкомъ  репа  эначнтъ  ехала, 
а  безъ  яначка— репа— скорбь.  Я  не  считаю,  од- 
нако, необходпмымъ  исправлять  это  м*сто,  такъ 
какъ  хотя  монастырь  и  называется  въ  общежи- 
тии обителью  «Бож1ей  Матери  на  скал*»,  но  я 
могу  допустить  п  другое  наименовате— отъ  су- 
ровости принятыхъ  8Д*сь  правилъ  ЖИ8НИ>.(Х/рШМ. 
Байрона  ко  2-му  издангю). 

Стр.  22.  Строфа  XX. 

А  тамг  Гоноргй  жилъ  на  днгъ  пещеры. 

На  камн*  надъ  пещерою  высъчена  надпись 
въ  память  Гонор1я  (ум.  въ  159  г.,  15  л*тъ). 
Нлс  Нопогшз  уНят  ЯшуН 
Ш  Ыео  сит  Бео  т  соеНз  геутЬ 

Стр.  22.  Строфа    XXI. 
Средь  этихъ  мнетъ  встречается  не  мало 
Таинственны хь  крестоеъ. 

Въ  рукописи  —  эам*тка  Гобгоува:  «Я  не 
помню  тамъ  никакихъ  крестовъ».  Эти  кресты  не 
произвели  на  Гобгоува  никакого  впечатл*шя, 
такъ  какъ  онъ  понялъ,  что  это— просто  путевые 
внакн.  Мэтью  Льютасъ  объясняетъ  въ  А1пепаеит, 
19  1юля  1873,  что  направлеше  неровной  и  ивви- 
листой  тропинки,  идущей  по  гор*  къ  монастырю 
отъ  большой  дороги,  обозначено  многочислен- 
ными крестами,  которые  Байронъ  по  ошибк* 
счелъ  памятниками  будто  бы  совершенныхъ 
тамъ  уб1йствъ. 

Стр.  22.  Строфа  XXI. 
.   .   .  не  исключенья, 
Убгйства  тамъ,  гдгь  потерявъ  значенье 
Не  въ  силахъ  гражданъ  жизнь   оберегать 

законъ. 

«Хорошо  изв*стно,  что  въ  1809  году  на  ули- 
цахъ  и  въ  окрестностяхъ  Лиссабона  соверша- 
лись португальцами  убгйства,  жертвами  кото- 
рыхъ  были  не  местные  жители,  а  англичане; 
ихъ  р*зали  чуть  не  каждый  день,  и  мы  не  только 
не  получали  удовлетворения,  но,  напротивъ,  намъ 
не  позволяли  даже  вмешиваться,  когда  мы  встре- 
чали соотечественника,  защищав шагося  противъ 
своихъ  «союэниковъ».  Однажды  меня,  вместе  съ 
монмъ  другомъ,  остановили  на  людной  улиц*, 
противъ  открытаго  магазина,  въ  восемь  часовъ 
вечера,  когда  мы  *хали  въ  коляск*  въ  театръ; 


по  счастью,  мы  были  вооружены;  не  будь  этого, — 
я  нисколько  не  сомневаюсь,  что  мы  послужили 
бы  «украшешемъ  разскааа»  вместо  того,  чтобы 
самимъ  объ  этомъ  разсказывать.  Эти  преступле- 
ны не  ограничиваются  одной  только  Португа- 
лхей;  въ  Сицилш  п  на  Малы*  насъ  убиваютъ, 
среднимъ  члеломъ,  по  одному  каждую  яочьл— и 
ни  одинъ  сицил1анецъ  или  мальт1ецъ  никогда 
не  бываетъ  наказанъ!».        (Прим.  Байрона). 

Огррфа  ХХП. 
Й  ты,  Ватехъ,  любиешгй  роскошь  брить, 

«Ватекъ»— восточная  сказки  Вильяма  Бек* 
форда^ .  напеч.  по-францувски  въ  1784  и  по-ан- 
гл1йски  въ  1787  г.  Байронъ  очень  ц*нилъ  это 
произведете.  «Я  не  8наю>,  говорилъ  онъ  въ  од- 
помъ  ивъ  своихъ  дневниковъ,  «откуда  авто  ръ  по  - 
черпнулъ  свой  разсказъ;  но  по  верному  ивобра- 
жешю  обычаевъ,  по  красот*  описашй  и  сил* 
фантазш  онъ  превосходить  вс*  европейская  по- 
дражай 1я  восточному  и  отличается  такою  ориги- 
нальностью, что  кто  бывалъ  на  Восток*,  можетъ 
подумать,  что  это — просто  переводъ».  Авторъ  этой 
скавки,  Вильямъ  Бекфордъ  (1760—1844),  сынъ 
лондонскаго  лорда-мэра,  18-ти  л*тъ  отъ  роду  по- 
лучилъ  въ  наследство  миллтонъ  фунтовъ  налич- 
ными и  100  тыс.  ф.  годового  дохода  и  былъ,  дей- 
ствительно, въ  свое  время,  богат*йшимъ  челов*- 
комъ  въ  Анппи.  Онъ  много  путешествовалъ  и. 
между  прочимъ,  провелъ  два  года  (1794—96)  въ 
уединеши,  въ  Кинта  да  Монсеррате,  въ  трехъ 
миляхъ  отъ  Синтры. 

Стр.  23.  Строфа  XXIV. 

«Синтрская  конвенщя  была  подписана  во 
дворце  маркива  Мархальвы.  По8дн*йппе  подвиги 
лорда  Веллингтона  загладили  этотъ  неразумный 
поступокъ.  Веллингтонъ  действительно  сотворилъ 
чудеса:  можетъ  быть,  онъ  даже  ивм*нилъ  харак- 
теръ  нащи,  примирилъ  предразеудки  соперни- 
ковъ  и  уничтожилъ  вамыслы  непр1ятеля,  ни- 
когда не  отступавшаго  предъ  его  предшествен- 
никами». (Прим.  Байрона). 

«Перемирие,  переговоры,  конвенщя,  исполне- 
Н1е  ея  постановлен1й,— все  это  началось,  происхо- 
дило п  закончилось  на  раястояши  тридцати  миль 
отъ  Синтры  и  не  им*ло  съ  этимъ  пунктомъ  ни 
малейшей  связи,— -ни  политической,  ни  военной, 
ни  м*стной.  Т*мъ  не  мен*е,  лордъ  Байронъ  на- 
ппсалъ,  что  конвенщя  была  подписана  во  дворц* 
маркива  Мар1альвы  въ  Синтре»  (Ыархег,  ШзЪогу 
ох"  1Ъе  Решп5и1аг  \7аг  I,  161). 

Стр.  23.  Строфа  XXV- XXVI. 

21  августа  1808  г.  сэръ  Гарри  Веррардъ 
(1755- 1813)  былъ  навначенъ  главнокомандую- 
щимъ  на  место  сэра  Артура  Уэллесли  (впосл*д- 
ств1и  Веллингтонъ),  который  въ  тотъ  же  день 
разбилъ  Жюно  при  Вимтер*.  Немедленно  Беррардъ 
отм*нилъ  приказъ  Уэллесли  преследовать  непргя- 
теля  и  не  воспользовался  победой.  На  сл*дую- 
Щ1Й  же  день  (22  авг.)  на  м*сто  Беррарда  былъ 
назначенъ  сэръ  Гью  Дальримпль,  а  23-го  гене- 
ралъ  Келлерманъ  сообщилъ  англичанамъ  предло- 
жения Жюно,  который,  неделю  спустя,  были 
оформлены  въ  такъ  паз.  синтрской  конвенщи, 
подписанной   Келлерманомъ  и  Уэллесли.   Когда 

ВЪ  АНГЛШ    ПОЛучеНО  бЫЛО  И8В*СТ16    о    томъ,  что 

войска  Наполеона  были  отражены  съ  потерями 
и  что  французы,  несмотря  на  это,  все-таки  по- 
лучили возможность  благополучно  выступить 
изъ  Португалии,  генералы  подверглись  громкому 
и  общему  порицанш.  Вмешательство  Бер- 
рарда въ  планы  Уэллесли,  конечно,  было 
необдуманно    п   несвоевременно;   но   когда   уже 
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улущенъ  былъ  удобный  момеитъ  для  пресл^до- 
вашя  ненр1ятеля,  тогда  принятие  предложешй 
Жюно  стало  уже  неп8бъжнымъ.  Военный  советъ, 
созванный  въ  Лондоне  въ  январе  18. ;9  г.,  утвер- 
дилъ  псремпр1е  22  августа  п  конвенцию;  но  ни 
Дэльримпль,  нп  Бсррардъ  уже  пе  получили 
командовашя,  и  только  еражеше  при  Талавере 
(28  шля  180У)  изгладило  память  о  Сиптре  и  воз- 
становпло  рспутацш  Уэллесли. 

Строфы   XXIV-— XXVI    въ    первоначальной 
рукописи  поэмы  имели  иную,  более  распростра- 
ненную редакщю.  Оне  были   переделаны  Бай- 
»  рономъ  по   настояшямъ  его   друзей.    Вотъ    пхъ 
первоначальный  тексты 

I. 

Вотъ  золотомъ,  потомству  въ  поученье, 
Начертанъ  въ  списки  господниъ  Жюно; 
И  проч1е  не  лишены  значенья, 
Но  въ  стихъ  вместить  ихъ  было  бъ  мудрено. 
Победой  обольщенные,  давно 
Онп  за  подвигъ  лавровъ  ожидали 
И  были  одурачены  равно. 
Сэръ  Артуръ,  Гарри  и  Дэльримпль  попали 
Въ  тенета  злыхъ  враговъ,  которымъ  дове- 
ряли. 

И. 

Копвенц1ей  зовется  демонъ  злобный, 
Что  въ  Мар1альв-в  рыцарей  смутилъ, 
Отнявъ  пхъ  умъ  (коль  былъ   у   нихъ  по- 
добный), 
И  радость  нашу  въ  горе  обратилъ. 
Когда  газетный  листъ  намъ  сообщилъ, 
Что  бросилъ  галлъ  равнину  Вимгеры, 
Наперерывъ  тутъ  каждый  заспешил  ъ — 
Все  «Хроники»,  и  «Почты»,  и  «Курьеры: — 
Торжествовать  враговъ  победу  свыше  меръ. 

Ш. 

Вдругъ  привела  конвенщя  въ  движенье 

Все  перья,  руки,  ноги,  яэыки; 

Мэръ,  альдермэнъ  -  забыли  угощенье; 

Церковные  проснулись  парики, 

И  Коббетъ  самъ,  молчавнпй  отъ  тоски 

Семь  дней,  вскочилъ  въ  порыве  чудотвор- 

номъ, 
Крича,  что  могутъ  только  дураки 
Себя  связать  услов^емъ  позорпымъ. 
Мычащей  вверь  взревелъ— и  сномъзаснулъ 

покорпымъ. 

VI. 

Все  вошяли  къ  Небу...  Слыша  гласъ 
Ко  рои  ы  нашей  проданныхъ  вассаловъ, 
Решило  Небо    строго  въ  тотъ  же  часъ 
Разследовать  поступки  генераловъ. 
Но  Милость  пхъ  взяла  подъ  свой  покровъ, 
Занс  они  враговъ  свопхъ  щадили 
(Иль  милостивы  судьи  къ  Бингу  были?) 
Законъ    для  плутовъ,  не  для  дураковъ. 
Итакъ,  друзья,— живите  на  здоровье, 
Благословляя  судей  хладнокровье. 
(Пере^одено  //.  О.  Морозовымъ  для  наст,  изд.) 

Къ  этпмъ  исключепнымъ  строфамъ  Байро- 
номъ  сделано  три  ирпмечатя: 

1.  Депеша  сэра  Хью  Дэльрпмпля  о  т.  п. 
спитрской  конвенцш,  отъ  3  сент.,    появилась  въ 


экстрепномъ  прпбавленш  къ  «Лондонской  Га- 
зете 10  сент.  180г>  г.  Коббетъ  напечатать  въ 
«\Уеек1у  Ро1Шса1  Ке#1$1аз>  рядъ  статей,  въ  ко- 
торыхъ  резко  порицалъ  эту  конвепщю,  допу- 
стившую свободное  отступлеше  французскихъ 
войскъ  изъ  Португалии. 

2.  «Мычащгй  зверь  ^  (Ыа1ап1;  Ьеаз!;)  —  фигу- 
ральное обозпачеше  черни,  впервые  употреблен- 
ное, кажется,  Смоллетомъ  въ  Приключешяхг 
ооною  атома.  Горащй  называетъ  чернь  «ЪсНиа 
шиИшшп  сариит>,— многоголовымъ  зверемъ.  Въ 
Англт,  по  счастью,  у  нея  нетъ  даже  н  одной 
головы 

3.  Вопросъ  о  Бпнге  вовсе  не  значить,  что 
нашихъ  глупыхъ  генераловъ  следовало  разстръ- 
лять:  напротпвъ,  Бинга  не  следовало  казнить 
(адмиралъ  Джонъ  Бингъ  каэненъ  14  марта  1757). 
А  то  выходить,  что  одинъ  пострадалъ,  а  друпе 
остались  цълы,— вероятно  по  логике  Кандида,  — 
роит  епсоигадег  1ез  аи!ге8  *). 

Стр.  23.  Строфа  ХХУШ. 
Верхомъ!  Верхомъ! 

Байронъ  и  Гобгоузъ  отплыли  ивъ  Фальмута 
2  шля  1809  г.,  прибыли  въ  Лиссабонъ  6-го  или 
7-го,  а  17-го  ивъ  Альдеи  Гальбеги  («первая  стан- 
Д1я  отъ  Лиссабона,  куда  можно  попасть  только 
водой»)  поехали  верхомъ  въ  Севилью.  «Лошади 
вдесь  превосходный,— мы  проъзжалп  по  70  миль 
въ  день»,  писалъ  Байронъ  Годжсону  и  своей  ма- 
тери, 6  и  11  агв.  1809. 

Стр.  23.  Строфа  XXIX. 
Вотъ  Мафра,  *дл,  судьбы  узнавъ  излиьну, 
Царица  Лузитанги  жила. 

«Размеры  Мафры  громадны:  въ  ней  поме- 
щаются дворецъ,  монастырь  и  великолепная 
церковь.  Шесть  органовъ  по  своему  изяществу 
красивее  всехъ,  когда-либо  мною  виденныхъ;  мы 
ихъ  не  слыхали,  по  намъ  говорили,  что  ихъ  звукъ 
соответствуетъ  ихъ  красоте.  Мафру  называютъ 
португальскимъ  Эскур1аломъ»  (Прим.  Байронах 

Мафра  построена  (1717  —  1730)  короленъ 
Жуаномъ  V. 

«Несчастная  королева  впоследствш  совершен- 
но сошла  съ  ума,  и  докторъ  Уиллисъ,  который 
вообще  очень  удачно  справлялся  съ  королевскими 
головами,  ничего  не  могъ  съ  нею  сделать».  (Прим. 
Байрона). 

Мамя  I  (1734—1816),  бывшая  женою  своего 
дяди,  Педро  Ш,  царствовала  сначала  вместе  съ 
нимъ  (1777 — 86),  а  потомъ  одна.  Смерть  супруга, 
любимаго  духовника  и  затъмъ— сына  такъ  на 
нее  подействовала,  что  королева  впала  въ  ме- 
лапхолш.  После  1791  г.  она  была  королевой  уже 
только  номинально,  а  въ  1799  г.  ея  сынъ  Мар]'я- 
Хосэ-Люисъ  былъ  назначенъ  регентомъ. 

Стр.  25.  Строфа  ХХХШ. 

«Я  описалъ  португальцевъ  такими,  какими 
пхъ  впделъ.  Нетъ  сомнешя,  что  съ  техъ  поръ 
онп  стали  лучше,  по  край  ей  мере — въ  отноше- 
ши  храбрости*.  (Прим.  Байрона). 

Здесь  же  следовала  въ  рукописи  «Заметка 
объ  Испаши  и  Португалш»,  исключенная  по 
настоян  1ю  Далласа: 

«Недавно  мы  слышали  чудеса  о  порту  галь- 
цахъ  и  объ  ихъ  доблести.  Дай  Богъ,  чтобы  вто 
было  такъ  и  впредь;  но  «если  бы  это  было  во 
время  спанья,  Галь,— все  было  бы  ладно!»  Имъ 
надо  еще  сражаться  много  часовъ  прежде,  чемъ 

*)  Бапз  се  рау$-с1  И  сз!  Ьоп  ае  Ъисг  ае  1етр$ 
еп  1етрз  ип  ат1га1  роиг  епсоига^ег  1е$  аиЪгез. 
Сапйгйе,  XXII 
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количество  ихъ  потерь  убитыми  сравняется  съ 
числомъ  нашпхъ  соотечественниковъ,  зареван- 
ныхъ  этими  милыми  тварями,  который  теперь 
превратились  въ  «са^ойогев>  и  еще  Богь  внаетъ 
по  что.  Я  указываю  лпшь  на  факты,  не  ограни- 
чивающееся одною  только  Португалпею:  и  въ 
Сицилш,  и  на  Мальте  насъ  убиваютъ,  среднимъ 
числомъ,  по  одному  каждую  ночь,— и  ни  одинъ 
сицишанецъ  иди  мальтгецъ  не  подвергается  на- 
казанш.  Это  отсутствее  защиты— поэоръ  для  на- 
шего правительства  и  правителей,  потому  что 
уб1Йства  такъ  же  ясны,  какъ  освещающая  ихъ 
лупа  и  не  замечающее  ихъ  равнодунпе.  Надо 
надеяться,  что  португальцевъ  будутъ  поздра- 
влять съ  сПотерянной  надеждой»,— если  трусы 
становятся  храбрецами  (въ  углу,  какъ  и  все  имъ 
подобные),  то  пускай  и  выкавывають  свою  храб- 
рость. Но  вотъ  открывается  подписка  въ  пользу 
этихъ  Ораои^ссХо!  (имъ  нечего  стыдиться  назван! я, 
даннаго  никогда  спартанцамъ)  *)  и  вей  благотвори- 
тельный буквы,  отъ  показнаго  А  до  недоверчи- 
ваго  2,  включая  сюда  и  1  ф.  1  шил.  О  пенсовъ  отъ 
«Почитателя  доблести»,  выставляются  на  листахъ 
въ  Ллойде,  во  славу  британскаго  благоводешя! 
Очень  хорошо!  Мы  и  сражались,  и  подписывали 
деньги,  и  жаловали  лордства,  и  хоронили  уби- 
тыхъ  нашими  друзьями  и  врагами, — и  вотъ,  все 
это  теперь  надо  снова  проделывать.  Мы  какъ 
Шенъ-Чи  (у  Гольдсмита  въ  «Гражданин*  Все- 
ленной»), становимся  «старше,  но  не  лучше». 
Интересно  было  бы  знать,  кто  станетъ  подписы- 
ваться въ  нашу  польву  въ  1815  г.  или  около 
того  времени,  и  какая  нащя  вышлетъ  50  тысячъ 
человъкъ  для  того,  чтобы  ихъ  сначала  перере- 
зали въ  столице,  а  потомъ  опять  вырезали,  по 
ирландской  моде,  девять  ивъ  десяти,  на  «ложе 
чести»,  которые,  какъ  говорить  сержантъ  Кайтъ 
(въ  пьесе  Фаркуара  «Вербовщикъ»),  значительно 
шире  п  гораздо  удобнее,  чемъ  <ложе  войны». 
Затемъ  намъ  надо  иметь  поэта,  который  напи- 
шетъ  *  Видите  дона  Персиваля»  и  великодушно 
пожертвуетъ  доходъ  отъ  продажи  прекрасно  и 
въболыпомъ  числе  экземпляровъ  напечатаннаго 
тома  т-диагЪо  на  возстановлеше  «Баквинда»  и 
'Канонгэта»  или  на  снабжеше  полу-изжарен- 
ныхъ  шотландцевъ  новыми  юбкамп  **).  Какъ  бы 
то  ни  было,  лордъ  Веллингтонъ  совершилъ  чу- 
деса; то  же  самое  сотворилъ  и  его  восточный 
брать,  котораго  я  вщгблъ  въто  время,  какъ  онъ 
перееэжалъ  череэъ  французскМ  флагъ;  я  слы- 
шалъ  также,  какъ  онъ  бормоталъ  на  ломаномъ 
испанскомъ  языке  въ  ответь  на  речь  какого  то 
патршта-сапожника  въ  Кадиксе,  по  случаю  соб- 
ственна™    НрибьГПЯ    ВЪ  ЭТОТЪ    ГОрОДЪ  И  ОТ6ЫТ1Я 

пяти  тысячъ  храбрыхъ  британцевъ  ивъ  этого 
«лучшаго  изъ  вевхъ  вовможныхъ  м1ровъ>  (Пан- 
глоесъ,  въ  Кандидть).  Мы  были  въ  большомъ 
ватрудненш  относительно  того,  какъ  воспользо- 
ваться этой  самой  победой  при  Талавере;  а 
между  темъ,  где-нибудь  наверное  была  одержана 


*)  Люди,  которые  притворяются  героями 
(Аристотель,  Этика,  Ш,  У— 7). 

**)  Въ  письме  къ  М.орриту  отъ  26  апр.  1811 
В.  Скоттъ  говорить:  «Я  обдумываю  несколько 
лнрическихъ  куплетовъ,  имъющихъ  отношение 
къ  Пиренейскому  полуострову;  если  мне  удастся 
ихъ  отделать,  то  я  надеюсь  получить  что-нибудь 
отъ  книгопродавцевъ  въ  польву  португальскихъ 
страдальцевъ.  «Серебра  п  золота  не  имею,  но 
что  имею,  то  дамъ  имъ>.  Мое  произведете  назы- 
вается: <ВшЫн1е  дона  Родерика». 


победа,  потому  что  каждый  приписывалъ  ее 
себе.  Испансюя  депеши  и  чернь  называли  ее 
победой  Куэсты  и  почти  не  упоминали  о  виконте; 
французы  называли  ее  своею  (къ  великому  мо- 
ему огорченно,  потому  что  французеюй  консулъ 
въ  Грецш  заткнулъ  мне  ротъ  вопючей  Париж- 
ской Газетой,— словно  я  убплъ  Себастьяни  *)  «въ 
клеенчатомъ  плаще»  и  короля  Жозефа  «въ  зе- 
леномъ  платье*),— а  мы  еще  не  решили,  какъ  и 
чьею  ее  называть,— потому  что,  разумеется,  она 
была  не  наша.  Во  всякомъ  случае,  отступлеше 
Массены  (май  1811)  большое  удобство:  а  такъ 
какъ  мы  въ  поелвдюе  годы  не  привыкли  пре- 
следовать непр1ятеля,  то  и  не  удивительно,  что 
мы  на  первое  время  чувствуемъ  себя  немножко 
неловко.  Но  мы,  разумеется,  исправимся;  а  если 
нетъ,  то  намъ  стоить  только  усвоить  свою  ста- 
рую тактику  отступлешя,— п  тогда  мы  будемъ 
дома». 

Стр.  25.  Строфа  ХХХШ. 
Нгътъ,  ручейкомъ  ничтожнтъйшимъ. 

Если  Вайронъ  (ср.  строфу  Х1ЛП)  на  пути 
ивъ  Лиссабона  въ  Севилью  проеажалъ  по  рав- 
нине Альбуэры,  то  онъ  долженъ  былъ  переехать 
черевъ  испанскую  границу  между  Эльвасомъ  и 
Бадахосомъ.  Въ  такомъ  случае  «ручеекъ»  есть 
речка  Кайя. 

Стр.  5>6.  Строфа  XXXIV. 
Воспгьтая  въ  баладахъ  Гвадгана. 

Байронъ,  повидимому,  уже  успелъ  настолько 
ознакомиться  съ  испанскимъ  явыкомъ,  что  былъ 
въ  состоящи  понимать  п  ценить  проивведешя 
народной  Н0Э81И,  не  имеющей  себе  ничего  по- 
добна™ въ  Европе.  Онъ  перевелъ  одну  изъ  луч- 
шихъ  балладъ  о  гренадской  войне,  <Котапсе 
тиу  сМогозо  йе1  зНю  у  &>гаа  <1е  А1Ьата». 

Стр.  26.  Строфа  XXXV. 
гдп>  знамя,  что 
Пелагъ  въ  бою  иосилъ  п  т  д. 

«Дочь  графа  Юлхана,  испанская  Елена.  Пе- 
лайо  отстаивалъ  свою  независимость  въкрепост- 
цахъ  Астурш,  а  потомки  его  наследниковъ, 
спустя  несколько  столетий,  завершали  свою 
борьбу  съ  маврами  эавоевашемъ  Гренады»  (Прим. 
Байрона). 

«Почти  все  испанеше  историки,  а  также  и 
народное  предаше,  считаютъ  причиною  нашествхя 
мавровъ  насилие,  совершенное  королемъ  Родри- 
гомъ  надъ  Флорипдой,  которую  мавры  ввали 
Еабой  или  Кавой.  Это  была  дочь  графа  КЫана, 
одного  изъ  главныхъ  готскихъ  полководцевъ, 
которому  поручена  была  оборона  Сеуты  противъ 
мавровъ.  Оскорбленный  неблагодарностью  своего 
государя  и  позоромъ  дочери,  графъ  Южанъ  за- 
былъ  долгъ  хрисшаяина  и  патргота  и,  вступивъ 
въ  союзъ  съ  Мусой,  наместникомъ  калифа  въ 
Африке,  поддержалъ  вторжеше  въ  Испашю  са- 
рацинъ  и  афрпканцевъ  подъ  начальствомъ  вна- 
менитаго  Тарика.  Результатомъ  этого  вторжешя 
было  поражеше  и  смерть  Родрига  п  занят1е 
маврами  почти  всего  полуострова.  Испанцы  не- 
навидятъ  память  Флорлнды  и,  по  словамъ  Сер- 
вантеса, никогда  не  даютъ  этого  имени  женщине, 


*)  Наполеоновсюй  генералъ  Себастьяни  (1772— 
1851)  разбилъ  испанцевъ  при  Фудадъ-Реале, 
17  марта  1809  г.  Въ  своемъ  оффищальномъ  до- 
несен1и  онъ  писалъ,  что  более  3000  испанцевъ 
было  изрублено  саблями  во  время  бегства.  При 
Талаверъ,  27  шля,  его  корпусъ  понесъ  тяжелыя 
потери;  но  онъ  снова  разбплъ  пепанцевъ  при 
Альмонасиде,  11  августа. 
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называя  пмъ  только  собаку  (Примъч.  Валыперъ 
Скотта.  Ср.  Пушкина,  сРодригъ>). 

сКрестъ  Победы»,  сделанный  пэъ  астурМ- 
скаго  дуба  и  служпвппй  энамепемъ  для  Пелайо 
(Пелага)  въ  сраженш  съ  маврами  прп  Кангас1> 
(718  г.),  по  предашю,  упалъ  съ  неба.  Онъ  хра- 
нится въ  Ов1едо.  Мавры  были  окончательно  из- 
гнаны пзъ  Гренады  въ  1492  г.,  въ  царствование 
Фердинапда  и  Изабеллы. 

Сто.  27.  Строфа  XXXVI. 

пьмъ  подвигомъ  всгь  пгьсни  края  полны. 

Намекъ  на  ромапссро  п  рыцарсшя  поэмы 
(саЪеИепав)  XVI  вика. 

Стр.  28.  Строфа  ХХХУШ. 
.   .   .  Вт  ужасомъ  объяты 
Когда  является  во  гнгъвп*  богъ  войны. 

Неточный  переводъ  образнаго  стиха  Байропа. 
Беа^Ъ  ггйе  ироп  1пе  5и1рЬугу  81гос. 
т.-е.  смерть  верхомъ  на  удушливомъ  (съ-рнистомъ) 
Сирокко. 

с  Сирокко— сильный  горяч  1Й  в&геръ,  ДУЮЩ1Й 
по  цвлымъ  нед'Ьлямъ  въ  Средпземномъ  моръ-  отъ 
Архипелага.  Его  свойства  хорошо  извъхтеы  всймъ, 
кто  про*БЗжалъ  черевъ  Гибралтарский  проливъ». 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  29.  Строфа  ХЬ— ХЫ. 

Сражеше  при  Талавер-Ь  началось  27-го  шля 
1809  и  продолжалось  два  дня.  Такъ  какъ  Бай- 
ронъ пргБхалъ  въ  Севилью,  вероятно,  21-го  или 
22-го,  то  опъ  не  могъ  быть  очевидцемъ  какой- 
либо  части  этого  сражешя.  Въ  письмъ*  къ  ма- 
тери отъ  11-го  августа  онъ  говорить:  сВы  слы- 
шали о  сраженш  близъ  Мадрида.  Въ  Англш 
навовуть  его  побъдой, — хороша  победа!  Двести 
офицсровъ  и  пять  тысячъ  солдатъ  убито,— п  ВСЕ 
англичане,  а  у  францувовъ  силы  не  убавилось. 
Я  хогблъ  было  присоединиться  къ  армш,  по 
намъ  надо  торопиться  къ  Средиземному   морю». 

Въ  письмъ*  къ  полковнику  Малькольму  отъ 
3-го  дек.  1809  Веллингтонъ  сознается,  что  ре- 
зультата сражен  1я  былъ  скоръе  нравственный, 
чъмъ  матергальный.  «Сражеше  при  Талаверъ, 
безъ  сомн!ш1Я,  было  одно  изъ  самыхъ  тяжелыхъ 
сражешй  въ  наше  время ..  Жаль,  что  всл'вдствге 
несчастной  негодности  испанцевъ...  слава  есть 
единственный  результаты  нами  достигнутый. 
Мн*  предстоитъ  очень  трудная  задача...  При  та- 
кихъ  обстоятельствахъ  можно  потерпеть  пора- 
жеше,  но  нечестно  было  бы  отклоняться  отъ  своего 
долга*. 

Стр.  30.  Строфа  ХЬШ. 

Сражен1е  прп  Альбуэръ*  (16-го  мая  1811),  гд'Ь 
англичане,  подъ  начальствомъ  лорда  Бпрсфорда, 
разбили  Сульта,  было  своего  рода  Пирровой  по- 
бедой. «Еще  одно  такое  сражете  п  мы  пропали*, 
писалъ  Веллипггонъ.  сБольшого  труда  стоить 
мн1>  все  опять  поправить».  Говорить,  что  фран- 
цузы потеряли  въ  этомъ  сражеши  отъ  8  до  9  тыс. 
человЪкъ,  англичане — 4158*  испанцы— 1365.  Аль- 
буэра  прославлена  Вальтеръ  Скоттомъ  въ  его 
сЁпдъчпи  короля  Родерпка».  Въ  октябрь*  1811 
вышла  анонимная  поэма:  «Сражеше  при  Аль- 
буэръ-». 

Стр.  31.  Строфа  ХЬУ. 

♦  Въ  Севилье»,  -писалъ  Байронъ  матери  въ 
августЬ  1809  г., — смы  жили  въ  домъ'  двухъ  не- 
замужнихъ  испанокъ,  жетцинъ  съ  характеромъ. 
Старшая— красавица,  младшая  недурна.  Свобода 
обращешя,  зд^сь  общепринятая,  меня  нисколько 
не  удивила;  а  ивъ  дальнтэйшпхъ  наблюдешй  я 
убедился,  что  сдержаппость  не  составляетъ  от- 
личительной черты  испанскпхъ  красавицъ.  Стар- 


шая почтила  вашего  недостойнаго  сына  совер- 
шенно особымъ  впимашемъ,  съ  большою  неж- 
ностью обняла  его  при  отбздъ1  (я  пробылъ  тамъ 
всего  три  дня),  отрезала  прядь  его  волосъ  и  по- 
дарила собственный  локонъ,  фута  въ  трп  длиною, 
который  я  вамъ  посылаю  п  прошу  сберечь  до 
моего  возвращения.  Ея  посл&дшя  слова  были, 
«А<1ш5,  1п  пегтозо;  те  &и$1о  тиспо»,  —  прощай: 
красавецъ;  ты  мнъ*  очень  понравился!» 

Стр.  31.  Строфа  ХЬП. 

Въ  коннъ*  января  1810  г.  французская  войска 
подошли  къ  Севилье;  этотъ  веселый  городъ  не 
послйдоваль  примеру  Сарагосы  п  Хероны  и 
поели  непродолжительныхъ  переговоровъ  сдался 
со  всеми  своими  запасами,  пушечными  заво- 
дами п  полнымъ  арсеналомъ. 

Звучишь  не  бранный  рогъ,  а  звонъ  гитары. 

Гитара— не  точный  переводъ.  Въ  подлиннике 
ВеЬеск  —  музыкальный  двуструнный  смычко- 
вый инструмента,  занесенный  въ  Испанш,  какъ 
полагаютъ,  маврами. 

Стр.  32.  Строфа  ХЬУШ. 
Лп>тъ.  онъ  теперь  поетъ  Ума  е\  Неу. 

сУ1уа  е1  Еоу  ГегпапЫо!»— да  вдравствуетъ 
король  Фердинандъ!— припйвъ  большей  части  ис- 
панскпхъ патрютическихъ  пъхенъ.  Въ  нихъ,  глав- 
нымъ  образомъ,  осуждается  старый  король 
Карлъ,  королева  п  «кпяэь  мира».  Я  слышалъ 
пхъ  много;  нап'ьвъ  нЪкоторыхъ  изъ  нихъ  кра- 
сивъ.  «Княвь  мира*  Годой,  потомокъ  древней, 
но  захудавшей  фамплш,  родился  въ  Бадахосв,  на 
границе  Португалии,  и  сначала  служилъ  въ  ря- 
дахъ  испанской  гвардш;  затъмъ  онъ  обратилъ 
па  себя  внимаше  королевы  и  сделался  герцо- 
гомъ  Алькуддйскимъ  п  пр.  и  пр.  Этого  человъка 
всъ*  испанцы  винятъ  въ  разоренш  своей  родины». 

(Прим   Байрона). 

Мануэль  де  Годой  (1767—1851)  получилъ 
тнтулъ  <Кня8я  мира»  (Рпшлре  Ые  1а  Раг)  въ 
1795  г.,  посл'Б  Базельскаго  договора,  по  которому 
бол&е  половины  острова  Сапъ-Доминго  уступлено 
было  Францш.  Время,  когда  онъ  былъ  первымъ 
министромъ  и  главнымъ  пачальнпкомъ  королев- 
ской пол  ищи,  было  временемъ  политическая 
упадка  Испаши,  и  еще  до  начала  войны  обще- 
ственное мнъше  видело  уже  въ  немъ  виновника 
разорен1я  п  унпжеюя  страны.  Его  карьера  окон- 
чилась прежде,  чъмъ  Байронъ  началъ  свое  путе- 
шествге.  Во  время  возсташя  въ  Аранхуэск, 
17-19  марта  1808  г.,  когда  Карлъ  IV  отрекся 
отъ  престола  въ  пользу  своего  сына,  Ферди- 
нанда уП,  Годой  былъ  спасенъ  отъ  ярости  на- 
рода только  заклточешемъ  въ  тюрьму.  ЗагЬмъ, 
въ  маъ,  когда  самъ  Фердинандъ  былъ  уже  уве- 
эенъ  пл'Ьпнпкомъ  во  Франшю,  Годой,  по  насто- 
яшю  Мюрата,  былъ  освобожденъ,  п  ему  приказано 
было  сопровождать  Карла  въ  Байонну  п  убе- 
ждать своего  бывшаго  государя  вторично  от- 
речься отъ  престола  въ  пользу  Наполеона.  Осталь- 
ное время  своей  долгой  жизни  онъ  провелъ  сна- 
чала въ  Рпмъ\  а  потомъ— въ  Парижъ,  въ  изгна- 
нп1  и  нужд!;.  По  словамъ  историка  пиренейской 
войны,  "Нэпира,  ненависть  къ  Годою,  который 
въ  действительности  былъ  мягкимъ  и  добродуш- 
нымъ  человЗжомъ,  объясняется  испанскою  зло- 
бой п  национальными  предразсудками.  Его  пре- 
дательство было,  по  край  пей  мЪръ*,  настолько 
же  результатомъ  пнтригъ  Фердинанда,  насколько 
сл^дств1емъ  его  собственна™  честолюб1я.  Дру- 
гое и,  можетъ  быть,  болЪе  верное  объяснена 
народной  ненависти  къ  Годою  заключается  въ 
его  предполагаемомъ  безбожш  п  хорошо  извъстномъ 
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равнодушш  къ  церковнымъ  обрядамъ,  на  кото- 
рое еще  8а  иного  л*тъ  передъ  т*мъ  обращено 
было  внимаше  инквивицш.  Крестьяне  прокли- 
нали Годоя,  потому  что  попы  радовались  его 
падешю. 

Стр.  33.  Строфа  ХЫХ. 

Съ  высотъ  Йерра-Морены  путешественип- 
камъ  открывается  видъ  на  «длинпую  равнину» 
Гвадалкивира  и  на  горы  Ронды  и  Гранады  съ 
ихъ  фортами,  с  прилепившимися  повсюду  точно 
орлиныя  гнезда».  Французы,  подъ  начальствомъ 
Дюпона,  вступили  въ  горы  Морены  2-го  шля 
1308  г.;  7-го  поня  они  овлад*ли  мостомъ  у  Ал- 
колен  и  заняли  Кордову,  но  19-го  шля  были 
разбиты  при  Байлен*  и  принуждены  сдать- 
ся. Сл*ды  этихъ  сражетй  и  вид*лъ  Бай- 
ронъ. «Драконово  гнъадо»  —  древняя  цитадель 
Хаэнъ,  охраняющая  окраины  Сшрры  скакъ  сто- 
рожевой церберъ».  Она  была  ваята  французами, 
но  снова  отбита  у  нихъ  испанцами  въ  начали 
шля  1808  г. 

Стр.  33.  Строфа  Ъ. 
Кою  не  встретишь  здлсь  съ  кокардой 

красной, 

«Красная  кокарда  съ  венэелемъ  Ферди- 
нанда VII».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  33.  Строфа  Ы. 

.   .   .  Глядя  на  ядеръ  груду. 

Въ  подлиннике  не  груда,  а  спирамнда». 

<  Кто  видалъ  батареи,  тотъ  помнить  пирамиды, 
въ  который  складываются  ядра  и  гранаты.  Въ 
С1ерр*-Морен*  были  укреплены  вс*  проходы,  че- 
резъ  которые  я  провджалъ  по  дорог*  въ  Се- 
вилью». (Прим.  Байрона). 

Стр.  35.  Строфа  ЫП. 
Погибнуть,  чтобы  славой  громкихъ  дтълъ 
Гордиться  могъ  тирань? 

Съ  течешемъ  времени  ввглядъ  Байрона  на 
Наполеона  И8м*нплся;  онъ  колеблется  между 
сочувственнымъ  удпвлешемъ  п  неохотнымъ  по- 
рицашемъ.  Но  въ  ту  пору,  когда  написана  была 
эта  строфа,  поэтъ  былъ  увлеченъ  героическимъ 
сопротпвлешемъ  Испанш  «новому  Алариху, 
презирающему  весь  мгръ»,  п  Байронъ  выражался 
о  Наполеон!*  тономъ  Соути.  Ср.  ниже,  пъснь  Ш, 
строфы  ХХХУ1  и  XXXVII. 

Стр.  36.  Строфа  ЪУ1. 

•Таковы  были  подвиги  Сарагосской  д*вы, 
которая  въ  своей  храбрости  достигла  высшаго 
героизма.  Въ  бытность  автора  въ  Севилье  она 
ежедневно  прогуливалась  на  Прадо,  украшенная 
медалямп  п  орденами,  пожалованными  Хунтой». 

(Прим.  Байрона). 

Соути  разеказываетъ  (вероятно,  по  книг* 
Вогана  «Осада  Сарагоссы»),  что  €  Августина  Са- 
рагосса  (61с!),  красивая  женщина  пэъ  нившаго 
класса,  л*тъ  22-хъ»,  маркитанка,  эашла  одна- 
жды съ  припасами  на  батарею  у  воротъ  Пор- 
телло.  Артиллеристы  все  были  перебиты  п  такъ 
какъ  граждане  не  решились  войти  на  батарею, 
то  «Августина,  пренебрегая  опасностью,  подско- 
чила къ  одному  убитому,  выхватила  у  него  пзъ 
рукъ  фптиль  и  выстрелила  пзъ  2(ьфунтового 
оруд1я;  ватьмъ,  вскочпвъ  на  пушку,  дала  торже- 
ственное об*щан1в  не  разставаться  съ  нею  во 
все  время  осады».  Поел*  отступ  л  ешя  францу- 
зовъ  Августин*  назначена  была  пеншя  п  суточ- 
ный деньги  по  артпллерШскому  положешю.  Ей 
дано  было  также  право  носить  на  рукав*  осо- 
бую нашпвку  съ  словомъ  «Сарагосса».  Нзпиръ, 
1Не  вполп*  доверяя  атимъ  подвигамъ,  по  и  не 
вполп*   отрицая   нхъ»,  зам*чаетъ,   что  сдолгое 


время  спустя  Испашя  еще  кнпгвла  Сарагосскпмп 
героинями,  од*тымп  въ  полу-военное  платьо  п 
театрально  украшенными  гербами». 

Стр.  37.  Строфа  ЬУШ. 
Амуръ  оставим  сл>ьдъ  перстовь  небрежныхъ 
На  ямкахь  щекъ  испанки  молодой. 

Прим*чаше  Байрона  къ  этому  м*сту: 
31&Ша  ш  тепЬо  шргеззо  Атопз  сЬ^Мо 
V евИ^о  йегаопзЪгап!;  тоШ1и<1теш.  Аи1.  Сде11. 

Эти  стихи  находятся  не  у  Авла  Гелл1я,  а 
у  грамматика  Ношя  Марцслла,  который  цити- 
руетъ  ихъ  изъ  М.  Теренщя  Варрона.  Въ  подлин- 
номъ  текст*  вм*сто  зъагНа  читается:  1аси11а. 

Стр.  37.  Строфа  Ь УШ. 
Какъ  д>ъва  стьвера  6л1ъдшьетпъ  передъ  ней. 

Въ  письм*  къ  матери  отъ  11  авг.  1809  г. 
Байронъ  сравниваетъ  «испансый  стиль  >  кра- 
соты съ  ангшйскимъ,  къ  невыгод*  для  посл*д- 
няго:  «Длинные  черные  волосы;  темные  и  том- 
ные  глава;  св*тло-оливковый  цв*тъ  лица;  формы, 
изящество  которыхъ  въ  движет  и  выше  всего, 
что  можегь  себ*  представить  англичанинъ,  при- 
выкпий  къ  соннымъ,  небрежнымъ  фигурамъ 
своихъ  соотечественнпцъ,— все  это  въ  соединена 
съ  вполп*  подходящимъ  и  въ  то  же  время  очень 
скромнымъ  костюмомъ,  д*лаетъ  красоту  испанки 
неотразимою».  Впрочемъ,  въ  Донг  Жуаюь  (п.  XII, 
ст.  ЬХХ1 V— ЬХХУП)  сд*лапа  оговорка  въ  пользу 
британскихъ  красавицъ. 

Стр.  37—38.  Стрсфа  ЬХЬХИ. 

«Эти  строфы  написаны  въ  Кастри  (Дельфосъ), 
у  поднож1я  Нарнасса,  который  теперь  зовется 
Шакура».  (Прим.  Байрона). 

Вершину  Нарнасса  нельзя  вид*ть  изъ  Дельфъ 
или  окрестностей  этого  города.  Прежде,  чъмъ  эта 
строфа  была  написана  «у  подножгя  Нарнасса» 
(10-го  декабря),  Байронъ  впервые  увид*лъ  «об- 
леченную въ  сн*гъ»  величественную  гору  на 
пути  въ  Востпцу  (па  южномъ  берегу  Корине- 
скаго  валива),  куда  онъ  прибылъ  5-го,  а  вы*халъ 
оттуда  14-го  декабря.  «Эхо»,  прославленное  въ 
древности  (Юстинъ,  Нг81.,  кн.  2±,  гл.  0)  произ- 
водится Федр^адамн,  или  «блестящими  верши- 
нами» п  крутыми  скатами  пзъ  краспаго  и  с*- 
раго  известняка,  при  вход*  въ  обращенную  къ 
югу  долину  Нлиста. 

Стр.  38.  Строфа  ЬХ1. 

«Направляясь  въ  1809  г.  къ  дельфШскому 
источнику  (Кастри),  я  увлд*лъ  дв*надцать  ле- 
тящихъ  орловъ  (Гобгоу8ъ  думалъ,  что  это  были 
коршуны,— по  крайней  м*р*  онъ  говорить  такъ) 
п  принялъ  это  га  доброе  предвнаменовавле.  За 
день  передъ  т*мъ  я  сочинилъ  стихи  къ  Нарнассу 
(въ  Чаплъдъ-Гарольдл)  и,  смотря  на  зтпхъ  птицъ, 
над*ялся,  что  Аполлонъ  благосклонно  принялъ 
мою  жертву.  И  действительно,  я  пользовался 
релутащей  и  славой  поэта  въ  поэтпческШ  пе- 
рюдъ  жизни  (отъ  20  до  30  л*тъ).  Останется  ли 
эа  мной  эта  слава,— это  другое  двло;  но  я  былъ 
почитателемъ  божества  и  священ  наго  м*ста,  п 
благодаренъ  ему  за  то,  что  имъ  для  меня  сде- 
лано, предавая  будущее  въ  его  руки,  какъ  пре- 
далъ  прошедшее».  ( Напрочь,  Диееникъ  1821). 

Стр.  38.  Строфа  ЪХУ,  ст.  1  и  2. 
.   .   .  древностью  и  силой. 

Севилья  у  римлянъ  называлась  Гиспали- 
сомъ.  (Прим.  Байрона). 

Но  Еодиксъ  привлекательнее  милый. 

Въ  первомъ  своемъ  письм*  нвъ  Испаши  (къ 
Ф.  Годжсону,  0-го  авг.  1809)  Байронъ  воскли- 
цаетъ:  с  Кадиксъ,  милый  Кадиксъ!  Это  —  первое 
м*сто   въ   М1р*.   Красота   его   улицъ  и  домовъ 
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въ  томъ,  что  онъ  вйрилъ  въ  библейское  вдохно- 
веше  и  раздълялъ  самые  мрачные  догматы  каль- 
винизма. Этому  злополучному  взгляду  на  отно- 
шен1я  совдашя  къ  Создателю  я  всегда  припи- 
сывала несчаспя  Байрона.  Вместо  того,  чтобы 
при  каждой  удачи  чувствовать  себя  счастливее, 
онъ  былъ  убежденъ,  что  каждая  удача  обра- 
щается для  него  въ  «проклята».  Можетъ-ли  чс- 
ловекъ,    одержимый    такими    мыслями,    вестп 

ЖИЗНЬ,    ПОЛНУЮ  ЛЮбВИ   И  Служен  1Я    Богу    И    Л 10- 

дямъ?  Эти  идеи  и  должны  были  до  известной 
степени  осуществиться.  «Хуже  всего — то,  что  я 
въ  это  верю»,  говорилъ  онъ*  И  я,  какъ  все, 
съ  нимъ  связанные,  ничего  не  могла  сделать 
съ  этой  вирой  въ  предопред'Блеше>. 

Стр.  45.  Инеоъ. 

Эти  стансы,  которыми  заменены  первона- 
чально  написанные  стансы  сКъ  девушке  ивъ 
Кадикса»,  (см.  далее  стр.  1«2)  помечены  25  ян- 
варя 1810  г.  Въ  этотъдень  Байронъ  и  Гобгоузъ 
посетили  Мараеонъ.  Стихи  относятся,  по  всей 
вероятности,  къ  «аеннской  деве»  Терев'в  Накри, 
плп  къ  какой-нибудь  случайной  возлюбленной, 
но  не  къ  «Флоренс*»  (г-жа  Спенсеръ  Смитъ), 
которой  Байронъ  незадолго  передъ  гбмъ  (16  ян- 
варя) <  даль  отставку  въ  стихотворетяхъ  «Вол- 
шебство исчезло  (см.  дальше  стр.  185).  Неделю 
спустя  (10  февр.)  Гобгоузъ  въ  сопровождении 
албанца  Василия  н  аеинянпна  Двмитргя  уехалъ 
па  Негропонтъ,  а  Байронъ  былъ  неожиданно 
чъмъ-то  задержанъ  въ  Аеинахъ. 

Стр.  45.  Куплетъ  б. 
Изгнаннику  гд)ь  бы  ни  былъ  онъ 
Отъ  мукъ  сеоихъ  бежать  не  можетъ. 

Ср.  Горацгя,  Оды,  И,  XVI,  19—20: 
.   .   .  РаЪпае  яшз  ехи1 
8е  диодие  Ги^Н? 

Стр.  46.  Строфа  ЬХХХУ. 

«Намекъ  на  поведение  н  смерть  Солано,  гу- 
бернатора Кадикса,  въ  мае  1808  г.».  (Прим. 
Байрона). 

Маркдоъ  Солано,  главнокомандувлщй  вой- 
сками въ  Кадиксъ,  былъ  убить  народомъ.  Се- 
вильская  «Верховная  Хунта»  приказала  ему 
аттаковать  ф ранцу зеюй  флотъ,  стоявппй  па 
якорь*  у  Кадикса,  и  анпийсшй  адмиралъ  Пер- 
висъ,  по  соглашеюю  съ  генераломт>  Спенсеромъ, 
лредлагалъ  ему  свое  содБйств1е;  но  Солано  не 
желалъ  получать  прикаэашя  отъ  «самовольно 
водворившейся  власти»  п  опасался  вовлечь 
спою  родину  въ  войну  съ  державой,  сила  кото- 
рой ему  была  известна  лучше,  ч!шъ  характеръ 
его  соотечественниковъ  >  (Нэпиръ). 

Кадиксъ  былъ  отнять  у  мавровъ  Алонсо 
эль-Савю,  въ  1*262  году.  Въ  январь— февраль* 
1810  г.  онъ  чуть  не  попалъ  въ  осаду.  Въ  1812  г., 
16  мая,  Сультъ  началъ.  «серьезную  бомбарди- 
ровку» города;  но  черевь  три  месяца,  24  августа, 
осада  была  снята. 

Стр.  46.  Строфа  ЬХХХП. 

.   .   .  Что  за  тронъ 
Безъ  короля  имъ  выпало  на  долю 
Сражаться 

Карлъ  IV  отрекся  отъ  престола  19  марта 
1808  г.,  въ  пользу  своего  сына,  Фердинанда  VII; 
въ  сл'вдующемъ  же  май  Карлъ  снова  отрекся 
отъ  престола  за  себя  лично,  а  Фердинандъ— за 
себя  и  своихъ  насл*БДПиковъ,— въ  пользу  Напо- 
леона. Съ  тъхъ  поръ  Карлъ  находился  въ  изгпанш, 
а  Фердинандъ,— въ  плену  въ  Баланса,  п  Испавдя, 
съ  точки  зръшя  Бурбонской  династш,  оставалась 


«безъ  короля»  до  тъхъ  поръ,  пока  Фердинандъ 
по  политпческимъ  соображешямъ,  не  былъ  осво- 
бождена Онъ  воцарился  снова  22  марта  1814  г. 

Сто  46.  Строфа  ЬХХХУ1. 
И  будешь  драться  онъ  хотя-бы  на  ножахъ. 

«Война  до  ножей!» — ответь  Палафокса  фран- 
цузскому генералу  при  осади Сарагоссы».  (прим 
Байрона). 

Во  ввемя  первой  осады  Сарагоссы,  въ  ав- 
густе 1803  г.,  маршалъ  Лефевръ  потребовалъ  у 
Палафокса  сдачи  крепости.  Ответь  былъ:  «виегга 
а1  еиспШо!»  (Война  до  ножей!).  Позднее,  въ  де- 
кабре того  же  года,  когда  Монсэ  снова  потребо- 
валъ сдачи,  Палафоксъ  обратился  къ  жителямъ 
Мадрида  съ  прокламащей,  въ  которой  говорилъ, 
что  осаждающая  его  собаки  не  даютъ  ему  вре- 
мени вычистить  мечъ  отъ  пхъ  крови,  но  все  же 
найдутъ  себе  въ  Сарагоссъ  могилу.  Соути  заме- 
чаетъ,  что  прокламащн  Палафокса  сочинялись 
въ  приподнятомъ  тоне,  отчасти  подъ  вл1яшемъ 
испанекпхъ  народныхъ  романсовъ,  п  отвечал п 
характеру  тъхъ,  къ  кому  онъ  обращался.  Съ  своей 
стороны,  Нэпиръ  объясняешь  снят1е  осады  дурной 
дисциплиной  француэовъ  п  системой  террора, 
усвоенной  испанскими  вождями.  Вдохновителями 
прокламащй  о  «войне  до  ножей»  были,  по  его 
словамъ,  Хорье  Ибортъ  и  Тю  Муринъ,  а  вовсе 
не  Палафоксъ,  который  ничего  не  смысл  и  ль  въ 
военномъ  деле  й  въ  большинстве  случаевъ  за- 
ботился прежде  всего  о  собственной  безопасности. 

Въ  первоначальной  редакщи  первая  песнь 
«Чайльдъ-Гарольда»  после  ЬХХХ  VI  строфы  за- 
канчивалась следующими  4  строфами  и  приме- 
чашямп  къ  нимъ  Байрона. 

1. 

«А  если  вы  хотите  побольше  узнать  объ  Испа- 
ши и  испанцахъ,  объ  испанскихъ  видахъ,  свя- 
тыхъ,  древностяхъ,  искусстве,  разныхъ  проис- 
шествхяхъ  и  войн^,  то  отправьтесь  на  Ра1егпо§1ег 
Ко\у  (лондонская  ул.,  где  много  книжныхъ  мага- 
эиновь):  разве  все  это  не  описано  въ  книге  Карра, 

§ыцаря  Зеленаго  Эрпна  (Ирландди)  и  блуждающей 
вевды  Европы?  Внимайте,  читатели,  мужу  чер- 
нилъ,  прислушайтесь  къ  тому,  что  онъ  въ  даль- 
ни хъ  краяхъ  сотворилъ,  видблъ  и  написалъ.  Все 
это  втиснуто  въ  одинъ  томъ  ш  диагЬо.  Одолжите 
эту  книгу,  украдите  ее— только  не  тратьтесь  на 
покупку— и  скажите  намъ,  что  о  ней  думаете». 


«Порфир1й  говорить,  что  пророчества  Датила 
были  написаны  уже  после  ихъ  исполнешя.  Та- 
кая же  участь  предстоять  вдЬсь  и  мне.  Но  въ 
данномъ  случае  для  пророчества  не  требуется 
особенной  проницательности:  все  угадывается  съ 
перваго  взгляда».  [Прим.  Байрона). 

«Я  видвлъ  сэра  Джона  Карра  въ  Севилье 
и  Кадиксе  и,  какъ  свифтовешй  цорюльникъ,  на 
коленяхъ  просилъ,  чтобы  онъ  меня  не  описы- 
валъ»,  говорить  Байронъ  въ  письме  къ  Годжсону 
отъ  6  августа  1809  г.  Сэръ  Джонъ  Карръ  (177- — 
1832)  былъ  назначепъ  около  1807  г.  ирланд- 
скимъ  вице-королемъ.  Онъ  напечаталъ,  въ  начале 
XIX  в.,  две  поэмы  п  одну  драму,  но  особенную 
известность  пр1обръ\лъ  своими  путеводителями, 
которые  доставили  ему  значительный  выгоды  п 
прозвище  «странствующаго  Карра».  Въ  бюграфш 
Свифта  разсказывается,  что  однажды,  проевдомъ 
черезъ  Дёндалькъ,  Свифтъ  очень  забавлялся 
болтовней  одпого  цирюльника  и  при  глас  и  лъ  его 
къ  себе  обедать.  Восхищенный  столь  неожи- 
данною честью,  цлрюльникъ  оделся  въ  лучшее 
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свое  платье  п  явился  въ  гостиницу;  но,  узнавъ, 
что  пригласившая  его  духовная  особа  -  Свифтъ, 
страшно  побледнъ\пъ,  упалъ  на  колкий  п  сталь 
умолять  сне  пропечатывать»  его:  онъ  —  бедный 
цирюльникъ,  обремененный  ссмействомъ,  п  если 
его  пропечатаютъ,  то  онъ  лишится  всей  своей 
практики.  Свифтъ  посмеялся  надъ  беднымъ  ма- 
лымъ,  накормплъ  его  обедомъ  и  далъ  слово  его 
не  <пропечатывать>. 

II. 

сСъ  очками  па  носу  вы  тамъ  увнаете,  сколько 
народу  посадилъ  Велеслей  на  суда  для  пере- 
вовки  въ  Испандо.  'Много  онъ  посадилъ,  точно 
хотёлъ  основать  целую  колон1ю.  О,  какъ  много 
войска  переплыло  улыбающееся  море,  чтобы  ни- 
когда не  вернуться.  Узнаете  вы  также,  сколько 
вдашй  въ  такомъ-то  п  такомъ-то  мъхтб,  сколько 
миль  отъ  одного  места  до  другого,  кашя  мощи 
въ  какомъ  соборе,  где  стоить  Хиральда  на  своемъ 
гигантскомъ  фундаменте». 


«Я  предполагаю,  что  маркизъ  п  мпстеръ  п 
Поль  и  сэръ  А.  въ  это  время  уже  возвратились, 
такъ  же  какъ  п  сбитый  съ  толку  Фриръ,  пове- 
дете котораго  обсуждалось  въ  палате  общпнъ». 
{Прим.  Байрона). 

Внесенное  въ  палату  общппъ  24  февраля 
1809  г.,  предложен1е  «разслйдовать  причины  по- 
следней кампаши  въ  Испаши»  провалилось,  но 
правительство  отозвало  Фрира,  братанскаго  по- 
сланника при  Верховной  Хунте,  и  назначило 
маркиза  У  эл  л  ее  л  и  чрезвычайпымъ  посланникомъ 
въ  Севилью.  У элл если  прибыль  въ  Испаиш 
въ  начале  августа,  но  дуэль  между  Перспва- 
лемъ  п  Каннингомъ,  происшедшая  21  сентября, 
пмела  последствгемъ  перемену  въ  составе  ми- 
нистерства, и  Уэллеслн,  равечитывая  получить 
новое  назначеше,  выехалъ  изъ  Кадикса  10  ноября 
1809  г.  Его  преемпикомъ  въ  должности  послан- 
ника былъ  его  брать,  Генри  Уэллеслн,  баронъ 
Коули.  с  Мпстеръ»,  вЗнюятно,  означаетъ  Генри 
Уэллеслн,  а  «Поль»— Впльямъ  Уэллеслн  Поль, 
впоследствш  графъ  Морнингтонъ. 

Фундаментъ  Хиральды,  башни  севильскаго 
каеедральпаго  собора,  представляетъ  квадратъ 
въ  15  футовъ.  На  вершинъ  сквозной  колокольни, 
венчающей  эту  оригинальную  мавританскую 
башню,  поставлена  «Хпральдильо»,  бронзовая 
статуя  Веры.  При  высоте  въ  14  футовъ,  она 
весить  2.800  фунтовъ,  но  поворачивается  сво- 
бодно при  малейшемъ  вътерке. 

Ш. 

сТамъ  можете  вы  прочитать  (о  Фебъ,  спаси 
сэра-Джона,  да  не  станутъ  мои  слова  пророче- 
ствомъ)  все,  что  было  сказано,  спето,  потеряно 
пли  выпграно  хвастливымъ  Велеслеемъ  пли  ало- 
получнымъ  Фрнромъ,  т!>мъ  самымъ,  что  наплсалъ 
половину  «Бедиаго  Точильщика»— такъ  то  поэз1я 
пролагаетъ  путь  къ  ночестямъ:  кто  не  предпо- 
чтетъ  обратиться  къ  такимъ  дппломатамъ?  Но 
довольно,  муза,  тебе  пуженъ  отдыхъ,  предоста- 
впмъ  посланпиковъ  парламепту.  а  арэпямъ  тлеть 
въ  гробу». 

«Нуждающейся  точпльщпкъ»  (ХееДу  Кш& 
бппЛег)  въ  сборнике  АпИ-ТасоЫн  —  совместное 
произведете  Фрира  п  Канпппга. 


1У. 

сНо  все-же  следуетъ  эдесь  упомянуть  о  Лисе, 
которая  изготовила  для  Хунты  мудрые  законы 
и  научила  ихъ  обходить.  Это  былъ  подходящи! 
учитель,  потому  что  его  Сократовская  душа  ие 
боялась  никакой  Ксантиппы.  Судьба  его  благо- 
словила супругою,  вскормленной  у  груди  самой 
Добродетели;  предъ  нею  изумлеше  вамолкаетъ  въ 
тихомъ  благоговёши.  Она  одинаково  была  верна 
какъ  первому,  такъ  и  второму  супругу  и  предъ  та- 
кою непоколебимою  репутащею  Сатира  бевсильна». 

Генри  Ричардъ  Вассаль  Фоксъ  (поанпнйекп 
Рох— лисица)  второй  лордъГоллэндъ(  1773— 1840), 
сопровождалъ  сэра  Давида  Бэрда  въКорунью,  въ 
сентябре  1808  г.,  п  ватемъ,  совершпвъ  продолжи- 
тельную поездку  по  Испаши,  возвратился  только 
осенью  1809  г.  Онъ  убедилъ  севильскую  Хунту 
расширить  своп  функщи  комитета  народной  обе- 

Ёны  и  предложилъ  новую  конституцию.  Его  жена, 
[изавета  Вассалъ,  дочь  богатаго  ямайскаго  план- 
татора, въ  первомъ  браке  была  за  сэромъ  Годфрп 
Уэбстеромъ,  развелась  съ  нимъ  и  черезъ  три  дня 
вышла  8а  лорда  Голлэнда,  съ  которымъ  уже 
раньше  была  въ  связи.  Еще  до  развода  она  ро- 
дила сына,  Чарльза  Ричарда  Фокса,  котораго 
лордъ  Голлэндъ  призналъ  своимъ. 

Стр.  40—40.  Строфы  ЬХХХУШ  —  ХСШ,  въ 
которыхъ  Вайронъ  вспоминаетъ  о  сражен1яхъ 
при  Бароссе  (5  марта  1811  г.)  и  Альбуэре  (10  мая 
1811  г.)  и  о  смерти  своего  школьнаго  товарища 
Уингфильда  (14  мая  1811  г.),  были  написаны  въ 
Ньюстиде,  въ  августе  1811  г.,  взаменъ  четырехъ 
выпущенныхъ  строфъ  (см.  выше). 

Стр.  46.  Строфа  ЬХХХ1Х.. 
Гть  муки,  что  узнали  дгьти  Квиты. 

Франсиско  Пизарро  (1180—1511)  съ  своими 
братьями  Эрнандо,  Хуаномъ  Гонвало  и  Мартп- 
номъ  де-Алькантара,  вернувшись  въ  Испангю, 
снова  отплылъ  въ  Панаму  въ  1530  г.  Идя  къюгу 
отъ  Панамы,  онъ  взялъ  островъ  Пуну,  принадле- 
жавши къ  провинцш  Ки(ви)то.  Въ  1532  г.,  близъ 
города  Еахамаркп,  въ  Пене,  онъ  разбплъ  и  из- 
меннически захватилъ  въ  шгЬнъ  короля  Кито, 
Атуахальпу,  младшаго  брата  последняго  инки 
Хуаскара.  Слабость  Испашп  во  время  напо- 
леоновскихъ  войнъ  послужила  для  ея  колош й 
благопргятнымъ  поводомъ  къ  возсташю.  Въ  ав- 
густе 1810  г.  вспыхнула  революция  въ  Квито, 
столице  Экуадора,  въ  томъ  же  году  Мексика  и 
Ла-Плата  начали  свою  борьбу  ва  независимость. 

Стр.  47.  Строфа  ХС. 
логда-жъ,  средь  мира,  дерево  свободы 
Появится  въ  краю,  что  воли  не  знавалъ. 

Во  время  американской  войны  ва  независи- 
мость (1775—83)  п  позднее,  во  время  француз- 
ской революции,  возпикъ  обычай  сажать  деревья, 
какъ  «символы  растущей  свободы».  13о  Франпдп 
эти  деревья  украшались  «шапками  свободы» 
(фрипйскимн  колпаками).  Въ  Испанш  такихъ 
деревьевъ  иногда  не  сажали. 

Стр.  47.  Строфа  ХС1. 

Потбъ  и  ты,  мой  другъ. 
«Джонъ  Уингфильдъ,  офпцеръ  гварддя,  умер- 
ппй  отъ  лпхорадкп  въ  Коимбре  (14  мая  1811  г.). 
Я  вналъ  его  десять  летъ,  въ  лучшую  пору  его 
жизни  п  въ  наиболее  счастливое  для  меня  время. 
Въ  коротюй  промежутокъ  одного  только  месяца 
я  лишился  той,  которая  дала  мне  жизнь,  п  боль- 
шинства людей,  которые  делали  эту  жизнь  снос- 
ною. Для  меня— не  вымыселъ  эти  стихи  Юнга: 
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О,  старецъ  ненасытный!  Иль  пало  одной  теб* 

жертвы? 
Трижды  дустилъ  ты  стрелу— и  трижды  убилъ 

ною  радость 
Прежде,  ч*мъ  трижды  луна  свой  рогь  напол- 
нить усп*ла! 
(Ночи;  жалоба;  ночь  I). 

сМн*  следовало  бы  также  посвятить  хоть 
одинъ  стпхъ  памяти  покойнаго  Чарльза  Скпннера 
Мэтыова,  члена  Даунингь- Колледжа,  если  бы 
этотъ  челов*къ  не  стоялъ  гораздо  выше  всякихъ 
моихъ  похвалъ.  Его  умственный  силы,  обнару- 
жившаяся въполучевГи  высшихъ  отличай  въряду 
наиболее  способныхъ  кандидатовъ  Кембриджа, 
достаточно  упрочили  его  репутацш  въ  томъ 
кругу,  въ  которомъ  она  была  приобретена;  а  его 
прштныя  личныя  качества  живутъ  въ  памяти 
друэей,  которые  такъ  его  любили,  что  не  могли 
завидовать  его  превосходству».  (Прим.  Байрона). 

Уингфильду  Байронъ  посвятилъ  нисколько 
строкъ  въ  одномъ  иэъ  своихъ  школьныхъ  стихо- 
творений, подъ  ваглав1емъ:  <Д*тск1Я  воспоми- 
нания». Мэтьюзъ,  самый  любимый  ивъ  школь* 
ныхъ  друэей  поэта,  утопулъ,  купаясь  въ  р*к*, 
2  августа  1811  г.  Слвдуюшдя  строки  изъ  письма 
Байрона  ивъ  Ньюстэда  къ  своему  другу  Скропу 
Дэвнсу,  написанныя  непосредственно  всл*дъ  аа 
втимъ  собьтемъ,  отражаютъ  въ  себ*  сильное 
впечатлите  утраты: 

сМил*йппй  Дэвисъ,  какое-то  проклятое  тя- 
готеть надо  мной  и  надъ  близкими  ко  мяв 
людьми.  Въ  моемъ  дом*  лежитъ  мертвое  т*ло 
моей  матери;  одинъ  изъ  лучшихъ  моихъ  друвей 
утонулъ  въ  канав*.  Что  мн*  говорить,  что  ду- 
мать, что  двлать?  Третьяго  дня  я  получилъ  отъ 
него  письмо.  Дорогой  Скропъ,  если  можешь  ур- 
вать минутку,  пргвзжай  ко  мн*:  мн*  нуженъ 
другъ.  Последнее  письмо  Мэтькжа  написано  въ 
пятницу,— а  въ  субботу  его  уже  не  стало.  Кто 
могъ  равняться  съ  Мэтьюзомъ  по  способностямъ? 
Какъ  всв  мы  ему  уступали!  Правду  ты  гово- 
рилъ,  что  мн*  слъдовало  рисковать  моимъ  жал- 
кимъ  существовашемъ  ради  сохранетя  его  жизни. 
Сегодня  вечеромъ  я  собирался  написать  ему, 
пригласить  его  къ  себ*,  какъ  приглашаю  тебя, 
любезный  другъ.  Какъ  чувствуетъ  себя  нашъ 
б*дный  Гобгоузъ?  Его  письма  наполнены  только 
Мэтьюзомъ.  Пргважай  же  ко  мн*,  Скропъ, —  я 
почти  въ  отчаянш,  в*дь  я  остался  почти  одинъ 
на  св*т*!>  (7  августа). 

Примъчате  Байрона  къ  строф*  ХС1  вызвало 
возражеше  со  стороны  Далласа:  «Меня  пора- 
зило», писалъ  онъ,  «что  похвала  Мэтьюзу  сде- 
лана отчасти  на  счетъ  Уингфильда  и  другихъ, 
о  комъ  вы  вспоминали.  Мн*  казалось  бы  совер- 
шенно достаточнымъ  сказать,  что  его  умствен- 
ный силы  и  способности  были  выше  всякой  по- 
хвалы, не  подчеркивая  того,  что  он*  были  выше 
способностей  Музы,  громко  восхваляющей  осталь- 
ныхъ».  Байронъ  отв*чалъ  (27  авг.  1811  г.):  <Въ 
своемъ  прим*чан1и  о  покойномъ  Чарльз*  Мэтьюз* 
я  говорилъ  такъ  искренно  п  чувствую  себя  до 
такой  степени  неспособнымъ  воздать  должное 
его  талантамъ,  что  это  примъчате  должно  быть 
сохранено  въ  силу  т*хъ  самыхъ  доводовъ,  ко- 
торые вы  приводите  противъ  него.  Въ  сравпенш 
съ  этимъ  челов*комъ  вс*  люди,  которыхъ  я 
когда-либо  вналъ,  были  пигмеями.  Это  былъ 
умственный  гпгантъ.  Правда,  Уингфильда  я  лто- 
бплъ  больше:  это  былъ  самый  старый  и  самый 
милый  мой  другъ,  одинъ  изъ  пемногихъ,  въ  любви 


къ  которымъ  никогда  не  раскаешься;  но  что  ка.- 
сается  способностей,— ахъ!  Бы  8  и  ал  и  Мэтьюза!» 
Бъ  другомъ  письм*  къ  тому  же  лицу  (7  сент. 
1811  г.)  Байронъ  снова  вспомни аетъ  о  своихъ 
умершяхъ  друзьяхъ:  «Въ  лиц*  Мэтьюэа  я  ли- 
шился вождя,  философа  п  друга;  въ  лиц*  Уинг- 
фильда только  друга,  но  такого,  которому  я  хо- 
т*лъ  бы  предшествовать  въ  его  посл*днемъ  стран- 
ствоваши.  Мэтьюзъ  былъ  д*йствительно  необык- 
новенный челов*къ...  На  всемъ,  что  онъ  гово- 
рилъ и  д*лалъ,  лежала  печать  безсмертгя...». 


П-ВСНЬ  II. 

Закончена  въ  Смирн*  28  марта  1810. 
Стр.  49.  Строфа  I. 

.  Онъ  разрушенъ 
Пожарами,  войной 

сЧасть  Акрополя  была  разрушена  вэрывомъ 
порохового  склада  во  время  осады  Аеинъ  вене- 
щанцами».  (Прим.  Байрона). 

Венещанцы,  въ  1687  г.,  поставили  на  самомъ 
высокомъ  м*ст*  Ликаветта  четыре  мортиры  п 
шесть  пушекъ  и  начали  бомбардировать  Акро- 
поль. Одна  ивъ  бомбъ  разрушила  скульптурный 
украшешя  эападнаго  фасада  Пареенона.  <Ьъ 
1667  го ду>,- говорить  Гобгоузъ,— «вс*  древности, 
отъ  которыхъ  теперь  въ  Акропол*  не  осталось 
и  сл*да,  находились  еще  въ  достаточно  сохра- 
нившемся вид*.  Бъ  ту  пору  этотъ  огромный 
храмъ  могъ  еще  быть  названъ  ц*лымъ.  Ранъе 
онъ  былъ  христганскою  церковью,  а  зат*мъ— 
прекрасн*йшей  въ  мгр*  мечетью.  Въ  настоящее 
время  отъ  него  осталось  только  29  дорически хъ 
колоннъ,  ивъ  которыхъ  пныя  уже  лишены  кар- 
ниэовъ,  п  часть  лъвой  ст*ны.  Колонны  с*вер- 
наго  фасада,  кром*  угловыхъ,  вс*  разрушены. 
Остающаяся  часть  развалинъ  не  можетъ  не  вы- 
зывать даже  у  равнодушнаго  зрителя  чувства 
уднвлетя  и  уваженгя;  подобный  же  чувства  про- 
являются при  вид*  огромнаго  количества  мра- 
морныхъ  обломковъ,  равбросанныхъ  на  м*ст* 
храма.  Эти  обломки  скоро  будутъ  единственными 
остатками  храма  Минерва >. 

Еще  раньше  венещанской  осады,  въ  1656  г., 
часть  Прооилееьъ  была  разрушена  взрывомъ 
порохового  склада  отъ  удара  моляш.  Въ  1684  г., 
когда  Аеинамъ  грозилъ  венещанешй  флотъ, 
турки  снесли  храмъ  Поб*ды  п  выстроили  ивъ 
этою  материала  бастюнъ. 

Стр.  49.    .  .   .  но  хуже  брани 
Пожаровъ  и  тковъ  руки  людей. 

сМы  вс*  можемъ  чувствовать  или  предста- 
вить себ*  сожалЪте  при  вид*  развалить  горо- 
довъ,  бывшихъ  некогда  столицами  царствъ;  вы- 
зываемый подобны мъ  эр*лпщемъ  размышлен1я 
слишкомъ  общеизв*стни  и  не  нуждаются  въ 
повторенш.  Но  ничтожество  челов*ка  и  сует- 
ность наилучшихъ  его  доброд*телей,  каковы 
восторженная  любовь  къ  родин*  и  мужество 
при  ея  защит*,  никогда  не  обнаруживаются  съ 
такою  очевидностью,  какъ  при  воспоминаши  о 
томъ,  ч*мъ  были  Аеины  и  что  представляютъ 
он*  теперь.  Эта  арена  споровъ  между  могуще- 
ственными парт1ями,  борьбы  ораторовъ,  возвы- 
шешя  и  ни8Ложен1я  тирановъ,  тр1умфа  и  казни 
полководцевъ,  сделалась  теперь  м*стомъ  мелкихъ 
интрига,  и  постоянпыхъ  раздоровъ  между  споря- 
щими агентами  изв*стной  части  британской  знатп 
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и  дворянства.  «Шакалы,  совы  и  зм&н  въ  разва- 
лннахъ  Вавилова»  нав'Ьрное  менъе  позор  вы,  чъ-мъ 
подобвые  обитатели.  Для  турокъ- завоевателей 
находится  оправдаше  въ  ихъ  деспотизме,  а  греки 
были  только  жертвою  военной  неудачи,  которая 
М'  жетъ  постигнуть  даже  самыхъ  храбрыхъ;  но 
насколько  низко  упали  сильные  люди,  если  двое 
жнвоппсцевъ  оспариваютъ  другъ  у  друга  приви- 
легш  грабить  Бареенонъ  и  торжеств уютъ  пооче- 
редно, смотря  по  содержатю  слъдующихъ  другъ 
эа  другомъ  султански хъ  фирмановъ!  Оулла  могъ 
только  наказать  Аеины,  Филипиъ —  завоевать 
ихъ,  Ксерксъ  —  предать  огню;  а  жалкимъ  антп- 
квар!ямъ  и  ихъ  през]/Бннымъ  агентамъ  суждено 
было  сделать  Аеины  заслуживающим п  такого  же 
нрсзръшя,  какъ  они  сами  и  ихъ  искашя.  Парее- 
нонъ  до  его  разрушешя  во  время  венецианской 
осады  былъ  храмомъ,  церковью,  мечетью  *).  Въ 
каждой  изъ  этихъ  стад1й  онъ  былъ  предметомъ 
уважен1я;  его  поклонники  менялись,  но  онъ 
не  переставалъ  быть  мъстомъ  поклонешя;  онъ 
трижды  былъ  посвящ^нъ  божеству  -  и  его  ссквср- 
неше  есть  тройное  святотатство.  Но— 

....  гордый  челов'Ькъ, 

Облекшись  незначительною  властью, 

Такъ  начпнаетъ  вольничать  предъ  Небомъ, 

Что  ангелы  готовы  плакать. 

Шекспиръ,  М^ра  за  мъру,  П,  2)». 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  50.  Строфа  III. 

Въ  рукописи  находится  следующее  примъ- 
чаше  Байрона  къ  этой  п  пяти  датьнъйшпмъ 
строфамъ,  приготовленное  для  печати,  но  ват&мъ 
отброшенное  —  «пзъ  опасетя»,  говорить  поэтъ, 
«какъ  бы  оно  не  показалось  скорее  нападен:емъ 
па  релнпю,  чъмъ  ея  защитой». 

•Въ  нынъшпШ  святошеск1й  въкъ,  когда  пу- 
рптанипъ  п  священ нпкъ  поменялись  местами, 
н  злополучному  католику  приходится  нести  па 
себ*  «гръхн  отцовъ»  даже  въ  поколт>шяхъ,  да- 
леко выходящихъ  за  указанпые  Писашемъ  пре- 
делы, мнъшя,  высказанпьтя  въ  этихъ  строфахъ, 
будутъ,  конечно,  встречены  презрптельнымъосуж- 
дешемъ.  Но  слйдуетъ  иметь  въ  виду,  что  эти 
мысли  внушены  грусти ымъ,  а  не  насмъшливымъ 
скептнцнзмомъ;  тотъ.  кто  впдълъ,  какъ  греческ1я 
и  мусульмансюя  сусвър1я  борятся  между  собою 
за  господство  падъ  прежними  святилищами  мно- 
гобож1я,  -  тотъ,  кто  наблюдалъ  собственяыхъ  фа- 
рисеевъ,  благодарящихъ  Бога  за  то,  что  они  не 
похожи  на  мытарей  и  гръшнпковъ,  п  фарисеевъ 
пепаискпхъ,  которые  ненавпдятъ  еретиковъ,  при- 
шедшпхъ  къ  ннмъ  на  помощь  въ  нужд*,  тотъ 
окажется  въ  довольно  затрудвительномъ  поло- 
жен 1Н  и  поневоле  начнетъ  думать,  что  такъ 
какъ  правымъ  можетъ  быть  только  одпнъ  иэъ 
пнхъ,  то,  значить,  большинство  неправо.  Что 
касается  нравственности  и  вл1яшя  релипи  на 
человечество,  то  по  всъмъ  исюричеекпмъ  свидъ- 
тельствамъ  оказывается,  что  вл1ян1е  это  выра- 
зилось не  столько  усилен  1емъ  любви  къ  ближ- 
нему, сколько  распространешемъ  сердечной  хрп- 
ст1анской  ненависти  къ  сектантамъ  и  схизмати- 
камъ.  Турки  и  квакеры  отличаются  наибольшею 


*)  Пареенонъ  былъ  обращенъ  въ  церковь  въ 
VI  стол'втш  Юстишаномъ  и  посвященъ  Пре- 
мудрости Бож1ей.  Около  1160  г.  церковь  обра- 
щена была  въ  мечеть.  Послъ*  осады  1087  г.  турки 
построили  въ  прежней  оградЬ  мечеть  меньшаго 
размьра. 


терпимостью:  если  только  «Еевъ'рцый»  платить 
турку  дань, —  то  онъ  можетъ  молиться,  какъ, 
когда  и  гдъ*  угодно;  мяпия  правила  и  благоче- 
стивое поведете  квакеровъ  дълаютъ  ихъ  жизнь 
л  у  чшимъ  комментар1емъ  къ  Нагорной  Проповеди  ♦. 

Стр.  51.  Строфа  V. 
На  берегу  пустынномг  онъ  почилъ. 

«Греки  не  всегда  сожигали  своихъ  покойно - 
ковъ;  въ  частности  старшей  Аяксъ  былъ  похоро- 
ненъ  въ  неприкосновенномъ  вид*.  Почти  вс* 
вожди  послъ*  своей  смерти  становились  боже- 
ствами, и  тотъ  изъ  н ихъ  находился  въ  пренебре- 
жешь у  могилы  котораго  не  было  ежегодныхъ 
нгръ  или  празднествъ,  устраиваемыхъ  въ  его  честь 
ею  соотечественниками.  Ташя  торжества  бывали 
въ  честь  Ахилла,  Бразида  и  др.  и,  наконецъ, 
даже  въ  честь  Антиноя,  смерть  котораго  была 
столь  же  славною,  насколько  его  жизнь  была 
недостойна  героя».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  52.  Строфа  VIII.  Первоначальная  ре- 
дану я  ея  ръэче: 

Угрюмый  пасторъ!  Не  сердись,  коль  я 

Не  вижу  жизни  тамъ,  гд*ь  ты  желаешь; 

Мнъ*  не  смешна  фантаз1я  твоя; 

Нътъ,  ты  скорее  зависть  мн'в  внушаешь: 

Такъ  смъмю  новый  м1ръ  ты  открываешь, 

Блаженный  островъ  въ  моръ*  неземномъ; 

Мечтай  о  томъ,  чего  ты  самъ  не  знаешь; 

О  саддукей ствъ  *)  споръ  не  поведемъ: 

Любя  свой  рай,  ты  всъхъ  не  хочешь  видеть 

въ  немъ. 
(Переводъ  Я.  О.  Морозова  для  наст. 

издашя). 

Строфа  IX. 

По  мнъшю  Далласа,  эта  строфа  написана 
была  подъ  впечатлъшемъ  полученнаго  Байро- 
номъ  пзвъепя  о  смерти  его  кембриджскаго  друга 
Эддльстопа.  «Это  быль»,  говорить  Байропъ,  «въ 
течеше  четырехь  мъсяцевъ  шестой  изъ  числа 
друзей  н  родныхъ,  утраченныхъ  мною  съ  мая 
но  конецъ  августа».  Однако  же,  въ  письмь-  къ 
Далласу  отъ  14  октября  1811  г.,  посылая  эту 
строфу,  Байропъ  замъ-тилъ:  «Считаю  умъхтнымъ 
сказать,  что  здесь  заключается  намекъ  на  одно 
собьгие,  случившееся  послъ-  моего  пр1*зда  сюда 
(въ  Ныостэдъ),  а  не  на  смерть  одного  иэъ  мо- 
пхъ  друзей  мужского  пола».  При  другомъ  письмъ 
къ  тому  же  Далласу,  отъ  31  октября  1811,  по- 
этъ  приложи  ль  «несколько  куплетовъ»  (веро- 
ятно— стихотвореше  «Къ  Тнрв'ь»),  помечен ныхъ 
11-мъ  октября,  и  прибавилъ,  что  «они  касаются 
смерти  одной  особы,  имя  которой  вамъ  чуждо, 
а  следовательно  и  не  можетъ  быть  интересно... 
Они  относятся  къ  тому  же  лицу,  о  которомъ  я 
у  помянул  ъ  во  II  песнь  и  въ  заключете  моей 
поэмы».  Такимъ  образомъ,  по  указашю  самого 
Байрона,  строфа  IX  находится  въ  связи  съ 
ХСт  и  ХСУ1,  и  все  эти  строфы  пмъютъ  связь 
съ  группою  стихотворений,  посвященныхъ  «Тир- 
зь».  Болъе  опредъленпыхъ  свъдъшй  объ  этомъ 
предмете  въ  литературъ  не  пмъется. 

Стр.  52.  Строфа  л. 
.   .    .  Зевса  храмъ 
Когда-то  тушь  столлъ  въ  сгянъи  славы 

«Храмъ  Юпитера  Олимшйскаго,  отъ  котораго 
осталось  еще  10  колон нъ  пзъ  цвльнаго  мрамора. 
Первоначально  этихъ  колоннъ  было  150.  В  про- 
чем ъ,  некоторые  предполагают^  что  он4  при- 
надлежали Пантеону  .  (Прим.  Байрона). 


*)  «Саддукеи    не  върили   въ  Воскресенье». 
(Прим.  Ба йрона). 
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ДРУГЪ  БАЙРОНА  И  СПУТНИКЪ  ЕГО  ВЪ  ПУТЁШЕСТВШ  ПО 
ВОСТОКУ  ДЖОНЪ  ГОБГЛУЗЪ,  ПОЗДНЪЕ  ЛОРДЪ  БРОУТОНЪ  ДЕ  ДЖИФОРДЪ. 

(■УоАя  Сам    НоЫюизе,  аЦегюаЫз  Ьогй  ВгоиуМоп  </е  ОуЦоЫ). 


Олпмшэйонъ  или  храмъ Зевса  Олиншяскаго, 
на  юго-восточной  стороне  Акрополя,  на  пысотъ 
около  500  ярдовъ  отъ  подошвы  утеса,  на  кото- 
рот,  овъ  стоя  л  ъ,  былъ  начать  Пннистратомъ,  я 
законченъ  сежьсогь  лЬтъ  спустя  пштераторомъ 
Адояномъ.  Это  былъ  одинъ  клъ  трехъилп  четы- 
рехъ  величайшихъ  храмовъ  древнего  м1ра.  Са- 
мый храмъ  былъ  украшсвъ  събоковыхъсторонъ 
двумя  рядами  коловнъ,  по  20  въ  каждомъ,  а 
спереди  п  сзади— тремя  рядами  по  8  колопнъ, 
такъ  что  общее  число  колонпъ  составляло  104: 
въ  1810  г.  оставалось  только   16  « высоки ХЪ  ко- 


ри носки  хъ  колоняъ». 

Стр.  52.  Строфы  XI— XIV  направлены  про- 
тнвъ  шотландскаго  лорда Эльджпна(1701— 1841), 
собирателя  древностей  увезшаго  пароенонсюе 
н  друпе  мраморы  въ  Апглно.  Объ  Эльджпнъ 
см.  въ  III  т.  •Прокляло  Минервы»,  гдъ  нападки 
на  Эльджина  еще  яростнве- 

Увы,  обломки  храма  съ  грустью  скрытой, 

Бушуя,  полны  в»  даль  съ  собою  унесли. 

•  Корабль  нотерп^лъ  нрушен1С  въ  Архипе- 
лаге. {Прим.  Байрона). 

Корабль  «Менторы,  нанятый  Эльджнномъ 
для  доставил  въ  Англш  груза,  состоявшаго  иаъ 
двенадцати  ящпковъ  съ  древностяив,  разбился 
у  острова  Чернго,  въ  1803  году.  Секретарь  Эль- 
джина, Гамвлыонъ,  съ  большими  уси.иямп  спасъ 
4  ящика;  остальные  бы.: 
1805  году. 


Стр.  53.  Строфа  XII. 
Разрушилъ  то,  что  годы  сберегали. 
Что  вандалы  и  турки  пощадили. 

«Въ  настоящую  минуту  (3  января  1810),  кромЬ 
того,  что  уже  доставлено  въ  Лондонъ,  въ  Пнрет, 
стоить  ндрштсклй  корабль,  па  который  груяятся 
НСЯК1Я  древвости,  поддающаяся  перевозки.  Та- 
камъ  образомъ,  какъ  гонорплъ  при  мнъ  одинъ 
молодой  грекъ  съ  въеколькпмп  другими  своими 
соотечественниками  (какъ  нп  нвако  оно  поли,— 
все-таки  они  еще  могутъвто чувствовать), лордъ 
Эльдживъ  можетъ  хвалиться,  что  овъ  разрушилъ 
Авнны.  Агедтомъ  этого  опустошен1я  служить 
одивъ  итальянский  жнвопвсецъ  съ  выдающимся 
даровашемъ,  по  имени  Луйери  ');  подобно  гре- 
песквмъ  ищейкамъ  ')  Верреса  въ  Спщши,  ва- 
нимавшнмеа  тою  же  профессией,  овъ  оказался 
очень  способнымъ  оруддемъ  грабежа.  Между 
втнмъ-то  художнпкомъ    п    французским  ь  консу- 


')  Допъ  Баттпста  Луак'ри,  болъе  известный 
подъ  нменемъ  «Донъ  Тита=,  родокъ  паъ  Неаполя, 
въ  1709  г.  сонровождалъ  Гамильтона  въ  Кон- 
стантинополь п  оттуда  переселился  въ  Аеивы. 

')Ы|гапа,ит  ттпо<Ьщ(г.аое5Уеаа1]со5алссге5Н1а 
ойогаЬап1иг  ошша  е*  регуеЁ1%аЪап1,  и1  иЫ  тпа^ие 
еваей,  аПаиа  галопе  т\_ешгеп1  (Скего  тУеггеш 
ае1-  II,  1Ш.  IV.  13),  У  Верреса  было  двъ  ищейки: 
скульпторъ  носковыхъ  произведений  Тлеполсмъ 
и  живопосецъ  Пероиъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


ломъ  Фовелемъ  желающпмъ  отпять  у  него 
древности  для  своего  правительства,  и  деть  те- 
перь жестошй  споръ  пзъ-за  телътп,  которою  оии 
пользовались  для  свопхъ  перевозокъ.  Одно  ко- 
лесо этой  телътп  (я  желалъ  бы,  чтобы  они  оба 
сломали  себ1;  на  ней  шею!)  было  заперто  копсу- 
ломъ,  и  Луз1ери  подалъ  жалобу  воеводе.  Лордъ 
Эльджинъ  очень  удачно  выбралъ  ссбй  въ  но- 
мощники  синьора  Луз1ери.  Проживъ  въ  Аоинахъ 
цълыхъ  десять  лътъ,  онъ  ни  разу  не  полгобо- 
пытствовалъ  проъхать  хоть  бы  до  Суннгума  (те- 
перь—мысъ  Колонна),  пока  ему  не  пришлось 
сопровождать  насъ  во  второй  нашей  экскурс) п  '). 
Впрочемъ,  его  произведет  я  все  очень  кра- 
сивы, но  почти   все   не  закопчены.  Пока  онъ  н 


*)  Во  всей  Аттикъч  за  исключение мъ  только 
Аеннъ  и  Маравона,  нътъ  местности  бол-ьс  инте- 
ресной, чъ*мъ  мысъ  Колой  на.  Для  антпквар1я  п 
художника  здъхь  есть  Юколонпъ,  дающихъ  неисто- 
щимый мате|налъ  для  изучешя  н  рнсовашя;  для 
философа  не  можетъ  но  представлять  интереса 
предполагаемое  мъхто  двйстигя  нъкоторыхъ  Д1а- 
логовъ  Платона;  путешественникъ  будетъ  очаро- 
ванъ  видомъ  «острововъ,  в&нчающпхъ  Эгейскую 
пучппуэ;  а  для  англичанина  Колонпа  пмъстъ 
еще  особый  интересъ,  какъ  мъсто  крушен  1Я  Фо- 
укнера  *).  Паллада  п  Платонъ  забываются  прп 
воспомпнаши  о  Фоукнеръ*  п  Кэмблъ*: 

Во  мрак!;  ночи  зд1;сь,  близъ  Лонны  береговъ, 
Вопль  моряка  звучалъ  средь  грохота  валовъ. 

Храмъ  Минервы  виденъ  съ  моря  па  боль» 
шомъ  разстояиш.  Во  время  мопхъ  двухъ  путс- 
шест1ий  п  одной  снещальпой  поьздки  на  мысъ 
Колонну,  видъ  съ  суши  былъ  менъе  иоразите- 
ленъ,  ч'вмъ  съ  моря,  отъ  острововъ.  Во  вторую 
нашу  сухопутную  окскурсио  мы  едва  спаслись 
отъ  шайки  майнотовъ,  укрывающихся  въ  пеще- 
рахъ  подъ  утесомъ.  Виослъдствш  одинъ  пзъ  за- 
хваченныхъ  ими  и  выкупленныхъ  на  свободу 
людей  разсказывалъ,  что  они  побоялись  напасть 
на  насъ,  увпдя  мопхъ  двухъ  албапцевъ;  они 
очень  предусмотрительно,  но  совершен  по  неверно 
предположили,  что  насъ  охраняетъ  цълая  гвар- 
дш  этнхъ  арнаутовъ,  и  остались  спокойно  въ 
своей  засадъ*.  такпмъ  образомъ  п  спасепа  была 
наша  компан1я,  которая  прп  своей  незначитель- 
ности, конечно,  пе  могла  бы  оказать  имъ  сколько- 
нибудь  действительна™  сопротпвлешя.  Колонна 
привлекаетъ  не  только  пиратовъ,  но  также  и 
живоппецевъ; 

Артнстъ  наемный  тамъ  палитру  выставляеть 
И  одичалую  природу  украшаетъ. 

(См.  1  'оджсона,  Л эд и  ДжспъГрей  и  пр.). 

Впрочемъ,  тамъ  природа,  съ  помощью  искус- 
ства, сама  себя  украсила.  Мпъ  посчастливилось 
найти  выдающегося  живописца  нъмца,  и  я  па- 
дъюсь  возобновить  свое  знакомство  съ  этпмъ  и 
многими  другими  восточными  пейзажами,  когда 
мн'Ь  будутъ  доставлены  его  иропзиедешя.  (При- 
мгьчанге  Байрона  къ  своему-же  прилтчатю). 


*)  Вильямъ  Фоукнеръ  (1732  —  1769),  подштур- 
манъ  одного  леваптипскаго  торговаго  судна,  потер- 
п1,лъ  крушеше  между  Александр1сй  и  Венсщей. 
Изъ  всего  экипажа  спаслось  только  три  чело- 
века. Въ  1702  г.  онъ  издалъ  свою  позму:  «Ко- 
раблскрушешо,  посвятпвъ  ее  герцогу  1оркскому, 
прп  содъйств1и  котораго   онъ  былъ   принять  на 

Службу  ВЪ  аНГЛ1ЙСК1Й   флотъ. 


его  покровители  довольствуются  пробою  медалей, 
оцъпкою  камней,  зарисовывашемъ  колоинъ  и 
сбпвашемъ  цЪпы  на  геммы,  —  пхъ  мелшя  нелъ- 
пости  настолько  же  безобидпы,  какъ  охота  па 
нас&комыхъ  пли  па  лиенцъ,  первый  р5&р  но- 
выхъ  членовъ  парламента,  катанье  въ  кабрюлетъ* 
п  другое  тому  подобное  препровождено  времени; 
но  когда  они  увозятъ  три  или  четыре  корабля, 
нагруженныхъ  наиболее  цъ* иными  и  массивными 
останками  древности,  которыхъ  время  и  варвар- 
ство еще  не  отняли  у  самаго  оби  жен  наго  и 
самаго  главнаго  пзъ  городовъ;  когда  они,  въ 
тщетныхъ  попыткахъ  вырыть,  разрушаютъ  лро- 
изведешя  искусства,  вызывавнгш  уднвлете  вЬ- 
ковъ, — тогда  я  не  могу  найти  ни  резона,  кото- 
рыми можно  было  бы  оправдать,  ни  имени,  ко- 
торымъ  следовало  бы  назвать  виноввыхъ  этого 
подлаго  опустошешя.  Одно  пзъ  немаловажны хъ 
преступлен^,  въ  которыхъ  обвинялся  Верресъ, 
состояло  въ  томъ,  что  онъ  грабилъ  Сяцшпю  та- 
кимъ  же  способомъ,  которому  теперь  подра- 
жаютъ  въ  Аеинахъ.  Самое  безстыдное  нахаль- 
ство едва  ли  можетъ  идти  далъс  начерташя  на 
сгЬнахъ  Акрополя  имени  его  грабителя;  безпут- 
ное  и  ненужное  обезображеше  цълаго  ряда  ба- 
рельефовъ  въ  одномъ  изъ  отдьлешй  храма  за- 
ставить посетителей  произносить  это  имя  не 
иначе,  какъ  съ  омерз'ьшемъ. 

Въ  даиномъ  случае  я  говорю  безпристрастно: 
въдь  я  пе  коллекцшнеръ  и  не  поклонникъ  кол- 
лекции, а  следовательно  —  и  не  сонерникъ;  но  у 
меня  съ  давнихъ  поръ  есть  известное  предрас- 
положение въ  пользу  Грещи,  и  я  не  думаю,  чтобы 
честь  Англш  выигрывала  отъ  грабежа — въ  Пп- 
дш  ли,  пли  въ  Аттикъч 

Другой  благородный  лордъ  (Эбердинъ)  сдй- 
лаль  лучше,  потому  что  онъ  сдвлалъ  меньше; 
но  некоторые,  болъе  или  мепЬе  благород- 
ные, хотя  все  «почтенные  людп»,  поступили 
наилучшимъ  образомъ,  потому  что  послъ*  цъмаго 
ряда  раскопокъ  п  перебранокъ,  жалобъ  къ  вое- 
водЬ,  разныхъ  минь  и  контръ-минъ,  они  ровно 
ничего  не  сделали.  У  насъ  было  такое  черпп- 
лопролит1е  п  винопролит1е,  что  чуть  не  кончи- 
лось кровопролит1емъ  *).  Одинъ  «дерзшй  чело- 
въкъ>  лорда  Эльджпна— для  оиред/Блешя  «дерзо- 
сти» смотри  Джонатана  Уайльда  *)— поссорился 
съ  другимъ  но  имспп  Грошусомъ  (очень  хорошее 
пмя  для  человъка  его  профессии!)  *)   и,    отвечая 


*)  «Во  время  нашего  пребыватя  въ  этнхъ 
мъттахъ,  къ  сожал1шно,  возгорЗшась  болт»е  не- 
жели междоусобная  война  пзъ-за  разыскан] й 
лорда  Эльджина  въ  Греции.  Въ  эти  споры  вме- 
шалась вся  французская  колония  и  наиболее 
видные  изъ  грековъ.  Снова  ожили  аеипсыя  пар- 
Т1П*.   (Гобюузъ,  Путешествие  по  Албанш  п  пр.). 

')  Этнмь  словомъ  на  въ'жлиномъ  языкъ*  ан- 
глМскаго  сапГа  называется  воровство. 

а)  Этотъ  г.  Грошусъ  употреблялся  благород- 
нымъ  лордомъ  единственно  для  срисовывашя 
древностей,  въ  чемъ  онъ  большой  мастеръ;  къ 
сожалЪшю,  я  долженъ  сказать,  что  онъ,  злоупо- 
требляя своимъ  весьма  почтеннымъ  именемъ  *), 


*)  Байронъ  сближастъ  пмя  Гротуса  съ  гла- 
голомъ  1о  ^горе— ощупывать,  разыскивать.  Ша- 
тобр1апъ,  въ  своемъ  Путешествш  на  Востокъ, 
замьчаетъ,  что  Байронъ  «несправедливо осуди лъ 
Грош  уса  въ  сноихъ  язвительныхъ  вамъткахъ 
объ  Аоппахъ^.  Карлъ-Вильгельмъ  Грошусъ,  изъ 
Браупшвейга,    род.    въ  1793  г.,   путешествовал ъ 
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устно  на  ваписку  бед  наго  пруссака,  заикпулся 
объ  удовлетворен) и.  Это  произошло  за  столомъ  у 
Гротуса,  который  засмеялся,  но  не  въ  состоя Н1  и 
былъ 'докончить  свой  об-вдъ.  Соперники  еще  не 
помирилось,  когда  я  уЬхалъ  изъГрепди.  Я  имею 
право  вспомнить  объ  этой  ссоре,  потому  что  они 
хотели  выбрать  меня  третейскимъ  судъею». 
(примгьч.  Байрона). 

Строфа  ХП,  ст.  1—3. 

Въ  подлиннике  не  «вандалы»,  а  готы: 

Ви1  шобЪ  1Ье  шодегп  Пс^'з  1$поЫе  ЪоазЪ 
То  пте  \?Ъа1  ОоЬЪ,  ап<1  Тигк,  ип<1  ТМшс  паз 

5раге<1. 

Спутникъ  Байрона  -  Гобгоузъ  сообщаетъ: 
«На  оштукатуренной   стене  капеллы  Пап- 
дроса,  примыкающей  къ  Эрехтейопу,   были  глу- 
боко вырЪваны  следующая  слова: 
()ио(1  поп  Гесегип!;  СгоШ 
Нос  Гесегип*  8со1д. 

Шотландцы  также  находились  среди  волон- 
теровъ,  которые  вместе  съ  ганноверскими  наем- 
пиками  участвовали  въ  венепданскомъ  нашествш 
оа  Грещю  въ  1686  году. 

Строфа  ХН. 

«Не  могу  не  воспользоваться  позволешемъ 
моего  друга  д-ра  Кларка,  пмя  котораго  не 
нуждается  въ  рекомепдацш  и  авторитетъ  кото- 
раго сдъглаетъ  мое  свидетельство  въ  десять  равъ 
^олт>е  вески  мъ:  приведу  пзъ  его  весьма  любез- 
паго  письма  ко  мне  слт>дующ1й  отрывокъ,  иогу- 
Щ1Й  служить  объяснешемъ  этихъстрокъ:  «Когда 
последняя  метопа  взята  была  изъ  Партенона  и 
когда,  снимая  ее,  рабоч1е  лорда  Эльджпна  раз- 
били большую  часть  верхняго  строешя  съ  однимъ 
изъ  триглифовъ,  тогда  диздаръ,  увид'Ьвъ  разру- 
шение эдашя.  вынулъ  И80  рта  трубку,  валился 
слезами,  и  жалобны мъ  голосомъ  сказалъ  Лувхери: 
ТаХос!  (конецъ!).  Я  самъ  при  этомъ  былъ*.  Этотъ 
дпздаръ  былъотцомъ  нынъ-шнягодиздара.  (Прим. 
Байрона). 

пошелъ,  на  окромномъ  разстоянш,  по  сл^дамъ 
синьора  Луз1ерп.  Корабль  съ  его  трофеями  былъ 
«адержанъ  и,  кажется,  копфяскованъ,  въ  Кон- 
стантинополе, въ  1810  году.  Я  очень  радъ,  что 
теперь  нм'Ью  возможность  сказать,  что  «это  не 
входило  въ  его  обязанности*,  что  его  пригласили 
работать  только  въ  качестве  живописца  и  что 
■его  благородный  патронъ  отрицаетъ  всякья  съ 
нимъ  спошен1я,  кроме  артистнческпхъ.  Еслп  до- 
пущенная въ  первомъ  и  второмъ  пздашяхъ  этой 
поэмы  ошибка  причин пл а  благородному  лорду 
минутную  досаду,  то  я  объ  этомъ  очень  сожалею; 
г.  Гротусъ  уже  много  л'Ьтъ  именовался  его 
агентомъ,  и  хотя  я  не  могу  видеть  за  собой 
большой  вины,  такъ  какъ  я  впалъ  въ  ошибку, 
весьма  многими  разделяемую,  но  радуюсь,  что 
мне  одному  изъ  первыхъ  удалось  отъ  пея  отка- 
заться. Поистине,  мне  настолько  же  прхятно 
опровергнуть  это  изв^вспе,  насколько  грустно 
•было  подтверждать  его.  (Прим.  Байрона  при  3 
изданш  сЧайлъдъ-Горолъда»), 


по  Италш  и  Грецш,  написалъ  много  пейзажей 
п  архитектурныхъ  эскизовъ  п  въ  1827  г.  посе- 
лился въ  Берлине,  где  открылъ  дшраму  съ  вы- 
ставкой картинъ.  Умсръ  въ  1870  г.  Въ  1812  г.,  когда 
Байронъ  писалъ  свое  прим-Ьчате  къ  3-му  изданпо 
*Чайльдъ-Гарольда>,  Гроп1усъ  былъ  еще  очень 
молодь  п  едва  лп  могъ  «много  летъ>  быть  аген- 
томъ лорда  Эль  джипа. 


с  Диздаръ— смотритель  замка  или  форта.  Это 
происшествге  подробнее  разсказано  Кларкомъ 
въ  его  «Путешествгяхъ  по  разнымъ  странамъ 
Европы,  Ав1И  и  Африки>  (1810—14,  ч.  II,  стр.  483). 

Стр.  53.  Строфа  Х1У,  ст.  1—3. 

сПо  словамъ  Зосимы,  Минерва  п  Ахиллъ  ото- 
гнали Аларнха  отъ  Акрополя;  друпе  ясе  писа- 
тели говорить,  что  готешй  король  велъ  себя  здъхь 
такъ  же  злонамеренно,  какъ  н  шотлапдешй 
лордъ.  Смотри  Чэндлера».  (Прим.  Байрона). 

Зосима— византхйсюй  историкъ.  Въ  действи- 
тельности, вестготскШ  король  Аларихъ  въ  395  г. 
ванялъ  Аеины  безъ  сопротпвлешя  и  вывезъ  изъ 
города  всъ*  движимый  сокровища,  но  пе  равру- 
шалъ  ни  вдашй,  ни  произведешй  искусства. 

Стр.  54.  Строфа  ХГ. 

Аеиняне  верили,  или  притворялись,  что  в'в- 
рятъ,  будто  мраморныя  статуи  кричали  отъ  стыда 
п  тоски,  когда  ихъ  выносили  ивъ  древнихъ  свя- 
тил и  щъ. 

Строфа  XVIII 
Здшъ  аыпъ  видна 

Собственно  навись  (Сапору). 

«Чтобы  камни  и  осколки  не  падали  во  время 
боя  на  палубу >.  (Прим.  Байрона). 

Стоофа  XX. 
Отставшую  флотилгю  поджидая. 

«Еще  добавочное  «б*БДств1е  человеческой 
жизни»— лежать  въ  дрейфе  при  заходе  солнца, 
въ  ожнданш,  пока  самое  заднее  судно  станетъ 
самымъ  переднимъ.  Заметьте:  хороний  фрегатъ 
и  хорош! й  вётеръ,  который,  можетъ  быть,  къ 
утру  переменится,  но  пока  достаточенъ  для  десяти 
узловъ!»  (Прим.  Байрона  въ  рукописи). 

Стр.  57.  Строфа  XXVII. 

Однимъ  изъ  любимы  хъ  у  довольстве  Бай- 
рона было,  какъ  онъ  самъ  говорить  въ  одномъ 
пзъ  своихъ  дпевниковъ,  —  выкупавшись  где- 
нибудь  въ  укромномъ  месте,  сесть  на  высокомъ 
утесе  надъ  моремъ  и  по  цёлымъ  часамъ  смо- 
треть на  небо  и  на  волны.  «Въ  жизни,  какъ  п 
въ  свопхъ  песня  хъ,  онъ  былъ  истин  нымъ  по- 
этомъ»,  говорить  сэръ  Эджертонъ  Бриджесъ. 
«Онъ  могъ  спать,  и — очень  часто  спалъ,  завер- 
нувшись въ  свой  грубый  серый  плащъ,  на  жесткой 
палубной  скамье,  когда  кругомъ  со  всЬхъ  сто- 
ронъ  шумелъ  ветеръ  и  вздымались  волны;  онъ 
могъ  поддерживать  свое  существование  коркой 
хлеба  п  кружкой  воды»... 

Можно  принять  ва  верное,  что  Байронъ  опп- 
сываетъ  только  то,  что  самъ  виделъ.  Однако  ни 
въ  его  собственныхъ  письмахъ  съ  Востока,  ни 
въ  запискахъ1  Гобгоуза  мы  не  находимъ  упомп- 
нан1я  о  посещеши  имъ  Аеона.  Эта  гора  «гигант- 
ской высоты»  (6350  футовъ)  въ  одинокомъ  ве- 
личие поднимается  надъ  моремъ  въ  виде  бълаго 
известковаго  конуса.  Если  смотреть  съ  извест- 
паго  разстоян1я,  то  Аоонсюй  полуостровъ  (юж- 
ная часть  котораго  достигаетъ  2000  футовъ  вы- 
соты) будетъ  ниже  горизонта,  такъ  что  Аоонъ 
кажется  выходящимъ  прямо  пзъ  моря.  Байронъ, 
по  всей  вероятности,  такъ  его  п  впделъ. 

Строфа  XXIX. 

Зд»ьсъ  острова  Калипсо,  тгъша  взгляды 

«Говорить,  островомъ  Калипсо  была  Го  за*. 
(Прим.  Байрона). 

Страбонъ  говорить,  что  Аноллодоръ  упрекалъ 
поэта  Каллнмаха  за  то,  что  тотъ  оспаривалъ 
мнете,  будто  островъ  Гоудусъ  (Гозо)  былъ  От- 
пей, островомъ  Калипсо,  хотя,  какъ  ученый,  п 
долженъ  былъ  бы  это  знать. 

Строфа  XXIX,  ст.  послЬдигй. 


ЗГ 


ПОЛНОЕ    СОБРАН  1Е    0ОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Она  оть  двухъ  утрать  лили  не  мало  слезь. 

•  Мудрый  Менторъ,  толкнувъ  Телемака,  сп- 
д-Ьвшаго  на  краю  утеса,  сбросилъ  его  въ  море  и 
самъ  бросился  вмести  съ  пимъ...  Неутешная 
Калипсо  возвратилась  въ  свою  пещеру  и  напол- 
нила ее  своими  стенан1ямп>.  (Фенелонъ,  «Тс- 
лемакъ*). 

Стр.  58.  Строфа  XXX. 
О,  Флоренсъ\.. 

с  Новая  Калипсо  Байрона,  г-жа  Сиенсеръ 
Смитъ  (род.  ок.  1785  г.),  дочь  баропа  Герберта, 
австрШскаго  посла  въ  Константинополе  и  вдова 
Спенсера  Смита,  анпийскаго  резидента  въ  Штут- 
гарт*. Въ  1805  г.  она  жила,  для  поправления 
здоровья,  на  морскихъ  купапьяхъ  въ  Вальданьо, 
бли8Ъ  Впченцы;  когда  въ  северной  И  тал  1  и  по- 
явились паполеоновешя  войска,  она  вмъстб  съ 
своей  сестрой,  графи  пей  Аттомсъ,  уехала  въ 
Венецпо.  Въ  1800  г.  генералъ  Лористонъ  овла- 
д'Ьлъ  этнмъ  городомъ,  и  вскоре  эатемъ  г-жа  Смитъ 
была  арестована  и  въ  сопровожден! н  жандармовъ 
отвезена  на  пталъяпскую  границу,  откуда  ее 
хотели  сослать  въ  Валапсьепъ.  Объ  этомъ  слу- 
чайно узналъ  одинъ  спцнл1ансшй  дворяпинъ, 
маркизъ  де-Сальво,  на  котораго  красота  плен- 
ницы произвела  сильное  впечатлъп1е.  Онъ  ре- 
шился ее  освободить.  Съ  его  помощью  п  вмъстъ 
съ  нимъ  она  бежала  пзъ  Брешш;  после  разныхъ 
приключешй,  беглецы  благополучно  прибыли 
въ  Грацъ,  где  жила  другая  сестра  г-жи  Смптъ, 
графи пя  Страссольдр. 

Иеторхя  этого  бегства  подробно  разсказапа 
маркпзомъ  де-Сальво  и  герцогиней  д'Абраптесъ. 
Байронъ  познакомился  съ  Смптъ  на  Мальте  н 
черезъ  нес  послалъ  своей  матери,  15  сентября 
1809  г.,  письмо,  въ  которомъ  сообщаетъ  пъкото- 
рыя  подробности  объ  этой  свесьма  необыкповен- 
ной  женщине  :  *ея  жнзпь  съ  самаго  начала 
такъ  богата  замечательными  собьгпями,  что  въ 
любомъ  романе  опп  показались  бы  певьроят- 
ными...  Она  никогда  не  знала  препятств1Й... 
возбудила  ненависть  Бонапарта  участ1емъ  въ 
какомъ-то  заговор!»;  много  разъ  подвергала  свою 
жизнь  опасности,  а  ей  н-Ьтъ  еще  и  25  лътъ... 
Со  времени  моего  прпбьтя  сюда  я  почти  всегда 
находился  въ  ея  обществе.  Я  нашелъ  въ  ней 
жепщпну  очень  красивую,  очень  воспитанную  и 
крайпе  эксцентричную...». 

Кроме  XXX  —  ХХХП  строфъ  II  пЬсни: 
« Чайльдъ  -  Гарольда»,  Байронъ  посвятплъ  ей 
стпхотворетя:  «Къ  Флоренсе»  н  «Стансы,  сочи- 
ненные во  время  грозы»  (блпзъ  Цпцы,  въ  октябре 
1609  г.).  Муръ  высказыкаетъ  мнъше,  что  поэтъ 
былъ  влюбленъ  не  столько  въ  псе,  сколько  въ 
сиос  воспоминание  о  ней.  <У  человека,  одарсп- 
лаго  такпмъ  спльиымъ  воображешемъ,  какъ 
Байронъ,  который,  передавая  въ  своихъ  етпхахъ 
многое  пзъ  собственной  жизни,  въ  то  же  время 
прнмешпвалъ  къ  своей  жизни  много  поэтическаго 
вымысла,  —  трудно,  распутывая  сложпую  ткань 
его  чувствъ,  провести  границу  между  вообра- 
жаемымъ  и  действительными  Такъ,  напримеръ, 
здесь  его  слова  о  неподвпжномъ  и  лпшенномъ 
любви  сердце,  которое  пе  поддается  очарованно 
этой  привлекательной  особы,  совершенно  противо- 
речат^ некоторым!»  его  пнсьмамь.  а  въ  особен- 
ности —  стихотворенно,  сочиненному  во  время 
грозы».  Говоря  это,  Муръ  забывастъ  о  разнице 
во  времени:  цитированное  стихотвореше  написано 
всего  месяцъ  спустя  после  отъезда  поэта  съ 
«острова  Калипсо^,  а  строфы  *  Чайльдъ  -  Га- 
рольдам—весною уже  1810  г.  По  словам?!  бюграфа 


Байрона,  Гольта,  позть  <выкавывалъ  къ  ней 
страсть,  но  только  платонически.  Впрочемъ,  она 
выманила  у  пего  ценный  перстень  съ  желтымъ 
бриллхантомъ». 

Срт.  60.  Строфа  ХХХШ. 

То  сердце,  что  ей  мраморнымг  казалось, 

Молчанью  и  юрдыни  предано, 

Съ  искусствомъ  оболъщенья  сроднялось; 

Легко  въ  обманъ  могло  вводить  оно. 

Большинство  комментаторовъ  приводить  «въ 
опровержеше»  этихъ  стиховъ  слова  Байрона  въ 
письме  къ  Далласу:  «Я  пе  1осифъ  и  не  Сцпшонъ,  но 
смело  могу  утверждать,  что  никогда  въ  жизни 
не  соблазнилъ  ни  одной  женщины».  Муръ  вамъ- 
чаетъ,  что  эти  стихи  одинъ  ивъ  многпхъ  прнхъ- 
ровъ  байроновской  манеры  выставлять  себя  въ 
дурномъ  свете:  «Какъ  бы  ни  была  велика  распу- 
щенность его  жи8нп  въ  коллег! и,  —  таюя  выра- 
жешя,  какъ  «искусство  оболыцен1я>  н  обманъ 
совершенно   къ  нему  пе  применимы >. 

Стр.  61.  Строфа  XXX УШ. 
Албашя,  отчизна  Искандером. 

«Албашя  заключаетъ  въ  себе  часть  Македо- 
ши,  Иллирго,  Хаотю  и  Эпнръ.  Искандеръ  — 
турецкое  имя  Александра;  въ  начале  строфы 
содержится  памекъ  на  знаменитаго  Окандербега 
(«лордъ  Алексапдръ»)  *).  Я  не  знаю,  правильно 
ли  я  сделалъ  Скандербегаземлякомъ  Александра, 
родившагося  въ  Пелле,  въ  Македоши;  но  такъ 
называетъ  его  Гиббонъ,  который,  говоря  объ  его 
нодвнгахъ,  вспоминаетъ  также  Пирра. 

Объ  Албанш  Гиббонъ  8амъчаетъ,  что  эта 
страна  «по  сравнении  съ  Итал1ей  известна 
меньше,  чЪмъ  внутренняя  Америка».  Обстоя- 
тельства, объяснеше  которыхъ  не  нмеетъ  значе- 
шя,  привели  г.  Гобгоуэа  и  меня  въ  эту  страну 
прежде  посещен1я  какой-либо  другой  частм 
оттомапскихъ  нладешй;  н,  эа  исклгочешемъ 
майора  Лика  **),  бывшаго  въ  то  время  оффи- 
щальнымъ  резпдентомъ  въ  Янине,  ни  одинъ 
англпчанинъ  никогда  не  бы  вал  ъ  внутри  страны 
дальше  ея  главпаго  города,  какъ  недавно  увъ- 
рялъ  меня  самъ  г.  Ликъ.  Въ  эту  пору  (въ  октябри 
1809  г.)  Али -паша  выступилъ  въ  походъ  противъ 
Ибрагима-паши,  оттеенплъ  его  въ  Бератъ  и  оса- 
дилъ  эту  сильную  крепость.  Прибывъ  въ  Янину  > 
мы  были  приглашены  въ  Тепалени,  место  рож- 
ден1я  его  превосходительства  и  его  любимый 
серай,  на  разстоянш  только  одного  дня  пути  отъ 
Берата;  при  современныхъ  обстоятельствахъ 
визирь  устроилъ  вдесь   свою  главную  квартиру» 

*)  «Георпй  Кастршта  (1401—1467),  Скандер- 
бегъ  плп  Скапдеръ-бей,  м ладили  сынъ  одного 
албанскаго  главаря,  былъ  посланъ,  вместе  съ 
четыремя  своими  братьями,  валожникомъ  къ 
султану  Амурату  II.  После  смерти  отца,  въ 
1432  году,  онъ  сталъ  продолжать  борьбу  съ 
турками  и,  въ  конце  концовъ,  достигъ  независи- 
мости Албании.  «Его  личная  сила  и  ловкость 
были  такъ  велики,  что  его  храбрость  въ  сражс- 
1пн  напоминала  романтическаго  рыцаря».  Онъ 
умеръ  въ  Лпссе,  на  Венещанскомъ  валивъ,  и 
когда  этотъ  островъ  былъ  взять  Магометомъ  II, 
турки,  говорить,  вырыли  его  кости  п  довесили 
пхъ  себе  на  шею.  какъ  талпеманъ  противъ  ранъ 
или  амулетъ,  внушающий  храбрость. 

**)  Вильямъ  Мартнпъ  Ликъ  (1777—1860), 
путешественннкъ  и  нумпзматъ,  напечаталъ 
между  прочимъ  «Разыскашя  въ  Грещи»  (1814). 
Онъ  былъ  *оффпц1альнымъ  резндентомъ»  въ 
Албанш  съ  февраля  1809  до  марта  1810. 
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ГГРИМЪЧАШЯ   КЪ    ПЕРВОМУ   ТОМУ. 


ДРУГЬ  БАЙРОНА  ПОЭТЪ  ТОМАСЪ    МУРЪ  (ТЬопм  Мооге). 

Съ  портрета  Лауренса  (я'г  Т.  Ьакгепсе,  Р.  В  А.  грае.  В,  Финденъ  (Й7.  Рюйеп). 


Пробы въ  несколько  времени  въ  столице,  ми 
двинулись  въ  путь;  но  хотя  ми  *халн  со  векяа 
удобствами  и  въ  сопровожден)!!  одного  нзъ 
секретарей  вне  вря,  вамъ  понадобилось  ни  эту 
поездку  (по  случаю  дожде  я)  цълыхъ  девять 
дней,  в  на  обратный  путь    только  четыре. 

По  дорог*  мы  проехали  черевъ  дна  города, 
Арчирокастро  п  Либохабо,  по  своему  положенно, 
кажется,  мало  уступавшие  Янин*;  но  никакой 
карапдашъ,  никакое  перо  не  въ  состояиш  до- 
стойно представать  впдъ  окрестностей  Ц(з)ицы  п 
Дельвюнахн,  деревин  на  границ*  между  Энвромъ 
п  собственной  Албанией. 

Объ  Албании  н  ея  жителя  хъ  я  не  хочу  рас- 
пространяться, потому  что  »то  будетъ  горавдо 
лучшо  сдвлано  мониъ  товарвщемъ  по  путеше- 
стшю  въ  сочннен1и,  которое,  вероятно,  появится 
рапъе  выхода  въ  свЬтъ  моей  поэмы;  а  ми*  не 
хотълось  бы  нн  сл-1-.довать  аа  пнмъ,  пп  преду- 
преждать его  *).  Но  для  объяснешл  текста  не- 
обходимо сделать  несколько  вал*чап1й.  Арнауты 
пли  албанцы  поразплп  мепя  сходствомъ  съ 
шотландекпмп  горцами  въ  костюм*,  осанк*, 
образе  жизни.  Даже  и  горы  у  нихъ  похожи  па 
шотлапдеюя,  только  съ  бол*е  млпеимъ  клима- 
томъ.  Такая  жо  юбка,  хотя  вдъхь  б*лая;  такая 
же  худощавая,  подвижная  фигура;  въ  нхъ  р*чн— 
кельтеше  звуки;   а  нхъ  суровые  обычаи  пряне- 


")  РЬчьо  кннг*Гобгоуяа'А.]оигпеу  гЪгоикЬ 
А1Ъаша  ийгшд  *Ье  уеагз  1800  —  1810»,  Ъопооп. 
1812. 


хопько  привели  меня  въ  Морвену  *).  Нн  одипъ 
пародъ  пе  нпушаетъ  свопыъ  сос*дялъ  такой  нена- 
висти п  страха,  какъ  албанцы;  греки  едва- л  и  счп- 
таютъ  нхъ  христианами,  а  турки  едва-лн  нрп- 
зиаютъ  нхъ  мусульманами;  въ  действительности 
же  они  представляютъ  помесь  того  и  другого,  а 
иногда — пп  то,  нп  другое.  Нравы  у  нихъ  равбоЯ- 
ннчьп;они  исъ  вооружены;  и  арнауты  съ  красными 
шалями,  и  черногорцы,  н  химарготы,  и  геги— вс* 
ненадежны  ••);  проч1е. несколько  отличаются  по 
наружному  виду,  но  нъ  особенности— по  характеру. 
Насколько  я  нхъ  анаю  по  личному  своему  опыту 
я  могу  дать  о  нихъ  благоприятный  отэывъ.  У 
меня  служило  двое,  одинъ  хрис-панинъ  н  одпнъ 
мусульманину  въ  Копстаптинопол*  н  въ  дру- 
гнхъ  м*стностяхъ  Турили,  который  ми*  при- 
шлось посетить;  и  р*дко  можно  найти  людей, 
бол*е  пЬрныхъ  въ  случаъ'  опасностп  н  бол*е 
пеутомимыхъ  въ  служб*.  Христианина  авали  Йа- 
сял!емъ,  мусульманина— ДервишъТахнрн;  перлы  и 
былъ  челов*къ  средннхъ  л*тъ,  а  второй — прибли- 
зительно одннхъ  лътъ  со  мною.  Васнл1Ю  Алн- 
паша  лично  и  строго  прпказалъ  служить  намъ, 
а  Дервишъ  былъ  одннмъ  нзъ  пятидесяти  албаи- 
цевъ,  сопровождавшнхъ  пасъ  черезъ  л*са  Акар- 
нан!И  къ  Серегамъ  Ахелоя  и  далЬе,  до  Мисолонги 
въ  ЭХОЛШ.  Тамъ  я  нвзялъего  къ  себь  па  службу, 


*)  Пдрство  Фингала. 

**)  Жители  Ал  баш  и,  паъ  племени  шкнпета- 
ропъ,  д*лятся  на  дп*  главный  в*тви:  геговъ  нп 
с*вер*,  большинство  которыхъ  католики,  и  тоет 
ковъ  па  юг*.  Эти  всЬ  г 
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п  до  самаго  моего  отъезда  ни  разу  не  пм&лъ  по- 
вода въ  этомъ  раскаиваться. 

Когда  въ  1810  г.,  после  отъезда  моего  друга 
г.  Гобгоуза  въ  Англпо,  я  забол&лъ  въ  Морсе  же- 
стокой лихорадкой,  эти  люда  спасли  мне  жизнь, 
прнгрозивъ  моему  доктору,  что  если  онъ  мена  въ 
известный  срокъ  пе  вылечить,  то  они  его  зарЪ- 
жутъ.  Этой  утешительной  уверенности  въ  по- 
ем сртномъ  возмездии  и  решительному  отказу  ис- 
полнять предпнсаюя  доктора  Ром  ап  ел  л  и  я  обя- 
занъ  своимъ  выздоровлсн1емъ.  Посльдняго  изъ 
своихъ  англ1йскихъ  слугъ  я  оставилъ  въ  Аои- 
пахъ;  мой  драгомапъ  былъ  такъ  же  боленъ,  какъ 
и  я  самъ,  и  мои  бедные  арнауты  ухаживали  за 
мной  съ  такнмъ  впимашемъ,  которое  сделало  бы 
честь  и  цнвнлпзовапиымъ  людям ь.  Унихъбыло 
множество  разныхъ  лрпключешй;  мусульманивъ 
Дервишъ  былъ  замечательно  красивый  парень 
п  въ  Аепнахъ  всегда  былъ  въ  ссоре  съ  мужьями, 
до  того,  что  четверо  знатныхъ  турокъ  однажды 
явились  ко  мне  съ  жалобой,  что  онъ  увелъ  изъ 
бани  женщипу  (которую  онъ,  вирочемъ,  закон- 
нымъ  образомъ  купплъ), — поступокъ,  совершенпо 
противный  этикету.  Басил  1Й  также  былъ,  по  его 
собственному  убежденно,  очень  привлекателенъ; 
онъ  съ  величай шимъ  почтешемъ  относился  къ 
церкви,  но  съ  величай ип шъ  презрешемъ  смотрелъ 
па  церковнпковъ,  которыхъ,  при  случае,  п  ту- 
зилъ  самымъ  еретическимъ  манеромъ.  Но  онъ 
никогда  пе  проходплъ  мимо  церкви,  не  перекре- 
стившись; и  я  помню,  какой  опасности  подвергся 
онъ,  войдя  въ  Стамбуле  въ  мечеть  Софш,  некогда 
бывшую  хрпст1анскпмъ  храмомъ.  Когда  я  8амъ- 
чалъ  ему  непоследовательность  л  его  повсдешя, 
онъ  неизменно  отв-ьчалъ:  «Наша  церковь  святая, 
а  наши  попы— воры»;  тутъ  онъ,  но  обыкновешю, 
крестился,  а  загьмъ  колоти лъ  иерваго  встреч- 
наго  попа,  если  тотъ  отказывался  въ  чемъ-пи- 
будь  помочь;  а  содейств1с  всегда  бывало  нужно 
тамъ,  где  попъ  пмъетъ  вл1яшс  на  своего  дере- 
венскаго  старосту  (коджа-башп).  Надо  сказать 
правду,— едва  ли  есть  на  свете  более  негодное 
племя,  чЬмъ  греческое  низшее  духовенство. 

Когда  я  собрался  уезжать  въ  Англио,  я 
позвалъ  своихъ  албанцевъ,  чтобы  заплатить  пмъ 
жалованье.  Василий  взялъ  свои  дспьгп  съ  не- 
ловки мъл  выражешемъ  сожалешя  о  моемъ  отъ- 
евде  н  пошелъ  къ  себе  на  квартиру,  побрякивая 
кошелькомъ  съ  шастрамн.  Я  послалъ  за  Дерви- 
шемъ;  но  его  не  сразу  могли  пайтн;  онъ  при- 
шелъ  какъ  раэъ  въ  то  время,  когда  умепя  былисъ 
7;пзптомъ  г.  Логоеети,  отецъ  бывшаго  апгл*1Йскаго 
консула  въ  Аеипахъ,  и  несколько  другпхъ  моихъ 
внакомыхъ  грсковъ.  Дервишъ  взялъ  деньги,  но 
вдругъ  бросплъ  пхъ  на  полъ,  всплеспулъ  ру- 
ками, закрылъ  ими  лицо  н,  залившись  горючими 
слезами,  выбежалъ  изъ  комнаты.  Съ  этой  ми- 
нуты и  до  самаго  моего  отъезда  онъ  не  переста- 
валъ  печалиться,  п  все  наши  утешешя  вызвали 
съ  его  стороны  только  одинъ  ответь:  «М'я^е^е!» 
(онъ  меня  покпдастъ!).  Сеньоръ  Логоеети,  кото- 
рый раньше  плакалъ  только  тогда,  когда  ему 
случалось  потерять  грошъ,  былъ  растроганъ; 
монастырски  настоятель,  моя  прислуга,  мои 
гости, — я  думаю,  что  даже  стерновская  «глупо- 
ватая толстая  судомойка»  бросила  бы  свой  «рыб- 
ный котелъ->  и  выразила-бы  сочувствие  непри- 
творному и  неожиданному  горю  этого  варвара. 

Съ  своей  стороны,  вспоминая,  что  незадолго 
до  моего  отъезда  изъ  Апглш  одпиъ  благородный 
и  весьма  блпзюй  ко  мнЬ  товарпщъ  пзвипялся. 
что  не  можетъ  зайти  ко  мпе  проститься,  потому 


что  обещалъ  своимъ  родственницамъ  ехать  съ 
ними  «по  магазннамъэ,  я  былъ  столько  же  удив- 
ленъ,  сколько  и  пристыжепъ  сравнешемъ  на- 
стоящаго  случая  съ  прошлымъ.  Что  Дервишъ 
разстанется  со  мною  съ  нъкоторымъ  сожалъ- 
шемъ,— этого  можно  было  ожидать:  когда  госпо- 
ди нъ  п  слуга  вместе  карабкались  по  горамъ 
целой  дюжины  провинц*1Й,  они  неохотно  раз- 
стаются  другъ  съ  другомъ;  по  обнаруженное 
пмъ  чувство,  составляющее  такой  контрастъ  съ 
его  природной)  свирепостью,  заставило  мени 
изменить  къ  лучшему  мое  мнеше  о  человъ- 
ческомъ  сердце.  Я  думаю,  что  такая  почти 
феодальная  верность  часто  встречается  у  ал- 
банцевъ. Однажды,  во  время  пашей  поездки  че- 
резъ  Парнассъ  одппъ  апглпчанинъ  изъ  коей 
прислуги,  заспорйвъ  съ  и  пмъ  пзъ-ва  багажа, 
толк  и  у  лъ  его;  къ  нссчастш,  Дервишъ  прннллъ 
этотъ  толчокъ  за  ударь.  Онъ  не  сказал ъ  на 
слова  но  селъ  и  онустилъ  голову  на  руки.  Пред- 
видя иеир1ятныя  последств1я,  мы  сочли  долгомъ 
разъяснить  дело— п  получили  такой  ответь:  сЯ 
былъ  разбойнпкомъ;  теперь  я  солдатъ;  ни  одинъ 
офицеръ  никогда  меня  не  ударилъ;  вы— мой 
господи  нъ,  я  ъ\лъ  вашъ  хлебъ;  но — клянусь  этимъ 
хлебомъ!  (обычная  клятва)— если  бы  дело  было 
иначе,  я  заколодъ  бы  эту  собаку,  вашего  слугу, 
и  ушелъ  бы  въ  горы».  Съ  этого  дня  онъ  ужено 
могъ  простить  человека,  который  такъ  неосто- 
рожно его  оскорбплъ.  Дервишъ  превосходно  ис- 
полнялъ  местный  танецъ,  о  которомъ  предпола- 
гаютъ,  что  это-остатокъ  древней  пиррпческой 
пляски.  Такъ  —это  или  нетъ,— танецъ  этотъ  му- 
жественный и  требу етъ  удивительной  подвиж- 
ности. Это— совсемъ  не  то,  что  глупая  «ромейка». 
гречсскШ  тяжелый  хороводь,  который  мы  такъ 
часто  видали  въ  Аеинахъ. 

Албанцы  вообще  (я  говорю  не  о  провинщаль- 
ныхъ  земледельцахъ,  которые  также  носятъ  это 
имя,  а  о  горцахъ)  отличаются  изящной  внеш- 
ностью; самыя  красивый  женщины,  когда-либо 
мною  впдеппыя,  по  фигуре  и  чертамъ  лица» 
были  те,  которыхъ  мы  встретили  поправлявшими 
дорогу  между  Дельвинахи  п  Либохабо,  испорчен- 
ную горными  потоками.  Ихъ  походка — совер- 
шенно театральная;  но  такое  впечатлеше  происхо- 
дить, вероятно,  отъ  капота  или  плаща,  который 
свешивается  съ  одного  плеча.  Ихъ  длинные  во- 
лосы напомипаютъ  спартанцсвъ,  а  ихъ  храб- 
рость па  войне  пе  подл  ежить  никакому  сомнъ- 
Н1Ю.  Хотя  у  геговъ  п  есть  кавалерия,  по  я  ни- 
когда не  видалъ  хорошаго  арпаутскаго  наездника; 
мои  люди  предпочитали  анпийсшя  седла,  въ 
которыхъ,  однако,  вовсе  пе  умели  держа  1ься. 
Но  пепле  они  не  энають  усталости».  {Прим. 
Байрона). 

Стр.  (31.  Строфа  XXXIX,  ст.  1  и  2. 

«Итака».  {Прим.  Байрона). 

Байропъ  и  Гобгоузъ  отплыли  съ  Мальты  на 
военномъ  бриге  8р1(1ег  во  вторникъ,  19  Сентября, 
1809  г.  (въ  письме  къ  матери  отъ  12  ноября  Бай 
ронъ  указываеть  на  21  сентября)  и  прпбылд  въ 
Патрасъ  въ  ночь  на  воскресенье,  24  сентября. 
Бо  вторпп*къ,  20,  въ  полдень,  онп  спова  итубтй- 
лись  въ  путь,  и  вочеромъ  того  же  дня  впдълп 
аакатъ  солнца  въ  Мпсолоиги.  На  следующее 
утро,  27,  они  были  въ  проливе  между  матери- 
комъ  и  Итакой;  этотъ  островъ,  принадлежавши 
тогда  францу замъ,  остался  отъ  ппхъ  влъво. 
с  Мы  прошли  очень  близко»,  говорить  Гобгоузъ, 
•  л  видели  несколько  кустарнпковъ  па  бурой, 
заросшей    верескомъ  земле,  да  два  маленьких  ь 
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городка  нахолмахъ,  выглядывавши  пзъ-за  до- 
ревьевъ».  Въ  втотъ  день  путешественнпкп  «мало 
подвинулись  впередъ».  Обогнувъ  мысъ  св. 
Андрея,  южную  оконечность  Итаки,  они  прошли 
28  сентября  пролнвъ  между  Итакой  п  Кефало- 
тей,  прошли  мимо  холма  Этоса,  на  которомъ 
стоялъ  такъ  наз.  сЗамокъ  Улисса»,  откуда  Пе- 
нелопа смотрела  на  море  въ  ожиданш  своего 
супруга.  Къ  концу  того  же  дня  они  обогнули 
мысъ  Дукато  («Левкадскую  скалу»— место  ги- 
бели Сафо)п,  пройдя  мимо  «древней  горы»,  где 
некогда  стоялъ  храмъ  Аполлона,  въ  7  часовъ  ве- 
чера стали  на  якорь  въ  Провез  Ь.  Поэз1я  и 
прова  не  всегда  согласны  между  собою.  Если, 
какъ  говорить  Байронъ,  они  «завидели  въ  дали 
Левкадскую  скалу»  въ  осеный  всчеръ,  п  если 
надъ  нею,  когда  они  приблизились,  уже  аяла 
вечерняя  ввьвда,  то  они  должны  были  плыть 
очень  быстро,  чтобы  къ  семи  часамъ  вечера 
дойти  до  Превезы,— миль  8а  30  оттуда  къ  се- 
веру. Можетъ  быть,  впрочемъ,  и  Гобгоувъ  ошибся 
въ  обозначен  ш  времени. 

Стр.  62.  Строфа  ХЪ. 

«Акпдумъ  и  Трафалъгаръ  не  нуждаются  въ 
объяснешяхъ.  Сражеше  при  Лепанто,  также 
кровопролитное,  но  менее  известное,  происхо- 
дило въ  Патрасскомъ  заливе.  Здесь  авторъ 
« Донъ-Кихота»  лишился  своей  левой  руки.»  (Ярил. 
Байрона). 

Стр.  62.  Строфа  ХЫ,  ст.  2. 

«Левкаддя,  теперь  —  Санта-Мавра.  Говорятъ, 
съ  этого  мыса  Сафо  бросилась  въ  море  («пры- 
жокъ  любовника»)  >.  Прим.  Байрона. 

Стр.  62.  Строфа  ХШ. 

«Утесы  Сули*—  горная  область  на  югб  Эпира. 
Сул1Йсюй  округъ  въ  кон  цъХ VIII  стол&пя  обра- 
зовалъ  особую  маленькую  республику,  оказавшую 

Опорное     сопротивлеше     Али-паше.     «Вершина 
Гннда»,  Монте-Мецово,  часть  хребта,  отделяю- 
щая) Эпиръ  отъ  бессалш.  Съ  моря  ея  не  видно. 

Стр.  02.  Строфа  XI -V. 
И  римскгй  вождь  и  азгатскгй  карь. 

«Говорятъ,  что  накануне  сражешя  при  Ак- 
шуме  на  пр1еме  у  Антошя  было  тринадцать 
царей».  (Прим.  Байрона), 

«Сегодня»,  писалъ  Байронъ  матери  12  ноября 
1809  г.,  «я  видблъ  остатки  города  Акпдума,  блиэъ 
котораго  Антоши  потерялъ  м1ръ, — въ  маленькой 
Г*ухтБ,  гд-в  едва  ли  могли  бы  маневрировать  два 
фрегата.  Единственный  остатокъ  древности— 
разрушенная  стена.  На  другой  стороне  валнва 
стоять  развалины  Никополя,  построеннаго  Ав- 
густомъ  въ  честь  его  победы». 

Стр.  64.  Строфа  ХЬУ. 
Здгьсъ  Августа  трофеи  свить  дивили. 

Речь  о  Никополе,  «город*  побудь»,  построен- 
номъ  Августомъ  въ  воспомпнаше  бптвы  при 
Акщуме,  въ  5  мпляхъ  къ  северу  отъ  Превезы. 

«Никополь,  развалины  котораго  более  обширны, 
паходится  въ  нйкоторомъ  разстоянш  отъ  Акщума, 
где  сохранилось  лишь  несколько  обломковъ 
ствны  ипподрома.  Эти  развалины  представ  л  яютъ 
собою  значительный  массы  кирпичнаго  строеюя, 
въ  которомъ  кирпичи  были  соедипсны  между 
собой  известью,  въ  кускахъ  такой  же  величины, 
какъ  ц  самые  кирпичи,  п  столь  же  прочныхъ 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  65.  Строфа    ХЪУН.  ст.  1. 
Чрезъ  воды  ахерузекгя  направиль. 

«По  определению  Пуквилля— Янинское  озеро; 
по  Пу кв и лль  всегда  ошибается»  (11рим.  Байрона). 

Янинское   оверо   въ   древности    называлось 


Ламботпсъ-  При  входе  въ  Сул1Йское  ущелье,  где 
оверо  внезапно   замыкается,  находилось   болото 
Ахеруз1Я,  близъ  котораго  былъ  оракулъ. 
Слова  А  ли— законы. 

«Знаменитый  Али-паша.  Объ  этомъ  необык- 
ловенномъ  человеке  есть  неточный  разсказъ  въ 
Путешествш  Пуквилля».  (Прим.  Байрона). 

Али-паша  (1741     1822),  «магометанский  Бона- 
п^фтъ»,  сл/Блался  верховнымъ  правителемъ  Эпира 
и  Албанш,  пршбрелъ  господство  надъ  еессалШ- 
скими  агами  и  продвинулъ  свои  войска  до  пре- 
д'Ьловъ  древпей  Аттики.  Безпощадный  п  инчЬмъ 
не    стьоняшшйся   тираяъ,  онъ  былъ  въ  то  же 
время  храбры  мъ  воиномъ  п  нскуснымъ  админп- 
страторомъ.  Интригуя  то  съ  Портою,  то  съ  На- 
полеономъ,  то  съ  англичанами,  натравливая  другъ 
на  друга  мъхтныхъ  десиотовъ,    опъ  пользовался 
столкновешямп    враждебиыхъ    иптересовъ    для 
собствен  наго  возвел  ичешя.  Венещанская  влад^шя 
па  восточномъ  побережье  Адр^атическаго  моря, 
иерешедпня  въ   1797  г.  къ  Францш  по  Кампо- 
форм1  Некому  трактату,   были  отняты  у  францу- 
зовъ  Ади-пашой:  онъ  разбилъ  въ  179$  г.  генерала 
Ла-Сальсетта  на  равнинахъ  Никополя  и  овладвлъ, 
за  нсключеыемъ  Порчи,  всеми  городами,  которые 
и  удержалъ  за  собою  нмепемъ  султана.  Байронъ 
говорить  объ  его  «почтенномъ  старческомъ  лице» 
въ  Чайлъдъ-Гаролъд?ъ  (II.  47,  62)  и  объ  изящной 
рук*  въ— Донъ-Жуашь  (IV,  45);  его  отношеше  къ 
Джафпру-папгв(«въ  Аргирокастръ-  пли  Скутари  - 
не  помню  наверно»)  дало  матер1алъ  для  14-й  п 
15-й  строфъ  II  песни  Абидосской  Невесты.  Онъ 
подробно  оппсалъ  Алн-пашу  въ  письме  къ  матери 
иэъ  Превезы,  отъ  12  ноября  1809:  «Али  считается 
человъкомъ  выдающихся, способностей;  онъ  упра- 
вляетъ  всей  А  л  батей  (дрсвшй  Иллирикъ),  Эпп- 
ромъ  и  частью  Маке  дою  и;  его  сынъ,  Вели-паша, 
къ  которому  одъ  далъ  мнъ  письмо,  управляешь 
Мореей   и  пользуется    болыпимъ   влшвдемъ   въ 
Египте;  словомъ,  зтг)  одипъ  ивъ  самыхъ  могуще- 
ственныхъ  людей  ьь  Оттоманской  имперш.  При- 
быпъ    въ  Янину,  я   узналъ,  что   Али-паша  съ 
своей    арм1ей    находится   въ   Иллирпке...    Опъ 
услышалъ,  что  въ  его  владвшя  пргЬхалъ  знатный 
англичанпнъ,  п  прпказалъ   коменданту   Янины 
отвести  мне  домъ  и  снабдить  меня  вевмъ  необ- 
ходпмымъ  безплатно...  Чсрезъ   девять   дней  я 
пр1ъхалъ   въ  Тепалинъ...  п  былъ   представленъ 
Али-паше.  Я  былъ  въ  полной    форме  генераль- 
наго  штаба,  съ  весьма  великолепной  саблей,  и 
пр.  Визирь  принялъ  меня   въ  большой   комнате 
съ  мраморнымъ  поломъ;  посередине  билъ  фонтанъ; 
вдоль  стЬпъ  стояли  красныо  диваны.  Онъ  при- 
нялъ  меня  стоя, — удивительная  любезность  со 
стороны    мусульманина,— и   посадилъ   меня   по 
правую  руку  отъ  себя...  Его  первый  вопросъ  былъ: 
почему  я,  будучи  въ  такомъ  возрасти,  покпнулъ 
свою  родину?  стурпи  не  пмъчотъ  понят1я  о  путе- 
шествш ради  удоволъств1я).  ЗатЬмъ  онъ  сказалъ, 
что  англ1Йск1й  резидентъ,  капптанъ  Ликъ,  сооб- 
щилъ  ему,  что  я  принадлежу  къ  знатной  семье.. 
Онъ  прибавилъ,  что  онъ  и   по  сомневается  въ 
моемъ  благородномъ  происхожденш,  потому  что. 
у  мена  маленьшя  ушп  и  маленьшя  бълыя  руки; 
моя   фигура  н  костюмъ  ему  понравились.   Онъ. 
сказалъ,  чтобы  я,  пока  буду  въ  Турщи,  смотр*лъ. 
на  него,  какъ  на  очца,  и  что  онъ  будетъ  считать 
меня  своимъ  сыномъ.  И  въ  самомъ   дель*  онъ 
относился  ко  мне,  какъ  къ  ребенку,  присылая 
мне  разъ  по  двадцати  въ  день  миндалю  п  шер- 
бету, фруктовъ  п  сладостей.   Онъ  просплъ  меня 
посещать  его   чаще,  п  по  вечерамъ,  когда  онъ 
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быдъ  свободенъ...  Его  превосходительству  60  л^тъ; 
онъ  -  очень  толстъ,  певысокъ  ростомъ,  но  у  него 
красивое  лицо,  светло-голубые  глаза  и  белая 
борода;  онъ  очень  любезепъ  и  въ  то  же  время 
полонъ  достоинства,  которымъ  турки  вообще 
отличаются.  Его  внешность  совершенно  не  отвъ- 
чаетъ .  его  дьйствительнымъ  свойствамъ,  такъ 
какъ  опъ  безжалостный  тирапъ,  совершпвппй 
множество  ужаспыхъ  жестокостей;  онъ  очень 
храбръ  п  такой  хорош  1Й  полководецъ,  что  его 
прозвали  магометанскимъ  Бонапартомъ.  Напо- 
леонъ  два  раза  предлагалъ  ему  сделать  его  нппр- 
скимъ  королемъ,  но  онъ  нредпочптаетъ  анппйскш 
интересы  п  педавпдить  фрапцузовъ;  онъ  самъ 
это  мне  сказалъ»... 

Стр.  65.  Строфа  ХЬУП. 
Гдть  горцы,  защищенные  скалами, 
Порой  вступаютъ  вг  бой  съ  его  войсками, 

«Пять  тысячъ  сулютовъ,  среди  скалъ  и  въ 
питаделн  Сули,  въ  течеше  восьмпадиати  лить 
оказывали  сопротивление  тридцати  тысячамъ 
албанцевъ;  наконецъ,  цитадель  была  взята  съ 
помощью  подкупа.  Въ  этой  борьбе  были  отдъгль- 
пые  эпизоды,  достойные,  пожалуй,  лучшихъ  дней 
Грецш»  (Прим.  Байрона). 

Стр.  05.  Строфа  ХЬУШ. 

«Монастырь  и  деревня  З.Ц)пца  находятся  въ 
четырехъ-часовомъ  разстояшп  отъ  Янины,  сто- 
лицы пашалыка.  Въ  .долине  протекаетъ  река 
Каламасъ  (дрсвшй  Ахеронъ),  образующая  не- 
вдалеке отъ  Цицы  красивый  водопадъ.  Это, 
вюжетъ  быть,  самое  красивое  место  въ  Грецш, 
хотя  окрестности  Дельвинахп  и  некоторый  мест- 
ности Акарнаши  и  Этолш  и  могутъ  оспаривать 
пальму  первенства.  Дельфы,  Парнассъ,  а  въ  Ат- 
тике даже  мысъ  Колонна  и  портъ  Рафти  гораздо 
менее  красивы,  какъ  и  все  виды  1ошн  или 
Троады;  я  могъ-бы,  пожалуй,  прибавить  окрест- 
ности Константинополя;  но,  въ  виду  ихъ  совер- 
шенно иного  характера,  сравнеше  сдва-ли 
уместно».  (Прим.  Байрона). 

«Цица  —  деревня,  населенная  греческими 
крестьянами»,  говорить  сиутникъ  поэта,  Гобгоузъ. 
«Можетъ  быть,  во  всемъ  свете  нетъ  вида  более 
романтическаго,  чемъ  тотъ,  который  открывается 
вдесь  съ  вершины  холма.  На  переднемъ  плане— 
легкая  покатость,  оканчивающаяся  съ  об!>пхъ 
сторонъ  зеленеющими  холмами  и  долинами,  въ 
которыхъ  раскинулись  виноградники  и  бродятъ 
многочисленный  стада»... 

Путешественники  выехали  изъ  Иревезы  1  ок- 
тября п  пр1ехали  въ  Янину  5-го.  Оттуда  они  вы- 
ехали 11  октября,  къ  ночи  прибыли  въ  Цицу,  13-го 
уехали  оттуда  п  19-го  были  въ  Тепеленп.  Подъ 
вечеръ  И  октября,  при  приближении  къ  Цпце,  Гоб- 
юузъи  албанецъ  Внешни  поехали  впередъ,  оста- 
впвъ  Байрона  съ  багажемъ  позади .  Огемнел о.  Какъ 
разъ  въ  то  время,  когда  Гобгоузу  удалось  до- 
браться до  деревни,  пошелъ  проливной  дождь. 
«Громъ  гремелъ,  казалось,  безъ  перерыва;  по 
успевало  эхо  прокатить  въ  горахъ  одннъ  ударъ, 
какъ  надъ  нашими  головами  уже  разражался 
другой».  Байронъ  съ  своимъ  драгоманомъ  и  ба- 
гажемъ находились  всего  въ  миляхъ  трехъ  отъ 
Цицы,  когда  началась  эта  гроза.  Они  заблуди- 
лись, п  только  после  долгихъ  странствовашй  и 
разныхъ  прпключешй  были  приведены  десятью 
провожатыми  съ  факелами  къ  какой-то  хижине. 
Было  уже  3  часа  утра.  Тутъ-то  Байронъ  и  на- 
иисалъ  «Стапсы  во  время  грозыэ. 

Стр.  60.  Строфа  Х1ЛХ. 
Гадушенъ  зв)ьсь  монахъ. 


Въ  подлиннике  не  «монахъ»,  а  са1оуег— ка- 
лу геръ. 

«Такъ  (калугеръ)  называются  гречесше  мо- 
нахи». (Прим.  Байрона). 

Слово  «Калугеръ»  происходить  отъ  поэдняго 
греческаго  халб^рос, — «добрый  старецъ». 

«Мы  вошли  въ  монастырь,  после  некоторыхъ 
переговоропъ  съ  однимъ  изъ  монаховъ,  черезъ 
небольшую  калитку,  обитую  железомъ,  на  кото- 
рой очень  иаметны  были  следы  сильныхъ  уда- 
ровъ  и  которую,  действительно,  прежде  чемъвъ 
этой  местности  водворено  было  спокоЙств1е  подъ 
могучимъ  управлетемъ  Али,  тщетно  пытались 
разбивать  шайки  разбойниковъ,  постоянно  по- 
являвшаяся то  въ  томъ,  то  въ  другомъ  округЬ. 
Настоятель,  низепыай,  смирный  человечекъ,  уго- 
стплъ  насъ  въ  теплой  комнате  виноградомъ  п 
пр]ятпымъ  белымъ  виномъ,  которое,  до  его  ело- 
вамъ,  не  вытоптано  ногами,  а  выжато  изъ 
гроздьевъ  руками;  и  намъ  такъ  понравилось  все, 
насъ  окружавшее,  что  мы  сговорились  посе- 
литься здесь  по  возвращении  отъ  ви8нря».  (Гоб- 
гоузъ). 

Стр.  67.  Строфа  Ы. 

Амфитеатромъ  мрачния  громады 
Хемарготсшхъ  Алъпъ  вдали  блестлтъ. 

Въ  подлиннике  «вулканическимъ»  амфп- 
тсатромъ. 

•  Хнмарютсшя  горы,  повпдимому,  были  вул- 
каническими». (Прим.  Байрона). 

Байронъ,  вероятно,  говорить  о  Керавнскихъ 
горахъ,  который  «до  самой  вершины  покрыты 
лёсомъ,  но  местами  обнаруживают^»  широкш  про- 
пасти среди  краспыхъ  утесовъ»  (Гобгоузъ).  Эта 
горы  находятся  къ  северу  отъ  Янины,  между 
тьмъ  какъ  Акрокеравнскш  или  собственно  Хп- 
марштсюя  горы  тянутся  съ  севера  на  юго-западъ 
вдоль  берега  Мпзш. 
То  Ахеронъ. 

«Теперь  называется  Каламасъ».  (Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  67.  Строфа  Ы1. 

Подпаски  ихъ  ведутъ  въ  одеждгъ  б1ълой. 

Албанск1й  плащъ.  (Прим.  Байрона). 

Стр.  67—68.  Строфа  Ы11. 

Положете  древней  Додояы  у  подошвы  горы 
Томароса  (гора  Олпцика),  въ  долине  Чарковицы, 
было  определено  окончательно  только  въ187«>  г. 
раскопками,  произведенными  Константиоомъ 
Карапаносомъ,  уроженцемъ  Арты.  Сзади  Додоны, 
на  вершине  цепи  холмовъ,  находятся  дубовыя 
иорослп,  можетъ  быть,  происходящая  отъ  тегь 
«говорящпхъ  дубовъ»,  которые  возвещали  волю 
Зевса.  О « пророческомъ  источнике»  комментаторъ 
Вергил1я  Серв1й  говорить,  что  «близъ  храма 
Зевса,  по  предашю,  паходился  огромный  дубъ, 
изъ  подъ  корней  котораго  вытекалъ  ручей,  пере- 
дававппй  въ  своемъ  журчаяш  волю  боговъ». 
Байронъ  п  Гобгоузъ,  во  время  одной  иэъевоихъ 
экскурс1й  изъ  Янины,  разематривалн  развалины 
амфитеатра  н  восхищались  ими,  не  зная,  что 
именно  здЬсь-то  и  была  Додона. 

Мысль  о  томъ,  что  человекъ,  прежде  чемъ 
жаловаться  па  свою  смертность,  долженъ  поду- 
мать о  непрочности  всего,  что  считается  в&ч- 
пымъ  и  перушпмымъ,  можетъ  быть,  заимствована 
изъ  знамен птаго  утешительнаго  письма  Сулъ- 
ппц1я  Севера  къ  Цицерону,  которое  Байронъ  цп- 
тируетъ  въ  прпмечаши  къ  строфъ  44-й  ибони  IV- 

Стр.  05.  Строфа  ЬУ1. 

Угасъ  закатъ  за  гранью  Томерита. 
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«Въ  древности  —  гора  Толаруст». 
(Прим.  Байрона). 

Ь'ылъ  грозен*  ялеась  Лаоссы   бур- 
ныхъ  водь. 

«Р4ка  Лаосъ  была  въ  полноводьъ  въ 
то  время,  когда  автор»  персъзжалъ  ее. 
Выше  Тепалина  ова  кажется  такою  же 
широкою,  какъ  Темза  у  Вестминстера; 
таково,  по  крайней  мт>ръ,мн*н1е  автора 
и  его  товарища  по  путешестВ1Ю.  Лътомъ 
она  должна  быть  гораздо  уже.  Это,  безъ 
соннънш.  самая  красивая  ръка  евроне'- 
скаго  Востока;  нп  Ахелой,  нп_  Алфей, 
ни  Ахерояъ,  ни  Скамандръ,  пи  Каистеръ 
не  могутъ  равняться  съ  нею  по  ширни], 
пкрасогв».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  65.  Строфа  ЬУ. 
Вдали,  какъ  метеоры,  въ  тьма 

ночной 
Блестлли  минареты  Теиалена. 

<Во  вреня  праэдннковъ  Рамазана 
галлерея  каждаго  минарета  украшается 
маленькими  лампочками.  Издали  ка- 
ждый мннаретъ  кажется  свътлой  'точ- 
кой на  темномъ  фон!;  неба,  —  «мете- 
оромъ>,  а  въ  большом!,  городе,  гдй  пи, 
иного,  они  представляются  роемъ  огнен- 
ныхъ  хухъ>.  (Тозеръ). 

Стр.  С9.  Строфа  ЫХ- 

«Ночью  мы  не  могли  спать  азъ-за 
постоянна™  шума  па  геллере!;,  барабан- 
наго  боя  в"?ромкаго  лъчпя  <мувавлна> 
или  и'Ьнца,  привывавшаго  турокъ  на 
молптву  съ  минарета  мечети,  находив- 
шейся рядомъ  съ  дворцомъ.  Этотъ  пъ- 
пецъ  былъ  еще  мальчнкъ  и  пЬлъ  свой 
гимнъ  или  -враунъ»  въ  топЬ  глубоко 
меланхолнческаго  речитатива.  Первое 
восклнцаше  опъ  поиторялъ  четыре  раза, 
всё  остальные  слова— по  два  раза,  п 
окапчивалъ  свое  нспон'вдашв  в4ры, 
дважды  выкрикивая,  протяжно  н  прон- 
зительно; «гу!»  (Гобгоуп).  Д'Осонъ  при- 
водить полный  текстъ  итого  призыва: 
«Богъ  велпкъ!  (-1  раза).  Исповедую,  что 
н*тъ  Бога,  кромъ  Бога!  Исповедую,  что 
Ма  го  меть  пророкъ  БожШ!  Идите  на 
молитву!  Идите  въ  храмъ  снасешя!  Богъ 
великъ!  Шит.  Бога,  кромв  Вога!» 

Стр.  70.  Строфа  ЬХШ. 

ТеосскШ  бардъ — Анакреонъ. 
Кто  лилъ  ее  въ  дни  младости, 

тотъ  тонетъ 
Среди  кровавихг  волнъ   на    аеюнп    мрач- 
ных* дней. 

Этп  слова  Байрона  оказались  пророчествомъ. 
5  февраля  1822  г.  произошло  свидан1е  между 
Али  и  Магометом  ь-пашой.  Когда  последи  гйветалъ, 
чтобы  выйти  изъ  комнаты,  Али  ношелъ  прово- 
дить его  до  дверей  и,  прощаясь,  низко  покло- 
нился; въ  эту  минуту  Магометъ  выхватилъ  кяп- 
жалъ  и  неожиданно  поравплъ  Али  въ  сердце. 
ЗатЪмъ  онъ  спокойно  вышелъ  на  гатлерею  и 
скааалъ  своей  свптЬ.  «Алп  тспалеиеый  ыертвъ-. 
Голова  Али  была  отослана  въ  Констапгннополг. 
(Финлей.  Ист.  Греши). 

Стр.  72.  Строфа  ЬХП. 
Порой  не  такъ  юстепршмны  бритты. 

«Намекъ  на  потерпъвшпхъ  крушеям  корнвал- 
Л1ИЦевъ».  {Прим.  Найр.на). 

Отр.  72.  Строфа  ЬХУЛ. 

Путешественники  выъхали  нзъЯвшшЗпо- 


ЬАЙРОПЪ  ВЪ  ВЕНЕЦ1И  (Ьо[0.  Вугоп  К  У«п*са.  К*  4-ой  пЬснЬ 
.Чжйльлъ-Гародыт". 

Съ  портрета  Рз  карда  {Кгот  а  ратИпд  Ьу  ЛискаЫ). 

ября  и  прибыли  7-го  въ  Превеау,  Въ  полдепь 
I)  ноября  они  отплылп  въ  Патрасъ  на  гальотъ' 
Али.  Это  было  судно  около  50  топнъ  вмъети- 
мостью,  съ  тремя  невысокими  мачтамп  п  широ- 
кими косымъ  парусомъ.  Вмъсто  того,  чтобы  обо- 
гнуть мысъ  Дукато,  они  былп  отнесены  въморе 
къ  скверу  п  только  въчасъ  почн  моглп  бросить 
якорь  въ  портЬ  Фапара  па  еул1отскомъ  берегу. 
Нодъ  вечеръ  10  ноября  они  поъхали  на  иочлегт, 
въ  Волопдорако,  г,тв  былп  очень  хорошо  приняты 
мветпынъ  албанскнмъ  старшиной  и  расположен- 
ными тамъ  войсками  впзпря.  УатЬмъ  они  уже  не 
сълн  па  гальотъ,  а  возвратились  въ  Иревсзу  су- 
хим ь  путемъ.  Такъ  какъ  въ  области  къ  съверу 
отъ  Артскаго  залива  было  неспокойно,  п  по  до- 
рогамъ  встречались  мвогочнелепныя  шайки  раз- 
бойником., то  путешестненпикп  окружили  себя 
конвоемъпзъо7албапцсвъ.  панялп  другой  гальотъ 
и  13    ноября    переправили  1-ь    чегС1ъ    аалпвъ  до 
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крепости  Вонпцы,  гд!>  п  остаповплпсь  на  ночь. 
На  следующей  день,  въ  4  часа  пополудни  опп 
пр1^халп  въ  Лутракп,— «въ  глубин/в  окруженной 
утесами  бухты  въ  юго-восточномъ  углу  Артскаго 
залвва>.  Дворъ  находпвшагося  на  берегу  барака 
п  былъ  м'встомъ  пляски  паликаровъ,  описанной 
въ  стр.  ЬХХ1.  (Гобюузъ). 

Стр.  74.  ЬХХ1. 
Вина  пурпурной  влагой, 

«Албансше  мусульмане  не   воздерашваютсл 
отъ  вина,-— да  п  прочге  редко».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  74.  Строфа  ЬХХ1,  ст.  7. 
Сидп»ли  паликары. 

«Паликаръ* — въ  сокращен  ном  ь  обращен  1П  къ 
едпому  лицу,  отъ  11аХ1У.а'р1   (паХ^хзрО — общее   на- 


именован 1е  солдатъ  у  грековъ  и  албанцевъ,  го- 
ворящихъ  по-ромейски  (новогречески);  собственно 
значить:  «молодецъ».  (/Гриде.  Байрона). 

Стр.  74.  Строфа  ЬХаП,  ст.  последтй. 
И  походили  болтье  на  крики  ^ 
Чп»мъ  на  мелодш,  натьвы  дикарей. 

«Какъ  образчпкъ  албанскаго  или  арнаутскаго 
нар*ч1я  въ  Иллирикв,  привожу  эдъеь  двъ*  самыя 
распространен ныя  народны»  хоровыя  песни,  ко- 
торый поются  обыкновенно  во  время  пляски  — 
безразлично,  какъ  мужчинами,  такъ  н  женщи- 
нами. Первыя  слова— не  имт,ютъ  8начен1я:  это 
прппЗшъ,  подобные  которому  есть  и  у  насъ,  п  въ 
другихъ  языкахъ. 


1. 

Во,  Во,  Во,  Во,  Во,  Во,  ' 
ХаЫагига,  роризо. 

2. 

Кас1агага  на  сши 
На  реп  (1епп1  и  Ыи. 

3. 

На  ре  ийсп  езегооп». 
XI  У1П  11  шаг  зегуо^ик 

4. 

СаИпо1е  те  зигте 
Еа  Ьа  ро  рзе  йиа  иус. 

5. 

Вио,  Во,  Во,  Во,  Во, 
Ш  е^ет  зр1Па  еьпшго. 

6. 

СаНло1е  ти  1е  Гипйе 
Ес1о  уе!е  1ипс1е  1ипс1с. 

7. 

СаКпо1е  те  зигте 
XI  пи  ри1е  ро1  пн  1с. 

8. 

8е  И  ри(а  сН\  тога 
31  ин  п  т  уеИ  ис1о  &&. 

9. 

\га  1е  ш  П  спе  сао\я1е 
Се1о  тоге,  тоге  сс1о. 

10. 

Р1и  Ъап  и  11ге1е 

Р1и  Ьигоп  аа  рга  8е1к 


Я  пду,  пду,  молчи. 


Я  пду,  я  бегу;  отворп  дверь,  чтобы  я  могъ 

войтп. 


Отвори  дверь  на  обе   половины,  чтобы   я 
могъ  взять  свой  тюрбапъ. 

Калпр1оти  черноглазая,  отворп  ворота,  чтобы 

я  могъ  войтп  *). 

Я  слышу  тебя,  душа  моя. 


Арнаутская  девушка  въ  дорогомъ   наряде 

горделиво  выступаетъ. 

Калирштн  черноглазая,  поцълуй  меня. 


КОЛИ  Я  Тебя  ПОЦЕЛуЮ, — ЧТО  И8Ъ  того?  Моя 

душа  горитъ  огнемъ. 
Пляши  легче,  красивее  и  красив ве. 


Не  поднимай  такъ  много  пыли,— запылишь 

свои  вышитые  чулки. 


Послъдшй  куплетъ  сбпваетъ  комментатора: 
конечно,  албанцы  носятъ  чулки  пзъ  очень  кра- 
сивой ткапи,  но  у  пхъ  дамъ  (къ  которымъ,  надо 
думать,  относится  приведенное  обращеше)  выше 
небольшихъ  желтыхъ  сапожекъ  или  туфель  нЪтъ 
ничего,  кромЬ  красивой  п  иногда  очень  Силой 
ногп.  Арнаутск1я  девушки  гораздо  красивее  гре- 
чапокъ,  да  п  костюмъ  нхъ  гораздо  л;пвописпъе. 
Онё  дольше  сохраняютъ  спою  пзящпую  внеш- 
ность, потому  что  все  время  проводить  на  откры- 
томъ  воздухе.  Надо   заметить,    что    арнаутешй 


языкъ  не  имйетъ  письменности,  а  потому  слова 
этой  песни,  какъ  и  следующей,  переданы  со- 
гласно пхъ  произиошешю.  Опт,  записаны  чело- 
векомъ,  который  хорошо  знастъ  этотъ  явыкъ  п 
говорить  на  нсмъ;  онъ  аеипемй   уроженецъ. 


*)  Албанцы,  особенно  женщины,  часто  назы- 
ваются «Калиршти»;  почему— мне  но  удалось 
узнать. 
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1. 

К(Н  8сГ(1а  1т(1е  иЫозза 
УеШпи  ирп  VI  1оГза. 


о 


АЬ  Уа181880  ПИ  рПУ]   1оГ$о. 

31  пи  пш  пи  ]а  уоззе. 

3. 

\]И  1аза  гоЪа  з1иа 
8НИ  еуе  1и1аИ  йиа. 

4. 

КоЪа  811поп  8зн1иа 
<3и  пи  зш  уеШ  ала. 

5. 

Оппшш  йиа  ст1ет1 
КоЬа  И  81апт  ШсИ  еш. 

6. 

Шага  р^за  уа1813зо  те  311Ш  пп  и  ЬарИ 
ЕИ  пи  Ыге  а  р151е  81  дш  йеш1го1  Ш1а1л. 

7. 

11(11  уига  иаопт  исип  Ысоуа  ЫШ  тога 
Шопш  1аШ  Ьо11иа  и  сое  са1тот  тога. 


Я  раненъ  любовью  къ  тебъ*  п  пылаю    отъ 

любвн. 


Ты  пзвел а  меня,  девушка!   Ты   поразила 

мое  сердце. 


Я  сказалъ,  что  мн*в    не    надо    приданаго, 
кромъ  тпоихъ  глазъ  и  р&сницъ. 


Проклятаго  прнданаго  я  не  хочу,    а  хочу 

только  одну  тебя. 


Отдай  мпЬ  своп  прелести,  а  приданое  пусть 

пожретъ  огонь. 


Я  люблю  тебя,  д'Ьвушка,  всей  душой,  а  ты 
меня  бросила,  какъ  засохшее  дерево. 

Если  я  положилъ  мою  руку  тобй  на  грудь, — 
какая  мпЬ  отъ  этого  по  льва?  Руку 
я  отнялъ,  а  пламя  остается. 


Посл&дше  два  куплета  имъютъ  особый  раз- 
мерь и,  повидимому,  относятся  къ  другой  П'БСНЪ. 
Иосл4дп1я  двъ*  строчки  по  идеъ*  отчасти  напо- 
минаютъ  выражеше  Сократа,  который,  коспув- 
шись  рукою  одного  изъ  своихъ  ученпковъ,  Кри- 
тобула  плп  Клеобула,  потомъ  несколько  дней  жа- 
ловался на  ломоту  въ  рукъ  до  самаго  плеча  п 
всл'бдств10  этого  весьма  благоразумно  ръшилъ 
впредь  учить  своихъ  ученпковъ,  пе  трогая  ихъ». 
{Прим.  Байрона). 

Стр.  71.  Строфа  ЬХХП. 
Гремятъ  барабаны... 

«Эти  куплеты    отчасти    заимствованы    пзъ 

разныхъ    албанекпхъ  пъсенъ,  насколько  я  могъ 

пхъ  усвоить  въ  нэложеиш  албанца,  говори  в  шаго 

по-ромейскп  п  по -итальянски».  (Прим.  Байрона). 

Лревизы  припомните  штурмъ  и  рп/зню. 

«Превпза» — върнье  «Превеза»  (славянское 
назваиге,  означающее  «перевозъ»). 

«Превеза  отнята  была  штурмомъ  у  францу- 
зовъ  въ  октябрь*  1798  г  »  (Байронъ).  1  арнизопъ 
города,  состояшшй  пзъ  ВОО  французовън  100  гре- 
ковъ,  былъ  окруженъ  и  унпчтоженъ  пятью  ты- 
сячами албанцевъ  на  Никопольской  равпппГ,; 
победители  вошли  въ  городъ  н  опустошили  его. 
«Албанцы  очень  гордились  взят1емъ  Превезы, 
воснъналн  его  въ  пътняхъ,  и  между  ними  пе 
было,  кажется,  ни  одного,  который  не  произпо- 
сплъ  бы  имени  Али-паши  съ  особенно  эперги- 
чеекпмъ  выражешемъ»   (Гобюузъ). 

Стр.  Ъ\.  ЬХХШ. 
Эллада ,  прежней  доблести  мошла! 

<  Несколько  мыслей  объ  этомъ  предмегЬ  на- 
ходится въприлагаемыхъзам^ткахъ».  (Байронъ). 
См.  дальше  (стр  402)    'Дополнит,  пвимъ-чашя». 

Стр.  70.  Строфа  ЬХХ1У. 

Ко1да  ты  шелъ  за  Оразибуломъ  вс.\)ъдъ. 

«вразпбулъ,  прежде  чъмъ  изгнать  изъ  Аеипъ 
«Совътъ  тридцати»,  взялъ  Филэ,  отъ  которой 
еще  остаются  значительный  развал чпы.  Съ  вы- 
соты этого  укр-вплешя  открывается  прекрасный 
вид-Ь  на  Аепиы».  (Байронъ). 


Съ  этого  мвета  Байронъ  п  Гобгоузъ  впервые 
увпдгЬли  Аоппы,  20  декабря  1809  г.  Развалины, 
по  сообщению  Гобгоуза,  называются  теперь 
Бпчла-Кастро,  т.  е.  Часовая  башня. 

Стр.  78.  ЬХХУИ. 
Быть  можетъу    вахабиты  съ  смой  новой 
Залъютъ  р)ъкой  кровавою  Востокъ. 

«Мекка  и  Медина  были  захвачены,  несколько 
лътъ  тому  пазадъ,  вагабнтами, — сектой,  съ  каж- 
дымъ  годомъ  расширяющейся».  {Байронъ). 

Вагабпты,  пазваше  которыхъ  происходить 
отъ  имени  арабскаго  шейха  Мохаммедъ-бенъ- 
Абдэль  Багабъ,  появились  въ  центральной  Ара- 
В1И,  въ  провинцш  Неджъ,  около  1700  года-  По- 
лу со  шал  исты,  полу-пуритапе  они  требовал п 
буквальна™  исполнешя  предписал  1Й  Корана.  Въ 
1803—4  гг.  они  разграбили  Мекку  п  Медину,  а 
въ  1808  г.  вторглись  въ  Сирио  и  овладели  Да- 
маскомъ.  Во  время  пребывания  Байрона  на 
Востоке  они  находились  па  вершине  своего  мо- 
гущества п  казались  угрожающими  самому  су- 
ществование Турецкой  импорт. 

Стр.  78.  ЬХХ1Х. 
Стамбулу  столица  древней  Византги. 

Байронъ  провелъ  въ  Константинополе  два 
месяца,  съ  14  мая  по  14  поля  1810  г.  Въ  одномъ 
пзъ  своихъ  писемъ  онъ  говорить:  «Я  вндълъ 
развалины  Аеипъ,  Эфеса  п  Дельфъ;  проъхалъ 
большую  часть  Турцш  и  много  другихъ  странъ 
Европы,  а  также  иъкоторыя  местности  Аз1н;  по 
пикогда  пс  видъмъ  произведешя  природы  плп 
искусства,  которое  вызывало  бы  такое  сильное 
впечатлъше,  какъ  видь  въ  обь*  стороны  отъ  Се- 
мибашепнаго  замка  до  конца  Золотого  Рога». 

Стр.  80.  Строфа  ЬХХХУ. 
Стыъ  хоръ  твоихъ  отъ  солнечнихъ  лучей 
Не  таетъ... 

сНа  многихъ  горахъ,  п  въ  частности— па 
Л1акур&,  сиътъ  никогда  не  нечезаетъ,  несмотря 
на  чрезвычайные  лътше  жары;  по  въ  долинахъ 
я  его  никогда  не  видалъ,  даже  зимой >.  (Байронъ). 

Стр.  81.  ЬХХХП. 
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Кой-гдгь  стоить  колонна  одиноко ... 

«Мраморъ  для  вогтройки  аепнскпхъ  обще- 
ственныхъ  эдашй  брался  пзъ  горы  Пентелика, 
которая  теперь  называется  Мендели.  Огромная 
пещера,  образовавшаяся  отъ  каменоломни,  су- 
ществуете до  сихъ  поръ  и  будетъ  существовать 
в&чно>.  {Байронъ). 

Стр.  82.  Строфа  ЬХХХ1Х. 
При  словтъ:  ьМаравонъ*    воспоминанья... 

с8151е  У1а1юг,— -Ъегоа  саказ!»  (Стой,  пут- 
никъ,-ты  попираешь  прахъ  героя!)  такова  была 
эпитаф1я  знамен итаго  графа  Мерси  *).  Что  же 
должны  мы  чувствовать,  стоя  па  курганъ*  двух- 
сотъ  грековъ,  навшнхъ  при  МараеонЪ?  Главная 
могила  недавно  была  раскопана  Фовелемъ;  нз- 
слЪдователемъ  было  найдено  лишь  немного  ос- 
татковъ  древности  (вазъ  и  т.  п.).  Мн1>  предла- 
гали купить  Мараеонскую  равнину  за  10  тыс. 
тастровъ,— около  900  фунтовъ  стерлинговъ. 
Увы!  «Ехреш1с  дио!;  ПЪгаз  т  аисе  зипшю— 
туешез!»  (В8въсь— п  узнаешь,  сколько  фунтовъ 
въ  главномъ  вожди!)  **).  Неужели  прахъ  Миль- 
Т1ада  не  стонлъ  больше?  Я  едва  ли  могъ  бы 
купить  иначе,  какъ  на  в)ъсъ>  (Прим.  Байрона). 
Байронъ  посътилъ  Мараоонъ  25  лнв.  1810  г. 

Стр.  85.  Строфа  ХСУШ. 
Сознанье,  что  друзей  сгубило  время. 
Что  одинокь  отрада  лецъ  на  зем.т. 

Эта  строфа  была  написана  11  октября  1811  г. 
Въ  тотъ  же  депь  Байронъ  писалъ  Далласу: 
«Смерть  опять  нанесла  инЬ  ударъ:  я  лишился 
человека,  который  былъ  мнй  очень  дорогъ  въ 
лучппе  дни;  но  «я  почти  совсЬмъ  эабылъ  вкусъ 
горя»,  ***)  и  «ужасомъ  напитанъ>  ****)  до  того, 
что  сталъ  совсъмъ  безчувственнымъ;  у  меня  не 
осталось  пи  одной  слезы  для  такого  собьичя, 
которое,  пять  лътъ  тому  назадъ.  пригнуло  бы 
меня  головой  къ  вемл'Б.  Мпъ*  какъ  будто  суж- 
дено было  въ  юности  испытать  всъ*  велпчайппя 
несчастья  моей  жизни.  Друзья  падаютъ  вокругъ 
меня,  п  я  останусь  одинокпмъ  деревомъ  раньше, 
ч&мъ  засохнуть.  Друпе  люди  всегда  могутъ 
найти  себъ*  убежище  въ  своей  семьи;  у  меня 
нЪтъ  убежища,  кромъ*  собственныхъ  размышле- 
шй,  а  они  но  даютъ  никакого  утъшешя  пи  те- 
перь, пи  въ  будущемъ,  кромъ*  эгоистпческаго 
удовольств1Я  переживать  людей,  которые  лучше 
меня.  Я  въ  самомъ  дълъ"  очень  несчастепъ,  и  вы 
извините  меня  8а  то,  что  я  это  говорю,  такъ 
какъ  вамъ  известно,  что  я  несиособенъ  притво- 
ряться чувствительными. 


Дополнительный  примъчашя  Байрона  къН  пъснъ 

сЧайльдъ-Гарольда». 

Прежде,  ч&мъ  говорить  что-нибудь  о  городи, 


*)  Франсуа  Мерси  де-Лоррэнъ,  сражавппйся 
противъ  протестантовъ  во  времи  Тридцатилет- 
ней войны,  былъ  смертельно  раненъ  въ  сраже- 
нии при  Нордлпнгеи'в,  3  августа  1645  г. 

**)  Стпхъ  Ювенала  (Ехрепйе  АшиЬа1ет,  и 
пр.),  взятый  эппграфомъ  къ  одъ'  Байрона)  <Къ 
Наполеопу  Бонапарту»  нанисанпой  10  апреля 
1814  г.  См.  выше,  стр.  345. 

***)  См.  введеме,  стр.  4—5. 

****)  Быражен1Я  Макбета  (У,5). 

*****)  «Я  пишу  прпмъчатя  къ  своему  ^иа^1о 
(Меррей   хочетъ    издать    непременно  ^иа^^;о),    а 


о  которомъ  каждый  путешественнпкъ  или  не 
путешественникъ  считаете  не  обход  им  ымъ  что- 
нибудь  сказать,  я  иопрошу  миесъ  Оуэнсонъ  *), 
если  она  пожслаетъ  избрать  аепнянку  героиней 
своего  сл"Бдующаго  четырехтомнаго  романа,  вы- 
дать ее  замужъ  за  какого-нибудь  болъе  прплич- 
паго  господина,  нежели  «Дисдаръ-ага»  (который, 
кстати  сказать,  вовсе  и  не  ага), -самый  невеж- 
ливый пзъ  мелкихъ  офицеровъ,  величайпий  по- 
кровитель грабежа,  какого  когда-либо  вид&лп 
Аеины  (за  исключен  1емъ  лорда  Эльджпла),  не- 
достойно запимаклщй  Акрополь  съ  не д урн  ымъ 
жалованьемъ  150  тастровъ  (8  ф.  ст.)  въ  годъ, 
пзъ  котораго  долженъ  только  оплачивать  содер- 
жание своего  гарнизона,  самаго  иррегулярнаго 
войска  въ  пе-регулярной  (дурно  управляемой) 
Оттоманской  ими  ерш.  Я  говорю  это  съ  нежностью, 
такъ  какъ  одпажды  я  уже  былъ  причиною  того, 
что  супругъ  «Иды  АеинскоЙ»  чуть  не  подвергся 
накаяашю  палками;  п  такъ  какъ  сказанный 
«Дисдаръ>—  мужъ  сердитый  и  бьетъ  свою  жену, 
поэтому  я  прошу  и  умоляю  миесъ  Оуэпсонъ  до- 
могаться для  «Иды»  права  жить  отдельно  отъ 
мужа.  Предн ославь  это  замЪчаше,  касающееся 
предмета,  столь  важнаго  для  читателей  ромаповъ, 
я  могу  теперь  оставить  Иду  и  обратиться  къ 
мъсту  ея  рожден  1Я. 

Оставляя  въ  стороне  магическую  силу  имени 
и  всъ*  гб  ассощацш  идей,  повторять  которыя 
было  бы  излишпимъ  недантствомъ,  самое  мъсто- 
положеше  Аеинъ  не  можетъ  не  быть  привлека- 
тельнымъ  для  всбхъ,  кто  снособенъ  любоваться 
произведен  1ями  искусства  или  природою.  Что 
касается  климата,  то  вдъ-сь,— -такъ,  по  крайней 
м'Ьр'Ь,  мнт>  показалось, — постоянная  весна;  въ 
продолжен  1е  восьми  мъсяцевъ  не  было  дня,  чтобы 
я  пе  ъздплъ  верхомъ;  дождь  пдетъ  очень  р'вдко, 
спъта  въ  долипахъ  никогда  пе  бываетъ,  а  пас- 
мурный депь  является  пргятнымъ  исключеыемъ. 
Ни  въ  Испанш,  ни  въ  Порту  галш,  п  ппгдъ*  на 
Восток*,  гд'Б  мпъ*  пришлось  побывать,  кром-в  1оны 
и  Аттики,  я  пе  впдъ\лъ  такой  резкой  разницы 
мъхтнаго  климата  съ  нашимъ  анппйскнмъ;  въ 
Константинополь,  гд4  я  пробылъ  май,  1юнь  п 
часть  ноля  (1810),  вы  имеете  полное  право  про- 
клинать климатъ  и  жаловаться  на  сплинъ  пять 
дней  въ  недълю. 

Воздухъ  въ  Морей  тяжелый  и  нездоровый, 
по  какъ  только  вы  проедете  Коринесклй  перс- 
шеекъ  по  направлению  къ  Мегаръ,  сейчасъ  же 
чувствуется  очень  эамътная  перемена.  Впрочемъ, 
я"  опасаюсь,  что  Гсзшдъ,  все-таки,  окажется  пра- 
вимъ  въ  своемъ  оипсанш  беотайской  вимы. 

Въ  Ливадш  мы  нашли  бгргИ  Гог!  въ  лицъ* 
греческаго  еппскона,  который  пе  уступить  любому 

Гобгоуэъ  ппшетъ  текстъ  своего  диаг1о;  если  вы 
зайдете  къ  Ыеррею  или  Кауторну,  вы  услышите 
и  о  томъ,  и  о  другомъ>,  говорить  Байронъ  въ 
письме  къ  Ходяссопу  отъ  25  сент.  1811  г.  «Я  на- 
падаю на  Де-Паува,  Торнтона.  лорда  Эльджпна, 
на  Испанш,  Португалию,  Эдинбургское  Обозргънхе, 
путешественниковъ,  художпиковъ,  аитнквар1евъ 
и  прочихъ:  видите,  какое  блюдо  кислой  капусты 
полемики  я  изготовлю  для  самого  себя.  Теперь 
я  уже  за  себя  не  отвечаю;  коли  меня  съ  самаго 
начала  заставили  разеердиться,  такъ  я  дойду  до 
конца.  Уае  \чс1л8!  Если  я  паду,— я  паду  со  славой, 
сражаясь  съ  врагом  ь>. 

*)  Миесъ  Оуэнсонъ  (лэди  Моргэнь,  1783  — 
1859)  въ  1812  г.  напечатала  романъ:  «Женщина, 
пли  Ида-аеипянка>,  въ  4-хъ  томахъ. 
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свободному  мыслителю!  Сей  почтенный  ханжа 
съ  великой  неустрашимостью  надевался  падъ 
своей  религией  (только  не  передъ  своей  паствой) 
п  наэывалъ  мессу  «соеДйшепа  <  (чепуха,  обманъ). 
По  этой  причини  намъ  нельзя  было  быть  о  пемъ 
хорошего  мнъвля;  но  для  беотгйца,  несмотря  на 
всб  свон  нелепости,  онъ  все-таки  былъ  довольно 
ожявлеаъ.  Этотъ  феноменъ  (за  всключешемъ, 
рааумъется,  бввъ,  равналивъ  Херопеи,  Платей- 
ской  равнины,  Орхомена,  Ливадш  п  ея  такъ 
называемой  пещеры  Трофошн)  былъ  единствен- 
ной замечательною  вещью,  которую  мы  видели 
прежде  перехода  череаъ  гору  Киееропъ. 

Дирксйсшй  источникъ  ворочаетъ колеса  мель- 
ницы; мой  сотоварвщъ  (который,  ръшивъ  быть 
одновременно  и  клосенкомъ,  п  чнетоплотвымъ, 
въ  немъ  выкупался)  призналъ  этотъ  источпнкъ 
за  Днркейсшй,  и  всяшп,  кто  пожелаетъ,  можетъ 
съ  ннмъ  не  согласиться.  Въ  Еастрн  мы  нанялись 
нзъ  целой  полудюжины  ручейковъ,  ивъ  которыхъ 
иные  не  отличались  идеальной  чистотою,  прежде, 
чъмъ  решить,  къ  нашему  удо- 
вольствию, который  ивъ  ипхъ  - 
подлинный  КастальсюЙ  ключъ; 
но  и  у  него  былъ  вкусъ  до- 
вольно скверный,  вероятно— 
отъ  сньта,  хотя  онъ  и  не  на- 
градить пасъ  эпической  лихо- 
радкой, какъ  б&днаго  доктора 
Чендлера. 

Съ  высоты  форта  Филэ, 
отъ  котораго  еще  остались  зна- 
чительный развалины,  передъ 
нашими  главами  сразу  откры- 
лась раввина  Аениъ,  Центе- 
лпкъ,  Гвметтъ,  Эгейское  моро 
п  Акрополь;  по  моему,  втотъ 
нпдъ  прекраснее  даже  вида 
Спитры  или  Стамбула.  Съ  нимъ 
не  можетъ  равняться  видъ  ивъ 
'Гроады,  съ  Едой,  Геллеспон- 
томъ  и  А оо некой  горой  вдали,— 
хотя  втотъ  вндъ  и  гораздо 
обширнее. 

Я  много  слыхалъ  о  красот!: 
Аркадш,  но  за  исключеиемъ 
вида  ивъ  Мегаспел1Йскаго  мо- 
настыря (который,  по  обшир- 
ности, уступаетъ  виду  пзъ 
Цнцы)  и  спуска  съ  го)ъ  на  дорогу  иаъ  Три 
иолицы  въ  Аргосъ,  Аркаддя  нредставляетъ  пе 
много  достойнаго  ея  имени. 

81епп1пг,    е*    Лике»    топепз    гепппи>сииг 
Агеоз. 
(ЛепеЫ.  X,  782). 

Вергил1Й  могъ  вложить  втн  слова  только  въ 
уста  аргосца,  но  (при  всемъ  почтеши)  Аргосъ  не 
заслужи  яаетъ  такого  эпитета.  И  если  Полиннкъ 
Стащя  1ш  тейпа  аи<111  аио  НМога  сатр]8»  (77»?- 
ЬагЛ.  I,  335)  въ  самомъ  дЬ.тЬ  слышалъ  оба  берега, 
переходя  по  Корпнескому  перешейку,  то  значить, 
у  пего  уши  были  лучше,  чъмъ  у  кого  бы  то  ив 
было  проъвжавшаго  здесь  послъ  него. 

<Аоипы>,  говоритъ  знаменитый  топографъ  *), 
*все  еще  остаются  самымъ  цивилизовав пымъ 
городомъ  въ  Грец]в>.  Да,  въ  Греиш  —  можетъ 
быть;  по  не  у  грековъ,  такъ  какъ  все  они  прн- 
внаютъ  Япнпу,  въ  Эпирт.,  лучшпмъ  городомъ  по 
здровому  климату,  по  условшмъ  жизни,  образо- 
ванности п  даже  по  языку  ея  жителей.  Аоипяне 

*)  0*11,  1г.шегагу  оГ  Огеесс,  1810. 


замечательны  своей  ловкостью,  а  нпзнпе  классы 
авннскаго  насслешя  довольно  удачно  характери- 
зуются пословицей,  которая  ставить  пхъ  наряду 
съ  ссаловл некими  евреями  о  иегропонтскнмн 
турками*. 

Среди  разлнчиыхъ  ивострапцевъ,  живущихъ 
въАеинахъ,— фралцузонъ,  итальяицевъ,нъмцевъ, 
рагуванцсвъ  и  пр.,— никогда  не  было  разноглаай 
въ  отзывахъ  о  качествах'!,  грекопъ,  хотя  по  всемъ 
ирочииъ  вопросанъ  они  довольно  резко  между 
собою  расходятся. 

Французский  копсулъ  г.  Фовель,  проведший 
тридцать  лътъ  препмуществеяно  въ  Аеинахъ, 
человъкъ,  которому  никто  ивъ  знавшнхъ  его  не 
можетъ  отказать  въ  прпинанш  яа  нинъкачествъ 
талантлива™  художпика  п  обходи  те  ль  я  аго 
джентльмена,  часто  гогорнлъвъмоемъ  присутствии, 
что  греки  пе  васлужинаютъ  освооождешя;  онъ 
докавыналъ  вто  ссылкою  на  нхъ  «национальную 
и  личную  развращенность»,  вабывая,  что  эта 
развращенность  происходить  отъ  нричинъ,  устра- 
нить которыя  возможно  только 
тъкъ  способомъ,  какого  онъ  не 
одобряетъ. 

Г.  Рокъ,  почтенный  фран- 
цузский Коммерсантъ,  уже давно 
поселивпнйся  въ  Аеинахъ,  увв- 
рялъ  съ  весьма  забавною  важ- 
ностью:  сСзръ,  зто  все  та  же 
I волочь,   какая   была    въ   Они 
[   вемиетохла)*     заиЕчадде,    не- 
\  лр1ятлое  для  «хвалителей  вре- 
||  менъ    протскшихъ>.     Дрсвшс- 
а  греки  изгнали  веинстокла,  но- 
вые иадувають  г.  Рока;  такова 
всегда  была   участь  велпкихъ 
людей! 

Одиимъ  словомъ,  не*  фран- 
цузы, постоянно  здесь  жпву- 
щ!е,  и  большинство  временно 
пребывающлхъ  англнчанъ, 
нънцевъ,  датчанъ  п  пр.  дер- 
жатся о  грекахъ  одного  и  того 
же  мнъшя,  и  большею  частью 
по  тъмъ  же  основашямъ,  въ 
силу  которыхъ  турокъ  въ  Ан- 
гл1нстанетъ  осуждать  огу л омъ 
всю  пацио  за  то,  что  опъ 
былъ  обмануть  лакеемъ  или 
обсчитан ъ  прачкой. 

Конечно,  нельзя  было  ие  поколебаться,  когда 
гг.  Фовель  я  Лузюри,  два  величайшихъ  соврс- 
менныхъ  демагога,  раадъляюпгДе  между  собою 
власть  Перикла  и  популярность  Клеона  и  науы- 
ЛНЮЩ1С  воеводу  своими  постоянными  раздорами, 
сошлись  другъ  съ  другоыъ  въ  решите  л  ьпомъ, 
пи11а  У1гьи1с  гео'стрЬит  (.)течш1.  8а1.  1,  4,  2) 
осуждети  грековъ.  вообще  и  аеинянъ  въ  част- 
ности. Что  касается  моего  скромнаго  мнтлия,  то 
я  не  хочу  его  высказывать,  зная,  что  въ  рукописи 
уже  находится  не  мен4-г;  пяти  путешествий,  весьма, 
обшйрныхъ  и  весьма  ннушительваго  вида,  при- 
готовлевныхъ  къ  печати  людьми  почтенными  п 
остроумными,  пе  считая  обычныхъ  книгъ,  со- 
ставлеивыхъ  изъ  общихъ  месть;  но,  если  мнъ 
позволено  будетъ  сказать  это,  никого  ие  обижая, 
мне  кажется  немножко  смйлымъ  заявлять  такъ 
решительно  и  упорно,  какъ  это  почтп  не*  дълають, 
что  грекп  по  могуть  стать  лучше,  потому  что 
они  очень  худы. 

Итонъ  и  Сопннии  виели  пасъ  въ  заблуждешс 
своими  панегириками  и  проектами;  но,  съ  другой 
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сторопы,  Де-Пуавъ  п  Торнтопъ  унизили  грековъ 
гораздо  больше,  чемъ  опи  того  заслуживаютъ  *). 

Греки  никогда  не  будутъ  независимыми:  они 
никогда  не  сделаются  господами,  какими  были 
некогда,— и  пс  дай  Богъ,  чтобы  сделались;  но 
они  могутъ  быть  подданными,  не  будучи  рабами. 
Наши  колоши  независимы,  по  свободны  и  дея- 
тельны; такою  же  можетъ  сделаться  впоследствш 
и  Грещя. 

Нъ  настоящее  время,  подобно  католикамъ 
въ  Ирландди  и  евреямъ  во  всемъ  свете,  подобно 
всемъ  прочимъ  пародамъ,  находящимся  подъ 
палками,  они  претор п1>ваюгь  исячесюя  нрав- 
ственный и  физичепая  напасти,  кашя  только 
мо лесть  терпеть  человечество.  1*ся  ихъ  лсиэнь 
есть  борьба  съ  правдой;  они  порочны  ради  само- 
защиты. Они  до  такой  степени  не  привыкли  къ 
вежливому  обращенпо,  что  когда  случайно  его 
встречаютъ,  относятся  къ  нему  съ  подозр']>п1смъ, 
лодобно  тому  какъ  собака,  которую  часто  быотъ, 
хватаетъ  васт.  за  пальцы,  если  бы  вздумаете  ее 
приласкать.  «Опи  неблагодарны,  заведомо,  страшно 
неблагодарны'.!  таково  общее  мнъше.  Но,  во  имя 
Немезиды,— за  что  же  ими  быть  благодарными? 
Гдъ1  то  человеческое  существо,  которое  когда-либо 
оказало  благод'Ьяшс  греку  илп  грекамъ?  Они 
должны  быть  благодарны  туркамъ  за  оковы, 
фрапкамъ  за  нарушенный  обЪщашя  и  коварные 
советы.  Они  должны  быть  благодарны  художнику, 
который  ерпсовывастъ  ихъ  развалины,  и  апти- 
кварш,  который  эти  развалины  увозить;  путеше- 
ственнику, конвой  котораго  ихъ  бьсть,  писателю, 
двевникъ  котораго  ихъ  ел осл овить.  Вотъ  п  все 
ихъ  обязаипостп  по  отношешю  къ  пнострапцамь 

II. 

Фрапцискапскгй  монастыри 

Авипы,  23  января  1811  г 

Среди  остатковъ  варварскаго  политпческаго 
строя  прежпихъ  в^ковъ  находятся  слъды  раб- 
ства, все  еще  существу ющаго  въ  различны хъ 
стран  ахъ,  обитатели  которыхъ,  какъ  бы  они  ни 
отличались  другъ  отъ  друга  по  своей  вере  и  обы- 
чаямъ,  почти  все  подвергаются  одинаковому  ПрП- 
ТеСНСШЮ. 

Англичане,  наконецъ,  сжалились  надъ  своими 
неграми;  при  мепъе  фарисейскомъ  правительстве, 
они,  можетъ  быть,  когда-нибудь  освободить  п 
своихъ  братьевъ-католнковъ;  по  только  ппостран- 
пос  вмешательство  можетъ  освободить  грековъ, 
которые  иначе  такъ  лес  мало  могугь  газечиты- 
вать  па  избавлешс  отъ  турокъ,  какъ  евреи— на 
пзбавлеше  отъ  человечества  вообще. 

О  древппхъ  грекахъ  мы  знаемъ  болъе,  ч4мъ 
достаточно;  по  край  пей  мере,  молодые  люди  въ 
Европе  отдаютъ  мпого  времени  изучению  грече- 
екпхъ  ппсателей  п  псторш,  хотя  это  время  можпо 
было  бы  употреблять  съ  большею  пользою  наизу- 
чешс  исторш  собственной  страпы.  Совремеппымп 

*)  Впльямъ  Птонъ  (1798—1800)  папечаталъ 
сОбзоръ  Турецкой  Импсрш»,  въ  которомъ  высту- 
пилъ  защитив комъ  независимости  грековъ.  Сон- 
нини  де-Манонкуръ  (1751—1812),  другой  пылк1й 
филэллинъ,  папечаталъ  въ  1801  г.  «11утешест1пе 
по  Грецш  п  Турцш».  Корпел1усъ  Де-Паувъ  (1739— 
1799),  голландешй  историкъ,  папечаталъ  въ  1787  г. 
«Филоеофск1Я  разыскашя  о  грекахъ к.  Томасъ 
Торнтопъ  нздалъ  въ  1807  г.  сочппеше  подъ  за- 
глав1емъ:  Современное  состояшс  Турцш». 


|  греклмп  мы  пренебрегаемъ,  можетъ  быть,  больше, 
чемт.  опи  того  яаслуживаютъ;  и  въ  то  время 
какъ  всяк1Й,  прете  ндуюшдй  на  титулъ  образо- 
ваннаго  человека,  мучить  себя  въ  молодости,  а 
иногда  и  въ  более  поэднемъ  возрасте,  изучая  гре- 
ческ1Й  языкъ  и  речи  аеннскихъ  демагоговъ  въ 
защиту  свободы,— действительные  или  предпо- 
лагаемые потомки  этихь  смелыхъ  респубдикан- 
цевъ  оставляются  па  жертву  деспотизму  своихъ 
владыкъ,  хотя  лишь  очень  незначительное  уси- 
Л1е  нужно  для  того,  чтобы  сбросить  съ  нихъ  эти 

цепи. 

Говорить,  какъ  говорить  сами  греки,  о  воз- 
можности для  ппхъ  снова  занять  прежнее  высо- 
кое положеше  было  бы  смешно,  и  весь  М1ръ  за- 
евпдетельствовалъ  бы  только  свое  варварство, 
утвердивъ  политическую  самостоятельность  Гре- 
ши; но  кажется,  не  встретилось  бы  большихъ 
и  репятств1й,— кроме  разве  апатш  франковъ,  — 
къ  тому,  чтобы  обратить  Грецш  въ  полезное 
вассальное  владъше,  или  даже  и  въ  свободное 
государство  съ  собственной  гарантией;  впрочемъ, 
па  до  сказать,  что  мпопе  хорошо  осведомленные 
люди  сомневаются  въ  практической  возможности 
даже  такого  исхода. 

Греки  никогда  не  теряли  надежды,  хотя  въ 
настоящее  время  опи  еще  более  прежняго  не 
сходятся  между  собою  въ  мнея1яхъ  о  томъ,  кто 
можетъ  явиться  ихъ  вероятнымъ  освободителем^». 
Релипя  побуждаешь  ихъ  падеяться  на  Россйо; 
но  они  уже  дважды  были  обмануты  и  покинуты 
этой  державой  и  ппкогда  не  забудутъ  страшпаго 
урока,  полученпаго  ими  после  русскаго  отсту- 
нлешя  иэъ  Морей.  Французовъ  они  пе  любятъ; 
хотя  порабощен  1е  остальной  Европы,  по  всей  ве- 
роятности, поможетъ  освобождент  материковой 
Грецш.  Жители  острововъ  надеются  на  помощь 
англичанъ,  такъ  какъ  последше  еще  очень  не- 
давно владели  островами  Ьнической  республики, 
за  ясключешемъ  Корфу  •).  Но  всяк1й,  кто  явится 
къ  нпмъ  съ  орулаемъ  въ  рукахъ,  будетъ  встре- 
ченъ  съ  радостью;  и  когда  этотъ  день  насту- 
пите—тогда пусть  небо  сжалится  надъ  турками, 
потому  что  отъ  гяуровъ  пмъ  жалости  ожидать 
нельзя. 

Но  вместо  того,  чтобы  разеу ждать  о  томъ, 
чемъ  греки  были,  и  пускаться  въ  предположе- 
шя  о  томъ,  чемъ  они  могутъ  стать,  лучше  по- 
смотрпмъ,  каковы  опи  теперь. 

И  въ  этомъ  отношепш  петь  возможности 
примприть  противоположный  мнеп!я:  одни— въ 
особенности  торговцы,  самымъ  ръшптельнымъ 
образомъ  высказываются  противъ  грековъ;  дру- 
гие —  преимущественно  иутешествепнпкп — сла- 
гаютъ  красноречивые  першды  въ  ихъ  похвалу 
п  печатаютъ  весьма  курьезныя  размышлешя  объ 
пхъ  прежнемъ  положенш,  которое  на  ихъ  на- 
стоящую судьбу  пмеетъ  такъ  же  мало  вл!яшя, 
какъ  существоваше  Днковъ— на  будущее  благо- 
состояшс  Перу. 

Однпъ  очень  умный  человекъ  называетъ  гре- 
ковъ естественными  союзниками  англичанъ»; 
другой,  не  менее  умный,  пе  желаетъ  позволять 
пмъ  быть  чьпмп  бы  то  пи  было  союзниками  и 
отрпцаетъ  подлинность  пхъ  пропехождетя  отъ 
древпихъ  грековъ;  третлй,  еще  более  умный,  чемъ 


*)  1оническ1е  острова,  за  исключетемъ  Еорфу 
п  Паксоса,  достались  англйчапамъ  въ  _  1809, 
1810  гг.  Паксосъ  быль  взять  въ  1814  г.,  а  Корфу, 
блокированный  Наполеономъ, сдался  только  после 
реставрацш  Бурбоновъ,  въ  1815  г. 
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первые  два,  сочиияетъ  греческую  нмнсрио  на 
русской  основе  и  осуществляетъ  (на  бумаге)  все 
фантазш  Екатерины  II.  Что  касается  вопроса 
объ  ихъ  происхождения,  то  разве  не  все  равно, 
происходятъ  ли  майноты  пряно  оть  спартапцевъ 
пли  н*тъ,  и  можно  ли  назвать  ныпбшнихъ  аеп- 
нянъ  такпып  же  туземцами  Аттики,  какъ  гпмет- 
скихъ  пчелъ  пли  куэнечиковъ,  съ  которыми  онп 
когда-то  себя  сравнивали?  *)  Что  8а  дело  англи- 
чанину, течеть  ли  въ  его  жилахъ  датская,  сак- 
сонская,  норманская  или  троянская  кровь?  И  кто, 
кромв  валл1Йца,  удрученъ  желаш'смъ  непременно 
происходить  отъ  Карактака? 

Бедные  греки  вовсе  не  такъ  богаты  благами 
игра  сего,  чтобы  нужно  было  оспаривать  даже 
ихъ  притязан1я  на  древность;  а  потому  г.  Торн- 
тонъ  поступаешь  очень  жестоко,  желая  отнять  у 
пихъ  все,  что  пмъ  оставило  время,  т.  е.  ихъ  ро- 
дословную, которую  они  8ащпщаютъ  тЗшт»  упор- 
нее, что  ведь  только  ее  и  могутъ  назвать  своею 
собственностью.  Следовало  бы  издать  вместе  н 
сравнить  между  собою  сочинешя  гг.  Торнтона  н 
Де-Паува,  Итона  и  Соннинп:  на  одной  стороне— 
парадоксъ,  на  другой  предразсудокъ.  Г.  Торн- 
тонъ  полагаете,  что  онъ  имъетъ  право  на  дов&рге 
публики,  потому  что  прожилъ  четырнадцать  лътъ 
въ  Пере;  можетъ  быть,  онъ  п  можетъ  компе- 
тентно говорить  о  туркахъ,  но  это  не  даетъ  ему 
правильнаго  понятая  о  действительномъ  положе- 
нш  Грещи,  точно  такъ  же,  какъ  многолетнее 
пребываше  въ  Уоппингв  не  даетъ  возможности  су- 
дить о  вападной  Шотлапдш. 

Констаптппопольсюе  греки  живутъ  въ  Фа- 
нале  **),  и  если  г.  Торнтопъ  персьзжалъ  черезъ 
Золотой  Рогъ  не  чаще,  чЪмъ  это  обыкновенно  дь- 
лаютъ  друпе  его  товарищи  по  торговле,  то  я  не 
могу  особенно  полагаться  на  его  осведомленность. 
Я  недавно  слышалъ,  какъ  одинъ  пзъ  этихъ 
джентльмеповъ  хвастался  своимъ  малымъ  вна- 
комствомъ  съ  городомъ  п  съ  побЪдптельнымъ  вп- 
домъ  ув*врялъ,  что  онъ  за  столько-то  л^тъ  былъ 
въ  Константинополе  всего  четыре  раза. 

Что  касается  по*Б8докъ  г.  Торнтона  на  гре- 
ческихъ  судахъ  по  Черному  морю,  то  онъ*  моглп 
дать  ему  такое  же  понятое  "о  Грецш,  какъ  пере- 
еядъ  на  шотландскомъ  с  смаке»  въ  Бервикъ— о 
доме  Джонни  Грота.  На  какихъ  же  основдшяхъ 
онъ  желаетъ  присвоить  себе  право  осуждать 
огуломъ  целый  народъ,  о  которомъ  онъ  очень 
мало  зпаетъ?  Курьезно,  что  г.  Торнтонъ,  который 
такъ  щедръ  на  упреки  Пуквиллю  во  всЬхъ  слу- 
чаяхъ,  когда  дело  касается  турокъ,  все-таки 
обращается  къ  нему  какъ  къ  авторитету  по  части 
грековъ  п  называетъ  его  безпристрастнымъ  па- 
блюдателемъ.  Но  докторъ  Пуквилль  нм'Ьетъ  такъ 


*)  Майноты  плп  майнаты,  называемые  такъ 
отъ  Майны,  близъ  мыса  Тенара,  былп  морейсюе 
горцы,  «замечательные  своею  любовью  къ  насп- 
Л1ямъ  п  грабежу,  но  также  п  своей  смелостью 
и  независимостью»...  сПедапты  пазывали  май- 
патовъ  потомками  древнихъ  спартапцевъ»,  но 
с  онп  не  могутъ  происходить  ни  отъ  плотовъ,  нн 
отъ  пер1Эковъ..  Онп  не  могутъ  иметь  нретен- 
81  й  на  древнее  происхождеше».  (Фиплэщ  Ист. 
Грещи). 

**)  Фаналъ,  или  Фанаръ  находится  на  ла- 
комь, а  Пера— на  правомъ  берегу  Золотого  Рога. 
<  Золотой  Рогъ,  протекающей  между  городомъ  и 
предместьями,  составляетъ  демаркацшнную  ли- 
тю,  за  которую  редко  переходить  европеисте 
жители  Констаптпнополя»  (Гобгоузъ). 


же  мало  правъ  на  такое  назваше,  какъ  и  г.  Торн- 
тонъ—па  его  раздачу. 

Въ  действительности,  наши  сведьшя  о  грс- 
кахъ,  и  въ  частности— объ  ихъ  литературе,  нахо- 
дятся въ  самомъ  плачевпомъ  состоянш,  и  пъть 
вероятности,  чтобы  мы  познакомились  съ  этнмъ 
предметомъ  лучше  до  техъ  поръ,  пока  наши  от- 
ношенгя  къ  нимъ  не  станутъ  более  близкими  или 
пока  они  не  получать  независимости.  На  сооб- 
щешя  проезжихъ  путешественпиковъ  такъ  же 
мало  можно  полагаться,  какъ  и  па  сплетни  раз- 
досадованпыхъ  торговыхъ  агептовъ;  но  пока,  8а 
неимЬшемъ  лучшаго,  мы  должны  довольство- 
ваться и  темъ  малымъ,  что  пршбретается  изъ 
подобныхъ  пгсгочнпковъ*). 

Какими  бы  недостатками  лп  отличались  эти 
источники,  ихъ  всетакн  следуетъ  предпочесть 
парадоксамъ  людей,  которые  поверхностно  чи- 
тали древнихъ  и  ничего  не  видели  у  новыхъ, 
какъ  Де-Паувъ;  уверяя,  что  английская  порода 
лошадей  испорчена  Ныо-маркетоыъ  и  что  спар- 
танцы былп  трусливы  въ  сражен1яхъ,  онъ  обна- 
руживаетъ  одинаково  основательное  знаше  ан- 
гл1йскихъ  лошадей  п  спартанскихъ  людей.  Его 
сфилософешя»  замьчан1я  съ  большимъ  правомъ 
могли  бы  называться  «поэтическими».  Нельзя, 
конечно,  ожидать,  чтобы  человекъ,  такъ  легко 
осуждающей  некоторый  изъ  наиболее  знамени- 
тыхъ  учрежденШ  древней  Грецш,  отнесся  снис- 
ходительно    къ     современнымъ     грекэмъ;      по 


*)  Одно  словечко,  мимоходомъ,  по  адресу 
г.  Торнтона  н  доктора  Пуквплля,  которые  обви- 
няютъ  другъ  друга  въ  плохомъ  понпманш  ту- 
рецкаго  языка. 

Д-ръ  Пуквилль  раэсказываеть  длинную  ис- 
торию объ  одномъ  мусульманине,  глотавшемъ  су- 
лему въ  такихъ  колпчествахъ,  что  его  прозвали 
«Сулеймапъ  ейепъ»,  т.  е ,  какъ  объясияетъ  д-ръ, — 
«Сулеймапъ,  пожиратель  сулемы».— -«Ага!»  вос- 
клпкнулъ  г.  Торнтопъ:  «вотъ,  я  васъ  п  поймалъ!» 
И  въ  примечании  вдвое  длиннее  докторскаго 
анекдота  онъ  высказываетъ  сомпен1е  въ  энанщ 
Пуквпллемъ  турецкаго  языка  п  свою  уверен- 
ность въ  собственныхъ  познан  1яхъ.  «Ибо»,  заме- 
чаете г.  Торнтопъ  (угости въ  насъ  грубыми  прп- 
частхями  турецкаго  глагола),  «это  значить  не 
более,  какъ  «Сулейманъ  едокъ»,  а  дополнеюе— 
с  сулема»  совершенно  отпадаетъ.  Оказывается, 
одпако,  что  оба  правы  и  оба  ошибаются.  Если 
г.  Торнтонъ,  въ  следующей  разъ,  когда  ему  при- 
дется «прожить  около  14  летъ  въ  факторш»,  за- 
глянетъ  въ  турещпй  словарь  пли  спросить  кого- 
нибудь  изъ  своихъ  стамбульски хъ  знакомцевъ, 
то  онъ  увидитъ,  что  «сулейма'пъ  ейепъ»,  еслп 
такъ  разделить  слова,  вначитъ  именно  «пожира- 
тель сулемы»  п  что  никакого  «Сулеймана»  тутъ 
нетъ:  «сулейма»  значить — сулема,  а  вовсе  не 
собственное  имя,  хотя  то  же  слово,  съ  прибавкою 
буквы  и,  будетъ  пра'  оперным  ь  пмепемъ.  Судя 
по  размышлешямъ  г.  Торнтона,  полпымъ  глубо- 
каго  ориентализма,  ему  следовало  бы  убедиться 
въ  этомъ  раньше,  чъмъ  петь  свой  победный 
пэанъ  по  поводу  «ошибки»  д-ра  Пуквилля. 

После  этого,  я  думаю,  нашимъ  девивомъ 
должно  быть:  «путешественники  противъ  тор- 
говцевъ»,  хотя  вышесказанпый  г.  Торнтонъ  и 
осудилъ  «Ьос  еепиз  опте»  8а  ошибки  и  искаже- 
ше  фактовъ.  «де  8и1ог  икга  сгерк1аш>.— «Тор- 
говецъ,  суди  не  выше  своихъ  тюковъ».  КВ  для 
г.  Торнтопа:  «8иЪог>— по  собственное  имя.  (При- 
^'чцюна). 
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счастью,  нелепость  его  предположен^  относи- 
тельно ихъ  предковъ  опровергаете  его  мнешя  о 
потомкахъ. 

Итакъ,  будемъ  думать,  что,  песмотря  па 
пророчества  г.  Дс-Паува  и  сомнешя  г.  Торнтона, 
все-таки  есть  основаше  надеяться  на  искупле- 
те  племени,  которое,  каковы  бы  пи  были  его 
релппозныя  п  политически  ошибки,  достаточно 
ва  нихъ  наказано  тремя  съ  половипою  стол'ьтгявш 
рабства. 

III. 

Авины,  Францисканский  монастырь, 

17  марта,  1811  *. 

«Поговорю  съ  учснымъ  спмъ  оиванцемъ»  *). 

Несколько  времени  спустя  по  возвращении 
моемъ  сюда  изъ  Константинополя,  я  получилъ 
Лв  31  «Эдинбургскаго  Обозрппгя».  Это  была  боль- 
шая и,  конечно,  въ  столь  отдаленной  стороне 
вполне  пргемлемая  любезность  со  стороны  капи- 
тана одного  англШскаго  фрегата,  стоящаго  въ 
Саламинъ*.  Въ  этомъ  Л°  статья  3  заключаетъ  въ 
себе  отчетъ  о  фрапдузскомъ  переводе  Страбона, 
съ  некоторыми  зам'Ьчашямп  о  иынёшнпхъ  гре- 
кахъ  п  ихъ  литературе  и  со  сведешямп  о  Коран, 
участвовавшемъ  во  француэскомъ  переводе  **). 
Эти8ам,вчан1я  даютъ  мне  поводъ сделать  и  съ  своей 
стороны  несколько  замътокъ,  а  место,  гд-Ь  я  ихъ 
теперь  пишу,  послужить,  надеюсь,  достаточнымъ 
пзвинешемъ  въ  томъ,  что  я  включилъ  ихъ  въ 
сочинеше,  до  некоторой  степени  къ  этому  пред- 
мету относящееся.  Кораи,  наиболее  знаменитый 
И8Ъ  ныне  живущпхъ  грековъ,— но  крайней  мере 
во  Франции,  родился  на  острове  Хшсе  (въ  Ооо- 
зруьнги  сказано:  въ  Смирн*»,  но  я  имъю  основа- 
ше думать,  что  это  неверно)  и,  кроме  перевода 
Беккарш  и  другпхъ  упомянуты хъ  въ  статье  со- 
чинен1Й,  пздалъ  также  ромейско  (новогречесшй) 
французсшй  словарь,— если  верить  поканатямъ 
нъкоторыхъ  недавно  щнбывшихъ  изъ  Парижа 
датскихъ  путошественниковъ;  послъдн!Й  виден- 
ный нами  здъеь  греко-францувешй  словарь  принад- 
лежптъ  Григорт  Золикоглу  ***).  Кораи  недавно 
встуиилъ  въ  пелюбезныя  пререкашясъг.  Гэлемъ, 
парижскимъ  комментаторомъ  и  ивдателемъ  нт>- 
сколькихъ  переводовъ  изъ  греческихъ  поэтоьъ  ****); 

*)  Король  Лир  о,  ///,  -I. 

**)  Д1амантъ,  или  Адаманпй  Коран  (1718  - 
1833),  ученый  фплаллинъ.  высказалъ  свои  взгляды 
на  будущность  Грецш  въ  предисловии  къ  пере- 
воду трактата  Беккарш  «О  престуилешяхъ  и 
наказашяхъ»  (1764),  издаппому  въ  Париже  въ 
1802  г.  Въ  1805  г.  онъ  началъ  издавать  «ВПзИо- 
{педие  НеНёшдие»  (вышло  17  томовъкНо  проис- 
хождение онъ  былъ  хшеецъ,  по  родился  въ 
Смпрпъ\  Его  автоб1ограф1я  вышла  въ  Аоипахъ, 
1891. 

***)  «У  мепя  имеется  нрепосходный  стрехъ- 
язычный»  (тр^Хшаас^)  словарь,  полученный  мною 
отъ  г.  С  Г.  въ  промГ.нъ  на  небольшую  гемму; 
мои  друзья  антиквар] и  никогда  не  забывали  и 
ге  нрощалп  мне  этого»  (Примъчапк  Байрона). 
Назваше  словаря:  [Ае;га<Ь  тр^Хшзас^  т-^;  ГаШх^;, 
ЧтаХглг;  -/.си  'Робота);  ^аХелтоо,  3  тома,  Вена  1790. 

Сост.  Гсорпй  Вендоти  1.зъ  Янины.  Въ  1854  г.  эта 
книга  принадлежала  Гобгоузу. 

****)  «Въ  брошюре  Гэля  противъ Кораи  онъ  го- 
ворить, что  «выбросить  пахальнагоэллп киста  въ 
окно-».  Но  этому  поводу  одпнъ  французеюй  крн- 


пререкашя  эти  начались  пзъ-за  того,  что  фран- 
цузскШ  Институтъ  присудил^  Кораи  преадю  ва 
ею  переводъ  сочпненш  Иппократа  «Пер1  о&атсо*» 
и  пр.,  къ  обиде  и  неудовольствш  скааанпаго 
г.  Гэля.  Его  литературный  и  патрштичеекгя  про- 
пзведетя,  безъ  сомнения,  заслужпваютъ  большой 
похвалы;  но  известная  доля  этой  похвалы  должна 
принадлежать  также  и  двумъ  братьямъ  Зосимадо 
(купцы,  жпвуш.16  въ  Легхорне),  которые  послали 
его  въ  Парижъ  и  дали  ему  средства  именно  на 
пзеледовашя,  касающаяся  древни  хъ  и  новей  шнхъ 
егосоотечественниковъ.  Надо  прибавить,  что  греки 
пе  находить,  чтобы  Кораи  сравнялся  съ  кемылибо 
изъ  писателей',  жившихъ  въ  течеше  последннхъ 
двухъ  столетий  и  въ  частности  -  съ  Дороееемъ 
Митиленскииъ,  сочннешя  котораго  находятся  у 
грековъ  въ  такомъ  уваженш,  что  МелетШ  наэы- 
ваетъ  его  «лучшимъ  изъ  греческихъ  писателей 
после  Эукпдпда  и  Ксемофонта>  (Метатоувоохо&'Лтр 

•ла!  2еV09«^>Vта  ар  ото;  ЧЕХХ^шу  > ). 

Панайотъ  Кодрйка,  персводчпкъ  Фонтенеля, 
и  Камаразпсъ,  который  перевелъна  францувсюй 
языкъ  сочинеше  Оцелла  Лукава  о  вселенной, 
Христодулъ,  а  въ  особенности  -Псалида,  съ  ко- 
торымъ  я  познакомился  въ  Янине,  также  поль- 
зуются высокою  репутащею  въ  литературномъ 
кругу.  После дшй  издалъ,  на  ромейскомъ  и  ла- 
тинскомъ  яэыкахъ,  сочпнеше  *Объ  истинпомъ 
счас.ш».  посвященное  Екатерине  Ы  *).  Что  ка- 
сается Полпзоиса,  о  которомъ  авторъ  статьи  го- 
ворить, что  онъ  единственный  изъ  нынешнихъ 
грековъ,  после  Кораи,  отличивпийся  внашемъ 
древне-греческаго  языка,  то  если  это  Полизоисъ 


тикъ  восклицаетъ:  «Ахъ,  Боже  мой!  Выбросить 
элл и  н иста  въ  окно!  Какое  святотатство!»  Вероятно, 
писатели,  проникнутые  аттицпзмомъ,  относятся 
къ  этимъ  словамъ  серьезно;  но  я  привелъ  эти 
фразы  только  для  того,  чтобы  указать  на  сход- 
ство стиля  у  полемистовъ  во  всехъ  обраэоваи- 
ныхъ  страпахъ;  Лондонъ  и  Эдинбургъ  едва  ли 
могутъ  сравняться  въ  изступленш  съ  этими  па- 
рижанами»  {Прилмьч.  Байрона). 

Жанъ-Батистъ  Гэль  (1755—1829)   былъ  про- 
фессоромъ  греческаг )  языка  въ  Со11ё&е  (1е  Егалсе. 

*)  Дорооей  Митиленсшй,  писатель  XVI  века, 
арх1еиископъ  Мопемвасш  (по-англ1Йски  «Ма1т- 
зеу>),  на  юго-восточномъ  берегу  Лакоши,  былъ 
авторомъ  «Всемирной  Истор1и»  (Вс(&*.оу  ЧссоршЬ), 
И8д.  въ  Венепдп,  1637.  МелетШ  Янпнсшй  (1661 — 
1714)  былъ  арх1епископомъ  аеинскимъ.  Его  глав- 
ное сочинеше— «Древняя  и  новейшая  география  , 
изд.  въ  Венсщп,  1728.  Онъ  написалъ  также  «Цер- 
коиную  Истор1ю»  въ  4-хъ  томахъ.  Панайотъ  Код- 
рпки,  лрофессоръ  греческаго  языка  въ  Париже, 
нздалъ  въ  Вене,  въ  1794  г.,  гречесшй  переводъ 
разговора  Фонгенеля  «О  множестве  М1ровъ»  (пе- 
реведеннаго  также  на  русскМ  языкъ  кн.  А.  Д. 
Кантемпромъ).  1оаннъ  Камаразпсъ,  константино- 
полець,  перевелъ  на  французск1й  явыкъапокрп 
фпчеок1й  трактать  Бе  11п1уег81  Ка1ига,  припп- 
с  лваемый  Оцеллу  Лукану,  философу  пиеагорей- 
ской  школы,  будто  бь!  лроцветавшему  въ  Лука- 
П1п  въ  5-мъ  веке  до  Р.  л.  Христодулъ,  иэъАкар- 
нап1и,  нанечаталъ  въ  Вене,  въ  178в  г.,  сочпнеше 
«О  фнлософахъ,  философ1и,  физике, метафиэике» 
и  пр.  Аоапаслй  Псалида  иэдалъ  тамъ  же,  въ 
1791  г.,  сИстипное  счаст1с».  Байронъ  и  Гобгоувъ 
познакомились  съ  нимъ  въ  Янине,  где  онъ  былъ 
учителемъ».  «Это  былъ»,  говорить  Гобгоузъ, 
«единственный  человекъ,  имевши,  хотя  и  не- 
большое, собран1е  книгъг. 
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ПРИНЦЕССА  ШАРЛОТТА  УЭЛЬСКАЯ. 
(ТЬе  РМпсем  СЬаНойе  оГ  У/а!е5). 


Лампаннтгоотъ  изъ  Япилы,  напечатавшей  ни- 
сколько издан!  й  на  ромейскомъ  языке,  то  онъ 
былъ  нн  больше,  ни  меньше,  какъ  странствующей 
кпигопродавецъ  и  къ  содержание  продаваемых!, 
ниъ  кнпгъ  не  нмълъ  никакого  отношенш,  крои], 
того,  что  на  пх'ь  ваглавныхълистахъвыставлено 
было  его  имя  для  огражден  1я  его  издательской 
собственности;  кромъ  того,  его  былъ  человъкъ, 
совершенно  лишенный  какнхъ-лпбо  научны хъ 
снъ.тьшл.  Впрочем!.,  такъ  какъ  это  имя  попа- 
дается нередко,  то,  мошетъ  быть,  п  какой-ни- 
будь другой    Лолизоисъ   надалъ    поелашя    Ари- 


Слъдустъ  пожалеть  о  тоиъ.  что  с 
тнпентальпой  блокады  закрыла  тн  пемпопе  путн, 
черезъ  которые  грекп  получали  евоппздан1я,  въ 
особенности— Вснецш  н  Трксть.  Даже  самые 
простые  буквари  для  дътей  слпшкоиъ  вздоро- 
жали для  ННЗШИХЪ  С0СЛО1МЙ.  Изъ  числа  орпги- 
палькыхъ  греческихъ  сочппешй  слъдуетъ  упо- 
мянуть о  географ! I  аоппекаго  епископа  Мел  спя; 
еуществуетъ  также  много  толстыхъ  кннгъ  бого- 
слопскаго  содержания  и  пебольшлхъ  кнпжечекъ 
стихотворений;  пхъ  грамматики  и  словари  для 
двухъ,  трехъ  п  четырехъ  ЯЗЫКОВ*  довольно  мно- 


гочисленны и  превосходны.  Стихотворения  у 
пихъ  рнемованпыя.  Одна  наъ  самыхъ  вамЬча- 
тельныхъ  вещей,  недавно  внд4иныхъмною,вто  — 
сатира  въ  вндъ  разговора  между  русскимъ,  ак- 
ппйскимъ  п  францувг.кнмъ  пу  те  шести  енн  юсам  п 
и  валахскныъ  воеводой  (Влахъ-бей,  какъ  они 
его  кавываютъ),  эатъмъ— архтепископомъ,  куп- 
цоиъ  и  деревенским-!  старостою  (Коджа-башп). 
Всъхъ  зтнхъ  лпцъ,  послъ  турокъ,  авторъ  счи- 
таете впиовнпкаип  нывЬглвяго  иечальнаго  со- 
стояния Грецш-  У  нпхъ  есть  также  краенвыя  и 
патетнческ[я  пьспл,  но  пхъ  мотивы  большею 
частью  непр1ятяы  для  европейскаго  уха;  лучшая 
изъ  нпхъ, — знаменитая  пъснь:  «Воастаньте,  сыны 
Эллады Иприиадлежитъ  злополучному  РнгЬ*).  Но 
въ  лежащеиъ  теперь  передо  мною  каталогв  болъе 
бОгн  писателей  я  могь  найти  только  15такнгь, 
которые  писали  о  другпгь  предметахъ,  кром*  бо- 
гословскихъ. 

Одииъ  аенпекгй  грекъ,    по    имени    Мармаро- 
утрн,  далъ  мнъ  поручеше  устроить,  если  будетъ 


*)  Константинъ  Рига  (1753— 1703),  авторъ 
'греческой  марсельезы»,  былъ  выданъ  аис.трШ- 
цамп  турнамъ  п  раастрълннъ  въ  Бълградъ\ 
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возможно,  печаташе  въ  Лондон*  перевода  на  ро- 
мейсшЙ  языкъ  «Анахарсиса»  Бартелеми;  если  бы 
это  не  удалось,  ему  придется  послать  рукопись 
въ  Вину  черевъ  Черное  море  и  Дунай. 

Авторъ  статьи  упоминаетъ  объ  одной  школ*, 
основанной  въ  Экатонесп  п  закрытой  по  насто- 
янш  Себаспанп.  Д*ло  пдетъ  о  Сидоша  пли,  по- 
турецки,  Гайвалп;  это  городъ  па  материк*;  тамъ 
и  до  сихъ  поръ  еще  существуетъ  упомянутое 
учреждете  съ  сотнею  учащихся  и  тремя  про- 
фессорами. Порта,  действительно,  хот*да  закрыть 
это  ваведеше,  подъ  смъшнымъ  предлогомъ,  что 
греки  вместо  школы  строютъ  кр*ность;  но  по 
разсл*дованш  д*ла  и  по  уплат*  Дивану  н*сколь- 
кихъ  кошельковъ  его  оставили  въ  поко*.  Глав- 
ный профессору  по  пменп  Вешаминъ,  говорить, 
челов*къ  талантливый,  но  свободомысллпцй.  Онъ 
родился  на  Лесбос*,  учился  въ  Италш,  хорони О 
знатокъ  древне-греческаго,  латпнскаго  и  отчасти 
французскаго  яэыка;  понятая  его  о  наукахъ  по- 
верхностны *). 

Хотя  въ  мои  пам*решя  не  входить  говорить 
объ  этомъ  предмет*  подробн*е,  ч*мъ  это  тре- 
буется содержаюемъ  разбираемой  статьи,  однако 
я  не  могу  не  заметить,  что  жалобы  автора  на 
падете  грековъ  представляются  странными,  когда 
онъ  заключаетъ  ихъ  такими  словами:  «Эта  пе- 
рем*на  должна  быть  объясняема  скоръепхъзло 
получгями,  нежели  какимъ-либэ  физпческимъ  вы- 
рождешемъ».  М^жетъ  быть,  и  справедливо,  что 
греки  физически  не  выродились,  п  что  въ  Кон- 
стантинопол*,  въ  тотъ  день,  когда  онъ  перем*- 
нилъ  своихъ  обладателей,  было  столько  же  людей 
шести  футовъ  и  выше  ростомъ,  какъ  и  въ  дни 
его  благоденств1я;  но  древняя  истор1я  и  совре- 
менная политика  поучаютъ  насъ,  что  для  со- 
хранешя  силы  п  независимости  государства  не- 
обходимо не  одно  только  физическое  совершен- 
ство; въ  частности  же  греки  являются  грустнымъ 
прим*ромъ  гбсной  связи  между  нравственнымъ 
вырождешемъ  и  нацшнальнымъ  падешемъ. 

Авторъ  статьи  упоминаетъ  о  план*  « кажется  > 
Потемкина  касательно  очйщешя  ромсйскаго 
языка;  я  тщетно  пытался  добыть  кашя-нибудь 
указан  1Я  на  этотъ  планъ  пли  отыскать  сл*ды 
его  существования.  Въ  Петербург*  существовала 
для  грековъ  академия;  по  она  была  закрыта 
Павломъ  и  не  открылась  вновь  при  его  преем- 
ник*.   

Въ  №  31.  «Эдинбургскаго  Обозр*н1я»  нахо- 
дится ошибка,  которая,  конечно,  можетъ  быть 
только  опиской:  тамъ  сказапо:  с  Говорить,  что 
когда  столица  Востока  сдалась  Солилшну...* 
Надо  полагать,  что  это  посл*днее  слово  будетъ 
въ  сл*дующемь  издашн  зам*пено  именемъ  Ма- 
гомета II  **).  «Константипопольсюя  дамы>,  по- 
видимому,  вь  ту  эпоху  говорили  па  ддалект*. 
«котораго    не   постыдились    бы  уста  аеипянкп>! 


*)Экатопнесп(«стоостроговъ*)  группа  остро- 
вовъ  въ  Адрамиттскомъ  залив*,  иротивъ  гавани 
и  города  Айвалн  или  Айвалика.  «Сидошя» — 
вм*сто  греческаго  1Мэ*1«.  «Въ  Гайвалп  пли  Ки- 
донис*,  насупротивъ  Мптплены,  находится  п*что 
врод*  университета,  съ  сотней  студснтовь  п  тремя 
профессорами,  подъ  управлеп1смъ  одного  мптп- 
ленскаго  грека,  который  преподаетъ  не  только 
древне-гречесшй  языкъ,  но  также  и  латинский, 
Французсюй  н  птальянсюй*.  (Гобгоузъ).  Графъ 
Себастьяпп  былъ  французскпмъ  посломъ  въ  Кон- 
стантинопол*  въ  1806 — 7  гг. 


Не  знаю,  какъ  было  въ  действительности,  но, 
къ  сожал*н!ю,  долженъ  сказать,  что  дамы 
вообще,  а  аеинянкп  въ  частности,  очень  изме- 
нились; он*  далеко  не  разборчивы  въ  своемъ 
д1алект*  пли  въ  своихъ  выражешяхъ;  да  л  все 
аттическое  племя  сд*лалось  варварскпмъ,  оправ- 
дывая пословицу: 

гО  'АОг^ш,  пршхт)  /шраэ 

ТС  7в^Г0У»  тр*5Р*1»  то>ра  ***); 

У  Гиббона,  т.  X,  стр.  161,  читаемы  «Народ- 
ный ддалектъ  города  былъ  грубый  п  варварский, 
хотя  сочинешя  церковный  п  придворныя  иногда 
и  пытались  подражать  чистот*  аттп чески хъ 
образцовъ>.  Что  бы  ни  говорили  объ  этомъ  пред- 
мет*, трудно  себ*  представить,  чтобы  « Констан- 
тин оно  л  ьск!  я  дамы  *  въ  царствоваше  послъдняго 
императора  говорили  на  д1алект*  бол*е  чистомъ, 
нежели    тотъ,    на    которомъ  писала  Анна  Ком- 


**;  «Въ  одномъ  н зъ  прежнихъ  нумеровъ 
«Эдинбургскаго  Обозр*тя>  за  1808  годъ  заме- 
чено: Лордъ  Байронъ  въ  ранней  молодости  про- 
велъ  н*сколько  л*тъ  въ  Шотландш,  гд*  могъ 
узнать,  что  рШгосп  не  значить  «волынка  »  д  что 
(1ие1  значить  «скрипка».  Вопросы  не  въ  Шот- 
ландш ли  молодой  джентльменъ  изъ  «Эдин- 
бургскаго Обозр*тя>  узналъ,  что  «Солиманъ» 
значить  «Магометъ  II»  и  что  «критика»  зна- 
чить «пепогр*шимость».  То-то  вотъ  и  есть: 
СаесКпшз,   нщис  \чсет  |  гасЪешиз  сгига  зд^Шз. 

(Регзшз,  8а!;.  IV,  42).  ^ 

Ошибка  до  такой  степени  очевидно  пред- 
ставляется опиской  (всл*дств1е  большого  сход- 
ства обоихъ  словъ  и  полнаю  отсутствия  оши- 
бокъ  на  предыдущихъ  страницахъ  этого  литера- 
тур на  го  лев1аеана),  чго  я  прошелъ  бы  ее  молча- 
нгемъ,  если  бы  не  з  ш*чалъ  въ  «Эдинбургскомъ 
Обо8р*Н1п>  весьма  смъшливаго  восторга  по  по- 
воду вс*хъ  подобныхъ  открьтй,  въ  особен- 
ности одного  недавняго,  при  которомъ  слова  п 
слоги  были  подвергнуты  разбору  и  перестановке 
а  вышеириведенный  параллельный  отрывокъ 
на  мой  счетъ  неудержимо  побуждалъ  меня  къ 
размышление  о  томъ,  что  гораздо  легче  крити- 
ковать, нежели  быть  корректны мъ.  Джентль- 
мены, н*сколько  разъ  паслаждавппеся  тргумфомъ 
по  поводу  такихъ  поб*дъ,  едва  ли  могутъ  пре- 
тендовать на  меня  за  легонькую  овацгю  по  по- 
воду настоящаго  случая».  (11рилиьч.  Байрона). 

Въ  конц*  рецензш  на  Чайлъдъ-Гаролъда, 
помещенной  въ  февральской  кпижк*  «Эдинбур- 
гскаго Обоар*н1я»  1812  г.,  издатель  включилъ 
тяжеловесное  возражете  на  эту  безобидную  и 
добродушную  шутку  Байрона:  «Мы  не  чув- 
ствуемъ  надобности  смущать  нашихъ  читателей 
отвътомъ  на  подобный  зам*чашя  благороднаго 
автора ..  Зам*тпмъ  только,  что  если  мы  съ  удив- 
лешемъ  смотр*ли  па  ту  беэм*рную  ярость,  съ 
какого  несовсршеннол*тп1Й  поэтъ  отнесся  къ  не- 
винной шутк*  и  ум*ренному  порицание  въ  на- 
шей рецепзш  о  первомъ  его  сочпнеши,  то  теперь 
можемъ  чувствовать  только  сожал*ше  при  вид* 
странной  раздражительности  его  темперамента, 
которая  побуждаетъ  его  все  еще  чувствовать 
личную  досаду  изъ-за  такой  причины,  пли  хра- 
нить память  о  лпчностяхъ,  который  если  п  были 
оскорбительны,  то  въ  такой  же  м*р*  были  пре- 
досудительны для  ихъ  авторовъ»). 

***)    «О   Аепны,  первая  страна  въ  М1р*, — от- 
чего ты  теперь  питаешь  только  ословъ?> 
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нена  *)  ва  триста  л*Ьтъ  персдъ  темъ;  а  ся  со- 
чинения вовсе  не  считаются  образцовыми  по 
слогу,    хотя    принцесса    и  отличалась  стремле- 

Влемъ  КЪ  атТПЦНЭМу  (^Хйттом  еТуеу  ахрфш;  атпх^оиаа» 

какъ  говорить  Зонара).  Въ  Фанале  н  въ  ЯпипЬ 
говорить  по-гречески  лучше  всего;  въ  Янине 
процв'втаеть  школа  подъ  управлетемъ  Псалпды. 

Въ  настоящее  время  въ  Аепнахъ  находится 
одинъ  изъ  учениковъ  Псалиды,  путешествующей 
по  Грещп;  онъ  уменъ  п  воспитанъ  лучше  лю- 
бого ученика  большинства  изъ  нашнхъ  коллед- 
жей. Я  упоминаю  объ  этомъ  въ  подтвержден  1е 
того,  что  духъ  и8сл&доватя  еще  не  угасъ  среди 
грековъ. 

Авторъ  статьи  указываетъ  на  г.  Райта,  ав- 
тора прекрасной  поэмы  Ногае  1ошсае,  какъ  на 
лицо,  которое  можетъ  сообщить  подробный  свв- 
д-Ьшя  о  такъ  навываемыхъ  римлянахъ  и  выро- 
дившихся грекахъ,  а  такясе  и  объ  ихъ  языке: 
но  г.  Райтъ,  хотя  и  хорони й  поэтъ  п  способный 
челов'ькъ,  однако  ошибается,  утверждая,  что 
албансшй  д1алектъ  ромейскаго  языка  ближе 
всего  подходить  къ  древне-греческому:  албанцы 
говорить  на  ромейскомъ  язык*  столь  же  испор- 
ченному какъ  шотландсшй  въ  Эбердиншире 
или  итальянский  въ  Неаполе.  Янина  (где,  такъ 
же,  какъ  и  въ  Фанале,  греческая  речь  всего 
чище),  хотя  и  столица  владънгй  Али  паши  на- 
ходится не  въ  Албанш,  а  въ  Эпиръ;  а  по  ту 
сторону  Дельвинакн  въ  собственной  Албаши, 
къ  Аргирокастро  и  Тепалину  (далее  которыхъ 
я  не  Фвдилъ),  по- гречески  говорить  даже  хуже, 
чемъ  въ  Авинахъ.  У  меня  полтора  года  слу- 
жили двое  горцевъ,  которыхъ  родной  языкъ— 
иллир1Йск1й,  и  я  никогда  не  слыхалъ,  чтобы  ихъ 
или  ихъ  вемляковъ  (которыхъ  я  вид'блъ  не  только 
у  себя  дома,  но  двадцать  тысячъ  въ  армш  Вели- 
паши),  кто-нибудь  похвалилъ  за  ихъ  греческую 
речь;  напротивъ,  надъ  ними  часто  смъялпсь  за 
ихъ  провинциальные  варваризмы. 

У  меня  имеется  около  двадцати  пяти  пи- 
семъ,  въ  томъ числи— нисколько  отъ  Корлпескаго 
бея,  писанныхъ  ко  мне  нотарами,  коджа-ба- 
шами  и  другими  черезъ  драгомана  морейскаго 
каймакама  (который  управляетъ  въ  отсутствш 
Вели-паши).  Эти  письма  считаются  хорошими 
образцами  эпистолярнаго  стиля.  Я  получилъ 
также  въ  Константинополе,  отъ  частныхъ  лицъ, 
несколько  писемъ,  написанныхъ  въ  очень  ги- 
пербол и ческомъ  стиль,  но  въ  совершенно  древ- 
ней манере. 

Послъ  нъхколькихъ  8амъчан1й  о  прежнемъ 
и  нынЪшисмъ  состоянш  греческаго  языка,  ав- 
торъ статьи  высказываетъ  парадоксъ  о  болыпомъ 
неудобстве,  какое  испытываетъ  Кораи  вслед- 
ств1е  зпашя  своего  родного  языка:  ему,  будто 
бы,  труднее  понимать  древшй  греческ1й  языкъ 
оттого,  что  онъ  въ  совершенстве  владеть  но- 
вы мъ.  За  этпмъ  замечашемъ  следуеть  па- 
раграфу, въ  которомъ  усердно  рекомендуется 
нзучсше  ромейскаго  языка,  какъ  «могучаго  по- 
сошя»  не  только  для  путешественника  п  купца, 
но  и  для  изучающаго  классическую  древность, 
словомъ— для  каждаго,  ва  исключён  1емъ  только 
одного  лица,  которое  въ  совершенстве  этимъ 
языкомъ  владеетъ;  съ  помощью  такого  же  раз- 
суждешя  авторъ  приходить  къ  выводу,  что  и 
нашъ   собственный  языкъ,  вероятно,  легче  изу- 


*)  Анна  Комнена  (1083  — 1148),  дочь  импе- 
ратора Алексея  I)  написала  сАлекыаду»,  исто- 
рно  царствовашя  своего  отца. 


чить  иностранцу,  нежели  намъ  самимъ.  Я  скло- 
ненъ  однако  думать,  что  голландецъ,  ивучаюшДй 
нашъ  языкъ  (хотя  и  самъ  саксонскаго  происхож- 
ден1я),  станемъ  въ  тупикъ  передъ  «Сэромъ  Трп- 
страмомъ»  *)  или  какою-нибудь  «Аучпнлекскою 
рукописью»,  хотя  бы  п  съ  грамматикой  и  сло- 
варемъ;  мне  представляется  очевиднымъ,  что 
только  туземецъ  можетъ  пршбрести  полное  ана- 
ше нашпхъ  устаревшихъ  пд10мовъ.  Мы  можемъ 
похвалить  критика  за  остроум!е,  но  поверимъ 
ему  не  больше,  чемъ  смоллетовскому  капитану 
Лисмахаго,  который  уверяетъ,  что  чистейшимъ 
англ1йскимъ  языкомъ  говорить— въ  Эдинбурге. 
Что  Корап  можетъ  ошибаться,— это  очень  ве- 
роятно; но  если  онъ  и  ошибается,  то  вина  ошибки 
падаетъ  на  пего  самого,  а  не  на  его  родной 
языкъ,  который  несомненно  представляетъ,  и 
долженъ  представлять  очень  сильное  пособЧе 
для  учепаго  грека.  Далее  авторъ  переходить  къ 
переводу  Отрабона,  и  я  прекращаю  свои  эам-Ь- 
чашя. 

Сэръ  В.  Друммондъ,  г.  Гамильтонъ,  лордъ 
Эбердинъ,  докторъ  Кларкъ,  капитанъ  Ликъ,  г. 
Джеллъ,  г.  Валь  ноль  п  мнопя  друпя  лица,  на- 
ходящаяся теперь  въ  Англш,  имвютъ  полную 
возможность  сообщить  разныя  подробности  объ 
этомъ  павшемъ  пароде.  Сделанный  мною  немно- 
Г1я  замечания  я  оставилъ  бы  тамъ,  где  я  ихъ 
написалъ,  если  бы  упомянутая  статья,  а  въ  осо- 
бенности—то место,  где  я  ее  прочиталъ,  не  по- 
будили меня  обратиться  къ  этому  предмету  и 
воспользоваться  выгодами  моего  положешя,  для 
разъяснешй,  или,  по  крайней  мере,  для  по- 
пытки таковы  хъ. 

Я  считалъ  долгомъ  подавлять  личный  чув- 
ства, который  помимо  моей  воли  вызываются 
во  мне  прнкосновешемъ  къ  Эдинбургскому  Обо- 
зр1ьн1ю,  -  не  изъ  желашя  прюбрести  благосклон- 
ность сотрудниковъ  этого  журнала  или  загла- 
дить воспоминаше  хотя  бы  объ  одномъ  слоге 
изъ  того,  что  мною  напечатано  было  ранее,  а 
просто  изъ  сознашя  неуместности  примъшивать 
личное  раздражеше  къ  обсуждение  настоящаго 
предмета,  въ  особенности  же  при  такомъ  отда- 
лении по  времени  и  месту. 

Добавочная  замЬтка  о  туркахъ. 

Трудности  путешеств]япоТурц1н  были  сильно 
преувеличены,  или  лучше  сказать,  въ  последше 
годы  значительно  уменьшились.  Мусульманамъ 
вколотили  своего  рода  угрюмую  вежливость, 
очень  удобную  для  путешественниковъ. 

О  туркахъ  и  Тур  щи  рискованно  было  бы 
говорить  много,  такъ  какъ  можно  между  ними 
прожить  двадцать  летъ  и  не  прюбрйсти  никакихъ 
сведьшй, — по  крайней  мере  отъ  нихъ  самихъ. 
Насколько  простирались  мои  поверхностныя  на- 
блюдешя,  я  не  имею  повода  жаловаться;  но  я 
обязанъ  многими  любезностями  (я  могъ  бы  даже 
сказать — дружбой)  и  радушнымъ  гостепршм- 
ствомъ  Али- паше,  его  сыну  Вели-пангЬ  Корей- 
скому и  разнымъ  другимъ  лицамъ,  занимающимь 
высокое  положеше  въ  провпнщяхъ.  Сулейманъ- 
ага,  бывппй  недавно  губернаторомъ  въ  Аеинахъ, 
а  теперь— въ  бипахъ,  быль  «боививанъ>  и  такъ 
любилъ  общество,  что  всегда  сиделъ,  поджавши 
поги,  за  подносомъ  или  за  столомъ.  Во  время 
карнавала,  когда  наша,  аштпй екая  компания  взду- 
мала маскироваться,  онъ  п  его  преемиикъ  при- 


#)  Романъ  XIII  столейя,  изданный  В.  Скот- 
томъ. 


^  т  - 
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ппмали  «масокъ»  радушнее,  чймь  любая  вдов- 
ствующая особа  па  Гросвеноръ-сквер'ь. 

Однажды,  когда  онъ  ужпналъ  въ  монастыре, 
его  пр1ятель  п  гость  еиванскШ  кади,  былъ  вы- 
иесенъ  изъ-за  стола  въ  состоянш,  вполне  достой- 
номъ  члена  любого  клуба  па  Тождеств*,  п  самъ 
достой пый  воевода  торжествовал ъ  его  падеше. 

Во  всъхъ  денежныхъ  дЪлахъ  съ  мусульма- 
нами я  всегда  встръ'чалъ  самую  строгую  чест- 
ность п  величайшее  безкорыстге.  Въ  сдълкахъ 
съ  пнми  нътъ  п  помина  о  твхъ  грязныхъ  вымо- 
гательствахъ  подъ  напменовашемъ  процептовъ, 
курсовой  разпнцы,  коммпссюнныхъ  и  пр.  и  пр.. 
которыя  всегда  являются  па  сцену,  когда  при- 
ходится обращаться  съ  чекомъ  къ  греческому 
консулу,  даже  въ  первыхъ  банкнрскихъ  домахъ 
Леры. 

Что  касается  устаповпвшагося  па  Востоке 
обычая  подарковъ,  то  въ  этомъ  отношенш  вы 
ръдко  окажетесь  въ  убытке,  такъ  какъ  подарокъ, 
достойный  внимашя,  обыкновенно  возвращается 
къ  вамъ  въ  видь*  равноц'Ьннаго  подарка— лошади, 
шали  и  т.  п. 

Въ  столице  и  при  дворъ'  граждане  и  при- 
дворные прошли  ту  же  самую  школу,  что  и 
христ1ане;  но  трудно  найти  человека  болт>е  по- 
чтеннаго,  лаековаго  и  благороднаго,  чъ-мъ  настоя- 
щей турешпй  провинциальный  ага  пли  мусуль- 
мански деревенек! й  джентльменъ.  Я  говорю  не 
о  губернаторахъ  городовъ,  а  о  твхъ  агахъ,  ко- 
торые, такъ  сказат! ,  на  вассал ьныхъ  правахъ 
влад1»ютъ  бол'ье  или  менъе  обширными  землями 
и  домами  въ  Грецш  и  Малой  Азш. 

Низине  классы  населешя  дисциплинированы 
настолько  же  сносно,  какъ  и  чернь  въ  странахъ 
съ  большими  прстеп81ями  па  цивилпяащю.  Му- 
сульман ипъ,  идя  по  улицахъ  въ  нашпхъ  провин- 
щальныхъ  городахъ,  чувствовалъ  бы  себя  мент>е 
спокойно,  чъмъ  европеецъ  въ  подобпыхъ  же 
услов^яхъ  въ  Турщп.  Самый  лучпий  костюмъ 
для  путешественника— военная  форма. 

Наилучнпя  свЪд&шя  о  релипп  и  о  различпыхъ 
сектахъ  въ  исламе  можно  найти  во  французской 
книгъ-  ДОссона;  о  нравахъ  и  пр.  въ  аштпйской 
книг*  Торнтона.  Турки  при  вевхъ  своихъ  не- 
достаткахъ,  вовсе  пе  заслуживаютъ  пренебре- 
жешя.  Опп  по  крайней  мъръ1  равны  пепанцамъ 
п,  конечно,  выше  португальцевъ.  Трудно  реши- 
тельно скаэать,  что  они  представляютъ  собою, 
но  за  то  можно  сказать,  чего  онп  не  предста- 
вляютъ: они  пе  обмапчпвы,  пе  трусы,  пс  жгутъ 
еретнковъ,  пе  уб1йцы,  п  неприятель  ус  иодступалъ 
къ  ихъ  столице.  Онп  върны  своему  султану  до 
тъхъ  поръ,  пока  онъ  пе  станетъ  неспособенъ  къ 
правлешю,  и  служить  своему  Богу  безъ  пнквн- 
зицш.  Если  завтра  пхъ  выгонять  изъ  св.  Софш 
н  на  ихъ  мъстъ'  сядутъ  французы  плп  русск1о, 
то  еще  вопросъ,  выиграетъ  ли  Европа  отъ  такой 
персмъиы.  Анппя,  во  всякомъ  случае,  проиграетъ. 

Что  касается  невъжестна,  въ  которомъ  ихъ 
вообще  н  иногда  справедливо  обвиняютъ,  то  по- 
зволительно спросить,  —  въ  какпхъ  собственно 
нолезныхъ  областяхъ  знашя  они  стоять  ниже 
нрочихъ  на1цй,-  конечно,  за  псключешемъФран- 
цш  и  Англш.  Въ  обычныхъ  ремеслахъ?  Въ  ману- 
фактуръ?  Развъ*  турецкая  сабля  хуже  толедской? 
газвк  турокъ  живегь.  одъвается,  кормится,  учится 
хуже  испанца?  Развъ  пхъ  пашп  воспитаны  хулсе 
грандовъ,  пли  эффепдн— хуже  кавалеровъ  ордена 
Сантъ-Яго?  Не  думаю. 

Я  помню,  какъ  Махмудъ,  впукъ  Али-паши, 
спрашивалъ,   состою  ли   я  и  мой   товарпщъ  по 


путешествию  членами  верхней  или  нижней  па- 
латы парламента.  Этотъ  вопросъ,  заданный  де- 
сяти лътнпмъ  мальчпкомъ,  показываете»,  что  его 
воспптан1емъ  не  пренебрегали.  Позволительно 
усомниться,  известно  ли  англгйскому  мальчику 
въ  этомъ  возрасти  раалич1е  между  диваномъ  и 
коллепей  дервишей;  и  я  вполне  увЪренъ,  что 
испапецъ  этого  не  знаетъ.  Какпмъ  образомъ  ма- 
лепьшй  Махмудъ,  окруженный  исключительно 
турецкими  воспитателями,  уэналъ  о  существовав 
нш  такой  вещи,  какъ  парламентъ,— объ  этомъ 
безиолезно  было  бы  п  догадываться,  если  не  до- 
пустить, что  его  учителя  не  ограничивали  своего 
преподавай  1Я  одпимъ  Кораномъ. 

Лри  всъхъ  мечетяхъ  устроены  школы,  ко- 
торыя посещаются  очень  аккуратно,  бъ-дныхъ 
также  обучаютъ,  и  турецкая  церковь  отъ  этого 
не  подвергается  никакой  опасности.  Система  обу- 
чен1я,  кажется,  еще  не  напечатана  (хотя  турецкая 
печать  существуетъ  и  печатаются  книги  о  не- 
давнихъ  военныхъ  реформахъ  пизамъ-джедида); 
я  не  ел  и  хал  ъ  также,  чтобы  муфтн  п  муллы  жа- 
ловались, пли  чтобы  каймакамъ  и  тефтердаръ 
тревожились  изъ  опасешя,  что  туземная  чалмо- 
поспая  молодежь  научится  «молиться  Богу  не 
по-нашему •>.  Греки— вдъть  нъчто  вродъ  ирланд- 
ок ихъ  пап истовъ  —  также  имъютъ  собственное 
учебное  заведеше  въ  Майнутъ,— н&гъ-въ  Гай- 
вал  и,  гдъ-  неверные  пользуются  со  стороны  от- 
томановъ  гораздо  большимъ  покровнтельствомъ, 
пежелп  католическая  коллепя  со  стороны  анпии- 
скаго  законодательства.  Кто  решится  утверждать, 
что  турки  —  невежественные  ханжи,  если  онп 
таклмъ  образомъ  выказываютъ христианское  мило- 
серд]'с  точно  въ  тъхъ  же  размъ-рахъ.  каше  до- 
пускаются въеамомъ  благоденствующемъ  и  право- 
върномъ  изъ  всъхъ  возможныхъ  королевствъ?  Но, 
хотя  онп  все  это  и  дозволяготъ,  они  не  допускаютъ 
грековъ  къ  участш  въ  своихъ  привилепяхъ: 
нътъ,  греки  должны  сражаться,  платить  свой 
«харачъ»  (дань),  получать  палочные  удары  на 
семь  свить-  н  вечное  осуждеше  въ  будущемъ.  А 
мы  освободимъ  ли  мы  свопхъ  ирландскихъ  ило- 
товъ?  Избави,  Магометъ!  Такъ,  стало  быть,  мы— 
плох1е  мусульмане  п  еще  бол'ье  шише  христиане: 
въ  настоящее  время  мы  соединяемъ  въ  себ& 
наилучшая  свойства  тъхъ  и  другихъ— гезунтскую 
въ*ру  п  терпимость  только  чуть-чуть  поменьше 
турецкой. 

Приложено. 

Средп  народа  порабощеннаго,  вынужденнаго 
прибегать  къ  пностранпымъ  типограф1ямъ  даже 
для  печаташя  своихъ  релппозныхъ  книгъ,  ел*- 
дуетъ  удивляться  не  столько  тому,  что  мы  нахо- 
димъ  такъ  мало  издагпй,  посвященныхъ  общпмь 
вопросамъ,  сколько  тому,  что  подобный  изданья 
вообще  существуютъ.  Общее  количество  грековъ* 
разсъянныхъ  по  Турецкой  импер1и  и  въдругпхъ 
мъстахъ,  составляетъ,  въроятно,  не  больше  трехъ 
миллшповъ;  п  при  столь  незначительной  числен- 
ности нельзя  найти  другого  народа  съ  такпмъ 
большимъ,  относительно,  количествомъ  книгъ  и 
писателей,  какъ  у  грековъ  нашего  столъ^пя.  «Да»» 
скалсутъ  великодушные  адвокаты  притъхнешя, 
которые,  увъряя  въ  пев'вжествъ'  грековъ,  хотятъ 
предупредить  возражешя:  —  «да,  конечно;  но  это 
псе,  или  почти  все,  —  сочипешя  церковные,  а 
стало  быть— ни  къ  чему  пе  годный*.  Хорошо; 
о  чемъ  же  другомъ  опн  могутъ  писать?  Довольно 
забавно  слышать  разеуждешя  европейца,    а  въ. 
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ПРИМФЧАВ1Я   КЪ    ПЕРВОМУ    ТОМУ. 


ПОЭТЪ  КОЛЬРИДЖЪ  (5апие1  Тау1ог  Со1егИде). 
Съ  портрета  Филлипса  (Т.  РкгШрв,  К.  А.). 


особенности— англичан н на,  который  иожетъ  ало- 
у  п  отреблять  п  р  ав  итол  ь  с  т  в  омъ  с  о  б  ств  е  и  н  о  Н  стр  а  н  ы , 
или  француза,  который  иожетъ  злоупотреблять 
властью  вся  к  а  го  правительства,  кроне  своего 
собственна™,  и  раэсуждать  сколько  угодно  о 
любомъ  предмет*  философскомъ,  релнпозномъ, 
паучномъ  пли  моральному  подсмеиваясь  надъ 
греческими  легевдамп.  Но  грекъ  о  политике  пи- 
сать не  гмТ.егь,  а  науки  касаться  не  иожетъ — 
но  недостатку  образовашя;  если  онъ  сомневается 
въ  релипи— его  отлучаютъ  в  осуждають;  такимъ 
образомъ,  ого  соотечественники  не  отравлены 
современной  философ1ей;  а  что  касается  морали, 
то,  благодари  туркамъ,  подобныхъ  вещей  у  гре- 
ковъ  не  имеется.  Что  же  остается  греку,  если 
онъ  чуствуетъ  литературное  приаванш?  Только 
релипя,  да  жит1Я  святыхъ;  и  вполне  естественно, 
что  люди,  которыяъ  такъ  мало  оставлено  въ  этой 
жизни,  рлзмышляють  о  жизни  будущаго  въка. 
Оттого  и  нътъ  ничего  удивительнаго,  если  въ 
лежлщемъ  теперь  передо  мною  каталоги  пяти- 
десяти пяти  греческихъ  писателей,  иаъ  которых!, 
миопс  еще  недавно  были  въ  жпвыхъ,  ве  более 
пятнадцати  касаются  ииыхъ  предмстовъ,  крон* 
релппозныхъ-  Упомянутый  каталогь   находится 


въ  26-й    главе   4-г 
Мелется  *). 


тома    •Церковной    Истерт» 


*)  Въ  подлиннике  «Приложена»  обширнее. 
Предыдупгдя  строки  служатъ  только  пред  и  ело- 
в]емъ  къ  особому  прнложешю,  подъ  наглашемъ: 
«Замечания  о  ромейскомъ  или  ново-греческомъ 
языке,  съ  образцами  и  переводами»,  которое  было 
напечатано  въ  ковце  книги  въ  первомъ  и  слЬду  ю- 
щлхъ  вадашяхъ  «Чайльдъ-Гарольда».  Опо  за- 
ключает!, въ  себ4:  1)  евнеокъ  ноногреческихъ 
писателей;  2)  греческую  боевую  песнь:  Дейте, 
тся18*;  тшч  'ЕШ^йч;  3)  «ромейскге  отрывки»,  иаъ 
которыхъ  первый,— «сатира  въ  виде  разговора' 
переведенъ;  4)  сцена  иаъ  комед]п  'О  Кафгме  (Кафе), 
переведенной  съ  птальянскаго  иаъ  Гольдонп,  Спи- 
ридоноыъ  Вланди.  съ  переводомъ>;  о)  «обыкно- 
венные разговоры»  на  ромейскомъ  и  аигл1йскомъ 
языкахъ;  6)  параллельный  места  изъ  Евангелия 
Ьанна;  1)  «Орхомепскла  надписи»  изъ  Мелется: 
8)  «Известие  о  переводе  Анахарсиеа  на  ромейсшЙ 
языкъ,  едълапнемъ  мопмъ  ромейскимъ  учптелсмъ 
Мармаротури,  который  желалъ  напечатать  этотъ 
переводъ  въ  Англ1я»;  0)  «Молптву  Господню  на 
древве-и  пово-греческоиъ  явыкахъ». 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


ПЪСНЬ    ТРЕТЬЯ. 

Начата  въ  Мае  и  окончена  27  1юпя  1816  г.  на 
берегу  Женевскаго  озера  въ  Уши,  гавани  Лозанны. 

Стр.  86.  Строфа  1. 

О  Ада,  дочь  моя. 

сПерелпстывая  первый  страницы  исторш 
Гунтингдонокаго  перства,  вы  увидите,  какъ 
часто  встречалось  имя  Ады  въ  ранн1е  дни  План- 
таге  нетовъ.  Я  нашелъ  его  въ  своей  собственной 
родословной  временъ  Джона  п  Генриха...  Оно 
кратко,  древне,  звучно  и  встречалось  въ  моемъ 
роди;  по  этпмъ  прнчпнамъ  я  и  далъ  его  моей 
дочери».  Такъ  дисалъ  Байронъ  Мерею,  8  окт. 
1820.  Бъ  другомъ,  болъе  ранпемъ  (1816)  письме 
онъ  говорить,  что  это  было  имя  сестры  Карла 
Вел  пкаго,— «какъ  я  прочелъ  въ  одной  книге, 
трактующей  о  Рейн*.» 

Августа-Ада  Байронъ  родилась  10  декабря 
1815  г.;  въ  1835  г.  вышла  замужъ  за  Бильяма  ] 
Кинга  Ноэля,  барона  Кинга,  получившаго  по- 
томъ  титулъ  графа  Ловлэса;  скончалась  27  ноября 
1852  г.  У  нея  было  отъ  этого  брака  трое  детей: 
викоятъ  Окхэнъ,  нынешшй  графъ  Ловлэсъ  и 
лэдн  Анна-Изабелла  Ноель,  въ  супружестве  за 
Вильфрпдомъ  Скауэномъ  Блентомъ.  'Графиня 
Ловлэсъ»,  сказано  было  въ  одномъ  изъ  ея  некро- 
логовъ,  4была  личностью  совершенно  оригиналь- 
ною, и  поэтически  темпераментъ  былъ  един- 
ственной общей  чертою  ея  характера  съ  характе- 
ромъ  ея  отца.  Но  ея  гешй  (а  она  действительно 
обладала  гешемъ)  былъ  не  поэтически,  а  мета- 
физичесшй  и  математически;  ея  умъ  былъ  по- 
стоянно    8аНЯТЬ     СТРОГИМИ     И  ТОЧНЫМИ  И8СЛЪД0* 

вашими.  Объ  ея  преданности  науки  и  ориги- 
нальныхъ  математическнхъ  даровангяхъ  свидъ- 
тельствуетъ  ея  переводъ,  съ  объяспительными 
при  мечетями,  сочинетя  Менабреа  объ  анали- 
тической машине  Баббэджа  (1842)*.  Она  была 
непохожа  на  отца  пи  чертами  лица,  пи  складомъ 
ума,  но  унаследовала  его  умственную  силу  н 
настойчивость.  Подобно  ему,  она  скончалась  на 
37-мъ  году,  и  гробъ  ея,  по  ея  желанш,  былъ 
поставленъ  рядомъ  съ  его  гробомъ,  въ  фампль- 
номъ  склепе  Гэкналлъ  Торкарда. 

Стр.  86.  Строфа  I. 
Я  въ  даль  несусь... 

Байронъ  покинулъ  Англш  во  второй  п  по- 
следуй разъ  25  апръля  1816  г.  Его  сопровождали 
Вильямъ  Флетчеръ  п  Робертъ  Руштопъ, — «слуга» 
п  «пажъ»  первой  пеепп,  докторъ  Полидори  и 
лакей- швейцарецъ. 

Стр.  87.  Строфа  П. 
Какъ  конь,  что  вкренъ  всаднику,  волна 
Покорна  мюъ. 

Ср.  припис.  Шекспиру  пьесу  «Два  энатныхъ 
родича»,  II,  2  (Шексппръ,  изд.  Подъ  ред.  С.  А. 
Венгерова,  У,  2А4): 

Не  будутъ  кони  гордые  подъ  нами 
Какъ  море  волноваться  и  китъть. 

«Изъ  этого  несколько  натянутаго  сравпешя, 
съ  помощью  удачной  перестановки  уподоблешй 
и  эамены  общаго  понят1Я  «море>  более  опредй- 
леннымъ— «волна»  разнилась  ясная  п  благородная 
идея  Байрона». 

{Муръ). 

Стр.  88.  Строфа  УШ. 

Увы!  Гарольда  время  изменило. 

«Первая  и  вторая  песни  «Паломничества 
Чайльдъ-Гарольда»,  при  своемъ  появленш  въ 
1812    году,    произвели  на  публику  впечатлъте, 


превосходящее  впечатлеше,  когда-либо  произве- 
денное какимъ  бы  то  ни  было  сочинешемъ  прош- 
лаго  пли  настоящаго  столет1я,  и  сразу  украсили 
чело  лорда  Байрона  тймъ  венкомъ,  ради  котораго 
другимъ  гешальнымъ  людямъ  приходилось  долго 
трудиться  и  который  доставался  пмъ  лишь  черезъ 
долгое    время.    Общимъ  одобрешемъ  онъ    былъ. 
поставленъ    на    первое    место  среди  писателей 
своей    родины.  Среди  этого  общаго  восторга  онъ 
п  началъ  появляться  въ  обществе.  Его   личныл 
свойства,    его   манеры   и  обращеше   поддержи* 
вали  очароваше,  разлитое  вокругъ  него  гешаль- 
постью;  люди,  пмъвипе  возможность  съ  нимъ  бесе- 
довать, вовсе  не  замечая,  что  вдохновенный  поэтъ 
часто  являлся  самымъ  зауряднымъ  смертны  мъ, 
чувствовали  влечете  къ  нему  не  только  въ  силу 
его  благородпыхъ  качествъ,  но  вследств1е  какого- 
то  таинственнаго,  неопределеняаго  п  почти  болъз- 
иеннаго  любопытства.  Его  наружность,  какъ  нельзя 
более    подходившая  для   вы  ражен  1я   чувствъ  и 
страстей     п     представлявшая     замечательный 
контрастъ    очень    темныхъ  волосъ  и  бровей  съ 
светлыми  и  выразительными  главами,  являлась 
для     фнзшномпста    чрезвычайно    интереснымъ 
предметомъ    наблюден  1я.    Преобладающи мъ  вы- 
ражешемъ  его  лица  было  выражеше  привычной 
глубокой    задумчивости,  уступавшей  место  бы- 
строй   игре     физюномш,   когда  онъ  увлекался 
интереснымъ  разговоромъ,  такъ  что  одинъ  поэтъ 
сравннлъ    его   лицо  съ  скульптурнымъ  изобра- 
жешемъ    на   прекрасной  алебастровой  вазе,  ко- 
торое   можно    вполне  разглядеть  только  тогда,, 
когда  она  освещена  изнутри.  Вспышки  веселья, 
радости,    пегодовашя  или  сатирической  досады,, 
которыми    такъ    часто   оживлялось  лицо  лорда 
Байрона,  человекъ  посторонне,  проведя  съ  нимъ. 
только  одпнъ  вечеръ,  могъ  бы,  по  ошибке,  при- 
нять   за  его  привычное  выражен!  е,— такъ  легко 
и    такъ   удачно  все  эти  пастроешя  отражались 
въ    его    чертахъ;  но  те,  кто  пмелъ  случай  изу- 
чать   этп    черты  въ  продолжеше  более  долгаго 
времени,    и    при  различныхъ  обстоятельствах^ 
какъ    въ    состоянш    покоя,  такъ  и  въ  минуты 
возбуждешя,    должны   признать,  что  обычнымъ 
ихъ  вы  ражешемъ  была  грусть.  Иногда  тени  этой 
грусти    скользили    по  его  лицу  даже  въ  самый 
веселый    и    счастливый    минуты»     (Вальтеръ 
Скоттъ). 

Стр.  91.  Строфа  XVI. 
Гарольдъ  опять  скитангя  начнешь. 

«Въ  третьи  песни  Чайльдъ-Гарольда  много 
неровностей.  Мысли  и  образы  иногда  представ- 
ляются искусственными,  но  все-таки  въ  нихъ 
виденъ  значительный  шагъ  впередъ  по  сравне- 
шю  съ  первыми  двумя  песнями.  Лордъ  Байронъ 
вдесь  говорить  отъ  себя,  а  не  отъ  чужого  лица, 
и  пзображаетъ  свой  собственный  характеръ;  онъ 
оппсываетъ,  а  не  пзобретаетъ,  а  потому  не 
имЪетъ  и  не  можетъ  иметь  той  свободы,  кото- 
рою пользуется  авторъ  совершенно  вымышлен- 
паго  произведена.  Иногда  онъ  достигаетъ  сжа- 
тости очень  сильной,  по  въ  большинстве  слу- 
чаевъ— отрывочпой.  Полагаясь  только  на  самого 
себя  н  разработывая  собственный,  глубоко  ва- 
павппя  въ  душу,  мысли,  онъ,  можетъ  быть, 
именно  вследств1е  этого  прюбрелъ  привычку 
усиленно  работать  даже  тамъ,  где  не  было  по- 
вода для  подобнаго  труда.  Въ  первыхъ  шестнад- 
цати строфахъ  мы  вндпмъ  сильный,  но  печаль- 
ный взрывъ  темной  п  страшной  силы.  Это,  безъ 
сомнен1я,  пе  преувеличенный  отпечатокъ  бурной 
п  мрачной,  но  возвышенной  души>!  (Бриджесъ). 
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ПРИМЪЧАН1Я   КЪ    ПЕРВОМУ  ТОМУ. 


«Эти  строфы,  въ  которыхъ  авторъ,  более  ясно 
принимая  не  себя  характеръ  Чайльдъ-Гарольда, 
чъмъ  это  было  въ  первоначальномъ  за- 
мысле поэмы,  указываете  причину,  побудившую 
его  снова  веять  въ  руки  свой  стран ническШ  по- 
сохъ  въ  то  время,  когда  вей  надеялись,  что  онъ 
уже  на  всю  жиэнь  останется  гражданиномъ 
своей  родины,— представляютъ  глубоюй  мораль- 
ный интересъ  п  полны  поэтической  красоты. 
Комментар)й,  разъясняющей  смыслъ  этой  гру- 
стной повести,  еще  живо  сохраняется  въ  нашей 
памяти,  такъ  какъ  эаблуждешя  людей,  выдаю- 
щихся своими  даровашями  и  совершенствами, 
не  скоро  забываются.  Собьтя,  весьма  тягостныя 
для  души,  сделались  еще  бол-во  тягостными 
вследствге  публичнаго  нхъ  обсуждешя;  возможно 
также,  что  среди  людей,  всего  громче  воскли- 
цавшихъ  по  поводу  этого  несчастнаго  случая, 
были  и  так1е,  въ  глазахъ  которыхъ  обида,  на- 
несенная лордомъ  Байрономъ,  преувеличивалась 
его  литературнымъ  превосходством?».  Самое  проис- 
шествге  можетъ  быть  описано  въ  нем  ноги  хъ 
словахъ:  умные  люди  осуждали,  добрые  сожа- 
лели; толпа,  любопытная  отъ  нечего  делать 
или  отъ  злорадства,  волновалась,  собирая  сплетни 
и  повторешемъ  раздувала  ихъ;  а  безстыдство, 
всегда  жаждущее  протискаться  къ  известности, 
«цеплялось»,  какъ  училъ  Фальстафъ  Бар- 
дольфа,  шумело,  хвасталось  п  заявляло  о  томъ, 
что  оно  «ващищаетъ  дело»  или  «беретъ  сто- 
рону». (Валътеръ  Скоттъ). 

Стр.  91.  Строфа  XVII. 
На  мгьстгь  томъ  что-жъ  нгьтъ  трофсеоъ 

славы 
И  нгьтъ  побтьдой  созданныхъ  колот? 

Насыпь  съ  ивображешемъ  бельпйскаго  льва 
была  воздвигнута  голландекпмъ  королемъ  Виль- 
гельмомъ  I  поедите -въ  1823  году. 

Стр.  92.  Строфа  XVIII. 
6мг,    съ    высоты    спустившись,  съ  силой 

повой 
Кровавыми  когтями  землю  взрылъ. 

Въ  рукописи  этой  строфы,  написанной,  какъ 
н  предыдущая,  после  посЬщешя  Байрономъ 
поля  битвы  при  Ватерлоо,  соответствующе  стихи 
читались: 

Въ    последшй   разъ  взлетЬвъ,  орелъ  над- 
менный 
Еровавымъ  клювомъ  эту  землю  взрылъ. 

Прочитавъ  эти  стихи,  художннкъ  Рейпэглъ 
нарнсовалъ  гн*Бвнаго  орла,  опутаннаго  цепью  п 
взрывающаго  землю  когтями.  Объ  этомъ  раз- 
скавывали  Байрону,  и  онъ  написалъ  одному  ивъ 
своихъ  друвей  въ  Брюссель:  «Рейнэгль  лучше  по- 
ни маетъ  П0Я31Ю  и  лучше  внаеть  птицъ,  нежели  я: 
орлы,  какъ  п  всъ  хищныя  птицы,  пользуются 
для  нападешя  когтями,  а  не  клювомъ;  поэтому 
я  и  перед*влалъ  это  место  такъ: 

кровавым п  когтями  эемлю  вврылъ. 

Такъ,  я  думаю,  будетъ  лучше,— оставляя 
въ  стороне  поэтическое  достоинство  стпха». 

Стр.  92.  Строфа  XIX. 

Для  сравнешя  см.  выше  (стр.  417)  «Оду  съ 
францувскаго»,  1815  г.  и  «Съ  француэскаго » 
(стр.  41«))  «Бронзовый  В'вкъ»  п  •  Донъ-Жуанъ»,  п. 
VIII,  строфы  48- .  0.  Шелли,  въ  своемъ  сонете 
сЧувства  республиканца  при  падеши  Бона- 
парта %  гозоритъ:  сСлишкомъ  поздно,  когда  и 
ты,  и  Франщя  уже  лежали  во  прах!»,  узпалъя, 
что  у  доблести  есть  враги  еще  болъе  вечные, 
чемъ  сила  или  коварство,— старый  обычай,  ле- 
гальное  преступлеше   и  кровожадная  вера,  это 
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гнуснейшее  порождеше  времени».  Даже  Уорд- 
свортъ,  въ  сонете  «Императоры  и  короли», 
поел*  должнаго  восхвалешя  «возвышенной  по- 
беды», торжественно  ув'Ьщеваетъ  «державы»  быта 
.  «справедливыми  и  милосердными». 
1  Стр.  92.  Строфа  XX. 

|  Т*ьмъ  мечъ   ГармоЫя  былъ  славепъ  и  мо- 

%учъ. 

с  Смотри  знаменитую  песнь  о  Гармодш  и 
Аристогитонт>:  «Я  миртомъ  меть  свой  обовью», 
и  проч.  Лучплй  переводъ  ея  въ  Антолопи> 
Блэнда  —  принадлежитъ  Динмэну».  (Прим. 
Байрона). 

Эта  древнегреческая  песнь  приписывается 
Калистрату. 

Стр.  92.  Строфа  XXI. 
БелыЫская  столица  ликовала. 

«Трудно  найти  более  раэительное  свиде- 
тельство величзя  гешя  Байрона,  чт>мъ  эта  пыл- 
кость п  интересъ,  которые  онъ  сум&лъ  придать 
ивображенш  часто  описываемой  и  трудной  сцены 
выступления  изъ  Брюсселя  накануне  великаго 
боя.  Иавъстно,  что  поэтамъ  вообще  плохо  уда- 
ется изображете  великихъ  собьтй,  когда  инте- 
ресъ къ  нпмъ  еще  слишкомъ  св&жъ  и  подроб- 
ности вевмъ  хорошо  знакомы  и  ясны.  Нужно 
было  известнее  мужество  для  того,  чтобы  взяться 
за  столь  опасный  сюжетъ,  на  которомъ  мнопе 
раньше  уже  потерпели  поражение.  Но  посмотрите, 
какъ  легко  и  съ  какой  силой  онъ  приступилъ 
къ  своему  делу  и  съ  какпмъ  изяществомъ  онъ 
эагБМъ  снова  возвратился  къ  своимъ  обычнымъ 
чувствамъ  п  ихъ  выражешю»!  {Джеффри). 

Стр.  92.  Строфа  XXI. 
Гремгълъ  оркестръ,  шумящгй  длился  балъ. 

«Говорить,  что  въ  ночь  накануне  сраженгя 
въ  Брюсселе  былъ  балъ».  (Прим.  Байрона). 

Распространенное  мнете,  будто  герцогъ  Вел- 
лпнгтонъ  былъ  захваченъ  врасплохъ,  накануне 
сражешя  при  Ватерлоо,  на  балу,  данномъ  герцо- 
гиней Ричмондъ  въ  Брюсселе  неверно.  Полу ч ивъ 
извъст1е  о  р^шптельныхъ  операщяхъ  Наполеона, 
герцогъ  сначала  хогвлъ  отложить  этотъ  балъ;  но, 
по  размышленш,  онъ  прнэналъ  весьма  важнымъ, 
чтобы  населете  Брюсселя  оставалось  въ  невт>- 
д'Ьн1И  относительно  хода  собьгпй,  и  не  только 
высказалъ  желате,  чтобы  балъ  былъ  данъ,  но 
и  приказалъ  офицерамъ  своего  штаба  явиться 
къ  герцогине  Ричмондъ,  съ  тъмъ,  чтобы  въ  де- 
сять часовъ,  стараясь,  по  возможности,  не  быть 
замеченными,  покинуть  ея  апартаменты  и  при- 
соединиться къ  своимъ  частямъ,  бывшимъ  уже 
въ  походе.  Наиболее  достоверное  описан1е  этого 
знаменитаго  бала,  происходившаго  15  шня,  на- 
кануне сражешя  при  Катребра,  находится  въ 
Воспоминашяхъ  дочери  Герцогини  Ричмондъ 
лэди  Де-Росъ  (А  8ке1сЪ  оГ  1пе  Ше  оГ^еог^апа, 
Ьас1у  (1е  Воз.  1893).  «Герцогъ  прибыль  на  балъ 
повдно»,— ра8ска8ываетъ  она.— «Я  въ  это  время 
танцонала,  но  сейчасъ  же  подошла  къ  нему, 
чтобы  осведомиться  по  поводу  городскихъ  слу- 
ховъ.  «Да,  эти  слухи  верны:  мы  завтра  высту- 
паемъ».  Это  ужасное  извесше  тотчасъ  же  обле- 
тело всехъ;  несколько  офицеровъ  поспешили 
уехать,  друае  же  остались  и  даже  не  имели 
времени  переодеться,  такъ  что  имъ  пришлось 
идти  въ  сражеше  въ  бальныхъ  костюмахъ». 

Портрета  дававшей  знаменитый  балъ  герзто- 
гини  Рпчмондъ,  см.  выше,  стр.  493. 

Стр.  93.  Строфа  XXIII. 
Брауншвешскгй  герцогъ  первый  этотъ  гро- 

хотъ  услыша лъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Фридрихъ-Внльгельмъ,  герцогъ  Брауншвейг- 
СК1Й  (1771—1815),  брать  Каролины,  принцессы 
Уэльской,  и  племянникъ  анппйскаго  короля 
Георга  III,  сражался  при  Катребра  въ  первыхъ 
рядахъ  и  былъ  убптъ  почти  въ  с  «момъ  начале 
сражен  1я.  Еп  отецъ,  Карлъ  Вплыельмъ-Ферди- 
нандъ,  былъ  убить  при  Ауэрбахе,  14  октября 
1800  г. 

«Эта  строфа  -  истинно  великое  произведете, 
особенно  потому,  что  она  лишена  всякпхъ  укра- 
шешй.  Здесь  мы  впдпмъ  только  обычный  сти- 
хотворный разсказъ;  но  не  даромъ  замети  лъ 
Джонсонъ,  что  €тамъ,  где  одной  истины  доста- 
точно для  того,  чтобы  наполнить  собою  умъ, 
украшешя  более  ч'Ьмъ  безполезны*.  (1>рид- 
жесъ\ 

Стр.  94  Строфа  XXVI. 

Чу1  Ка*ероновъ  пгьскя  прозвучала! 
Тп>  звуки    Лоххеля  бранный  зовъ. 

«Сэръ  Ивэнъ  Камеропъ  и  его  потомокъ,  До- 
нальдъ,  «благородный  Лох1ель>  изъ  чпсла  «со- 
рокапятп*.  (Прим.  Байрона). 

Сэръ  Ивэнъ  Камеронъ  (1629—1719)  сражался 
протнвъ  Кромвелля  и  потомъ  сдался  на  ночет- 
ныхъ  условгяхъ  Монку.  Его  внукъ,  Бональдъ 
Камеронъ  изъ  Лох1?ля,  прославленный  въ  поэме 
Кемпбелля  сПредупреждете  Лох1еля>,  былъ  ра- 
ненъ  при  Коллодене.  въ  1746  г.;  его  праправнукъ, 
Джонъ  Камеронъ  изъ  Фассиферна  (род.  1<П), 
въ  сражен! и  при  Катребра  командовалъ  92-мъ 
шотландскимъ  полкомъ  п  былъ  смертельно  ра- 
ненъ.  Ср.  стансы  Вальтеръ  Скотта  «Пляска 
Смерти». 

Где,  въ  пылу  кровавомъ  боя, 
Палъ  подъ  градомъ  пуль,  средь  строя, 
Внукъ  Лохьельскаго  героя, 
Храбрый  Фассифернъ  и  т.  д. 

Стр.  94.  Строфа  XXVII. 
Войска  идутъ  Арденскими  лисами. 

«Лъхъ  Соаньи,  какъ  иолагаютъ,  есть  остатокъ 
Арденсваго  леса,  прославленнаго  вь  «ОрландЪ 
Боярдо  и  получившаго  безсмсрт1е  благодаря 
пьесе  Шекспира  «Какъ  вамъ  угодно».  Его  про- 
славляете также  и  Тацптъ,  какъ  мъсто  успешной 
обороны  германцевъ  противъ  римскаго  наше- 
ствш.  Я  позволилъ  себе  усвоить  это  назваше, 
съ  которымъ  связаны  воспоыпнашя  более  бла- 
городный, нежели  только  память  о  побоище  >. 
(1/рим.  Байрона). 

Отъ  Соаньи  (въ  южномъ  Брабанте)  до  Ар- 
деннъ(въ  Люксембург!)  довольно  большое  разстоя- 
ше.  Байронъ,  вероятно.  смешалъ  «заИиз  ^и^Ьиз  по- 
теп  Аг(1иеппа>  (Таек..  Апп.  III,  42),  место  возстатя 
тревировъ,  съ  «8аНи8  ТеиМшг&1еп818»,  Тевто- 
бургскимъ  пли  Липпскимъ  лъсомъ,  отдъллющпмъ 
Линпе-Детмольдъ  отъ  Вестфалш,  где  Армпп1й  на- 
песъ  поражеше  римляиаыъ  (Апп.  I,  60).  «Ар- 
дениа  >  упоминается  въ  поэме  Боярдо  «Влюб- 
ленный Орландъ».  ШскспировскШ  «беисмертпый 
льсъ»  Ардодъ  собственно  нав'вянъ  <Арденомъ> 
нзъ  окрестностей  родного  Стратфорда;  но  на- 
:шан1с  это  Шсксппръ  нашелъ  въ  «Розалиндё» 
Лоджа. 

Сто.  94.  Строфа  XXVIII. 
Здтъсъ  вмъспиъ  друьъ  и  врагь;  гд)ь  оса  дни  кг, 

пшмъ  же  конь. 

«Хотя  ЧаЙльдъ-Гарольдъ  п  пзб'Ьгаеть  про- 
славлетя  победы  при  Ватерлоо,  однако  опъ 
даетъ  прекраснейшее  опнсаше  вечера  накануне 
сражегпя  прп  Гатребра,  тревоги,  овладевшей 
войсками,  поспешности  и  смятешя,  иредшество- 
вавшихъ    пхъ    походу.    Я   не  знаю  на  нашемъ 


языке  стпховъ,   которые,  по  силе  и  по  чувству, 
были    бы    выше  этого  превосходнаго  опнсанш> 
(Вальтеръ  Скоттъ). 
•  Стр.  95.  Строфа  XXIX- 

6,  юный  Говардъ,  воинъ  величавый! 

«Въ  последи  и  хъ  сражен  1яхъ  я,  какъ  1  всъ\ 
лишился  родственника,  беднаго  Фредерика  Го- 
варда, лучшаго  нзъ  его  семьи.  Въ  последи  1е 
годы  я  пмелъ  мало  сношешй  съ  его  семей ствомъ. 
но  я  никогда  не  видалъ  въ  немъ  и  не  слыхалъ 
о  немъ  ничего,  кроме  хорошаго>,  писалъ  Байронъ 
Муру.  Фредернкъ  Говардъ  (1785 — 1815),  третхЙ 
сынъ  графа  Карлейля,  былъ  убитъ  повдно  вече- 
ромъ  18  1юня,  во  время  последней  аттаки  на 
левое  крыло  французской  гвардди. 

Стр.  95.  Строфа  XXX. 
Я  думалъ  лишь  о  тгъхъ,  что  не  вернутся 

къ  ней, 

«Мой  проводникъ  съ  горы  Сенъ-Жанъ  черезъ 
поле  сражешя  оказался  человекомъ  умнымъ  и 
аккуратнымъ.  Место,  где  былъ  убптъ  майоръ 
Говардъ,  было  недалеко  отъ  двухъ  высокнхъ 
уедпненныхъ  деревьевъ,  тамъ  было  еще  и  третье 
дерево,  но  оно  пли  срублено,  или  разбито  во 
время  сражен  1  я,  который  стояли  въ  нъеколькпхъ 
ярдахъ  другъ  отъ  друга,  по  сторонамъ  тро- 
пинки. Подъ  этими  деревьями  онъ  умеръ  и  былъ 
похороненъ.  Впоследствш  его  тъло  было  пере- 
везено въ  Англ  1ю.  Въ  настоящее  время  место  его 
могилы  отмечено  небольшимъ  углублешежъ,  но 
этотъ  следъ,  вероятно,  скоро  изгладится,  такъ 
какъ  здесь  уже  прошелъ  плугъ  и  выросла  жатва. 
Указавъ  мне  разныя  места,  где  пали  Пиктонъ 
и  друпе  храбрецы,  проводникъ  сказалъ:  «А  вдЬсь 
лежнтъ  майоръ  Говардъ;  я  былъ  воале  него, 
когда  его  ранили».  Я  сказалъ  ему,  что  майоръ — 
мой  родствен  ни  къ,  и  тогда  онъ  постарался  еще 
обстоятельнее  определить  место  и  разсказать 
подробности.  Это  место— одно  изъ  самыхъ  аамет- 
пыхъ  на  всемъ  поле,  благодаря  упомянуты мъ 
двумъ  деревьямъ.  Я  два  раза  проехалъ  по  полю 
верхомъ,  припоминая  друпя  подобный  же  со- 
бьшя.  Равнина  Ватерлоо  кажется  предназначен- 
ною служить  ареной  какого-нибудь  великаго 
деяшя,— хотя,  можетъ  быть,  это  такъ  кажется; 
я  внимательно  разематривалъ  равнины  Платеи, 
Трои,  Мантинеи,  Левктры,  Херонеп  и  Мараеона; 
поле,  окружающее  гору  Сенъ-Жанъ  п  Гугемонъ, 
представляется  создан нымъ  для  лучшаго  дела 
и  для  того  неопределенна™,  но  весьма  заметнаго 
ореола,  который  создается  веками  вокругъ  про- 
славленнаго места;  по  своему  значению  оно  смъ^ло 
можетъ  соперничать  со  всеми,  выше  названными, 
за  пс ключей шмъ,  можетъ  быть,  только  Мараеона». 

(Прим.  Байрона), 

Стр.  96.  Строфа  XXXII. 

сКонтрастъ  между  непрерывною  творческою 
деятельностью  природы  п  невозвратною  смертью 
иобуждаетъ  Байрона  подвести  итоги  побъды. 
Сетующему  тщеславно  ояъ  бросаетъ  въ  лицо 
горькую  действительность  несомненныхъ  утрать. 
Эта  пророческая  нота  —  «гласъ  вошющаго  въ 
пустыне>,— звучитъ  въ  риторическихъ  фразахъ 
Байрона,  обращенныхъ  къ  его  собственному  по- 
колению». (Кольриджъ). 

Стр.  96.  Строфа  XXXIII. 
Когда  вь  осколки  зеркало  разбито, 
Въ  нихъ  тотъ  же  отражается  предметъ. 

Сранпсше  заимствовано  изъ  «Анатомги  ме- 
ланхолии Бертона,  о  которой  Байронъ  говорилъ: 
«Вотъ  книга,  которая,  но  моему  мпънш,  чрезвы- 
чайно полезна  для   человека,  желающаго  безъ 
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всякаго  труда  ср1обръстп  репут&щю  начитан- 
ности-. Бертонъ  равсуждаетъ  объ  обядахъ  и  о 
долготерпъкш:  «Это— бой  съ  многоглавой  гидрой; 
чЬмъ  больше  срубаютъ  головъ,  гьмъ  больше  пхъ 
выростаетъ;  Пракситель,  увидъвъ  въ  веркалъ  не- 
красивое лицо,  ралбнлъ  веркало  въ  куски,  но 
вмъсто  одного  лица  увндълъ  несколько,  и  столь 
же  некрасивыхъ;  такъ  и  одна  нанесенная  обида 
ныаынаетъ  другую,  и  вместо  одного  врага  яв- 
ляется двадцатью 

•  Эта  строфа  отличается  богатствомъ  и  силой 
мысли,  которыми  Байронъ  выдается  среди  всъхъ 
соврсиенныхъ  поэтовъ,  множествомъ  яркпхъ  об' 
разовъ,  вылившихся  сразу,  съ  такою  легкостью 
и  въ  такомъ  пзобилш,  которое  писателю  болъе 
экономному  должно  показаться  расточитель- 
ностью, а  съ  такою  небрежностью  и  неровностью, 
как!Я  можно  видеть  только  у  иисателя,  угнетае- 
мого богатствоиъ  и  быстротою  свопхъ  пдей>. 
(Джеффри). 

Стр.  90.  Строфа  XXXIV. 

Такъ  воз.чь  моря  Мертвою  плоды, 

Что  пепехъ  начинял,  съ  деревь  срывали. 

<На  берегу    Асфальтоваго    озера,    говорить, 


росли  мпеичесюя  яблоки,  красивыя  снаружи,  а 
внутри  содержавшая  волуи.  Ср.  Тацита,  Ист.,  V,  7. 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  96.  Строфа  XXXV. 
Псалмистъ  определим  граничу  жизни. 

Счетъ  Псалтыри— «трижды  двадцать  н  еще 
десятъ>  л Ьтъ  -  указывается  здесь,  какъ  противо- 
положность возрасту  навшихъ  при  Ватерлоо, 
далеко  не  достигшему  итого  «предала  дней  чело- 
вечески хъ». 

Стр.  97.  Строфа  XXXVI. 

Байронъ,  поводимому,  пе  могъ  составить  себ4 
какое  либо  определенное  млГлпе  о  Ыаполеопъ. 
«Нельзя  пе  иоражаться  и  не  чувствовать  себя 
подавленным!,  его  характеромъ  п  деятельностью», 
ппсалъ  онъ  Муру  17  марта  1815,  когда  «герой  его 
романа*  (такъ  назыпалъ  онъ  Наполеона)  сломалъ 
свою  «клътку  п,твпнпка>  и  победоносно  шество- 
валъ  къ  своей  столиц*.  Въ  *Одъ  къ  Наполеону 
Бонапарту»,  иаппсанной  въ  апр'влъ  1811  г.,  пос.ть 
перваго  отречен!  я  въ  Фонтэпсбло,  преобладающею 
нотою  является  уднвлеше,  сиъшаиноесъ  преарЬ- 
тсмъ.  Это— жалоба  па  павшаго  кумира.  ВъЗ'!— 
4э  сгрофахъШ  песни  Чайлъдъ-Гаролъда  Байронъ 
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признаетъ  все  велпч!е  этого  человека  и,  явно 
намекая  на  собственную  личность  и  деятель- 
ность, объясняетъ  его  окончательное  падеше 
особенностями  его  гешя  и  темперамента.  Годъ 
спустя,  въ  IV  пйсн'в  (строфы  89— У2),  онъ  произ- 
носить надъ  Наполеономъ  стропи  приговоръ: 
тамъ  онъ — «побочный  сынъ  Цезаря»,  самъ  себя 
победи  вили,  порождение  и  жертва  тщеславгя. 
Наконецъ,  въ  Бронзовомъ  Втъш  поэтъ  снова 
возвращается  къ  прежней  тени,— къ  трагической 
нроши  надъ  возвышешемъ  и  паденшмъ  «царя 
царей,  и  все  жъ  раба  рабовъ». 

Еще  будучи  мальчикомъ,  въ  Гарроуской  кол- 
легш,  Байронъ  воевалъ  за  сохранен1е  бюста  На- 
полеона и  всегда  былъ  готовь,  вопреки  англий- 
скому папдональному  чувству  и  пащональнымъ 
иредразсудкамъ,  восхвалять  его,  какъ  «славнаго 
вождя^;  но  когда  дошло  до  настоящаго  дела, 
тогда  онъ  уже  не  хогблъ  видеть  его  побъ-дителемъ 
Анг;йп  и  съ  проницательностью,  усиленною  соб- 
ственнымъ  опытомъ,  не  могъ  не  убедиться,  что 
иеличгс  и  гешй  не  обладаютъ  чарующей  силою 
въ  глазахъ  мелочности  и  пошлости,  п  что  «слава 
вемнородныхъ>  сама  себе  служить  наградой. 
Мораль  эта  очевидна  и  такъ  же  стара,  какъ 
истордя;  но  \въ  томъ  то  и  заключалась  тайна 
могущества  Байрона,  что  онъ  ум'влъ  перечека- 
нивать и  выпускать  съ  новымъ  блескомъ  обыч- 
иыя  монеты  человеческой  мысли.  Кроме  того, 
онъ  жплъ  въ  ту  великую  эпоху,  когда  все  ве- 
лик1я  истины  снова  возродились  и  предстали  въ 
новомъ  свете».  (Колърибжъ). 

Стр.  98.  Строфа  ХЫ. 
.    .    .  бтънчанному  кумиру 
Позорно  циника  изображать  собой. 

«Великая  ошибка  Наполеона,  «коль  верно 
хроники  гласить»,  состояла  въ  томъ,  что  онъ 
постоянно  навязывалъ  человечеству  собствен- 
ный недостатокъ  одпнаковыхъ  съ  нпмъ  чувствъ 
и  мыслей;  это,  можетъ  быть,  для  человйческаго 
тщеславгя  было  более  оскорбительно,  чъ\мъ  дей- 
ствительная жестокость  подозрптельнаго  и  тру- 
сливаго  деспотизма.  Таковы  были  его  публичный 
р^чи  и  обращен  1я  къ  отдельны мъ  лицамъ;  един- 
ственная фраза,  которую  онъ,  какъ  говорить, 
произнесъ  по  возвращен  ш  въ  Парижъ  после 
того,  какъ  русская  эима  сгубила  его  армш, — 
была:  «Это  лучше  Москвы».  Эта  фраза,  которую 
онъ  сказалъ,  потирая  руки  передъ  огнемъ,  по 
всей  вероятности,  повредила  ему  гораздо  сильнее, 
нежели  те  неудачи  и  поражен  1я,  которыми  она 
была  вызвана».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  100.  Строфа  ХЬУ. 

«Это  раэсуждеше,  конечно,  написано  блестяще; 
но  мы  полагаемъ,  что  оно  неверно.  Отъ  Маке- 
донская бевумца  до  Шведскаго  п  отъ  Немврода 
до  Бонапарта,  охотники  на  людей  предаются 
своему  спорту  съ  такой  же  веселостью  п  съ  та- 
кнмъ  же  отсутств1емъ  раекаяшя,  какъ  и  охот- 
ники на  прочп.чъ  животныхъ;  въ  дни  своей  дея- 
тельности все  онп  жили  такъ  же  весело,  а  въ 
дни  отдыха— съ  такими  же  удобствами,  какъ  п 
люди,  отремяшдеся  къ  лучшимъ  целямъ.  Поэтому 
странно  было  бы,  если  бы  друпе,  не  мепее  дея- 
тельные, по  более  певипные  умы,  которыхъ 
Байропъ  подводить  подъ  одпнъ  уровень  съ  пер- 
выми п  которые  пользуются  наравне  съ  ними 
всеми  источниками  удовольствие  не  будучи  ви- 
новными въ  жестокости,  которой  онп  не  могли 
совершить,— являлись  бы  более  достойными  со- 
жалешя  или  более  нелюбимыми  въ  сравнен пт 
съ    этими    блестящими    выродками;  точно  такъ 


же  было  бы  странно  и  жалко,  если  бы  драго- 
ценнейппе  дары  Провпдешя  приносили  только 
несчастье,  и  если  бы  человечество  враждебно 
смотрело  на  величайшихъ  своихъ  благодетелей». 
(Джеффри). 

Стр.  100.  Строфа  Х1Д'1.1. 

Что  жъ,  какъ  еождямъ,  недоставало  имъ? 

«Чего  не  хватаетъ  этому  плуту  ииъ  того, 
что  есть  у  короля >?  спросилъ  король  1аковъ, 
встретивъ  Джонни  Армстронга  и  его  товарищей 
въ  великолепныхъ  одеяшяхъ.  См.  балладу  . 
(Прим.  Байрона). 

Джонни  Армстронгъ,  лэрдъ  Джильноккп, 
долженъ  былъ  сдаться  королю  1акову  У  (153.) 
и  явился  къ  нему  въ  такомъ  богатомъ  одеянш, 
что  король  за  это  нахальство  велелъ  его  повы- 
сить. Объ  этомъ  повествуетъ  одна  изъ  шотланд- 
скихъ  баллладъ,  изданныхъ  В.  Скоттомъ. 

Стр.  102.  Строфа  ЫН. 

Те  же  самыя  чувства— верность  и  предан- 
ность поэта  своей  сестре— выражаются  въ  двухъ 
лирическихъ  стнхотворешяхъ:  «Стансы  къ  Ав- 
густе» и  «Послан  1е  къ  Августе»,  напечатанныхь 
въ  1816  г. 

Стр.  102.  Строфа  ЬУ. 
Здесь     Козловъ,     къ    сожалей  1Ю,    слиш- 
комъ    далеко   отступ илъ  отъ  подлиннаго  байро- 
новскаго    текста,  имеющаго  особенное  значеше. 
Вотъ  дословный  переводъ  этой  строфы: 

«Какъ  уже  было  сказано,  была  одна  нежная 
грудь,  соединенная  съ  его  грудью  уэами  более  . 
краткими,  нежели  те,  как! я  налагаетъ  церковь; 
и,  хотя  безъ  обручешя,  эта  любовь  была  чиста; 
совершенно  не  изменяясь,  она  выдержала  испы- 
таше  смертельной  вражды  п  не  распалась,  но 
еще  более  укреплена  была  опасностью,  самой 
страшной  въ  глазахъ  женщины.  Она  осталась 
тверда — и  вотъ,  пусть  летитъ  съ  чужого  берега 
къ  этому  сердцу  приветь  отсутствующая». 

Предполагаютъ,  что  въ  этой  строфе,  какъ  п 
въ  «Стансахъ  къ  Августе»,  заключается  намекъ 
на  «единственную  важную  клевету»,  говоря  сло- 
вами Шелли,  «какая  когда-либо  распространя- 
лась насчетъ  Байрона».  По  замечанш  Эльце, 
«стихотворешя  къ  Августе  показываютъ,  что  о 
ей  были  также  известны  эти  клеветническ1я 
обвинешя,  такъ  какъ  пикакимъ  другнмъ  предпо- 
ложен 1емъ  нельзя  объяснить  заключающихся 
здесь  намековъ».  Кольриджъ,  однако,  полагаетъ, 
что  достаточно  было  одного  только  факта — что 
г-жа  Лп  сохранила  близюя  дружескш  отноше- 
шя  къ  своему  брату  въ  то  время,  когда  все 
общество  отъ  пего  отвернулось,— чтобы  под- 
вергнуть ее  всякимъ  сплетнямъ  и  обиднымъ 
комментар1ямъ,— «опасности,  самбй  страшной  въ 
глазахъ  женщины»;  что  же  касается  клеветы н- 
чеекпхъ  нзветовъ  иного  рода,  если  они  и  были, 
къ  нпмъ  можно  было  относиться  или  только  съ 
презрптельнымъ  молчашеыъ,  или  съ  пылкимъ 
пегодовашемъ. 

Стр.  102.  Строфа  ЬУ. 
Скала    Драхенфелъза,   съ  зубчатъииъ  еп>н- 

цомъ. 

«Замокъ  Драхепфельзъ  стоить  на  самой  вы- 
сокой изъ  числа  «семи  горъ»  па  берегахъ  Рейна; 
онъ  теперь  въ  развалинахъ  и  съ  нимъ  связано 
несколько  странпыхъ  лреданШ.  Онъ  первый 
бросается  въ  глава  на  пути  изъ  Бонна,  но  на 
противоположномъ  берегу  реки;  а#на  этомъ  берегу, 
почти  напротивъ  Драхенфель8а,#  находятся  раз- 
валины другого  замка,  называемаго  «замкомъ 
еврея»,  и  большой  крестъ,  поставленный  въ  па- 
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мять  уб1йства  одного  вождя  его  братомъ.  Вдоль 
Рейна,  по  обонмъ  его  берегамъ,  очень  много 
замковъ  и  городовъ.  н  мъстоположеше  ихъ  за- 
мечательно красиво».  (Прим.  Байрона). 

Отр.  104.  Строфа  ЬУЙ. 

Вотъ   отчего  въ  тотъ  день  былъ  всюду  слы- 

гиенъ  плачь. 

«Памятникъ  молодого  п  всъми  оплакиваемаго 
генерала  Марсо  (убнтаго  при  Альте ркирхенъ,  въ 
послъднМ  день  четвертаго  года  французской 
республики)  до  симъ  поръ  остается  въ  тоиъ 
видь,  въ  какомъ  онъ  описанъ.  Надписи  на  па- 
мятники слишкомъ  длинны  и  ненужны:  довольно 
было  и  одного  его  имени;  Франщя  его  обожала, 
непр1ятели  изумлялись  ему;  и  та,  и  друпе 
его  оплакивали.  Въ  его  погребении  участвовали 
генералы  и  отряды  объихъ  армхй.  Въ  той  же 
могилъ*  похоропенъ  и  генералъ  Гошъ,— -также 
доблестный  человъкъ  въ  полномъ  смысли  этого 
слова;  по  хотя  онъ  и  много  разъ  отличался  въ 
сражешяхъ,  онъ  не  имълъ  счастья  пасть  на 
полт>  битвы:  подозръваютъ,  что  онъ  былъ  от- 
равленъ. 

Отдельный  памятникъ  ему  поставленъ  (не 
надъ  его  тЬломъ,  которое  положено  рядомъ  съ 
Марсо)  близъ  Андернаха,  противъ  котораго  онъ 
совершилъ  одинъ  изъ  наиболъе  достопамятны хъ 
своихъ  по двиговъ— наведен! е  моста  на  одинъ 
рейнсюй  островъ  (18  апреля  1797).  Видъ  и  стиль 
втого  памятника  отличаются  отъ  монумента 
Марсо,  и  надпись  на  немъ  проще  п  удачнее: 

<Арм\п    Самбры  и  Мези  своему  главноко- 
мандующему Гошу». 

Это— п  все,  и  такъ  быть  должно.  Гчнпъ  счи- 
тался однимъ  иэъ  первыхъ  франуцзскихъ  гене- 
раловъ,  пока  Бонапартъ  не  сдълалъ  всъхъ  трь 
умфовъ  Францш  своею  исключительною  соб- 
ственностью. Его  предполагали  назначить  ко- 
мандующпмъ  арм1ей,  которая  должна  была 
вторгнуться  въ  Ирландию».  (Прим.  Байрона). 

Стр  10  I.  Строфа  ЬУШ. 
Эренбрейтштсйпъ  передо  мною... 

«Эренбрейтштейнъ,  т.  е.  «широки  камень 
чести»,  одна  пзъ  сильнъйшпхъ  крепостей  въ 
Европе,  былъ  лишенъ  у кр* плети  и  разрушенъ 
французами  послъ*  8аключсннаго  въ  Леобенъ 
перемир1я.  Онъ  былъ— и  могъ  быть— веять  только 
пли  голодомъ,  или  изменою.  Онъ  уступилъ  пер- 
вому, а  также  п  неожиданности  нападешя.  Я 
впдълъ  укръплешя  Гибралтара  п  Мальты,  а 
потому  Эренбрейтштейнъ  не  особенно  меня  по- 
разилъ;  но  его  положешс,  действительно,  ко- 
мандующее. Генералъ  Марсо  тщетно  осаждалъ 
его  въ  продолжена  нъкотораго  времени,  и  я  но- 
чевалъ  въ  комнатъ,  гдъ*  мнъ  показывали  окно, 
у  котораго,  говорить,  онъ  стоялъ,  наблюдая  ва 
успехами  осады,  при  лунномъ  свить,  когда  одна 
пуля  ударила  какъ  разъ  подъ  этпмъ  окномъ. 
(Прим.  Ьайрона). 

Стр.  106.  Строфа  ЬХШ. 
И  души  безпргютныя  бродили 
Вдоль    Стикса,   оюалуясь  безмолвнымъ  бе- 
регамъ. 

«Часовня  разрушена  и  пирамида  ивъ  костей 
уменьшена  до  очень  незначительна™  количества 
бургу ндскимъ  лепономъ  па  службе  у  Франпдн, 
который  старался  изгладпть  это  воспоминаше  о 
менъе  удачныхъ  набъгахъ  своихъ  предковъ. 
Кое-что  все-такп  остается  еще,  не  взирая  на  за- 
боты бургундцевъ  въ  продолжено  ряда  въковъ 
(каждый,  проходя  этой  дорогой,  уносплъ  кость 
къ  себъ  на  родину)  н  на  менве  извинительныя  хп- 


щеп1я  швейцарскихъ  почталшиовъ,  уносившихъ 
эти  кости,  чтобы  дълать  изъ  нихъ  ручки  для 
ножей:  для  этой  цъли  онъ  оказывались  очень 
ценными  вслъдств1е  своей  бълпзны,  приобретен- 
ной долгими  годами.  Я  рискнулъ  изъ  этихъ 
оставковъ  унести  такое  количество,  ивъ  кото- 
раго можно,  пожалуй,  сделать  четверть  героя: 
единственное  мое  иввиневде  состоитъ  въ  томъ, 
что  если  бы  я  этого  не  сдълалъ,  то  ночные  про- 
хожие могли  бы  употребить  ихъ  на  что-нибудь 
менъе  достойное,  нежели  заботливое  сохранение, 
для  котораго  я  ихъ  предназначаю».  (Прим.  Бай- 
рона). 

Карлъ  Смелый  былъ  разбить  швейцарцами 
прп  Моратъ,  22  ]юня  1476  г.  «Предполагают^ 
что  въ  этомъ  сражен  1  и  было  убито  болъе  20,000  бур- 
гундцевъ. Чтобы  Н8бъжать  появлешя  моровой 
язвы,  сначала  тъл а  ихъ  были  варыты  въ  могилы; 
но  девять  дътъ  спустя  кости  были  выкопаны  и 
сложены  въ  особомъ  вданш  на  берегу  озера,  близъ 
деревни  Мейр1е. Бъ  течете  трехъ  слъдующихъ  сто- 
лълчй  это  хранилище  несколько  раэъ  перестронва- 
лось.  Въ  коицъ  XVIII  въка,  когда  войска  француз- 
ской республики  заняли  Швейцар1ю,  одинъ  полкъ, 
состоявши  главнымъ  образомъ  иэъ  бургундцевъ, 
желая  загладить  оскорбление,  нанесенное  ихъ 
предкамъ,  разрушилъ  «домъ  костей»  въ  Моратъ, 
кости  закон  ал  ъ  въ  эемлю,  а  на  могилъ*  посадилъ 
с  дерево  свободы».  Но  это  дерево  не  пустило  корней, 
дожди  размыли  землю,  кости  опять  показались 
па  свътъ  и  лежали,  бълъя  на  солнцб,  цълую 
четверть  въка.  Путешественники  останавливались 
здъсь,  чтобы  поглядъть,  пофилософствовать  и 
что-нибудь  стащить;  почтальоны  и  поэты  уносили 
черепа  и  берцовыя  кости..  Наконецъ,  въ  1822  г., 
всъ  остатки  были  собраны  и  вновь  похоронены, 
и  иадъ  ними  поставленъ  простой  мраморный 
обелискъ».(«Истор1яКарлаСмълаго»,  Керка.  1 8'38). 

Стр.  ЮС  Строфа  ЪХ1У. 
Какъ  съ  Каннами  своей  резней  кровавой 
Сравнялось  Затерло,  такъ  и  Моратъ 
СНлетъ  Мараоона  чистой  славой. 

Байронъ  укавываетъ  этими  стихами,  что  прп 
Моратъ  швейцарцы  бились  за  славное  дъло— ва 
ващиту  своей  республики  противъ  нашеств1я  ино- 
аемнаго  тирана,  между  тъмъ  какъ  жнвнь  людей, 
павшпхъ  при  Каннахъ  п  Ватерлоо,  была  прине- 
сена въ  жертву  честолюбш  соперничавшихъ 
между  собою  государствъ,  боровшихся  за  господ- 
ство, т.-е.  за  порабощен  1е  людей. 

Стр.  106.  Строфа  ЬХУ. 
Когда  исчезъ  Авентикумъ,  грелтвшгй 
Красой  своей  средч  создангй  рукъ  людскихъ. 

сАвевтикумъ,  близъ  Мората,  былъ  римской 
столицей  Гельвецш  —  тамъ,  гдъ  теперь  стоптъ 
Аваншъ».  {Прим.  Байрона). 

Аваншъ  (Вифлисбургъ)  находится  прямо  къ 
югу  отъ  Моратскаго  озера  и  миляхъ  въ  пяти  на 
востокъ  отъ  Невшательскаго.  Будучи  римской 
колошей,  онъ  назывался  Па  Г1ау1а  СопзЪапз 
ЕшегНа  п  ок.  70  г.  до  Р.  Хр.  нмъ-лъ  С0,000  жи- 
телей. Онъ  былъ  разрушенъ  сперва  аллеманамп, 
а  потомъ  Аттилою.  «Императоръ  Веспаыанъ, 
сынъ  одного  банкира  пзъ  этого  города», — говорить 
Световлй,— сокружилъ  городъ  толстыми  стънамп, 
эащитилъ  его  полукруглыми  башнями,  украсилъ 
капптшемъ,  театромъ,  форумомъ  и  даровалъ 
ему  право  суда  надъ  лежавшими  внъ*  его  при- 
городами». Въ  настоящее  время  на  мъстъ  вабы- 
тыхъ  улпцъ  Авентнкума  находятся  табачныя 
плантащн,  и  только  одинокая  коринеская  колонна 
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съ  остаткомъ  разрушеппой  аркп   напомипаетъ  о 
прежнемъ  величш. 

Стр.  10(3.  Строфа  ЬХУ1. 
Въ  ихъ  общей  урнтъ  скромная  могила 
Единый  духъ,  единый  прахъ  укрыла. 

€Юл1я  Альпинула,  молодая  авеитская  жрица, 
умерла  вскоре  поел*  тщетной  попытки  спасти 
своего  отца,  осужденнаго  Авломъ  Цециной  па 
смерть  эа  измену.  Бя  эпитаф1я  была  открыта  много 
л*тъ  тому  пазадъ.  Вотъ  она:  сТиИа  А1рши]а:  Ыс 
^асео.  1пГе11С18  ра1п§  ш&Нх  рго1ез.  Беае  Ауепйае 
васегЛоз.  Ехогаге  раЪпе  песет  поп  ро1ш:  та1е  топ 
тГаНз  ПИ  сгаЪ.  У1Х1  аппоз  ХХИ1>.  Я  не  знаю 
челов*ческаго  сочинетя  бол*е  трогательнаго. 
ч*мъ  это,  а  также  не  знаю  и  псторш,  полной 
болъе  глубокаго  интереса.  Вотъ  имена  и  поступки, 
которые  не  должны  забываться  п  къ  которымъ 
мы  обращаемся  съ  нскреннимъ  и  здоровымъ  со- 
чувств^емъ  поел*  жалкихъ  мпшурпыхъ  подроб- 
ностей цълой  кучп  завоеваний  и  сражений,  ко- 
торый на  время  возбуждаютъ  умъ  ложною,  ли- 
хорадочною симпат1ею,  а  зат*мъ  ведутъ  его  ко 
всъмъ  тошнотворпымъ  посл*дств1ямъ  такого  от- 
равлетя».  (Прим.  Байрот). 

Возсташе  гельветовъ,  вызванное  грабитель- 
ствомъ  одного  изъ  римскпхъ  легшнонъ,  было 
быстро  подавлено  полководцемъ  Авломъ  Цециной. 
Авентикумъ  сдался  (69  г.  до  Р.  Хр.),  и  КХгпй  Аль- 
пинъ,  пачальпикъ  города  п  предполагаемый  глава 
возсташя,  былъ  каяненъ.  {Тациту  Ист.  I,  67, 
68>.  Что  касается  Юлш  Альпинулы  п  ея  эпи- 
тафш,  то  он*  были  удачнымъ  изобр*тетемъ 
одного  ученаго  XVI  в*ка.  Лордъ  Стэнгопъ  гово- 
рить, что  «по  всей  вероятности,  эта  впитаф1*я  была 
доставлена  н*кшмъ  Паулемъ  Вильгельмомъ,  за- 
в*домымъ  подд*лывателемъ  (Га1$агш8),  ЛипЫусу, 
а  послъднимъ  передана  Грутерусу.  Никто  ни 
раньше,  ни  позже  Вильгельма  не  ув*рялъ.  что 
видблъ  этотъ  надгробный  камень;  равнымъ  об- 
разомъ,  истор1я  ничего  не  знаетъ  ни  о  сын*,  ни 
о  дочери  Юл1я  Альпина». 

Стр.  106.  Строфа  ЬХУИ 
Какъ   на   верша  на  хъ    Альпъ  снтовь   бли- 
станье. 

сЭто  писано  въ  виду  Монблана  (3  тня  1816), 
который  даже  п  на  этомъ  разстояшп  поражаетъ 
мепя  (0  шля).  Сегодня  я  въ  продолжеше  н*- 
котораго  времепи  паблюдалъ  отчетливое  отраже- 
ше  Монблана  и  Аржантьера  въ  спокойномъ  озере, 
черезъ  которое  я  переправлялся  въ  лодки;  раз- 
стоя  ше  отъ  этихъ  горъ  до  зеркала  составляетъ 
шестьдесятъ  миль».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  107.  Строфа  ЬХПИ. 

Чтоб ъ  этой  мощью  любоваться  взоръ 
Какъ  должно  могъ, — уединиться  надо. 

Байронъ,  преследуемый  анпийскимп  турп- 
стамн  и  сплетпикамп,  уединился  (10  йоня)  въ 
вилл*  Дюдатп;  но  преследователи  все-таки  ста- 
рались вознаградить  себя,  подстерегая  его  на 
дорог*  плп  направляя  телескопы  на  его  балконъ, 
возвышавшиеся  надъ  озеромъ,  п  на  пригорки, 
покрытые  впноградннкомъ,  гд*  опъ  спжпвалъ. 
Возможно  также,  что  для  пего  тягостно  было  и 
сожительство  съ  Шелли,— и  опъ  пскалъ  случая 
остаться  паедин*,  лнцомъ  къ  лицу  съ  природой. 
Но  н  природа  оказывалась  не  въ  состоянш  пс- 
цълить  его  потрясен пые  нервы.  Поел*  своей 
второй  по*адкп  нокручъЖепевскаго  озера (-9 септ. 
181(1)  онъ  ппсалъ:  Ни  музыка  пастуха,  пи  трсскъ 
лавппъ,  ни  горные  потоки,  ни  горы,  пи  ледпнки, 
пи  лъсъ,  ни  тучи  ни  на  минуту  не  облегчили  | 
тяжести,    которая  лежптъ  у  мепя   на  сердце,  и    I 


не  дали  мп*  возможности  позабыть  о  моей  жал- 
кой личности  среди  величия,  могущества  и  славы 
окружавшей  меня  природы >.  Можетъ  быть,  Уордс- 
вортъ  им*лъ  въ  виду  это  прпянате,  сочиняя,   въ 
1834  г.,  свое  стпхотворете:  «Не  въсв*тлыя  мгно- 
венья бьичя»,   въ  которомъ  сл*дуюшдя   строки, 
какъ    онъ    самъ   говорить,  «навеяны   характе- 
ромъ  лорда  Байрона,  какъ  онъмп*  представлялся, 
и  характеромъ  другихъ  его  современнпковъ,  пи- 
савшпхъ  нодъ  аналогичными  вл1яшями>: 
Всегда  покорствуя  таланту,  слово 
Легко  течетъ  съ  привычнаго  пера; 
Но  лишь  тогда  въ  отвътъ  звучать  готовы 
Въ  душ*  вс*  струны  правды  и  добра, 
Когда  съ  восторгомъ  жаркимъ  умиленья, 
Проникнутый  душевной  красотой, 
Не  будетъ  гешй  ставить»  въ  ослъплеаье, 
Закономъ— страсть  для  страсти  лишь  одной, 
Забывъ,  что  благодатное  смиренье — 
Велпкихъ,  чисты  хъ  душъ  уд*лъ  земной. 

(Персводъ  И.  О.  Морозова). 
Стр  108.  Строфа  ЬХХ. 

«Основная  мысль  этой  строфы  заключается 
въ  томъ,  что  челов*къ  есть  создате  судьбы  п 
ея  рабъ.  Въ  обществ*,  въ  свъгб,  онъ  подвергается 
всъмъ  случайпостямъ  страстей,  которымъ  онъ 
не  въ  силахъ  противиться  п  отъ  которыхъ  не 
можетъ  избавиться  безъ  мучешй.  Св*тъ  удру- 
чаетъ  его,— и  опъ  обращается  къ  природ*  и  уедп- 
нешю,  какъ  къ  последнему  убежищу.  Онъ  под- 
пимаетъ  взоры  къ  вершинамъ  горъ  не  въ  ожи- 
дании божественной  помощи,  а  въ  надежд*,  что, 
сознавая  свое  родство  съ  природою  и  становясь 
«частицей  окружающаго  м1ра>,  опъ  получить 
возможность  удалиться  отъ  человечества  со  вс*ми 
его  тягостями  и  избежать  проклят] я  Ср.  «Сонъч 
( Кольриджъ). 

Стр.  108.  Строфа  ЬХХ1.  Гдп>  мчится  Рона 

Лазурная  . 
«Цвътъ  Роны  въ  Женев*— снн1Й,  н  такой 
темной  окраски  я  никогда  не  видалъ  ни  въ  со- 
леной, ни  въ  пръсной  вод*,  кром*  Средиземнаго 
моря  и  Архипелага».  (Прим.  Байрона).  Ср.  Донъ- 
Жуанъ,  XIV,  87. 

Стр.  108.  Строфа  1ДХП. 
«Гобгоузъ  и  я  только  что  вернулись  нзъ  пу- 
тешествия по  озерамъ  и  горамъ.  Мы  были  въ 
Грин  дел  ьвальд*  и  па  Юнгфрау,  стояли  на  вер- 
шин* Венгернъ-Альпа,  видели  падеше  водопа- 
довъ  въ  900  футовъ  вышины  и  ледники  всевоз- 
можныхъ  размъровъ,  слышали  рога  пасту ховъ  и 
трескъ  лавпнъ,  смотр*лп  на  тучи,  поднимавшаяся 
подъ  нами  нзъ  долинъ,  словно  п*на  адскаго 
океана.  Шамупп  и  его  окрестности  мы  вид*ли 
уже  мъсяцъ  тому  пазадъ;  но  Монбланъ,  хотя  п 
выше,  не  можетъ  равняться  по  дикости  съ  Юнг- 
фрау, Зйгеромъ,  Шрекгорномъ  и  ледниками 
Йопте-Розы».  {Изъ  письма  1816  г.). 
Стр.  100.  Строфа  ЬХХУИ. 
«Страницы  романа  Руссо,  одушевлепныя  стра- 
стью, очевидно,  оставили  глубокое  впечатл*ше 
въ  душ*  Олагороднаго  поэта.  Выражаемый  Бай- 
рономъ  восторгъ  является  данью  тому  могуще- 
ству, какимъ  обладалъ  Руссо  надъ  страстями,  и— 
сказать  правду— мы  до  пзв*стной  степени  нужда- 
лись въ  этомъ  свидетельств*,  потому  что  (хотя 
ппогда  п  стыдно  бываетъ  сознаваться,  но  все-таки 
подобно  брадобрею  Мпдаса,  чувствуешь  неодоли- 
мую потребность  высказаться)  мы  никогда  не 
былп  въ  состоянш  заинтересоваться  этнмъ  пре- 
слонутымъ  пронзведешемъ  плп  определить,  вт» 
чемъ  заключаются   его  достоинства.  Йы  готовы 
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признать,  что  эти  письма  очень  красноречивы, 
и  что  въ  этомъ  заключается  сила  Руссо;  но  его 
любовники,— знаменитый  Сенъ-Прё  п  КЫя,  съ 
первой  же  минуты,  когда  мы  услышали  разсказъ 
о  нихъ  (а  мы  эту  минуту  хорошо  помнпмъ)  и  до 
настоя щаго  времени  не  возбуждаютъ  въ  ласъ 
никакого  интереса.  Можетъ  быть,  это  объясняется 
какой-нибудь  органической  сухостью  сердца,— 
но  наши  глаза  оставались  сухими  въ  то  время, 
когда  все  вокругъ  насъ  плакали.  И  теперь,  пере- 
читывая эту  книгу,  мы  не  видимъ  въ  любовны хъ 
изл1ян1яхъ  этихъ  двухъ  скучныхъ  педантовъ 
ничего  такого,  что  могло  бы  внушить  наиъ  пн- 
тересъ  къ  нимъ.  Выражая  свое  мнете  языкомъ, 
который  гораздо  лучше  нашего  собственнаго  (см. 
<Размышлешя>  Берка),  мы  скажемъ,что  им&емъ 
несчастхе  считать  эту  прославленную  исторт 
философской  влюбленности  «неуклюжей,  неизящ- 
ной, неприятной,  унылой,  жестокой  смесью  пе- 
дантизма и  похотливости,  илп  метафигическимъ 
умозр'Ьтемъ,  къ  которому  примешалась  самая 
грубая  чувственность».  (Йалътеръ  Скоттъ). 

Стр.  109.  Строфа  ЬХХ1Х. 

«Эта  строфа  относится  къ  разсказу  Руссо 
въ  его  «Исповъди»,  объ  его  страсти  къ  графине 
У  дето  и  о  томъ,  какъ  онъ  каждое  утро  ходнлъ 
очень  далеко  ради  единственна™  поцелуя,  ко- 
коры й  въ  то  время  былъ  обычнымъ  прпв-Ьт- 
ствхемъ  между  внакомымп  во  Францш.  Описаше 
имъ  того,  что  онъ  при  этомъ  чувствовалъ,  можно 
признать  самымъ  страстнымъ,  но  не  нечистымъ, 
оппсан1емъ  и  выражешемъ  любви,  какое  когда- 
лпбо  было  сделано  словами;  надо,  однако,  ска- 
зать, что  слова,  по  самому  своему  свойству, 
негригодны  для  подобнаго  описания,  такъ  же, 
какъ  рисунокъ  не  можетъ  дать  надлежащаго 
понятая  объ  океане».  (Прим.  Байрона). 

Муръ,  въ  своей  бюграфи!  Байрона,  приво- 
дить следующее  место  изъ  его  «Отрывочныхъ 
мыслей*:  «Моя  мать,  раньше,  чъмъ  мне  минуло 
двадцать  лътъ,  находила  во  мне  сходство  съ 
Руссо;  то  же  говорила  и  г-жа  Сталь  въ  1813  г.; 
нечто  подобное  высказано  Эдинбургскимъ  Обо- 
з  гьигемъ  въ  его  критике  на  4-ю  пъснь  Чайлъдъ- 
Гаролъда.  Я  не  вижу  ни  одной  точки  соприко- 
сновения: онъ  писалъ  прозой,  я  пишу  стнхамп; 
онъ  происходилъ  изъ  народа,  я— изъ  аристокра- 
те; онъ  былъ  философъ,  а  я — вовсе  нт>тъ;  опъ 
издалъ  свое  первое  сочинеше  сорока  лт>тъ,  а  я 
свое— восемнадцати;  его  первый  онытъ  вызвалъ 
общее  одобреше,  а  мой — наоборотъ;  онъ  женился 
на  своей  домоправительнице,  а  я  не  могъ  пра- 
вить домомъ  съ  своей  женой;  онъ  думалъ,  что 
весь  м1ръ  въ  заговоре  противъ  него,  а  мой  малень- 
кШ  М1ръ  считаетъ  меня  заговорщнкомъ  противъ 
нею,  если  судить  по  его  элоупотреблевлямъ  пе- 
чати ымъ  п  устнымъ  словомъ;  опъ  любилъ  бо- 
танику; я  люблю  цветы,  травы  и  деревья,  но 
вовсе  не  знаю  ихъ  родословной;  онъ  писалъ  му- 
зыку; мое  знакомство  съ  нею  ограничивается 
тЬмъ,  что  я  ловлю  ухомъ;  я  никогда  не  могъ 
научиться  чему-нибудь  путемъ  штудиротнхя, 
даже  языку;  я  всЬмъ  обязанъ  только  слуху  п 
памяти.  У  Руссо  была  плохая  память,  у  меня — 
превосходная  (спросите  поэта  Ходжсона:  онъ  хо- 
ропий  судья,  потому  что  у  него  у  самого  память 
удивительная).  Онъ  писалъ  нерешительно  и 
осторожно,  я  быстро  и  почти  безъ  усплМ.  Онъ 
никогда  пе  *взднлъ  верхомъ,  не  плавалъ,  не 
ум-Ьлъ  фехтовать  ,  я  превосходный  пловецъ, 
приличный,  хотя  вовсе  не  блистательный,  наез- 
днпкъ    (восемнадцати  л&тъ,  во  время    бешеной 


скачки,  я  сломалъ  себе  ребро),  и  былъ  довольно 
порядочнымъ  фехтовалыцнкомъ,  особенно— на 
шотландскихъ  палашахъ,  недурнымъ  боксеромц 
когда  мнъ  удавалось  сдерживать  свой  темпера- 
ментъ;  это  было  трудно,  но  я  всегда  старался 
это  делать  съ  гвхъ  поръ,  какъ  побилъ  г.  Пер- 
ли нга  и  вывернулъ  ему  коленную  чашку  (въ 
перчаткахъ)  во  время  кулачнаго  боя  въ  зале 
Анджело  и  Джэксона,  въ  1603  году.  Кроме  того, 
я  былъ  хорошимъ  крикетистомъ,  однимъ  изъ 
одиннадцати  представителей  Гарроуской  кол- 
лепи,  когда  мы  играли  противъ  Итона  въ  1805 
году.  Далее,  весь  образъ  жизни  Руссо,  его  страна, 
его  манеры,  весь  его  характеръ  до  такой  сте- 
пени отличаются  отъ  моихъ,  что  я  не  могу  даже 
понять,  какъ  могла  явиться  мысль  о  подобномъ 
сравнеши,  высказаниая  три  лсд  ы  въ  равное  время 
и  въ  очень  определенной  форме.  Я  забылъ  еще 
сказать,  что  онъ  былъ  близорукъ,  а  мои  глаза 
до  сихъ  поръ  представляютъ  совершенную  про- 
тивоположность, до  такой  степени,  что  въ  самомъ 
большомъ  театре  въ  Болонье  я  могъ  различать 
п  читать  фигуры  и  надписи,  нарисованный 
возле  сцены,— изъ  ложи,  настолько  отдаленной 
и  такъ  темно  освещенной,  что  никто  изъ  нашего 
общества  (состоявшаго  изъ  молодыхъ  и  очень 
светлоглазыхъ  особъ,  сидевшихъ  въ  той  лсо 
ложе)  не  могъ  разобрать  ни  одной  буквы,  и  ду- 
мали, что  я  ихъ  обманываю,  хотя  я  никогда 
раньше  въ  этомъ  театре  не  бы  в  ал  ъ. 

Какъ  бы  то  ни  было,  я  считаю  себя 
вправе  думать,  что  это  сравнение  неосновательно. 
Я  говорю  это  не  отъ  досады,  потому  что  Руссо 
былъ  велиюй  человекъ,  и  сравнеше,  если  бы 
оно  было  верно,  было  бы  для  меня  очень  лестно; 
но  у  меня  нътъ  охоты  утешаться  химерами». 

«Я  не  знаю,  похожъ  ли  я  на  Руссо»,  писалъ 
БаЙронъ  матери,  7  октября  1808  г:  «у  меня 
нетъ  притязай  1Й  быть  похожимъ  на  такого  зна- 
менитаго  безумца;  я  знаю  только,  что  буду  жить 
по-своему  и,  насколько  возможно,  одинъ». 

«Характеристика  Руссо,  сделанная  Байро- 
номъ,  отличается  большой  эперпей,  проница- 
тельностью и  вамечательнымъ  краснореч1емъ. 
Я  пе  8наю,  сказалъ  ли  онъ  что-нибудь  такое, 
чего  не  было  бы  сказано  раньше,  но  то,  что  опъ 
говорить,  видимо,  истекаетъ  изъ  самыхъ  сокро- 
венны хъ  изгпбовъ  его  собственнаго  ума.  Эта 
характеристика  несколько  искусственна,  что, 
вероятно,  объясняется  темъ,  что  се  необходимо 
было  заключить  въ  форму  строфы;  но  нетъ  сомне- 
шя,  что поэтъ чувствовалъ  евмпатш  къ  восторжен- 
ной пежностп  Руссо  и  пе  могъ  бы  выразить  этой 
симпатш  съ  такпмъ  одушевлен  1смъ,  если  бы  не 
сознавалъ,  что  опъ  и  самъ  испытывалъ  подоб- 
ный же  волнешя».  (Бриджесъ). 

Стр.  110.  Строфа  ЬХХХ. 
Всю  жизнь  свою  онъ  бился  неуклонно 
Съ   толпой   враювъ,  которыхъ  прюбрнлъ, 
Преслгъдуя  вспхъ  элизкихь  иступленно. 

Напр.— съ  г-жей  Варенсъ  въ  1738  г.;  съ 
г-жей  д'Эпинэ;  съ  Дидро  и  Гриммомъ  въ  1757  г., 
съ  Вольтеромъ,  съ  Давидомъ  Юмомъ  въ  17С6  г., 
со  всеми,  къ  кому  онъ  былъ  привязанъ  или  съ 
кемъ  былъ  въ  сношешяхъ,  кргме  только  его 
неграмотной  любовницы,  Терезы  Левассеръ.  (См. 
-Руссо»  Джона  Мор  лея  к 

Стр.  111.  Строфа  ЬХХХШ. 

Байронъ  жилъ  на  вилле  Дюдати,  въ  ме- 
стечке Колиньп.  Вилла  эта  стоить  на  вершине 
круто  спускающагося  холма,  покрыта  го  виноград- 
ппкомъ;    изъ    оконъ    открывается    прекрасный 
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видъ  съ  одной  стороны- на  озеро  и  на  Женеву, 
а  съ  другой— на  противоположный  берегъ  оэера. 
Поэтъ  каждый  вечеръ  катался  въ  лодке  по 
озеру,  в  эти  прекрасный  строфы  вызваны  чув- 
ствами, который  онъ  испытывалъ  во  время 
этихъ  прогулокъ.  СлЪдуюшдй  отрывокъ  нзъ 
дневника  даетъ  понят1е  о  томъ,  какъ  онъ  прово- 
дить время: 

♦  Сентября  18.  Всталъ  въ  пять.  Остано- 
вился въ  Бевэ  на  два  часа.  Видъ  съ  кладбища 
превосходепъ.  На  кладбище— памятнпкъ  Ледло 
(цареуСийцы):  черпый  мраморъ,  длинная  надпись, 
латинская,  но  простая.  Недалеко  отъ  него  по- 
хороненъ  Броутонъ  (который  чпталъ  Карлу 
Стюарту  приговоръ  надъ  королемъ  Карломъ),  съ 
оригинальною  и  несколько  фарисейскою  над- 
писью. Осмотрели  домъ  Ледло.  Спустились  на 
берегъ  озера:  по  какой-то  ошибке,  прислуга,  эки- 
пажи, верховыя  лошади— вей  уехали  и  оставили 
насъ  р1ап1ёз  1а.  Гобгоузъпобъ'жалъзанпмпппрп- 
велъ.  Приехали  въ  Кларанъ.  Пошли  въ  III пльонъ, 
среди  пейзажа,  достой паго  не  знаю  кого;  опять 
обошли  замокъ.  Встретили  общество  апгличапъ 
въ  коляска хъ;  дама  почти  спить  въ  коляске, — 
почти  спить  въ  самомъ  апти-сонномъ  мъстЬ  въ 
м1р*, — превосходно!  После  легкаго  п  корогкаго 
объда,  посетили  Кларансшй  замокъ.  Видели 
все,  заслуживающее  лнпмашя,  и  зат&мъ  спусти* 
лись  въ  «рощу  Юлш»,  и  пр.  и  пр.;  нашъ  про- 
водникъ  весь  полонъ  Руссо,  котораго  въмносм'Ь- 
шиваетъ  съ  Сенъ-Пре,  не  отличая  романа  отъ 
его  автора.  Опять  вернулись  къ  Шильону,  чтобы 
посмотреть  на  небольшой  водопадъ,  падаюпи'й 
съ  холма  сзади  замка.  Капралъ,  показывавши! 
чудеса  Шильона,  былъ  пьянъ,  какъ  Блюхеръ, 
и,  по  моему  мн и нпо,  столь  же  велики  чело- 
вёкъ;  при  этомъ  онъ  былъ  еще  глухъ  -  и,  думая, 
что  и  всЬ  прочге  люди  такъ  же  глухи,  выкрп- 
кивалъ  легенды  замка  такъ  ужасно,  что  Гоб- 
гоувъ  чуть  не  лопнулъ  со  смъ\\а.  Какъ  бы  то 
ни  было,  мы  разглядели  все,  начиная  съ  впеъ- 
лпцы  и  кончая  тюрьмой.  Въ  озере  отражался 
закатъ  солнца.  Въ  девять  часовъ—  спать.  Завтра 
надо  встать  въ  пять  часовъ  утра». 
Стр.  112.  Строфа  ХС 

....  Заключено 

Въ  немъ  пояса  Цитери  оболъщенъе... 
«Какъ  поясъ  Венеры  одарялъ  носпвшаго  его 
волшебною  привлекательностью,  такъ  и  присут- 
ств1е  безконечнаго  п  въчнаго  «во  всемъ,что  брспно 
и  скоротечно  опоясываетъ  ото  последнее  кра- 
сотою и  производить  сверхъестественное  очаро- 
ваше,  противъ  котораго  безспльпа  даже  смерть». 
( КолъриОжъ). 

Стр.  112.  Строфа  ХС1. 

иерсъ  древнт  не  напрасно  алтарямъ 

Избралъ  юъета  па  высоппь  нагорной, 

Царящей  наОъ  землей. 
«Надо  иметь  въ  виду,  что  прекрасней ипя  п 
наиболее  трогательный  поучешя  Божественпаго 
Основателя  хрпст1анства  были  преподаны  не  въ 
храмы,  а  на  юр)ь.  Оставляя  область  релипн  и 
обращаясь  къ  человеческому  красноръчш,  мы 
видимъ,  что  самые  выразительные  и  блестянцс 
ого  образцы  были  пропзиесыш  не  въ  оградахъ, 
Демосееиъ  обращался  къ  толпе  въ  народи ыхъ 
собрашяхъ,  Цицеронъ  говорилъ  па  форуме.  Что 
ото  обстоятельство  оказывало  вл1Я1пс  па  настрое- 
те  какъ  самихъ  ораторовъ,  такъ  и  пхъ  слуша- 
телей,—становится  понятиымъ,  когда  мы  срав- 
нпмъ  то,  чтб  мы  читасмъ  о  пропзведеппомъ  ими 
впечатлении,  съ  результатами  своего  собственнаго 


опыта  въ  комнате.  Одно  дъгло— читать  Илгаду 
въ  Сигеъ*  и  на  курганахъ,  или  у  нсточниковъ 
близь  горы  Иды,  видя  вокругъ  равнины,  р1>ки 
и  Архипелагъ,  а  другое  дело— разбирать  ее  при 
св^чк^  въ  маленькой  бнблютекъ:  это  я  знаю  по 
себе.  Если  бы  ранте  и  быстрые  успехи  такъ 
пазываемаго  методизма  объяснялись  чъ-мъ-нибудь 
инымъ,  кроме  энтузгазма,  возбужденнаго  его 
пылкою  вьрою  п  учешемъ  (истиннымъ  пли  лож- 
пымъ— это  въ  данномъ  случае  не  имеетъ  эна- 
чешя),  то  я  решился  бы  объяснить  этотъ  успехъ 
усвоенпымъ  его  проповедниками  обычаемъ  гово- 
рить въ  поляхъ,  и  также— неподготовленнымъ 
заранее,  вдохновен нымъ  изл1яшсмъ  чувствъ. 
Мусульмане,  релииозныя  ваблуждетя  которыхъ 
(по  крайней  мере,— въ  нпзшемъ  классе)  более 
искренни  п  потому  более  трогательны,  пмъютъ 
привычку  повторять  въ  определенные  часы  пред- 
пи  санныя  закономъ  молитвы  и  возэвашя,  где 
бы  они  ни  находились,  а  стало  быть, — часто  н 
подъ  открытымъ  небомъ,  становясь  на  колени 
на  циновку  (которую  они  возятъ  съ  собой,  для 
того,  чтобы  па  ней  спать,  пли  пользоваться  ею, 
какъ  подушкой,  смотря  по  надобности).  Эта  це- 
ремон1я  продолжается  несколько  минуть,  въ  те- 
чете которыхъ  они  совершенно  поглощены  своею 
молитвою  и  жнвутъ  только  ею;  ничто  не  въ  со- 
стояпш  въ  это  время  нхъ  отвлечь.  На  меня 
простая  и  цельная  пскренпость  этихъ  людей  и 
то  присутств1е  духовнаго  начала,  которое  при 
этомъ  чувствовалось  среди  и  нхъ,  производил  п 
впечатлен  1е,  гораздо  более  сильное,  чъ*мъ  какой- 
либо  обшдй  обрядъ,  совершавппйся  въ  местахъ 
рели  познаю  поклонетя;  а  я  видъглъ  обряды 
почти  всехъ  существующихъ  вероисповедашй, — 
большинства  нашпхъ  собственныхъ  сектъ,  гре- 
чесюе,  католичесше,  армяпеше,  лютеранеше,  ев- 
рейсше  и  магометански.  Мнопе  пзъ  негровъ,  ко- 
торыхъ не  мало  въ  Турецкой  им  перш,  идоло- 
поклонники, пользуются  свободою  вероучен1я  п 
исполпешя  своихъ  обрядовъ;  некоторые  иэъ  нпхъ 
я  наблюдалъ  издали  въ  Патрасе:  насколько  я 
могъ  вамътить,  они  иэгкли  характеръ  совершенно 
Я8ыческ1й  и  не  особенно пргятный  для  зрителя-. 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  112.  Строфа  ХСП. 
Но  небо  излиъннлося    и  какъ! 

«Гроза,  къ  которой  относятся  эти  стихи,  про- 
исходила въ  полночь  13  1юня  1816  г.  Въ  Акро- 
керавнекпхъ  горахъ,  въ  Кпмари,  я  вид-вль  не- 
сколько гроэъ,  более  ужасныхъ,  но  ни  одной, 
более  красивой. 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  113.  Строфа  ХСШ. 

«Эта  строфа— одна  изъ  самыхъ  прекрасиыхъ 
во  всей  поэме.  «Гордое  наслаждеше>  грозою  опи- 
сано здесь  стихами,  почти  такими  же  живыми, 
какъ  молшн.  «Горный  смехъ,  прокатившейся 
среди  громадъ»,  голоса  горъ,  какъ  будто  перего- 
варивающихся одна  съ  другою,  «прыганье >  круп- 
наго  дождя,  волнете  обширнаго  озера,  светя- 
щегося, точно  фосфорное  море,— все  это  пред- 
ставляетъ  картину  высокаго  ужаса  и  вместъ  съ 
темъ— радости,  картину,  которую  часто  пытались 
изображать,  но  никогда  еще  не  изображали  въ 
пашей  поэзш  такъ  хорошо*.  (В.  Скоттъ). 

Стр.114.  Стрсфа  ХСП. 

Днсвпикъ  путешеств1я  по  Швейцарш,  веден- 
ный Ьайрономъ  для  сестры,  заключается  следую- 
щими грустными  словами:  «Во  время  этой  по- 
ездки, въ  течеп!е  трппадцатп  дней,  мне  посча- 
стливилось  иметь   хорошую    погоду,    хорошаго 
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товарища  (Гобгоуза)  и  удачу  во  вс^хъ  нашихъ 
иланахъ;  не  было  даже  и  тЬхъ  мелкихъ  случай- 
ностей и  эадержекъ,  который  делаютъ  непргят- 
иымъ  путешествхе  даже  в  по  менее  дикнмъ 
местностями  Я  разсчптывалъ  получить  удоволь- 
ств1е.  Ведь  я  люблю  природу,  я— поклонннкъ 
красоты.  Я  могу  выносить  усталость  в  лишешя, 
лишь  бы  видеть  несколько  прекраснейшихъ  въ 
)пр&  пейзажей.  Но  среди  всего  этого  меня  пучило 
воспомвнаше  объ  огорчешяхъ  п  та  скорбь,  ко- 
торая будетъ  угнетать  меня  всю  жизнь,— и  ни- 
что не  облегчпло  тяжести,  лежащей  у  меня  на 
сердце»... 

Стр.  115.  Строфа  ХС1Х. 
Ласкаетъ  ихъ  закатъ  сгянъемъ  алымъ. 

сСм.  Руссо,  Элоиза,  ч.  IV,  письмо  17,  приме- 
чаше:  «Эти  горы  такъ  высоки,  что  череаъ  пол- 
часа поел*  вахода  солнца,  ихъ  вершины  все  еще 
озарены  его  лучами,  красный  цв&тъ  которыхъ 
даетъ  на  втихъ  белыхъ  вершин ахъ  красивый 
розовый  отблескъ,  видимый  на  очень  болыпомъ 
разстояшп».  Это  въ  особенности  применимо  къ 
высотамъ  надъ  Мейери.  «Въ  Вевэ  я  поселился 
«У  Ключа»,  и  въ  теченле  двухъ  дней,  которые  я 
тамъ  провелъ,  никого  не  видя,  я  почувствовалъ 
къ  этому  городу  любовь,  сохранившуюся  во  всЬхъ 
моихъ  путешеств1яхъ,  которая,  наконецъ,  п  по- 
будпла  меня  поселить  тамъ  героя  моего  романа. 
Твмъ,  кто  обладаетъ  вкусомъ  и  чувствитель- 
ностью, я  готовъ  сказать:  поезжайте  въ  Вевэ, 
посетите  его  окрестности,  равсмотрите  его  место- 
положение, сделайте  прогулку  по  озеру,  и  потомъ 
скажите,  пе  создано  ли  это  прекрасное  место 
самою  природою  для  Юлш,  для  Клары  и  для 
Сенъ-Пре;  но  не  ищите  ихъ  тамъ».  («Исповедь*, 
ч.  I,  кн.  4).  Въ  шли  1816  г.  я  совершплъ  поездку 
вокругъ  Женевскаго  оэера  *),  и  и  а  сколько  мои 
собственный  наблюдешя  дали  мне  возможность 
съ  интересомъ  и  внимательно  осмотреть  все 
местности,  прославленный  Руссо  въ  Элоизгъ,  я 
могу  съ  уверенностью  сказать,  что  у  него  нетъ 
преувеличешй.  Трудно  видеть  Кларанъ  и  его 
окрестности— Вевэ,  Шильонъ,  Буврэ,  Сенъ-Жен- 
гольфъ,  Мейерп,  Эвганъ  и  устья  Роны,— не  пора- 
жаясь особеннымъ  его  соотвъ,тств1емъ  съ  теми  ли- 
цами и  событиями,  который  здесь  представлены. 
Но  это  еще  не  все:  чувство,  вызываемое  всеми 
окрестностями  Кларана  и  лежащими  на  проти- 
воположной сторон*  озера  утесами  Мейери,  выше 
и  доступнее,  ч*бмъ  простое  сочувствге  къ  личной 
страсти;  это— совнаше  существовали  любви,  въ 
самомъ  широкомъ  п  высокомъ  ся  значенш,  и 
вместе— соанаше  нашего  собственнаго  участ1Я 
во  всеиъ  добромъ  и  славномъ;  это  — велики 
принципъ  вселенной,  которая  здесь  находить 
свое  отражение  въ  более  сжатой  форм*;  передъ 
ея  лвцомъ  мы  хотя  и  сознаемъ  собственную  лич- 
ность, но  утрачиваемъ  чувство  своей  индиви- 
дуальности п  становимся  участниками  красоты 
цълаго.  Если  бы  Руссо  никогда  не  писалъ,  и 
даже  вовсе  не  жилъ  на  свете,  то  подобный  кар- 
тины все-таки  вызывали  бы  подобный  же  мысли. 
Усвоивъ  ихъ,  онъ  увеличилъ  интересъ,  вызы- 
ваемый его  сочинен1ями;  выборомъ  ихъ  онъ  до- 
казалъ  свой  вкусъ  п  понимаше  красоты;  но  он* 


*)  БаЙронъ  и  Шелли  совершили  ату  поЬздку 
въ  конце  доня:  27  шня  Б.  писалъ  Меррею,  что 
онъ  <объъ>халъ  все  места,  описанныя  у  Руссо, 
съ  Элоизой  върукахъ*.  Затвмъ,  въ  сентябри,  онъ 
снова  пос*тилъ  Кларанъ  и  Шильонъ,  вместе  съ 
Гобгоузомъ. 


сделали  для  него  то,  чего  ни  одно  человеческое 
существо  не  можетъ  сделать  для  нихъ  Я  им*лъ 
счастье  (худо  ли,  хорошо  ли)  проплыть  отъ  Мейери 
(где  мы  на  некоторое  время  останавливались) 
къ  Сенъ-Женгольфу  во  время  бурп  на  озер*, 
которая  еще  более  увеличивала  великолЪше  всего 
этого  зрелища,  хотя  и  представляла  опасность 
для  нашей  лодки,  небольшой  п  сильно  нагружен- 
ной *).  Именно  въ  этой  части  овера  Руссо  за- 
ставилъ  лодку  Сенъ-Пре  н  г-жи  Вольмаръ  плыть 
къ  Меберн  и  потерпеть  крушеше  во  время  бурп. 
Когда  мы  пристали  къ  берегу  у  Сенъ-женгольфа, 
оказалось,  что  ветеръ  былъ  настолько  силенъ, 
что  свалплъ  несколько  прекрасныхъ  старыхъ 
каштановыхъ  деревьевъ  въ  нижней  части  горъ. 
На  противоположномъ  берегу  озера,  на  высотахъ 
Кларана,  находится  вамокъ.  Холмы  покрыты 
виноградниками  п  отделены  другъ  отъ  друга 
небольшими,  но  красивыми  рощицами:  одна  изъ 
нихъ  носитъ  пазвате  «ВоздиеЬ  йе  Липе»;  заме- 
чательно, что  хотя  деревья  давно  уже  срублены 
для  удовлетворешя  грубой  корысти  сенъ-бернар- 
скихъ  монаховъ  (которымъ  принадлежала  эта 
вемля)  и  весь  участокъ  обращенъ  въ  виноград- 
никъ  для_  этихъ  жалкихъ  суев*рныхъ  трутней, 
жители  Кларана  до  сихъ  поръ  еще  показы ваютъ 
место,  где  стояли  эти  деревья,  и  нааыпаютъ  его 
тЬмъ  пменемъ,  которымъ  они  были  освящены  и 
которое  ихъ  пережпло.  Вообще,  Руссо  не  посча- 
стливилось въ  сохраненш  тйхъ  «местныхъ  оби- 
тал и  щъ>,  который  опъ  назначалъ  своимъ  «воз- 
душнымъ  существамъэ.  Нршръ  св.  Бернарда  вы* 
рубилъ  несколько  его  рощъ  ради  нъеколькнхъ 
боченковъ  вина,  а  Бонапартъ  срылъ  часть  уте- 
совъ  Мейери  для  улучшетя  Симплонской  дороги. 
Дорога  эта  превосходна;  но  я  совсемъ  не  могу 
согласиться  съ  слышал нымъ  мною  однажды  ва- 
мечашемъ,  что  €  дорога  лучше  воспоминаний  -. 
(Прим.  I  айрона). 

Сто.  115.  Строфа  С1. 
Вес  имъ  полно:  и  роща  сосенъ  черныхъ, 
Что  тгьнь  свою  бросаютъ  на  утесъ, 
Отрадный  слуху  шумъ  потоковыорныхъ... 
Ср.    иоеую-Элоизу,    ч.    IV,   п.  17:  «Иотокъ, 
образовавши  ся  отъ  таян1я  снеговъ,  катился  въ 
двадцати    шагахъ  отъ  насъ  грязною  волною,  съ 
шумомъ  вздымая  илъ,  камни  и  песокъ...  Справа 
надъ  нами  печальной  тенью  возвышались  леса 
черныхъ  сосенъ.  Налево,  8а  потокомъ  находился 
большой  дубовый  л*съ>. 
Стр  116.  Строфа  СУ. 
Вы  пргютили  ттьхь,  Фернэ  съ  Лозанной, 
Кто  васъ  прослаоилъ  именемъ  своимъ. 
«Вольтера  и  Гиббона».  (Прим.  Байрона). 


* )  Байронъ  упоминаетъ  ь  «шквале  въ  Мейери» 
въ  письме  къ  Меррею  отъ  27  ионя  1816  г.:  «Ве- 
теръ  постепенно  дошелъ  до  ужасной  силы  и,  дуя 
съ  самой  отдаленной  окраины  овера,  производи лъ 
волны  страшной  высоты  и  покрывалъ  всю  по- 
верхность овера  хаосомъ  пены.  Въ  этой  близости 
смерти  я  иснытывалъ  смешанное  чувство,  въ 
которомъ  ужасъ,  конечно,  занималъ  свое  место, 
но  не  главное.  Я  чувствовалъ  бы  себя  менее 
удрученными,  если  бы  я  былъ  одинъ;  но  я  зналъ, 
что  мой  спутнпкъ  будетъ  пытаться  спасти  меня, 
и  мне  было  стыдно  при  мысли,  что  его  живнь 
можетъ  подвергнуться  опасности  ради  сохране- 
шя  моей  жи8ни>.  Байронъ  и  Шелли  ночевали 
въ  Кларане  26  шня.  Изъ  оконъ  ихъ  гостиницы 
была  видна  «роща  Юлш»,  и  оба  они  несколько 
разъ  тамъ  гуляли. 


1    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАЫ1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Вольтеръ  жилъ  въ  Фернэ,  въ  пяти  миляхъ 
къ  сиверу  отъ  Женевы,  съ  175^  по  1777  г.  Эду- 
ардъ  Гиббонъ  закончилъ  въ  1788  г.  свое  зна- 
менитое сочпнеше:  сПадеше  римской  пмперш» 
въ  Лозанне,  въ  т.  наз.  «Ьа  Огоис*.  старомъ, 
обширномъ  доме  сзади  церкви  св.  Франциска. 
Въ  настоящее  время  этотъ  домъ  уже  не  суще- 
ствуетъ,  н  даже  бывппй  при  немъ  садъ  изме* 
нилъ  свой  прежшй  видъ:  на  месте  знаменитой 
деревянной  беседки  и  сливовой  аллеи,  называв- 
шейся, по  имени  Гиббона,  «Ьа  (ИЪЪотеге»  стоить 
теперь  ♦  Отель  Гиббонъ».  Въ  1816  г.  беседка  на- 
ходилась въ  ссамомъ  печальномъ  состоянш»  и 
садъ  былъ  совсЬмъ  запущеиъ,  но  Байронъ  со- 
рвалъ  ветку  съ  «акащи  Гиббона»  и  несколько 
розовыхъ  лепестковъ  въ  саду,  которые  и  послалъ 
въ  письме  къ  Меррею.  Шелли,  напротивъ,  не 
8ахогБЛЪ  сделать  того  же,  «опасаясь  оскорбить 
более  великое  п  более  священное  имя  Руссо» 
н  находя,  что  Гиббонъ  былъ  челов&къ  «холодный 
и  безстрастный». 

Стр.  118.  Строфа  СХ1У. 
.    .    .  правОивыл  уста 
Есть  у  двоихъ  иль  одном  межъ  нами. 

^  Ларошфуко  говорить,  что  въ  нашихъ  не- 
счаспяхъ  всегда  есть  ничто  не  лишенное  нр1ят- 
ности  для  лучшихъ  нашихъ  друзей».  {Прим. 
Байрона). 

«Причиною  счастья  пли  несчастья  поэта 
являются  не  его  характеръ  и  талантъ,  а  то 
уиотреблеше,  которое  онъ  изъ  нихъ  дъ\лаетъ. 
Могучее  п  необузданное  воображеше  служить 
источникомъ  его  собствен ныхъ  непр1ятн остей. 
Его  увлечешя,  преувеличенное  иэображеше  добра 
и  зла  и  происходящая  отсюда  душевный  мучешя 
являются  естественнымъ  п  неизбежнымъ  сл'Ьд- 
ствшмъ  быстрой  воспр1имчивости  чувства  и  фан- 
тазш,  свойственной  поэтической  натуре.  Но 
Податель  вевхъ  талантовъ,  даруя  пхъ  въ  удъчпъ 
человеку,  одарилъ  его  также  п  способностью 
очищать  ихъ  п  делать  более  благородными. 
Какъ  бы  для  того,  чтобы  умерить  притязатель- 
ность ген1я,  справедливость  и  мудрость  тре- 
буютъ,  чтобы  онъ  сдерживалъ  п  ум-Ьрялъ  пыль 
своей  фантазш  и  спускался  съ  высотъ,  на  ко- 
торый она  его  возноептъ,  радп  облегчешя  и 
успокоешя  мысли.  Все  данный  для  нашего 
счаст1яэ  т.  е.  для  такой  степени  счаст1Я,  кото- 
рая отвечала  бы  нашему  положешю,  въ  изоби- 
лии находятся  вокругъ  насъ;  но  чолов'Ькъ,  ода- 
репный  талантомъ,  долженъ  нагнуться,  чтобы 
пхъ  собрать,  такъ  какъ  иначе  онъ*  были  бы  не- 
доступны массе  общества,  для  блага  которой, 
точно  также,  какъ  п  для  его  блага,  он*  созданы 
1Гровид*Бшемъ.  Путь  къ  довольству  и  сердеч- 
ному спокойствие  существуетъ  не  для  однпхъ 
только  царей  п  поэтовъ;  онъ  открыть  для  всьхъ 
разрядовъ  человечества  и  требуетъ  лишь  весьма 
незначительной  высоты  разума.  Сдерживать 
наши  стремлешя  и  желашя  соответственно  пре- 
дал амъ  возможности  достижешя;  смотреть  па 
наши  неудачи,  каковы  бы  он*  ни  былп,  какъ 
на  неизбежную  нашу  долю  въ  наследш  Адама; 
обуздывать  те  раздражительный  чувствовашя, 
который,  не  будучи  управляемы,  скоро  прюбре- 
таютъ  власть  падь  нами;  избегать  техъ  напря- 
женныхь,  горьки хъ  п  само-отравляющпхъ  раз- 
мышлешй,  который  нашъ  поэтъ  такъ  сильно 
изображаете  своимъ  пламен нымъ  стпхомъ;  од- 
нимъ  словомъ,  склониться  передъ  действитель- 
ною жизнью,  раскаяться,  если  мы  кого-нибудь 
об п дели,    н   простить,   если  мы  сами  были  оби- 


жены, смотреть  на  светъ  не  какъ  на  врага,  а 
скорее— какъ  на  надежнаго  и  причудливаго 
друга,  одобрение  котораго  мы  должны,  по  мере 
возможности,  стараться  заслужить, — вотъ,  ка- 
жется, самый  очевидный  и  верный  способъ 
приобрести  или  сохранить  душевное  спокойствге». 
(В.  Скоттъ). 

Стр.  118.  Строфа  СХУ. 

«Строфы  ХС1Х—СХУ  превосходны.  Въ  пихъ 
есть  все,  что  нужно  для  совершенства  поэти- 
ческой картины.  Оне  отличаются  удивительными 
блескомъ  и  силою  воображешя;  но  самая  ихъ 
точность  служить  причиною  некоторой  натяну- 
тости п  искусственности  языка.  Поэтъ,  невиди- 
мому, слишкомъ  ваботился  о  томъ,  чтобы  при- 
дать своимъ  образамъ  силу  и  огонь  и  потому 
небрежпо  отнесся  къ  подбору  более  гармонн- 
ческихъ  словъ,  который,  действуя  на  слухъ, 
моглп  бы,  пожалуй,  ослабить  впечатлите, 
производимое  этими  стихами  на  умъ.  Эта  спо- 
собность вполне  овладевать  новымъ  предметомъ, 
не  только  еще  неэатронутымъ,  но  представляю- 
щпмъ  особенное  величге  и  красоту,  уже  и  сама 
по  себе  могла  бы  послужить  доказательствомъ 
сильней шаго  поэтическаго  даровашя  молодого 
въ  то  время  автора,  не  говоря  уже  о  соединен- 
ной съ  нею  практической  умелости  художника. 
Строфы,  посвященныя  Вольтеру  и  Гиббону,  про- 
ницательны, умны  и  справедливы.  Оне  явля- 
ются однимъ  изъ  доказательств  весьма  значи- 
тельная разнообразия  таланта,  которымъ  отли- 
чается эта  песнь  поэмы  Байрона >.  (Бридоюесъ). 


ПЪСНЬ    ЧЕТВЕРТАЯ. 

Въ  рукописи  IV  песнь  сопровождается  по- 
метками: сВенепдя  и  Ла-Мира  на  Брент&.  Пере- 
писано въ  августе  1817.  Начато  шня  26.  Кон- 
чено  шля  29».  Въ  конце  находятся  двй  при- 
писки: «Ьаиз  Бео!— Байронъ.— 19  шля  1М7. 
Да  Мира,  близъ  Венецш»  и  «Ьаиз  Ьео!— Бай- 
ронъ.— Ла-Мира,  близь  Венещи,  3  сентября 
1817».  Первая  строфа  была  послана  Байрономъ 
Меррею  1-го  шля  1817  г.,  «какъ  образецъ  для 
набора».  Въ  последующ  ихъ  письмахъ  къ  Мер- 
рею Байронъ,  говоря  объ  этой  заключительной 
песне  своей  поэмы,  отмечаетъ  троякое  отлич1е 
ея  отъ  предшествующихъ  песенъ:  во-первыхъ, 
она— самая  длинная;  во  вторыхъ,  въ  ней  гово- 
рится «более  о  проиаведенгяхъ  искусства,  чемъ 
о  природе»,  и  въ-третьихъ— «въ  ней  вовсе  нетъ 
метафизики,— такъ,  по  крайней  мере,  мне  ка- 
жется». Другими  словами,— «четвертая  песнь  не 
есть  продолжение  третьей.  И  тема,  н  ея  обра- 
ботка здесь  совершенно  новыя». 

Окончательную  обработку,  со  всеми  допол- 
нешями,  эта  песнь  получила  въ  декабре  1817  г., 
а  въ  начале  января  1818  Гобгоуиъ  повезъ  ее  въ 
Англш  вместе  съ  своими  собственными  сочп- 
нешями,— очеркомъ  итальянской  литературы, 
римекпхъ  древностей  и  пр.,  составленнымъ  во 
время  пребывашя  въ  Венецш;  этотъ  очеркъ  онъ 
предполагалъ  напечатать  въ  виде  прибавлешя 
къ  Чайльд г  Гарольду,  но  эатемъ  нашелъ,  что 
такое  приложеше  къ  одной  песне  было  бы 
слишкомъ  обширно  по  своимъ  раэмерамъ,  и  по-  ' 
тому  решилъ  разделить  свои  матерхалы  на  две 
части:  заметки,  югквипя  более  тесную  связь  съ 
текстомъ  поэмы,  были  напечатаны  подъ  аагла- 
1немъ:    «Исторпческ1я  примЬчан1я  къ  IV  песне» 
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ПРИМЪЧАШЯ    КЪ    ПЕРВОМУ    ТОМУ. 


ПАВЕЛЪ  АЛЕКСЬЕВИЧЪ  КОЗЛОВЪ  (1841—1891). 
Переводчик*  «  Чайлъдъ-Гаролъда*  и  *Донь-Жуана*. 


(они  п  воспроааводятся  вг  ластояшемъ  вэдашн). 
а  бол4е  пространные  равсужден1я  были  иадапы 
отдельной  книгой  [1818),  подъ  ааглавкмъ:  >Исто- 
рпчссвля  объаспсшнкъ  IV  п*сн^  (Чайльдъ-Га- 
рольда*. 

Стр.  122.  Строфа  I. 

(Мостъ  вздоховъ»  (РодЬе  оУ8о8р1п)  раздй- 
ляетъ  пли,  лучше  сказать,  соеднпяетъ  дворецъ 
дожей  и  государственную  тюрьму:  таково  объ- 
яспеше  Байрова,  который  въ  трагедии  (Двое 
Фоскарн»  (д.  IV,  явл-  1)  также  упомннаетъ  о 
ноотЬ,  «черевъ  который  мпопе  проходить,  во 
вс.  мнопе  возвращаются'.  Это  последнее  упомя- 
нав1е  заключаете  въ  себъ,  однако  же,  анахро- 
нн-шъ:  Мостъ  Вздоховъ  былъ  построенъ  Анто- 
810  де-Понте  въ  1597  г.,  бо.тЬе  ста  лътъ  спустя 
пос.тЬ  смерти  Франческо  Фоскарв.  По  зам'Ьчанш 
Рсскина,  онъ  представлястъ  ■  произведете  не- 
аначительное  а  поздиъйшаго  иер1ода,  обязанное 
своей  славой  только  красивому  названий  да  сен- 
тиментальному невъдънш  Байрона».  Ор.  «Исто- 
рическая Примъчашн>,  I. 


«Крылатый  левъ>,  опирающейся  одною  ла- 
пою на  раскрытое  свавгел1е  стъ  Марка,— гербъ 
Вепещанской    республики,   украшпклщй,  между 

Зючимъ,  одну  няъ  исторнческихъ  днухъ  колоннъ 
ьяцпетты.  Въ  1797  г.  оиъ  быль,  вмЬстъсъ  дру- 
гими   вевещавскими    сокровищах  и,    увеаенъ   въ 
Парнжъ,  откуда  возвращенъ  въ  1815  г.,  но  беаъ 
двухъ  большнгь  карбункул  опт,,  которые  прежде 
была  вставлены  въ  его  глава. 
Стр.  ГД>.  Строфа  П. 
Цибелп,  порожденной  океакомъ, 
Она  подобна,  -  госпожа  морей. 
(Сабеллвкъ,    описывая   внешность  Вепецпг. 
употребвлъ    это  сравнен1е,  которое  не  лк^ло  бы 
поатическаго  достоинства,  если  бы  не  было  в*рно: 
(1}ио    Й1    и1  ^^x^  вирегпе  (ех  зресиЛа  аИдиа  евп- 
пеп1тге)    игЬега  соп(сшр1е!,иг,    1иггИага  1е11ипз 
шагнет    гаойш  осеапо  ЯеигаЪаш  во  ри1е1  1П5р1- 
сеге»  (йримпч.  Байрона). 

(Бе  УевеЬае  игЫз  910)  паггайо,  ИЬ  I.  Й.  III. 
ЗспрЬ,  1600,  р.  4).  Мйгсиз  Ап1оп1из  Соссшв  Йа- 
ЬеШсиз  (1436—1106)   наппсалъ    между     прочить 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ВАИРОНА. 


сИсторш  Вспещпх,  изд.,  1487  г.,  п  Кпарвоалас 
ЪЛзЪопапш  еппеааез,  а  соп<Шо  тип<1о  изаие  аа 
А.  С.  1504. 

Цобела  или  Кибела,  «мать  богинь>,  изобража- 
лась въ  корон*  изъ  башенъ, -^согопаицшз  Ъиг- 
гНат  сезЪаге  сЦсИих». 

лились    съ    Востока    воь    богатства  въ 

мгрп> 
На  лоно  къ  ней. 

«Сосуды  для  питья,  отделанные  са- 
моцветными камсньяып,  изъ  коихъ  наименее 
драгоцъиными  были  бирюза,  яшма,  аметпстъ... 
безчисленное  множество  пациптовъ,  изумрудовъ, 
сафировъ,  хрпзолптовъ  п  топазовъ  и,  паконецъ, 
тб  несравненные  карбункулы,  которые,  находясь 
на  высокомъ  алтаре  св.  Марка,  слепили  своимъ 
впутреннимъ  блескомъ  и  прогоняли  тьму  соб- 
ственнымъ  С1ян1емъ,-  таковы  лишь  немнопе  об- 
разцы техъ  богатствъ,  как1я  стекались  въ  Ве- 
нещю»,  говоритъ  псторикъ  крестовыхъ  походовъ 
Вилыардуэнъ  въ  своей  хронике,  кн.  III. 

Стр.  122.  Строфа  III. 
Въ  Венещи  замолкла  тъепъ  Торквато. 

Ср.  «Историчесюя  Крпмечашя»,  II.  Въ  ста- 
рину у  гондольеровъ  было  въ  обычае  петь  по- 
очередно строфы  изъ  сОсвобожденнаго  1еру са- 
лима» Тассо,  прерывая  другъ  друга  на  манеръ 
пастуховъ  въ  сБуколпкахъ».  Иногда  оба  певца 
помещались  па  одной  п  той  же  гондоле;  но 
часто  ответь  давался  и  проезжавшпмъ  мимо 
гондольеромъ,  посторониимъ  тому,  кто  первый 
пачалъ  петь.  Ср.  1ете,  Письма  изъ  Италш, 
6  окт.  1786:  ♦  Сегодня  вечеромъ  я  разговаривалъ 
о  зпаменитыхъ  пЪсняхъ  моряковъ,  которые  распе- 
ваютъ  Тассо  и  Арюсто  на  свои  собственные 
мотивы.  Въ  настоящее  время  это  пён1е  можно 
слышать  только  по  заказу,  такъ  какъ  оно  при- 
падлежптъ  уже  къ  полу-забытымъ  предашямъ 
минувшаго.  Я  селъ  въ  гондолу  при  лунномъ 
свете*,  одннъ  певецъ  поместился  впереди,  дру- 
гой—сзади   меня;  они  запели,  чередуясь»,  н  пр. 

Ср.  также  переведенное  Пушкпнымъ  (1827) 
стихотвореше  Андре  Шенье: 

Блиэъ    местъ,    где    царствустъ    Венещя 

златая, 
Одинъ  ночной  гребецъ,  гондолой  управляя, 
При   свете  Веспера  по  взморш   плыветъ: 
Рннальда,  Годфреда,  Эрмншю  поетъ... 

То  же  стихотвореше  переведено  Я  И.  Коз- 
ловымъ  п  В.  И.  Туманскнмъ.  Въ  позднЬйшемъ 
своемъ  «Элегическомъ  отрывке» —  Поедемъ,  я 
готовь»..  (1829)  Пушкнпъ,  вспоминая  стихъ  Бай- 
рона, говорить: 

«Где  Тасса  пе  ноетъ  уже  ночной  гребецъ». 

Стр.  123.  Строфа  IV. 
Надеть  Ршльто.  но  беземертпы  въ  ней 
Трофеи  наши  мавръ  и  Шейлокъ. 

Въ  подлиннике:  «Намъ  принадлежать  тро- 
феи, которые  не  падутъ  вместе  съР1альто:  Шей- 
локъ п  Мавръ  и  Пьеръ  не  могутъ  быть  сметены 
пли  выброшены  вонъ, — краеугольные  камни 
свода». 

Пальто  (Шуо  аНо) — средняя  группа  остро- 
вовъ  между  берегомъ  лагуны  и  материкомъ,  па 
левой  стороне  Большого  Капала.  Здесь  было 
место  иервопачальнаго  поселсшя  ренещанцевъ, 
и  самый  городъ  до  XVI  столет!Я  формально  но 
силъ  это  назваше.  На  площадп  у  церкви  Санъ- 
Дж1акомо,  къ  северу  отъ  моста  ГЧальто,  нахо- 
дилась биржа  (Вапсо  Сг1го).  «Что  новаго  на 
Пальто»?  этотъ  вопросъ*  часто  слышится  въ 
«Венепданскомъ    Купце»    Шекспира.    Байронъ 


употребляетъ  это  пазван1в  символически,  для 
обозначен  1я  венещанской  торговли.  Шейлокъ  и 
Мавръ  действительно  беземертны;  но  поставлен- 
ный наряду  съ  нпми  «Пьеръ»  уже  основательпо 
забыть.  Это— герой  трагаддй  Отуея:  «Спасенная 
Венещя  или  открытый  заговоръ»,  представлен- 
ной въ  первый  разъ  въ  1082  г.,  авъ  посл1>дн1п— 
27  окт.  1837  г.  Ьайронъ  былъ  болышшъ  поклон- 
никомъ  этого  драматическаго  писателя,  изве- 
стна! о  теперь  только  историкамъ  английской  ли- 
тературы. 

Стр.  124.  Строфа  IX. 
Разстанься  духъ  мой  на  чужбингь  съ  т#ь- 

ломъ,  - 
Вернулся  бы  мои  духъ  кг  стран»  родной, 
Когда  бъ  онъ  мохъ  за  гробовимг  предпломъ 
Самъ  избирать  пръютъ  ссбл  земной. 

Ипыя  мысли  высказаны  Байрономъ  въ 
письме  къ  Меррею  отъ  7  шня1819  г.:  «Надеюсь, 
они  не  вздумаютъ  замариновать  и  отвезтп  меня 
домой...  Я  уверенъ,  что  мои  костп  не  будутъ  ле- 
жать въ  аншйской  могиле»  п  мой  прахъ  пе 
смешается  съ  землею  этой  страны».  Въ  этихъ 
полу  юмористичеекпхъ  словахъ  поэтъ  какъ  бы 
указываетъ  на  то,  что  ему  вовсе  не  желательна 
была  участь,  въ  действительности  постигшая 
его  оста п ко, — погребете  въ  фамильномъ  склепе 
въ  Гекналлъ-Торкардв.  Въ  первыхъ  стихахъ 
следующей  строфы  Байронъ  признаетъ  возмож- 
ность своего  уд  алею  я  с  изъ  храма,  где  чтутъ 
имена  покойныхъ*,  т.  е.  изъ  храма  Славы;  мо- 
жетъ  быть,  въ  этихъ  словахъ  есть  намекъ  па 
Вестминстерское  аббатство, — усыпальницу  вели- 
кпхъ  людей  Англш. 

Стр.  124.  Строфа  X, 
<  У  Спарты  есть  сыны  славюъй,  члмъ  онъъ. 

«Такъ  ответила  мать  спартапскаго  полко- 
водца Бразида  одному  чужевемцу,  восхвалявшему 
доблести  ея  сына».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  125.  Строфа  XI. 
На  Буцентавръ  снасти  обветшали. 

Буцентавръ— государственный  корабль,  на 
котороыъ  венещанешй  дожъ,  въ  депь  Вознесе- 
Н1Я,  совершалъ  свое  собручеше  съ  Адриатикой», 
бросая  въ  море  кольцо.  Гете,  въ  письмахъ  изъ 
Италш,  5  окт.  1786  г.,  говоритъ:  «Чтобы  дать 
попят1С  о  Буцептавре  однимъ  еловомъ,  сл^дусть 
сказать,  что  это— государственная  галера.  Ста- 
рое судно,  рисунки  котораго  сохранились,  более 
соответствовало  этому  назвашю,  чемъ  нынеш- 
нее, которое  уже  черезчуръ  богато  всевозмож- 
ными украшешямп;  оно,  можно  сказать,  все 
состоять  изъ  одннхъ  орнаментовъ,— до  такой 
степени  оно  имп  переполнено... >  Буцентавръ 
былъ  сломанъ  французами  въ  1797  г. 

Какъ  жалокъ  ныть  Левъ  среди  громадъ 
На  площади... 

Ср.  «Исторпч.  Прнмечан1я>,  III. 

Стр.  125.  Строфа  XII. 

Ср.  «Историч.  Ирнмечашя».  IV,  «О,  хоть  бы 
на  часокъ  въ  Денди»! — восклицанье  одного  шот- 
ландскаго  вождя  въ  сраженш  при  Шернфъ- 
Мьюре,  13  ноября  1715  г.,  переданное  Воль- 
те ръ- Скоттом  ъ  въ  «Разсказахъ  дедушкиэ,  ч.  III, 
гл.  10. 

Стр.  120.  Строфа  XIII. 

Разсказъ  Гобгоуза  въ  сИсторич.  Прим.»,  VI, 
о  войне  въ  Шодже  не  подтверждается  новейшими 
пзеледовашямп.  Такъ,  напр.,  длинная  речь,  при- 
писываемая Кпиаццо  ген  уэзском у  адмиралу  Пье1ро 
Дор]'а,  по  всей  вероятности,  вымышлена.  Угроза 
«побить  н  взнуздать  коней  св.  Марка»  прпппсы- 
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вается  другими  историками  Франческо  Каррарй. 
Дор1а  быль  убить  не  каменнымъ  ядромъ  иаъ 
пушки,   называемой    «Тревиэера»,   а   падевдемъ 
колокольни  въ  К1одж&,  въ  которую  попало  ядро. 
Стр.  126.  Строфа  XIV. 
Присвоила  побпдъ  ея  молва 
Ей  имя  гНасадительницы  Льва». 
«То  есть— Льва  св.  Марка,  венещанскаго  зна- 
мени, откуда  происходить  слово  «Панталонъ»— 
Р1ап1а-Ьеопе,  Рап1а1еоп>. 

(Прим.  Байрона). 
Венещанцамъ  въ  шутку  дано  было  прозвище: 
« РапШопЬ.— Байронъ,  видпмо   доварившись  ав- 
торитету какого-нибудь  венещанскаго  словаря, 
полагаетъ,    что    это    прозвище    обязано   свонмъ 
происхождешемъ    патрштизму    венещанцевъ,   о 
которыхъ  говорили,  что  они  водружаютъ  своп 
знамена  съ  ивображешемъ  Льва  на  каждой  скаль* 
я  на  всякомъ  безплодномъ  мысъ*  въ  водахъ  ев- 
ропейскаго  Востока,   п  что  эта  страсть  къ  раз- 
брасывай 1Ю  своихъ  знаменъ  послужила  поводомъ 
для  сосвдей  въ  шутку  называть  венещанцевъ 
с  насадителями  Льва».  Върн'Ье  другое  объяснен1е, 
сближающее  это  прозвище  съ  РапЫопе,  однимъ 
изъ  типовъ   итальянской  соттесИа   <1е1Гаг1е,  и 
съ  пменемъ  РапЫеопе,  которое  венецианцы  часто 
давали  своимъ  дътямъ,  въ  честь  святого  Панта- 
леона  или  Пантелеймона  НякомидШскаго,  врача- 
мученика,  очень  почитаемаго  въ  северной  Италш 
и  особенно  въ  Венеции,  гдъ  находились  п   его 
мощи,  прославленный  чудесами. 
Стр.  126.  Строфа  XIV. 
Ты  это  помнишь,  Ьандгя!  Жива 
Лепанто  память,  волны  океана! 
Канддя  п  весь  островъ  Критъ  были  отняты 
у  Венецш  29  сентября   1669  г.,  послъ  геройской 
8ащиты,  продолжавшейся  25  л'втъ  л  несравнен- 
ной  по  храбрости   въ  л&тописяхъ   венещанской 
республики.  Битва  прп  Лепанто,  7  октября  1571  г , 
продолжалась  пять  часовъ;  въ  пей  пало  8.000  хри- 
спанъ  и  30.000  турокъ.  Слава  этой  побъ-ды  при- 
надлежитъ  Себаст1ану  Вен1еро  и  венещандамъ. 
Стр.  126.  Строфа  XV. 
См.  сИсторич.  Прим.»,  VII. 
Стр.  126.  Строфа  XVI 
Когда  въ  цгьпяхъ  вступали  въ  Сиракузы 
Длгъненныя  авинскгя  войска,— 
Ихъ  выкупомъ  явился  голось  Музы 
Аттической,  звуча  издалека. 
Плутархъ,  въ  бюграфш  Няюя,  гл.  29,  раз- 
сказываетъ,  что  трагедш  Эврипида  пользовались 
повсюду  въ  Сицилш  такой  славой,  что  аеинсше 
плънники,  энавпие  отрывки  изънихъ,  прмбр&ли 
расположеше  своихъ  господь. 
Стр.  126.  Строфа  XVД. 

....  Позоренъ  жребгй  твой 
Для  ваьхъ  земель,  и  вдвое— Алъбхопу. 
По  Парижскому  трактату  3  мая  1814  г.,  Лом- 
бардия и  Венещя,  составлявши  со  времен п 
Аустерлицкаго  сражешя  часть  французскаго  Неа- 
полптапскаго  королевства, были  переданы  Австрш. 
Представптелемъ  Великобритании  на  конгрессе 
былъ  лордъ  Кнстльри. 

Стр.  127.  Строфа  ХУШ. 
Ратклиффь,  Отвэя,  Шиллера,  Шекспира 
Созданьями  павгькь  въ  дугшь  моей 
Запечатл)ьнъ  твой  св)ьтлий  образь  живо. 
Ратклпффъ-1Удольфск1я  Таинства»;  Отуэй— 
-«Спасенная  Вепещя»;  Шиллеръ— «Цуховидедъ»; 
Шексппръ— «Венещансшй  Купецъ     и  «Отелло». 
Бъ  письмЬ   къ   Меррею    отъ  2   апреля    1817  г. 
Байронъ  говорить:  «Дворецъ  дожей  спльнъе  всего 


поразилъ  мое  воображеше,— больше,  чълър1альто, 
которое  я  пост>тилъ  ради  Шей  л  ока,  и  даже  больше, 
чймъ  шпллеровсюй  сДуховндецъ»,  который  въ 
двтствъ  проиэводилъ  па  меня  очень  сильное 
впечатлите.  Я  ни  раву  не  могъ  пройти  при  луп- 
номъ  свить*  мимо  св.  Марка,  не  вспомнивъ  о  немъ 
п  о  томъ,  что  «онъ  умерь  въ  девять  часовъ*! 
Но  я  ненавижу  пропэведешя,  вполнъ  выдуман- 
пыя;  вотъ  почему  сКупецъэ  и  «Отелло»  не  дъй- 
ствуютъ  на  меня  такъ  сильно,  какъ  «Пьеръ* 
(въ  драмъ  Отуэя,  о  которой  см.  выше). 

Стр.  130.  Строфа  Х^П. 

....  моремъ  свтъта 
Залитг  Фрхульскихъ  юръ  лазурный  скатъ. 

Фр1ульск1я  горы— отроги  Альповъ,  лежапгде 
къ  сиверу  отъ  Тр1еста  п  къ  сЬв.-востоку  отъ 
Венещи;  ихъ  можно  вид&ть  съ  Лидо. 

«Заключающееся  въ  этой  строфе  описаше 
можетъ  показаться  фантастическпмъ  или  преуве- 
личенпымъ  тому,  кто  никогда  не  видълъ  вое- 
точнаго  или  итальянскаго  неба;  но  здьсь  лишь 
буквально  и  едва  ли  съ  достаточною  яркостью  иво- 
браженъодинъ  августовсюй  вечеръ(  18-го  числа), 
вид&нный  авторомъ  во  время  поездки  верхомъ 
вдоль  береговъ  Бренты,  бл изъ  Ла-Миры».  (Прим. 
Байрона). 

Стр.  130.  Строфа  ХХУШ. 
Еще  струится  солнечное  лоре 
И  заливаешь  высь  Ретгйскихъ  юръ. 

Рет1Йск1я  горы  лежать  на  западъ  отъ  Венецш. 
Любуясь  тихой  Брентой... 

Брента  берет ь  начало  въ  Тироль*  п.  протекая 
мимо  Падуи,  впадаетъ  въ  лагуву  у  Фузины. 
Мира  или  «Ла-Мира»,  гдъ  Байронъ  провелъ  лъто 
1817  г.  и  опять  былъ  въ  1819,  лежптъ  па  Брентъ, 
въ  шести  пли  семи  миляхъ  отъ  лагуны. 

Стр.  131.  Строфа  XXX. 

Ср.  «Историч.  Прим.э,  УШ.  Аббатъ  дс-Садъ, 
въ  своемъ  сочинеши:  «Мёпкнгез  ропг  1а  уге  <1е 
Рёйгащие»  (1767),  утверждалъ,  основываясь  ва 
документальныхъ  данныхъ,  что  упоминаемая  въ 
сонетахъ  Лаура,  урожденная  ае  Шуе?,  была 
женою  его  предка,  Гуго  де-Сада,  и  матерью  много- 
численная семейства.  «Гиббонъ,  говорить  Гоб- 
гоузъ,  назвалъ  мемуары  аббата  *трудомъ  любви  > 
и  слъдовалъ  вмъ  съ  довъ^иемъ  и  удовольствгемъ»; 
но  поатъ  Джемсъ  Битти.  въ  письмъ  къ  герцогинь- 
Гордо нъ  отъ  17  августа  1782  г.,  назвалъ  ихъ 
«романомъ»,  а  въ  позднейшее  время  «одинъ  остро- 
умный шотландецъ»  (Алексапдръ  -Фрэзеръ  Тай 
тлеръ,  лордъ  Удоусли,  въ  сИсторлческомъ  п 
критическомъ  очерки  живни  в  характера  Пет- 
рарки», 1810)  вновь  возстановилъ  «старинный 
предразеудокъ*  въ  польау  того,  что  Лаура  была 
дъвушка.  Гобгоузъ,  повпдпмому,  раэдвляеть  мн-ь- 
Н1е  этого  «остроумнаго  шотландца»,  хотя  его 
примЪчаше  несколько  двусмысленно.  Новт>йнпй 
исторпкъ  итальянской  литературы,  д-ръ  Гариеттъ 
(1898),  не  пытаясь  окончательно  разрешить  «не- 
скончаемый споръ»,  признаетъ  документальный 
доказательства  аббата  большею  частью  лишоп- 
ными  значешя  и,  основываясь  на  содержа  и  ш 
сонетовъ  п  ддалога  и  на  фактахъ  изъ  жизпп 
Петрарки,  8асвпдътсльстг»онанныхъ  его  перепи- 
ской (полное  собрате  писсмъ  Петрарки  ведано 
Джузеппе  Фракассеттп  въ  1859  г.),  склоняется 
къ  тому  мнънио,  что  препятствгемъ  къ  браку 
поэта  съ  Лаурою  служило  не  то,  что  она  была 
замужемъ,  а  то,  что  онъ  принадлежалъ  къ  ду- 
ховному звапно.  Впрочсмъ,  въ  отношен  1  и  одпого 
изъ  «документальныхъ  свидетельства  аббата,  а 
пменно— 8ав4щап1я  Лауры  де-Садъ,   д-ръ  Гар- 
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неттъ  допускаетъ,  что  если  бы  это  завйщаше 
было  предъявлено  и  подлинность  его  доказана, 
то  одного  совпадсн!*я  даты  этого  документа,  3  ап- 
реля 1343  г.,  съ  датою  одной  рукописной  заметки 
Петрарки,— С  апреля  того  же  года,  где  упоми- 
нается о  смерти  Лауры,  достаточно  было  бы  для 
того,  чтобы  оправдать  теорпо  аббата  и  «оградить 
ее  отъ  всякихъ  возражешй». 

Стр.  1^9— 1«0.  С1рофа  XXVI  -XXIX. 

«Вся  эта  песнь  богата  опнсашями  природы. 
Любовь  къ  природе  является  теперь  весьма  за- 
метною страстью  Байрона.  Эта  любовь  не  до- 
вольствуется однимъ  соэсрцашемъ  п  не  удовле- 
творяется описашемъ  того,  что  находится  передъ 
глазами;  какъ  могучая  сила,  она  проникаетъ  всю 
жпзпь  поэта.  Хотя  Байронъ  въ  действительности 
впдблъ,  можетъ  быть,  больше  красетъ  природы, 
нежели  какой-либо  другой  поэтъ,  но  его  сердце, 
повидимому,  прежде  не  раскрывалось  вполне 
для  ея  гешальпыхъ  во8дбйств1й,  теперь  же  въ 
этомъ  отношеши  онъ  изменился,  и  въ  настоящей 
п'бсн'в  можетъ  выдержать  сравнение  съ  лучшими 
описательными  поэтами,  въ  нашъ  векъ  описа- 
тельной П0Э81И».  (Вильсонъ). 

Стр.  130.  Строфа  ХХХ-ХХХ1. 

Ср.  сИстор.  11рим.»,  IX. 

сКто,  подобно  мне,  желалъ  бы  поискать  сл&- 
довъ  ясизнп  и  смерти  Петрарки  въ  этой  уединен- 
ной Эвганейской  деревне  (Арква  лежитъ  около 
20  миль  къ  ю.-з.  отъ  Падуи),  тотъ  можетъ  пхъ 
тамъ  найти.  Скромный  домъ,  повидимому,  очень 
древней  постройки,  считается  его  последи иыъ 
жилнщемъ.  Тамъ  показываютъ  кресло,  въ  кото- 
рому какъ  говорятъ,  онъ  умеръ.  Бели  же  эти 
предметы  покажутся  не  совеЬмъ  достоверными, 
то  гробница  изъ  краснаго  мрамора,  поставленная 
на  столбахъ  на  кладбище  Арквы,  несомненно 
ваключаетъ  въ  себе,  или,  по  крайней  мере,  не- 
когда заключала,  прахъ  Петрарки.  Лордъ  Бай- 
ронъ и  г.  Гобгоувъ  посетили  это  место  более 
60-ти  летъ  тому  назадъ,  въ  скептическомъ  на- 
строенш,  такъ  какъ  въ  ту  пору  возбуждались 
сомнешя  въ  самомъ  существовании  Лауры,  и 
различный  подробности  жизни  поэта,  съ  такою 
верностью  сохраненный  въ  его  переписке,  были 
уже  почти  забыты*.  («Петрарка»,  Г.  Рива  1879). 
Бъ  письме  къ  Гопнеру  отъ  12  сент.  1817  г.  Бай- 
ронъ говорить,  что  ему  хотелось  бы  опять  съез- 
дить въ  Аркву.  Два  года  спустя,  въ  октябре 
1819  г.,  онъ  напрасно  уговарнвалъ  Мура  уделить 
дспекъ-другой  на  поездку  въ  Аркву.  «Мне  хоте- 
лось бы  посетить  эту  могилу  вместе  съ  тобой, — 
пара  поэтовъ-паломннковъ,  а,  Томъ,  что  скажешь?» 
Но  «Томъ»  стоялъ  за  поездку  въ  Римъ  съ  лор- 
домъ  Джономъ  Россе лемъ,  и  впоследствш  всегда 
сожалелъ,  что  уиустилъ  этотъ  удобный  случай, — 
«удивляясь,  какъ  могло  это  быть,  и  упрекая  себя». 

Стр.  132.  Строфа  ХХХП1— XXXIV. 
Въ  единоборство  ми  вступаемъ  съ  пашимъ 

Боюмъ, 
Иль  съ  демономъ,  что  ослабляешь  думъ 
Блатхъ  порыоъ,  людьми  овладевая. 

«Борьба  какъ  съ  демонами,  такъ  п  съ  лучшими 
нашими  мыслями  совершенно  одинакова.  Сатана 
избралъ  пустыню  мъстомъ  для  пскушешя  Спа- 
сителя. А  нашъ  непорочный  Джонъ  Локкъ  пред- 
почиталъпш1сутств1е  ребенка  полному  уединенно». 
(Щтм.  Байрона). 

Стр.  132.  Строфа  XXXV. 

Байронъ  провелъ  въ  Ферраре  одинъ  депь, 
въ  апреле  1817  г.,  осмотрелъ  замокъ,  мопастырь 
и  пр.  и  несколько  дней  спустя  наппсалъ  «Жа- 


лобу Тассо»,  въ  рукописи  помеченную  с20  апр. 
1817».  Настоящая  песнь  Члйльдъ-1арольда  начата 
только  въ  1юпе  того  же  года.  «Одинъ  изъ  феррар- 
цевъ  спрашпвалъ  меня»,  равсказываетъ  онъ  въ 
письме  къ  другу,—  не  знаю  ли  я  одного  изъ  его 
знаком ыхъ,  лорда  Байрона,  который  теперь  на- 
ходится въ  Неаполе.  Я  отвечалъ:  «Н/бть!» — и 
это  было  верно  въ  обоихъ  отношешяхъ,  потому 
что,  во-первыхъ,  я  вовсе  не  былъ  знакомь  съ 
вопрошателемъ,  а  во-вторыхъ,  ведь  никто  не 
з пасть  самого  себя..  Другой  спрашпвалъ,  не  я 
ли  перевелъ  Тассо.  Видишь,  какова  слава, — 
какъ  она  аккуратна  и  безпредъльва!  Не  знаю, 
какъ  чувствуютъ  себя  друпе,  а  я  всегда  чувствую 
себя  легче  и  лучше,  когда  мне  удается  отделаться 
отъ  своей  славы.  Она  сидитъ  па  мне,  какъ  латы 
на  оруженосце  лорда-мэра,  и  я  отделался  отъ 
всякой  литературной  шелухи  и  болтовни,  отве- 
тивъ,  что  Тассо  переводплъ  пе  я,  а  мой  одно- 
фамилецъ;  слава  Богу,  я  такъ  мало  похожъ  на 
поэта,  что  все  мне  поверили*. 

Стр.  132.  Строфа  XXXV. 
Мн?ь  кажется,  что  злыхъ  проклятгй  чары 
Родь  Эстс  наложилъ  на  гороОъ  свой, 

Ивъ  представителей  древней  фамилш  Эсте, 
маркивовъ  Тосканскихъ,  Аццо  V  впервые  полу- 
чилъ  власть  падъ  Феррарой  въ  XII  столетии. 
Его  дальшй  потомокъ,  Николо  III  (1384—1441), 
основалъ  Парме к1й  университеты  Его  второю 
женою  была  Паризина  Малатеста  (героиня  бай- 
роновской  Наризипы,  изд.  въ  18  6  г.),  обезглав- 
ленная за  нарушеше  супружеской  верности  въ 
1425  г.  Три  его  сына— Лшнель  (ум.  145о),  другъ 
1юдж10  Ьраччюлпнн,  Борсо  (ум.  1471),  который 
ввелъ  въ  своихъ  владешяхъ  кпигопечатавде,  н 
Эрколо  (ум.  1505),  другъ  Боярдо,— все  были  по- 
кровителями наукъ  и  ревнителями  Возрождения. 
Ихъ  преемнпкъ,  Альфонсъ  I  (14Ь6 — 153.),  женив- 
пийся  ( 1 50-)  на  Лукрецш  Бордж1а,  прославилъ 
себя,  приблизпвъ  къ  своему  двору  Аршсто;  а  его 
внукъ,  Альфонсъ  II  (ум.  151)7),  сначала  былъ 
другомъ  Тассо,  а  потомъ  объявилъ  его  сумасшед- 
шимъ  и  заключи лъ  въ  больни цу  св.  Анны  ( 1 570— 86). 

Стр.  132.  Строфа  XXXVI. 
Лрипомнивъ   тьспь,  въ  ту  келью  бросьте 

взоръ, 
Куда  поэта  ввергъ  Альфонсъ  надменный. 

Тассо,  несомненно,  былъ  заключенъ  въ  боль- 
ницу св.  Анны  въ  Ферраре  и  провелъ  тамъ  семь 
летъ  и  четыре  месяца,— съ  марта  157!)  по  зюлъ 
1530  г;  но  причины  этого  заключения  и  обстоя- 
тельства, его  сопровождавшая,  были  предметомъ 
легенды  и  изображались  неверно.  Уже  давно 
стало  известно  и  было  всеми  признано,  что  дей- 
ствительная пли  воображаемая  страсть  поэта  къ 
сестре  герцога  Альфонса,  Элеоноре,  не  играла 
тутъ  никакой  роли,  и  что  знаменитая  «келья> 
или  камера  (9  шаговъ  въ  длину,  <>  въ  ширину  и 
7  футонъ  въ  вышину)  не  была  первоначальпымъ 
местомъ  его  заточеюя.  Это  была,  какъ  говорить 
Шелли  въ  одномъ  изъ  своихъ  писемъ,— «очень 
приличная  тюрьма»,  но  не  тюрьма  Тассо.  Иадаше 
ппсемъ  Тассо  (Гвасти,  1853),  его  характеристика 
въ  книге  Саймондса  «Возрождеше  въ  Италш»  п 
затЬмъ  монумептальный  трудъ  Анджел  о  Со- 
лертн— «\Чга  сИ  ТощиаЪо  Та$$о»,  основанный  на 
несомленпыхъ  документальны  хъ  свидетель- 
ствахъ,  въ  значительной  степени  енпмаютъ  вину 
съ  герцога,  перенося  ее  на  самого  злополучнаго 
поэта.  Интриги  Тассо  съ  соперниками  Феррары,— 
съ  Медичи  во  Флоренции,  съ  папскимъ  дворомъ. 
съ  болонской   пнквнзпщей,-  возбудили  въ    гер- 
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цогЬ  подозрйшя  п  тревогу,  а  поведете  поэта, 
его  раздражительность  п  взрывы  пгЬва,  послу- 
жили предлогомъ  для  пом^щетя  его  въ  боль- 
ницу. Ганйе  своего  окопчательнаго  п  рокового 
возвращешя  въ  Феррару  опъ  получилъ  должное 
предостережете,  что  его  (угвдуетъ  л-Ьчить,  какъ 
человека,  страдающаго  умственными  разстрой- 
ствомъ,  и  что  если  онъ  будетъ  продолжать  вы- 
сказывать  намеки  на  замыслы  протпвъ  его  жизни 
п  на  преследование  со  стороны  высокопоставлен- 
ныхъ  лицъ,  то  будетъ  удаленъ  отъ  герцогскаго 
двора  и  иагнанъ  иаъ  герцогски хъ  владйтй.  Не 
смотря  на  это,  онъ  все-таки  вернулся  въ  Феррару, 
я  притомъ— въ  неблагопр1ятную  минуту,  когда 
герцогъ  былъ  занять  церемошями  и  праздне- 
ствами по  случаю  своего  третьяго  брака.  Тассо 
никто  не  ожпдалъ,  никто  даже  не  замътплъ  его 
присутств1я, —  и,  говоря  его  собственными  сло- 
вами, онъ,  «въ  порывъ  безум1Я>,  разразился  про- 
клятиями на  герцогск1Й  дворъ  и  семейство  и  на 
весь  феррарскш  народъ.  За  это  оскорблешс  онъ 
и  былъ  заключенъ  въ  больницу  св.  Анны,  гдъ* 
въ  про  до  лжете  нъхколькихъ  мъсяцевъ  съ  нимъ 
обращались  какъ  съ  настоящнмъ  сумасшедшимъ. 
Кром^  писемъ  самого  Тассо,  до  насъ  не  дошло 
нпкакихъ  свъ-д$тй  о  томъ,  какъ  его  содержали 
въ  течете  первыхъ  восьми  м&сяцевъ  заключе- 
ния: отчеты  больницы  утрачены,  а  « счетов ы я 
книги»  (1ЛЪп  сИ  зреза,  —  ьъ  Моденскомъ  госуд. 
архив*)  начинаются  только  съ  ноября  1579  г. 
Двумя  годами  позже  (начиная  съ  января  1582) 
азъ  документовъ  видно,  что  его  стали  кормить 
лучше  и  что  ему  мало  по  малу  предоставлена 
была  некоторая  доля  свободы  и  дълались  разныя 
снисхождения;  но  передъ  тъмъ  въ  течение  нъхколь- 
кпхъ  мъсяцевъ,  кажется,  съ  уверенностью  можно 
сказать,  что  его  и  кормили  хуже,  и  что  онъ  былъ 
лпшенъ  медицинской  помощи,  точно  такъ  же, 
какъ  и  участхя  въ  церковныхъ  таинствахъ:  его 
считал п  сумасшедшимъ,  а  такого,  конечно,  не 
позволялось  ни  исповвдывать,  нп  причпщать. 
Но  хуже  всего  для  пего  было  ужасное  одиноче- 
ство» <Е  Боуга  1иПо>,  пишетъ  онъ  въ  май  1580  г., 
сш'а1Ш&&е  1а  зоШпоМпе,  ппа  сги(1е1е  еЬ  паШга1 
пеписа».  Иътъ  ничего  удиввтельнаго,  еслп  съ 
нимъ  бывали  прп падки  бреда,  когда  онъ  впд-влъ 
«необычный  свить»,  бесвдовалъ  съ  духамп  и  т.  п. 
Байронъ  и  Шелли  этпхъ  фактовъ  не  знали,  а 
потому  ихъ  негодоваше  преувеличено  п  направ- 
лено не  туда,  куда  сль-дуеть.  Но  «сожалгЬя1е», 
конечно,  остается  въ  полной  сплъ\ 
Стр.  133.  Строфа  XXXVIII. 
См.  «Исторпч.  Прим.»,  X.  Солертп  (УНа  еЪс.) 
возражаетъ  протпвъ  раадвляемаго  Гобгоузомъ 
нп&шя,  будто  Леонардо  Сальвгати,  стремясь  прт- 
обръсти  благосклонность  Альфонса,  сдъ\лался 
впповникомъ  той  оппозищи,  какою  былъ  встръ*- 
ченъ  «1ерусалимъ>  со  стороны  академш  Круски. 
Ея  неблагопрхятный  отзывъ  объясняется  литера- 
турными вкусами  или  предразсудками,  но  отнюдь 
не  личнымъ  рагдражешемъ  пли  интригою.  «1еру- 
салимъэ  былъ  посвященъ  прославлешю  дома 
Эсте,  л  хотя  поэтъ  попалъ  въ  немилость,  однако 
герцогу  нельзя  было  подслужиться  пападками 
на  эту  поэму.  Кромъ-  того,  Сальв1атп  напечаталъ 
свои  тезисы  не  подъ  собственнымъ  именемъ,  а 
подъ  псевдопимомъ. 

Цитируя  въ  своемъ  прпм'вчаши  Буало,  Гоб- 
гоуэъ  пропустялъ  двф  начальный  строки  отрывка: 
Тоиз  1ез  .^игв,  а  1а  соиг,  ип  зо1  ае  ^иа1^^ё 
Реи1  додег  йв  1гатегз  ауес  1пигаш1ё, 
А  Ма1пегЬе,  а  Еасап  ргёГёге  ТЬёорЬПе, 


Еь  1е  с1^иап1  аи  Таззе  а  1оп1  Гог  йе  У!г^11е 
Жожетъ  быть,  ему  показалось,  что  выраже- 
те:  сип  зой  <1е  цнаШё  иные  могутъ  применить 
къ  «знатному  поэту»,  который  санъ  сознавался, 
что  недолюбливаетъ  Горац)я  и,  про'вхавъ  мимо 
Мантуи  н  памятнпковъ  Вирпшя,  посьтилъ  Фер- 
рару, чтобы  посмотреть  на  «клътку»,  въ  которую 
былъ  посаженъ  Тассо.  Бели  бы  Байронъ  дожилъ 
до  появлетя  въ  печати  стихотворешя  Виктора 
Гюго:  «Бёс1а1п-  А  Ьотд.  Вугоп»  (1833),  онъ,  веро- 
ятно, измЗшилъ  бы  свое  слпшкомъ  строгое  мните 
о  французской  позз1и: 

Еп  уаш  уоз  1ёешпз  Гешгшшпеп!,  запз  потЬге, 
II  п'а  аи'а  ее  Геуег  роиг  соитпг  йе  зон  ошЪге 

А  1а  {018  1оиз  уоз  Ггоп1з; 
II  п'а  ^и,а  (Иге  ип  то1  роиг  сопупг  уоз  уо18 

8гё1ез, 
Соште  ип  спаг  еп  раззап!  соиуге  1е  ЬгиН 

(1ез  аНез 
Бе  тП1е  тоисЬегопз! 
Стр.  134.  Строфа  ХЬ. 
И  южный  Скоттъ,  что,  флорентинцу  рае- 

ный, 
Волшебиыал  птьсенъ  создалъ  образецъ, 
И  Лргосто  сгъвера  стихъ  плавный 
Воспгьлъ    войну,    любовь,    героевь    подвигъ 

славный, 
сВальтеръ  Скоттъ»,  говорить  Байронъ  въ  своемъ 
дневники  1821  г.,  «конечно,— самый  удивительный 
писатель  нашихъ  дней.  Его  романы  представляютъ 
совершенно    новый   литературный    родъ,   а   его 
стихотворешя  такъ  же  хороши,  какъ   и  веяюя 
друг1я,  если  не  лучше,...  и  только  оттого  пере- 
стали быть   популярными,   что   черни   надоило 
слышать,  какъ  с  Аристида  навывають  справед- 
ливымъ  ,  а  Скотта  -  лучшимъ,  п  она  подвергла 
его  остракизму.  Я  ничего  не  читаю  съ  такимъ 
увлечешемъ,  какъ  его  сочинетя.  Я  люблю  его 
также  за  его  мужественный  характеръ,  за  чрез- 
вычайную любезность  въ  обращенш  и  8а  добро- 
дупле  въ  отношении   лично  ко  мнъ\   Дай    ему 
Вогь  всего   хорошаго,  —  онъ   этого  стоить».  Въ 
писыгЬ  къ  самому  В.  Скотту  изъ  Пизы,  1822  г., 
Вайронъ    говорить:    «Я   вамъ   обязанъ   гораздо; 
больше,  чймъ  обычною  благодарностью  за  литера- 
турный любезности  и  ва  дружбу:  въ  1817  г.  вы ' 
сошли  съ  своей  дороги  для  того,  чтобы  оказать 
мн'Ь   услугу  въ  такое  время,   когда  для  этого, 
требовалась  не  одна   только  любезность,   но    н' 
мужество;  вы  вспомнили  обо  инь*  въ  такихъ  вы- 
ражетяхъ,  которыми   я  могъ  б:л   гордиться  во 
всякую   пору;  но  въ  ту  именно   пору,  когда,  по 
послов  и  цв,  «весь  св'бтъ  п  его  жена»   старались, 
топтать  меня  ногами,  эти  выражен  1Я  имЬли  еще; 
бол'ве   высокое   эначете   для    моего    мн&тя    о 
самомъ  себ-в.  Будь  это  обыкновенная   критика, 
хотя  бы  и  красноречивая,   п  хвалебная,— я,  ко- 
нечно, былъ  бы  тронуть  п  благодаренъ,  но  не  до 
такой  степени,  въ  какой  я  почувствовалъ  вашу 
необыкновенную  доброту  ко  мн'Ь»... 

Относительно  названия  «Арюсто  сквера»  Бай- 
ронъ думалъ,  что  оно,  пожалуй,  не  понравится 
В.  Скотту;  онъ  ссобщилъ  объ  этомъ  Меррею,  -  и 
посл'Ьднш  также  высказалъ  это  опасеше.  «Что 
касается  Арюсто  севера,  писалъ  ему  Байронъ 
17  сент.  1817  г.,— то,  конечно,  оба  ппшутъ  на 
однъ-  и  тъ*  же  темы:  рыцарство,  войпы,  любовь; 
а  что  касается  комплимента,  то  если  бы  вы  зналн, 
какъ  итальянцы  отзываются  объ  Арюсто,  то  вы 
бы  не  усомнились  на  этотъ  счетъ...  Но  еслп  вы 
все-таки  думаете,  что  Скотту  это  не  понравится,— 
сообщите  мн'Ь,  я  исключу  эти  слова».  Байронъ 
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не  вналъ,  что  В.  Скоттъ,  еще  будучи  въ  Эдпн- 
Пургскомъ  колледжъ,  симълъ  смелость  предста- 
вить сочинеше,  въ  которомъ  сраинивалъ  Гомера 
съ  Аршсто,  отдавая  первепство  последнему э,  п 
что  онъ  каждый  годъ  прочптывалъ  Орланда  отъ 
доскп  до  доскп.  Основной  мотивъ  «съверныхъ 
пъсенъ»  В.  Скотта  -  прославление  рыцарства,  съ 
его  щитами,  мечам  п  п  копьями,  съ  его  с  благо- 
родной любезностью»  и  сльвипою  храбростью» — 
прямо  папоминаетъ  начальный  строки  <  Неисто - 
ваго  Орланда». 

ьв  йоппе^  1  сауаНег',  Гагте,  б^  атоп, 
Ье  сог1е81е,  Гаис1ас1  шргезе  ю  сап1о. 

Самъ  В.  Скоттъ  никогда  не  высказывалъ  не- 
удовольств1я  на  это  сравнеше;  но  Байрону  доста- 
лось ва  него  отъ  одного  пзъ  нр1ятелей:  Фрэнсисъ 
Годжсонъ,  въ  своемъанонпмномъ  разбор*  Чайльдь- 
Гарольда  (ШЬ)  говорить:  «Вальтеръ  Скоттъ 
названъ  въ  IV  пъснъ*  с  Аршсто  съвера»  (сгесШе 
рознен  или  лучше,— ргаерозЪеп!),  а  Аршсто  (еще 
забавнее!)  называется  сюжнымъ  Скоттомъ -.  Это 
напомпнаетъ  смт>шешс  лошадпныхъ  каштановъ 
съ  каштановыми  лошадьми  г. 

Стр.  134.  Строфа  ХЫ. 

См.  «Исторпч.  Прим.»,  XI,  Х1Г,  XIII. 

Строфы  ХЬЛ  и  лЫН  представляютъ  почти 
буквальный  переводъ  внаменитаго  сонета  Фи- 
ли кай  и: 

НаПа,  ИаНа,  о  1и,  сш  Гео  1а  §ог!е 
Бопо  шГеПсе  <Н  ЬеПегга,  опсПш 
Кипезка  Ло1е  сПпГтШ  доа! 
СЬе  ш  Ггоп1е  бспШ  рег  &гап  йо^Иа  рог1е: 

БеЬ,  Гозз1  1и  теп  Ъе11а,  о  а1теп  рш  Гог1е, 
Опс1е  а$$а1  р!й  И  ра\еп1аз$е,  о  аз$а1 
Татаззе  теп,  сЫ  йе!  1ио  Ье11о  а1  ш 
Раг  сЬе  81  81гик&а,  е  риг  И  зПйа  а  тог1е, 

Спе  ог  ^1й  (1а1ГАТр1  поп  уеахе1  (оггепИ 
8сепс1ег  (Гагшаи,  пё  сИ  зап^ие  1ш1а 
Веуег  Гопйа  <1е1  Ро  ваШю  агтепИ; 

N6  1е  уес!ге1,  <1ё1  пои  то  Гегго  ст1а, 
Ридпаг  со1  Ьгашо  <Н  з1гашеге  депи, 
Рег  зетг  зетргс,  о  утсНпсс,  о  У1Ша. 

Стр.  135.  Строфа  Х1ЛУ. 
Въ    скитаньяхь  раннихъ  путь  я  просле- 
ди ЛЬ 
Тою,  кто  друюмъ  Туллхя  и  Рима 
Безсмертнаю,  и  римляпиномъ  быль. 
«Знаменитое  письмо    Серв1я   Сульпшця   къ 
Цицерону,  по  случаю  смерти  дочери  послъдняго, 
опысываетъ— въ  томъ  видъ,  въкакомъонъ  былъ 
тогда    и    находится   еще  и  теперь — тотъ  самый 
путь,    по   которому  я  часто  проъзжалъ  въ  Гре- 
щи  во  время  различныхъ  моихъ  поъ*8докъ  и  пу- 
тешествий   по    сунгъ   н  по  морю:  «Возвращаясь 
И8Ъ    Азш,  я  нлылъ  отъ  Эгияы  къ  Мегаръ*  п  со- 
верцалъ   окружавпия  меня  страны;  Эгина  была 
за  мною,  Мегара— впереди,  Ппрей— направо,  Ко- 
ри ноъ    палъво;   вей   эти    города,  некогда  столь 
славные    и    цвътушле,  теперь  лежать  въ  разва- 
ланахъ    и  запустьнш.  При  этомъ  8рълпщъ-  я  не 
могь    не    подумать:    увы!    что   же  мы,  жалше 
смертные,    волнуемся   и  мучимся,  когда  кто-ни- 
будь   пзъ   пашихъ  друзей  случайно  умретъ  или 
будетъ  убптъ,  если  жизнь  человеческая  вообще 
кратка,    и    еслп  здъчъ,  передо  мною,  лелсатъ  ос- 
танки     столь     многпхъ    славпыхъ     городовъ». 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  137.  Строфа  ХЬУЦ. 
птал1яч    твою  обиду  знать 
Должны  вездъ,  отъ  края  и  до  края. 
«Подж1о,  смотря  съ  Капнто;пйскаго  холма  на 


разрушенный  Римъ,  восклпкнулъ:  <Ш  пипс 
отп1  йесогс  пийа^а,  рго5*га1а  ^'асеаЪ,  шз1аг 
{лдапйп  еаДауепз  соггирй  аЦие  т<^ие  ехези. 
(Прим.  Байрона). 

Сто.  137.  Строфа  ХЫШ. 

Тамъ  съ   роскошью,  торговлею  рожденной^ 
На  берегахъ  емтъющихся  Арно 
Явилася  для  жизни  возрожденной 
Наука,    бывшая    такь  долго  погребенной. 

Богатство,  благодаря  которому  флорентийская 
знать  могла  удовлетворить  своему  вкусу  къ 
утонченной  роскоши,  было  продуктомъ  успъшной 
торговли.  Такъ,  паир.,  Джюванни  Медичи  (130О — 
1428),  отедъ  Козимо  и  ирадъдъ  Лоренцо,  былъ 
банкиромъ  и  торговалъ  на  европейскомъ  Востокъ. 
Что  касается  эпохи  Воэрождетя,  то,  не  говоря 
уже  о  флорептпнекомъ  пропехожденш  Петрарки, 
двое  велпчайшихъ  итальянекпхъ  учепыхъ  и  гу- 
мапистовъ,  Фичино  (род.  1430)  и  Полпщапо 
(род.  1454)  были  флорентинцы;  а  Поджш  ро- 
дился (1380)  въ  Терра-Нова,  также  па  флорен- 
тийской землъ. 

Стр.  338.  Строфа  Х1.1Х. 

См.  <  Исторпч.  Прим.»,  XIV.  Статуя  Венеры 
Медицейской,  находящаяся  ьъ  галлереъ  «Уф- 
фици» во  Флор^нцш,  представляетъ,  какъ  пола- 
гаютъ,  позднейшую  греческую  (I  пли  II  в.  до 
Р.  X.)  кошю  болъе  ранняго  пропзведешя,  Аф- 
родиты Книдской,  изваянной,  можетъ  быть,  Ке- 
фисодотомъ  или  Тимархомъ.  Наполеопъ  увезъ 
се  въ  Парижъ;  но  въ  то  время,  когда  Байронъ 
былъ  во  Флорепцш  и  «упивался  красотою»  въ 
двухъ  галлереяхъ,  она  была  уже  возвращена  на 
свое  прежнее  мЬсто. 

Стр.  138.  Строфа  Ь. 

Байронъ  эа'Ьхалъ  во  Флоренщю  въ  1817  г., 
па  пути  пзъ  Рима.  «Я  пробылъ  тамъ,  говорить 
онъ,  только  одпнъ  день;  но,  все-такп,  успълъ 
побывать  въ  двухъ  галлереяхъ,  откуда  вернулся 
опьяненный  красотою.  Венера  заслуясиваетъ 
больше  удпвлешя,  чъмъ  любви;  но  тамъ  есть  дру- 
пя  произведсн1я  скульптуры  и  живописи,  который 
впервые  далимнъ"  понять,  какъ  невърно  судятъ 
люди  объ  отпхъ  двухъ  наиболее  пскусственныхъ 
нскусствахъ.  *)  Особенно  поразили  меня:  портретъ 
любовницы  Рафаэля:  портретъ  любовницы 
Тищана;  Венера  Тнщана  въ  галлере'Ь  Медичи; 
знаменитая  Венера;  Вепера  Кановы,  въ  другой 
галлерей;  любовница  Тищана  есть  также  и  въ 
другой  галлерет,,  т.  е.  во  дворцт,  Питтп;  Парки 
Микель  Анджело,—картпна;  Аятиной,  Але- 
ксандръ  и  одна  или  двъ1  пе  особенно  прплнчныхъ 
группъ  ивъ  мрамора;  гетй  смерти,— спящая  фи- 
гура, п  пр.  и  пр.  Я  побывалъ  также  и  въ  ка- 
пелл* Медичи.  Красивая  ветошь  на  большихъ 
плптахъ  изъ  разпыхъ  дорогнхъ  камней,  на  па- 
мять о  нолусотпъ*  сгнпвшпхъ  и  забытыхъ  ске- 
летовъ.  Она  не  докончена,  п  такою  п  остапется». 
Послъ-     вторпчпаго    пост>щен1я     галлерей,      въ 

*)  Всего  за  педт>лю  до  посЪщешя  флорен- 
тинскнхъ  галлерей  Байронъ  ппсалъ  одпому  изъ 
друзей  свопхъ:  «Я  ничего  не  попимаю  въ  жи- 
вописи. Повърьте,  изъ  всЬхъ  искусствъ  это — 
наиболее  искусственное  и  неестественное,  въ  ко- 
торомъ всего  спльпъе  сказалось  человъческос 
безсмысл!е.  Я  еще  не  видалъ  пи  одной  картипы 
пли  статуи,  которая  была  бы  согласна  съ  моими 
представлешями  или  ожндашями;  но  я  видалъ 
много  горъ,  озеръ,  р!>къ  и  пейзажей,  а  также 
двухъ  или  трехъ  женщпнъ.  виолпъ  отвъчавшнхъ 
мопмъ  ожидан!ямъ,  и  далее  болъе». 
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1821  г.,  Байронъ  ваметнлъ:  «Мои  первыя  впе- 
чатл'Ёнгя  подтвердились;  но  слншкомъ  большое 
число  посетителей  не  давало  мне  возможности 
какъ  следу  етъ  прочувствовать  каждую  вещь. 
Когда  насъ  вс&хъ  (человвкъ  тридцать  или  со- 
рокъ)  впихнули  въ  кабннетъ  геммъ  и  т.  п.  без- 
дьлушекъ,  въ  углу  одной  ивъ  галлерей  я  ска- 
аалъ  Роджерсу,  что  я  чувствую  себя  точно  въ 
полицейской  будке.  Я  слышалъ.  какъ  одинъ 
лысый  британецъ  эаявилъ  женщине,  съ  которою 
онъ  шелъ  подъ-руку,  смотря  на  тищановскую 
Венеру:  «Да,  вто,  въ  самомъ  дъмгв,  очень  хо- 
рошо!»—вамечате,  которое,  подобно  словамъ 
помещика  у  Джовефа  Андрыоса  о  «неизбежности 
смерти» ,  было  (какъ  заметила  супруга  этого  по- 
мещика) «въ  высшей  степени  верно*.  Во  дворце 
Плтти  я  не  премпнулъ  вспомнить  замёчате 
Гольд смита  къ  сведенио  знатоковъ,  что  «кар- 
тины были  бы  ч еще  лучше,  если  бы  жпвописецъ 
больше  надъ  ними  потрудился»,  и  похвал  и  лъ 
произведения  Пьетро  Перуджино». 

«Нашъ  стран ннкъ  созерцаетъ  древшя  гре- 
чесшя  статуи  во  Флоренщи  п  затвмъ— въ  Риме 
съ  такимъ  наслаждешемъ,  какого  и  следовало 
ожидать  отъ  великаго  поэта,  съ  юности  напи- 
тан наго  классическими  идеями,  доставляющими 
такъ  много  у  довольстве  во  всякую  пору  жизни. 
Онъ  смотрелъ  на  эти  образцовый  произведет  я 
искусства  гораздо  более  проиицательпымъ  и, 
несмотря  на  его  отговорки,  гораздо  более  уче- 
нымъ  ваоромъ,  нежели  какой-либо  иной  поэтъ, 
ранее  его  выражавиий  свое  удивлеше  предъ 
ихъ  красотою.  Можетъ  быть,  скажутъ,  что  мы 
фантазируемъ,— но  мы  полагаемъ,  что  гетй  Бай- 
рона былъ  гораздо  ближе,  чемъ  гешй  какого- 
либо  другого  пзъ  современныхъ  поэтовъ.  къ 
тому  особенному  духу,  которымъ  были  проник- 
нуты все  поэты  п  художники  древней  Грепди  п 
выражеыемъ  котораго  служатъ  великие  образцы 
ся  скульптуры.  Его  собственный  создан!я, 
являясь  воплощешемъ  красоты  иди  энерпи, 
все  одиноки:  онъ  не  прибегаетъ  къ  группировке 
для  того,  чтобы  лучше  оттенить  своихъ  любим- 
це въ  или  разсказать  пхъ  исторш.  Его  героини 
являются  одинокими  символами  любви,  не  знаю- 
щей поражешй;  его  герои  одиноко  стоять, 
словно  па  мраморныхъ  пьедесталахъ,  обнаружи- 
вая обнаженную  силу  страсти  пли  скрытую 
энерпю  скорби.  Художникъ,  который  пожелалъ 
бы  иллюстрировать  пропзведешя  кого-либо  изъ 
прочихъ  наш  ихъ  поэтовъ,  должеяъ  обратиться 
къ  карандашу;  тотъ  же,  кто  захогьлъ  бы  вы- 
разить духъ  Байрона  въ  другой  художественной 
форме,  долженъ  отливать  пзъ  расплавлен  наго 
металла  или  нзеекать  пзъ  твердаго  камня.  То, 
что  онъ  потеряетъ  въ  легкости,  будетъ  выиграно 
въ  силе.  Медора,  Гюльнара,  Дара  пли  Манфредъ 
могутъ  дать  содержание  для  скульптурныхъ 
проиаведешй,  достойныхъ  почти  такого  же  эн- 
туз1азма.  какой  былъ  проявленъ  самнмъ  Чайльдъ- 
Гарольдомъ    при    созерцай  1  и    драгоценнейшихъ 

?елнкв1Й  неподражаемаго  греческаго  ген1я». 
Вилъсоиъ). 

Стр   139.  Строфа    Ы1. 

«Какъ  беэсмертные,  ради  любви,  слагають 
съ  себя  свою  божественность,  такъ  и  смертные, 
въ  экстазе  страсти,  видятъ  въ  предмете  своей 
лгоПвп  воплощено  божества.  ЛюГовь,  подобно 
музыке,  можетъ  «вознести  смертнаго  до  небесъ» 
п  «свести  ангела  на  землю '.  Въ  этой  строфе, 
можетъ  быть,  -  намеренно,  допущена  некоторая 
темнота    и    смешеше   идей,  выраженыхъ  такъ, 


что  читатель  самъ  можетъ  истолковывать  ихъ, 
какъ  ему  будетъ  угодно».  {Колъриджъ). 

Стр.  140.  Строфа  ЫУ. 

См.  «Историч.  Прим.»,  XV,  XVI,  ХУЛ.  — 
«Церковь  Санта-Кроче  заключаетъ  въ  себе  много 
знамениты хъ  ничтожествъ».  писалъ  Байропъ 
Меррею  20  апреля  1817  г.  «Гробницы  Макша- 
велли,  Микель  Анджело,  Галилея  и  Альф1ерп 
делаютъ  ее  итальянекпмъ  Вестминстерскимъ  аб- 
батствомъ.  Я  не  восхищался  ни  одной  изъ  этихъ 
гробницъ  (конечно,  говорю  пе  о  людяхъ,  въ  нихъ 
похоронен иыхъ).  Памятникъ  Альфери  тяжелъ; 
да  и  все  прочге  какъ  то  излишне  обременены. 
Нужно  ли  что-нибудь,  кроме  бюста  и  имени,  да, 
можетъ  быть,  еще  даты?  Последняя  —  для  не- 
зпающихъ  хронолопи,  къ  которымъ  принадлежу 
и  я.  Но  все  эти  различный  аллегорш  и  восхва- 
лен1я  никуда  не  годятся:  это— хуже,  чемъ  длин- 
ные парики  англгйскнхъ  головъ  на  римскихъ  ту- 
ловищахъ  въ  статуяхъ  временъ  Карла  II,  Виль- 
гельма и  Анны». — Микель  Анджело,  Альф!ерн  и 
Макшавеллп  похоронены  въ  южномъ  приделе 
церкви;  Галилей,  первый  изъ  погребенныхъ  здесь, 
лежптъ  теперь  вместе  съ  своимъ  любимымъ 
ученикомъ  Винченцо  Вивгани  въ  склепе  южнаго 
придела.  Памяти  и  къ  Альфгерп,  работы  Кановы, 
поставлепъ  на  счетъ  такъ  называемой  его  вдовы, 
Луизы,  урожденной  Штольбергь,  бывшей  заму- 
жемъ  эа  принцемъ  Карломъ-Эдуардомъ  (1772—78). 

Вптторю  Альф1ерп  (174'.)— 18<>3)  -  одна  изъ 
техъ  многочисленныхъ  действительныхъ  или 
идеальныхъ  личностей,  съ  которыми  Байронъ 
любплъ  себя  сравнивать.  Такое  сравнеше,  между 
прочимъ,  сделано  Муромъ  и,  можетъ  быть,  под- 
сказано самнмъ  Альфхери,  который  говорить  въ 
своей  автобшграфш:  «Вотъ  очеркъ  характера, 
обнаруженнаго  мною  въ  первые  годы  пробужде- 
ния моего  разума.  Обыкновенно  молчаливый  и 
спокойный,  я  бывалъ  иногда  крайне  возбужденъ 
и  болтливъ,  почти  всегда  переходилъ  ивъ  одной 
крайности  въ  другую;  упрямый  п  не  выносившей 
наенлгя,  я  былъ  склоненъ  следовать  дружескимъ 
увещашямъ,  сдерживаясь  скорее  пзъ  опасен  1  я 
навлечь  на  себя  брань,  чемъ  по  какой-либо  иной 
причине;  я  отличался  крайней  застенчивостью, 
но  былъ  неодолимъ,  когда  меня  хотели  насильно 
заставить  что-нибудь  сделать». 

Сходство  между  обоимп  поэтами,  какъ  допу- 
скалъ  и  самъ  Байронъ,  было  преимущественно 
внешнее:  оба  были  знатнаго  рода,  оба  поэты,  оба 
«патрищансюе  республиканцы»,  оба  любили  удо- 
вольств1я  точно  такъ  же,  какъ  любили  и  изучали 
литературу;  но  сравнивать  между  собою  ихъ  со- 
чпнешя— невозможно. 

Стр.  140.  Строфа  ЬУИ. 

См.  «Историч.  Прим.»,  ХУШ,  XIX,  XX.  — 
Данте  умеръ  въ  Равенне  и  былъ  похороненъ  въ 
церкви  св.  Франческо.  Затвмъ  его  останки  пе- 
ренесены были  въ  мавзолей  на  монастырскомъ 
кладбище,  на  северной  стороне  церкви,  воздви- 
гнутый въ  его  память  его  другомъ  и  покровите- 
лемъ.  Гвидо  иэъ  Поленты.  Этотъ  мавзолей  много 
разъ  ремоптировался,  а-въ  нынешнемъ  своемъ 
виде  былъ  построенъ  въ,  1780  г.,  на  счетъ  кар- 
динала Луиджи  Ваити  Гонзага.  Во  время  празд- 
новашя  шестясотлет1я  Данте,  въ  1865  г.,  было 
открыто,  что— неизвестно,  въ  какое  именно  вре- 
мя—его скелетъ,  за  исключеп1емъ  несколькихъ 
небольшихъ  костей,  оставшихся  въ  урне,  соста- 
вляющей часть  постройки  Гонзага,  былъ  пере- 
ложена для  большей  сохранности,  въ  деревян- 
ный ящпкъ  и  замурованъ   въ  стену   старой  ка- 
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пеллы  Браччшфорте,  которая  паходнтся  въ  сто- 
ронъ  отъ  церкви,  по  направлению  къ  площади. 
Кости,  найденныя  въ  этомъ  деревяноомъ  ящпкъ, 
были  вновь  положены  въ  мавзолей,  съ  болыпимъ 
торжествомъ  и  энтуз1азмомъ,  такъ  какъ  на  поэта 
стали  смотръть  какъ  на  символъ  объединенной 
Италии.  Самый  же  ящпкъ  сданъ  на  хранеше  въ 
публичную  библютеку.  Бо  время  своего  перваго 
пребывашя  въ  Равеннъ,  съ  8  1юня  по  9  августа 
1Ы9  г.,  Байронъ  жиль  въ  домъ  рядомъ  съ  ка- 
пеллой Браччюфорте. 

Титъ  Лив1й  (кн.  ХХХУШ,  гл.  53)  разсказы- 
ваетъ  о  Сцншонъ*  следующее-  «Съ  тъхъ  поръ  объ 
Африканскомъ  ничего  не  было  слышно.  Онъ  про- 
водилъ  свои  дни  въ  Литер  нъ-  (на  берегу  Кампа- 
Н1и)  безъ  мысли  и  безъ  сожалъчия  о  Римъ.  Го- 
ворятъ,  что  когда  опъ  умиралъ,  онъ  отдалъ  при- 
казаше,  чтобы  его  и  похоронили  въ  этомъ  же 
городке,  п  чтобы  тамъ  же,  а  не  въ  Рим*,  былъ 
поставленъ  и  его  надгробный  памятникъ.  Отече- 
ство было  къ  нему  неблагодарно,—  п  онъ  не  по- 
желалъ  быть  погребен нымъ  въ  Римъ.  «На  его 
гробнице,  по  предан! ю,  находилась  надпись: 
•  1щ>таи  ра1па,  стегсз  гаеоз  поп  ЪаЪеЫз?.  По 
другому  преданш,  онъ  былъ  похороненъ  видеть 
съ  своей  семьей,  въ  Рим*,  у  Капеновдхъ  воротъ, 
близъ  Цел1йскаго  холма. 

Стр.  НО.  Строфа  ЬУШ. 

См.  «Историч.  Прим.»,  XXI.  Джювапнп  Бок- 
качч10  род.  въ  Париже  или  въ  Чертальдо  въ 
1313  г.,  большую  часть  своей  жизни  провелъ  во 
Флоренцш,  ум.  въ  Ш5  г.  и  былъ  похороненъ  въ 
Чертальдо,  откуда,  какъ  говорили,  происходила 
его  фамнл1Я.  Его  гробница,  стоявшая  посреди 
церквп  св.  Михаила  п  св.  1акова,  была  уничто- 
жена въ  1783  г.,  подъ  тъмъ  предлогомъ,  что  но- 
въйппй  укааъ,  запрещавши  хоронпть  въ  церк- 
вахъ,  долженъ  былъ  применяться  также  и  къ 
логребеннымъ  ранъе.  Камень,  покрывавппй  гроб- 
ницу, былъ  сломанъ  и  выброшенъ,  какъ  негод- 
ный, въ  ограду.  По  словамъ  Гобгоуза,  въ  этомъ 
виновато  столько  же  ханжество,  сколько  неве- 
жество; но  трудно  предположить,  чтобы  «ханжп- 
пены»,  т.  е.  церковный  власти,  не  энали  о  томъ, 
что  Боккаччш  былъ  авторомъ  язвптельныхъ  са- 
тиръ  на  церковниковъ.  Они  отомстили  поэту,  а 
Байронъ,  въ  свою  очередь,  огомстилъ  имъ  ва 
Боккаччш. 

Стр.  141.  Строфа  ЫХ. 
Отсутствовавши*  Марка  Брута  бюстъ 
Въ  тргумфъ  Цезаря— силънтъе  вдвое 
Вельмъ  римлянамъ  напомнилъ  о  геро)ъ. 

Байронъ  пмъетъ  въ  виду  одну  пзъ  торжест- 
венны хъ  процессе,  устроенныхъ  по  повелънш 
Тибешя.  Ср.  Допъ-Жуапъ,  п.  XV,  стр.  49. 

На  похоронахъ  Юнш,  вдовы  Касс1я  п  се- 
стры Брута,  въ  22  г.  по  Р.  X.,  не  позволено  было 
нести  бюсты  ся  мужа  и  брата,  участвовавшихъ 
въ  убМствъ  Цезаря.  Тъмъ  не  мснъе,  по  словамъ 
Тацита  (Апп.,  Ш,  76),  ♦Брутъ  п  Касс1й  блистали 
именно  тъмъ.  что  не  видно  было  пхъ  изобра- 
жен^». 

Одна  Флоренцгя  о  мсртвыхъ  слези  льетъ. 

Надпись  па  памятники  Данте  въ  церквн 
Санта-Кроче:  »Ата,)'опЪи5  1ег  ггизЪга  <1есге1ип1»-- 
относится  къ  панраснымъ  ионыткамъ  Флоренщн 
пршбръсти  останки  своего  нъкогла  пзгнаннаго 
поэта. 

Стр.  141.  Строфа  ЬХ. 

См.  «Историч.  Прим.»,  XXII. 

Стр.  142.  Строфа  ЬХШ. 

См.    «Исторпч.    Прим.;,    XX 1П»    ТапЪи$дие 


1ш1  аг4ог  аппогшп,  а<1ео  ш1еп1П5  ри&пае  аштпз 
и(  еит  тоЪит  1еггас,  дш  тикагит  игЫит 
НаИае  та&паз  рагг.е§  рго81хат11,  ауегйЦпе  спгзи 
гар&оз  атпез,  таге  ЛшшшЪоз  туехаЪ,  топгез 
1ар§и  шдеп^  ргогш!,  пето  ри&папИит  вепзеп^» 
(1лу.  XXII,  Ь).  Полиб1Й  ничего  но  говорить  объ 
этомъ  аемлетрясеши;  но  Плншй  (НиЬ  КаЬ., 
II,  84)  и  Цел1й  Антипатръ  (у  Цицерона,  Бе  Бит., 
I,  35),  писавпий  свои  Анналы  лътъ  черезъ  сто 
послъ  сражешя  при  Тразименскомъ  озер*  (217  г. 
до  Р.  X.),  говорить,  что  землетрясеше  произошло 
во  время  самой  битвы. 

Стр.  142.  Строфа  ЬХУ. 

Что  красной  нгькогда  была  ею  струя. 

«Красивое  и  спокойное  зеркало  озера  отра- 
жало вершины  Монте-Пульчапы,  и  какая-то  ди- 
кая птица,  порхая  надъ  его  обширной  поверх- 
ностью, задавала  воду  своими  быстрыми 
крыльями,  оставляя  светлые  круги  п  полосы, 
блестъвппя  па  его  съромъ  фонъ.  По  мъръ  того, 
какъ  ми  подвигались  впередъ,  одинъ  красивый 
пейэажъ  сменялся  другпмъ,  и  почти  каждый 
новый  впдъ  вызывалъ  новые  восторги.  Но  не 
лдъсь  ли,  среди  этой  спокойной  и  красивой  при- 
роды, произошла  встръча  Аннибалла  съ  Флами- 
шемъ?  не  было  ли  серебрянное  Тразименское 
озеро  окрашено  кровью  ?(Вилъямсъ). 

Стр.  143.  Строфа  ЬХУ1. 

Л  ты,  Клишумнъ,  съ  кристальною  волною! 
<  Вей  путеводители  подробно  распространяются 
о  храм»  Клитумпа,  между  Фолиньо  и  Сполето; 
п  действительно,  нпгдъ,  даже  въ  Итад1и,  нътъ 
картины.  болъе  достойной  описашя.  Разсказъ  о 
разругаенш  этого  храма  см.  въ  «Историч.  объ- 
яснешяхъ  къ  1У-й  пъснъ  Чайлъдъ-Гаролъда*. 
(Прим.  Байрона). 

Прекрасное  описаше  Клптумна  находится 
въ  письмъ  Плишя  «Еотапо  зио»,  Ер15(я1ае,  >ГШ, 
8:  «У  подошвы  небольшого  холма,  покрытого 
старыми,  тенистыми  кипарисамп,  те  четь  ручей, 
разбивающейся  на  множество  мелкяхъ  ручей- 
ковъ  бътущпхъ  по  различнымъ  направлевоямъ. 
Быбившись,  такъ  сказать,  изъ  своихъ  границъ, 
онъ  разливается  въ  шнрошй  бассейнъ,  такой 
чистый  и  прозрачный,  что  можно  пересчитать 
всъ  камешки  на  див  н  брошенный  туда  мелюя 
монетки...  Берега  покрыты  множествомъ  ясеней 
и  тополей,  которые  такъ  отчетливо  отражаются 
въ  прозрачной  водъ,  что  кажутся  растущими 
па  ань*  ръчки  и  также  могутъ  быть  сосчитаны... 
Бблнзи  стоить  древшй  п  почтенный  храмъ,  въ 
которомъ  находится  статуя  ръчного  бога  Кли- 
тумна>. 

Существ  у  ющ1й  нын!1  храмъ,  обращенный 
въ  капеллу  Санъ-Сальватора,  едва  ли  тотъ  са- 
мый, который  упоминается  у  Плишя.  Гобгоувъ, 
въ  своихъ  «Историческихъ  объяспешяхъ»,"  за- 
щищаетъ  древность  фасада,  который  «состоитъ 
пзъ  фронта,  поддержнваемаго  четырьмя  колон- 
нами и  двумя  корппеекпмн  столбами;  двъ  ко- 
лонны со  спиральными  дорожками,  а  остальныя 
покрыты  резьбой  въ  видъ  рыбьей  чешуи  .  Но, 
по  мп'Ьшю  новЬйшнхъ  археологовъ,  вся  эта 
постройка  относится  къ  IV  или  V  въку  по  Р.  X. 
Бпрочемъ,  возможио,  п  даже  вероятно,  что  прп 
перестройкъ'  храма  былъ  употребленъ  въ  д-Ьло 
старый  матер1алъ.  Плшпй  говорить,  что  вокругъ 
храма  Клптумна  было  много  пебольшпхъ  часо- 
венокъ,  носвященныхъ  другпмъ  божествамъ. 

«Быть  можетъ,  на  нашемъ  языкъ  нътъ  бо- 
лъе  удачиаго  стихотворнаго  оппсан1я,  чъмъ  эти 
двъ    строфы,    посвящен ныя    Клитумну.   Поэты 
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обыкновенно  не  легко  рязстаются  съ  пнте- 
реенымъ  сюжетомъ  н  вредятъ  ясностс  оппеан1я, 
обременяя  его  подробностями,  который  икорке 
аатрудпнютъ,  нежели  возбуждаютъ  фавтазш 
читателя;  или  же,  ваоборотъ,  желая  избежать 
этой  ошибки,  ограничиваются  холодными  и  от- 
влеченными общими  фразами.  Байронъ,  въ  ука- 
занныхъ  двухъ  строфах!.,  удивительно  съум$лъ 
удержаться  посредине  между  зтпмн  двумя  край- 
ностями: здъеь  дат,  абрисъ  картины  столь  же 
ясной  я  блистательной,  какъ  пейважп  Клода 
Лоррэна,  а  дополнение  этого  абриса  более  мел- 
кими подробностями  благоразумно  предоставлено 
воображению  читателя;  п,  конечно,  только  слабое 
воображев1в  не  въ  состояния  будетъ  дополдить 
того,  что  поэтъ  оста- 
внлъ  недосказан- 
лымъ,  или  лачто  онъ 
только  памскяулъ. 
Пробегая  втп  строки, 
мы  какъ  будто  чув- 
ств уемъ  свъжШ  хо- 
лодокъ  окружающаго 
насъ  пейзажа,  слы- 
шимъ  журчанье  бы- 
стрыхъ  ручейвовъ  и 
видимъ  отрежете 
изящна  го  небольшою 
храма  въ  кристаль- 
ной глубин!;  спокон- 
наго  потока-. 

(В.  Скиттъ), 

Стр.  144.    Строфа 
ЬХХ1. 

Поток*    несется 
*»  ппнп,   сг   дикияп 
ну», 

/Гек»  впчность, 
все  съ  путы  сме- 
тая, словно  соръ. 
*Я  видълъ  Сак  саг  а 
г!с1  Матшоге  въ  Теряв 
дважды,  въ  равное 
время,— одвнъ  рааъ— 
съ  вершины  пропасти, 
а  другой— сяпау,  наъ 
доливы.  Ввдъ  свиву 
гораздо  лучше,  если 
у  путешественника 
нътъ  времени  подии 
маться  наверхъ;  во 
откуда  бы  ии  см  о 
тръть,  —  сверху  или 
снизу,  —  етотъ  водо- 
падъ  стоить  всехъ 
швенцарскихъ,  вмт,- 
стъ  ваатыхъ:— Штауб- 
бахъ,     Рейхевбахъ, 

Ппсъ-Вашъ,  водопадъ  Арпена  и  пр.  въ  ера  в  веши 
съ  яимъ  кажутся  ручьями.  О  Шафгауаенскомъ  во- 
допаде я  ос  могу  говорить,  такъ  какъ  еще  не 
видълъ  его»)  Прим.  Байрона). 

Стр.  144.  Строфа  ЬХХП. 
Блистая  красокъ  юммою  живою, 
Въ  лучахъ  восхода  радуга  встаетъ, 

*0  времени,  мъстЬ  п  свойствахъ  этого  рода 
радуги  читатель  па Вдеть  кратшя  сведъшя  въ 
одномъ  нзъ  прпивчан1Й  къ  манфреду.  ")  Этотъ 


водопадъ  такъ  похожъ  на  «водяной  адъ»,  что 
Адднсонъ  счпталъ  его  той  самой  пучиной,  че- 
реаъ  которую  Алекто  погрузилась  въ  подземное 
царство.  ")  Замечательно,  что  два  саиыхъ  кра- 
спвыхъ  водопада  пъ  Европ*,— - Вели  во  и  Ти- 
ноли—устроены  искусственно.  Путешественнику 
непременно  ыгЬдуотъ  проехать  въ  Велнпо,  по 
крайней  мъръ— до  небольшого  озера,  называема™ 
Р1е'а]  Ьир.Реатнпскаятерритор1я  уримлянъ  на- 
зывалась «Темпе>,  и  древн1е  натуралисты  ьъ 
числе  другихъ  краенвыхъ  особенностей  этой 
местности  отмечали  ежедневный  радуги  на  Ве- 
лннскомъ  озер*  («ЛЫаси  УеНплшша  поп  Оле  ар 
рагеге  агсиз>,  РНп,  НЫ.  Иа*.,  НЬ,  II,  сар.  62) 
Одивъ  велишй  ученый  посвяти дъ  Этой  местности 
цвлый   особый  трак- 


ГЬез.  АпЬ.  Вою..  1735, 
1. 1,  р.  713,  щ.)*(11рим. 
Байрона). 

Стр.  145.    Строфа 
ЬХХУ. 

Въ    дни    юности 

безъ  смысла  затвер- 

акенный 

Латинскгй  стих* 

меня  не  восхитит*. 


ДМИТР1Й  ЕГОРОВИЧЬ  МИНЪ  (1818—1885). 
Лерсводчихъ  'Осады  Коринва*  и  *Донъ-Жуанаг. 


*)  Манфредъ,  д.  II,  явл.  1,  прим.  Эта  радуга 
образуется  солнечными  лучами  въ  нижней  части 
алыййскихъ    потоков*;   она  совсеаъ  похожа  па 


небесную  радугу, с пу 
стивпгуюся  на  землю, 
в  такъ  близко,  что  вы 
можете  къ  ней  по- 
дойти; втотъ  вффектъ 
можпо  наблюдать  до 
полудня. 

**)  «Это— та  пу- 
чина, черезъ  которую 
у  Внргил1я  Алекто 
низвергается  въ  адъ: 
именно  ото  самое 
мъ сто,  его  громкая 
слава,  падеше  нодъ, 
окружаютще  его  л*6а, 
исходяппй  нзъ  пучи- 
ли дымъ  п  шумъ,— 
все  ■  это  указано  въ 
описавди  Виргил1я: 
Е- г  1осп5  иаНае... 
оепод      Ьипс 

ГтошШшз  аСгига 
Цг^иес  и1г1шд.пв1а- 

1из  пегаопз,    ше- 

(1^ие  гга#окцй 
Баг.  зопНит  5ах1з  е1 

*ог1о  те  Шее  1ог- 

гепз. 
Шс    зресиз    поггепйшп    е1  зает1  зр1гасп]а 

Мопз1гаг.1иг,    гир1одие    идапз   АспегоШе 

уогаро 
РсзМегаз     ареп!     Гаисез.     (Аепегй.     VII, 
563—570). 
Безъ  с.'омн!,нш,  это  самое  подходящее  мъсто 
нъ  цбломъ  свбтъ  для  фур1И..  и  я  думаю,  чита- 
тель  съ  удовольств1емъ  вообразить,    какъ    эта 
злобная  богиня  въ  шуме    бурп    погружается  въ 
адъ  посреди  такого  ужаспаго    пейзажа>.   ^оxерк 
доУюои,  Нешагкз  оп  =еуога1  рагтз  о?  1Ьа1у  17151, 
стр.  100,  101. 


о 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН  III    БАЙРОНА. 


<Этп  строфы,  вероятно,  напомнятъ  читателю 
заыЬчашя  прапорщика  Нортертона:  < Проклятый 
Ното»,  и  пр.;  по  причины  нашего  нерас полозке- 
тя  пе  совсъмъ  одинаковы  *).  Я  хот*лъ  сказать, 
что  уроки  утомляютъ  насъ  прежде,  ч*мъ  мы 
оказываемся  въ  состоянш  понимать  красоты;  что 
мы  зубрпмъ  безъ  разумения,  а  пезаучиваемъ  со- 
знательно; что  свъжесть  впечатл*н]'я  псчезаетъ, 
п  будущее  удовольств1е  и  польза  зарапъе  уни- 
чтожаются дидактическою  преждевременностью 
въ  томъ  возраст^  когда  мы  не  можемъ  пи  чув- 
ствовать, ни  понимать  силы  изучаемыхъ  произ- 
ведете такъ  какъ  для  того,  чтобы  наслаждаться 
ими  и  раэсу ждать  о  пихъ,  требуется  знагпе  жив- 
нп- настолько  же,  какъ  и  анаше  языковъ  ла- 
тпнскаго  п  греческаго.  По  той  же  причин*  мы 
никогда  не  можемъ  постигнуть  во  всей  полнот* 
пъкоторыхъ  прекрасн*йшнхъ  м*стъ  въ  Шекспир*, 
напр.  <Быть  или  не  быть»  оттого,  что  они  были 
въ  насъ  вколочены,  когда  намъ  было  всего  во- 
семь л*тъ,— для  упражнешя  памяти,  а  не  ума; 
и  вотъ,  когда  мы  уже  выросли  настолько,  что 
могли  бы  ими  наслаждаться,  вкусъ  къ  впмъ  уже 
потерянъ  и  аппетптъ  псчезъ.  Въ  пъкоторыхъ 
странахъ  на  континент*  молодые  люди  учатся 
на  бол*е  заурядныхъ  ппсателяхъ,  а  лучшихъ 
классиковъ  пе  чптаютъ  до  бол*с  эр*лаго  возра- 
ста. Конечно,  я  не  хочу  этими  словами  выра- 
зить какое  нпбудь  неудовольстше  или  порицаше 
м*сту  моего  воспиташя.  Хотя  я  п  былъ  л*ппвъ, 
однако,  я  вовсе  не  былъ  тупымъ  мальчпкомъ;  и 
я  ув*реиъ,  что  никто  больше  меня  нечувствуетъ 
привязанности  къ  Гарроу,  п  вполн*  основатель- 
но: не  говоря  уже  о  томъ,  что  тамъ  я  провелъ 
счастлив*йшее  время  своей  жпзнп, — мой  настап- 
ннкъ,  почтенный  д-ръ  Джозефъ  Друри,  былъ  са- 
мымъ  лучшпмъ  п  драгоц*нп*йшимъ  моимъ  дру- 
гомъ;  я  слпшкомъ  хорошо,  хотя  И  СЛИШКОМ!» 
поздно,  вспомнналъ  его  предостережен  1я,  когда 
мн*  случалось  ошибаться,  и  всегда  слъдовалъ 
его  совътамъ,  когда  мп*  удавалось  посту  пап, 
хорошо  пли  умно.  Если  это  слабое  выражешс 
моихъ  чувствъ  къ  нему  когда-нибудь  попадется 
ему  на  глаза,  то  пусть  оно  папомнятъ  ему  о  че- 
лов*к*,  который  всегда  вспомпнаетъ  о  нсмъ  не 
иначе,  какъ  съ  благодарностью  и  уважешемъ, 
о  челов*к*,  который  съ  еще  большею  радостью 
гордился  бы  т*мъ.  что  былъ  его  воепптаннпкомъ, 
если  бы,  бол*е  внимательно  сл*дуя  его  внуше- 
шямъ,  могъ  принести  своему  воспитателю  какую- 
нибудь  честь».  (Прим.  Байрона). 

Сто.  116.  Строфа  ЬХХУП. 
И  такъ,  прощай,  Горацт.  Коль  тебя 
Я  не  юънилъ,  -  л  само  тому  виною. 

♦Предуб*ждеше  Байрона  протпвъ  Горащя  пс 
представлястъ  исключительная  явлешя:  Грэй 
только  тогда  почувствовалъ  себя  способны  мъ 
наслаждаться  красотами  Впргития,  когда  изба- 
вился отъ  обязанности  заниматься  этимъ  поэтомъ, 
какъ  урокомъ  {Мир о). 

Стр.  14  6.  ЬХХ1Х. 
О,  Шобея  павшихъ  юродовь! 


*)  сНс  представляйтесь  бол*с  невъжествеп- 
иымъ,  ч*мь  вы  есть  па  самомъ  д*л*,  мпстеръ 
Нортегтонъ;  в*дь  вы,  пав*рпое,  слыхали  и  о  гре- 
кахъ,  п  о  троянцахъ,  хотя,  можетъ  быть,  и  пс 
читали  Гомера  въ  перевод*  Попа*.—  Ахъ,  про- 
клятый Гомеръ!»  отвъчалъ  Нортертонъ:  *я  еще 
до  сихъ  поръ  его  помню.  У  насъ  въ  полку  То- 
масъ  всегда  таскаетъ  Ното  въ  кармап**.  Филь- 
дитъ,  История  Тома  Джонса. 


«Я  провелъ  н*сколько  дней  въ  чудесномъ 
Рим*»,  говорить  Байронъ  въ  одномъ  пзь  свонхъ 
писемъ  1817  г.  «Я  въ  восторг*  отъ  Рима.  Въ  ц*- 
ломъ,  Рпмъ— н  древн1й,  н  новый—  выше  Грецш. 
Константинополя,  всего  на  св*т*,  -  по  крайней 
м*р*,  всего,  что  я  вид*лъ.  Но  я  пс  могу  его  опи- 
сывать, потому  что  мои  первыя  впечатл*шя 
всегда  сильны  п  смутны,  и  только  впосл*дствш 
моя  намять  разбирается  въ  пихъ  и  приводить 
ихъ  въ  порядокъ;  тогда  я  разематриваю  ихъ, 
точно  пейзажъ  па  пзв*стномъ  разстояянц  и  раз- 
личаю лучше,  хотя  они  уже  п  мен*е  ясны.  Все 
время,  съ  самаго  пр1*эда,  я  большую  часть  дня 
проводилъ  верхомъ  на  лошади.  Я  *здплъ  въ  Аль- 
бано,  къ  его  озерамъ,  па  вершину  ЖопЬе  А1Ьапо, 
въ  Фрескати,  Арично  и  т.  д.  Что  касается  Ко- 
лизея, Пантеона,  св.  Петра,  Ватикана,  Палатина 
н  пр.,  и  пр.,  —  то  они  совершенно  неописуемы: 
ихъ  надо  видмпъ*. 

Стр.  140.  Строфа  ЬХХ1Х. 
Г<Ъъ  Снингопа  благородный  прахъ? 

Могила  Сцишоновъ,  близъ  Латинскихъ  во- 
ротъ,  была  открыта  братьями  Сасси  въ  ма*  1780  г. 
Она  состоитъ  иэъ  нъеколькихъ  камеръ,  выдол- 
блен II ЫХЪ  ВЪ  Туф*.  Въ  ОДНОЙ     И8Ъ  бОЛ*6  Обшир- 

ныхъ  камеръ  находилась  знаменитая  гробница 
Л.  Сцнтона  Бородатаго,  прад*да  Сцишона  Афри- 
канского, которая  теперь  стоить  въ  Ват н кап*, 
въ  Айгш  (2иа<1га1о.  Когда  эту  гробницу  открыли, 
въ  1780  г.  въ  ней  оказался  ц*лый  скелетъ.  Ко- 
сти были  собраны  и  перенесены  Анджело  Квп- 
рипи  въ  его  виллу  въ  Паду*.  Въ  камерахъ  най- 
дено было  много  надписей,  перенесенныхъ  по- 
томъ  въ  Ватиканъ. 

Гдп>  прахъ  твоихъ  сыновъ,  земля  родная? 

По  словамъ  Гобгоуза,  могилы  разрушались 
«илп  для  того,  чтобы  добывать  релнквш,  необ- 
ходпмыя  для  церквей,  посвященныхъ  хрнстсан- 
екпмъ  святымъ  пли  мученикам  ь,  или  (что  бол*е 
в*роятно)  въ  падежд*  найти  украшешя,  погре- 
бенный вм*ст*  съ  покойниками.  1  робпицы  иногда 
переносились  па  другое  мъсто  и  опустошались 
для  пом*щен1я  другого  праха.  Такъ,  напр.,  гро- 
бницы папъ  Ипнокент1Я  II  и  Климента  XII  безъ 
сомн*н1я,  были  сооружены  для  язы чески хъ  по- 
койниковъ». 

Такъ  затопи  о/съ    скорпй    ихъ  скорбь   въ 

свонхъ  волнахъ! 

Намекъ  на  псторичесюя  наводнешя  Тибра, 
которыхъ  насчитывали  132  со  времени  основашя 
города  до  декабря  1870  г.,  когда  вода  въ  р*к* 
поднялась  на  30  футовъ  выше  обычнаго  своего 
уровня. 

Стр.  147.  Строфа  ЬХХХ. 
Ее  христьяне,  юти  изнуряли, 
Пожары,  войны,  бремя  Оолгихъ  лп>тъ. 

«Христ1апе>  —  по  мотивамъ  фанатпческимъ, 
какъ  напр.  веодосМ  въ  420  г.  и  Стилихонъ,  сжег- 
ппй  Спвпллнпы  кппги,  грабили  п  разрушали 
храмы.  Вносл*дствш  мнопе  папы  также  разру- 
шали храмы  ради  постройки,  перестройки  и  укра- 
шения церквей:  много  разъ  древшя  постройки  об- 
ращались въ  камепныя  пушечныя  ядра.  Не  бы- 
ло недостатка  также  п  въ  хрптапскнхъ  завое- 
вателя хъ  п  опустошнтеляхъ  Рима,  какъ  напр. 
Роберъ  Гюискаръ  въ  1004  г.,  Фридрихъ  Барба- 
росса въ  1107,  коннетабль  БурбонскиЧ  въ  1527. 
«Готы»  взялп  и  разграбили  Рпмъ  подъ  предво- 
дптельствомъ  Аларпха,  въ  410  г.,  и  при  Тотил*. 
въ  510  г.  Сюда  же  могутъ  быть  причислены  л 
друпе  варвары-завоеватели:  вандалъ  Гензерпхъ 
въ  455  г.,  свеьъ  Рнцпмеръ  въ  472,  далматпнецъ 
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ПРИМ'ВЧАНга   КЪ   ПЕРВОМУ    ТОМУ. 


Вптнгесъ  въ  537,  лангобардъ  Арнульфъ  въ  750. 
Что  касается  «пожаровъ»,  то  въ  1032 — 84  гг.  им- 
ператоръ  Генрихъ  IV  сжегъ  «большую  часть  го- 
рода», а  Гюискаръ  сжегъ  городъ  «отъ  Фламнше- 
выхъ  воротъ  до  колонны  Антонина  п  ОПУСТОШИЛЪ 
все  пространство  отъ  Эсквплпна  до  Латерана; 
зат*мъ  сжегъ  местность  отъ  Латерана  до  Колн- 
вея  и  Капитол1я>.  Байронъ  ничего  не  говорить 
о  землетрясешяхъ;  но  и  они  бывали,  напр.  въ 
422  и  1349  г. 

Стр.  148.  Строфа  ЬХХП. 
О  гордый  Римъ!  Увы!  Куда  сокрылись 
Твои  трхумфы? 

«Оро81Й  насчитываешь  320  тр1умфовъ  отъ  Ро- 
мула  до  двойного  тргумфа  Веспаспана  и  Тита. 
Ему  сл*довалъ  Панвнтй,  а  Панвишю  Гиббонъ 
п  нов*йпйе  писатели»  {прим.  Байрона). 

Стр.  148.  Строфа  ЬХХХШ. 
Великхй  СуллаЛ  баловень  боговь! 
«Если  бы  въ  жи8нп  Суллы  не  было  т*хъ  двухъ 
собьгпй,  на  который  намекаетъ  эта  строфа,  то, 
безъ  сомн*шя,  мы  должны  были  бы  считать  его 
чудовищемъ,  котораго  не  оправдываютъ  никаыя 
удивительный  качества.  Мы  готовы  видеть  ис- 
купление въ  его  добровольномъ  отказ*  отъ  власти, 
такъ  какъ  оно,  повиднмому,  удовлетворило  рим- 
лянъ,  которые  должны  были  бы  уничтожить 
Суллу,  если  бы  не  уважали  его.  Тутъ  не  можетъ 
быть  спора  п  разницы  во  ваглядахъ:  они  должны 
были  всъ,  подобно  Эвкрату,  признать,  что  то, 
что  казалось  пмъ  честолкйнемъ,  было  любовью 
къ  слав*,  а  то,  что  они  ошибочно  принимали  за 
гордость,  было  въ  действительности  величгемъ 
души.  («Зе^пеиг,  уоив  спап&ег  1юи1ез  тез  1<1ёе8 
де  1а  Гасоп  <1оп1:  ]е  уоив  У018  а#п\  ^е  сгоуогз  дие 
уоиз  ауег  йе  ГатЪШоп,  ншз  аисип  атопг  роиг 
1а  ^1о1ге;  з'е  уоуо1з  Ыеп  дие  уоЪге  йте  еЧоН  Ьаи1е; 
та1з  з'е  пе  зоирсотшз  раз  ди'еПе  КЫ  отапйе». — 
Б1а1о&ие  йе  8у11а  еЬ  <1  Еисгайе,  СопзтёгаШпз... 
(1е  1а  етапйеиг  ёез  Вошатз,  раг  Моп1евд%еи. 

(Прим.  Байрона). 

Въ  строф*  ЬХХХШ  р*чь  идетъ  о  сл*дую- 
щнхъ  собьгпяхъ  въ  ясней  й  Суллы:  въ  81  г.  до 
Р.  X.  онъ  принял ъ  проэванле  «Счастливаго»  (Ес- 
Нх  или,  по  Плутарху,  «Эпафродита»).  За  пять 
л*тъ  передъ  т*мъ,  въ  консульство  Мар1я  и  Цинпы, 
его  партия  была  побеждена,  п  вс*  его  распоря- 
жешя  отменены;  но  онъ  не  вернулся  въ  Италш 
до  т*хъ  поръ,  пока  не  окончи  ль  войны  съ  Ми- 
тридатомъ  полною  надъ  нпмъ  победою.  Въ  81  г. 
до  Р.  X.  онъ  былъ  сд*ланъ  диктаторомъ,  но 
череэъ  два  года  отказался  отъ  власти  и  уда- 
лился въ  частную  жизнь. 

Стр.  148.  СтроТа  ЬХХХУ. 
Двойной  побпдой  онъ  в?мща  достигъ 
И  4ъ  тогпъ  же  славный  день  ею  конецъ  по- 

стигъ. 

«3-го  сентября  1С50  г.  Кромвелль  выигралъ 
сражеше  при  Деибар*;  годъ  спустя,  въ  тотъ  же 
день,  онъ  одержалъ  свою  «коронащонную»  по- 
беду при  Уорстер*;  а  въ  1358  г.,  въ  тотъ  же 
день,  который  онъ  счпталъ  для  себя  особенно 
счастливымъ, — опъ  умеръ».  (Прим.  Байрона). 

Сто.  1,9.  Строфа  ЬХХХУИ. 
О,  статуи!  Видюьешься  одна 
Ты  въ  наготп  божественной  предъ  нами. 
Смерть  Цезаря  была  тебтъ  видна. 

Статуя  Помпея  въ  «зал*  аудденщй*  въ  па- 
лаццо Спада  несомненно  представляетъ  портретъ 
и  относится  къ  концу  республиканский)  перюда. 
Но  ее  нельзя  съ  полной  уверенностью  отожде- 
ствлять съ  той  статуей,  которая  стояла  въ  курш 


и  къ  нодножш  которой  у  паль  убитый  Цезарь* 
Ср.  дальше  «Историч.  Прим.»,  XXIV. 

Стр.  149.  Строфа  ЬХХХУШ. 
О,  славная  волчица,  матерь  Рима! 

См.  «Историч.  Прим.»,  XXV.  Сохранившееся 
до  нашего  времени  бронвовое  изображение  «Ка- 
питол1Йской  волчицы»  несомненно  древнее;  оно 
относится  къ  концу  VI  или  началу  У  века  до 
Р.  X.  и  по  работ*  принадлежитъ  греко-итальян- 
ской школ*.  Бливнецы,  какъ  указано  еще  Вин- 
кельманомъ,  -  нов*Йшее  произведен  1е;  они  былп 
прибавлены  въ  уб*ждешп,  что  именно  эта  статуя 
описана  Пицерономъ  (Са1.  Ш,  8)  и  Виргилгемъ 
(Аеп.,  УШ,  631). 

Стр.  150.  Строфа  ХС. 

См.  «Историч.  Прим.»,  XXVI.  Кольриджъ, 
въ  стать*:  «Сравнеше  современнаго  положешя 
Францш  съ  положешемъ  Рима»,  напеч.  въ  Мог- 
шп&  РозЪ  21  сент.  1802  г.,  называя  Бонапарта 
сновымъ  Цеваремъэ,  зам*чаетъ:  «Но  если  сдер- 
жанность, скрытность,  пользование  шшонамп  и 
ра8в*дчиками,  равнодуппе  ко  вс*мъ  релипямъ, 
когда  он*  не  слушать  оруд1ямп  государственной 
политики,  въ  соединепш  съ  какимъ-то  страннымъ 
и  мрачнымъ  суев*р1емъ  относительно  судьбы  п 
съ  сл*поЙ  в*рой  въ  свою  зв*зду,  если  все  это 
составляете  черты  характера  перваго  консула, 
то  эти  черты  приводить  намъ  на  память,  даже 
противъ  нашей  воли,  пмя  п  историо  Тибергя». 

Стр.  151.  Строфа  ^01. 
Онъ  приходилъу  смотрплъ  и  побъждалъг 

По  свидетельству  Светошя,  знаменитыя  слова: 
«Уеп1,  укЬ",  У1С1»  были  написаны  на  щитахъ, 
несенныхъ  въ  тр]умфальиой  процессш  по  случаю 
поб*ды  Цезаря  надъ  Фарнакомъ  II,  въ  сраженш 
при  Вел*,  47  г.  до  Р.  X. 

Стр.  161.  Строфа  ХСШ. 
Гдтъ  видимъ  мы  ничтожной  жизни  плодъ? 

«Опшез  роепе  уеЪегез  ^а^  шЫ1  со&позс1,  шЫ1 
регс1р1,  п1Ы1  зет  роззе  аЧхегип!;,  ащ*изЪо8  зепзиз, 
шЪесШез  аштоз,  Ъгеу1а  сигпси!а  уНае  е!  (и* 
ОетосгКиз)  ш  ргойшйо  уеп1а1ет  езве  йетегзат; 
ортшшоиз  оЬ  тзШиНз  ошша  ^епеп;  пШИ  уегь 
1а(1  геНпди!;  оТегпсерз  отта  1епеЬг1з  сггсишГиза 
еззе  (ПхегипЬ.  (Асаает.  I,  сар.  12 1.  Тысяча  во- 
семьсотъ  л*тъ,  прошедш1е  съ  т*хъ  поръ,  какъ 
Цицеронъ  написалъ  эти  строки,  не  устранплп 
нн  одного  пзъ  песовершенствъ  челов*ческаго 
рода;  и  жалобы  древнихъ  философовъ  могутъ 
быть,  безъ  несправедливости  и  преувеличения, 
повторены  въ  поэм*,  написанной  вчера>.  (Прим. 
Байрона). 

Стр.  152.  Строфа  Х^Г 

Въ  р*чи  «О  продолжен  1  и  войны  съ  Фран- 
щей»,  произнесенной  въ  палат*  общинъ  17  фев- 
раля 1800  г.,  Питтъ  назвалъ  Наполеона  «сыномъ 
и  бойцомъ  якобинства».  По  крайней  м*р*,  эти 
слова  стоять  въ  отчет*,  написанномъ  Кольрпд- 
жемъ  въ  Могшпё"  Роз*;  и  въ  поэдн*йшемъ  издан1п 
р*чей  Питта,  хотя  ихъ  и  п*тъ  въ  современной 
передач*  'Пшез'а.  Любопытно,  что  въ  яам*ткахъ, 
коюрыя  Кольриджъ,  бБГвпнй  тогда  парламент- 
екпмъ  репорте ромъ,  набросалъ  каран дашемъ  въ 
своей  записной  кнажк*,  вм*сто  слова  «сынъ» 
стоить  «пнтомецъ»;  возможно,  чтозам*на  одного 
слова  другпмъ  сд*лана  сампмъ  поэтомъ.  Эта 
фраза  стала  ват*мъ  ходячей,  и  Кольриджъ  много 
разъ  повторялъ  ее  въ  своихъ  статьяхъ  въ  Мог- 
шие- РозЬ  1802  г. 

Стр.  153.  Строфа  ХСТП. 
иослпднхй  актъ  трагедт  помогъ, 
Чтобъ  грубая  рука  весь  мгръ  сковала. 
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«Последнимъ  актомъ  трагедш»  Байронъ  назы- 
ваетъ  ВЗшсшй  конгрессъ  и  Священный  Союзъ 
(сент.  1815),  къ  которому  не  вахотЬлъ  присоеди- 
ниться герцогъ  Веллингтонъ,  а  также  второй 
Парнжсюй  трактата,  20  ноября  1815  г. 

Стр.  154.  Строфа  ХС1Х. 
Есть  башня  грозная... 

«Говорится  о  могиле  Цецити  Метеллы,  назы- 
ваемой Саро  (И  Воуе.  См.  «Историч.  Объяснешя». 
{Прим.  Байропа). 

с  Четыре  слова  и  две  заглавныхъ  буквы  со- 
ставляютъ  всю  надпись,  которая  прежде  была 
неизвестно  где,  а  теперь  поставлена  при  входе 
въ  эту  башню-могилу:  сСаесШае.  (&  Сгейсь  Р. 
Ме1е11ае.  Сга$51>.  Повидпмому,  не  столько  любовь, 
сколько  гордость  побудила  Красса  воздвигнуть 
такой  великолепный  памятникъ  своей  же  и  е.  Ея 
имя  не  упоминается  въ  исторш,  если  только  не 
допустить,  что  она  была  та  самая  женщина, 
дружба  которой  съ  Долабеллою  была  такъ  оскор- 
бительна для  Туллш,  дочери  Цицерона,  или  та, 
которая  развелась  съ  Ленту ломъ  Спинтеромъ, 
или,  наконецъ,  та,  иэъ  уха  которой  сынъ  Узопа 
вынулъ  драгоценную  серьгу  для  подарка  своей 
дочери».  (Гобгоузъ). 

Сто.  157.  Строфа  СУП. 
Взгляни  на  Лалатинъ:  прочна  ли  власть 

земная? 

«Палатипъ  представляетъ  массу  развалинъ. 
особенно— въ  стороне,  обращенной  къ  С1гсиз  Ма- 
хлпшз.  Здесь  вся  почва  состоитъ  изъ  кирпичнаго 
щебня.  Ничего  не  было  сказано,— да  и  нельзя 
ничего  сказать  о  немъ  такого,  чему  бы  кто-ни- 
будь поверилъ,  кроме  рпмскихъ  антиквар1евъ>. 
(Прим.  Байрона). 

Палатпнъ  б ылъ  мйстом ъ,  где  последовательно 
находились  дворцы  Августа,  Тибер1я  и  Кали- 
гулы, а  также  п  «временный  дворецъ»  Нерона 
(1)огаиз  ТгапзНопа),  погибппй  во  время  римскаго 
пожара.  Позднейппе  императоры  —  Веспаыанъ, 
Дсмпщанъ,  Септим1й  Северъ  —  содействовали 
украшенио  Палатина.  Войска  Генвериха,  занявъ 
его,  разграбили  все  его  богатства,  и  съ  техъ  поръ 
онъ  остался  въ  развалинахъ.  Спстематичесюя 
раскопки  въ  течен1е  последнихъ  пятидесяти  летъ 
обнаружили  многое  и  отчасти  дали  возможность 
возстановпть  древшй  планъ  этой  части  Рпма;  но 
въ  1817  г.  сбезформенлая  масса  развалинъ»  была 
еще  полной  загадкой  для  изелъдователей  древ-  • 
ности 

Стр.  157.  Строфа  СУШ. 
Въ  судьбъ  народовъ  мудрый  скрыть  урокъ. 

'Авторъ  <  Жизни  Цицерона»,  говоря  о  мненш, 
высказанпомъ  насчетъ  Бритапш  этимъ  ораторомъ 
и  современными  ему  римлянами,  самъ  высказы- 
ваетъ  следу  ющ1якрасноречивыя.суждеп1я:*  Читая 
этого  рода  насмешки  падъ  варварствомъ  п  бед- 
ностью нашего  острова,  нельзя  не  задуматься 
надъ  удивительною  судьбою  и  переворотами, 
постигшими  мпоия  царства.  Римъ,  некогда  — 
владыка  м1ра,  центръ  искусства,  власти  и  славы, 
теперь  пресмыкается  въ  уничижепш,  невежестве 
и  бедности,  порабощенный  самымъ  жестокимъ  и 
самынъ  презренныыъ  иэъ  всехъ  тпрановъ— суе- 
вер1емъ  и  релипознымъ  обманомъ,  между  темъ 
какъ  эта  отдаленная  страна,  бывшая  въ  древ- 
ности предметомъ  насмешки  и  препебрежешя 
для  образованпыхъ  римлянъ,  сделалась  счаст- 
ливою областью  свободы,  богатства  и  учености: 
вдесь  процветаютъ  все  искусства,  все  утончен- 
ности цивилизованной  жизни.  Но,  можетъ  быть, 
п  эту  страну  ожидаетъ  тотъ  же  путь,  пройденный 


въ  свое  время  Римомъ,— отъ  доблестной  деятель- 
ности къ  богатству,  отъ  богатства— -къ  роскоши, 
отъ  роскоши  къ  пренебрежешю  дисциплиною  и 
порче  нравовъ;  и,  наконецъ,  посреди  полнаго 
вырожден! я  и  утраты  всякой  доблести,  созревъ 
для  раврушешя,  она  можетъ  стать  добычею  ка- 
кого-нибудь отважнаго  притеснителя  и,  лишив- 
шись своей  свободы,  потерявъ  все,  что  у  нея 
есть  ЦБннаго.  малу  по  малу  снова  владеть  въ 
первобытное  варварство».  См.  сШе  оГМ.  ТиНша 
С1сего,  Ьу  Сопуегз  М1<1(11е1юп>.  {Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  156.  Строфа  С IX. 
Гдгь  жъ  золото,  что  раньше  зд)ьсь  бли- 
стало, 
И  что  съ  надменными  строителями  стало? 

Говорится  о  сЗолотомъ  Дворце»  Нерона,  эа- 
нимавшемъ  пространство  отъ  северо-западнаго 
угла  Палатина  до  садовъ  Мецената  на  Эскви- 
лине,  на  месте  позднейшаго  храма  Весты.  Ко- 
лизея и  термъ  Тита  На  передпемъ  его  дворе 
стояла  колоссальная  статуя  Нерона  Колоннада, 
тянувшаяся  на  протяженш  тысячи  футовъ.  была 
углублена  въ  землю  па  три  фута.  Все,  кроме 
озера,  леса,  випограднпковъ  илуговъ,  было  по- 
крыто золотыми  плитам  п.  который  украшены  былп 
драгоценными  камнями  и  перлам  >  тромъ  См.  Све- 
тон1я,  VI.  31;Тацита,Анн ,  ХУ,  42.  Марщалъ  просла- 
вляетъ  Веспаыана  за  возе  гаповлеше  этого  дворца. 

Стр.  156.  Строфа  СХ. 
Не  будешь  1уллгй  столь  красноргъчивъ, 
Какъ  сломанной  колонны  видь  печальный. 

Въ  подлиннике  колонна  названа  «безымен- 
ною». Это— колонна  императора  Фоки,  на  форуме. 
Но,  насколько  известно,  въ  1817  г.,  когда  Бай- 
ронъ былъ  въ  Риме,  колонна  эта  уже  перестала 
быть  безыменною.  Во  время  раскопокъ,  произве- 
денныхъ  въ  1813  г.  подъ  покров птельствомъ  гер- 
цогини Девонширской,  удалена  была  земля,  скры- 
вавшая осповате  колонны,  причемъ  обнаружилась 
надпись  о  томъ,  что  колонна  воздвп  пута  экзар- 
хомъ  Смарагдомъ,  въ  608  г.,  въ  честь  императора 
Фоки.  На  вершине  колонны  первоначально  стояла 
позолоченная  статуя;  но,  вероятно,  и  колонна,  и 
эта  статуя  были  взяты  изъ  какой-либо  постройки 
более  ранняго  времени  и  только  посвящены  Фоке. 
Гобгоузъ,  въ  «Историч.  Объяснен1ягь»,  говорить 
объ  этомъ  открытш  и  приводить,  въ  извлечена, 
надпись. 

Стр.  156.  Строфа  СХ. 
гдп>    прахъ    Траяна    былъ,   тамъ    Петръ 

стоить  святой. 

«На  Траяповой  колонне  поставлена  статуя 
ап.  Петра,  а  на  колонне  Аврел1я-стэтуя  ап. 
Павла*  {Прим.  Байрона). 

Траянова  колонна  была  вырыта  изъ  земли 
при  Павле  III,  въ  XVI  веке.  На  верши п/Ь  перво- 
начально стояла  бропэовая  статуя  Траяна,  дер- 
жавшая въ  рукахъ  позолоченный  шаръ;  въ  1588  г. 
Сикстъ  V  заменилъ  ее  позолоченной  бронзовой 
статуей  ап.  Петра.  Существовало  предаше,  что 
внутри  шара  находился  прахъ  Траяпа;  говорило 
также,  что  пмператоръ  Адр1анъ  поместилъ  этотъ 
прахъ  въ  золотой  урне,  въ  своде  подъ  колонною. 
Известно,  однако,  что  когда  Сикстъ  У  открылъ 
этотъ  сводъ,  тамъ  ничего  не  оказалось.  По  случаю 
обновления  колонны  выбита  была  медаль  съ 
надписью:  «ЕхаНауН  пишПезэ. 

Стр.  156.  Строфа  СХ1. 

.   .   .  За  то  въ  в?ькахъ  онъ  чтится. 

«Имя  Траяна  вошло  въ  пословицу,  какъ  имя 
лучшаго    пзъ  римекпхъ  государей;   легче  найти 
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государя,  соединяющего  въ  своемъ  характер* 
саиыя  противоположный  свойства,  нежели  такого, 
который  обладалъ  бы  всеми  счастливыми  каче- 
ствами, приписываемыми  этому  императору.сКогда 
онъ  вступилъ  на  престолъ>,  говорить  историкъ 
Цшнъ  Ка1:с1Й,— сонъ  былъ  крепокъ  гвломъ  и 
силенъ  умомъ;  годы  ие  уменьшили  этихъ  силъ, 
онъ  былъ  также  освобожденъ  отъ  вависти  и  зло- 
слов1я;  онъ  почиталъ  всёхъ  добрыхъ  людей  и 
поддерживать  ихъ,  такъ  что  они  не  могли  быть 
предметомъ  его  страха  или  ненависти;  онъ  ни- 
когда не  слушалъ  наушниковъ;  не  давалъ  воли 
своей  досаде;  одинаково  воздерживался  и  отъ 
неправильныхъ  действМ,  и  отъ  несправеддивыхъ 
нака8ан1й;  онъ  более  желалъ,  чтобы  его  любили 
какъ  человека,  в  ежели  почитали  какъ  государя; 
онъ  былъ  ласковъ  съ  народомъ,  почтителенъ  съ 
сенатомъ  и  равно  любимъ  и  твмъ,  и  другимъ; 
онъ  никому  не  внушалъ  страха!  кроме  враговъ 
своего  отечества».  См.  Евтрошя,  Ы1$1.  Кот.  Вгеу., 
1.  УШ,  сар.  5;  Дшнъ,  БМ.  Нот.,  1.  ЬХШ,  сар. 
б,  7. 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  159.  Строфа  СХП. 
А  ты,  скала  тргумфа. . 

Археологи  временъ  Байрона  не  въ  состояли 
были  точно  определить  местоположение  храма 
Юпитера  КапитолМскаго.  «На  которой  сторон/в 
стояла  цитадель,  на  которой  большой  Капнто- 
Л1ЙСК1Й  храмъ,  и  находился  ли  последней  внутри 
цитадели  г* >  спрашивалъ  Гобгоувъ.  Раскопки,  про- 
И8веденныя  въ  1870— 7  гг.  профессорами  1орда- 
номъ  и  Ланч1анп,  дали  возможность  «съ  доста- 
точною верностью»  опред'влить  местоположение 
центральнаго  храма  и  его  боковыхъ  корпусовъ  - 
па  месте  нынъшняго  палаццо  Каффарелли  и 
ирилежащихъ  къ  нему  здан1й,  занямающихъ  юго- 
восточную  часть  Капнто лгйскаго  холма.  До  сихъ 
поръ  существтютъ  и  две  Тарпейскдя  скалы:  одна 
въ  У1со1е  ае11а  Кире  Тагреа,  —  въ  вападномъ 
углу  холма,  обращеннаго  къ  Тибру,  а  другая 
блиэъ  Саза  Тагреа,— на  юго-востоке,  въ  направ- 
лена къ  Палатину.  Но  если  верить  Дшннсш, 
который  говоритъ,  что  «скала ивмъ'нниковъ»  была 
видна  съ  форума,  то  надо  полагать,  что  с  про- 
пасть >,  въ  которую  сбрасывали  ивм'Ьяннковъ  л 
другихъ  преступи иковъ  (напр.  лжесвидетелей), 
находилась  где-нибудь  на  южномъ,  теперь  менее 
обрывистомъ  склоне  горы. 

Стр.  159.  Строфа  СХ1У, 
Ргенцщ  римской  доблести  носитель. 

Николай  Габрино  изъ  Р]енцо,  обыкновенно 
называемый  Кола  ди  Пенци,  род.  въ  1313  г-  Сынъ 
содержателя  постоядаго  двора  въ  Риме,  онъ  обя- 
ванъ  своей  известностью  и  славой  собственнымъ 
даровашямъ.  Онъ  поставилъ  себе  задачею  нвба- 
внтъ  Римъ  отъ  притЬсненгя  анатныхъ  вельможъ 
и  возстановить  еще  разъ  «доброе  лравлеше»,  т.-е. 
республику.  Этой  ц<вди  ему  и  удалось  достигнуть 
въ  короткое  время.  Въ  1347  г.,  20  мая,  Иенци 
былъ  провозглашена  трибуномъ  и  освободителемъ 
Священной  Римской  Республики  «благодатью 
всем  нлосерд  ней  шаго  Господа  1исуса  Христа». 
Вдохновляясь  возвышенными  целями  и  широкими 
замыслами,  онъ  былъ,  однако,  въ  сущности,  до- 
вольно жалкимъ  существомъ,  — « незаконнорож- 
ден нымъ  Наполеономъ»,— и  усп&хъ,  видимо,  ему 
вскружилъ  голову.  После  восьми  месяцевъ,  про- 
веденныхъ  имъ  въ  царскомъ  блеске,  народное 
чувство  обратилось  противъ  него,  и  онъ  вынуж- 
денъ  былъ  искать  себе  убежища  въ  вамке  св. 
Ангела  (декабрь  1347).  Затемъ  последовали  годы 


плена  и  странствовав!  й;  только  въ  1354  г.  ему 
позволено  было  вернуться  въ  Римъ,  и  онъ  снова, 
после  быстрой  и  успешной  борьбы  съ  соседними 
государствами,  сталъ  во  главе  власти.  Но  одинъ 
насильственный  посту покъ,  соедияепный  съ  ко- 
варствомъ,  а  больше  всего— необходимость  уста- 
новить более  тяжелые  налоги,  опять  возмутила 
противъ  него  римскую  чернь;  во  время  вовсташя, 
въ  октябре  1354  г.,  онъ  тщетно  пытался  укрыться 
и  бежать,  былъ  узнанъ  толпою  и  убить.  Пет- 
рарка познакомился  съ  нимъ  въ  1340  г.,  во  время 
своего  торжественнаго  венчашя  въ  Риме.  Впо- 
следствии когда  Р1енци  жилъ  въ  плену  въ  Авинь- 
оне, поэть  хлопоталъ  о  немъ  у  папы,  но  неко- 
торое время  безуспешно.  Петрарка  вер  иль  въ 
его  8нтуз1азмъ  л  равдйляль  его  мысли;  весьма 
вероятно,  что  знаменитая  канцона:  «8р1г1о  #епШ, 
сЪе  ^^е11е  шешЪга  гее;&1»  посвящена  «последнему 
трибуну  >. 

Йстор1я  Р1енци  послужила  сюжетомъ  для 
трагедш  Гюстава  Друино,  представленной  въ 
Одеоне  28  янв.  1826,  для  романа  Вульвера  «По- 
следней Трибу нъ>,  изд  въ  1833  г.,  и  для  оперы 
Рихарда  Баги  ера,  1842  г. 
Стр.  100.  Строфа  СХУ. 
См.  «Историч.  Прим.»,  XXVII.  Въ  следующей 
строфе  Байронъ  описываетъ  такъ  ваз.  гротъ 
Эгерш,  находящейся  влево  отъ  Апшевой  дороги, 
миляхъ  въ  двухъ  па  ю.-в.  отъ  Себатановыхъ 
воротъ.  Въ  действительности  источникъ  Эгерш 
находился  на  поляхъ  виллы  Маттеи,  къ  ю.-в. 
отъ  Целгйскаго  холма,  недалеко  отъ  РогЪа  Ме^- 
гогиа.  Онъ  былъ  васынанъ  въ  1867  г.  военными 
инженерами,  во  время  постройки  ими  новой  боль- 
ницы близъ  церкви. 

Въ  своемъ  описаю  в  Байронъ  припоминаетъ 
подобное  же  описаше  этой  местности  Ювеналомъ^ 
который,  провожая  Умбрищя,  дошелъ  съ  нимъ 
до  Капенскохъ  воротъ  и  ватЁмь— 

1п  уаПеп  Евепае  ДезсешКпшв  е1  8ре1апсаз 

Б158шп1ез  уепз.  (^иаШо  ргаез1ап11из  еззе! 

Китеп  а^иае,  уш<П  81  таг^ше  с1аайеге1  шь 

йаз 

НегЪа,  пес  ш^епишп  ую1агеп1  тагшога  1ор- 

Ьит! 
(Зпу.  8а1.  I,  III,  17—20). 
Стр.  162.  Строфа  СХХ1. 

Какъ  евптлый  духъ%  ты  не  мелькнешь  въ. 

глазахъ. 
Дарместетеръ  сближаетъ  этотъетихъ  съ  одною 
изъ  «мыслей»  Ларошфуко  (№  70):  «П  ез1  йи  уёп- 
*аЫе  атоиг  сотте  <1е  1  аррагШоп  дез  ёзргИз:  1ои1 
1е  топае  еп  раг1е,  пшз  реи  <1е  еепз  еп  оп1  уи>. 
Стр.  164.  Строфа  СХХУЦ, 

Йо  мысли  все  оюъ  я  не  хочу  бояться: 

Въ  ней  мой  пргютъ  и  радость  вся  моя. 
«Во  всякомъ  случае»,  говоритъ  авторъ  «Ака- 
демнчеекпхъ  Вопросовъ>,  *  я  уверепъ,  что  какова 
бы  ни  была  судьба  моихъ  разеуждешй,  философ1я 
вновь  пршбрететъ  то  уважеше,  которымъ  она 
должна  пользоваться.  Свободный  и  философешй 
духъ  нашей  нацш  былъ  предметомъ  удивлешя 
для  всего  м]ра;  здесь  заключалось  лестное  отличге 
англичанъ  отъ  другихъ  народовъ  и  светлый  ис- 
точникъ всей  ихъ  славы.  Неужели  же  мы  ва- 
будемъ  мужественный  и  полный  достоинства  чув- 
ства нашихъ  предковъ  и  опять  пустимся  болтать 
яэыкомъ  мамки  или  кормилицы  о  нашихъ  добрыхъ 
старыхъ  предразеудкахъ?  Не  такъ  аащищаютъ 
дело  истины.  Не  такъ  отцы  паши  поддерживали 
ее  въ  блестящая  впохп  нашей  нсторш.  Предраз- 
судокъ  можетъ  овладевать  па  короткое  время 
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внешними  укреплешямп,  пока  разумъ  спить  въ 
саиоЙ  крепости;  но  если  последшй  впадетъ  въ 
летаргически  сопъ,  то  первый  быстро  водрузить 
свое  знамя.  Философ1я,  мудрость  п  свобода 
взаимно  другъ  друга  ноддержпваютъ;  кто  не 
хочетъ  разеуждать  логически,  тотъ  ханжа,  кто 
не  можетъ,  тотъ  глупецъ,  а  кто  не  сиветь,  тотъ 
рабъ».  (Прим.  Байрона). 

Авторъ  книги  с  Академ мческле  вопросы»  былъ 
сэръ  Вильямъ  Друмиондъ  (1770-18^8),  члевъ 
парламента,  впослъдствш- послан  никъ  въ  Неа- 
поль1 и  Константинополе,  переводчикъ  сатиръ 
Персш  и  авторъ  цълаго  ряда  сочииетй  политп- 
ческихъ  и  лптературныхь.  БаЙронъ  очень  высоко 
Д'Ьпилъ  этого  писателя  и  говорплъ  лэди  Блес- 
спнгтонъ:  сКогда  будете  въ  Неаполь*,  познакомь- 
тесь съ  сэромъ  В.  Друммондомъ:  это— одинъ  нзъ 
обра8ованнъ,йшихъ  людей  и  удивптельнейшпхъ 
философовъ  нашего  времени.  Онъ  обладаетъ  чп- 
сто-вольтеровскимъ  остроум1емъ,  съ  прибавкою 
глубокомысл1я,  которое  редко  соединяется  съ 
остроум1емь,  п  пишетъ  такъ  убедительно,  такимъ 
изящнымъ  н  чистымъ  слогомъ,  что  его  сочинешя 
полны  особенной  прелести.  Читали  ли  вы  его 
<Академическ1в  вопросы»?  Если  не  читали, — 
достаньте  ихъ  сейчасъ  же,  п  я  ув'&репъ,  что  вы 
согласитесь  со  мною,  что  одного  только  преди 
слов1я  къ  этому  сочиненно  достаточно  было  бы 
для  того,  чтобы  призпать  сэра  В.  Друммонда 
удивительпымъ  ппсателемъ.  Тамъ,  въ  конце,  есть 
следующее  место,  — по  моему  мнънш),  лучшее 
изъ  всего,  наипсанпаго  на  пашемъ  языке  (вы- 
писаны приведенныя  выше  строки'.  Развъ*  это 
не  прекрасно?  Какъ  мало  людей,  которые  могли 
бы  это  написать!  И  какъ  мало  людей,  которые 
читаютъ  сочинешя  Друммопда!  Они  слпшкомъ 
хороши  для  того,  чтобы  быть  популярными »... 

Стр.  Ш.  Строфа  СХХУШ. 
Надъ  аркой— арка... 

Первый,  второй  п  трет1й  этажи  амфитеатра 
Флав1Я  или  Колоссея  (Колизея)  были  выстроены 
на  сводахъ.  Между  арками,  которыхъ  въ  каж- 
домъ  этаже  или  ярусе  было  по  80,  стояли  колонны, 
въ  каждомъ  ярус*  различнаго  ордена:  въ  ипж- 
немъ— римско-дорпческаго  пли,  вернее,  тоскан- 
скаго,  въ  сл^дующемъ  -  шппческаго,  а  вътретьемъ 
корииескаго.  Четвертый  ярусъ,  построенный  пм- 
ператоромъ  Горд1аном:>  Ш  въ  2-14  г.  взамънь 
бывшей  прежде  наверху  деревянной  галлереи, 
сгоревшей  оть  молшн  въ  *Л7  г,  представлялъ 
толстую  стьпу,  украшенную  корпноекпмп  пиля- 
страми, съ  40  квадратными  окнами  пли  отвер- 
ст1ями.  Пространство  между  пплястрамп  было, 
какъ  полагают ь,  украшено  металлическими  щи- 
тами, арки  же  второго  и  третьяго  ярусовъ— ста- 
туями. До  нашего  времени  сохранилось  около 
третьей  части  всей  постройки. 

Стр.  104.  Строфа  СХХХ. 
О  время,  смерть  красой  в)ьнчаешь  ты... 
Въ  то  время,  когда  Байропь  былъ  въ  Риме, 
п  еще  долго  спустя,  развалины  Колпзея  были 
покрыты  мпожествомъ  кустарпнковь  п  днкпхъ 
цвътовъ.  Цтмтыя  книги  были  написаны  о  «флоре 
Колизея»,  въ  которой  насчитывалось  до  4.0  вп- 
довъ.  Но  все  эти  матер1алы  для  герба р1евъ,  из- 
любленные посетителями  развалпнъ,  были  уни- 
чтожены въ  1871  г.,  когда  вст>  развал пны  были 
вычпщепы  п  вымыты,  —  пзъ  оиасошя,  что  рас- 
пространение корпей  растет' й  можетъ  ускорить 
разрушеше  пстори  ческа  го  памяти  пка. 

Стр.  10).  Строфа  СХХХИ  и  следующая. 

См   сИсторнч.  Прим  >,  XXVIII.  -  ВоззваиЬ  кь 


Немевпд'Б  должно  сравнить  съ  «Домашппмп  стп- 
хотворешямп»  1816  г.,  съ  III  пъспыо  Чайлъдъ- 
Гаролъда  (особенно  стр.  1,Х1Х-ЬХХУ  и  СХ1 — 
СХУШ)  и  съ  «Воззвашемъ»  въ  1-мъ  акт*  Ман- 
фреда.  Предполагали;  что  эти  строфы  была  на- 
писаны Байрономъ  съ  целью  вызвать  сочу  в- 
отв1е  къ  себе  въ  деле  съ  своей  женой. 

Стр.  167.  Строфа  СХЬ. 
Вотъ  гладгаторъ,  вражескимь  мечем 
Пр'онзенъ,  лежит ъ. 

Представляетъ  лп  удивительная  статуя,  вы- 
звавшая эти  стихи,  въ  самому  деле  умирающаго 
глад1атора,— мнън1е,  упорно  поддерживаемое  во- 
преки критики  Винкельмана,— или,  какъ  съ  уве- 
ренностью утверждалъ  этотъ  велики  антиква- 
ми, она  пвображаеть.  греческаго  герольда  *),  или 
же,  наконецъ,  ее  слъ*дуетъ  пригнать,  согласно 
мнън1ю  птальянскаго  переводчика  Винкельмана, 
изображен1емъ  спартанскаго  или  варварскаго  щи- 
тоносца,— во  всякомъ  случай,  въ  ней  съ  уверен- 
ностью можно  видеть  кошю  съ  мастерского  про- 
изведешя  Ктезплая,  нзобразившаго  с  умирающаго 
раненаго  человека,  въ  которомъ  еще  сохранился 
остатокъ  жизни».  Монфоконъ  и  Маффеи  пола- 
гали, что  передъ  нами— подлинная  статуя  Кте- 
зифопа;  но  эта  статуя  была  бронзовая.  Глад1а- 
торъ  находился  первоначально  на  вилле  Людо- 
вп8и,  и  былъ  купленъ  папой  Клпментомъ  XII. 
Его  правая  рука  цьликомъ  реставрирована  Мп- 
кель-Анджело»  (Прим.  Байрона). 

Современная  художественная  критика  уста- 
новила съ  несомненностью,  что  эта  статуя  (изо- 
бражена выше  на  стр.  165)  нзображаетъ  умираю- 
щаго галла. 

Стр.  167-168.  Строфа  СХ1Л,  СХЫ1. 

См.  «Исторпч.  Прим»,  XXIX,  XXX. 

Стр.  109.  Строфа  СХЬ1У. 
И  въ  тишиюь  зефиръ  ночной  играешь 
Душистою  гирляндою  цветной, 
Что  спиьны  т)ь,  какъ  Цезаря,  венчаешь. 

«СвстонШ  (кн.  I,  гл.  45)  сообщаетъ,  что  Це- 
варю  было  въ  особенности  пр1ятно  постановление 
сената,  разрешавшее  ему  постоянно  носить  ла- 
вровый венокъ:  онъ  заботился  не  о  томъ,  чтобы 
показать  себя  покорптелемъ  м1ра,  а  о  томъ,  что- 
бы скрыть  свою  плешь.  Конечно,  иностранцу  въ 
Риме  ни  за  что  не  отгадать  бы  этой  причины, — 
да  и  мы  не  угадали  бы  ея  беаъ  помощи  исто- 
рика». (Прим.  Байрона) 

Стр.  169.  Строфа  СХЬУ. 
Римъ  съ  Колизеемъ  связаны  судьбою... 

*Эти  слова  приводятся  въсПаденш  Римской 
Имперш»  въ  доказательство  того,  что  Колизей 
былъ  еще  цель,  когда  его  видели  англосаксон- 
ск1е  паломники  въ  конце  VII  пли  въ  начале 
VIII  века.  Заметку  о  Колизее  можно  найтп  въ 
«Исторпч.  Объяспешяхъ>,  стр.  263».  (Прим.  Бай- 
рона). 

«(}иатс1ш  з1аЪИ;  Со1узеиз,  з1аЫ1  еЪ  Кота; 
диапйо  сайе1Со1узеи§,  сайёЧ  Кота;  оиапйо  сайей 
лота,   саДеЪ  е1  тиМиз».  (Вейа  т  ЕхсегрМз  зеи 


*)  «Или  Нолифонта,  герольда  Лайя,  убптаго 
Эдипомъ,  или  Копрея,  герольда  Эврпсеея,  убита- 
го  аопнииамп  вь  то  время,  когда  онъ  намере- 
вался удалить  Геракл идовъ  оть  алтаря  (въ  честь 
его  установлены  были  ежегодный  игры,  продол- 
жавшаяся до  временъ  Адр1ана),  нлп  Анеемокрпта. 
аеппскаго  герольда,  убптаго  мегарцамп,  которые 
ничемъ  пе  искупили  итого  печестнваго  поступка». 
(Прим7ъчан1е  Байрона  къ  своему  примпчангю). 
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Со11ес1апе18,  ар.  Бисап#е,  ВДоззагшш  а<1  8спр- 
1огез  тесНае  еЬ  зпйшае  1а1лтта1л$,  I.  II,  р.  407, 
е<Ш.  Ва$)1).  «Это  изречете  должно  быть  припи- 
сано англо-саксонскииъ  паломникамъ,  посътпв- 
шпмъ  Римъ  ранее  735  г.,-— года  смерти  Беды, 
ибо  я  не  думаю,  что  нашъ  почтенный  монахъ 
бывалъ  за  моремъ».  Гнббонъ,  БесПпе  ап<1  Га11 
оГ  1Ъе  Котап  Епинге,  1855,  УШ,  281,  прим. 

Стр.  170.  Строфа  СХЬУ!.' 
А  ты  простой,  но  величавый  храмъ... 

«Хотя  п  лишенный  всЬхъ  своихъ  бронзо- 
выхъ  украшен!  й,  га  исключешемъ  лпшь  од  него 
кольца,  которое  было  необходимо  для  сохране- 
ния верхняго  отвертя;  хотя  мпого  разъ  подвер- 
гавшаяся пожарамъ,  нередко  валиваемый  па- 
воднешямн  п  всегда  открытый  дождю,  этотъ 
храмъ  сохранился,  все-таки,  лучше  вевхъ  про- 
чихъ  памятниковъ  древности.  Съ  небольшими 
изменениями  онъ  перешелъ  отъ  яяыческаго 
культа  къ  христианскому,— и  его  ниши  оказа- 
лись настолько  удобными  для  хриспанскаго 
алтаря,  что  Микель-Апджело,  всегда  внима- 
тельно ивучавнпй  античную  красоту,  избралъ 
ихъ  планъ  образцомъ  для  католической  церкви». 
Форсайтъ,    Итал1Я,    181С,  стр.  137. 

Лантеонъ  состоять  изъ  двухъ  частей:  пор- 
тика или  притвора,  поддерживаемаго  15-ю  ко- 
ринескимн  колоннами,  и  ротонды,  или  круглаго 
храма,  въ  143  фута  вышиною  п  142  въ  попе- 
речнике. Надпись  надъ  портикомъ  (М.  АСК1РРА. 
и  Р.  Сое.  йегЪшш.  ТесИ)  указываете,  что  храмъ 
былъ  построенъ  Агриппой  въ  27  г.  до  Р.  X. 

Стр.  170.  СХЬУН. 
иоклонникъ  гения  своихъ  боговъ  встречаешь. 

«Въ  Пантеон*  помещаются  бюсты  современ- 
ныхъ  великихъ  или,  по  крайней  мере,  выдаю- 
щихся людей.  Потокъ  света,  п-вкогда  надавили 
сквозь  широк1Й  кулолъ  па  ц^лый  кругъ  боговъ, 
теперь  освъщаетъ  многочисленное  собрате  смерт- 
ныхъ,  изъ  которыхъ  иные  были  почтп  обоготво- 
рены уважешемъ  своихъ  современниковъ*.  {Прим. 
Байрона). 

•Бюсты  Рафаэля.  Анн  и  бал  а  Карраччи,  Пьср- 
рино  дель  Вага,  Цуккарп  и  др.  плохо  гармо- 
нпруютъ  со  многими  новейшими  фпгурамп,  укра- 
шающими теперь  пиши  Пантеона.  (Гобюузъ). 

Стр.  170.  Строфа  СХЬУШ. 
Темница  предо  мной... 

сВъ  этой  и  следующихъ  трехъ  строфахъ  го- 
ворится объ  исторш  «дочери-рпмлянкп»,  место 
дбйств1Я  которой,  действительное  или  предло- 
гаемое,  показывается  путешествеиникамъ  блпзъ 
церквп  св.  Николая  ш  Сагсеге.  Затруднитель- 
ность признать  правду  въ  этой  легенде  ука- 
зана въ  «Исторнч.  Объяснен  1яхъ>,  {Прим. 
Байрона). 

М/бстомъ  действ1Я  сцены,  изображенной  въ 
группе  сСагНаз  Кошапа»,  была,  по  предатю, 
келья,  находящаяся  теперь  въ  фундаменте 
церкви  св.  Николая  т  Сагсеге,  блозъ  Р1агга 
Моа^апага.  Самая  легенда  разе  казана  у  Феста 
(Бе  уегЪогшп  51&Ш&,  1.  XIV)  следующимъ  обра- 
8омъ:  «Говорить,  что  Эл1й  посвятилъ  храмъ  Ми- 
лосерда на  томъ  самомъ  месте,  где  некогда 
жила  одиа  женщина.  Бя  отецъ  былъ  заключенъ 
въ  темницу,  и  она  поддерживала  его  жизнь, 
тайкомъ  кормя  его  грудью.  Въ  награду  за  этотъ 
подвигъ,  она  получила  его  "освоболсдеше*.  У 
Плишя  (НЫ.  Иа1,  VII,  26)  и  Валер]я  Максима 
дочь  спасаетъ  такимъ  обравомъ  не  отца,  а  мать. 

Стр.  171.  Строфа  СЫ. 
Плуьняетъ  умъ  про  млечный  путь  сказанье. 


Миеъ  о  млечномъ  пути  повествуетъ,  что 
когда  МсркурШ  прпнесъ  младенца  Геркулеса 
па  небо,  къ  груди  Юноны,  чтобы  она,  вместе 
съ  своимъ  молокомъ,  дала  ему  безсмерт1е,  бо- 
гипя  оттолкнула  ребенка,  п  капли  молока, 
упавпия  въ  пустоту,  обратились  въ  мелюя  ввёз- 
дочкп.  Эта  легенда  разскаэана  Эратосееномъ 
Киренейскимъ  въ  его  «Катастеризмахъ,  №  44. 

Стр.  171.  Строфа  СЫ1. 
Холмъ  Адргана  дальше  видень  мюь 
И  мавзолей  ею  пирамидальный. 

•Замокъ  св.  Ангела.  См.  «Исторпч.  Объясне- 
Н1я>.  (Прим  Байрона).    . 

Мо1е$  Найпаш,  теперь— замокъ  св.'  Ангела, 
паходптся,  на  .берегу  Тпбра,  на  мест*  «садовъ 
Нерона».  Онъ  состоптъ  изъ  квадратнаго  фунда- 
мента, каждая  сторона  котораго  пмеетъ  въ 
длппу  247  футовъ.  На  этомъ  фундаменте  возвы- 
шается круглая  башня,  около  1000  футовъ  въ 
окружности,  коническая  вершина  которой  не- 
когда покрыта  была  землей  п  обсажена  вечно- 
зелеными растешямп.  Спиральный  корридоръ 
велъ  въ  центральную  комнату,  где  стояла,  какъ 
полагаютъ,  порфировая  гробница,  въ  которой 
Антонинъ  Шй  поместплъ  прахъ  Андр1ана.  Им- 
ператоръ  Гонорхй  (428  по  Р.  X.)  впервые  обра- 
тплъ  этотъ  мавзолей  въ  крепость.  Бронзовая 
статуя  ангела-раэрушителя,  поставленная  на 
вершине  баш  пи,  относится  къ  1740  г.  и  заме- 
нила собой  пять  ранее  стоявшпхъ  тамъ  статуй, 
П8Ъ  коихъ  самая  ранняя  воздвигнута  была  въ 
1453  г. 

Стр.  172.  Строфа  СЫН. 

Вотъ  длинный  храмъ  предъ  взоромъ  высту- 
паешь. 

«Эта  п  следугошдя  шесть  строфъ  относятся 
къ  храму  св.  Петра»  (Прим.  Байрона). 

«Алтарь  Д1аны»— знаменитый  въ  древности 
храмъ  Д1апы  въ  Эфесе,  сожженный  Геростра- 
томъ. 

Стр.  174.  Строфа  СЬХН. 

Иу  кажется,  шуъ  дивныя  черты 
Создали  \резы  нимфы  одинокой. 

Изящная  красота  статуи  Аполлона  Бельве- 
дерскаго  напомнила  Байрону  черты  женщины, 
которую  онъ  некогда  думалъ  сделать  своей  же- 
ной: «Аполлонъ»,  пвсалъ  онъ  Муру  12  мая 
1817,  — .  портретъ  леди  Аделаиды  Форбсъ.  Боль- 
шаго  сходства  я,  кажется,  никогда  не  видъ\лъ>. 

Стр.  170.  Строфа  СЬХУИ. 
Но— чу!    Изъ  тьмы  ночной  мы  услыхали 
Неясный  ропотъ,  заглушённый  стонъ. 

Шарлотта- Августа  (р.  1796)  единственная 
дочь  принца-регента,  вышла  за  Леопольда  Сак- 
сенъ-Кобургскаго  и  умерла  въ  родахъ,  въ  1817  г. 
«Смерть  принцессы  Шарлотты  чувствовалась 
даже  вдесь»  (въ  Веиецш),  ппсалъ  Байронъ  од- 
ному изъ  друзей.  -  а  на  родине  она,  конечно, 
была  похожа  на  землетрясение.  Судьба  этой 
несчастной  девушки  печальна  во  всъ-хъ  отпо- 
шешяхъ:  смерть  въ  двадцать  лить,  при  рожде- 
Н1И  ребенка,  и  еще  мальчика,  -  какая  участь 
для  принцессы  и  будущей  королевы,  и  какъ 
разъ  въ  то  время,  когда  она  только  что  стала 
чувствовать  себя  счастливой,  п  радоваться,  и 
внушать  надежды...  Мне  очень  грустно».  Ср. 
Строфу  СЬХХП.  Портретъ  ея  см.  стр.  497. 

Сто.  177.  Строфа  СЬХХ1. 
Рокъ  изменяешь  въ  счастыь  сыновья мъ. 

«Мар]'я  умерла  на  эшафоте;  Елизавета  отъ 
разрыва  сердца;  Карлъ  V—  монахомъ;  Людовпкъ 
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XIV  -  банкротомъ  въ  отношети  фпнансовъ  и 
славы;  Кромвель  отъ  тревогъ;  и -«велпчайнпй 
после  всвхъ»  Наполеонъ  жпветъ  въ  плену.  Къ 
этому  перечню  государей  можно  было  бы  при- 
бавить еще  длинный,  но  иаллшшй  сппсокъ 
именъ,  не  мен*е  энаменитыхъ  и  несчастныхъ». 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  178.  Строфа  СЬХХШ. 

«Деревня  Нем  и  находится  неподалеку  отъ 
Арпщн,  служившей  местопребывашемъ  Эгер1н. 
Тънистыя  деревья,  окружавшгя  храмъ  Д1аны. 
дали  ей  сохранившееся  до  нашего  времени 
прозвате  «Рощпэ.  Неми  лежитъ  всего  вън'Ьсколь- 
кихъ  часахъ  езды  отъ  удобной  гостиницы  Аль- 
бано>.  (Прим.  Байрона). 

Бассейнъ  овера  Немп— кратеръ  потухшаго 
вулкана.  Отсюда  его  сравнеше  съ  свернувшейся 
8мт>ей.  Его  голубая  поверхность  не  даетъ  ряби 
даже  при  такомъ  ветре,  отъ  котораго  приходить 
въ  ярость  соседнее  море.  11отому-то  Байронъ  и 
сравпиваетъ  его  съ  «глухою  ненавистью4,  въ 
противоположность  откровенному  «гневному 
вихрю». 

Стр.  178.  Строфа  СЬХХ1У. 

См.  «Историч.  Прим  ».  XXX Г. 

Стр.  180.  Строфа  СЬХХЬ. 

Ты  отъ  Каи  ыю  пл/ьняло  взоръ  красою. 

«Утесъ  Кальпэ»  Гибралтара  откуда  Бай- 
ронъ отплылъ  11)  августа  18;У  г.  После  путе- 
шеств1я  ио  Грецш,  онъ  пр1,вхалъ  въ  Константи- 
нополь на  фрегате  За1веие  14  мая  1810  г.  «Сим- 
плегадыэ— двб  скалы,  одна  близъ  европейскаго, 
другая  другая— блиаъ  аз1атскаго  берега  Босфора, 
тамъ,  где  онъ  выходить  въ  Черное  морс.  Бай- 
ронъ поевтилъ  пхъ  обе  къ  1юпъ'  1810  г. 

Стр.  180.  Строфа  СЬХХХ1. 
Армада  тонетъ  ни  пути  за  славой, 
И  гибнетъ  Трафальгара  доблестнмй  тро- 
фей. 

Буря,  последовавшая  за  сражегие  .ъ  при  Тра- 
фальгаре, уничтожила  большую  часть  (если 
не  всю)  захваченной  добычи,— 19  лпнейныхъ  ко- 
раблей, взятыхъ  въ  этотъ  достопамятный  день. 
Мнъ*  стыдно  было  бы  напоминать  о  подроб- 
ностяхъ,  которыя  должны  быть  всЬмъизвъхтпы, 
если  бы  мы  не  знали,  что  во  Францш  публику 
держать  въ  невътгънш  относительно  исхода  этой 
славнейшей  победы  новаго  времени,  и  что  въ 
Англш  вошло  теперь  въ  моду  говорить  о  Ва- 
терлоо,  какъ  о  побудь  исключительно  англ1йской, 
п  называть  его  рядомъ  съ  Бленгеймоыъ  и  Ажеп- 
куромъ,  Трафальгаромъ  и  Абукиромъ.  Потомство 
решить,  кто  правъ;  но  если  говорить  объ  этомъ 
сраженш,  какъ  объ  искусномъ  или  удивитель- 
номъ  дълб,  то  его  можно  сравнить  съ  битвой 
при  Замь,  гдъ  паше  внимание  больше  привле- 
чено Апнибаломъ,  нежели  Сцишопомъ.  И,  ко- 
нечно, мы  прпдаемъ  значен1е  этому  сражешю 
не  потому,  что  оно  было  выиграпо  Блюхеромъ 
или  Веллппгтономъ,  а  потому,  что  оно  было 
проиграно  Бонанартомъ,  который,  по  смотря  на 
всъ  свои  пороки  и  ошибки,  ни  разу  пе  встръ- 
чалъ  противника,  равнаго  ему  по  даровашямъ 
(насколько  это  выражеше  применимо  къ  завоева- 
телю) или  ио  добрымъ  памърешямъ,  умерен- 
ности и  храбрости.  Взгляните  на  его  преемниковъ 
повсюду  въ  Ьвропъ:  пхъ  подражанге  наиболее  худ- 
шпмъ  сторопамъ  его  политики  ограничивается 
лишь  ихъеравпптельнымъ  безспл1емъ  и  ихъ  поло- 
жительною неспособностью».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  180   Строфа  (  ЬХХХП. 

Сочиняя    эту    строфу,  Байронъ,  безъ  сомнъ- 


Н1Я,  вспомпплъ  следующее  место  И8Ъ  книги 
Босвелля  о  Джонсоне:  «Однажды,  обедая  съ  ге- 
нераломъ  Паоли  и  говоря  объ  его  намеренш  со. 
вершить  путешествге  по  Италш,  Джонсонъ  ска- 
залъ:  «Человекъ,  не  побывавпий  въ  Италш' 
всегда  сознаетъ  себя  ниже  другихъ.  такъ  какъ 
не  видълъ  того,  что  нужно  видеть.  Важнейшею 
целью  всякаго  путешеств1я  должны  быть  берега 
Средпземнаго  моря.  На  этпхъ  берегахъ  находи- 
лись четыре  великая  всем1рныя  царства:  Асси- 
р1йское,  Персидское,  Греческое  и  Рижское.  Вся 
наша  релипя,  почти  всъ  наше  право,  почти  все 
наши  искусства,  почти  все  то,  чъмъ  ми  возвы- 
шаемся надъ  дикарями,  пришло  къ  намъ  съ  бе- 
реговъ  Средиземнаго  моря».  Генералъ  эаметилъ, 
что  (Средиземное  море  могло  бы  представить 
прекрасный  сюжетъ  для  поэмы >. 
Стр.  1М>.  Строфа  СБХХХ1У. 

Я  малъчикомъ  еще  съ  тобой  сдружился... 

сЭта  строфа,  можеть  быть,  была  бы  прочи- 
тана безъ  особен  наго  внпмавдя,  если  бы  мы  не 
знали,  что  Байронъ  опвсываетъ  здесь  свои  соб- 
ственный чувства  и  привычки,  свои  наклон- 
ности и  развлечения  съ  самаго  детства,  когда 
онъ  прислушивался  къ  шуму  еввернаго  моря  и 
наблюдалъ  за  его  волнами  у  бурныхъ  береговъ 
Абердиншира.  Страшнымъ  и  насильственпымъ 
переворотомъ  была  для  пего,  въ  десятилетнемъ 
возрасте,  разлука  съ  этой  уединенной  местностью, 
которая  такъ  шла  къ  его  натуре,  съ  этой  неза- 
висимостью, отвечавшей  его  гордому  и  созерца- 
тельному настроенно,— съ  этимъ  велич1емъ  ди- 
кой природы,— и  переходъ  въ  большое  учебное 
заведете,  где  его  окружали  самолюбивая  светская 
жестокость  п  притворно  полированное  фатовство. 
Сколько  разъ  этотъ  капризный,  угрюмый  и 
раздражительный  мальчикъ  желалъ  вернуться 
на  свеж1Й  воздухъ,  къ  гнмъ  бурнымъ  волианъ, 
которыя  разбивались  объ  одпноюе  берега,  где 
проп1ло  его  детство!  Какъ  онъ  любилъ  разсказы 
о  прпвпдън1яхъ,  предчувств1яхъ,  о  подвигахъ 
Робпнъ-Гуда,  ужасныя  псторк  о  приключешяхъ 
ппратовъ, предпочитая  ихъ  всему  Горащю,  Вирги- 
Л1Ю  и  Гомеру,  которыхъ  насильно  навязали  его  уп- 
рямому уму:  Мне  кажс  гея,  что  именно  этой  вне- 
запной "переменой  во  многомъ  объясняется  эк- 
сцентричность дальнейшей  жизни  Байрона.  Чет- 
вертая песнь  Чайлъдъ-Гаролъда  есть  плодъума, 
который  очень  усердно  и  заботливо  запасался 
знан1ямп  и  съ  большимъ  глубокомысл1емъ  и 
энерпей  усвоилъ  то,  чему  научился;  его  чувства 
не  проявляются  сразу,  а  пробуждаются  лишь 
путемъ  долгаго  размышлешя.  хоть,  кто,  читая 
это  произведете,  не  поражается  высокими  до- 
стоинствами и  гигантскою  силою  ума  его  автора, 
доказываете  этимъ,  по  моему  мнен1Ю,  нечув- 
ствительность своего  сердца  и  большую  тупость 
своего  ума».  (Бриджесъ). 

Стр.  181.  Строфа  СЬХХХГ. 
Оконченъ  трудъ.  У  молкну лъ  лиры  звонъ. 

«Показавъ  намъ  своего  паломника  посреди 
наиболье  поразителышхъ  картпнъ  земного  ве- 
ЛИЧ1Я  и  упадка,  научивъ  насъ,  подобно  ему, 
скорбеть  объ  изменчивости,  непрочности  н  сует- 
ности человеческаго  велпч1я,  привести,  наконецъ, 
его  п  насъ  къ  пределу  «Беликой  Пропасти»,— 
вотъ  идея,  достой  пая  глубокаго  ума  Байрона. 
Здесь  мы  можем  ь  видеть  ту  страшную  н  неиз- 
мепную  бездну  Бечпостп,  лоно  которой  погло- 
тило уже  мпогихъ  и  когда-нибудь  должно  погло- 
тить всехъ,  той  Вечности,  въ  которой  навсегда 
успокоится  человечески  гнЪвъ  и  презреше,  грусть 
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ДМИТР1Й  ЛАВРЕНТЬЕВИЧЪ  МИХАЛОВСК1Й  (р.  1828). 
Лереводчикъ  *Мазеппы>  и  мношхъ  стихотворений  Байрона. 


великпхъ  в  волнешя  малыхъ  умовъ.  Только  пе- 
тиции й  поэтъ  человечества  п  природы  йога  ре- 
шаться дать  такое  оковчаше  своему  паломни- 
честву. Мы  можемъ  соедппять  сбрааъ  страпвпка 
то  съ  утесами  Кальнэ,  то  съ  разрушенными 
храмами  Аеппъ,  то  съ  гпгаитскими  останками 
Рима;  но  сслп  мы  пожелаемъ  представить  себй 
эту  и  рачпую  фи  гуру  действительно  существующею 
личностью,  то  можемъ  лп  мы  пайтп  для  нея 
лучшее  мъсто,  нежели  на  берегу  моря,  при  шум!; 
полпъ?  Такъ  Гоиеръ  иэобразнлъ  Ахилла  въ  ми- 
нуты неудержима!  о  в  неутЬшнаго  горя,  вызвап- 
наго  утратою  Патрпокла;  такъ  представилъ  опъ 
п  отцовское  отчал  те  стараго  Хрпса— 

Иг]  'Лъгшч  гэрз  ВЬз  гсоХофХошро^о  Вэ'.зэвц; 
(Вилъсонъ), 

ИСТОРИЧЕСКИ!  ПРИМИДНИ  къ  IV  ибснЬ. 
(Составлены  Гобгоуаомъ  для  1-го  пздатил. 
См.  выше  стр.  51.2). 
I. 
Государственная  тюрьма  въ  ВенецЫ. 
Взошелъ  на  Мостъ  я  В^доховъ,  хдл  видны 
По  еторопамъ  ею  дворецъ  съ  темницей. 
(Строфа  I). 
Двороцъ  дожей  въ  Венецш    сообщается   съ 


н  раздълеииой  ваневпой  стъыою  на  коррндоръ  и 
камеру.  Государствен  выя  тюрьмы,  называющаяся 
\Ю2-/л  плп  колодцами,  находились  въ  толстых* 
стънахъ  дворца,  и  когда  узника  выводили  от- 
туда на  каапь,  его  веля  по  корридору  на  другую 
сторону,  а  затЬиъ  приводили  обратно  въ  камеру 
на  мосту  н  тамъ  подвергали  удавленно.  Низкая 
дверь,  череаъ  которую  престунниковъ  вводили 
въ  ату  камеру,  теперь  заложена,  ко  коррпдоръ 
все  еще  открыть  п  овв'Встенъ  подт  наэвандемъ 
•Поста  вздоховъ».  Рогг1  находятся  подъ  комна- 
той, откуда  начинается  мостъ.  Ихъ  было  раньше 
двенадцать;  по  при  первомъ  появлевш  францу- 
зовъ  вепещанцы  поспешно  завал  плп  плп  упи- 
чтожплп  самые  глубокие  пяъ  этпхъ  <'колодцевъ>. 
Впрочемъ,  вы  и  теперь  можете  спустпться  череаъ 
подъемную  дверь  и  проползти  черезъ  отверст1я, 
наполовину  засыпаппыя  мусоромъ,  на  два  этажа 
ниже  перв'аго  ряда.  Еслп  вы  нуждаетесь  въ  утЪ- 
шешн  по  поводу  уничтожения  власти  патрищевъ, 
то  здъеь,  иожетъ  быть,  вы  его  и  найдете;  въ 
узкое  галлереъ,  ведущей  въ  камеры,  евътъ  чуть 
мерцаотъ,  а  самыя  места  ваключешя  находятся 
въ  совершенной  темнот?..  Небольшое  отверст1е 
пъ  стань  пропускало  спертый  вовдухъ  ивъ  кор- 
рпдоровъ  в  служило  для  подввашя  узнику  лпщу. 
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Единстве  ною  мебелью  пъ  кельт,  были  дсрепяннын 
нары,  поднятый  на  футъ  отъ  пила.  Проводники 
говорятъ  ваиъ,  что  освъщсшн  ндъсь  ис  полага- 
лось. Кельн  пмъютъ  около  пяти  шаювъ  въ  длину, 
два  съ  половиною— въ  ширину  с  семь  футонъ 
въ  вышину.  Опт,  находятся  какъ  рпаъ  одна  иодъ 
ДРУГОЮ,  1!  ВЪ  НИЖНИХ'!,  дывштся  съ  тру  до  >п.. 
Когда  республиканцы  спустились  въ  эти  ужасный 
лиы,  овл  нашли  только  одного  узника,  который, 
говорятъ.  нробылъ  здъеь  шестнадцать  лътъ.  Оби- 
татели ннжннхъ  келК1  оставили  слЬды  своего 
раскаяшя  нлн  отчаянш,  которые  еще  ложно  вн- 
дъть  п  пэт.  которыхъ  нпые,  можетъ  быть,  обя- 
заны своимъ  пропехождетсмъ  ноадпъйшей  изо- 
бретательности. Некоторые  иаъ  эаключенныхъ, 
невидимому,  над  если  оскорблсше  духовенству,  а 
друпс  сами  принадлежали  къ  пому,  какъ  можно 
заключать  не  только  по  сд'Ьлаииымъ  ими  кад- 
ппсямъ,  но  п  по  начерченным-!,  имп  иа  стънахъ 
нзображешямъ  церквей  и  кол  око  лепъ.  Читателю 
по  безынтересно  будетъ  ипдъть  образцы  произ- 
водств, впушеппыхъ  такиыъ  ужасны  «ъ  однпо- 
чествомъ.  Вотъ  три  иадпнеи  пъ  томъ  видь,  какъ 
оп'Ь,  вероятно,  уже  ве  разъ  были  списаны- 
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Спнсывавиий  воспронзвелъ  ошибки,  пе  ис- 
правляя пхъ;  нпрочемъ,  ошибки  эти  не  особенно 
аначнтельны,  селн  принять  въ  соображеше,  что 
буквы,  очевидно,  были  нацарапаны  пъ  темнот». 
Надо  только  заметить,  что  въ  первой  надписи 
слЬдуетъ  читать:  ЬезЬОтюла  п  шап^аг;  эта  над- 
пись припадлежить,  вероятно,  преступнику,  за- 
ключенному за  какое-нибудь  нечестивое  дълше 
во  время  лохоронъ;  СогтсПапш  нааваше  одного 
прихода  на  материке,  блнзъ  моря;  последи! я 
заглавные  буквы,  очевидно,  означают!.:  \Чуа  1а 
8ап1а  СЫсза  КаМоНса  Нога  ал  а. 


П. 


П1сн 


и  гондольеров  ь. 
Въ  ВеисцЫ  замолкла  тъенъ  Торквато... 
'  (Строфа  Ш|. 
(^!1е  могу  не  упомянуть  объ  одпомъ  вепещап- 
скоиъ  обычай,  который,  какъ  мпъ'  говорили,  очень 
расдростравепъ  среди  мЬстпаго  простого  народа,— 
пт.ть  строфы  пзъ  Тассо.  Он*   положены  на  до- 
вольно красивую,  торжественную  музыку,  и  пт>- 
вецъ,  начиная  которую-пибудь  пзъ  нпхъ,  желаетъ, 
чтобы  ему  отнъчалъ  другой,  который  его  услы- 
шптъ,— такъ  что  иногда  вы  слышите,  какъ  цълый 
десятокъ  или  дюжина  пъвцовъ,  одипъ  вслъдъ  на 
другимъ,  повторяютъ  стпхъ  за  стнхомъ  н    про- 


должают!, пить  позму  до  тбхъ  поръ,  пока  помпятъ 
еп  слова».  Аддиеоиъ,  171.0  г.) 

Хорошо  известное  пъ  старину  поочередное 
пъшо  гондольерами  строфъ  пяъ  «1ерусалпма> 
Тассо  прекратилось  вмъстъ  съ  пезан и сп костью 
Венеции.  Издашя  повмы  съ  нодлпивымътекстомъ 
па  одной  стороне  и  пепещапскнми  вариантами — ■ 
на  другой,  въ  томъ  виде,  какъ  пхлп  гондольеры, 
некогда  были  очень  распространены,  да  и  теперь 
еще  шшадаются.  Слъдукнщй  отрынокъ  покажетъ 
развнцу  между  тоскански иъ  эпосомъ  н  Сап  1а 
а11а  Ьпгсаго1а: 

Подлинный  текст. 
СапЬо  1'  агше  р1еШе,  е'1     сарИапо 
СЬе  'I  етап  8еро1сго  НЬегб  ал  СпйЮ. 
Ыо11л  ес/Н  оргб  со!  зеппо,  е  сои  1а  тапо 
Мо11о  войН  пе1  е1опойо  асциито; 
Е    1п    уап    с'  ГпГегпо  а  1ш  з'  оррозе,  е  т 

уапо 
8'агшо  о?  Аз1а,  е  ад  ^1Ь!а  П  роро1  шигл, 
СЬе  И  С1е1  е;Н  (Не  шуоге,  е  зоСЮ  а  1  8апй 
8е^ш  найме  I  зио1  сотра$П1  еггапи. 

Венец! анскШ  тексть. 
V  агше  гнеШе  ае  сапЬаг  е;1ю  уоета, 
Е  ае  бонгейо  1а  !шпюг1а1  Ьгаига 
( Ье  а1  йп  Г  Ьа  ПЬега  со  Б^гавпа,  е  йо^а 
Ие1  поз1го  Ьиоп  бези  1а  ЗероКига 
Ое  шего  шопао  ип!тл,  е  ае  дие1  Воеда 
М]В$1е1'  Р1и(оп  пои  Г  Ьа  Ьа  пш  ранга: 
В]о   1'   Ьа  аяШ!!.  е  1  сошра^п!  згаграе;п1 
ТиШ'1  е;Ь'  1  Ъа  шсзб!  !пз1еше  1  И  Ы  Т>Ш. 
Впрочемъ,    некоторые    нзъ    бо.тье    сгарыхъ 
гоидольеропъ    еще    помнятъ    строфы  своего  пъ- 
когда  пзлюбленнаго  поата. 

7-го  мннувшаго  января  авторъ  Чай.ш)*-Га- 
ролъда  н  другой  англичаыилъ,  налисавш1Й  эту 
заметку,  поъхали  нъ  гондолъ  на  Лндо  съ  двумя 
п^пцамп,  иаъ  которыхъ  одинъ  былъ  нлотпнкъ. 
а  другой — гондольеръ.  Первый  поместился  па 
кору!;".,  а  другой— иа  иосу  гондолы.  Отъъхавъ 
пемпого  отъ  набережной  Пьяццетты,  онп  начали 
нъть  и  продолжали  свое  пЁше  до  самаго  правда 
на  островъ.  Въ  чнелъ  другпхъ  образцовъ,  она 
нтли  о  смерти  Клоринды  п  о  дворцв  Армиды— 
и  пе  на  венец]аискомъ  паръчш,  анатоспанскомъ. 
Вирочемъ,  плотнпкъ,  пъвш[Й  лучше  другого  и 
часто  ноправлявнпй  своею  товарища,  говорнлъ 
нанъ,  что  опъ  можетъ  п  гнеревести»  оригиналь- 
ный тскстъ.  Опъ  прибавплъ,  что  можетъ  спЬть 
строфъ  триста,  по  что  у  него  пе  хватаетъ  дыхан1л 
(тутъ  опъ  у  потребил!,  слово  шотЫп)  выучить 
больше  плп  пропить  все,  что  оиъ  аиастъ:  для 
разучпванья  н  повторевья  надо  нмьть  много 
свобод  наго  времени,— «а  вы  посмотрите  на  мое 
платье  п  па  меши.  скнзалъ  оълиый  калы!: 
*в'1-.дь  я  голодаю».  Эта  р'Ьчь  была  бо.тЬе  трога- 
тельна, ч'Ьмъ  его  н-Ен1е,  которое  можно  находить 
прнплокательпымъ  только  по  привычкъ.  Это 
былъ  р1ак1Й,  крикливый  и  монотонный  речита 
тпвъ,  а  гондо.чьеръ,  кромъ-  того,  помогалъ  своему 
[1ЪВ1Ю,  держа  руку  съ  одной  стороны  рта.  Плот- 
нпкъ дълалъ  спокойные  жесты,  видимо,  стараясь 
пхъ  сдерживать,  но  зто  ему  не  вполне  удава- 
лось, такъ  какъ  опъ  былъ  слишкомъ  заинтерс- 
сованъ  содержал  1смъ  поэмы.  Отъ  втихъ  людей 
мы  уапалп,  что  иъ1пс  Та;  со  распространепо  не 
только  среди  гондольеронъ,  и  что,  хотя  ръдко, 
по  псе-такн  нь  ниаишхъ  классахъ  иаселе1ия 
можно  встретить  людей,  анающпхъ  нъеколько 
строфъ 

Понпдимоыу,     у     п'Ьвцовъ  нътъ  обывиовенЁя 
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грести  и  пить  въ  одно  и  то  же  время.  Хотя  на 
венещапскихъ  капалахъ  уже  и  не  слышно  сти- 
ховъ  изъ  «1ерусалиыа»,  однако,  тамъ  все  еще 
очень  часто  слышится  музыка;  а  пакануне 
праздниковъ  иностранцы,  находяшдеся  вдалп 
влп  недостаточно  осведомленные  для  того,  чтобы 
различать  отдельный  слова,  могутъ  вообразить, 
что  на  нйкоторыхъ  гондолахъ  все  еще  звучать 
строфы  Тассо.  Авторъ  н-бсколькихъ  замечашй 
объ  этомъ  предмете,  появившихся  въ  сСипобЬ- 
йез  оС  ГлНегпйиге»,  извинить  меня  за  мои  ци- 
таты; но,  за  исключешемъ  пъхколькихъ  фразъ, 
можетъ  быть,  слишкомъ  изыскапныхъ  или  пе- 
обычныхъ,  онъ  даль  очень  точное  и  пр1ятнос 
он  и  сан  1е: 

«Въ  Венецш  гондольеры  знаютъ  паиэусть 
длинные  отрывки  изъ  Аршсто  и  Тассо  и  часто 
поютъ  ихь  па  особый  мотивъ.  Но  въ  настоящее 
время  это  знаше,  кажется,  находится  въ 
упадке?  по  крайней  мире,  поел*  некоторыхъ 
усил1Й,  мн'Ь  удалось  отыскать  только  двухъ  че- 
ловеку которые  могли  мне  спеть  отрывокъ  нэъ 
Тассо.  Я  долженъ  прибавить,  что  покойный  г. 
Берри  одпажды  сп^лъ  мне  отрывокъ  изъ  Тассо, 
уверяя,   что  онъ  поетъ  на  манеръ  гондольеровъ. 

«Ноготь  всегда  двое,  поочередно.  Мелод1Ю 
мы  знаемъ  случайно  пзъ  Руссо,  въ  пъсняхъ  ко- 
тораго  она  напечатана;  въ  ней,  собственно,  нетъ 
мелодпческаго  движешя:  она  представляетъ  нечто 
среднее  между  сапйо  Гетто  и  сапЪо  Я&ига1;о;  къ 
первому  она  приближается  декламащего  въ  видь 
речитатива,  а  ко  второму— отдельными  пасса- 
жами, въ  которыхъ  украшается  фшрнтурамн  ка- 
кой-нибудь одннъ  слогъ. 

«И  вошелъ  въ  гондолу  при  лунномъ  св4т4; 
одинъ  певецъ  поместился  спереди,  а  другой— 
сзади,  и  мы  поехали  къ  Санъ- Джорджи).  Одннъ 
началъ  петь;  когда  опъ  оканчнвалъ  одну 
строфу,  другой  подхватывалъ  и  начиналъ  еле* 
дующую,  и  такнмъ  образомъ  пен1е  продолжа- 
лось поочередно.  Во  все  время  пеп1я  постоянно 
и  неизменно  повторялись  одне  и  те  же  ноты; 
но,  соответственно  содержание  строфы,  н/вицы 
делали  более  пли  менее  сильное  ударемс  то 
на  одной  ноте,  то  на  другой  и  такнмъ  обравомъ 
исполпен1е  строфы  менялось,  смотря  по  ея  сю- 
жету. 

сВъ  общемъ,  это  пеше  было  хрипло  и  крик- 
ливо; подобно  всЬмъ  грубымъ.  пецивилизован- 
1гымъ  людямъ,  они  думаютъ,  что  достоинство 
1гьшя  заключается  въ  силе  голоса.  Кавалось, 
что  одипъ  хочетъ  перещеголять  другого  силою 
свопхъ  легкпхъ;  а  я  отъ  этого  не  только  не  по- 
лучалъ  никакого  удовольств1я  (сидя  въ  палатке 
гондолы),  но  чувствовалъ  себя  въ  очень  не- 
нр1ятпомъ  положеши, 

*Мой  снутшпеъ,  которому  я  это  сообщилъ, 
желая  поддержать  славу  свопхъ  земляковъ, 
<:талъ  уверять  меня,  что  это  пеше  очень  ир1ятно, 
если  его  слушать  на  извьстномъ  разстоянш. 
Поэтому  Э1ы  вышли  на  берегъ  и  оставили  одного 
певца  въ  гондоле,  а  другой  отошелъ  на  не- 
сколько сотъ  шаговъ.  Они  снова  пачалп  петь. 
оСфащаясь  другъ  къ  другу?  а  я  прохаживался 
нзадъ  и  впередъ  между  обоими,  всегда  удаляясь 
отъ  того,  кто  начиналъ  петь.  Часто  я  останав- 
ливался, прислушиваясь  къ  тому  и  другому. 

сТакпмъ  образомъ  эта  сцена  получила  долж- 
ную постановку.  Сильная  и,  какъ  сказано,  крик- 
ливая декламация  издали  поражала  слухъ  и 
возбуждала  вннмаше;  быстро  следовавипе  одппъ 
ла  другнмъ  переходы,  которые  по  необходимости 


должно  было  исполнять  въ  более  нивки хъ  то- 
нахъ,  казались  какими-то  жалобными  стонами, 
следовавшими  за  громкимъ  выражешемъ  вол- 
нения или  скорби.  Второй  певецъ  слушалъ  вни- 
мательно и  начиналъ  тотчасъ  же,  какъ  только 
первый  переставалъ  петь,  отвечая  ему  более 
нежными  или  более  сильными  нотами,  соответ- 
ственно содержанш  строфы.  Сонные  каналы, 
величественныя  здашя,  блескъ  луны,  черныя 
тени  немпогихъ  гондолъ,  двигавшихся,  словно 
прнвидешя,  туда  и  сюда,— все  это  усиливало 
поразительную  оригинальность  этой  сцены,  п 
при  такихъ  обстоятельсгвахъ  не  трудно  было 
признать  за  нею  удивительно  гармонически  ха- 
рактера 

«Это  пеше  какъ  нельвя  болт.ше  идетъ  къ 
одинокому,  ленивому  гондольеру,  который  отды- 
хаетъ,  растянувшись  въ  своей  лодке  на  одномъ 
изъ  капаловъ,  въ  ожидапш  товарища  или  се- 
дока, и  до  известной  степени  облегчаетъ  свою 
скуку  песнями  пли  поэтическими  истор1ямп,  ка* 
шя  при  дуть  ему  на  умъ.  Часто  онъ  иво  во/Ьхъ 
сплъ  возвышаетъ  свой  голосъ,  и  этотъ  голосъ 
несется  далеко  по  тихому  зеркалу  водь;  все 
кругомъ  тихо,  несмотря  на  то,  что  певецъ  на- 
ходится посреди  большого  и  населеннаго  го- 
рода. Здесь  нетъ  стука  экипажей,  нетъ  шума 
отъ  шаговъ  прохожихъ;  только  по  временамъ, 
съ  чуть  слышнымъ  плескомъ  веселъ  скользить 
молчаливая  гондола... 

с  На  известномъ  разстояши  перваго  певца 
услышптъ  другой,  быть  можетъ,  вовсе  съ  нимъ 
и  не  зпакомый.  Мелоддя  и  стихи  тотчасъ  же 
устанавливаютъ  между  обоими  известную  связь: 
второй  становится  эхомъ  перваго  и,  въ  свою 
очередь,  старается,  чтобы  его  услыхали.  По  мол- 
чаливому соглашешю,  они  начпнаютъ  чередо- 
ваться въ  пенш  строфъ,  и  готовы  пропеть  це- 
лую почь,  не  чувствуя  усталости,  причемъ  слу- 
чайные слушатели  также  принимаюсь  учаспе 
въ  этой  забаве. 

«Это  пеше  всего  лучше  звучитъ  па  далекомъ 
разстояши,  пр1обретая  невыразимую  привлека- 
тельность; такнмъ  образомъ,  его  цель  вполне 
достигается  только  отдалешемъ.  Его  звукп  за- 
унывны, но  не  печальны,  и  но  временамъ,  слу- 
шая ихъ,  трудно  удерясаться  отъ  слезъ.  Мой 
спутникъ,  вообще  не.  отличав  ни  йся  пежностью, 
вдругъ  совсемъ  неожиданно  сказалъ:  сЕ  зш&о- 
1аге  соше  яие1  сап!о  тЪепепзсе,  е  гаоНе  р1й 
^иаш1о  1о  сапйапо  ше^По». 

сМне  передавали,  что  женщины  на  Либо*),— 
длинной  гряде  острововъ,  отделяющихъ  Адриати- 
ческое море  отъ  лагуны,  въ  особенности  жен- 
щины дальнихъ  округовъ  Маламоккп  и  Пале- 
стрины,  также  распъваютъ  стихи  Тассо  на  по- 
добные же  мотивы. 

сУ  нпхъ  есть  обычай,  когда  ихъ  мужья  вы- 
езжаютъ  въ  море  ловить  рыбу,  садиться  по  ве- 
черамъ  вдоль  берега  и  петь  эти  пъхпи;  оне  по- 
ютъ какъ  можно  громче  до  гьхъ  поръ,  пока 
каждая  изъ  нпхъ  не  различить  издали  ответную 
песню  своего  мужа>**). 

Любовь  къ  музыке  и  П0Э31Н  отличаетъ  все 
классы  венец1анскаго  населен1я  даже  среди  ме- 
лодичныхъ  сыновъ  Йталш.  Въ  самомъ  городе 
всегда  есть  достаточно  публики  для  того,  чтобы 

*)  Авторъ  хотелъ  сказать:  Л  идо-,  это  —  не 
гряда  острововъ,  а  одипъ  длинный  островъ:  Ш- 
1и5,  берегъ. 

**)  СигюзШз  отХ^егаит)  (Д'Израэли  -  отца). 
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Ь  одновременно  два  или  даже  три  опер- 
выхъ  театра  въ  одвнъ  вечеръ.  и  только  немнопя 
события  въ  частно!)  жизни  ве  выаываютъ  нсчат- 
ваго  или  иауетнаго  совета.  Получить  ли  врачъ 
или  юрпстъ  ученую  степень,  произнесетълп  свя- 
щенник* свою  первую  проповедь,  сделает*  пи 
хирургъ  опсрацио,  захочет*  ли  актеръ  уведомить 
публику  о  своемъ  отъезде  или  о  своем*  бене- 
фпсе,  поздравляют*  ли  васъ  съ  законным*  бра- 
ком*, съ  днеиъ  рождея!я  или  съ  выягрышемъ 
тяжбы,— музы  непременно  нривынаются  для  того, 
чтобы  произвести  известное  количество  стихов*, 
и  весть  о  частныхъ  торкествахъ  распространяет- 
ся на  де  ветвей  но-белыхъ  или  частью  раскра- 
шенвыхъ  афишахт.,  расклеиваемых*  чуть  ие  на 
всЪхъ  углахъ  города-  Последшй  спектакль  лж>- 
бимой  примадонны  вызывает*  вту  поэтическую 
дань  даже  иаъ  тЬгь  воавышевныхъ  сферъ,  нэъ 
которыхъ  въ  нашихъ  театрахъ  обыкновенно  сле- 
таютъ  только  купидоны  да  снежные  хлопья. 
Поэзген  проникнута  вся  жизнь  вепепданца,  ко- 
торая въ  своеиъ  обычноиъ  течешн  часто  преры- 
вается неожиданностями  и  переменами,  встре- 
чаемыми у  васъ  только  в-ь  романах*  и  резко 
отличающими  ее  отъ  нашего  сЬверпаго,  треаваго 
и  однообразная  существовашя;  здесь  удоволь- 
стн1я  входятъ  въ  число  обязаипостей,  а  обязан- 
ности нередко  становятся  развлечен >емъ,  и  такъ 
какъ  и  те,  в  друпя  считаются  одинаково  важ- 
ными составными  частями  жизни,  то  они  и  ис- 
полняются, и  объявляются  съ  одинаково  равно- 
душною серьезностью  и  веселы  мъ  у  сер  Д1  ем  ъ. 
Столбцы  веиешанской  галеты  обычно  заканчи- 
ваются следующими  тремя  иавест]яип: 

Шарада. 

Выносъ  Святых*  Даровъ  въ  церкви  ев... 

Театры-.  Св.  Моисея— опера;  Св.  Бенедикта— 
комеддя  характеров*;  Св.  Луки— спектакли  вл>тъ. 

Если  вспомнить,  чъиъ  являются  въ  глазах* 
хатоликовъ  пхъ  освящевныя  облатки,  то  мы, 
конечно,  согласимся,  что  оыт.  заслуживали  бы 
места  более  иочетнаго,  нежели  между  шарадою 
I  театрами. 

III. 
Левь  и  кони  св.  Марка. 

Какъ  жалокъ  нынгь  Лет  среди 

хромадъ 
На  площади... 

(Строфа  XI). 
Левь  отъ  своего  путешеств1я  въ  Домъ  Ин- 
валвдовъ  не  нотерялъ  ничего,  кроме  сваппшя, 
на  которомъ  покоилась  одна  иаъ  его  лапъ,  те- 
перь поставленная  наравне  съ  другой  ногой. 
Конп  также  возвратились  ва  прежнее  дурно- 
выбранное  место,  откуда  они  были  взяты,  п  по- 
прежпему  наполовину  спрятаны  подъ  портиконъ 
собора  св.  Марка.  Ихъ  пстор1я,  после  отчаянной 
борьбы,  теперь  уже  въ  достаточной  степени  разъ- 
яснена. Ивелвдовавчя  и  сомиепдя  Эрпццо  И  Даа- 
непи,  а  въ  последнее  время — графа  Леопольда 
Чикопьяры,  невидимому,  установили  пхъ  рим- 
ское пронехождете  и  родословную  пе  старше 
временъ  Нерона-  Но  г.  Шло  гель  продолжалъ  по- 
учать вепещанцевъ  относительно  ценности  ихъ 
собствепныхъ  сокровищъ,  п  однпъ  грекъ  *)  разъ 
навсегда    ваявнлъ    притязания    своихъ    соотсче- 

*)  5и  1  чпаКго  сауаШ  ЯеНа  ВазШса  <Н  В. 
Магсо  1П  Уепег{в..  Ье1Ьега  од  Апагеа  МщЬохИ] 
Сагигеае.  Рааоуа,  1816. 


ственнпковъ  ва  ото  благородное  произведете  ис- 
кусства. Г.  Мустоксиди  не  быль  оставленъ  безъ 
возражепЫ,  но  до  спхъ  норъ  еще  не  получил* 
ответа.  Кажется,  эти  кони  несомненно  хдосскаго 
происхождения  и  перевезены  въ  Ряиъ  беодосдемъ. 
Лапидарное  письмо— любимая  манера  нтальяя 
цевъ;  оно  создало  славу  не  одному  иаъ  ихъ  ли- 
тературныхъ  деятелей.  Одннмъ  пвъ  лучшпхъ 
обраацовъ  работы  типографе  Бодони  служить 
почтенный  томъ  надписей,  весь  написанный  его 
другомъ  Пачч1ауди.  Для  воавращепныхъ  коней 
было  сочинено  несколько  надписей.  Надо  пола- 
гать, что  выбора  удостоилась  не  лучшая  язь 
пихт.:  иадъ  портиком*  собора  изображены  золо- 
тыми буквами  слЬдуюдця  слова: 

О.ОАТ110В .  Е^ШВГМ  .  ВЮМА  .  А .  УЕВЕТ16  .  ВТ2АЗГ- 

тю  ■  сарта  ■  АЛ    темр  '  л  '  мак  "  а  ■  в  ■  в  .  исси-  ■ 

РОВ1ТА  "  ЧОЛ  •  Н05Т1Ы5  ■  СПРШ1ТА5     А    "    КЛССШС 
АВБТПЬЕВАТ  '  ГВАМС      I  "  1МР  '  РАС15  "  0ВВ1  *  ВАТ -в  * 

таоряжпм  ■  а  ■  мюосху  ■  уютов  ■  вепсхдт. 

О  латыни  ничего  сказать  нельзя,  но  ловко 
лнтельно  заметить,  что  несправедливость  вепе- 
щанцевъ, которые  увезли  этихъ  коней  иаъ  Кон- 
стантинополя, была  не  меньше,  чЬмъ  несправед- 
ливость французов!.,  которые  перенесли  ихъ  въ 
Парпжъ,  и  что  приличнее  было  бы  обойтись 
безъ  всякихъ  намековъ  на  тотъ  и  другой  грабежъ. 
Католически  государь,  может*  быть,  должен* 
быль  бы  воспротивиться  помещешю  надъ  глан- 
нымъ  входомъ  въ  каеедральныВ  соборъ  надписи, 
относящейся  къ  тр^умфамъ  вовсе  не  релопоз- 
нымъ.  Это  несоответств!С  можетъ  быть  объяснено 
толы;  о  «умиротворешемь  М1ра». 

IV. 
Подчинение  Барбароссы  пап*  Александру  III. 

Гдл    швабъ     молил-/,,— теперь    аветршца 

тронъ; 
Монархъ  ногою  попираешь  плиты, 
Гдп  быль  монархъ  холпнопреклоненъ. 
[Строфа  XII). 
После  многихъ  тщетпыхъ  уснл1  й  со  стороны 
итальянцев*,  желавшнхъ  сбросить  съ  себя  иго 
Фридриха  Барбароссы,  н  после  столь  же  беа- 
нлодныхъ  попыток*  императора  сделаться  абсо- 
лготнымъ  повелнтелемь  всех*  свонхъ  цвяаль- 
пинскихъ  владен)й,  кровопролитная  борьба, 
длившаяся  двацать  четыре  года,  благополучно 
завершилась  въ  Бенсцш.  Относительно  статей 
мнрнаго  договора  достигнуто  было  предваритель- 
ное соглашеп1е  между  папою  Алексапдромъ  III 
н  Барбароссой,  и  папа,  получив*  охранную  гра- 
моту, уже  прибыль  лъ  Венсшю  иаъ  Феррары, 
въ  сопровождена  послов*  короля  сици.'иапскаго 
и  консулов*  Ломбардской  лпгп.  Но  некоторые 
пупкты  договора  все-таки  оставались  еще  не 
окончательно  решенными,  и  заключение  мира 
считалось  въ  течен1е  пеекплькихъ  дней  невоз- 
можным*. ТТрп  такпхъ  обстоятельствах*  вне- 
запно получено  было  пвв-испе,  что  императоръ 
прибыль  въ  Ктдзу,  *| — город*.  лежащей  въ  пят- 
надцати мплахъ  отъ  Венецш.  Вспещапцы  сильно 
занолповалпсь  п  потребовали,  чтобы  онъ  неме- 
дленно был*  прпвезеиъ  въ  городъ.  Ломбардцы 
забили  тревогу  п  отошли  къ  Тревнзо.  Сам* папа 
опасался  какого-нибудь  беапорядка  въ  случае, 
если  бы  Фрндрпхъ  внезапно  двинулся  протпвъ 
него,   но  быль  успокоеиъ  благоразум1емъ  и  так- 


*)  Такъ  по-пенещанскн  называется  СЫо^в^. 


ПРИМЪЧАНШ    КЪ    ПЕРВОМУ    ТОМУ. 


томъ  дожа  Себастчана  Ц1ани.  Шодза  и  Венеция 
обменял псъ  несколькими  посольствами  и,  нако- 
недъ,  императоръ,  отступ  и  въ  отъ  н*вкоторыхъ 
прежнихъ  своихъ  требовашй,  «отложилъ  свою 
львиную  свирепость  и  восприиялъ  кротость 
агнца»  *). 

Въ  субботу,  23  тля  1177  года,  шесть  вене- 
щанскихъ  галеръ  съ  большимъ  великол'Ьтемъ 
перевезли  Фридриха  изъ  Шодзы  на  островъ  Лидо, 
въ  одной  миль*  отъ  Венещи.  На  следующей 
день,  рано  поутру,  папа,  въ  сопровожден^  си- 
цилханскихъ  пословъ  и  представителей  Ломбар- 
де, привванныхъ  имъ  съ  материка,  а  также 
при  большомъ  стеченш  народа,  направился  изъ 
патргаршаго  дворца  въ  церковь  св.  Марка  и 
торжественно  провоэгласилъ  императора  и  его 
сторопниковъ  свободными  отъ  тяготЪвшаго  надъ 
ними  церковнаго  отлучетя.  Имперсюй  кан- 
цлсръ,  отъ  имени  своего  государя,  отрекся  отъ 
антн-папъ  и  ихъ  еретическихъ  приверженцевъ. 
Тотчасъ  же  дожъ,  съ  большой  свитой  изъ  ду- 
ховпыхъ  и  светски хъ  особъ,  явился  па  галеры, 
привЪтствовалъ  Фридриха  и  съ  великимъ  по- 
четомъ  перевевъ  его  съ  Лидо  въ  Вепещю.  Импе- 
раторъ  сошелъ  съ  галеры  на  набережной  Пьяц- 
цстты.  Дожъ,  патр1архъ,  епископы,  духовенство 
и  венещансклй  народъ,  съ  крестами  и  хоруг- 
вями, пошли  передъ  нимъ  въ  торжественной 
процессш  въ  церковь  св.  Марка.  Алексапдръ 
паходился  у  входа  въ  базилпку  вмъсгв  съ 
своими  епископами  п  кардиналами,  патргархомъ 
Аквплейскпмъ,  арх1еппскопамп  п  епископами 
ломбардскпми,  которые  были  все  въ  церковиыхъ 
облачешяхъ.  Фридрихъ  приблизился— «направ- 
ляемый Святымъ  Духомъ,  поклоняясь  Всевыш- 
нему въ  лпцъ-  Александра,  отложилъ  свое  им- 
ператорское достоинство  и,  снявъ  мант]ю,  про- 
стерся ницъ  предъ  папою.  Александръ,  со  сле- 
зам п  на  глазахъ,  благосклонно  поднялъ  его  съ 
пола,  поцвловалъ  и  благословплъ;  а  сопровож- 
дает! е  императора  германцы  тотчасъ  же  гром- 
кимъ  голосомъ  эап^ли:  < Слава  Тебе,  Господи!» 
Тогда  императоръ,  взявъ  папу  8а  правую  руку, 
повелъ  его  въ  церковь  и,  получивъ  его  благосло- 
вегие,  отбылъ  во  дворецъ  дожей».  Церемошя 
подчинешя  повторилась  и  на  следуюшдй  день. 
Папа  самъ,  по  просьбе  Фридриха,  служилъ 
объдню  въ  церкви  св.  Марка.  Императоръ  снова 
снялъ  свою  царскую  мантш  и,  взявъ  въ  руки 
жезлъ,  сталъ  прислуживать  папе,  удаляя  пародъ 
отъ  хора  и  предшествуя  первосвященнику  предъ 
алтаремъ.  Александръ,  прочитавъ  евапгел1е, 
пропзпесъ  проповедь  къ  нагоду.  Императоръ 
всталъ  у  самаго  аналоя,  въ  пов'Ь  внимательнаго 
слушателя;  п  папа,  тронутый  такпмъ  зпакомъ 
в  и  и  магия  (такъ  какъ  онъ  зналъ,  что  Фридрихъ 
пе  ионпмаетъ  пи  одного  слова  изъ  его  ръчи), 
нрпказалъ  натр1арху  Аквплейскому  переводить 
латинскую  ироповЬдь  на  н'Ьмешпп  ясыкъ.  За- 
тймъ  былъ  п]  оп"бтъ  спмволъ  въры.  Фридрихъ 
прппесъ  свою  жертву  и  облобызалъ  ногу  папы, 
а  по  окопчапш  объдпп  нодвелъ  его  эа  руку  къ 
своей  белой  лошади.  Онъ  самъ  держалъ  стремя 
и  хотел ъ  вести  лошадь  въ  поводу  до  пристани, 
по  пана  не  лрннялъ  этой  услугп  и,  любезно  бла- 
гословпвъ     его,     отпустнлъ.    Такова    сущпость 


разсказа,  оставленнаго  арх^епископомъ  Салерп- 
скимъ,  который  самъ  присутствовалъ  при  этой 
церемонш  и  повествовало  котораго  подтвер- 
ждается также  и  другими  свидетельствами. 
Обь  этомъ  собьти  не  стоило  бы  говорить  такъ 
подробно,  если  бы  оно  не  было  настолько  же 
торжествомъ  свободы,  какъ  и  торжествомъ  суе- 
вёр]я.  Ломбардскш  города  обязаны  были  ему 
подтверждетемъ  своихъ  привилепй,  и  Але- 
ксанлръ  им-Ьдъ  причину  благодарить  Провидьте, 
давшее  больному  и  безоружному  старику  воз- 
можность подчинить  себъ  могущественнаго  и 
страшнаго  государя >.  *) 

V. 

Генрихъ  Дандоло. 

Гдгь  Дандоло — великш  старецъ — ныюь, 
Который  сокрушилъЦарырадь  въеюхордъттъ? 

{Строфа  XII). 

(Въ  подлиннике  эти  стихи  читаются:  с  О, 
если  бы  хоть  на  часъ  воскресъ  слепой  старецъ 
Дандоло,  восьмидесятилетий  вождь,  победо- 
носный противни  къ  Визант1й!»). 

Читатель  припомнить  восклицаше  шот- 
ландца: сО,  если  бы  хоть  на  часокъ  въ  Денди!» 
Генриху  Дандоло,  когда  его  избрали  дожемъ,  въ 
1192  году,  было  85  лътъ  отъ  роду.  Следова- 
тельно, когда  онъ  командовалъ  венещанцами  при 
взятш  Константинополя,  ему  было  уже  97  лить. 
Въ  этомъ  возрасти  онъ  присоедпнилъ  три  вось- 
мыхъ  всей  имперш  с1'омапш>  (такъ  называлась 
ьъ  то  время  Римская  пмпер1я)  **)  къ  титулу  и 
владъшямъ  вепец1апскаго  дожа.  Три  восьмыхъ 
этой  импер]и  упомипались  въ  грамотахъ  до  вре- 
менъ  дожа  Джованпн  Дольфино,  который  поль- 
зовался приведении  мъ  титуломъ  еще  въ  1357 
году  ***). 

Дандоло  лично  руководилъ  штурмомъ  Кон- 
стантинополя. Два  корабля,  «Рай»  и  «Пплигримъ», 
были  связаны  другъ  съ  другомъ,  и  съ  ихъ  верх- 
ней палубы  былъ  перекинуть  мостъ  или  лест- 
ница на  стены.  Дожъ  находился  въ  числе  пер- 
выхъ,  вошедшихъ  въ  городъ.  Тогда-то  исполни- 
лось, какъ  говорили  венендапцы,  пророчество 
Эритрейской  сивиллы:  сНа  волпахъ  Адргатики 
возникпетъ  могущественное  государство  подъ 
управлешемъ  слепого  вождя;  они  окружать 
козла,    обезелавятъ    Виэантш,    вычернятъ    ея 


*)  «ЦшЬиз  аш1Ш§,  шрегаЪог,  орегапг.а  ео,  ^и^ 
сог(1а  ргшырит  81си1  уиН  е!  диапсЪ  уиН  Ьшш- 
Пгег  тсНпаЪ,  1сошпа  ГепШе  ЛерозНа,  оушаш 
шаи$иеглн1тет  1П(1иН>.  КотиаЫ!  8а1егшЧат 
ГЪгошсоп,  ари<18спр1.  Кег.  1Ы.  гот.  уп.  р.  229. 


*)  См.  вышеупомянутая  Ромуальда  Салерн- 
скаго.  Во  второй  проповедп,  произнесенной 
Александромъ  1  августа,  въ  присутств1и  импе- 
ратора, онъ  сравнилъ  Фридриха  съ  блуднымъ 
сыномъ   а  себя — съ  прощающимъ  отцомъ. 

**)  Гиббонъ  опустилъ  важное  ае  и  написалъ 
«КотапЬ  вмъсто  «Котатае».  Между  тЬмъ  ти- 
тулъ,  пр1обрьтенный  Дандоло,  въ  хронике  его 
тезки,  дожа  Андрея  Дандоло,  читается  такъ: 
<;С^иаг1ае  рагМз  е!  й'тШае  1о1ш8  1трегИКота- 
шае  1)отта1юг\  Это  сКогаатае»  сохраняется  п 
въ  поздней ш ихъ  актахъ  дожей.  И  действи- 
тельно,— владешя  Греческой  пмперш  на  мате- 
рике Европы  въ  то  время  вообще  были  известны 
подъ  пменемъ  «Ромашн>;  на  картахъ  Турцш 
такъ  называлась  врашя. 

**")  См.  продолжеше  хроники  Дандоло.  Гиб- 
бопъ,  повпдпмому,  пе  включилъ  Дольфино,  сле- 
дуя Сану  до,  который  говорить:  «II  (Ц1а1  й1о1о 
81  изб  пп  а1  Бо&е  Огюуаппл  БеШпо».  См.  \гНе 
аУ  БисЫ  сН  Уепе21а,  ар.  Зспр*.  Иег.  1Ы,ХХТ1. 
530,  611. 
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здатя,  разнесутъ  ея  добычу;  новый  козелъ  бу- 
детъ  блеять  до  гЬхъ  поръ,  пока  они  не  нвмё- 
рятъ  и  не  пробегутъ  51  фута  и  девять  дюймовъ 
съ  половиною»  *).  Дандоло  умеръ  1  шня  1205  г. 
Онъ  царствовалъ  тринадцать  лить,  шесть  меся- 
цевъ  и  пять  дней  и  былъ  похороненъ  въ  храме 
св.  Софш  въ  Константинополе.  Довольно  странно, 
что  бунтовщпкъ- аптекарь,  захватившей  мечъ  до- 
жей п  уничтоживипй  старое  правительство  въ 
1796—7  гг.,  также  посплъ  имя  Дандоло. 

VI. 
Война  въ  К1одзЪ. 

Но  Дорги  угроза  не  безслъдной 
Осталася—и  на  коняхъ  узда. 

(Строфа  ХШ). 

После  поражения  при  Поле  и  взят1я  Кюдвы, 
16  августа  1379  г.,  соединенными  войсками  ге- 
нуэзцевъ  и  Франческо  да  Каррара,  синьора  па- 
ду анскаго,  венещапцы  пришлп  въ  крайнее  от- 
чаяше.  Къ  победптелямъ  отправлено  было  по- 
сольство съ  бЪлымъ  листомъ  бумаги,  па  которомъ 
ихъ  просили  написать  кашя  угодно  услов1я, 
лишь  бы  только  сохранить  независимость  Венецш. 
Правитель  Падуи  готовъ  былъ  согласиться  на 
это  предложеше,  но  генуэзцы,  кричавппе  после 
победы  при  Поль*:  «Въ  Венецш!  въ  Венецш!  и 
да  вдравствустъ  св.  Георпй!»  решили  уничто- 
жить своихъ  соперниковъ;  ихъ  главнокомандую- 
щий, Пьетро  Дор1а,  даль  посольству  такой  ответь: 
«Клянусь  Богомъ,  синьоры  венещанцы,  вамъ  не 
будетъ  мира  ни  отъ  правителя  Падуи,  ни  отъ 
нашей  генуэзской  общипы  до  тбхъ  поръ,  пока 
мы  не  наложпмъ  узды  на  вашихъ  необуздапныхъ 
коней,  что  стоять  подъ  портикомъ  вашего  еван- 
гелиста св.  Марка.  А  когда  мы  ихъ  взнуэдаемъ, 
тогда  мы  съум&емъ  держать  васъ  въ  мире.  Таковы 
намерешя  наши  и  нашей  общины.  Что  касается 
отпхъ  нашнхъ  братьевъ  генуэзцевъ,  которыхъ  вы 
привели  съ  собою,  чтобы  отдать  памъ,  то  я  не 
хочу  ихъ  брать;  отведите  ихъ  назадъ,  потому 
что  черезъ  нисколько  дней  я  самъ  приду  освобо- 
дить пзъ  вашихъ  тюремъ  какъ  ихъ,  такъ  и  ос- 
тальпыхъэ  *).  И  действительно,  генуэзцы  по- 
двинулись впередъ  до  Маламокко,  въ  пяти  миляхъ 
отъ  столицы;  но  грозпая  опасность,  вмъстъ*  съ 
высокомйр1емъ  непр1ятелей,  подняла  мужество 
венещанцсвъ;  они  решились  сделать  чрезвычай- 
ный успл1я  и  принесли  много  пожертвований, 
который  всъ'  тщательно  отмечаются  ихъ  истори- 
ками и  Внттре  Ппзанп  поставлснъ  былъ  во  глав* 

*)  «БЧсЪ  роЪспИит  1а  а^и^8  АдпаИслз  соп- 
^ге^ас10,  саесо  ргаейисе,  Шгсши  атЫ&епЪ,  Ву- 
гапЫиш  ргоГапаЪип!,  аедШыа  йешягаЪшй,'  зро- 
На  алзрег&епШг;  Нп'сиз  поуиз  Ъа1аЪ11  издие  аига 
1ЛУ  реЛсз  е1  IX  роШссз  с1  зепиз  ргаегаепзигай 
(ИзсиггапЬ>.  СНгомсоп,  Пна" ,  XII,  329. 

**)  «АНа  Гё  (П  В'ю,  31#поп  \'епс21аш,  поп  Ьа- 
?сге1е  пни  рас1  <1а1  З^пого  (И  Рас1оиа,  по  сЫ  поз- 
1го  соттипе  ал  Оспоуа,  зе  рп1шсгап1еп1е  поп  те1- 
1ето  1о  Ъп&Пс  а  ^ис11^  уоз1п  сауаШ  зГгепаИ,  сЬе 
бопо  зи  1а  гега  <1е1  уоз1го  Еуап#сНз1.а  8.  Магсо. 
1тЬгепаИ  сЬе  %\\  Ьаугсшо.  VI  Гагето  з1аге  ш  Ьиопа 
расе.  Е  ^иез^а  е  1а  т1еп2юпо  поз1га,  с  <1е1  поз!го 
соттипе.  уиезИ  пне!  Гга1оШ  Сепоуез1  сЬе  пауе1е 
тспаИ  соп  У01  рег  йопагс],  поп  И  УодИо;  птапе- 
1е^П  1п  (Ие1го  регсЬо  \о  ]п1сш1о  аа  ^и^  а  росЫ 
шопн  усшгяН  а  пзсио1ег,  аа11о  У0з1ге  рпвкнн,  е 
Того  е  %\\  акт. 


флотнлш  изъ  31-хъ  галеръ.  Въ  октябре  генуэзцы 
очистили  Маламокко  и  отступили  въ  Кюдзу,  но 
затемъ  снова  стали  угрожать  Венеции,  которая 
была  доведена  до  последней  крайности.  I  ъ  это 
время,  1  января  1380  г.,  прибылъ  Карло  Дзсно, 
который  съ  11-ю  талерами  крейсировалъ  у  ге- 
нуэзскихъ  береговъ.  Венещанцы  оказались  теперь 
настолько  сильными,  что  могли  осадить  генуэз- 
цевъ. Дор1а  былъ  убить  22  января  каменнымъ 
ядромъ  въ  195  фунтовъ  веса,  выброшен нымъ  пзъ 
мортиры,  называвшейся  тревпзскою;  Шодэа  была 
тесно  окружена;  къ  венециянцамъ  присоединился 
вспомогательный  отрядъ  въ  пять  тысячъ  чело- 
векъ,  среди  которыхъ  было  несколько  англ1Й- 
скихъ  кондотьеровъ,  подъ  начальствомъ  некоего 
капитана  Чекко.  Тогда  генуэзцы, въ  свою  очередь, 
стали  просить  мира,  но  не  получили  его  до  техъ 
поръ,  пока  пе  сдались  на  полную  волю  победи- 
телей; 24  шня  1380  дожъ  Кюптарннп  тооже- 
ственно  вступилъ  въ  Кюдзу.  Четыре  тысячи  плеп- 
никовъ,  девятнадцать  галеръ,  множество  мелкпхъ 
судовъ  и  лодокъ.  со  всЬмъ  вооружетсмъ  п  при- 
пасами, а  также  и  все  издержки  зкепедищи, 
были  наградою  победителей,  которые,-  если  бы 
Дор1а  не  далъ  такого  неумолнмаго  ответа,  рады 
были  бы,  что  пмъ  оставлена  во  владЬпш  одна 
только  Венеция.  Подробное  изложетс  этпхъ  со- 
быт1й  находится  въ  сочпнеши  «Война  въ  Кшдрб  *, 
авторъ  котораго,  Дашэле  Кинаццо,  жплъ  въ  то 
время  въ  Вепецш  ^). 

УП. 
Венец1я  подъ  властью  австрШцевъ. 

Безмолвие  палатъ 
II  узкихъ  улицъ,  видь  чужихъ  постылый — 
Напоминаешь  все  враговъ  захватъ. 

(Строфа  XV). 

Населеше  Венецш  въ  конце  Х\'П-столет1я  до- 
ходило почтп  до  двухъ  сотъ  тысячъ  человекъ.  По 
сл-бди яя  перепись,  произведенная  два  года  тому 
наэадъ  (1810),  определила  его  въ  сто  трп  тысячи, 
и  съ  каждымъ  диемъ  оно  все  уменьшается  Тор- 
говля п  оффифальпыя  вапятгя,  бывппя  непсто- 
щимымъ  псточникомъ  венец1анскаго  процветав1я, 
теперь  прекратились  **).  Большинство  патрнщан- 
скихъ  дворцовъ  стоять  пустыми  и  постепенно 
совсемъ  исчезли  бы,  если  бы  правительство, 
встревоженное  раврушешемъ  семидесяти  двухъ 
пзъ  нихъ  въ  послед  те  два  года,  не  отняло  у 
обедневши хъ  людей  этого  печальнаго  источника 
дохода.  Мнопе  потомки  венецианской  знатп  теперь 
разееялись  и  смешались  съ  более  богатыми  ев- 
реями на  берегахъ  Бренты,  дворцы  которой  уже 
пришлп,  пли  понемногу  приходить,  въ  полный 
упадокъ.  Отъ  «ленещанскаго  дворянина»  не  ос- 
талось ничего,  кроме  имени.  Онъ— только  гЬнь 
того,  чемъ  онъ  былъ  прежде,  хотя  все  °попреж- 
нему  вежливъ  и  любезенъ.  Его  постоянное  нытье, 
конечно,  извинительно.  Каковы  бы  пи  былп  не- 
достатки республики,  и  что  бы  ни  говорили  пно- 
страпцы  о  томъ,  что  она  воспр1яла  естественную 

*)  Сгопаса  (1е11а  яиегга  (И  С1пога,  е1с.  $сгШа 
йа  Бап1е11о  СЬ)па270  (8спр1.  Кег.  На1 ,  XV,  699— 
804.) 

1с+)  «КоппиИогиш  с  поЫНШе  1гатео8ас  5ип1 
орез,  айео  и!  У1\  ае511таг1  ро$81п1;  1(1  диой  1пЬиз 
е  геЬиз  оп1иг:  раЫшоша,  соттего'о  аЦие  Из 
ешо1итеп11з,  ^иае  е  ВериЬИса  регс]'р1ип1,  ^иао  папе 
оЬ  саизат  Й1и1игпа  Гоге  сгесП1иг>.  См.  Ио  Ргтс1- 
раиЬиз  НаНас  Тгас1а(и$  уагп",  1628,  р.  р.  18,  19. 
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кончину  по  неизбежному  закону  смертности, — 
самп  венещанцы  могутъ  иметь  объ  этомъ  вопросе 
только  одно  мнеше.  Никогда  подданные  респуб- 
лики не  собирались  съ  такимъ  единодупиемъ 
подъ  знамя  св.  Марка,  какъ  въ  гв  дни,  когда 
оно  было  развернуто  въ  иосл*бдн1й  разъ;  трусость 
и  предательство  твхъ  пемногихъ  патрищевъ,  ко- 
торые советовали  роковой  нейтралитету  были 
проявлены  только  этими  немпогими  отдельными 
личностями.  Нетъ  основатя  думать,  что  совре- 
менное поколете  сожал'Ьетъ  объ  утрате  своихъ 
аристократпческпхъ  порядковъ  и  слишкомъ  деспо- 
тическаго  правительства;  они  думаютъ  только 
объ  исчезнувшей  независимости.  Они  пзнываютъ, 
вспоминая  о  пей,  хотя  иногда  относятся  къ  этой 
утрать*  съ  веселымъ  п  добродушпымъ  юморомь. 
0 Веиещп  можпо  сказать  словами  Нисашя,  что  она 
«умираетъ  ежедневно  ;  столь  общ1Й  и  столь  очевид- 
ный упадокъ  производить  тягостное  внсчатлъте 
на  иностранца,  который  не  можстъ  примириться 
съ  этпмъ  зрйлпщемъ  целой  пащи,  пздыхающей 
у  пего  на  глазахъ.  Создашс  столь  искусственное, 
лишившись  той  основной  идеи,  которая  вызвала 
его  къ  жизни  и  поддерживала  его  существоваше, 
должно  распасться  сразу,  и  его  падете  должно 
совершиться  гораздо  быстрее  его  позвышсшя. 
Непависть  пхъ  къ  порабощен] ю,  побудившая  ни- 
когда венещанцевъ  искать  себе  убежища  на 
море,  послъ*  иостигшаго  ихъ  бедствия  вынулсдаетъ 
ихъ  вернуться  на  матсрпкъ,  где  опп,  по  крайней 
мере,  могутъ  оставаться  незамеченными  среди 
целой  толпы  порабощеииыхъ  п  пе  представлять 
унизительпаго  зрелища  нацш,  обремененной  це- 
пями. Ихъ  живость,  приветливость  и  то  счаст- 
ливое равподунпе,  которое  дается  только  отъ 
природы  (такъ  какъ  фплософ1янапраспо  старается 
его  внушать',  не  уменьшились  подъ  вл1яшемъ 
обстоятельству  по  мнопя  особенности  жизпи  п 
иравовъ  постепенно  утратились,  а  венещанская 
зпать,  съ  тою  гордостью,  которая  свойственна 
всемъ  итальяяцамъ,  бывшимъ  господами,  не  со- 
гласилась выставлять  на  показъ  свою  незначи- 
тельность. Она  не  желастъ  рабекпмъ  нарядомъ 
унижать  тотъ  блескъ,  который  былъ  доказатель- 
ствомъ  и  составною  частью  ея  могущества.  Дво- 
ряне оставляюсь  место,  которое  они  занимали 
среди  своихъ  согражданъ;  сохранеше  ва  ними 
этого  места  было  бы  докааательствомъ  прпмпре- 
Н1Я  и  оскорблешемъ  для  тёхъ,  кто  нострадалъ 
въ  общемъ  бедстнш.  О  тъхъ,  кто  остался  въ 
униженной  столице,  можно  сказать,  что  они  не 
столько  живутъ,  сколько  бродятъ,  какъ  при- 
пидешя,  въ  местахъ  своей  былой  славы.  Раз- 
мы  шлете  о  томъ,  «кто  и  что  порабощаетъ»,  едва 
ли  вызоветъ  эамечашя  со  стороны  тЬхъ,  кто,  въ 
силу  своей  пащопальностп,  является  другомъ  и 
союзпикомъ  завоевателя;  позволительно,  однако 
же,  сказать  хотя  бы  одно,— что  для  людей,  жс- 
лающихъвозстаповить  свою  независимость.  всяк!е 
владыки  должны  Сыть  предмстомъ  ненависти:  и 
смело  можно  предсказать,  что  эта  певыгодиая 
ненависть  не  иечезнетъ  до  техъ  норъ,  пока  Вс- 
нещя  не  нотонетъ  въ  тине  своихъ  яасоренпыхъ 
каналопъ. 

VIII. 

Лаура. 

Л  лавръ  слезами  шьсеиъ  обливая, 
Достип  опъ  пиъхъ  вершим,  хдгь  слава  вековал. 

(Строфа  XXX) 

Благодаря    критическому    остроумш   одного 
шотландца,  мы  теперь  знаемъ  о  Лаур?}  такъ  же 


мало,  какъ  прежде  1).  Открьтя  аббата  дс-Сада, 
его  торжество  и  насмешки  уже  пе  могутъ  бо- 
лее служить  предметомъ  поучешя  или  забавы. 
Однако,  мы  не  должны  думать,  что  эти  «мему- 
ары» 2)  — такой  же  романъ,  какъ  сВелпзарш» 
пли  сИнкп»,  хотя  такое  мнете  и  высказано 
д-ромъ  Бптти,— человекомъ  съ  громкнмъ  име- 
немъ,  по  съ  малымъ  авторитетомъ  3)  Его 
«трудъ>  былъ  не  напрасенъ,  хотя  его  «лю- 
бовь>  4),  подобно  большинству  страстей,  сде- 
лала его  емьшнымъ.  Гипотеза,  одолевшая  пталь- 
янскихъ  спорщиковъ  п  увлекшая  менее  заинте- 
ресован ныхъ  крптиковъ,  теперь  уже  утратила 
8начеп1с.  Вотъ  лпшпее  доказательство  того,  что 
никогда  пельзя  быть  увереннымъ,  что  парадоксъ 
самый  своеобразный  н  потому  кажупцйся  са- 
мымъ  нр1ятнымъ  и  верпымъ,  не  уступить  места 
вновь  установившемуся  старому  нредразеудку. 

Итакъ,  во-первыхъ,  оказывается,  что  Лаура, 
повидпмому,  родилась,  жила,  умерла  и  похоро- 
нена не  въ  Авиньоне,  а  въ  окрести остяхъ  его. 
Ручьи  Соргп,  кустарники  Кабр1ера  могутъ  опять 
выступить  на  сцепу  съ  своими  прежними  нре- 
тепз1ями,  и  даже  отвергнутый  (1е  1а  ВазИе  мо- 
лсетъ  быть  выслушанъ  снисходительно.  Гипо- 
теза аббата  не  имела  более  твердой  опоры,  кроме 
папнеапнаго  на  пергаменте  сонета  и  медали, 
пайденныхъ  на  скелете  вдовы  Гуго  де-Сада.  п 
рукописной  заметки  на  прпнадлежавшемъ  Пе- 
трарке экземпляре  Вирпшя,  находящемся  теперь 
въ  Амброз1анской  бшшотекё.  Если  бы  эти  дока- 
зательства былп  неопровержимы,  то  стпхп  дол- 
жны были  быть  наппсапы  н  медаль  сочинена, 
изготовлена  п  положена  вместе  съ  теломъ  впро- 
должеше  всего  12-тн  часовъ,  прпчемъ  все  эти 
действ1я  совершены  надъ  трупомъ  женщины, 
умершей  отъ  чумы  и  торопливо  похороненной  въ 
самый  день  смерти.  Ташс  документы,  действи- 
тельно, пмеютъ  слишкомъ  решающее  эначенхе: 
ими  доказывается  пе  фактъ,  а  подделка.  Под- 
делками должны  быть  признаны  и  сонетъ,  и 
примечате  къ  Впргшпю.  Аббатъ  цитируетъ  оба 
эти  источника,  какъ  неопровержимые;  отсюда 
неизбежно  следуетъ,  что  оба  они  очевидно  под- 
ложны  5). 

Во-вторыхъ,  Лаура  никогда  не  была  ваму- 
жемъ;  пе  снежная  и  благоразумная»  супруга,  а 
высокомерная  дева  прославила  Авиньонъ,  сде- 
лавъ  втотъ  городъ  местомъ  честной  французской 
страсти,  и  впродолжете  двадцати  одного  года 
разыгрывала  эдёсь   свои   «маленьшя   хитрости» 


*)  См.  Ап  Н1з1опса1  ап<1  СгН1са1  Еззау  оп  1Ье 
Ше  апй  СЬагасЪег  оГ  Ре1гагсЬ  и  А  О188ег*а1;1оп 
оп  ап  Шз&нчса!  Нуро1Ъе81з  оГ  1Ье  АЬЪё  Не  5а<1с. 
1810.  (Итальяпскш  переводъ,  нодъ  8аглав1емъ: 
КШеззшш    тЪогпо  а  Мадоппа  Ьаига,    пзд.    1811) 

*)  Мёто1гс8  роиг  1а  \че  о!еГгапео18Рё1га]^ие, 
Атзйегйат,  1704,  3  тома  т  4°. 

3)  Письмо  къ  герцоги  пе  Гордонъ,  17  авг. 
1782.  Ше  оГ  ВеаШе,  Ьу  81г  \У.  ГогЪс*,  II,  102— 
ЮГ). 

4)  Гпббонъ  назвалъ  его  мемуары  «трудомъ 
любви»  и  следовалъ  ему  съ  удовольств1емъ  и 
довер1емъ.  Составитель  обширпаго  сочинешя  дол- 
женъ  очень  осторожно  относиться  къ  источни- 
ками Гпббонъ  такъ  и  посту  па лъ,  но  не  всегда 
такъ  строго,  какъ  друпе  писатели. 

5)  Этотъ  сонетъ  уже  и  прежде  возбудплъ  по- 
дозренге  г.  Ораса  Вальполя.  См.  его  письмо  къ 
д-ру  Джозефу  Уортону  отъ  16  марта  1765  г. 
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поочередной  благосклонности  п  холодности  съ 
первымъ  поэтомъ  своего  вт>ка  *).  Далъе,  слиш- 
комь  неудобно  было  дъ\лать  женщину  ответствен- 
ною эа  одиннадцать  человтжъ  дъ*тей  на  основа- 
Н1п  одного  только  плохо  нстолкованнаго  сокра- 
щешя  и  ръчнешя  бнблютекаря  **).  Какъ  бы  то 
нн  было,  мы  им*Ьемъ  полное  основаше  думать, 
что  любовь  Петрарки  не  была  платоническою. 
То  счастье,  которымъ  онъ  молплъ  наградить  его 
хотя  бы  одинъ  только  разъ  п  на  одну  минуту, 
копечпо,  было  не  воображаемое***),  а  столь  л;с 
реальное,  какъ  и  его  нам'Ьреше  жениться  на  той, 
кого  напрасно  навываютъ  символической  ним- 
фой,— намйреше,  слъ*ды  котораго  можно  указать, 
по  крайней  мъ*р1>,  въ  шести  мьстахъ  его  соне- 
товъ.  Любовь  Петрарки  не  была  нп  платониче- 
ской, ни  поэтической,  и  если  въ  одномъ  мт>стъ- 
своихъ  гочинешй  онъ  называетъ  ее  апюге  уе- 
етспНздпю  та  итсо  ей  опезЪо,  то  въ  письме  къ 
одному  изъ  своихъ  друзей  опъ  сознается  въ 
томъ.  что  онъ  былъ  впиовбнъ  и  раввращенъ,  что 
эта  любовь  совершенно  поглотила  его  и  овладела 
его  сердцемъ. 

Внрочемъ,  въэтомъ  случае  онъ,  можетъ  быть, 
былъ  встревоженъ  преступностью  своихъ  жела- 
шй,  такъ  какъ  самъ  аббатъ  Дс-Садъ,  который, 
наверное,  не  проявилъ  бы  особенно  строгой  де- 
ликатности, если  бы  имъ\лъ  возможность  доказать 
свое  происхождеше  отъ  Петрарки  и  Лауры, 
однако,  счптаетъ  себя  вынужденнымъ  упорно 
защищать  добродетель  своей  прабабушки.  Что 
касается  позта,  то  мы  не  пмъсмъ  доказательствъ 
его  невинности,— за  псключсшемъ,  можетъ  быть, 
только  постоянства  его  ухажпвашй.  Въ  своомъ 
послаши  къ  потомству  опъ  увъряетъ  насъ,  что 
когда  онъ  достигъ  сорокового  года  жпзпп,  то  онъ 
не  только  сталъ  приходить  въ  ужасъ  отъ  всякой 
«неправильности»,  по  даже  утратилъ  всякое  вос- 
поминаше  о  ней.  Между  тъмъ,  рождеше  его  не- 
законной дочери  можетъ  быть  отнесено  не  рапъс 
какъ  къ  тридцать  девятому  году  его  жизни; 
стало  быть,  или  память,  или  нравственность 
поэта  изменили  ему,  если  онъ  забылъ  объ  этой, 


*)  «Раг  се  реМ  шапёде,  сеИа  аНегпайуе  с1е 
Гауеигз  е!  <1е  п#иеигз  Ыеп  тёпа&бе,  ипе  Гетто 
ЪепДге  с1  за&е  нгаизе  репйапй  \\п^Ь  с  Г  ип  апз  1е 
р1из  &гапс1  роёЪс  <1с  зоп  31ес1е,  запз  йиге  1а  шошйге 
ЬгёсЬе  а  зон  Ьоипеиг».  Мётои-еа  роиг  Ы  «м'е  де  Гс- 
Хгагфке,  РгеГасе  аих  Егапсшз,  I,  р.  СХШ. 

**)  Въ  ддалогъ-  съ  св.  Август иомъ  Пе- 
трарка сказалъ  о  Лаур1>,  что  ея  гбло  изнурено 
постоянными  рШЪз.  Прежше  издатели  читали  п 
печатали:  регЪигЪайошЪиз;  по  г.  Капронье,  би- 
блштекарь  французскаго  короля  въ  1762  г.,  уви- 
дъ*въ  рукопись  въ  парижской  библютекв,  сталъ 
уверять,  что  «оп  М  еЪ  ^^Гоп  йоН;  Иге  рагЫЪи* 
ехИ'шзЫт*.  Де-Садъ  къ  имени  г.  Капронье  нри- 
соединилъ  имена  гг.  Будо  и  Бежо  и  во  всъхъ 
равсуждешяхъ  объ  этомъ  р!иЪз  заявилъ  себя  на- 
стоящпмъ  литературпымъ  плутомъ.  Для  разре- 
шения вопроса  о  томъ,  была  ли  возлюбленная 
Петрарки  целомудренной  девицей  или  воздерж- 
ной супругой,  онъ  обращается  къ  бомЪ  Аквнн- 
скому. 
***)  «ПсшаНоп,  диапЪо  1о<1аг  11  <1е1 

Г)е1Г  штампе  1иа,  зе  тШе  \*о1ге 
Х'ауезИ  дие1,  сЬЧ'бо1  ипа  уоггеИ > 

(ЗопеМо    50,    (}иан(1о   питве    а   Ытоп 

Га1(о  сопсеИо). 


ошыбюь  плп  оказался  въ  ней  виновныиъ  *). 
Слаб'БЙптмъ  доказательствомъ  чистоты  этой 
любви  было  указаше  на  ея  постоянство,  пере- 
жившее даже  самый  предмета  страсти.  Разсуж- 
деше  г.  де-ла-Басти  о  томъ,  что  одна  только  до- 
бродетель можетъ  произвести  впечатлите,  не- 
изгладимое даже  смертью,— одно  ивъ  гбхъ  раз- 
суждешй,  который  вс:Ь  хвалятъ,  но  которымъ 
никто  не  въ*ритъ,  если  только  пачнетъ  аналнзд- 
ровать  собстьенныя  чувства  или  вспомппать  о 
чувствахъ  другихъ  людей  **;.  Подобный  ваявле- 
Н1Я  ничего  не  мог  уть  объяснить  ни  въ  отношен  ш 
Петрарки,  ни  въ  отпошенш  морали,  и  годятся 
разв'ь  только  для  очень  слабыхъ  или  очень  мо- 
лоды хъ  читателей;  а  челов'Ькъ,  хоть  немного 
подвппувпайся  впередъ  отъ  нев'БД'БШЯ  и  детства, 
можетъ  находить  для  себя  поучеше  въ  одной 
только  истине.  То,  что  принято  называть  <спа- 
сешемъ  чести»  отдъ\пьнаго  лица  или  цьлаго  на- 
рода, представляетъ  самое  безплодное,  скучное 
п  лишенное  поучптельпости  сочинительство,"  хотя 
оно  всегда  находить  себ!>  больше  похвалъ,  чъмъ 
та  трезвая  к  итика,  которая  приписывается  злоб- 
пому  желанно  низвести  великаго  человека  до 
общаго  уровня  обыкновенныхъ  людей.  Впрочемъ, 
иашъ  нсто^пкъ.  можетъ  быть,  посту пнлъ  и  пра- 
вильно, сохраппвъ  свою  любимую  гипотетическую 
оговорку,  которая  обезпечиваетъ  автора,  хотя 
едва  ли  спасаетъ  честь  все  еще  неизвестной  воз- 
любленной Петрарки  ***). 

XI. 

Петрарка. 

Есть  въ  Аркудъ  старинная  гробница. 

(Строфа  XXX). 

Петрарка  удалился  въ  Аркву  тотчасъ  же  по 
возвращен! и  своемъ  изъ  неудачпой  по&здки  въ 
Римъ  для  поевщешя  Урбана  У,  въ  1370  г.,  и  аа 
псключешемъ  своей  знаменитой  псКздки  въ  Ве- 
нец^ лмъхгб  съ  Франческо  Новелло  Каррар- 
екпмъ,  невидимому,  провелъ  посл'&дшс  четыре 
года  своей  жизни  въ  этомъ  очаровательною»  уедн- 
ненномъ  мъстечкв  или  въ  Паду-в.  За  четыре 
мъсяца  до  смерти  онъ  уже  находился  въ  состо- 
яли! крайней  слабости,  и  утромъ  19  шля  1374  г. 
былъ  найденъ  мертвымъ  въ  своей  библиотеке, 
въ  кресле,  съ  головой,  склонившейся  на  книгу. 
Это  кресло  еще  и  теперь  показывается  среди 
драюцъпныхъ  реликвий  въ  Арквъ*, — реликвий, 
который,  при  пепрерыпиомъ  поклоненш  всему, 
что  имъло  какое-лпбо  отношеше  къ  великому 
поэту  со  дня  его  смерти  и  до  настоящей  минуты, 
можно  считать  гораздо  болъе  подлинными,  нежели 
шекспировешя  вещи  въ  Стратфордъ*  на  Авон-в. 

Арква  (ударен!е  падаетъ  на  послъ'дшй  слогъ, 


*)  «А  ^иез^асопГез5^опосо5^  5тсегаЙ1ейв  Гогзе 
оссазюне  ипа  пиоуа  сайи1а,  сп'с!  Гесе»  'ЛгаЪозсМ, 
81ог1а  ае11а  1е11ега1ига  КаНапа,  1.  III  (1783),  у.  400. 

**)  «II  п'у   а  ^ие  1а  \гег1и  зеи1с  ^и1  8011  сараЫе 
йе  Га1ге  аез  1шрге881оп8  сцю  1а  пюг1  п'еГГасе  ра$.>  - 
^1.   о!е   В1гааг(1,  Ъагоп  (1е  1а  Ва811е,  въ  Мето1гез 
йе  ГАсайет10   йез  1пзспрИопз  е1  ВеПез  ЬеИгез 
1740.  См.  также  КШеззюш  и  пр.,  р.  ХСУ1. 

**°)  «И если  добро дътель или благора8ум1е  Лауры 
были  ненреклопны,  то  онъ  все-таки  обладалъ,  и 
мо1-ъ  гордиться,  что  обладаетъ  пилфой  поэзш>. 
Гивбопъ,  РисНпе  ап<1  Га11,  1818,  гл.,  1.ХХ,  стр. 
321,  т.  XII.  Можетъ  быть,  если  эдъть  поставлено 
вмъсто  хоти. 
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хотя  въ  стихе,  по  анадоп и  съ  англШскимъ  язы- 
комъ,  ото  и  не  соблюдено  *),  лежитъ  въ  двъпад- 
цатп  мпляхъ  отъ  Падуи  н  около  трехъ  миль 
вправо  отъ  большой  дороги  въ  Ровпго,  посреди 
Эвганейскихъ  холмовъ.  Пройдя  минуть  двадцать 
по  плоской,  поросшей  деревьями  лужайке,  вы 
приходите  къ  небольшому  голубому  озеру,  свет- 
лому, но  бездонному,  у  подошвы  цт,лаго  ряда 
возвышенностей  п  холмовъ,  покрыты хъ  виноград- 
никами и  кустами,  пихтами,  грапатовымп  и  раз- 
ными другими  южными  плодовыми  деревьями. 
Отъ  береговъ  озера  дорога  идетъ,  извиваясь,  по 
холмамъ,  и  вскоре  показывается,  въ  просвете 
между  двумя  склонившимися  одна  къ  другой  вер- 
шинами горъ,  почти  со  вст>хъ  сторопъ  окружаю- 
щпхъ  деревпю,  церковь  Арквы.  Дома  деревпп 
разбросаны  по  бокамъ  этихъ  обрывпстыхъ  горъ; 
домъ  поэта  паходится  на  вершин/в  небольшого 
холмика,  съ  котораго  спускаются  две  тропинки 
и  открывается  видъ  не  только  на  цвътуцгде  сады 
въ  лежащпхъ  тутъ  же.  у  поднож1я,  долпнахъ, 
но  и  па  широкое  поле,  на  которомъ  видны  низшя 
заросли  шелковицы  и  ивы,  опутанныя  гирлян- 
дами виноградпыхъ  листьевъ,  одинокие  высоше 
кипарисы,  а  вдали— шпицы  городскпхъ  церквей 
и  башенъ;  это  поле  простирается  до  устьевъ  Но 
и  до  самыхъ  береговъ  Адр1атическаго  моря.  Кли- 
матъ  этихъ  вулканическихъ  холмовъ  теплъе,  и 
сборъ  винограда  начинается  здесь  па  неделю 
раньше,  чЪмъ  въ  падуанскихъ  равнипахъ.  Пет- 
рарка положенъ  (такъ  какъ  о  пемъ  нельзя  ска- 
зать, что  онъ  былъ  нохороненъ)  въ  саркофаги 
изъ  краснаго  мрамора,  поставленномъ  на  четы- 
рехъ  столбахъ  на  высокомъ  фундамент*  и  вы- 
деляющемся среди  остальпыхъ,  болъс  нпзкпхъ 
могилъ.  Этотъ  саркофагъ  стоить  одиноко,  но 
вскоре  будетъ  почти  скрыть  отъ  глазъ  четырьмя 
лаврами,  посаженнымп  въ  позднейшее  время. 
Фоптанъ  Петрарки  (здесь  все  поситъ  имя  Пет- 
рарки) вытекаетъ  и  разливается  пзъ-подъ  искус- 
ствен наго  свода,  несколько  ниже  церкви,  и  въ 
самое  сухое  время  года  изобилуетъ  той  мягкой 
водой,  какою  еще  въ  древности  славились  Эвга- 
нейсюе  холмы.  Онъ  былъ  бы  еще  более  прпвле- 
кателенъ,  если  бы  въ  иные  дни  около  него  пе 
было  множества  шершней  и  осъ.  Ни  въ  чемъ 
другомъ  никакого  сходства  между  могилами  Пет- 
рарки и  Архилога.  Въ  течете  въковъ  всячесюе 
перевороты  шли  мимо  этпхъуедпненныхъ  долпнъ, 
и  единственное  оскорбление,  нанесенное  праху 
Петрарки,  имело  причиною  не  ненависть,  а  чрез- 
мерное уважешс  къ  нему.  Именно— сделана  была 
попытка  похитить  прахъ  пзъ  саркофага:  какая- 
то  флорентийская  дама  унесла  одну  руку  черезъ 
трещину,  которая  видна  н  до  сихъ  поръ.  Эта 
обида  не  была  забыта,  по  послужила  поводомъ 
къ  отождествлен^  поэта  съ  той  страпой,  въ  ко- 
торой онъ  родился,  по  пе  хотелъ  жить.  Когда 
одного  крестьянскаго  мальчика  изъ  Арквы  спро- 
сили, кто  такой  былъ  Петрарка,  онъ  отвечалъ, 
что  «у  пихъ  въ  приходе  о  немъ  энаютъ  все,  а 
онъ  знаетъ  только,  что  Петрарка  былъ  флорен- 
тине цъ>. 

Г.  Форсайтъ  **)  не  вполне  точно  говорить, 
что  Петрарка,  иокипувъ  Тоскапу  еще  мальчи- 
комъ,  уже  никогда  туда  не  возвращался.   Пови- 


*)  Русски!  переводчикъ  г.оспроизвелъ  эту 
ошибку  Байрона:  «Арква»,  конечно,  склоняется 
какъ  «Москва*. 

**)  Кетагкз  оп  Ап^аШез,  т  11а1у,  Ьу  «ТозерЬ 
Рог8у1кл  р.  107,  ц |  им. 


димому,  онъ  проезжалъ  черезъ  Флоренцйо  па 
пути  изъ  Пармы  въ  Римъ  п  обратно,  въ  1350  г. 
и  оставался  тамъ  довольно  долго,  такъ  что  успёлъ 
познакомиться  съ  некоторыми  изъ  выдающихся 
жителей  города.  Одппъ  флорептпнеюй  джентль- 
мепъ,  стыдясь  этой  нелюбви  поэта  къ  родному 
городу,  поспешилъ  указать  па  эту  ошибку  въ 
сочпнеши  нашего  ирекраснаго  путешественника, 
котораго  эпалъ  лично  и  уважалъ  за  его  необык- 
новенный, способности,  обширную  эрудипдю  и 
изысканный  вкусъ  въ  соединепш  съ  тою  привле- 
кательною простотою  обхождешя,  которая  такъ 

часто  признавал асьвернейшимъ, хотя, разумеется, 
не  необходимыми  иризнакомъ  высшаго  ума. 

Все  следы  любовника  Лауры  заботлппо  по- 
мнятся и  сохраняются. Въ  Вепецш  показываютъ 
домъ,  въ  которомъ  опъ  жплъ.  Жители  Ареццо, 
желая  окончательно  прекратить  старппный  споръ 
между  ихъ  городомъ  п  соседней  Апчнзой,  куда 
Петрарка  быль  нривезенъ  семи  месяцевъ  отъ 
роду  и  где  онъ  оставался  до  семплетпяго  возраста, 
отметили  длинною  надписью  место  рождешя 
своего  великаго  земляка.  Памятная  доска  въ 
честь  его  поставлена  въ  Парме,  въ  часовне  св. 
Агаты,  у  каеедральнаго  собора,  потому  что  опъ 
былъ  архид1акономъ  местной  конгрегацш  и  дол- 
женъ  былъ  быть  похороненъ  въ  этой  церкви, 
если  бы  его  не  похитила  смерть  на  чужбить. 
Другая  доска,  съ  бюстомъ,  поставлена  въ  честь 
его    въ  Павш,   потому  что   снъ  провелъ  осень 

13П8   Г.   ВЪ  ЭТОМЪ  Юроде,  Вместе  СЪ  СВОПМЪ  8ЯТ031Ъ 

Броссано.  Полптичесшя  услов1я,  въ  течете  цъ- 
лаго  ряда  вековъ  лишавипя  итальянцевъ  воз- 
можности критически  относиться  къ  жпвымъ 
дЬятелямъ,  обратили  ихъ  вппмаше  на  прослав- 
лен! е  мертвыхъ. 

Б.  0.  М.  в 

Ггапс18СО  Ро1гагсЬае 

Рагтепз1  АгсЫ&асопо.  ' 

РагепШтз  ргаес1апз  депеге  регап^ио 

Е1Ысез  СппзИапае  зспр1ол  ех1ш)'о 

Котапае  Нпдиае  гвз1л1и1оп 

ЕЫизсае  рппс1р1 

АГпсае  оЬ  сагтеп  пас  ш  игЬе  регас!ит  ге&Ишз  ассЛо 

8.  Р.  О.  К.  1аигеа  <1опа1о. 

Тап11  Ут 

ЛиуешНшп  .щуешз  зешНит  зепех 

81ид1081зз1тиз 

Сотез  ЭДсо1аиз  Сапошсиз  (Лсодпагиз 

Магтогеа  ргохша  ага  ехсИа1а. 

1Ьщие  сопсШо 

П1уае  Тапиапае  сгиеп1о  согроге 

Н.  М  Р. 

8иГГес1пт 

8е(1  1п1га  тегНит  Ргапс13С1  зери1спго 

8итта  Ьас  ш  ае(1е  еГГегп  тапдаи11з 

81  Рагтае  осситЬеге1 

Ех1ега  тоПе  Ьеи  поЫз  егерИ. 


X. 


Тассо. 

Олпъемъ  втъчной  славы  о&ьненъ, 
Что  Б2)уски  съ  Вуило  глаза  слъпмло. 

{Строфа  XXXVIII). 

(«Бруски»— опечатка  вм.  Круски,-  известная 
флорентийская  ассайеппа  (1е11а  Сгизса). 

Стихи,  въ  которыхъ  Буало  уппжаетъ  Тассо, 
могутъ,    какъ    п    веявде  друпе,  служить  образ- 
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цоыъ,  оправдывающиыъ  мнйше  о  гармояш  фран- 
цузскаго  стпха: 

А  Ма1ЬегЪе,  &  Касап,  ргёГеге  ТпеорЪИе, 

Е*  1о  сШщиапЪ  йиТа&с  аЪоиЪ  Гог  йе  Ухг^Пе. 

8а!.  IX,  170. 

Бшграфъ  Серассп  !),  иэъ  нъжиости  къ  ре- 
пу тащи  птальянскаго  п  фрапдузскаго  поэтовъ, 
сиъ-шптъ  заметить,  что  сатирпкъ  впослъдствш 
отрекся  отъ  этого  мньшя  и  провозгласи.™  Тассо 
«гешемъ  возвышеннымъ,  обширнымъ  п  счастливо 
рожденнымъ  для  высочайшаго  иоитпческаго  па- 
решя>.  Къ  этому  мы  должны  прибавить,  что 
отречеше  было  далеко  по  полное,  если  разсмо- 
тръть  весь  разсказъ  объ  этомъ,  передаваемый 
Оливе  ').  Лрпговоръ,  произнесенный  о  немъ  Бу- 
гуромъ  3),  приведетъ  только  въ  смущеше  кри- 
тика, «палннодно»  котораго  птальяиецъ  не  дастъ 
себ!>  труда  разобрать  и,  по  всей  вероятности, 
съ  нею'пе  согласится.  Что  касается  оппозищп, 
встреченной  с  1ерусалимомъ»  со  стороны  академш 
Сгшса,  которая  устранила  Тассо  отъ  всякаго 
сравнешя  съ  Аршсто  п  поставила  его  ниже 
Боярдо  п  Пульчи,  то  такая  немилость  должна 
быть  до  известной  степени  поставлена  въ  вину 
Альфонсу  и  феррарскому  двору,  такъ  какъ  Лео- 
нардо Сальв1ати,  бывппй  зачпнщикомъ  и  почти 
едпнствеппымъ  впновникомъ  этого  нападения, 
дъйствовалъ,  |безъ  сомнъшя,  иедъ  вл1ян1емъ  на- 
дежды пр1обръсти  благосклонность  дома  Эстс — и 
разсчитывалъ  достигнуть  этой  п/Ьлп,  прославляя 
своего  земляка-поэта  па  счстъ  его  соперника, 
бывшаго  въ  то  время  «государственнымъ  пре- 
ступнпкомъ»  *;■.  Надежды  и  старашя  Сальн1атп 
обнаруживаютъ    мн'вше   совремепниковъ  о  прп- 

ЧИПБ      8ЯКЛЮЧСН1Я      ПОЭТЯ     II   НвреПОЛНЯЮТЪ  М^ру 

нашего  негодовашя  на  деспота,  бывшаго  еготю- 
ремщнкомъ  5).  Протнвникъ  Тассо  могъ  быть  до- 
воленъ  тбмъ  пр^емомъ,  какой  былъ  оказанъ  его 
критике;  опъ  былъ  прпзванъ  къ  феррарскому 
двору,  п  тамъ,  стараясь  еще  увеличить  свои 
права  па  благосклонность  панегириками  семьи' 
своего    государя    с),  былъ  потомъ,  въ  свою  оче- 


')  Ьа  УНа  сИ  Таззо,  Всгеато,  1790. 

*)  Н1з1.  <1е  Г  Асас1еппе  Ьгапслпзе  йершв  1052 
^и'а  1700,  раг.  М.  ГаЪЬб  (ТпоиИег)  сГОНуе*, 
Агаз1:сгс1аш  1730.  «Ма18  спзиНе,  уепапЪ  &  Ги$а#е 
ди'Н  а  ГаИ;  <1е  зез  1а1еп$.  .]'аиго1§  гаоп!;г6  ^ие  1е 
Ъоп  зспз  п'езЪ  раз  тотуоигз  се  дш  йотте  сЪея 
1иЬ.  (р.  181).  Буало  говорить,  что  онт>  не  изме- 
нить своего  мнъшя.  «Теп  а!  81  реи  сЪап#6,  (Н1;- 
П»,  и  пр.  (р.  181). 

3)  1,а  Нашего  (1е  Ыеи  репзег  Дань  1ез  оиуга- 
&ез  с1е  Гбзргк.  1002.  Фнлантъ  защпщаетъ  Тассо 
и  говорить:  «1)е  гоиз  1сз  Ъеаих  езрп1з  ^иеГ^^а- 
Пе  а  рогЪё,  1е  Та§§с  езЪ  реий  езЪге  се1иу  4ш  репзе 
1е  р1из  поЫешепЬ.  Но  Бугуръ,  иовпднмому,  го- 
ворить устами  другого  лица,  Эдокса,  заклю- 
чающаго  свою  ръчь  нелъиымъ  сравнешемъ: 
«ГаНев  уа'о1г  1е  Таззе  Ь&пЬ  ^и1^1  уоиз  рЫга,  ^е 
ш'еп  Испз  роиг  шоу  а  "УЧггИе». 

4)  Ьа  М1а,  е1с,  НЬ.  III,  р.  90,  1от.  Л. 

5)  Дальнъйппя  и,  надо  надеяться,  оконча- 
тельный доказательства  того,  что  Тассо  былъ 
именно  < государственный  прсступникъ»,  нахо- 
дятся въ  сИсторичсскнхъ  обьяснешяхъ  къ  IV 
пъснъ*  Чайльдъ-Гарольда»,  стр.  5  и  слъд. 

6)  Огагмш  ГипеЪп..  <1е11е  1осИ  оМ  Боп  Ьш&1 
Сап1та1  сГЕзЪс...  с!е11с  1осП  сП  Боппо  АИопзо 
а'Ез1;е.  См.  Ьа  УН»,  ИЪ.  III,  р.  117. 


редь,  покинуть  и  умерь  въ  препебрежевлн  и 
бвдности.  Оппозпщя  членовъ  «Круски»  прекра- 
тилась черезь  шесть  лить  посль-  начала  спора, 
и  если  академ1я  пр1обр&ла  первую  свою  извест- 
ность, выступ  ивъ  съ  этимъ  парад  оксальнымь 
мнътсмъ  почти  всл'Ьдъ  за  <  воимъ  открьтеэгь  1) 
то,  съ  другой  стороны,  представляется  вьроят- 
нымъ,  что  ваботы  о  поддержан1и  своей  славы 
скоръе  сблегчалп,  ч^мъ  удручали  поэта  въ  его 
8аточенш.  Защита  сволго  отца  п  самого  себя 
(такъ  какъ  Сальв1атп  пападалъ  на  ппхъобоихъ) 
ваняла  много  часовъ  въ  его  невольномъ 
уедпнеши,  п  уэнпкъ  пе  встр-Ьтпль  большпхъ 
трудностей  въ  отвътахъ  на  нринисанпыя  ему 
вины,  въ  числи  которыхъ,  между  прочпмъ,  ука- 
зывалось п  па  то,  что  онъ,  сравнивая  Францш 
съ  Итал1ей,  намъреино  ничего  не  скаэалъ  о  ку- 
полъ'  Сапта-Мар1я  дель-Ф1оре  во  Флоренция  ^). 
Поздньйш1й  б10графъ  Ар^осто,  какъ  будто  желая 
возобновить  старый  споръ,  усомнился  въ  пстолко- 
ван1и  мнън1я  Тассо  о  самомъ  себ4,  3)  приведен- 
паго  въ  б1ограф1и  Серасси.  Но  Тирабоскп  еще 
ранъе  устранилъ  это  соперничество, 4)  показавъ, 
что  между  Аршсто  и  Тассо  ръ-чь  пдетъ  не  о 
сравнен1п,  а  о  превосходствъ'. 

XI. 

А  р  I  о  с  т  о. 

У  Аргосто  статуи  съ  чела 
Однажды  сорванъ  б  иль  грозой  суровой 
Поддельный  лавръ. 

(Строфа  ХЫ), 

Прежде,  чъмь  остатки  Ар1осто  были  пере- 
несены инъ  бенедиктинской  церкви  въ  фер- 
рарскую  библиотеку,  въ  его  бюстъ,  иаходивипйся 
на  могил*,  ударила  молн1я  п  сбросила  съ  его 
головы  сделанный  пзъ  железа  лавровый  в&- 
нокъ.  Объ  этомъ  событш  вспомпнастъ  одинъ 
писатель  прошлаго  столът1я  5).  Перенесение  этого 
свящепяаго  праха,  .  6  попя  1801  года,  было 
однимъ  пзъ  самыхъ  блестящпхъ  зръглищъ  въ 
короткой  жизни  Итальянской  Республики;  для 
того,  чтобы  освятить  воспомпнаше  объ  этой  це- 
ремонш,  некогда  знаменитые  <1п1гер1^1>  были 
вновь  призваны  къ  жизни  и  преобразованы  въ 
Арюстовскую  академно.  Обширная  площадь,  по 
которой  проходила  процесезя,  въ  то  время  впер- 
вые получила  название  площади  Ашосто.  Автора 
Орлапда  ревниво  провозглашают^  Гомеромъ, — но 
пе  птальянскимъ,  а  только  феррарскимъ  •). 
Мать  Аргосто  была  родомъ  пзъ  Реджю,  а  домъ, 

*)  Она  была  основана  въ  1582  г.,  а  ея  ответь 
на  разеуждете  Пеллегрино  объ  эпической  по- 
Э31И  напечатанъ  въ  1584  г. 

*)  СЫапЪо,  ро!ё  зегарге  т  1и1  И  уе1епо  о!е11а 
зиа    ре581'гаа    уо11оп!^    соп^го  а11а  пагшп  Гюгеп- 

3)  Ьа  Ука  (И  Меззег  Ьос1оу1со  Апоз^о,  80- 
г\Ы&  йа1Г  аЪа1е  Сг1го1ато  ВагиГСаШ  д1ип1о5е, 
е^с,  Геггага  1Ь07. 

4)  81юпа  (1е11а  Ье^.,  Нота  1785,  Ь  VII, 
р.  130. 

ь)  Ор.  Й1  В1апсот.  уо1.  III,  р.  .176,  ей.  Ш- 
1апо  1802:  ЬеКега  8и1Г1по!о1е  (И  ип  Ги1т1по  са- 
йи!;о  1П  Бгезйа,  Гаппо  1750. 

в)  «Арраз1опа1;о  атппгайогс  ей  ту!1;1о  аро1о- 
^1$1;а  <1е11  Отего  Реггагсве*.  Этотъ  тптулъ  далъ 
ему  сначала  Тассо. 
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ПРИМЪЧАНШ    КЪ    ПЕРВОМУ    ТОМУ 


въ  которомъ  онъ  родился,  отличенъ  доскою  съ 
надписью:  (}и1  пасшие  Гюйоуко  Апоз<ю  И  #10ГП0 
8  <И  ЗеМешЪге  де1Г  аппо  1474».  Но  феррарцы  не- 
довольны тъмъ,  что  ихъ  повтъ  случайно  родился 
не  въ  и хъ  городе,  п  требуютъ,  чтобы  онъ  при- 
надлежалъ  исключительно  имъ.  Они  обладаютъ 
его  костями,  показываютъ  его  кресло,  его  чер- 
нильницу, его  автографы. 

« Н1с  Шшз  апш, 

Шс  сиггиз  ГиН » 

Домъ,  гдъ*  онъ  жплъ,  п  комната,  въ  которой 
онъ  умеръ,  обозначены  его  собственною  над- 
писью '),  а  также— надписью  болъе  поздняго 
пропсхождешя.  Феррарцы  стали  еще  бол'Ье  рев- 
пиво  относиться  къ  своимъ  притязан1ямъ  со 
времени  раздражеппыхъ  нападокъ  Денины  (о 
причини  которыхъ  ихъ  защптпнкн  таинственно 
намекаютъ,  что  она  имъ  небезызвестна),  пы- 
тавшагося  унизить  пхъ  почву  и  климатъ  до 
беот)йской  неспособпостп  къ  какимъ  бы  то  ни 
было  духовнымъ  произведешямъ.  Цъ\лан  книга 
1п  4-1о  была  вызвана  этпмъ  норицашемъ,— и 
это  добавлен  1е  къ  «Запнскамъ»  Баротти  о  зпаме- 
нитыхъ  феррарцахъ  признается  торжествующимъ 
возражешемъ  па  «(^иаДго  81опсо  8Ш1811С0  йе1Г 
А11а  ИаНа>. 

XII. 

Древн1я  суевЪр!я  относительно  молн!и. 

Впнокь  лавровый, 
Что  слава  вьеть,  не  поразить  стръла. 

{Строфа  ХЫ). 

Орелъ,  тюленья  шкура,  лавръ  н  лозаб'Ьлаго 
винограда  2)  считались  върнъйшпмп  предохра- 
нительными средствами  протпвъ  молши:  Юпи- 
тсръ  пзбралъ  перваго,  Августъ  Цезарь— вторую, 
а  Тибер1Й  надъвалъ  цълыя  гирлянды  изъ  лав- 
ровъ,  когда  небо  грозило  грозой 3).  Эти  суев^р1я  не 
должны  вызывать  улыбки  въ  страп&,  гдъ*  еще 
до  сихъ  иоръ  не  совсЬмъ  утратилась  вира  въ 
магическая  свойства  ореховой  вътки,  и  читатель, 
въроятпо,  не  особеппо  удивится  тому,  что  одинъ 
изъ  комментаторовъ  Светошя  серьезно  доказы- 
вает^ что  вънкн  Тибер1я  не  имйлн  предохрани- 
тельиыхъ  свойствъ,  такъ  какъ  за  несколько 
лътъ  нередъ  т&мъ  од  по  лавровое  дерево  въ  Рпмъ- 
было  разбито  молшей  4). 

XIII. 

Молнхя  св)ьтла 
И  очищаетъ  все  она,  что  тлгьнно. 

(Строфа  ХЫ). 

Курщево  озеро  и  Румипальская  смоковница 
па  форуме,  которыхъ  коснулась  молшя,  счита- 
лись священными,  и  въ  память  этого  событля 
иоставленъ  былъ  «патеалъ»  или  жертвенникъ, 
напоминающе  срубъ  колодца,  съ  небольшимъ 
сводоз!ъ,  нрикрывавшпмъ  впадину,  которая, 
какъ  полагали,  образовалась  отъ  громового  удара. 


гГъла,  поврежденный  молшей,  п  люди,  ею  уби- 
тые, считались  пстлъпными  *),  а  ударъ,  не  име- 
ний роковыхъ  послъдствШ,  давалъ  право  па 
общее  уважение  человеку,  котораго  такпмъ  обра- 
вомъ  отлпчпло  само  небо.  *) 

Убитые  молшей  обвертывались  въ  б&лое 
полотно  и  сжигались  на  томъ  самомъ  мъсгв, 
гд*1;  они  были  поражепы.  Это  суевър^е  разделя- 
лось не  одними  только  поклонниками  Юпптера: 
ломбардцы  върплп  въ  предсказан! я,  получаемый 
отъ  молши.  а  одипъ  хрпст1анск1й  свящепникъ 
признается,  что  какой-то  пророкъ,  обладавши 
дьявол ьскимъ  пскусствомъ  истолкован!  л  громо- 
выхъ  ударовъ,  иредсказалъ  туринскому  дукЪ 
Агнлульфу  одно  собьше,  которое  должно  было 
произойти,  п  доставплъ  ему  королеву  и  корону  8). 
Впрочемъ,  въ  этомъ  иебеспомъ  зпамешп  было  ц 
нъчто  двусмысленное,  такъ  что  древше  римляне 
не  всегда  счпталп  его  благопрхятнымъ;  а  такъ 
какъ  страхъ  обыкновенно  дъйсгвуетъ  сильнее 
утъшешй  суевър1я,  то  и  не  удивительно,  что 
римляне  времепъ  Льва  X  были  до  такой 
степени  папуганы  несколькими  неудачно 
"истолкованными  грозами,  что  для  нпхъ  потре- 
бовал псь  особыя  увъщашя  одного  ученаго,  ко- 
торый    ПуСТИЛЪ     ВЪ     ХОДЪ     ВС*  СВОП  ПОЗННН1Я  о 

громъ  и  молши,  чтобы  доказать,  что  этн  знамс- 
мен1я  блающпятны,  начиная  съ  удара  молши 
въ  стены  Велнтры  н  кончая  ударомъ  въ  ворота 
Флорснцш;  одному  изъ  гражданъ  этого  города 
онъ  иредсказалъ  папешй  престолъ.  4) 

XIV. 

Венера  Медицейская. 

Изъ  мрамора  богини  извалнье 

Тамъ  дышишь  красотой,  полно  любви. 

(Строфа  ХЫХ). 

Бидъ  Венеры  Медицейской  сейчасъ  же  выэы- 
ваетъ  въ  памяти  стихи  изъ  «Времепъ  годаэ  8)^ 
сравнеше  подлинника  съ  оппсашемъ  не  только 
доказываетъ  вЬрность  пзображешя,  но  обпару- 
живастъ  особый  складъ  мысли  н,  если  можно 
такъ  выразиться,  фпзпческаго  воображешя  поэта. 
Такое  же  эаключешс  можно  вывести  и  изъ  другого 
намека  въ  томъ  лес  самомъ  эпизоде  «Музпдоры:; 
должно  быть,  попят1я  Томсопа  о  преиму'ществахъ 
благосклонной  любви  были  пли  очень  первобытны, 
или  недостаточно  деликатны,  такъ  какъ  онъ  за- 
ставляете свою  благодарную  нимфу  объщать 
скромному  Дамону,  что  когда-нибудь,  въ  бо.тЬо 
удачную  минуту,  онъ  можетъ  выкупаться  вмести 
съ  нею: 

Настанетъ  день— н  ты  не  убежишь. 

Читатель  припомнить  аиекдотъ,  разсказанный 
въ  бюграфш  д  ра  Джонсона.  Намъ  не  хочется 
разставаться  съ  флорентийской  галлереей,  не 
сказавъ  пъеколько  словъ  о  Точилъщиюь.  Странно, 


')    Рагу  а    зес1    арЬа    пиЫ,    зес!  пи11  оЪшша, 

зей  поп. 
8ог<1Ыо,  рагЬа  тео  вей  1атеп  аеге  Ыотиз. 
а)  РПп.  Шз*.  па*.  И,  5Г). 
8)  Со1ите11а,  Т)с  Ее  НизНса,  X,  532.  8иеЪоп., 
\7и.  Аи?из1.  ХС  и  VII:.  ТЛЪегп,  сар.  ЬХ1Х. 
4)  Хо*.  2  р.  409,  С(1Н.  Ьи#<1.  Ва*.  1607. 


*)  I.    Вои1еп#ег,   Бе  Ъеггае  то*.и  е!  Ги1пиш- 
Ьиз,  1696. 

2)    Аг1ет1о!ог1     Опе1госгШса,     Раг18      1603, 
р.  91. 

*)  РаиИ  ЛУатей1о!1  Б1асоп1  Ре  Сгезйз   Ьап- 
^оЬагйогит,  III  сар.  XXXI. 

4)  I.  Р.  Уа1епаш  Бе  Ги1ттит  81^П1Г1са1;10п1- 
Ьиз  ЛесктаИо,  ариЛ  I.  Сг.  вгааеу.,  ТЬсзаиг. 
Апйа.  Бош.,  1696,  у.  604.  «Декламац1я»  обращена 
къ  К)л1ану  Медичи. 

5)  Поэма  Томсона. 
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что  характеръ  этой  спорной  статуи  до  спхъ  поръ 
еще  остается  пеопределенпымъ,— по  крайней  мере 
это  представляется  страннымт>  въ  отношенш 
тёхъ,  кто  впд'Ьлъ  саркофагъ  ирп  вход!»  въ  бази- 
лику св.  Павла  « за  стйнамиэ  въ  Рим!;,  па  кото- 
ромъ  уцелела  въ  довольно  сохрапномъ  виде 
цЬлая  группа,  взятая  взъ  миеа  о  МарЫасе,  п 
скиосшй  рабъ,  который  точить  ножь,  пзображенъ 
совершенно  въ  той  же  позе,  какъ  и  упомянутая 
зпамепптая  статуя.  Рабъ  не  обпажепъ;  но  легче 
преодолеть  это  затрудненье,  ч!>мъ  допустить,  что 
ножъ  въ  руке  флорентийской  статуп  есть  бритва 
и  что,  какъ  предполагаете  Ланци,  передъ  нами — 
не  кто  иной,  какъ  брадобрей  КЫя  Цезаря.  Бпп- 
кельманъ,  объясняя  барельефъ  на  топ»  же  самый 
сюжетъ,  сл^дуетъ  мнепш  .  .'еонарда  Агостиии, 
авторитетъ  котораго  долженъ  быль  бы  нмъть 
решающее  значешс  даже  и  въ  томъ  случае, 
еслп  бы  указанное  сходство  не  поражало  самаго 
впимательнаго  наблюдателя  *).  Въ  числе  бронзъ 
той  же  самой  княжеской  коллекцш  до  спхъ 
поръ  паходнтся  таблица  съ  надписью,  скопиро- 
ванной и  объясненной  Гиббономъ  **).  Нашему 
псторпку  представлялись  некоторый  затрудпе- 
Н1Я,  но  опъ  не  отступился  отъ  свое  о  объяснешя. 
Ему  было  бы  очень  досадно,  если  бы  он  ь  теперь 
узналъ,  что  предметомъ  его  критнчеекпхъ  на- 
следован! й  была  надпись,  въ  настоящее  время 
уже  всеми  признанная  подложною. 

XV. 
Г-жа  Сталь. 

Въ  обители  священной  Санта-Крочс 
Есть  прахъ... 

{Строфа  /,/!*). 

Это  имя  папоминаетъ  не  только  о  тъхъ,  чьи 
могилы  сделали  Санта-Кроче  цептромъ  палом- 
ничества,—итальянской  Меккой,  но  также  и  о 
той,  чье  краснорЬч1е  изливалось  на  славный 
прахъ  и  чей  голосъ  теперь  такъ  же  нъмъ,  какъ 
и  голоса  тъхъ,  кого  она  воспела.  Корипны  уже 
не  существуетъ,  и  вмЬсгЬ  съ  него  долясны  были 
бы  исчезнуть  страхъ,  лесть  и  зависть,  которые 
окружаютъ  путь  гея1я  облакомъ  то  слишкомъ 
яркимъ,  то  слишкомъ  мрачпымъ.  мешая  верному 
взгляду  безкорыстпой  критики.  Передъ  нами— 
ея  изображетя,  то  нрикрашенпыя,  то  обезобра- 
женныя,  смотря  по  тому,  чертила  лп  ихъ  рука 
друга  или  врага:  безпрпстрастиаго  ся  портрета, 
мы  едвалп  можемъ  ожидать  отъ  современниковъ. 
Голосъ  людей,  только  что  се  иережившнхъ,  не 
будетъ,  по  всей  вероятности,  способствовать 
правильной  оценке  ея  своеобразная  даровашя. 
Любезность,  любовь  къ  чудесному  п  падежда 
пршбщнться  къ  ея  славь,  ирптуплявнпя  остроту 
критики,  теперь  уже  не  должны  пмьть  места. 
Мертвецъ  не  пмеетъ  иола;  онъ  не  можегь  уди- 
вить никак  им?»  повымъ  чудомъ;  не  можстъ  до- 
ставить никакого  преимущества.  Корипна  пере- 
стала быть  женщиной, --теперь  она  только  писа- 
тельница, и  можпо  предвидеть,  что  мнопе  захотятъ 
возпаграднть  себя  за  прежнюю  любезность  тою 
строгостью,  которая,  благодаря  преувеличенности 


*)  См.  Мошип.  АпЪ.  1пеа\,  17(37,  И,  р.  50,  и 
81опа  (1е11е  АгМ  е1с.  г.  II,  р.  314. 

**)  Йотша  #еп1е*цис  ап^иас  НаНае  (СтП)- 
Ъоп,  М18се11.  ЛУогкз,  1814),  р.  201. 


прежнпхъ  похвалъ,  можегь  прмбрести  оттбнокъ 
правдивости.  Позднейшее  потомство  (такъ  какъ 
она,  павърное,  до й деть  до  самаго  поздняго  по- 
томства) выскажетъ  окончательный  приговоръ 
надъ  разнообразными  ея  проп8веден1ямп,  и  чъмъ 
дальше  будетъ  разстояше,  съ  котораго  стануть 
ихъ  разематривать,  тъмъ  внимательнее  будетъ 
это  раземотръше  и  тЬмъ  больше  уверенности  въ 
справедливости  окончательная  приговора.  Она 
вступить  въ  ту  сферу,  въ  которой  велите  писа- 
тели всЬхъ  временъ  п  народовь  составляютъ, 
такъ  сказать,  какъ  бы  свой  собственный,  особый 
М1ръ,  откуда  они  паправляютъ  и  утгБшаютъ  че- 
ловечество своимъ  в^чнымь  вл1яшемъ.  Но  по 
м^ре  того,  какъ  передъ  нами  будетъ  яснее  п 
яснее  раскрываться  писатель,  личность  его  ста- 
нетъ  постепенно  исчезать  изъ  нашпхъ  глазъ,  а 
потому,  хотя  бы  некоторые  пзъ  всехъ  тъ*хъ,  кого 
црпвлекалъ  дружесшй  кругъ  посетителей  Коппе 
непринужден нымъ  остроум1емь  и  радушнымъ 
гостспршметвомъ  его  хозяйки,  должны  бы  поза- 
ботиться о  томъ,  чтобы  спасти  отъ  забвешя  ть* 
ея  качества,  которыя  чаще  заглушаются,  пежели 
возбуждаются  домашними  заботами  частной  жизни. 
Кто-нибудь  долженъ  изобразить  ту  непритворную 
любезность,  какая  проявлялась  въ  ея  родствён- 
ныхъ  отношешяхъ,  въ  исполнеши  техъ  обязан- 
ностей, которыя  обыкновенно  составляютъ  интим- 
ную сторону  семейпой  жизпи  и  редко  соединя- 
ются съ  внешними  ся  проявленшмн.  и  изобра- 
жено которыхъ  передъ  глазами  равнодуганаго 
зрптеля  требуетъ  особой  деликатной  пежностп. 
Найдется  кто-пибудь,  кто  не  стапетъ  прославлять, 
а  просто  оппшетъ  любезную  хозяйку  открытаго 
дома,  бывшаго  цептромъ  общества  всегда  разно- 
образна го  и  всегда  пр1ятнаго,  среди  котораго 
она,  далекая  отъ  всякаго  честолюб1я,  блистала 
только  для  того,  чтобы  распространять  вокругъ 
себя  леи  вое  одушеилсше.  Нежно  любившая  и 
нежно  любимая  мать,  безгранично  великодушный 
и  уважаемый  другь,  благодетельная  покровитель- 
ница г.сехъ  несчастныхъ  не  можетъ  быть  забыта 
теми,  кого  она  любила  и  поддерживала.  Гя  утрата 
всего  печальнее  отзовется  тамъ,  где  ее  всего 
больше  зпалп;  пусть  же  къ  скорбп  многнхъ  ея 
друзей  н  еще  болыпаго  чпела  лпцъ.  такъ  плп 
иначе  ей  обязаиныхъ,  присоединится  и  безкорыст- 
ное  солсалеше  иностранца,  который  среди  вели- 
чественной природы,  окружающей  Женевское 
озеро,  лучшпмъ  своимъ  удовольств1емъ  считалъ  — 
любоваться  привлекательным п  достоинствами  пе- 
сравпепной  Корнниы. 


XVI. 

А  л  ь  ф  I  е  р  и. 

.   .   .  Тамъ  леэ/сатъ  давно 
Алъфъери  и  Анджело 

(Строфа  ЫУ).  # 

Альф1ерп— великое  пмй  нашего  века.  Италь- 
янцы, не  дожидаясь  столетия,  провозгласили  его 
великпмъ  поэтомъ;  его  намять  тъмъ  дороже  для 
нпхъ,  что  онъ  былъ  певцомъ  свободы  и  что,  сле- 
довательно, ею  трагедии  не  могутъ  разечптывать 
па  одобреше  со  стороны  какого-либо  пзъ  птальян- 
скнхъ  государей.  Лишь  очень  пемнопя  пзъ  нпхъ, 
и  то  очень  редко,  разрешаются  къ  представлению 
па  сцене.  Еще  Цицерон омъ  было  замечено,  что 
истинный  чувства  н  мысли  римляпъ  нигде  такъ 
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ясно  не  обнаруживаются,  какъ  въ  театр!»  *). 
Осенью  1816  г.  одпнъ  8паменитыЙ  импровпзаторъ 
показы  валъ  свое  искусство  въ  оперномъ  театр!» 
пъ  Милане.  Чтеше  темъ,  предложенпыхъ  ему 
для  пмпровизащи,  весьма  многочпеленная  пуб- 
лика встречала,  большею  частью,  молчан1смъ 
или  см'бхомъ;  по  когда  его  помощнику  развернувъ 
одну  бумажку,  прочелъ:  «Аповеозъ  Вптторго  Аль- 
ф1ери>,  -  весь  театръ  огласился  криками  и  руко- 
илескашями,  продолжавшимися  несколько  ми- 
нуть. Жреб1Й,  однако,  не  достался  Альф1ерп, — 
и  синьору  Сгриччи  пришлось  импровизировать 
обшдя  м!>ста  по  поводу  бомбардировки  Алжира. 
Надо  заметить,  что  выборъ  этотъ  былъ  вовсе  не 
такимъ  случай  нымъ,  какъ  это  могло  показаться 
съ  перваго  взгляда:  полиция  не  только  заранее 
просмотрела  все  бумажки,  но  и  приняла  мьры 
къ  тому,  чтобы,  въ  случай  надобности,  исправить 
ошибку  слепой  судьбы.  Можетъ  быть,  и  самое 
предложеше  апоееоза  Альф1ерп  ирнпято  было  съ 
такимъ  восторгомъ  именно  потому,  что  пикто  не 
предполагал^  чтобы  оно  могло  осуществиться. 

ХУЛ. 
Макиавелли. 

Маккгавелли 

Вернулся   въ  землю  тамь  хдгь  всталъ  изъ 

колыбели, 

(Строфа  Ь\'). 

Изысканная  простота  падгробМ  нередко  оста- 
вляетъ  насъ  въ  неизвестности  относительно  того, 
что  собственно  находится  передъ  нами — действи- 
тельная гробница,  или  кенотафъ,  или  простое 
воспомппаше  не  о  смерти,  а  о  жизни  даннаго 
лица.  Такою  именно  простотою  отличается  над- 
пись па  могиле  Макиавелли:  здесь  петь  ника- 
кихъ  свйд^тй  ни  о  месте  и  времени  рождешя 
и  смерти  историка,  ни  объего  возрасте  и  проис- 
хождении 

Тап1о  потш  пиПиш  раг  е1овшш 
№ссо1аиз  Масс1иауеШ. 

Мы  не  вндимъ  причины,  почему  имя  не  па- 
писано  выше  той  сентенцш,  которая  къ  нему  от- 
носится. 

Легко  можно  себе  представить,  что  во  Фло- 
ренцш  уже  не  существуете  техъ  предразеудковъ, 
вследств1е  которыхъ  имя  Макиавелли  вошло  въ 
пословицу,  какъ  синопимъ  коварства.  Его  па- 
мять подвергалась  преследована,  какъ  и  опъ 
самъ— при  жизни,  за  его  преданность  свободе, 


*)  Свободное  выраженье  ихъ  честныхъ 
чувствъ  пережило  ихъ  свободу.  Другъ  Антошя 
Тищй  устроилъ  для  пихъ  игры  въ  театре  Помпея. 
Но  они  не  допустили,  чтобы  блестяшдй  спектакль 
нзгладнлъ  изъ  ихъ  памяти  то  обстоятельство, 
что  человекъ.  доставивши  имъ  это  удовольств1е, 
убилъ  сына  Помпея:  они  съ  проклятиями  выта- 
щили его  вонъ  изъ  театра.  Нравственное  чувство 
толпы,  свободно  выражаемое,  никогда  не  бываетъ 
ошпбочпымъ.  Даже  солдаты  тр1умвнровъ  при- 
соединялись къ  брани  гражданъ,  выкрикивая 
вокругъ  колееппцъ  Лепида  и  Планка,  которые 
изгнали  своихъ  братьевъ:  «Бе  #егташ8,  поп  ае 
^аШз,  йио  г,гштрпап1  соп5и1ез»!— изречете,  ко- 
торое стоптъ  того,  чтобы  его  запомнить,  хотя  бы 
только  потому,  что  въ  немъ  заключался  хоропий 
каламбурь. 


иесогласимую  съ  повою  системою  деспотизма, 
водворившеюся  въ  Италш  после  падешя  свобод- 
ныхъ  государствъ.  Онъ  былъ  подвергнуть  пытке 
за  «развратъ»,  т.  е.  за  желанье  возстаповпть 
флорентийскую  республику;  усилия  людей,  ва- 
пнтересоиапныхъ  въ  томъ,  чтобы  искажать  не 
только  природу  поетупковъ,  но  п  самое  эпачешо 
словъ,  привели  къ  тому,  что  дЪяшя,  называв- 
шаяся прежде  патрютизмомъ,  мало  по  малу 
стали  называться  развратомъ.  Мы  сами  пере- 
жили прежнее  зпачеше  слова  «либерализма, 
которое  теперь  въ  одиЪхъ  страпахъ  стало  сино- 
нимомъ  измены,  п  повсюду— еннонимомъ  глупости. 
Обвипеше  автора  Государя  въ  прислужничестве 
деспотизму  является  какой  то  странной  ошибкой; 
еще  более  странно  думать,  что  инквизищя  осу- 
дила его  сочинение  за  такую  вину.  Въ  действи- 
тельности Маккгавелли,  какъ  это  всегда  делается 
съ  теми,  кого  нельзя  прямо  обвинить  пи  въ  ка- 
комъ  нреступлсшп,  былъ  занодозренъ  п  обвпненъ 
въ  безбожш;  первыми  и  самыми  сильными  про- 
тивниками его  книги  были  два  шзуитау  изъ  кото- 
рыхъ одипъ  убеждалъ  инквизшцю,  «Ъепспё  Го$$е 
1агаЧ»,  запретить  это  сочинеше,  а  другой  гово- 
рилъ,  что  секретарь  флорентийской  республики — 
просто  еъумасшедпий.  Отецъ  Поссевинъ  доказалъ, 
что  онъ  вовсе  не  читалъ  этой  книги,  а  отецъ 
Луккезнни,— что  опъ  вовсе  ея  не  понялъ.  Темъ 
не  менее  ясно,  что  подобные  критики  должны 
были  возмутиться  вовсе  не  рабскимъ  духомъ 
учешя  Макюавелли,  аего  предполагаемымъ  отрем - 
лешемъ  показать,  до  какой  степени  интересы 
государя  расходятся  съ  благомъ  человечества.  Въ 
настоящее  время  1езуиты  снова  возстановлены 
въ  Италш,  и  последняя  глава  Государя  опять 
можетъ  вызвать  специальное  опровержение  со 
стороны  техъ,  старангями  которыхъ  умы  под- 
ростающаго  поколешя  смягчаются  для  воепшятйя 
впечатлен1й  деспотизма.  Эта  глава  (XXIV)  но- 
сить заглавие:  «ЕзоПагшпе  а  ИЪегаге  ГИаНа  <1а' 
ВагЬагЬ  и  заключается  «развратнымъ>  прнэывомъ 
къ  будущему  искуплешю  Италм:  «N011  81  (1еуе 
айшщие  1а$оаг  раа&аге  яие51а  оссазшпе,  асешс- 
епб  1а  ИаИа  уе^а  йоро  т,ап1о  гешро  аррапгс  ип 
зио  гейеШоге.  N6  роззо  езрпшеге  соп  ^иа1е  атоге 
е1  !и§8е  псеуи1о  ш  ХмХХъ  дие11е  ргоушюе,  сЬе 
Ьапдо  паШю  рег  диез1е  Шиуюш  езюгпс,  соп  диа[ 
5е1е  (11  уепйеМа,  соп  сЬе  08(ша1а  Гсйе,  соп  спе 
р1е1а,  соп  сие  1аспте.  <4иаИ  роПе  8е  %\\  зеггеге- 
Ьсго?  (}иаП  ророИ  щ\\  пе&ЪегеЪЪего  ГиЪЫсИепга? 
йиа1е  НаНапо  егИ  пе&ЬегеЪЪе  Гсззедшо?  Аю  оешхжо 
РИ552А  (^езто  Баввако  Боммю»). 


XVIII. 

Данте. 

Флоренция,  стыОисъ!  какъ  Сцип'юпъ 

На  берегу,  который  оскорбленье 

Нанесъ  ему,  епптъ  Дайте  въ  отдаленыь. 

(Строфа  ЬГП). 

Дайте  родился  во  Флорепцш,  1261  г.  Опъ 
участвовалъ  въ  двухъ  сражен  1яхъ,  четырнадцать 
разъ  былъ  посланникомъ  и  одинъ  разъ  стоялъ 
во  главе  республики.  Въ  то  время,  когда  парт1я 
Карла  Апжуйскаго  восторжествовала  надъ  «бе- 
лыми >,  опъ  находился  въ  отсутствш,  въ  посоль- 
стве у  папы  Бонпфащя  УШ,  и  былъ  прпговореиъ 
къ    двухлетнему    изгнан! го    н    къ    штрафу   въ 
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8000  лпръ,  неуплата  котораго  повлекла  къ  кон- 
фпскацш  всего  его  имущества.  Но  республика  п 
этииъ  ие  удовольствовалась:  въ  1772  г.  въ  фло- 
рентппскихъ  архпвахъ  отыскался  прпговоръ,  где 
имя  Данте  стоптъ  одиннадцатым!»  въ  списке 
пятнадцати  лицъ,  осужденныхъ  въ  1302  г.  на 
сожжепгс:  «ТаНз  регуетепз  ]&пе  сошЪига1;иг  зю 
^ио(1  топа!;иг».—  Иоводомъ  къ  этому  приговору 
послужило  обвипегпе  въ  незаконной  торговле, 
вымогательствахъ  и  взяточничестве,  сЪагас1епа- 
гит  )п^^иа^иш  ех1огз1опит  с!  ШкчЪогит  1исго- 
гит  *).  Въ  вид  подобнаго  обвпнешя  неудиви- 
тельно, что  Данте  постоянно  доказывалъ  свою 
невиновность  п  жаловался  на  несправедливость 
своихъ  сограждапъ.  Его  протеста,  обращенный 
къ  Флоренщп,  сопровождался  другпмъ  проте- 
стомъ,  адресованпымъ  императору  Гепрпху;  и 
смерть  этого  государя  въ  1313  г.  послужила  спгна- 
ломъ  къ  осужден  ш  Данте  на  вечное  пзгпаше 
Сначала  онъ  жплъ  вблизи  отъ  Тосканы,  въ  па- 
деждъ',  что  его  призовутъ  во  Флореицио,  а  загЬмъ 
путешествовалъ  по  северной  Италш.  иричемъ 
довольно  долго  прожплъ  въ  Вероне,  п,  паконецъ, 
поселился  въ  Равенне,  где  п  жилъ  обыкновенно, 
хотя  п  пе  постоянно,  до  самой  смерти.  Причиною 
его  смерти,  происшедшей  въ  1321  г.,  былъ.  какъ 
говорить,  отказъ  венец1аицсвъ  въ  просьб!»  его 
покровителя,  Гвидо  Новеллы  изъ  Полепты,  дать 
ему  публичную  ауд1енц1ю.  Онъ  былъ  погребепъ 
(♦111  засгашшогшпаейе»)  въ  Равенне,  въ  красивой 
гробнице,  воздвигнутой  Гвидо,  которая  была  воз  - 
становлена  въ  1483  г.  Берпардомъ  Бсмбо,  прето- 
ромъ  той  самой  венещанской  республики,  которая 
отказалась  выслушать  поэта,  снова  возстановлена 
въ  1092  г.  кардпналомъ  Корен  н  заменена  еще 
болъе  великолепной  гробницей,  сооруженной  въ 
1780  г  па  счетъ  кардинала  Луиджи  Валентп 
Гонзаги.  Причина  пережитыхъ  Данте  оскорбле- 
Н1Й  п  несчаспй  заключалась  въ  его  привязан- 
ности къ  побежденной  парт1и,  а  также,  по  сло- 
вамъ  наименее  расположен пыхъ  къ  нему  бюгра- 
фовъ,  въ  слпшкомъ  большой  свобод*  речи  и  въ 
надменности  сбращетя.  Но  блнжайппя  столът1я 
воздали  изгнаннику  чуть  пе  божесшя  почестп. 
Флорентинцы  несколько  раэъ  тщетпо  пытались 
перенести  къ  себе  его  останки;  они  увънчали 
его  статую  въ  церкви  **),  а  его  портретъ  слу- 
жить однпмъ  изъ  украшешй  ихъ  каоедральпаго 
собора.  Они  выбивали  въ  честь  его  медали,  воз- 
двигали ему  статуи.  Итальянсше  города,  пе  нмъя 
возможности  спорить  между  собою  о  томъ,  въ 
которомъ  изъ  пихъ  онъ  родился,  оспаривали  другъ 
у  друга  честь  быть  мъттомъ  создашя  его  вели- 
кой поэмы;  флореитнпцы  считали  для  себя  по- 
четпымъ  доканывать,  что  онъокончнлъ  седьмую 
н'ьснь  прежде,  ч'Ьмъ  они  успели  пзгпать  его. 
тГерезъ  пятьдесятъ  однпъ  годъ  после  его  смерти 
они  учредили  спещальпую  профессуру  для  объ- 
яснения его  стпховъ,  п  па  эту  патрштическую 
каоедру  былъ  пазначепъ  Боккаччю.  Этому  при- 
мер у  последовали  Болонья  и  Пиза;  если  эти 
комментаторы  оказали  литературе  лпшь  незна- 
чительный услуги,  то,  во  всякомъ  случае,  оип 
увеличили  уважеше  къ  священпымъ  или  нрав- 
сткенпымъ   аллегор1Ямъ   его    мпстпчеекоп  музы. 

*)  81опа  6!е11а  ЬеМ.  1Ы..  Уепех.  1795,  I.  У, 
р.  448  Три  декрета  протнвъ  Данте  издапы  въ 
1302,  1314  и  1316  гг. 

**)  Такъ  говорить  Фпчпно;  но  друпе  ду- 
маютъ,  что  венчаше  было  только  аллегорическое. 
См.  8(-опа,  етс,  р.  453. 


Было  сделано  открытие,  что  онъ  уже  при  самомъ 
своемъ  рожден  1  и  и  въ  детстве  отличался  отъ 
обыкновенных^  смертпыхъ:  первый  его  бюграфъ, 
авторъ  Декамерона,  разскааываетъ,  что  предъ 
его  рождешемъ  мать  его  видела  вт.щ1й  сонъ: 
друпе  писатели  сообщили,  что  онъ  уже  въ  де- 
сятплетнемъ  возрасте  обнаружплъ  страсть  къ 
той  богословской  мудрости,  которая,  подъ  име- 
нсмъ  Беатриче,  ошибочно  принята  была  за  дей- 
ствительно в  существовавшее  лицо.  Когда  Боже- 
ственная Комедьн  признана  была  произведеыемъ 
более  смертнымъ  и  когда,  по  истечеши  двухъ 
вековъ,  сужден1я  птальянцевъ  были  уже  умерены 
критикой  и  сравнешемъ,  Данте  все  еще  серьезно 
ставили  выше  Гомера  *);  и  хотя  такое  предпо- 
чтен \е  казалось  некоторымъ  казуистамъ  серети- 
ческимъ  богохульствомъ,  достойнымъ  пламени?, 
однако  споръ  объ  этомъ  предмете  велся  энергично 
въ  течеше  целыхъ  пятидесяти  летъ.  Въ  поздней- 
шее время  возбужденъ  былъ  вопросъ  о  томъ,  кто 
именно  изъ  веропскихъ  владетелей  долженъ  быть 
прпзнанъ  его  покровнтелемъ  **),  а  ревнивый 
скентнцпзмъ  одно  го  писателя  вызвалъ  споры  о  томъ 
имеетъ  ли  Равенна  неоспоримое  право  владеть 
нрахомъ  Данте.  Даже  такой  крптпчесшй  умъ, 
какъ  Тпрабоски,  склоненъ  былъ  верить,  что 
иоэтъ  предвнделъ  и  предсказалъ  одно  пзъ  откры- 
тий Галилея.  Подобно  великнмъ  людямъ  другпхъ 
национальностей,  Данте  пе  всегда  пользовался 
одинаковою  популярностью.  Последнее  столетие 
какъ  будто  склоняется  къ  более  низкой  оценке 
его  какъ  образца  и  предмета  для  изученгя:  Бет- 
тннелли  однажды  едьлалъ  своему  ученику  Монти 
выговоръ  за  слпшкомъ  усердное  пзучеше  грубыхъ 
п  устарел ыхъ  выражешй  Божественной  Комсдт. 
Настоящее  поколете,  избавившись  отъ  галло- 
мапш  Чеэароттп,  возвратилось  къ  прежнему  по- 
чпташю  Данте,— и  <1апг.е&|рагесеверныхъ  птальян- 
цевъ считается  более  умеренными  тосканцами 
даже  черезчуръ  нескромпымъ. 

Остается  еще  много  любопытныхъ  пзвестШ 
касательно  жизни  п  сочипен1Й  велпкаго  поэта, 
не  собраииыхъ  даже  птальянцамп;  по  знаменитый 
У  го  Фосколо  намеревается  пополнить  этотъ  про- 
бель, и,  конечно,  можно  только  порадоваться 
тому,  что  этотъ  нацкпальный  подвигъ  будетъ 
совершенъ  че.товекомъ,  столь  предапнымъ  своей 

рОДИНе   Н   Делу   ИСТИНЫ. 

XIX. 
Гробница  Сциш'оиа. 

(Ъь  же  стихи  строфы  I,  VI Г). 

Сцишонъ  Афрпканешй  Старили  пагЪлъ  осо- 
бую гробппцу,  если  только  онъ  пе  былъ  похо- 
роненъ  въ  Лнтерпе,  куда  онъ  удалился  въ  доб- 
ровольное пзгпаше.  Эта  гробница  находилась 
блпзъ  морского  берега,  п  разсказъ  о  надписи  на 
ней— с1п&га1а  Рагпа»,— давний  назван1е  позд- 
нейшему сооружение,  сслп  и  не  веренъ,  то 
удачно    пзобрьтепъ.   Если    же  онъ  не  былъ  по- 


*)  Варки,  въ  своемъ  «Геркулануме  .  Споръ 
тянулся  съ  1570  по  1616  г.  См.  81опа,  еЪс.,  рим- 
ское пзд.  1785,  УП,  187. 

**)  Ст10  Ласоро  Б10ШС1  Сапотсо  их  Уегопа. 
8епе  (И  апеахЫ],  №  2.  8(юпа,  венец,  изд.  1795, 
У,  24,  прпм. 
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хороненъ    въ  Лптерне,  то  онъ,  во  вснкомъ  слу- 
чае, тамъ  жплъ  *). 

1п  со81  ап&изг.а  е  зоШапа  уЦа 
Ега  '1  &гапсГ  иогао  сЬе  сГ    АГпса  з'арреИа 
РегеЪе  рпта    со1  Гегго  а1  уж)  аргШа  **). 
Обыкновеннно    полагаютъ,    что  неблагодар- 
ность— порокъ    спещально  республикански,  не- 
видимому,  вабывая  о  томъ,  что  на  одинъ  пэве- 
стиый    случай    непостоянства   па  родной  массы 
мы    им^емъ  сотню  прпмеровъ  падешя  придвор- 
ий хъ    любимцевъ.    Кроме  того,  народъ  часто  и 
раскаивался,  между  тъмъ  какъ  монархи— редко 
.или  никогда.  Оставляя  въ  стороне  миопя  изве- 
стный   доказательства  этого  факта,  мы  разска- 
жемъ   только  одну  короткую  нсторио,  пзъ  кото- 
рой можно  видеть  разницу  между  аристократ1ей 
и  народнымъ  болынипствомъ. 

Витторе  Пизани,  потерпевний  въ  1354  г. 
поражете  при  Портолонго  и  несколько  л'Ьтъ 
спустя  въ  еще  более  решптельномъ  сраженш 
при  Поль4  съ  генуэзцами,  былъ  отовванъ  вене- 
щанекпмъ  правительствомъ  и  заключенъ  въ 
тюрьму.  Обвинители  требовали  для  него  смертной 
казни,  но  верховный  судъ  ограничился  только 
тюремнымъ  ваключешемъ.  Въ  то  время,  когда 
Пизани  отбывалъ  это  назаслуженное  наказаюе, 
соседняя  съ  Венещей  Кюза,  съ  помощью  Па- 
дуанскаго  синьора,  захвачена  была  Петромъ 
Дор1а.  ***)  Привъсти  объ  этомъ  нссчаст1и  забели 
въ  набатъ  въ  большой  колоколъ  на  колокольне 
св.  Марка;  пародъ  и  солдаты  съ  галеръ  были 
призваны  для  отражешя  наступавшаго  вепрь 
ятеля,  но  заявили,  что  не  едълаютъ  ни  шагу,  если 
Лизано  не  будетъ  освобожденъ  и  поставленъ  во 
главъ*  войска.  Тотчасъ  лес  еоэзванъ  былъ  вер- 
холпый  советь;  узникъ  былъ  ирпведенъ  въ  аа- 
седан:о,  и  дожъ  Апдреа  Коптарппи  сообщплъ 
ему  о  требовашяхъ  парода  п  государства,  видев - 
шихъ  единственную  надежду  на  спасете  въ  его 
усил1яхъ  и  теперь  умолявшихъ  его  забыть  о 
причиненной  ему  обиде.  <Я  безъ  жалобы  подчи- 
нился вашему  приговору»,  отвечалъ  велнкодуш- 
пый  республиканецъ;  «я  терпеливо  перепосплъ 
страдашя  заточения,  потому  что  былъ  ему  под- 
вергпутъ  по  вашему  приказу:  теперь  не  время 
разбирать,  насколько  я  его  засл\жпвалъ:  ве- 
роятно, опо  было  пужно  для  блага"  республики, 
все  решетя  которой  всегда  мудры.  Смотрите 
на  меня,  какъ  на  человека,  готоваго  пожертво- 
вать жпзпыо  ради  спасен1я  своего  отечества». 
Пизани  былъ  иазначенъ  главнокомандующим^ 
и  его  старашямп,  вместе  съ  Карло  Дзено,  вене- 
Ц1апцы  вскоре  снова  пршбрелп  перевесъ  надъ 
своими  соперипкамп  на  моръ 

Итальянск1Я  республики  были  не  меньше 
пеблагодарпы  къ  свопмъ  гражданамъ,  чемъ  гре- 
честая.  Свобода  какъ  здесь,  такъ  п  тамъ,  была, 
повнднмому,  достоят  емъ  нащональнымъ,  а  не 
личпымъ,  и,  не  взпрая  на  хваленное  <  равенство 
передъ  закономъ»,  въ  которомъ  одинъ  древшй 
греческ!й  писатель  внделъ  существенное  отлп- 
чю  мелсду  свопмп  соотечественниками  и  варва- 
рами ****),  охрана  нравъ  согражданъ,  повидпмому, 
никогда  не  была  главною  задачею  древннхъ 
республикъ.    .'Зтому   М1ру  былъ  еще  неизвестенъ 

*)  Укаш   Шегш    е^И   зте  йезгйепо   игЫз. 
Тк.  Ш.  Шз*.  Но.  XXXVIII,  сар.  53. 
**)  ТпопГо  (1е11а  СазМй. 
***)  См.  выше,  прим.  VI. 
^  ** ; *)  См.  последнюю  главу  11-й  книги  ДюниЫя 
Галнкарнасскаго. 


очеркъ  автора  «Лтальянскпхъ  Реснублпкъ»,  вт» 
которомъ  такъ  остроумно  указано  различие  мелсду 
свободою  древнпхъ  государствъ  и  значешемъ 
этого  понят1Я  въ  более  удачной  английской  кои- 
ститущи.  Какъ  бы  то  пи  было,  итальянцы,  нс- 
реставъ  быть  свободными,  со  вздохомъ  огляды- 
вались пазадъ,  па  этп  смутный  времена,  когда 
каждый  гражданпнъ  могъ  возвыситься  до  уча- 
стия въ  верховпомъ  правительстве,  и  пикогда 
не  могли  вполне  оценить  преимуществъ  монар- 
Х1и.  Спероне  Сперони,  па  предложенный  Фран- 
цпскомъ-Мар1ей  II,  герцогомъ  Роверскимъ.  во- 
просъ:  «.что  предпочтительнее— республика  или 
монарх1я.  правлено  более  совершенное,  но  не- 
прочное, или  менее  совершенное,  по  за  то  и  мс- 
нъе  подверженное  неременамъ?»  отвечалъ:  «Наше 
счаст1е  следу  сть  измерять  его  качествомъ,  а  не 
продолжительностью»,  и  прпбавплъ,  что  онъ 
нредпочитаетъ  ленть  одинъ  день,  по  по-челове- 
чески, чемъ  жпть  сто  летъ,  но  подобно  живот- 
ному, дереву  или  камню.  Этотъ  ответь  почитали 
и  называли  вгъликомъпнымь  до  последи пхъ  дней 
итальяискаго  порабощешя  *). 


XX. 


Вънецъ  Петрарки. 

Петрарки    лавръ  чужбиною  взрощенъ. 

(Строфа  ЬУ11). 

Флорентинцы  не  воспользовались  короткнмъ 
цребывашемъ  Петрарки  въ  ихъ  городе,  въ 
1350  г.,  для  того,  чтобы  отменить  декретъ  о 
конфискацш  имущества  его  отца,  который  былъ 
пзгнапъ  вскоре  после  пзгнашя  Данте.  Его  в!.- 
иецъ  пхъ  не  поразилъ.  Но  когда,  въ  следующем!» 
году,  они  пожелали  воспользоваться  его  содйЙ- 
ствюмъ  для  учреждешя  своего  университета, 
тогда  они  раскаялись  въ  своей  несправедливости, 
и  Боккаччт  былъ  посланъ  въ  Падую,  чтобы 
уговорить  лавреата  оставить  свою  скитальческую 
жизнь  и  переселиться  въ  родной  городъ,  где  онъ 
могъ  бы  окончить  свою  «беземертиую»  Африку 
н,  получпвъ  пазадъ  все  свое  состояшо,  пользо- 
ваться уважен1емъ  всехъ  классовъ  свопхъ  со- 
гражданъ. Они  засвидетельствовал п  иередъ  ним  ь 
такое  высокое  мнете,  объ  его  сочинешяхъ  и 
ученостп,  которое  онъ  могъ  бы  оцЬппть  по 
достоинству:  они  называли  его  славою  своей  ро- 
дины, говоря,  что  онъ  всегда  былъ  имъ  дорогъ, 
а  теперь  сталъ  еще  дороже,  и  прибавляли,  что 
если  что-нибудь  въ  пхъ  послатп  ему  не  попра- 
вится, то  ему  следуетъ  къ  иимъ  возвратиться 
хотя  бы  только  эатемъ,  чтрбы  исправить  пхъ 
слогъ  **).  Петрарка,  повнднмому,  сначала  бла- 
госклонно отнесся  къ  этой  лести  п  къ  настоя- 
шямъ  своего  друга,  но  въ  конце  концовъ,  все- 
таки  пе  вернулся  во  Флоренщю  и  предночелъ 
паломничество  къ  могиле  Лауры  и  подъ  тень 
Воклюза. 


*)  «Е  1п1огло  (Ма  тадп%1%са  1\8ро&1а*,  с1:с 
8бга8м,  VI га  с1е1  Та$50,  НЪ.  III  р.  149,  1от.  II 
есП1.  2,  Вег^гагао. 

**)  «Ассш^11;1  тпоНге,  зс  С1  ё  1есН;о  апсог  Г 
езог^агй  а  сотр]ге  Г  1гатогЫ  1иа  АМса  .  .  . 
8е  И  ауу1епе  с1'  ]псоп1гаге  пе1  поз(;го  зШс  с.оза 
сЬе  И  Й1зр]асс1а,  ею  ЛеЬЪ'  еззеге  ип  а1гго  тотЧуо 
аЫ  езаис11ге  1  (1ез1с1е^  ДеИа  1иа  ра!па>.  81ог1о 
йеИа  1&Ы.  Ив1.  Ши.  у.  раг.  I.  ПЬ.  ь  ра^.  70. 
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XXI. 

Боккачч1о. 

Ей  зав>ъщалъ  Боккаччго  свой  прахъ. 

(Строфа  ЬШ1). 

Боккаччю  былъ  похороненъ  въ  церкви  св. 
Михаила  и  св.  1акова  въ  Чертальдо,  неболыпомъ 
городкъ*  провинцш  Бальдельзы,  гдъ\  какъ  неко- 
торые думаютъ,  онъ  и  родился.  Тамъ  онъ  про- 
велъ  последнее  время  своей  жизни  ьъ  трудолю- 
бпвыхъ  научи ыхъ  занят1яхъ,  который  и  сокра- 
тили его  существован1е;  тамъ  его  праху  былъ 
обезпеченъ  если  не  по  четь,  то  по  крайней  м!>рт> 
покой.  Но  «пепа  ханжества*  въ  Чертальдо  раз- 
рыла могилу  Боккаччю  и  выбросила  его  останки 
изъ  священной  ограды  св.  Михаила  пев.  1акова. 
Поводомъ— и,  надо  надеяться,  лзвинешемъ— 
этого  поступка  послужила  перестройка  пола  въ 
церкви;  какъ  бы  то  ни  было,  надгробный  ка- 
мень былъ  снять  ц  оттащенъ  въ  сторону,  къ 
фупдаменту  церкви.  Можетъ  быть,  тутъ  къ  хаи» 
жеству  присоединилось  еще  и  невежество.  Было 
бы  очень  печально  сообщать  о  такомъ  исключе- 
ны!.  въ  виду  общаго  почтешя  птальянцевъ  къ 
свопмъ  велнкимъ  именамъ,  если  бы  съ  нпмъ  не 
соединялась  черта  болъе  ночетная  и  болъе  отве- 
чающая общему  характеру  нацш.  Главное  лицо 
въ  округ*,  последняя  отрасль  дома  Медичи, 
почтила  память  обпженнаго  поэта  т&мъ  покро- 
вительствомъ,  которое  лучине  пзъ  ея  предковъ 
оказывали  всъ*мъ  своимъ  заслужен  нымъ  совре- 
менникамъ:  маркиза  Лепцони  сиасла  надгроб- 
ный камень  Боккаччю  отъ  того  пренебрежешя, 
въ  которомъ  онъ  несколько  времени  находился, 
л  нашла  для  него  почетное  мъхто  въ  своемъ 
собственномъ  домъ\  Она  сделала  еще  больше. 
Домъ,  въ  которомъ  жплъ  поатъ,  охранялся  такъ 
же  мало,  какъ  и  его  могила,  и  чуть  не  разру- 
шился надъ  головою  человека,  равподушпаго  къ 
имени  его  прежняго  владельца.  Домъ  этотъ  со- 
стоять изъ  трехъ  небольшихъ  компатокъ  и  ни- 
зенькой башни,  на  которой  Козимо  II  Медичи 
помъчтнлъ  надпись.  Маркиза  купила  этотъ  домъ 
и  намеревается  окружить  его  тъмъ  попечешемъ 
и  уважешемъ,  катя  подобаютъ  останкамъ  п 
славь*  гешя. 

Здъсь  не  мъсто  говорить  что-ипбудь  въ  за- 
щиту Боккаччю;  но  человъкъ,  потративппй  все 
небольшое  состояше  па  прюбрътеше  зпашй, 
бывпай  однимъ  изъ  нервыхъ,  если  не  самымъ 
первымъ,  пзъ  тт>хъ,  кто  п  ас  ад  ил  ъ  на  итальянской 
ночнъ*  греческую  пауку  п  поэзио;  человъкъ,  ко- 
торый не  только  нзобрълъ  новый  стиль,  но  осно- 
валъ  или  цо  крайней  мъръ'  утвердилъ  новый 
языкъ;  который  не  только  пользовался  уваже- 
шемъ всъхъ  образованныхъ  евронейскихъ  дво- 
ровъ,  но  и  считался  достой  нымъ  высокой  дол- 
жности въ  республик!»  своего  родного  города  и, 
что  еще  важиъе,— былъ  удостоенъ  дружбы  Пет- 
рарки; челов!;къ,  проживппй  всю  свою  жизнь 
какъ  фплософъ  н  другъ  свободы  и  умерпий 
среди  заботъ  о  прюбрЪтсшп  ноныхъ  познашй, — 
такой  человъкъ  заслуживалъ  болыпаго  уваже- 
1пя,  нежели  то,  какое  было  ему  окапано  со  сто- 
роны священника  въ  Чертальдо  и  одного,  нынъ 
уже  умершаго,  апг:лйскаго  путешественника, 
пзображающаго  Боккаччю  ненаинстпымъ,  прс- 
зр!шпымъ  и  развратпымъ  писатолсмъ,  чьи  не- 
чистые останки  должны  были  бы   гнпть   въ  за- 


бвешп  *).  Эготъ  аигл1йск1й  путешествепникъ,  къ 
несчастш  для  гбхъ,  кому  пришлось  оплакивать 
утрату  любезнаго  человека,  находится  теперь 
уже  внъ  всякой  критики;  но  смерть,  не  защи- 
тившая Боккаччю  отъ  нанадокъ  г.  Юстэса,  не 
защитить  и  этого  послъдняго  отъ  справедлива™ 
суда  потомства.  Смерть  можетъ  освятить  его 
добродетели,  но  не  его  заблуждения  и  позволи- 
тельно скромпо  заметить,  что  онъ  погр&шилъ  не 
только  какъ  писатель,  но  и  какъ  человъкъ, 
вызвавъ  тбнь  Боккаччго  вмъхтъ*  съ  гвпью  Аре- 
тино  среди  гробн и цъ  Сайта- Кроче  только  загвмъ, 
чтобы  съ  негодовашемъ  отвернуться  отъ  нея. 
Что  касается 

«Б  Яа#е11о  йе*  ргшс1р1, 
11  егшп  Р1с1го  Агейш»,— 
то  мы  нисколько  не  смущаемся  порицашемъ 
этому  франту,  обязанному  тъмъ,  что  его  помнятъ 
до  настоящаго  времени,  поэту,  благоуханье 
котораго  спасло  много  ничтожныхъ  червяковъ; 
но  ставить  Боккаччю  наряду  съ  подобною  лич- 
ностью и  предавать  отлучешю  даже  его  прахъ— 
это  такой  постунокъ,  который  невольно  застав- 
ляете» сомневаться  въ  способности  с  классиче- 
ская туриста»  разеуждать  объ  итальянской,  да 
и  о  всякой  другой  литератур!»,  ибо  неводьте 
въ  какомъ-нибудь  одномъ  вопросе  можетъ  де- 
лать автора  неспособнымъ  судить  только  о  дан- 
номъ  частномъ  случат,,  между  тъмъ  какъ  увле- 
чете профессшнальпымъ  предразеудкомъ  обра- 
щаете его  въ  невърнаго  истолкователя  всъхъ 
вообще  вопросовъ.  Бсяшя  превратный  п  неспра- 
ведливый толковал  1Я  мо  г  уть  быть  результатомъ 
того,  что  въ  публике  называется  «дъмюмъ  со- 
вести»,— вотъ  единственное  жалкое  пзвннеше, 
какое  можно  придумать  для  священника  въ 
Чертальдо  и  для  автора  « К  л  ассическаго  путе- 
шеств1я».  Можно  было  бы  еще  примириться  съ 
нЪкоторымъ  порицашемъ  новеллъ  Боккаччю;  но 
благодарность  этому  источнику,  изъ  котораго 
муза  Драйдена  почерпнула  своп  послЪдше  и 
наиболее  гармонически  стихи,  все-таки,  должна 
бы  побудить  воздержаться  отъ  слишкомъ  р'БЗ- 
каго  осуждешя  Декамерона.  Во  всякомъ  случав, 
раскаяше  Боккаччю  должно  было  бы  воспре- 
пятствовать удалешю  его  праха  изъ  могилы; 
следовало  бы  вспомнить  и  сказать,  что  онъ  въ 
пожплыхъ  годахъ  наппсалъ  письмо  къ  одному 
пзъ     свопхъ  друзей,  убъждая  его  не  читать  До- 


*)  «С1а85юа1  Тоиг»;  сЬ.  IX,  уо1.  III,  р.  355, 
изд.  3-е.  с()  Боккаччю,— этомъ  современиомъ 
Летронш,  мы  не  скажемъ  ничего;  злоупотребле- 
ние талантомъ  болъе  ненавистно  п  заслуживаетъ 
болыпаго  презръшя,  ч-бмъ  его  отсутств1е,  и  вовсе 
не  интересно  знать,  гдъ  смешались  съ  род- 
ственною имъ  грязью  нечистые  останки  разврат- 
наго  писателя.  По  той  лсепрпчинъ  путешествен- 
никъ  не  долженъ  отмъчать  и  могилы  негоднаго 
Аретино».  Эта  сомпительнаго  качества  фраза 
едвали  можетъ  снасти  туриста  отъ  подоэрЪшя 
въ  другой  оши  б  къ—  касательно  мт»ста  погребешя 
А  ре  т  п'н  о,  могила  котораго  находилась  въ  церкви 
св.  Луки  въ  Венещи  и  подала  поводъ  къ  зна- 
менитому спору,  некоторые  слъды  котораго 
сохранены  Бэйлемъ.  Межу  тъмъ,  слова  г.  Юстаса 
заставляюсь  думать,  что  эта  могила  была  во 
Флорепщп,  или  вообще  оказалась  гдъ-нибудь. 
Бъ  настоящеее  время  нельзя  решить,  была  ли 
паписана  даже  надпись  на  могилъ,  вызвавшая 
так1я  пререкашя,  такъ  какъ  изъ  церкви  св. 
Луки  исчезла  всякая  память  объ  Аретино. 
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ДМИТР1Й  ДМИТРШВИЧЪ  МИНАЕВЪ  (1823—1889). 
Иереводчихъ  ■г.Чанльдъ-Гарольдаг  и  *Дояъ-Жуана>. 


камерона— рад»  скромности  п  ради  самого  автора, 
который  не  всегда  будетъ  пмЬть  нодъ  рукою 
яащитпнка,  могущего  объяснить,  что  окъ  это 
написалъвъ  юности  п  по  нрнказашю  старшнхъ  *), 
Ыо,  конечно,  не  вольпыя  картины  авторе  и  не 
дурнын  наклонности  читателей  доставили  Де- 
ка.керону,  единственному  паъ  всйхъ  пронэведе- 
н)й  ьоккаччш,  безсмергную  популярность;  устд- 
новлеые  поваго  п  прекраснаго  языка  оОеаёиер- 
твло  тЬ  еочянетя.  нъ  которыхъ  втотъ  явыкъ 
впервые  появился  По  той  же  сапой  причин!' 
сонетамъ  Петрарки  суждево  было  пережать  его 
«Африку»,  «любимицу  царей»,  которою  о пъ  сам ъ 
но  сто  р  га  лея.  НепаыЬииыя  черты  природы  и  чув- 
ства, въ  такомъ  наобнлпт  рааеЬянныя  въ  новел- 
лихъ  Боккаччш  и  въ  сопетахъ  Петрарки,  послу- 
жили глявнымъ  псточникомъ  известности  обопхъ 
писателей  аа  пределами  пхъ  родины;  по  о  Бок- 
каччш, какъ  о  чоловЬкт.,  такъ  же  нельзя  судить 
по  одному  этому  сочпнешю,  какъ  нельзя  нн- 
дъть    г'!-    Петрарке   только   любовника  Лауры. 


*)  «N011  ешт  иЪ^ио  С5^^и^,  т  схсизаНопсга 
гаеаш  сопяигёеик  алсаг.:  ]итетЕ  зспрыС,  е1  та- 
]оп5соас1и.81трепо  .И.тьннсьмакъМагинарду  Ка- 
вальканти, маршалу  Снцнлкпскаго  королевства. 
См.  ИгаЬомМ,  54опа,  I.  V",  р.  Ь25. 


Впрочемъ,  даже  и  въ  томъ  случае,  еслп  бы 
отецъ  тосканской  прозы  былъ  нз  вьете  нъ  только 
какъ  авторъ  Декамерона,  осторожный  писатель 
не  решился  бы  произнести  о  немъ  приговоръ, 
несогласимый  съ  беаошпбочнымъ  голосоиъ  н4- 
сколькпхъ  въковъ  и  народовъ.  Неоспорнмыя 
достоинства  никогда  во  признавались  ва  сочи- 
пеншми,  отличающимися  только  нравственною 
нечистотою. 

Истинною  причиною  иападокъ  на  Боккаччш, 
начавшихся  въ  довольно  раннюю  пору,  былото, 
что  опъ  выбиралъ  д&Яствующп гь  лицъ  свопхъ 
скандальпыхъ  пстор]й  иъ  монастыряхъ  п  при 
двор4;  по  государи  смЬялись  надъ  любовнынн 
прпключен1ЯМ11.  такъ  несправедливо  приписан- 
ными королев*  Тсоделнндв,  между  тьмъ  какъ 
духовенство  громко  высказывало  свое  возмуще- 
ше  любовными  сценами  иопаховъ  и  отшельни- 
ков?., негодуя  на  втн  картины,  по  всей  ве- 
роятности, именно  за  то,  что  они  были  слпшкомъ 
пЬриы  действительности.  Нредполагаюгъ,  что 
въ  двухъ  новеллахъ  передавались  действитель- 
ные факты  въ  виде  сказки,  въ  иасыт.шку  надъ 
канонизац)сй  плутовъ  п  »1рянъ.  Серь  Чап- 
пеллетто  п  Марцеллипъ  цитируются  съ  одобре- 
шемъ  даже  у  скромнаго  Ыуратори.  Велнюй 
Арпо,    цитируемый     Бэйлемъ,    укааываегь,    что 
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было  предложено  выпустить  новое  издаше  по- 
веллъ,  въ  которомъ,  ради  «очищешя»,  дожны 
были  быть  исключены  слова  «монахъ»  н  «мо- 
нахиня» и  всв  безнравственностп  приписаны 
лпцамъ  другого  звашя.  Истор1я  итальянской  ли- 
тературы не  знаетъ  такого  издашя:  но  еще  не- 
давно во  всей  Европе  о  Декамерон*  существо- 
вало только  одно  М1гвн1е,  и  отпущен  1е  грйховъ 
его  автору,  повидимому,  считалось  д&гомъ  ръ- 
шеннымъ  по  крайней  мт>рБ  сто  л-втъ  тому  на- 
задъ.  «Оп  8с  {етоИ  81Шег  81  Гоп  ргеЧеп<1оН  соп- 
уашеге  Воссасе  <1е  п!а\'01Г  раз  еЧё  поппсЧе 
пошше  ри!8ди,11  ГаН  1е  «Бёсашегоп*.  Такъ  выра- 
зился одинъ  изъ  лучгаихъ  людей  и,  можетъ 
быть,  лучпий  изъ  всъхъ  крптпкоиъ.  когда-либо 
жпвшихъ,— настояхщй  мученикъбезпристраспя  *). 
Но  такъ  какъ  это  сообщен  1е  о  томъ,  что  въ  па- 
чалъ-  мпнувшаго  столъччя  можно  было  быть 
освистаннымъ  за  утверждеше,  что  Боккаччш  — 
пе  хорош! й  челов'Ькъ,  -  исходить,  повидимому. 
отъ  одного  иэъ  тбхъ  враговъ,  которые  всегда 
оставляются  въ  подозрънш,  даже  п  тогда,  когда 
они  дарятъ  насъ  правдой,  то  мы  можемъ  найтп 
больше  очевидный  контрастъ  осуждешю  твла, 
души  и  музы  Боккаччш  въ  немногпхъ  словахъ 
одного  изъ  его  современниковъ,  человека  добро- 
детельна™ и  патрюта,  который  самъ  потрудился 
перевести  на  латпнекп!  языкъ  одну  изъ  ска- 
зокъ  этого  «нечиетагоэ  писателя.  «Я  замътилъ 
въ  другомъ  мъстъ^,  говорнтъ  Петрарка  въ 
письмъ*  къ  Боккаччю,  «что  эту  самую  книгу 
нъкоторыя  собаки  рвали  па  куски,  но  вы  упорпо 
защищали  ее  своимъ  жезломъ  и  голосомъ.  Я 
этому  и  пе  удивился,  ибо  нм-влъ  случай  убЬ- 
диться  въ  силъ*  вашего  ума  п  знаю,  что  вамъ 
пришлось  пмъть  д-вло  съ  такими  несговорчи- 
выми и  неспособными  людьми,  которые  всегда 
готовы  упрекать  другихъ  эа  то,  чего  они  сами 
пли  не  любятъ,  или  пе  умЪютъ,  или  не  могутъ 
сдЬлать,  и  только  въ  этихъ  случаяхъ  выказы- 
ваютъ  свою  ученость  н  краснорт^пе,  а  во  всъхъ 
прочихъ  совершенно  безгласны  >  **). 

Съ  удовольстмемъ  можно  отмътпть,  что  не 
все  духовенство  походить  на  священника  изъ 
Чертальдо,  н  что  одинъ  изъ  гвхъ,  которые  не 
желали  пмъть  у  себя  прахъ  Боккаччш,  не 
упустилъ  случая  воздвигнуть  кспотафъ  въ  воспо- 
минаше  о  пемъ.  Пав1ансклй  каноппкъ  Бсв1усъ, 
въ  начал!*  XVI  столът1я,  поетавнлъ  въ  Аркв*, 
противъ  могилы  Петрарки,  доску,  на  которой 
воздалъ  Боккаччш  одинаковый  почести  съ  Данте 
и  Петраркой. 

XXII. 

Медичи. 

Что  намъ  до  утрамидъ  ея,  богато 
Украсившихъ  склепъ  торгашей-князей? 

(Строфа  ЬХ). 
Наше  уважеше  къ  имени  Медичи  начинается 

*)  Словарь  Бэйля,  1740. 

*•)  Ашшаал'еПл  аНсиЫ  НЪгит  грзит  сапит 
ЛепйЪиз  1асе§81(;ит,  *ио  ташеп  Ъаси1о  е&ге&ш 
1игЦ*ие  тосе  йеГепзаш  Ыес  пига1;и8  зит:  пат  с! 
\мгс8  т&епи  1ит  по\а,  е!  8сш  ехрсгШз  е$8ез  1ю- 
шшит  &епи8  1П*о1еп8  еЬ  1#пауиш,  ^ш  дшс<1Ш<1 
1р$1  \е1  по1ип1;  уе1  пе?с;ип1;,  \е1  поп  ро»зип1:,  т 
а1и§  гергепепйипт:  а<1  Ьос  ипит  (1осН  с*  аг^иИ, 
8еЛ  еИп^иез  а<1  ге^иа*.  Ер18(;.  1оаи.  ВоссаНо, 
Орр.  гот.  I  р.  540.  е<Ш;.  Вам!. 


съ  Козпмо  п  окапчивается  съ  его  внукоыъ.  Этотъ 
потокъ  чисть  только  въ  своемъ  источнике.  Въ 
поискахъ  вое  помп  пиши  о  доблестныхъ  республи- 
канцах!,, носившихъ  это  имя,  мы  посъщаемъ 
церковь  св.  Лавре пт1я  во  Флоренщи.  Недокон- 
ченная капелла  въ  этой  церкви,  бросающаяся 
въ  глаза  своимъ  мишурнымъ  блескояъ,  предна- 
значенная служить  усыпальницею  тоскански хъ 
герцоговъ  и  убранпая  кругомъ  венками  и  гро- 
бами, не  вызываетъ  иного  чувства,  кром!>  пре- 
зръп1я  къ  расточительному  тщеславш  этой  семьи 
деспотовъ,  между  тъмъ  какъ  простая  плита  на 
полу,  посвященная  «отцу  отечества*,  иримпряетъ 
иасъ  съ  именемъ  Медичи  *).  Для  Коринны  **) 
было  вполнъ*  естественно  предположить,  что  статуя, 
воздвигнутая  въ  честь  герцога  Урбино  въ  сареИа 
оеЧсрозШ,  была  посвящена  его  великому  тезкъ" 
Рафаэлю;  великолепный  Лоренцо  получплъ  на 
свою  долю  только  гробницу,  наполовину  скрытую 
вънпшъ  сакрпстш.  У  иадокъ  Тосканы  начинается 
со  времени  господства  Медпчи.  Нашъ  Сидней 
далъ  яркую  и  верную  картину  того  могил ьнаго 
покоя,  который  пос-твдовалъ  за'упрочешемъ  вла- 
дЬтельныхъ  фамилий  въ  Италш:  'Не  смотря  на 
всЬ  мятежи  во  Флоренщи  и  другихъ  городах!, 
Тосканы,  несмотря  на  нсъ*  интриги  гвельфовъ 
и  гибеллиновъ,  черныхъ  и  б'ьлыхъ,  нобилей  и 
простонародья,  эти  города  продолжали  разви- 
ваться, усиливаться  и  богатЬть:  по  въ  течете 
менъе  нежели  полутораста  лътъ  снокойнаго  вла- 
ствовангя  Медичи  населена  нровинщи  уменьши- 
лось на  девять  десятыхъ.  Замечательно,  между 
прочпмъ,  что  когда  Фплиппъ  II  пснапскШ  от- 
далъ  Слепну  герцогу  флорентийскому,  его  послап- 
нпкъ,  бывпий  тогда  въ  Римъ,  наппсалъ  ему,  что 
онъ  отдалъ  болъе  050,000  поддаппыхъ;  трудпо 
поварить,  что  теперь  наеелеше  этого  города 
и  всей  его  террпторш  составлпетъ  не  больше 
20,000  душъ.  Въ  подобной  же  пропорщи  умень- 
шилось иаселоше  Пизы,  Пистойп,  Ареццо,  Кар- 
тоны и  другихъ  городовъ,  бывшихь  прежде  очень 
богатыми  и  густо  населенными,  а  въ  особенности  - 
паселен1е  самой  Флоренщи.  Этотъ  городъ.  такъ 
долго  возмущаемый  всяческими  мятежами,  бун- 
тами и  войнами,  большею  частью  неудачными, 
все  еще сохрапялътакую силу,что когда  Карлъ  VI 1 1 
французеюй.  будучи  донущенъ  туда  на  правахъ 
друга  съ  цйлой  арм1ей,  вскоръ*  потомъ  завоевав- 
шей королевство  Неаполитанское,  вздумадъ  было 
овладеть  Флорспц1ей,  то  народъ,  вооружившись, 
нагналъ  на  него  такого  страху,  что  опъ  радъ 
былъ  убраться  оттуда  на  тъхъ  *услов1яхъ,  как'1я 
ему  были  предписаны.  Макиавелли  сообщаеть, 
что  въ  то  время  Флоренщи,  вмътгб  съ  небольшой 
И1)пнадлежавшей  ей  те|»рнтор1ей  долины  Арно, 
зюгла  Вт.  несколько  часовъ,  по  звопу  пабата,  со- 
брать 135,000  хорошо  вооруженпыхъ  людей;  а 
теперь  этотъ  городъ,  какъ  и  вей  проч1е  города 
этой  провинщи,  находится  въ  столь  жалкомъ 
С0СТ0Я1ПИ  слабости,  бъдпостп  и  унижения,  что 
не  можетъ  ни  сопротивляться  прптьтнешямъ 
своего  собственна  го  правителя,  ни  защищаться 
въ  случаъ'  иенр1ятельскаго  нашеспия.  Его  пасе- 
леп1е  пли  ]>азс^ялось,  или  разорено;  лучпия  фа- 
мпл1И  переселились  въ  Венещго,  Геную,  Римъ. 
Неаполь  и  Лукку.  И  ото— вовсе  не  результат  ь 
войны  пли  моровой  язвы:  папротивъ,    они  поль- 


*)  Соития   Ме(Исе8,    Бесге1ю    РаЬИсо,    Ра<:ег 
Ратпае. 

*+)  Сопппе,  1810,  1.  ХХШ,  сЬ.  3. 
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ууются  полпымъ  спокойств1емъ  п  не  страдаютъ 
ни  отъ  какого  б*дств1я,  кром*  своего  правитель- 
ствам *).  Начиная  отъ  узурпатора  Козимо  и 
копчая  глуиымъ  Гастопомъ,  мы  тщетно  пщемъ 
т*хъ  славныхъ  качествъ,  благодаря  которымъ 
иатрють  возвышается  до  властп  надъ  своими 
согражданами.  Вел  пше  герцоги,  пвъ  особенности — 
Козимо  III,  съумЬли  до  такой  степени  изменить 
весь  тоскапсюй  характеръ,  что  прямодушные 
флорентинцы,  въ  оправдаше  н*которыхъ  недо- 
статковъ  филантропической  системы  Леопольда, 
вынуждены  были  прпэпаться,  что  нхъ  государь 
былъ  едипствеппымъ  лпберальнымъ  челов*комъ 
въ  своихъ  влад*шяхъ.  Но  п  этотъ  превосходный 
государь  нредставлялъ  себ*  нацюнальное  собра- 
те не  иначе,  какъ  учреждетемъ,  обязаннымъ 
исполнять  только  его  собственный  желашя,  а 
отнюдь  не  волю  народа. 

ХХШ. 

Сражен1е  при  ТразимеиЪ. 

.   .   .  въ  пилу  ожесточенья 
Не  зампчалъ  никто  землетрясенъя. 

{Строфа  ЬХ/П). 

«И  таково  было  пхъ  взаимное  ожесточение, 
такъ  жарко   они   сражались,  что  землстрясеше, 

Ёазрушившес  большую  часть  многихъ  городовъ 
[талш,  остановившее  течешо  быстрыхъ  пото- 
ковъ,  погнавшее  море  въ  р*кп  и  низвергшее 
ц*лыа  горы,  не  почувствовалось  ник*мъ  пзъ 
сражавшихся»  **).  Таково  оппсанхе  Лпв1я.  Со- 
мпительно,  чтобы  подобное  увлечешс  боемъ  до- 
пускалось современной  тактикой. 

Мъсто  срашешя  при  Тразимеп*  определяется 
безошибочно.  Путникъ,  идущп*  пзъ  деревни  подъ 
Кортоною  въ  Саза  <Н  ГЧапо,  ближайшую  станщю 
па  пути  въ  Римъ,  па  первыхъ  же  двухъ-трехъ 
мпляхъ  дороги  впднтъ  вокругъ  себя,  особенно — 
съ  правой  стороны,  плоскую  равппну,  которую 
АиниГалъ  обратилъ  въ  пустыню,  чтобы  заставить 
консула  Фламптя  выступить  въ  Ареццо.  Съ 
лЬвой  стороны  н  впереди  возвышается  цъпь  хол- 
мовъ,  спускающихся  къ  Тразимепскому  озеру; 
Лив1Й  называетъ  пхъ  «топЪев  Сог1опеп$ев»,  а 
теперь  они  называются  Гваландра.  Къ  этимъ 
холмамъ  вы  подходите  въ  Оссай*,— деревп*,  о 
которой  путеводители  говорить,  что  опа  названа 
такъ  по  причине  паходимыхъ  тутъ  костей;  но 
костей  тутъ  нпкакнхъ  не  находятъ,  потому  что 
сражеше  происходило  по  другую  сторону  холма. 
Отъ  Оссайи  дорога  начинаетъ  понемногу  под- 
ниматься, но  входить  собственно  въ  горы  только 
на  07-й  мил*  отъ  Флоренщи.  Подъемъ  не  крутъ 
н  иродоллсается  минутъ  двадцать.  Вскор*  внизу 
направо  показывается  озеро  и  сБоргетто»,-круглая 
1>ашня,  стоящая  прямо  падъ  водой;  волнообразные 
холмы,  частью  покрытые  л*сомъ,  посреди  кото- 
рыхъ  извивается  дорога,  мало  но  малу  уходятъ 
въеосвдшя  съ  этой  башней  болота.  Ниже  дороги, 
направо,  среди  этихъ  лътнетыхъ  возвышеппостей, 
Анинбалъ  постапилъ  свою  конпицу  ***),  въ  рас- 
щелин* между  озеромъ  и  нынешней  дорогой,— 

*)  1)15соиг^е  согестш^  Ооуегптепт.  Ьу  А. 
ЗЫпеу,  1751.  Сидней,  вм*ст*  съ  Локкомъ  п  Год- 
леемъ,— одпнъ  изт»  писателей,  къ  которымъ  Юмъ 
относился  съ  «презр*шем7>> 

**)  ТИЛлу.,  ХХП,  сар.  5. 

***)  1Ы<1.,  сар.  4. 


надо  полагать,  у  самаго  Боргстто,  какъ  разъ  подъ 
самымъ  ннжнпмъ  пзъ  этихъ  :1ипшНэ  *).  Съ  л*  вой 
стороны,  на  вершине  холма,  возвышающагося 
надъ  дорогой,  находится  старая  круглая  руина, 
которую  крестьяне  называютъ  «башней  Аннп- 
бала  кареагенскаго».  Дойдя  до  высшей  точки  до- 
роги, и  у  тип  къ  видптъ  часть  роковой  равнины,  ко- 
торая открываетя  передъ  нимъ  вся,  когда  онъ 
спустится  съ  Гваландры.  Скоро  онъ  оказывается 
въ  долин*,  окрулсенной  слива,  спереди  и  сзади 
холмами  Гваландры,  образующими  сегментъ  ши- 
рнноюбол*е  полукруга  испускающимися  къоверу, 
которое  тянется  справа  п  образу  отъ  какъ  бы  тетиву 
этого  лука  изъ  горъ.  Этого  м*сгоноложеп1Я 
нельзя  разсмотр*ть  изъ  равнинъ  Кортоны;  оно 
оказывается  внолн*  эамкнутымъ  только  тогда, 
когда  вы  войдете  въ  ограду  холмовъ,— и  тогда 
въ  самомъ  дъ.тв  является  «м*стомъ.  какъ  бы 
нарочно  созданнымъ  для  эасадыэ,  «1осиз  1П51с1и8 
па1;и8».  Бор  гетто  стоить  въ  уэкомъ  болотистомъ 
проход*  у  самаго  холма  и  оэера,  а  на  противо- 
положный склопъ  горъ  можно  попасть  только 
черезъ  малспькШ  городокъ  Пассиньяно,  который 
стоить  падъ  водою,  у  подошвы  высокаго  утеса. 
Впизъ  отъ  горъ,  къ  верхнему  концу  равнины, 
тянется  покрытый  льсомъ  отрогъ,  почти  до  са- 
маго Пассиньяно;  на  этомъ  отрог*  расположена 
б*лая  деревпя,  называемая  Торре.  Повидимому, 
ПолпбМ  говорить  пменпо  объ  этомъ  отрог*,  что 
Аннпбалъ  занялъ  его  и  оттуда  повелъ  въ  атаку 
своихъ  тяжело  вооруженныхъ  африканцевъ  и 
пепанцевъ  **)  Съ  этого  же  м*ста  онъ  направилъ 
свои  балеарск1я  п  легко  вооружеппыя  войска  въ 
обходъ  черезъ  высоты  Гвалапдры  паправо,  такъ, 
чтобы  они,  пройдя  незам*ченными,  образовали 
засаду  въ  расщелинахъ,  по  которымъ  идеть 
теперь  дорога,  п  были  готовы  броситься  на  л*вый 
флапгъ  непр1ятеля,  когда  конница  иройдетъ 
черезъ  находившейся  позади  ироходъ.  Фламишй 
подошелъ  къ  озеру,  блпзъ  Боргетто,  при  заход* 
солнца,  а  на  следующее  утро,  еще  до  восхода 
солнца,  не  посылая  впередъ  ннкакихъ  разв*дчн- 
ковъ,  двинулся  впередъ,  не  зам*тивъ  ни  кон- 
ницы, ни  легкихъ  войскъ  вокругъ  себя  и  падъ 
собою,  и  видя  только  впереди  холма  Торре  тяжело 
вооруженныхъ  кареагеняпъ.  Консулъ  началъ 
располагать  свое  войско  на  равнин*,  а  тъмъ 
времснемъ  бывшая  въ  засад*  пепр)ятельская 
конница  заняла  проходъ  сзади  пего  у  Боргетто. 
Такнмъ  образомъ,  римляне  были  совершенно  ок- 
ружены, нм*я  справа  озеро,  впереди— главную 
непр1ятельскую  арзи'ю,  стоявшую  на  холм*  Торре, 
нал*во— легко  вооруженныя  войска,  занимавнпя 
высоты  Гваландры,  а  въ  тылу  кавалерпо,  ко 
торая,  по  м*р*  того,  какъ  римляпе  подвигались 
впередъ,  занимала  вс*  выходы,  д*лая  отступле- 
те  невозможпымъ.  Подпявнийся  съ  озера  тумаиъ 
окуталъ  арм1Ю  консула,  по  вс*  возвышенности 
были  ярко  осв*щеиы  солнцемъ,  и  вс*  части  кар- 
вагенскаго  войска,  стоявпия  въ  засад*,  смотр*лп 
на  холмъ  Торре,  въ  ожидай ш  сигнала  къ  атак*. 
Аннибалъ  подалъ  этотъ  спгналъ  и  самъ  двинулся 
съ  высоты.  Въ  ту  же  минуту  вс*  его  войска, 
стоявпия   па   высотахъ  сзади  и  сл*ва  отъ  Фла- 


*)  1Ш. 

**)  Н1з1;.,  1.  Ш,  сар.  83,— Разсказъ  Полпб1я 
не  легко  согласить  съ  нын*шнпмъ  видомъ  м*ст- 
ности  и  съ  разсказомъ  Лив1я;  онъ  говорить  о 
холмахъ  паправо  и  налево  отъ  прохода  и  долипы: 
но  когда  Флампюй  вошелъ  туда,  паправо  отъ 
этихъ  пунктовъ  должпо   было  находиться  озере. 
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вшнш,  сразу  бросились  впередъ,  на  равнину.  Рим- 
ляне, построившиеся  въ  тумане  въ  боевой  поря- 
докъ,  внезапно  услышали  со  всъхъ  сторонъ  крики 
непр1ятеля,  н  прежде,  чъмъ  были  въ  состоянш 
начать  сражеше,  и  даже  разсмотръть,  кто  соб- 
ственно на  нихъ  наиалъ,  убедились,  что  они  были 
окружены  и  должны  погибнуть. 

Съ  высотъ  Гваландры  стекаютъ  въ  озеро  два 
небольшпхъ  ручья.  Путешественникъ  переходить 
первый  наъ  нпхъ  на  разстояши  около  одной 
милп  отъ  входа  въ  равнину;  этотъ  ручей  отдъ- 
ляетъ  тосканскую  территоршоть  папской.  Второй 
ручей,  на  четверть  мили  дальше,  носить  назваше 
«кроваваго»  (8ап#тпеио),— и  крестьяне  указы- 
ваютъ  па  открытое  мъхто  слива,  между  этимъ 
ручьемъ  п  холмами,  гдъ%,  по  ихъ  разсказамъ,  про- 
исходило главное  побоище.  Остальная  часть  рав- 
нины покрыта  густо  насаженными  оливковыми 
деревьями  и  вполне  ровною  становится  только 
въ  углу,  у  оэера.  Действительно,  весьма  вероятно, 
что  сражеше  происходило  именно  въ  этомъ  углу, 
такъ  какъ  шесть  тысячъ  римлянъ,  пробившихся 
въ  начали  боя  сквозь  непргятельсме  рады,  за- 
няли вершину  находящегося  тутъ  возвышения; 
иначе  пмъ  пришлось  бы  переходить  черевъ  всю 
равнину  п  пробиваться  сквозь  главный  силы 
Аннибала. 

Римляне  сражались  отчаянно  въ  продолже- 
ние трехъ  часовъ;  но  смерть  Фламишя  послужила 
сигналомъ  къ  общему  отступленш.  Тогда  кареа- 
генская  конница  бросилась  па  убътающихъ,  н 
озеро,  болото  у  Боргетто,  а  въ  особенности— рав- 
нина у  Сапгвинетто  и  проходы  Гваландры  былп 
ва валены  трупами.  Недалеко  отъ  остатковъ  ста- 
раго  вала,  въ  мрачномь  ущельъ*  слЪва  отъ  ручья, 
много  разъ  находили  человйчесшя  кости,  чълъ 
и  подтверждается  пазваше  «кровавой  р&чки». 

Въ  Йталш  каждая  местность  пмъетъ  соб- 
ственнаго  героя.  На  съверъ  такимъ  «гешемъ 
мъста»  часто  является  какой  нибудь  живоппсецъ; 
мностранедъ  Джулю  Романо  пользуется  въМантуъ* 
чуть  ли  не  большей  славой,  нежели  ея  уроже- 
пецъ  В  ирги  л  1Й  *).  На  юге  мы  слышимъ  рпмсюя 
имена.  Близь  Тразпменскаго  озера  преданхе  оста- 
лось в-врнымъ  славь1  врага  римлянъ:  «Аннибалъ 
кароагенск1Й->— единственное  древнее  имя, которое 
помнится  на  бсрегахъ  этого  озера.  Фламишя  не 
внаетъ  никто;  только  погонщики  на  этой  дорог* 
вы  учились  показывать  путешественникамъ  мъхто, 
гдъ  былъ  убить  II  Сошю1е  Кошапо.  Даже  псто- 
рикъ  сох  ран  и  лъ  только  одно  имя  изъ  вс&хъ, 
сражавшихся  и  павшнхъ  въ  тразименской  битв*. 
На  той  же  дорогъ  въ  ]'имъ  вы  снова  встречае- 
тесь съ  этимъ  кареагенин пи омъ:  одинъ  антиквар1Й, 
содержатель  почтовой  станцш  въ  Сполето,  раз- 
сказываетъ  вамъ,  что  его  городъ  отравилъ  напа- 
дете побйдопоснаго  неиргятеля,  и  показываетъ 
ворота,  который  до  спхъ  норъ  носятъ  назван  1е 
«Аннибаловыхъ».  Можно,  пожалуй,  эамътить 
мимоходомъ,  что  одинъ  французскШ  путешествен- 
никъ, хорошо  извъхтный  подъ  именемъ  президента 
Дюпатп,  принялъ  за  Тразимснское  озеро— Боль- 
сенское,  виденное  имъ  на  пути  изъ  СЯенны  въ 
Рпмъ. 


*)  Около  середины  XII  в.  мантуапсюя  монеты 
им!  л  и  съ  одной  стороны  пзображеше  и  имя  Вир- 

ГИЛ1Я. 


ХХ1У. 

Статуя    Помпея. 

О  статуя,  виднеешься  одна 
Ты  въ  наютгъ  божественной  предъ  нами. 

{Строфа  ЬХХХУП). 

О  предположена  разделить  на  2  части  Помпея 
Спады  уже  упоминалось псторикомъсПадешя Рим- 
ской Имнерш».  Гиббонъ  нашелъ  свъ  дЪтя  объ  втомъ 
въ  ваппскахъ  Фламин1я  Вакки.  Къ  его  разсказу 
можно  прибавить,  что  папа  КШй  III  эаплатнлъ 
споривпшмъ  между  собою  собственникамъ  за  ста- 
тую пятьсотъ  кроиъ  н  нодарплъ  ее  кардиналу 
Капо  ди  Ферро,  который  воспрепятствовалъ  пепол- 
нешю  надъ  нею  Соломонова  суда.  Въ  эпоху  бо- 
лъх  цивилизованную  эта  статуя  подверглась  на- 
стоящей операнда:  французы,  цредставлявппе  въ 
Коливеъ*  трагедмо  Вольтера  «Брутъ>,  решили,  что 
ихъ  Цеварь  долженъ  упасть  къ  подножш  той 
самой  статуи  Помпея,  пьедесталъ  которой,  какъ 
полагають,  былъ  обрызганъ  кровью  настоящего 
диктатора.  Всл4дств1е  этого  девятп-футовый  ге- 
рой былъ  перенесенъ  на  арену  амфитеатра,  и  для 
облегчешя  этой  переноски  подвергся  временной 
ампутацш  правой  руки.  Республиканские  артисты 
оправдывались  тъмъ,  что  эта  рука,  все  равно, 
была  раньше  реставрирована;  но  ихъ  обвинители 
не  вйрятъ,  что  ц-влость  статуи  спасла  бы  ее  отъ 
этого  насшпя.  Страсть  къ  изыскашямъ  открыла 
даже  подлинную  кровь  Цезаря  въ  пятнъ  близь 
праваго  колъна  статуи;  но  болъх  хладнокровная 
критика  отвергла  не  только  эту  кровь,  но  даже 
п  то,  что  статуя  ивображаетъ  Помпею,  находя,  что 
с  держава»  въ  ея  рукъ*  скоръе  указываетъ  на 
перваго  императора,  ч-вмъ  на  послъдняго  изъ 
республиканскихъ  властителей  Рима.  Винкель- 
манъ  не  призпаетъ  существования  героическихъ 
статуй  римски хъ  граждапъ;  но  »Агриппа>  Гри- 
мани,  почти  современный  «Помпею»,  предста- 
вляетъ  именно  героическое  изображеше;  обна- 
женный рпмскгя  фигуры,  конечно,  допускались 
ръдко,  по  не  были  вовсе  запрещены.  Лпцо  статуи 
гораздо  больше  похоже  на  попипст  шЪе&гит  еС 
сазЪит  е1  #гаует  *),  нежели  па  какой-либо  изъ 
бюстовъ  Августа  и  слишкомъ  грубо  для  посугвд- 
пяго,  который,  по  словамъ  Светошя,  былъ  кра- 
сивъ  во  всъ*  эпохи  своей  живни.  Точно  такъ  же 
не  вамътно  п  сходства  съ  чертами  Александра 
Македонскаго,  п  наоборотъ— 8амъчается  сходство 
съ  медалью  Помпея  **).  Спорная  «держава*  не 
могла  быть  слишкомъ  грубою  лестью  человеку, 
который  засталъ  Малую  Аз1ю  на  границе,  а 
оставплъ  ее  въ  центре  Римской  пмперш.  Вин- 
кельманъ,  повидимому,  ошибся,  полагая,  что  мъхто 
нахождешя  этой  статуи  не  можетъ  служить  до- 
казательствомъ  ея  тождества  съ  тою,  на  которую 
пала  кровь  Цезаря.  Фламишй  Вакка  говорить: 
зоМо  ипа  сапуна;  а  известно,  что  эта  сап1ша 
находилась  въ  Уюо1о  йеЪеиЪаи,  близъ  СапсеЬ 
1апа:  положеше,  въ  точности  отвечающее  поло- 
жешю  Януса  передъ  базиликой  театра  Помпея, 
куда  Августъ  перенесъ  статую  послъ*  того,  какъ 
кур1я    была   сожжена    или  снесена  ***).    Часть 

*)  (лсег ,  Ер181.  а<1  АШсит,  XI,  6. 
**)  Изд.  Каузеусомъ,  въ  его  Мизеит  Пошалит. 
***)  8ие1оп.  т  УНа  Аикив!.,   сар.  XXXI,    е1   гп 
УНа  С.  I.  Саезаг.,  сар.  ЬХХХУШ.   По  словамъ. 
Антона,  она  была  сожжена. 
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портика,  пзвйстнаго  подъ  именемъ  сПомпеевой 
сьпп»  1).  еще  существовала  въ  начале  ХУ  сто- 
л&пя,  атр1умъ  еще  носнлъ  назваше  ЗаЪгшп.  Такъ 
говорить  Блондусъ  а).  Какъ  бы  то  ни  было,  су- 
ровое велпчхе  статуи  такъ  внушительно  и  ея 
история  такъ  памятна,  что  игра  воображешя  не 
оставляете  мьста  для  холодной  равсудительпости, 
п  вымысслъ,— если  только  тутъ  есть  вымыселъ,— 
производить  па  зрителя  не  меиъе  сильное  дМ- 
ств1е,  чъмъ  сама  истина. 

ХХУ. 

Бронзовая    волчица. 

О,  славная  волчица!  Матерь  Рима! 
Опалена  стрплою  громовой... 

{Строфа  ЬХХХ  УШ). 

Древни1  Рпмъ,  подобно  современной  СИеннй, 
по  всей  вероятности,  быль  богатъ  изображен  1ям  и 
кормилицы  своего  основателя;  но  въ  исторш  осо- 
бен паго  вннмашя  заслужили  двъ*  волчицы.  Одну 
изъ  нихъ,  «изъ  бронзы,  доевней  работы»  8),  ви- 
дълъ  Дшнислй  въ  храмъ'  Ромула,  подъ  Налатп- 
номъ;  обыкновенно  полагають,  что  это  была  та 
самая,  о  которой  римешй  историкъ  4)  говорить, 
что  она  была  сдЬлана  иэъ  денегъ,  собранныхъ 
въ  впдъ*  штрафа  съ  ростовщпковъ,  и  стояла  подъ 
Руминальской  смоковницей.  Другую  прославилъ 
въ  проз^  н  стихахъ  Цицеронъ  *),  а  историкъ 
Дшпъ  говорить,  что  съ  ней  случилось  то  самое 
пропсшеств1е,  на  которое  намекаетъ  ораторъ  6). 
Вопросъ,  о  которомъ  спорятъ  теперь  аптпкварш, 
заключается  въ  томъ,  какая  именно  волчица  на- 
ходится во  двогщтэ  Консерваторе:  та  ли,  о  кото- 
рой говорятъ  ЛнвШ  п  Д1онис1н,  или  та,  о  кото- 
рой говорить  Цицеронъ,— или  пп  та,  пи  другая. 
Старинные  писатели  въ  этомъ  отношенш  такъ- 
же  расходятся  между  собою,  какъ  и  новъ-йнпе: 
Лющй  Фавнъ  7)  говорить,  что  объ  этой   самой 


*)  Ти  тойо  Ротре1а  1еп1из  зраУаге  зиЪ  шпЪга. 
ОуМ.,  Аг1.  Ат.,  I,  67. 

2)  Р1ауп  В1опаЧ,  Бе  Кота  1пз1аига1а,'  Венец. 
1511,  ЛЬ.  III,  р.  25. 

а)  Ап^.  Кот.,  I:  ^аХхеа  попдодаха  паХзТае  ер^а- 

4)  Ыу.,  Шз1.,  X,  сар.  23. 

5)  «Тит  зШиа  ЫаИзе,  1ит  51пш1асга  Беогит, 
КотиИ^ив  е1  Кетиз  сит  а11псе  ЬеНиа  VI  Шть 
ш'з  1сИ  сопсМегипи.  Бе  Бшпа1.  п  20.  сТас1из  ез1 
1  Не  еМат  дш  Ьапс  игЪет  сошН<Ш  Коти1из,  ^иет 
таига1ит  ш  СарИоНо  рагушп  аЦие  1ас1ап1ет,  иЬе- 
пЬиз  1ир]П13  тп1ап1ет  Гшззе  тепишзиз».  1п  Са- 
иПп.  ш.  8. 

«Шс  зПуез1пз  ега1  Котат  потЫз  а11пх 
МагИа,  ^иаз  рагуоз  МауогИз  зеште  па1оз 
ШепЪиз  дгау^'з  уНаИ  гоге  п&аЬа1 
Уиао  1ит  сит  риепз  Яатгаа1о  1и1гаипз  1с1и 
СопсМИ,  аЦие  ауи!за  рейит  уезИ^а  ^иИ. 
Во  Сопзи1а1и,  ИЬ.  п.  (НЬ.  I.  йе  Б1ута1.  сар.  хи.) 

с)  Шоп,  ШзЦ  1.  XXXVII,  р.  37,  е<Ш.  КоЪ. 
81ерЬ.  1548. 

7)  «1п  сайет  рогИси  аэпеа  1ира,  сщиз  иЬепЬиз 
Коти! из  ас  Кетиз  1ас(ап1ез  шЫап!,  сопзрюНиг: 
(1е  пас  Сюего  е1  Уц-^Шиз  зетрег  ииеНсхеге.  Ыушз 
пос  зщпит  аЬ  АесИНЪиз  ех  ресшшз  ашЬиз  ти1с1аИ 
еззоп!  Гоепега1огез,  розНит  тпш1.  Ап1еа  т  Соть 
1113  ай  1чсит  Кит1па1ет,  ^ио  1осо  риеп  Гиегап* 
ехрозШ  1оса1иш  рго  сег!о  ез!.>  Ьис.  Рашн  йе  АпИа. 
11гЬ.  Кот.  ИЬ.  п.  сар.  уи.  ар.  8а11епвгв,  1от.  I.  р.  217. 


волчицъ*  упоминается  у  вевхъ  назвапныхъ  пи- 
сателей—что невозможно,  а  также  и  у  Вирги- 
Л1Я,— что  допустимо.  Фульвгй  Урсинъ  1)  назы- 
ваете ее  волчицею  Дншис1л,  а  Марл1анъ  *)  по- 
лагаете, что  о  пей  говорить  Цицеронъ.  Съ  нимъ, 
«колеблясь»,  соглашается  Рикквш  3).  Ыардини 
склоняется  къ  предноложетю,  что  это — одна  иэъ 
мпогихъ  волчицъ,  существовавшпхъ  въ  древнемъ 
Римй,  но  если  выбирать  только  изъ  двухъ,  то 
скорее  —  цицероновская  *).  Мопфоконъ  утвею- 
ждаетъ  последнее  безъ  всякихъ  колебан1й  *). 
Иэъ  позднъйшихъ  писателей  решительный  Вин- 
кельмапъ  заявлястъ,  что  она  была  найдена  въ 
церкви  св.  Теодора,  на  томъ  мйстЬ,  или  но  бли- 
зости отъ  того  мъхта,  гд-в  находился  храмъ  Ро- 
мула, и,  следовательно,  ирпзнаетъ  ее  за  волчицу 
Д10НИС1Я.  Онъ  основывается  на  показанш  Лющя 
Фавна,  который,  однако,  говорить  только,  что 
она  была  помещена,  а  не  найдена  бливъ  Руми- 
нальской смоковницы,  у  Компщя,  п,  повидпмому, 
вовсе  не  отождествляетъ  этого  мъхта  съ  церковью 
св.  Теодора.  Рпккв1й  первый  сд-влалъ  эту  ошибку, 
и  Винкельманъ  ему  послъдовалъ. 

Флампшй  Вакка  разсказываетъ  совсъмъ  осо- 
бую исторш:  по  его  словамъ,  онъ  слышалъ,  что 
волчица  съ  близнецами  была  найдена  близъ  арки 
Септим1я  Севера  6).  Комментаторъ  Винкельмана 
держится  одппаковаго  мнъп1я  съ  этимъ  ученымъ 
и  обрушивается  на  Нардппи  ва  то,  что  тотъ  не 
замътилъ,  что  Цицеронъ,  говоря  объ  ударъ*  мол- 
Н1п,  пораэившемъ  Капитол1йскую  волчицу,  у  по- 
требляете прошедшее  время.  Но  в*вдь  Нардппи 
и  не  утверждаете  положительно,  что  эта  вол- 
чица—та самая,  о  которой  упоминаете  Цице- 
ронъ; да  если  бы  онъ  и  утверждалъ  это,— -его 
предположено  вовсе  не  представлялось  бы  не- 
лепы згъ.  Самъ  же  комментаторъ  долженъ  былъ 
пригнать,  что  на  заднихъ  ногахъ  нынешней  вол- 
чицы находятся  знаки,  очень  похож! е  на  г1>, 
какде  получаются  отъ  удара  молнш;  но,  чтобы 
избавиться  отъ  этого  затруднешя,  опъ  тутъ  лее 
прибавляете,  что  и  волчица,  виденная  Шонп- 
С1емъ,  также  могла  быть  поражена  мол  шеи  или 
получить  какой-либо  иной  ударъ. 

Разсмотримъ  этотъ  вопросъ  въ  отношенш  къ 
словамъ  Цицерона.  Ораторъ  въ  двухъ  мъхтахъ 
говорить  о  Ромула  и  Ремй,  особенно  о  первомъ, 
относительно  котораго  слушатели  помнили,  что 
онъ  находился  въ  Капитолш  и  былъ  поражепъ 
модшей.  Въ  стихахъ  Цицеронъ  напоминаете,  что 
волчица  съ  близнецами  упала  и  оставила  сл-вды 
своихъ  ноте.  Онъ  не  говорить,  что  волчица  была 
равбита;  да  п  Дтнъ  сообщаете  только,  что  она 
упала,  ничего  не  говоря  о  сплт>  удара  или  о 
прочности  ея  устаповкп.  Такимъ  образомъ,  вся 
сила  доказательствъ  аббата,  комментатора  Вин- 
кельмапа,  основывается  на  томъ,  что  Цицеронъ 
употребплъ  прошедшее  время;  по  такой  оборотъ 
фразы  указываете  лишь  на  то,  что  въ  то  время, 
когда  Цицеронъ  говорилъ,  статуя  уже  не  стояла 
какъ  прежде.  Випкельмапъ  замътилъ,  что  близ- 
нецы—новЪй  шее  произведете;  несомненно  также, 


*)  Ар.  КагсИш,  Кота  УеЬиз,  1.  V,  сар.  4. 

2)  МагНаш  ИгЬ.  Кот*  Торо^гарЬ.,  Уепе1. 1588, 
р.  23. 

*)  Сгоз1.  Кус^и^^.  Бе  Сар11.  Котап.  Сотт.,  1С90. 

*)  Кота  УеШз,  1.  V,  сар.  4. 

5)  Моп1Гаисоп,  В1агтт  иаИс,  Рагхз  1702. 

в)  Р1атт1из  Уасса,  Метог1е,  пит.  III  ар.  Кота 
апИса  (И  Еат1апо,  Иаг^ш,  Кота  1771. 
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что  на  волчиц*  есть  следы  позолоты,  почему  л 
можно  предположить,  что  эта  волчица  составляла 
часть  древней  группы.  Известно,  что  находив- 
шаяся въ  Капитолш  священный  изображения, 
въ  случае  попреждешй  отъ  времени  пли  какой- 
либо  случайности,  пе  уничтожал всь,  а  склады- 
вались въ  особыя  нодаемныя  иомещешя,  т.  паи. 
гГапявас  ).  Можпо  предположить,  что  тамъ  же 
хранилась  и  волчица,  которая  аатймъ  была 
поставлена  где-нибудь  на  видномъ  месте,  кигда 
Капптол1й  былъ  перестроепъ  Веспас1аноыъ.  Рпк- 
кшй  говорить,  ве  указывая  источника,  что  она 
была  перенесена  пзъ  Комишя  въ  Латсраиъ,  а 
оттуда — въ  Капптол1й.  Кслп  ппа  была  найдена 
блн'зъ  арки  Севера,  то  опа  можстъ  быть  однпмъ 
пзъ  тЬхъ  изображений,  о  которыхъ  ОвозМ  гово- 
рить, что  опп  были  сброшены  мол  шей  на  фо- 
руме, когда  Римъ  былъ  взять  Аларпхомъ  Боль- 
шая древность  статуи  решительно  доказывается 
еп  работой,  это  обстоятельство  и  побудило  Впн- 
кельмана  признать  ее  за  волчицу  Дтпигмя.  Какъ 
бы  то  пл  было,  капитолийская  волчица  должна 
относиться  къ  тому  же  ганнему  пер10ду,къ  кото- 
рому относится  п  храяъ  Ромула.  ЛактанщЙ  "| 
уверяетъ,  что  нъ  его  время  римляне  поклонялись 
волчиц*;  известно,  что  Лупоркалш  празднова- 
лись еще  въ  очень  позднюю  эпоху  '),  когда  все 
проч!е  древше  языческ1о  обряды  уже  исчезли. 
Этпмъ  можно  объяснять  и  то  обстоятельство, 
что  древнее  маображеше  волчицы  сохранилось 
лучше  другпхъ  дреинихъ  снмволовъ  язычества. 
Сл*дуетъ,  вирочеыъ,  заметить,  что  волчица 
была  гербомъ  Рима  п  что  слова  о  споклонеши? 
этому  гербу  внушены  лишь  хрпст1апскою  рев- 
ностью Лактанщя.  На  древнпхъ  хрнс-панскнхъ 
писателей  вообще  нельзя  полагаться  нъ  пхъ 
обвинеигяхъ  лротпнъ  язычниковъ.  Евсев1Й  обви- 
нялъ  рнмлянъ  въ  томъ,  что  онп  поклоняются 
Свмону  Магу  п  поставили  ему  статую  на  остров* 
Тибра.  Между  т*мъ,  римляне,  по  всей  вероят- 
ности, даже  ничего  и  не  слыхали  объ  атомъ 
лпцъ,  сыгравшемъ  видную,  хотя  в  скандальную, 
роль  въ  церковной  истории  и  оставившем!,  въ 
Рим*  слЬды  своего  воздушного  бея  съ  ап.  Пет- 
ромъ  Надпись,  найденная  на  острове  Тибра,  по- 
казала, что  Евсев)й  прпнялъ  за  Симона  Мага 
одно  туземное  божестао,  носившее  имя  «Семо 
Сангуса>  плп  <-Фпд1я»  *)■ 

')  1л1с.  Каиги  Бе  АпЦ^.  11гЬ.  Нот.,  1.  II,  с. 
6,  ар.  5а11епргс:  1.  I,  216. 

*)  «КотиН  пшпх  Ьира  попопЪив  ев1  аГгсс1а 
ЙтЫв,  с1  Геггет,  е1  ашта!  |рвит  "Гшзкс!,  ациз 
Гщигат  с.епЬ.  Ьас1аШ.  ас  КаЬа  КсНеюпе,  11Ь  I. 
сар.  хх.  рац.  101.  е<Ш.  уапог.  1660.  Это  значить, 
что  онъ  скорее  готовь  былъ  бы  допустить  поклоне- 
н1е  волчиц*,  нежели  непотребной  женщин!  (1ира). 
Комментаторъ  аамъчаетъ,  что  не  вс*  разделяли 
мн*н1е  Лшия.  будто  въ  внд'ъ  волчицы  изображена 
была  Лавренщя.  Страбонъ  держался  этого  мнъп1я. 

3)  Въ  -196  г.  по  Р.  X.  «0,1115  егеаегс  роБ*Н>, 
говорить  ВароН1Й  (Апп.  Есс1ев.,  1лдсае  1741,  VIII, 
СО-'),  крайнее    аапис    Котае  аа  бе1ая!  (отрога, 

?иае  гиегс  апЕе  ехогашт  11гЫз  аПага  ш  ИаНат 
1ирегса1)а>?  Гелас1Й  написалъ  письмо,  зани- 
мающее четыре  листовыхъ  страницы,  въ  сена- 
тору Андромаху  и  друга мъ,  доказывая,  что  втотъ 
обычай  пало  уничтожить, 

')  Есс1ев  ВЫ.  (1лр51ае  1827,  р.  130),  Ш). 
II,  сар.  13.  Эта  история  передана  ранее  1усти. 
помъ  мучеппномъ;  по  самъ  1>арон1в  назынаетъ 
ее  басней.  См.  Когшп^  Нота  Уе*.,11Ь.  VII,  сар.  И. 


Даже  л  въ  то  время,  когда  поклоненье  осно- 
вателю Рима  уже  совершенно  прекратилось,  у 
рпмлянокъ  все  еще  осталась  привычка  прихо- 
дить съ  больными  дътьмп  въ  церковь  св.  Тео- 
дора,—какъ  прежде  онъ  приходили  съ  ними  нъ 
храмъ  Ромула  0-  Этотъ  обычай  существустъ  л 
до  настоящаго  времени,  и  на  атомъ  оспованЬт 
полагаютъ,  что  церковь  стоить  на  мъстй  преж- 
ним храма.  Стало  быть,  если  волчица  действи- 
тельно были  найдена  въ  этомъ  лЪстъ.  какъ 
утверждаетъ  Вннкельманъ,  то  опа  несомненно 
должна  быть  признана  за  ту,  которую  бп.тблъ 
Дюнпс1Й.  Фавнъ,  говоря,  что  опа  стояла  у  Ру- 
мннальской  смоковницы,  близь  Кожиц!  я,  указы- 
вает!, только,  согласно  П.шнда,  на  ея  древнее 
мьсто нахождение;  если  же  онъ  желаль  указать 
на  то  место,  ГД*  она  въ  действительности  была 
найдена,  то  это  указаше  относится  не  къ  цер- 
кви св.  Теодора,  а  къ  совершенно  иной  мест- 
ности, близь  которой,  какъ  полагали,  находи- 
лась Рунппальская  смоковница,  а  следовательно 
и  Ком  ищи:  это— три  колонии  ,у  церквп  8ап(а 
Наша  ЬлЪегагичсс,  въ  углу  Палатпна,  обращен  - 
помъ  къ  форуму. 

Впрочемъ,  мы  можемъ  только  предположи- 
тельно указывать  место,  гд*  вайдепа  была  вол- 
чица; п 'можстъ  быть,  все-таки,  с.тЬды  поьолоты 
в  удара  молнш  ел  у  жать  лучшнмъ  докаэатель- 
ствомъ  нъ  пользу  мнешя,  что  именно  объ  этой 
волчице  говорить  Цпцеронъ.  Какъ  бы  то  нл 
было,  вь  поэме  вполне  уместно  было  упомянуть 
о  пей,  какъ  объ  одномъ  пзъ  интересней  шихт. 
останковъ  древпяго  Рома.  Конечно,  именно  объ 
атомъ  пяображсв1п  говорить  ВпргплШ  въ  слопхъ 
прекриснихъ  стнхахъ: 

Оепнпоз  ише  пЬсга  шешп 

Ьиаеге  репаеШев  рпегоз,  е1  1агаЬеге  ша!геш 

1трау|йоз;    )11яга,    1-егеИ    сеп'ге   геПехат 

Микеге  аНогпоз,  е1  согрога  Яп^еге  Квеаа, 

(Аеп.  ТШ,  031—634). 


Можво  быть  очень  нелнкпмъ  челов'Ькомъ  - 
и  все-такп  быть  ниже  Юл1я  Цезаря,  иредста- 
вляющаго,  по  словам*!.  Бзкона,  наиболее  совер- 
шенный тнпъ  во  всей  древней  псторш.  Природа, 
невидимому,  иеспособпа  къ  соадапгю  столь  пе- 
обыкновспныхъ  комбпиац1Й,  пзъ  которыхъ  сло- 
жнлсясгохарактеръ,бывш1Йнредметомъп8умлен1Я 
для  самих?,  рнмлянъ.  Первый  полководецъ  един- 
ственный торжествующ) й  пелптпкъ,  никому  ие 
уступавши  въ  красвореч1и  и  мудрости  въ  впоху 
велпчайшпхъ  полководцовъ,  государствен пыхь 
людей,  0|1атор1.въ  и  фплософовъ,  каше  когда-лиГю 
существовали,  писатель,  остявнвш1Й  превосход- 
ный обрззецъ  воеи11011  лЬтописн,  веденной  па 
поход*,  то  ведущей  полемику  съ  Катономь.  то 
составгяющ1Й  трактата,  объ  остроумш  п  собщаю- 
Щ1Л  удзчиыя  изречен] я,   заппнающ|йся  одновре- 


1)  Асспга1а   е    ьисо1лс1а   Безспг1оае,  е1с,   Й1 
Пота    тойегпа,    йв1Г  АЬ.  ТепиИ,  Е-  1760,  II,  397. 
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мепно  н  войною,  п  любовными  похождешямп,  и 
вы  раж  агоний  желаше  покинуть  и  свою  власть, 
и  любовницу  рад»  удовольств]я  увидать  источ- 
ники Нила,— такимъ  представлялся  Юл1й  Цезарь 
своимъ  современпикамъ  и  нотомкамъ,  оплакивав- 
шнмъ  и  вместе  проклпнавшпмъ  его  роковрй  генхй. 
Но  мы  не  должны  поражаться  его  удивитель- 
ною славою,  его  великодуниемъ  и  любезностью 
до  такой  степени,  чтобы  эабыть  р'Ьшеше  его  без- 
пристрастныхъ  сограждапъ:  <Онъ  былъ  убить 
справедливо»  *). 


XXVII. 

Э  г  е  р  I  я. 

Эхсргя!  Ты  словно  добрый  генхй 
Царю  единой  радостью  была. 

(Строфа  СХ  \~). 

Почтенный  авторитетъ  Флампшя  Вакки  за- 
ставляетъ  насъ  разделять  его  многие  о  гроте 
Эгер1и:  онъ  говорить,  что  самъ  видьлъ  надпись, 
удостоверявшую,  что  нто  былт»  именно  фонтанъ 
Эгерш,  посвященный  иимфамь.  Бь  настоящее 
итой  надписи  тамъ  пьть,  но  Монфоконъ  приво- 
дить две  строки  изъ  Овпд1я  (Раз*.,  Ш.  'ЛЬ,  276), 
высвченныя  па  одномъ  камне,  находящемся  въ 
вилле  Джустишапи,  и  нолагаетъ,  что  этотъ  ка- 
мень перенесепъ  изъ  того  же  грота  **). 

Этотъ  гротъ  и  окружающая  его  долппа  въ 
прежнее  время,  лътомъ,  особенно  же— въ  первое 
воскресенье  мая,  усердно  посещались  римлянами, 
приписывавшими*  цълебныя  свойства  источнику, 
который  выходить  изъ  отверстия  впнзу  свода  и. 
протекая,  черезъ  небольшой  прудъ.  струится  по 
траве  и  впадаетъ  въ  находящейся  ниже  его  ручей. 
г)тотъ  ручей  у  Овид1я  называется  Альмо,  а  ны- 
п  ьшпее  его  пазваше— Акватаччю.  Долина  носить 
имя  Уа11е  <Н  СагТагеШ,  —  по  имени  герцоговъ, 
которые  потомъ  уступили  Палавичппи  источникъ 
и  часть  примыкающей  къ  нему  земли. 

Можно  сомневаться  въ  томъ,  что  эта  длинная 
лощппа  есть  имеппо  упоминаемая  V  Ювенала 
долина  Эгер1и,  где  онъ'отдыхалъ  съ  Умбрпщемъ, 
хотя  все  комментаторы  предполагаютъ,  что  са- 
тирпкъ  и  его  другъ  спускались  въ  рощу  Арицш, 
гдь  эта  нимфа  встречалась  съ  Ипполитомъ  и 
где  она  пользовалась  особенпымъ  поклонен1емъ. 

Путь  отъ  Каненскихъ  воротъ  до  Албапскаго 
холма,  на  разетоянш  пятидесяти  миль,  былъ  бы 


*)  «Лиге  саезиз  ех1${1те1иг*.  говорить  Све- 
топ1й.  I,  76,  заключая  прекраспую  его  характе- 
ристику. Это  выражеше  во  времена  Лив'я  было 
юридической  формулой,  употреблявшейся  въ  при- 
говорахъ,  которыми  оправдывалось  уб1йство  (паир., 
въ  случае  уб1Йства  грабителей  п  т.  и.):  «МасНиш 
,]иге  саезите  ргопипИауН,  епат  я  ге^ли  ептте 
твепз  ГиепЬ»  (Ы\\  IV,  сар.  \Ь). 

*Й)  «1п  уШа  Ли&1ш1алаех(а1 ш#еп5  1ар1Б  ^иас!- 
гашз  боПсшз,  ш  дио  зси!р1а  Ьаес  сшо  0\](Ш  саг- 
тша  вип1:— 

Аееепа  сз1  диае  ргаеЪе!   а^иа$  Два 

дга1а  СатоепЬ 
111а  Китае  сопшпх  сопзШипцие   Гш1. 
(Йш  1ар18  уМсшг  ех  еойега  Ееспае  Гоп1е,  аи!  е,)из 

у]С1П1а  1»1Ьис  сотрогШиз», 
ГМапит  1га11*с.  р.  153. 


слишкомъ  значителенъ,-  разве  только  принять 
дикую  гипотезу  Фосса,  у  котораго  эти  ворота 
путешествуютъ  съ  ихъ  пынешняго  места,  где, 
по  его  словамъ,  оне  стояли  во  времена  царей,  къ 
самой  роще  Арицш,  а  потомъ,  по  мере  умень- 
шешя  окружности  города,  опять  возвращаются 
на  прежнее  место  **).  Туфъ  или  пемза,  которую 
ноэтъ  предпочптаетъ  мрамору,-— главная  состав- 
ная часть  берега,  въ  который  углубляется  гротъ. 

Новейпие  топографы  находятъ  въ  гроте 
статую  нимфы  и  девять  нншъ  для  музъ,  а  одинъ 
поздней пнй  путешественппкъ  открылъ,  что  гротъ 
реставрнрованъ  въ  той  простоте,  о  которой  со- 
жалеть Ювеналъ,  говоря,  что  напрасно  ее  заме- 
нили пеуместпымп  украшешямп.  Но  безголовая 
статуя,  очевидно,  ивображаетъ  скорее  мужчину, 
нежели  пимфу,  и  въ  настоящее  время  вовсе  не 
имеетъ  тьхъ  аттрибутовъ,  каше  ей  приписаны: 
что  касается  девяти  музъ,  то  едва  ли  оне  моглп 
стоять  въ  шести  пншахъ;  притомъ,  и  Ювеналъ 
вовсе  не  говорить  о  какомъ-либо  отдбльномъ 
гроте.  Изъ  словъ  сатирика  впдно  только,  что 
где-то  близь  Каненскихъ  воротъ  находилось 
место,  где,  какъ  предполагали,  Нума  имёлъ  ноч- 
ныя  со  веща  ш  я  съ  своей  пимфой,  и  что  тамъ 
была  роща  и  священный  источникъ,  а  также  — 
храмъ,  посвящепный  музамъ,  и  что  съ  этого 
места  былъ  спускъ  въ  долину  Эгерш,  где  нахо- 
дилось несколько  яскусственныхъ  гротовъ.  Ясно, 
что  статуи  музъ  не  составляли  части  того  укра- 
шетя,  которое  сатприкъ  считал ъ  неумёстпымь 
въ  гротахъ, — такъ  какъ  онъ  определенно  говорить 
о  другихъ  храмахъ  (<1е1иЪга),  посвященпыхъ  этимъ 
божествамъ  въ  долине,  и,  сверхъ  того,  упомп- 
наетъ,  что  эти  храмы  были  снесены  для  того, 
чтобы  дать  место  1удсямъ.  Въ  самомъ  деле,  ма- 
ленький храмъ,  называемый  теперь  храмомъ  Ба- 
хуса, вероятно  былъ  прежде  посвящепъ  музамъ; 
по  словамъ  Нардинп,  онъ  стоялъ  въ  тополевой 
роще,  которая  въ  те  времена  находилась  надъ 
долиною. 

Судя  по  надписи  и  местоположешю,  показы- 
ваемый теперь  гротъ,  вероятно,  есть  одинъ  изъ 
у  помяв  у  ты  хъ  снскусствепныхъ  гротовъ»;  другой 
изъ  нихъ  находится  несколько  выше,  подъ  кус- 
тами; но  сдинспгвенный  гротъ  Эгерш  есть  новей- 
шее изобретете,  основанное  на  томъ,  что  имя 
Эгерш  применялось  вообще  ко  всему  этому  месту. 

Въ  долипе  много  ключей  *),  къ  которымъ 
сходились  му8ы  изъ  свонхъ  сосед п ихъ  рощъ; 
этими  ключами  владела  Эгср1я,  о  которой  говори- 
лось, что  она  снабжаетъ  ихъ  водою;  она  была 
нимфою  техъ  гротовъ,  черезъ  которые  протекали 
эти  ключи. 

Все  памятники  по  соседству  съ  долиною 
Эгерш  получали  произвольный  назвашя,  такъ 
же  произвольно  пзменявппяся.  Бепути  говорить, 
что  онъ  не  вндптъ  никак  ихъ  следовъ  храмовъ 
Юпитера,  Сатурпа,  Юноны,  Венеры  и  Д1аны 
которые  нашелъ— пли  думалъ  найти— Нардини 
Циркъ  Каракаллы,  храмъ  Чести  и  Доблести, 
храмъ  Вакха  и  особенно— храмъ  бога  Ке<Нси1и$ 
приводить  автпкваргевъ  въ  отчаяше. 

Предположено  о  существовании  цирка  Ка- 
ракаллы основывается  на  одной  медали  этого 
императора,  указываемой  Фульв^емъ  Урсиномъ, 
на    оборотной     стороне     которой     иэображенъ 


*)  ^е  МадцЦ.  Уе1.  Кот.,  ар.  бгаеу.,  Ап1.  Кот., 
1507. 

**)  (^иапгш   шс^ие  е    бо1о   адиае  8са(иг]'ап1. 
ХагсИт,  1.  III,  сар.  3. 
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цпркъ;  по  мнъшю  н&которыхъ  ученыхъ,  это— 
изображетс  Сксиз  Махшиз.  Оно  даетъ  хорошее 
понят1е  о  расположены  цпрка  вообще.  Съ  того 
времени  почва  поднялась  лпшь  на  небольшую 
высоту, — если  судить  по  небольшому  склепу  въ 
копцЪ  Сппны,  гдй,  по  всей  вероятности,  нахо- 
дилась часовня  въ  честь  бога  Конса.  Этотъ 
склепъ  на  половину  находится  подъ  вемлей;  та- 
кпмъ  онъ  должепъ  былъ  быть  и  въ  самом  ь 
циркт>,  такъ  какъ  Д1оннс1й  *)  не  върплъ,  чтобы 
это  божество  было  римскимъ  Нентуномъ,  въ 
виду  того,  что  егоа  лтарь  паходился  подъ  землей. 

ХХУШ. 

Римская  Немезида. 

О,  Немезида!  Ты  не  забывала 
Измерить  в>ъсъ  порочности  людекдй. 

(Строфа  СХХХН). 

Мы  читаемъ  у  Светошя  2),  что  Августъ,  по- 
винуясь предостережению,  полученному  во  спи, 
разъ  въ  годъ  одевался  ннщнмъ  п  садился  у  во- 
ротъ  своего  дворца,  протягнвяя  руку  за  подая- 
темъ.  Одна  статуя,  находившаяся  прежде  въ 
виллй  Боргезе,  а  теперь,  вероятно,  находящаяся 
въ  Париже,  представляетъ  императора  въ  этомъ 
нищепскомъ  видъч  Цътгыо  этого  самоуничижешя 
было  успокоеше  Немезиды,  постоянно  враждеб- 
ной счастно  и  удачи;  о  могуществъ-  этой  богипи 
рпмеюе  завоеватели  получали  особыя  напомина- 
Н1Я  въ  видъ'  снмволовъ,  украшавшихъ  пхъ  по- 
бъдныя  колесницы.  Такими  символами  были 
бпчъ  п  «кроталъ»,  открытые  па  пзображешп  Не- 
мезиды въ  Ватикане.  Вышеупомянутую  статую 
н  ища  го  принимали  рапьше  за  нзображешс  Вс- 
лизар1я,  и  она  подавала  поводъ  къ  целому  ряду 
вымысловъ  до  твхъ  поръ,  пока  критика  Вппкель- 
ыана  не  опровергла  всъхъ  заблуждел1Й.  Это  былъ 
тотъ  же  самый  страхъ  быстрой  смъны  счастья 
бъдств1ямп,  который  побуди лъ  егнпетскаго  царя 
Амазиса  предостерегать  своего  друга,  Поликрата 
Самосскаго,  говоря,  что  боги  любятъ  только  тъхъ 
людей,  въ  жизни  которыхъ  счастье  перемешано 
съ  песчастьемъ.  О  Нсмезид/в  говорили,  что  она 
въ  особенности  подстерегаетъ  людей  благора- 
зумпыхъ,  то  есть  такихъ,  осторожность  кото- 
рыхъ дълаетъ  пхъ  доступными  только  случай 
пымъ  ударамъ  судьбы.  Первый  алтарь  въ  честь 
этой  богини  былъ  поставленъ  на  берегахъ  фрн- 
п йеной  р!жи  Эсеиа  Адраетомъ.— в-Ьроятно,  тъмъ 
самымъ,  который  по  ошибки  убилъ  сына  Креза. 
Отсюда   н  сама  богиня  получила  имя  Адрастеп. 

Римская  Немезида  была  8асга  и  Аи^изга;  ей, 
подъ  имепсмъРамнузш,  былъ  воздвигнуть  храмъ 
на  Палатнпъ;  склонность  древни хъ  верить  въ 
быстрые  перевороты  собьтй  и  полагаться  па 
божественную  гласть  Фортуны  была  такъ 
сильна,  что  на  томъ  же  Палатинъ'  находился 
храмъ  «Фортуна  пашихъ  дней»  в)  Это —  по- 
следнее пзъ  суевер1Й,  сохранившее  свою 
власть  надъ  челов&чеекпмъ  сердцемъ;  устре- 
мляя на  одинъ  предметъ  потребность  въ  въръ1, 
столь  естественную  въ  человеке,  оно  всегда 
проявлялось  сильнее  у  гб\ъ  людей,  которые  въ 
другпхъ  отпошешяхъ  были  не  верующ  им  п.  По  про  д- 


*)  АпЩ.  Кош.,  ОхГ.  1701,  1,  II,  сар.31. 
*)  Уй.  Аи^изИ,  сар.  91. 
8)  «КоНипае  пи.)изсо  сИеЬ  О  ней  упоминает!, 
Цицсронъ,  Бе  ЬодЪ.,  1.  II. 


положен  1ю  пъкоторыхъ  антиквар1евъ,  Немезида 
была  еппонимомъ  богини  Фортуны  и  Судьбы  '), 
но  подъ  имепемъ  Немезиды  ей  поклонялись  какъ 
богине- мстительнице. 

XXIX. 

Глад!аторы. 

А  онъ,  какъ  шутъ,  для  римлянъ  кровь  пролил*. 

(Строфа  СХЫ) 

Глад1аторы  были  двухъ  родовъ:  принудптель 
ные  н  добровольные;  они  набирались  изъ  людей 
разпыхъ  состоя  шй:  изъ  рабовъ,  которыхъ  поку- 
пали парочпо  съ  этою  цълью;  пзъ  преступнн- 
ковъ;  изъ  плъпныхъ  варваровъ—  пли  захвачен- 
ных ъ  на  войпъ  п  приведенныхъ  въ  тр1умфъ\  а 
нотомъ  оставлепныхъ  для  игръ,  или  арестован- 
ии хъ  и  осуждепныхъ  за  возмущеше;  а  также  н 
пзъ  свобод  п  и  хъ  гражданъ,  изъ  которыхъ  одни 
сражались  за  плату,  а  друпе— ради  нввращен- 
наго  честолюб1я;  наконець,  въ  качестве  гладда- 
торовъ  выступали  иногда  даже  н  всадипки,  и 
сенаторы,— немилость,  иервымъ  изобрътателемъ 
которой,  естественно,  былъ  первый  жетиранъ2?. 
Подъ  конецъ  стали  сражаться  даже  карлики  и 
жепщппы,— безобра81е,  запрещенное  Севером  ь. 
Изъ  всъхъ  напболъе  достойпыми  сожал*Бшя  были, 
копечпо,  плънные  варвар  >.;  къ  нпмъ  одинъ  хрп- 
елчанешй  писатель  справедливо  примъняетъ  эпп- 
тетъ  сцешшныхъ»  3),  въ  отлич1е  отъ  профессш- 
нальпыхъ  глад1аторовъ.  Аврел1анъ  и  КлавдЫ 
дали  большое  число  этнхъ  нссчастпыхъ  жертвъ. 
первый— нослй  своего  тшуифа.  а  второй — подъ 
предлогомъ  возмущешя.  никакая  война,  говорить 
ЛипсШ  4),  не  была  такъ  губительна  для  чело- 
вечества, какъ  эта  забава.  Не  взирая  па  законы 
Константина  п  Копстапщя,  глад1аторсюе  бон  пе- 
режили старую  релппю  болъе,  пежели  па  семь- 
десятъ  л*ьтъ;  свонмъ  окопчательпымъ  уничтоже- 
шемъ  они  обязаны  мужеству  хрпст)анъ.  Въ 
январешя  календы  401  г.  въ  амфитеатре  Фла- 
ш'я,  при  обычпомъ  огромномъ  стеченш  народа, 
даны  были  глад1аторск1я  игры.  Одинъ  восточный 
монахъ,  Альмахш  или  Телсмахъ,  нарочно  ПрП- 
быВЦЛЙ  въ  Римъ  съ  святою  цъ\пью  положить 
конецъ  этой    бойнй,  бросился  па  арену  и  сталъ 


1)  1)ЕАЕ  КЕМЕ51 

31 У  Е   Г0КТ1ЖАЕ 
Р13Т0В1У8 
КУ01А>ТУ8 
С.   Г^ЕОАТ. 
ЕС   XIII.   С. 
СОВБ. 

См.  (^иаезйюшзз  Котапае,  е!с.  ар.  бгаеу., 
Ап1%  Нош.,  у.  1М2.  См.  также  Мига1ог1,  Хоу. 
ТЬезаиг.  Тпзсгчр.  Ус*.,  МПапо  1739,  I,  88,  М),  гдъ 
пом^щепо  три  латппскихъ  и  одна  греческая  над- 
пись Немезид!;,  а  друпя  Судьбе. 

2)  10л1й  Цезарь.  возвысивш1Йся  благодаря  па- 
дсн1Ю  аристократии  вывелъ  на  арену  Фур1я  Леп- 
тпна  и  А.  Калена. 

•)  Тег1иШап.  сСег1е  ^^^^(Iет  е1  тпосеШез  ^1а- 
(11а1огез  т  1ис111111  \гешип1,  и1  Уо1арШ15  риЬПсае 
ЬозМае  Папи.  .Тиз1.  Ь1рз.  8а1иги.  8сегтоп.  ПЪ  ц. 
сар.  ш. 

*)  « Сгес1о  1шо  зело  пиНит  Ье11ит  1ап1ат  с1а- 
(1еш  Vа5Ш^ет^ие  репеп  Ьигаапо  1п1иН88е,  апат 
Ьоз  аа  Уо1ирШет  1и(1о5  >.  Ли81.  Ырз.  1ЫЙ.  ЬЬ.  ь 
сар.  XII. 
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разнимать  сражавшихся.  Преторъ  Алишй,  чело- 
вёкъ,  до  невъроятш  увлекавпийся  глад1аторскпми 
играми  *),  приказалъ  гладдаторамъ  убить  этого 
монаха, -и  Телемахъ  удостоился  мученическаго 
въпца  и  причпслетя  къ  лику  святыхъ,  которое 
едва  ли  когда  либо  прежде  пли  послъ*  было  на- 
градою за  бол&е  благородный  подвигъ.  ГонорШ 
тотчасъ  же  запрети лъ  эти  зрелища,  которыя  съ 
тъхъ  поръ  уже  п  не  возобновлялись.  Эта  пстор1я 
разсказывается  Оеодоритомъ  и  Кассшдоромъ  **) 
и  заслуживаете  довъ^я,  несмотря  на  то.  что 
она  помещена  въ  рпмскомъ  мартирологе.  Не  го- 
воря о  т&хъ  потокахъ  крови,  каше  проливались 
на  иохоропахъ,  въ  амфнтеатрахъ,  циркахъ,  на 
форуме  и  въ-  другихъ  публичныхъ  мъстахъ,  гла- 
д1аторовъ  приводили  и  на  пиры,  и  зд^сь  они 
терзали  другъ  друга  на  части  посреди  накры- 
тыхъ  для  ужина  столовъ.  къ  великому  удоволь- 
ствие и  радости  гостей  ЛппсЫ  позволяешь  себъ* 
высказать  предположен'^,  что  утрата  мужества 
и  явное  вырождете  человечества  находятся  въ 
тесной  связи  съотмъ,поюэтихъ  кровавыхъ  потъхъ. 

XXX. 

Глад1аторы. 

II  жизнь  иль  смерть  свободно  раздавала. 

(Отрофа  СХЫ1). 

Когда  одппъ  глад1аторъ  ранилъ  другого,  онъ 
восклицалъ:  <Вотъ  ему!»  («Нос  ЪаЪег>  или  «На- 
ЪеЬ).  Раненый  бросалъ  оруж1е  и,  подойдя  къ 
краю  арены,  обращался  къ  зрителямъ  съ  моль- 
бою о  жизни.  Если  онъ  сражался  хорошо,— на- 
родъ  приппмалъ  его  подъ  свое  покровительство; 
въ  против номъ  случай  или  когда  зрители  не 
были  расположены  къ  пощад!;,  они  опускали 
вниаъ  болыше  пальцы  своихъ  рукъ,  -и  несчаст- 
наго  убивали.  Толпа  отличалась  такой  дикостью, 
что  проявляла  нетерпънге,  если  бой  длился 
дольше,  чъмъ  обыкновенно,  безъ  рапъ  пли  смерти. 
1Грпсутств1е  императора  обыкновенно  спасало 
иобъжденпаго;  въ  примерь  особенной  жестокости 
Каракалли  приводится,  что  во  время  одного 
спектакля  въ  Никомеддп  онъ  отослалъ  умоляв- 
шихъ  о  спасепш  жизни— къ  народу,  то  есть,  дру- 
гими словами,  выдалъ  пхъ  на  смерть.  Подобный 
же  обычай  соблюдается  и  въ  нспаяскомъ  бой 
быковъ.  Власти  предсъ-дательствуютъ,  п  послъ' 
того,  какъ  всадники  п  пикадоры  окончатъ  свое 
сражете  съ  быкомъ,  выступаетъ  матадоръ,  прося 
позволен1я  его  убить.  Если  быкъ  «пеполнилъ 
свой  долгъэ,  т.  е.  убилъ  двъ*  пли  три  лошади, 
или  человека  (последнее  случается  р&дко),  то 
публика  начипаетъ  кричать,  дамы  эгашутъ плат- 
ками,— л  жпвотпое  спасено.  Раны  и  смерть  ло- 
шадей сопровождаются  самыми  громкими  вос- 
клнцашями  и  выражешемъ  удовольствгя,  осо- 
бенно—со сторопы  жепщипъ,  даже  самаго  вы- 
сокаго  ироисхолсдешя.  Все— дтло  привычки.  Ав- 
тора Чайльдь-ГарольОа,  вмъсгв  съ  авторомъ 
отихъ  призИ.чанШ  п  однпмъ  или  двумя  другими 
англичанами,  несомненно,  видевшими  въ  свое 
время  сражешя  болйе  осмысленпыя,  находился, 
лътомъ  1809  г.,  въ  губернаторской  лол;ъ  больпюго 


*)  АидизИпиз,  СопГезз.  ИЬ.  VI,  сар.  8:  «А1у- 
Ышп  зиит  в1а(Па1оги  зрес1асиН  тЫа1и  тсгесШи- 
Шсг  аЬгер1ит  8СпЫ1». 

**)  Ш81.  Есс1ез.,  ар.  Ап1.Н]81.  Есс1.,  ВазПЛЬЗб 
НЬ.  V,  сар.  26;  НЬ.  А,  сар.  2,  р.  543. 


амфитеатра  въ  Санта-Марш,  протпвъ  Кадикса 
Смерть  одной  пли  двухъ  лошадей  вполне  удо- 
влетворила ихъ  любопытство.  Одннъ  бывппй  при 
этомъ  джентльменъ,  замътпвъ,  что  они  вздрог- 
нули и  поблйдпъли,  обратилъ  на  столь  необы- 
чайное отношешс  къ  такому  пр1ятпому  спорту 
впимаше  н-бсколькпхъ  молодыхъ  лэди,  кото- 
рыя смотрели  па  нихъ,  поемъпваясь,  я  про- 
должали рукоплескать,  когда  упала  еще  одна 
лошадь.  Одинъ  быкъ  убилъ  трехъ  лошадей  соб- 
ственными рогами».  Его  жи8пь  была  спасена  ру- 
коплесканиями, которыя  удвоились,  когда  стало 
известно,  что  онъ  принадлежите  священнику. 

Англичаппнъ,  чувствующей  большое  удоволь- 
ств1е  при  видв  того,  какъ  два  человека  свора- 
чнваютъ  другъ  другу  скулы,  не  можетъ  выно- 
сить вида  лошади,  скачущей  но  арепЬ  съ  киш- 
ками, выпадающими  пзъ  ея  распоротаго  брюха, 
и  съ  ужасомъ  и  презр-Ьшемь  отворачивается 
отъ  этого  зрълпща  н  любующейся  пмъ  публики- 

XXXI. 

Альбанск1й  холмъ. 

Вотъ  Тибръ  сверкаешь  лентой  предо  мною 
И  омываетъ  моря  сити  валъ 
Брегъ  Лацгума  дальни*. .. 

{Строфа  С1.ХХ1Г). 

Весь  склопъ  Альбанскаго  холма  полонъ 
несравненной  красоты,  а  пзъ  мопастыря,  стоя- 
щаго  на  самой  вершинв,  на  мЬсть  нъкогда  быв- 
шаго  тамъ  храма  Юпитера  Латинскаго,  откры- 
вается видъ  на  всб  местности,  упомппаемыя  въ 
этой  строфе:  отсюда  впдпо  н  Средиземное  море, 
и  вся  сцепа  второй  половины  Энеиды,  и  берегь 
отъ  устья  Тибра  до  Цирцея  и  мыса  Террачипы. 

Вилла  Цицерона  находилась,  вероятно,  или 
у  (тгоМа  Еегга1а,  плп  на  мъсгв  «Тускулума* 
принца  Люсьепа  Бонапарта. 

Нисколько  л*бтъ  тому  навадъ  преобладало 
первое  мпъше,  какъ  можно  видеть  изъ  «Жизни 
Цпцерона>  Миддльтона.  Въ  настоящее  время  эта 
уверенность  несколько  пошатнулась.  Въ  ука- 
заннонъ  мйсть*  л^иветъ  девять  монаховъ  гре- 
ческаго  ордена,  а  блпзъ  лежащая  вилла  слу- 
жить летней  резиденщей  кардинала.  Другая 
вилла,  называемая  Руффинеллон,  находится  на 
вершинъ  холма,  выше  Фраскатп;  здъхь  было 
найдено  много  богатыхъ  остатковъ  Тускулума. 
между  прочпмъ— 72  статуи,  различной  ценности 
н  степени  сохранностп,  и  семь  бюстовъ. 

Съ  этой  же  возвышенности  видны  Сабинские 
холмы,  среди  которыхъ  лежптъ  длинная  долина 
Рустики.  Мноп'я  обстоятельства  даютъ  право 
отождествлять  эту  долину  съ  горац1евской  «Зсти- 
кой~;  очень  возможно, что  мозаичный  полъ,  отры- 
тый крестьянами,  копавшпми  землю  подъ  впио- 
градпикъ,  принадлежалъ  этой  внллъ\  Вилла,  или 
мозаика,  находится  въ  випоградникь*,  на  воа- 
вышеши,  поросшемъ  каштановыми  деревьями. 
По  долине  протскаетъ  ръчка,  въ  нутсводптс- 
ляхъ  неверно  называемая  Лпчепцой:  это  на- 
зваше  прпнадлежптъ  деревне,  расположенной  на 
скал!'  падъ  долиною  и  получившей  пмя,  ве- 
роятно, отъ  древней  Дигепцш.  Въ  Личепц1;  700 
жителей.  Выше  нея  лежптъ  Чнвителла,  съ  300 
жителей.  На  берегу  Ан10,  пемного  раньше  пово- 
рота въ  долину  Рустики,  влъ*во,  нрнмърпо,  въ 
часовомъ  разстояя1п  отъ  виллы,  находится  го- 
родокъ  Виковаро— другое  совпадете  съ  гора- 
щевскою  «Вар1ей>.  Вь  кон ц!>  долины,  по  направ- 
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лснио  къ  Ашо,  стопгъ  голый  холмъ  инанемъ- 
нсболыпая  башня,  называемая  Бардела.  У  по- 
дошвы этого  холма  течетъ  ръчка  изъ  Личенцы, 
почти  совершенно  поглощаемая  шпрокпмъ  пее- 
чанымъ  ложемь  прежде,  чъмъ  она  впадаетъ  въ 
Анш.  Все  ото  какъ  нельзя  болъе  удачно  подхо- 
дить къ  стпхамъ  поэта, — и  въ  персносномъ,  и  въ 
прямомъ  смыслъ: 

Ме  ^ио^^еп8    гсЯсН    деНйиз  Б^спНа  шиз, 
<}иет   Мапс1е1а   ЫЬИ  гирго^из  Ггшоге  ра^и?. 

Въ  верхней  части  долины  ръчка  чиста,  но 
подходя  къ  холму  Бардела,  становится  зелено- 
вато-желтой, словно  расплавлепная  съра. 

Рокка  Дж10ване,  разрушенная  деревня  на 
холмахъ,  въ  пол  у  чаев  ходьбы  отъ  того  вино- 
градника, гдт>  показывается  мозаика,  новпдимому, 
стоить  на  мьетт,  храма  Вакуны;  напдеппаятамъ 
надпись  гласить,  что  ототъ  храмъ  Сабинской  по- 
беды быль  исиравлень  Веснасланомъ.  При  такпхъ 
данпыхъ  и  мъетоноложенш,  во  всъхъ  нодробпо- 
стяхъотвъчающемътому,  чтосамъпоэтъ  говорить 
намъ  о  своемъ  убъжнщъ,  мы  можемъ  чувство- 
вать достаточную  уверенность  относительно  того, 
гдт>  мы  находимся. 

Холмъ.  въ  древности  называвнпйся  Ьисге- 
ЪШб,  теперь  носить  назваше  СашрапИе;  ндявверхъ 
по  р&чкъ  къ  предполагаемой  Бандузш,  мы  под- 
ходнмъ  къ  подошв!'  болъе  высокой  горы  гт1жен- 
иаро.  Замечательно,  что  единственное  распахан- 
ное мЬсто  во  всей  долин!»  находится  на  возвы- 
шение гдт»  берсть  начало  Бандуз1я. 

.   .   .  ш  Гп#и8  ашаЬНо 
ГС8818  уошеге  1аипз 
ТгаеЬег,  е1  ресоп  уа^о. 

Крестьяне  показываютъ  еще  другой  ключъ, 
позли  мозапчнаго  пола,  который  они  называютъ 
«Орадина^;  онъ  стекаеть  съ  холмовъ  въ  прудъ 
и  оттуда  струится,  впадая  въ  Дигепщю. 

Но  мы  не  должны  надъяться  спрослъдпть 
ва  музами  до  нхъ  источникам  изслЬдуя  романи- 
ческую долину  въ  понскахъ  за  ключомъ  Бапду- 
з1и.  Страпно  было  бы,  еслп  бы  кто-нибудь  при- 
нялъ  за  Бапдузпо  ручей  Дигенщн:  въдь  Горащй 
не  говорить  объ  отомъ  пп  слова.  На  еамомъ  дълъ' 
беземертный  псточникъ  оказался  во  владйнш 
людей,  которымъ  въ  Италш  прппадлежптъ  много 
хорошихъ  вещей, — во  владънш  монаховъ.  Опъ 
принадлежите  церкви  св.  Гервасчя  и  Иротаая 
6  л  изъ  Венузш,  гд1»  онъ  и  отысканъ.  Намъ  не 
удастся,  подобно  недавнему  путешественнику, 
найти  ту  <  случайную  пишю». '  которая,  будто 
бы.  все  еще  осъняетъ  виллу  поэта.  Во  всей  до- 
лин!; пътъ  ни  одной  шипи,  а  есть  два  кипариса, 
одпнъ  изъ  которыхъ,  очевидно,  принять  путеше- 
ственникомъ  за  упомянутое  въ  одъ  дерево.  Дт»ло 
въ  томь,  что  ПИ1ИЯ  и  въ  наши  дни,  и  во  времена 
Впргил1я.  была  и  есть  дерево  садовое,  и  никогда 
но  росла  на  крутыхъ  откосахъ  долпны  Рустпки. 
У  1  орац1я,  вероятно,  было  одпо  такое  дерево  въ 
саду,  который  находился  непосредственно  надъ 
сто  виллой,  а  не  на  утеспстыхъ  высотахъ  вдали 
отъ  нея. 

Девушка  изъ  Кадикса. 

Это  стнхотворен1*е,  написанное  въ  1809  г., 
первоначально  было  включено  въ  1-ю  пъспь 
Чайлъдъ-Гаролъда.  поелт»  строфы  ЬХХХУ1,  но 
нотомъ  замънепо  куплетами  «Къ  Инесът,  помъ- 
ченпымн  25  япв.  1810. 


Въ  альбомъ. 

Альбомъ  принадлежала  безъ  сомнт>н1я,  г-ж-Ь 
Спенсеръ  Смпсъ,  къ  которой  относятся  также 
стихи  «Къ  Флоренсъ»,  «Стансы,  сочиненные  во 
время  бури»,  «Стансы,  написанные,  когда  авторъ 
проъвжалъ  по  Амвраюйскому  заливу  и  строфы 
XXXII  и  XXXIII. 

2-й  нъеин  Чайлъдъ-Гаролъда.  См.  о  ней  въ  прп- 
мъчашяхъ  къ  этой  поэмъч  Стихотворение  поме- 
чено: «Мальта,  сент.  14,  1809»  п  напечатано  въ 
первомъ  издании   ЧайльдЪ'Гаролъда,  1812. 

Къ  Флоренс*. 

Написано  въ  сентябрь*  1809  г.  и  напечатано  въ 
I  И8Д.  Чайлъдъ-Гаролъда.  См.  предыдущ.  примеч. 

Станоы,  сочиненные  во  время  бури, 

«Написано  11  октября  1808  г.,  ночью,  во  время 
бури,  когда  проводники  заблудились  на  дороги 
въ  Нптцу,  близь  горнаго  кряжа,  ранъе  называв- 
шагося  Ппндомъ,  въ  Албан1п>.  (Нрим.  Байрона), 

Ср.  нримъчаше  къ  строфъ-  ХЬУШ  2-й  ггвенн 
Чайльдъ  -  1аролъда. 

Станоы,  написанные,  когда  авторъ  проЬзжаль 
по  Амвраййсксму  заливу. 

Написано  14  ноября  1809. 

Волшеботво  исчезло. 

Написано  въ  Аоипахъ,  1С  яиваря  1810.  Отно- 
сится къ  <Флоренсъ>.См.  выше  въ  настоящемъ 
столбце 

Аеинской  д4вушй. 

сАеинская  дъвушка»,  какъ  нолагаготь,  была 
старшая  изъ  трехъ  дочерей  Теодоры  Макри,  вдовы 
бывшаго  анг.ййскаго  вице-консула.  Байронъ  и 
Гобгоузъ  леплп  у  нея  въ  домъ*.  "Сестеръ  вндъмгъ 
п  оиисалъ  одпнъ  англШскМ  художнпкъ,  Внль- 
ямсъ,  бывнпй  въ  Аоинахъ  въ  1817  г.:  *  Тереза 
(саепнекая  дъва»),  Катеиька  и  Марианна  роста 
средпяго...  У  двухь  старшихъ  волосы  п  глаза 
черные  пли  темные,  лицо  овальное  и  несколько 
бледное,  зубы  бълые,  какъ  жемчугъ,  щеки  круг- 
лый, посы  прямые,  скоръе  даже  орлиные.  Млад- 
шая, Мар1анпа,  очень  красива;  ея  лицо  не  такъ 
изящно,  какъ  у  другпхъ  сестеръ,  но  выражеше 
его  привътливъе;  другая  сестры  кажутся  бол&е 
задумчивыми,  за  псключешемъ  тъхъ  случаевъ, 
когда  разговоръ  пдетъ  о  чемъ-нпбудь  веселомъ. 
Онт>  обладаютъ  изящиою  внешностью  и  хоро- 
шими манерами,  которыя  сделали  бы  нхъ  при- 
влекательными п  во  всякой  другой  стране.  Он* 
умйють  вести  интересный  разговоръ  и,  повпде- 
мому.  болъе  образованы,  чъмъ  вообще  гречанки. 
Друпе  путешественники— Юзъ,  бывпий  въ  Аои- 
нахъ въ  1813  г.,  п  Уэлшъ,  впдъышй  Тереву  въ 
1821  г.,  пашлп  ее  привлекательной  п  интересной, 
по  объ  ся  красоте  говорить,  какъ  о  минувшемъ. 
Она  вышла  вамужъ  за  англичанина  Блэка.  слу- 
жи шп  а  го  въ  апппйскомъ  консульств!»  въ  Мисо- 
лоиги.  Овдовъвъ,  она  жила  въ  большой  бедности 
и  умерла  15  октября  1875  г.,  80-ти  лъ*тъ. 

«Аепнская  девушка >  много  разъ  была  поло- 
жена на  мувыку,  между  прочимъ— Гуно. 

Стр.  187.  Р?ьчъю  тайною  цв)ьтовъу 

Говорившихъ  больше  слово,., 

«На  Востокъ-  (гд4  женщпнъ  не  учатъ  писать. 
чтобы  они  не  царапали  любовныхъ  записокъ) 
цвъты,  зола,  камешки  и  пр..  передаваемые  че- 
резъ  нввьстпаго   посланца   Меркур1я  —  старуху, 
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беги»;  камешекъ-то,  чего  нельзя  выразить  ни- 
ч-Ьмъ  другпмъ.  (Прим.  Байрона) 

Стихотвореше,  написанное  поел*  того,  какъ 
авторх  переплылъ  изх  Сеотоса  въ  Абидосъ. 

3  мая  1810  г.,  въ  то  время,  когда  фрегатъ 
Сальсетта,  подъ  командою  каиитана  Базсерста, 
стоялъ  въ  Дардапсллахъ,  одипъ  ивъ  офицеровъ 
этого  фрегата  —  лейтенантъ  Экепхедъ  и  авторъ 
этого  стпхотворешя  переплыли  съ  европейскаго 
берега  на  аз]атсклй  или,  точиле,— изъ  Абидоса 
въ  Сестосъ.  Все  разстЬяше  отъ  того  места,  где 
мы  бросились  въ  воду,  до  места,  где  мы  вышли 
на  другой  берегъ,  включая  и  пространство,  па 
которое  мы  были  отнесены  точен  1емъ.  определя- 
лось офицерами  фрегата  более,  нежели  въ  четыре 
аигипск'ш  мили,  хотя  действительная  ширина 
п]юлпва  составляетъ  всего  одну  милю.  Тсчеше 
такъ  быстро,  что  ни  одна  лодка  не  въ  состоянш 
переплыть  пролнвъ  по  прямому  направлешю.  Объ 
этомъ  можпо,  до  некоторой  степени,  судить  по 
тому  обстоятельству,  что  все  разстояше  было 
пройдепо  однимъ  изъ  пловцовъ  въ  часъ  пять 
м пнуть,  а  другпмъ— въ  часъ  десять  минутъ.  Вода 
была  очень  холодпа,  вслъдствге  таяшя  горпыхъ 
сп1,говъ.  Мы  хотели  плыть  педали  за  три  передъ 
т1,мъ,  въ  апрели;  по  такъ  какъ  мы  въ  тотъ  са- 
мый день  уже  проехали  верхомъ  изъ  Троады  п 
такъ  какъ  вода  была  совсъмъ  ледяная,  то  памъ 
пришлось  отложить  свою  попытку  до  того  вре- 
мепи,  когда  фрегатъ  сталь  па  якорь  ниже  фор- 
товъ.  Мы  переплыли  пролпвъ,  войдя  въ  воду 
значительно  выше  европейскаго  форта,  н  вышли 
па  другой  берегъ  ниже  а:иатскаго.  Шевалье  го- 
ворить, что  одинъ  молодой  еврей  переплылъ  это 
разетояше  ради  своей  возлюбленной,  а  но  ело- 
вамъ  Оливье,  это  было  сделано  однимъ  пеапо- 
лптанцемъ;  но  нашъ  копсулъ  ничего  не  зналъ 
объ  атомъ  и  старался  отговорить  пасъ  отъ  этой 
попытки.  Памъ  было  изв^стпо,  что  нисколько 
человт>къ  изъ  экипажа  Сальсетты  переплывали 
еще  более  значительный  разстоншя;  меня  уди- 
вляло только,  что,  въ  виду  сомнт>тй  въ  правди- 
вости разсказа  о  Леандре,  ни  одинъ  путешествен- 
нн къ  пе  попробовалъ  проверить  его  на  практике. 
(Прим.  Байрона)  *). 

С  мая  1810  г.  Байронъ  написалъ  въ  днев- 
нике Гобгоуза  следующий  строки:  «Все  разетоя- 
ше, пройденное  мною  п  Экенхедомъ,  было  больше 
чотырехъ  миль;  течете  было  очень  сильпо  п  хо- 
лодно;1 нисколько  круппыхъ  рыбъ  встречено  было 
нами  на  половине  пути;  мы  пе  устали,  но  не- 
много озябли;  я  пеполпплъ  это  безъ  особеннаго 
затрудпешя». 

Стихи  въ  книг!  путешественников!  въ  Орхомен*. 

«Въ  ОрхоменЬ,  где  находился  храмъГращй, 
мне  хотелось  воскликнуть:  куда  же  убежали 
Грацш?  Я  совсемъ  и  не  ожпдалъ  встретить  пхъ 
тямъ.  Но  вотъ  явилась  одпа  ивъ  нихъ  съ  позо- 
лоченными чашками  и  кофе,  а  другая— съ  книгой. 
Книга  эта — реестръ  пменъ...  Въ  томъ  числе  на- 
ходится и  имя  лорда  Байрона  подъ  четверостп- 
ннсмъ,  которое  я  вамъ  пришлю»,  и  пр.  (Вильямъ, 
11утешеств1е  по  Итал1п,  Греции  п  пр.). 

Отрывокъ  изъ  «Аеонскаго  монаха  >. 

Напечатано  въ  первый  разъ  Родэномъ  По- 
слу жатъ  выражешемъ  чувствъ  обеихъ   сторонъ. 


*)  Ср.    Прим.    къ    Чайльдъ- Гарольду,  л.    IV, 
строфа  СЬХХХ1У. 


Зола  озпачаетъ:  «Я  пылаю  къ  тебе»;  букетъ  две- 
говъ,  перевязанный  волосомъ,— «Возьми  мепя  н 
элемъ,  въ  книги:  <  Жизнь  лорда  Байрона»,  Лонд. 
1890,  но  подлиннику,  полученному  отъ  Роберта 
Далласа.  Время  сочпнешя  неизвестно. 

Стихи  подъ  портретсмъ. 

Помета:  «Аенны,  янв.  181 Ь. 

Въ  любой ытномъ,  по  сомнительной  достовер- 
ности сочпнешп  подъ  8аглав1емъ:  «ТЬе  1л&,\Уп- 
1тс§,  Ор1шоп5  апй  Т1ШС5  оГгЬе  Е%Ы;  Ноп.  Ст.  О. 
№>е1  Вугоп  (Ьоп<1.  1825,  Ш,  123  -  132)  находится 
длппный  п  обстоятельный  разсказъ  о  неудачной 
попытке  Байропа  спасти  отъ  позорной  жизни 
одну  грузинскую  девушку,  купленную  имъ  за 
80  Гшастровъ  на  рынке  рабовъ.  Нетъ  основашя 
думать,  что  эта  истор1я  внушена  настоящпмъ 
стпхотворешемъ;  по  еслп  она  справедлива,  то 
стихотвореше,  вероятно,  имьетъ  съ  нею  неко- 
торую связь.  (Кольрш)жъ). 

Новогреческая  пЪснь. 

ПЬсня,  нзъ  которой  взято  это  стихотвореше, 
очень  распространена  между  аеипскими  моло- 
дыми девушками  всехъ  классовъ  общества.  Они 
поютъ  ее "  попеременно  (антифонное  пеше).  нри- 
чемъ  каждый  куплетъ  повторяется  хоромъ.  Я 
часто  слыхалъ  ее  въ  нашпхъ«хороводахъ»  зимою 
1810-11  гг.  Папевъ  ся  грустный  и  красивый. 
(Прим.  Байрона). 

При  разставань*. 

Написано  въ  марте  1811  и  напечатано  въ 
1-мъ  изд.  Ч.-Гарольда. 

Прощанье  съ  Мальтой. 

Напечатано  въ  0-мъ  изд.  стпхотворенШ,  съ 
пометою:  с2С  мая  1811». 
€Сту пеньки  улицъ... 

Главпыя  улицы  города  Ла-Валетты  пдутъ 
лестницами. 

<Ею  сштелъства  балы*... 

Генералъ-майоръ  Гильдебоапдтъ  Оксъ  былъ 
преемникомъ  сэра  Ричарда  Гудвина  Кптса  въ 
должности  «коммнешнера  его  величества  по  Маль- 
Т1йскимъ  деламъ>.  Во  время  его  управлешя  остро- 
вомъ  тамъ  свирепствовала  чума. 

Всей  той  толпы  сен  тШШге*. 

Однажды  Байронъ  чуть  не  дрался  па  дуэли— 
съ  однимъ  нзъ  офицеровъ  штаба  генерала  Окса 
па  Мальте.  (Гобюузъ). 

*Вы  флота  вп>рные  сыны*. 

13  марта  1811  г.  капитанъ  Хостъ  разбплъ 
соединенную  франко-русскую  эскадру  у  острова 
Лиссы,  около  далматипскаго  берега.  Французски! 
командорешй  корабль  Ьа  Кауоп1;е  былъ  сожжепъ, 
и  самъ  командоръ  Дюбурдье  убптъ.  Четыре  по- 
бедопосные  фрегата  прибыли  па  Мальту  31  марта, 
п  гарнпзонъ  Ла-Валетты  выбежалъ  безъ  оруж1я 
ихъ  приветствовать.  Бъ  этомъ  деле  приннмалъ 
участ1е  также  н  фрегатъ  Уо1а#е,  на  которомъ 
Байронъ  возвратился  въ  Англио  (Кольриджъ). 
Для  мистриесъ  Фрсзсръ  насту  тиъ 
Теперь  чередъ. . 

Мпссизъ  Сюзанна  Фрэзеръ  издала  въ  1809  г. 
книжку:  «Камилла  де  Флор^анъ (дъйств1е  проис- 
ходить" въ  ЛаВалетте)  и  друия  стпхотворешя. 
Сочинеше  жены  офицерам  Байронъ  былъ  пора- 
женъ  ея  поклоношемъ  Остпу  и  съ  ннтересомъ 
читалъ  ея  нереложешя  изъ  Макферсона,  а  также 
хвалилъ  п  некоторые  друпе  ея  стихи. 

Ньюстэдское  аббатотво. 

Помета:  «26  августа  1811  >. 
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ПославЛе  къ  другу. 

Помета:  «Ныостедъ,  11  октября  1811». 

Къ  Тирз*. 

Бъ  изданш  Кольриджа  напечатана  следую- 
щая заметка  по  поводу  личности,  которую  стЬ- 
дуетъ  разуметь  подъ  именемъ  Тирвы: 

«Вопросъ  о  Тирзе  п  о  томъ,  действительно 
ли  существовало  лпцо,  упоминаемое  подъ  этимъ 
именемъ,  послужплъ  поводомъ  къ  целому  ряду 
разсуждешй  и  споро въ.  большею  частью  пустыхъ. 
Окончательное  и  авторитетное  решете  этого 
вопроса  въ  настоящее  время  едва  ли  возможно; 
намеки,  встречаемые  въ  стпхотворешяхъ,  до  ив- 
в-Ьстной  степепп  противоречат^  тому,  что  самъ 
же  Байронъ  говорилъ  впоследствш.  Иэъ  стпхо- 
творети  видно,  что  Тирза  встречалась  съ  нимъ 
«не  разъ  въ  этихъ  пустыпиыхъ  для  меня  баш- 
няхъэ  (Ньюстэдъ,  11  октября  1811),  когда  онъ 
«лежалъ  на  лихорадочно-безсопяомъ  ложе»  (Нат- 
расъ,  около  сентября  1810);  онъ  <любилъ  меч- 
тать», что  она  смотритъ  на  луну, —  • 
О  Тирза!  Надъ  твоей  могилой 
Тогда  светила  ужъ  она. 
и,  наконоцъ,— 

Залогъ  твой  у  меня  остался; 
Его  храню...  Где  жъ  мой?  где  ты!  (11  окт. 

1811). 

сНетъ  сомнешя,  что  Байронъ  упомияалъ  о 
Тирзе  въ  разговорахъ  съ  своей  женой  п  сестрой,— 
какъ  о  молодой  девушке,  которая  действительно 
существовала  и  умерла  приблизительно  въ  то 
время,  когда  онъ  ве1нулся  въ  Апглпо.  въ  1811  г. 
Однажды  онъ  показывалъ  жене  красивый  локонъ 
волосъ,  говоря,  что  это-  отъ  Тпрзы.  Онъ  говорилъ, 
что  никогда  не  называлъ  ея  имени,  и  что  теперь, 
когда  ея  уже  петь  па  свете,  эта  тайна  навсегда 
останется  въ  его  груди.  •  Имя  Тпрзы  я  взялъ  у 
Геснера:  это  -  пмя  жены  Авеля». 

«Тирза  упоминается  въ  письме  герцогини 
Елизаветы  Девонширской  къ  Августу  Фостеру, 
отъ  '1  мая  1812  г.:  <Вашъ  маленький  другъ,  Каро 
Бильямъ  (лэди  Каролина  Ламмъ),  по  обыкпове- 
Н1Ю,  делаетъ  всякаго  рода  неосторожности  ради 
него  (Байрона)  и  съ  нимъ;  онъ  ей  и  поклоняется, 
хотя  некоторые  думают ь,  что  онъ  больше  уха- 
жнваетъ  за  нашей  Каролпной  (жена  Джорджа 
Ламма);  онъ  говорить,  что  она  похожа  па  Тирзу 
н  что  ея  иеше  его  чаруетъ--.  Изъ  этого  отрывка 
видно,  что  имеппо  о  Тирзе  говорится  въ  следую- 
щпхъ  стпхахъ,  ианечатанныхъ  г.  Фостсромъ  въ 
его  кипгк  «Две  герцогини»  (1898): 

Стихи,  написанные  лордомъ   Байрономъ,  въ  1812  году, 

г-жъ   Джорджъ  Ламмъ. 

Ты  пела— и  въ  моихъ  ушахъ 
Еще  дрожптъ  напевъ  унылый; 
Та  песнь  звучала  на  устахъ 
Когда-то  жепщины  мнЬ  милой. 
И  голосъ  тотъ,  и  взоръ  очей 
Въ  тебе  чудесно  повторились, — 
И  обе  въ  жизпп  вы  моей 
Небесной  радостью  явились. 
Такъ  пусть  не  въ  сплахъ  возвратить 
Я  это  чудное  виденье: 
Я  не  могу  о  сне  грустить, 
Твое  въ  немъ  видя  воплощенье. 

(Переведено  //.  О.  Морозовымъ   для   наст, 
пздашя). 

«Следуетъ  еще  прибавить,  что  имя  Тпрзы 
(вар1антъ  Терезы)  было  блиэко  Байрону  съ  дет- 


ства. Въ  предисловш  къ  Каину  онъ  говорить: 
€Снерть  Авслм*  Геснера!  Я  не  читалъ  ея  съ  тбхъ 
поръ,  какъ  былъ  въ  Эбердпне,  когда  мн*  было 
всего  восемь  летъ.  Общее  впечатление,  остав- 
шееся у  меня  въ  памяти,  -  наслаждевле;  но  пзъ 
содержашя  я  помню  только,  что  жену  Каина 
звали  Магалой,  а  жену  Авеля— Тираой*.  Другое 
и  более  позднее  воспомппаше  объ  этомъ  имени 
могло  быть  вызвано  переводомъ  одной  эпнтафш 
Мелеагра,  помещенпымъ  въ  сборнике  Блэнда, 
Меривэля  и  Годгсона:  сПереводы,  преимуще- 
ственно изъ  греческой  антолопп»  (1803).  Байронъ 
упоминаетъ  о  немъ  въ  прпмечашяхъ  къ  «Англгй- 
екпмъ  Бардамъ»: 

Пролплъ  я  слезы  на  гробе  моей  возлюблен- 
ной Тирвы, 
Милой    усопшей  принесъ  сердца   послед- 
нюю дань,  п  пр. 

О,  пуоть  умолкнуть  окорби  звуки. 

«Написано  вчера  или  третьяго  дня,  когда  я 
услышалъ  песню  давпихъ  дней».  {Письмо  къ 
Годжсону  отъ  8  декабря  1811). 

РЬпуоь,  пора  оовободитьоя. 

Напечатано  при  первомъ  издан! и  Чайльдъ- 
Гарольда,  1812  г. 

Еи1Ъапав1а. 

Еи1Ьапа51а- по  греч.  добрая,  легкая  смерть. 
Напечатано   при  второмъ    надашп    Чайлъдъ- 
Гаролъда,  1812  г. 

И  ты  мертва!.. 

«Аллея  влюбленныхъ  ведетъ  къ  урнЬ,  по- 
священной мпесъ  Дольманъ,  прекрасной  девушке, 
родствен ппцеШенстона,  которая  умерла  отъ  оспы, 
всего  21  года  отъ  роду.  На  урне  съ  одной  стороны 
написано:  «РегагааЪш  сопзоЪгтас  М.  Б.»,  а  съ 
другой:  «АЪ,  Мапа!  риеИагит  е1е&апИ$$1та!  ап. 
Йоге  уепизЪайз  аЪгерЪа,  уа1е!  Ней,  диап!:о  ттиз 
е81  сит  геНдшз  уегзап,  диаш  1ш  гаепнтвбс!» 
Эта  последняя  фраза  выписана  Байрономъ  въвпде 
эпиграфа.  (Изъ  «Оппсатя  Лисауса»,  А.  Додслея). 

Этой  «плачущей  девушкой»  была  прин- 
цесса Шарлотта,  (см.  ея  портретъ  на  стр.  497), 
дочь  крайне  непопулярнаго  принца-регента,  бу- 
ду щаго  короля  Георга  IV 

Плачущей  дйуппй. 

Происшествге,  которымъ  вызваны  эти  досто- 
иамятпые  куплеты,  случилось  на  банкете  вь 
Карлтонъ-гоузЬ,  22  февраля  1812  г.— 6  марта  въ 
газете  «Мопш1&  СЬготс1е»  было  напечатано  сле- 
дующее четверостииио,  подъ  8аглав1емъ  сЭкс- 
промптъ  на  одно  недавнее  событием 

Все  признаки  счастлпвыхъ  дней 
Теперь  являются  всечаспо: 
Народа  стонъ,  обманъ  друзей 
И  слезы  дочери  несчастной. 

(Переводъ  //.  О  Морозова). 

На  следующей  день,  7  марта,  въ  газете  яви- 
лось стихотворение  Байрона,  подъ  заглав1емъ* 
«Сочувственпое  обращеше  къ  одной  молодой  лэди  > 
и  беэъ  имени  автора;  но  только  10  марта  въ  га- 
зете «Соипег»  сообщено  было  извеспе  о  ецроис- 
шествш  въ  Карлтонъ-гоузе  22  февраля>  —  сле- 
ду юща!  о  содержашя: 

«Общество  состояло  изъ  принцессы  Шар- 
лотты, герцогини  1оркской,  герцоговъ  1оркскаго 
и  Кембрпджскаго,  лордовъ  Мойра,  Эрскина,  Ло- 
дердэля,  гг.  Адамса  и  Шеридана.  Принцъ-регентъ 
вырази  лъ  «свое  у  див  лете  и  неудовольствие»    на 
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принцемъ-регентомъ  герцогу  1оркскому  по  вопросу 
объ  объединешп  администрации).  На  ото  лордъ 
пеблагопр1ятныЙ  ответь  на  письмо,  адресованное 
поведете  лордовъ  Грея  и  Грэнвнлля  (давшихъ 
Лодердэль,  съ  необычною  при  дворь*  свободою, 
эамйтиль,  что  ответь  служить  выражешемъ 
мнйтй  не  одпнхъ  только  лордовъ  Грая  н  Грэн- 
внлля,  но  всвхъ  политическихъ  сгоронниковъ 
этого  обраэа  мыслей,  п  что  онъ,  лордъ  Лодер- 
дэль, ирисутствовалъ  при  составлен) и  этого  от- 
вета, участвовалъ  въ  немъ  и  искрепно  одобряетъ 
всв  высказав ныя  въ  немъ  мысли.  Принцъ  былъ 
глубоко  огорченъ  словами  лорда  Лодердэля,  а 
принцесса,  видя  его  волнея1е,  опустила  голову  и 
залилась  слегами.  Послъ*  этого  принцъ  обернулся 
и  просилъ  присутствовавшихъ  дамъ  удалиться». 
Въ  сл'Ьдующемъ  шнй,  на  балу  у  г-жи  Джон- 
сонъ,  Байронъ  былъ,  по  особому  приказашю, 
«представленъ  нашему  милостивому  регенту», 
который  «у достой лъ  его  разговоромъ»,  конечно, 
не  подозревая,  что  говорить  съ  авторомъ  аноним- 
паго  стпхотворетя.  Въ  началъ*  181 1  г.,  ради  бра- 
вады или,  можетъ  быть,  подъ  влгяшемъ  политп- 
ческаго  раздражешя,  поэтъ  р-Ьшилъ  перепечатать 
это  стихотворете  съ  своею  подписью.  Оно  по- 
явилось въ  числь*  другихъ  неболыпихъ  стпхо- 
творешй,  приложенныхъ  ко  2-му  пздашю  Корсара, 
*  сСъ  газетами  сделалась  истерика,  а  городъ  при- 
ш елъ  въ  волпсше  отъ  этого  признашя  и  перепе- 
чатки восьми  стиховъ»,  записалъ  Байронъ  въ 
своемъ  дневнике  подъ  18  февраля  1814  г.  И  дей- 
ствительно, почти  во  всвхъ  газетахъ  явились 
яростный  нападки  на  Байропа,— чуть  не  обвине- 
Н1Я  его  въ  государственной  изьгбн'б  бранныя  па- 
род1и  на  его  стихи  п  т.  п.  Говорили  даже,  что 
въ  падать*  лордовъ  готовится  по  этому  поводу 
вапросъ,  —  «и  все  это  (писалъ  Байронъ  Муру), 
какъ  замечаете»  Бедреддинъ  въ  арабскихъ  сказ- 
кахъ,  пзъ-за  того,  что  сливочный  пирожокъ  былъ 
сдъ\панъ  съ  перцемъ!  Не  странно  ли,  что  восемь 
строкъ  вызвали  по  крайней  мъ-р-Ь  восемь  тысячъ!» 

О,  если  иногда... 

Помъта:  «14  марта  1812».  Напечатано  при 
второмъ  изданш  Чаилъдъ-Гаролъда  (1812). 

Разбитое  сердоликовое  сердечко. 

Помъта:  «16  марта  1812».  Напечатано  при 
второмъ  И8дан1и  Чаклъдъ-Гаролъда  (1812). 

Принеоъ  я  ц4пь... 

Напечатано  въ  первый  рааъ  при  второмъ  из- 
данш Корсара  (1814). 

Стихи  на  лиотй  альбома. 

Помета:  «19  апреля  1812».  Напечатано  въ 
собраши  стихотворсшй  1816  г.,  подъ  заглавтемъ: 
<Сомьюэлю  Роджерсу  >. 

«Роджсрсъ  молчаливъ  —  и,  можно  сказать, 
суровъ.  Когда  онъ  говорить,  оиъ  говорить  хорошо 
н  обо  всемъ  изящномъ  онъ  говорить  съ  тою  же 
красотою,  какою  отличаются  его  стихи.  Когда 
вы  входите  къ  нему  въ  домъ,— въ  его  гостиную, 
въ  его  библштеку — вы  говорите  сами  себъ-,  что 
вто  —  жилище  пезауряднаго  человека.  Всяшй 
уголокъ,  —  дивапъ,  столъ,  книга,  брошенная  на 
камин!;,  —  все  евпдътельствуетъ  объ  изяществе 
владельца».    Дпевникь  Байрона^  1812). 

Адресъ,  читанный  на   открыли   Дрюри-лен- 

скаго  театра. 

'...Затъмъ  выступилъ  г.  Эллистонъ  и  прочелъ 
слъдуюпцй   адресъ,  удостоенный   премш.  Мы  пе 


можемъ  назвать  его  исполнешя  удачнымъ:  адресъ 
былъ  прочптанъ  и  не  изящно,  и  не  въ'рпо.  О 
достоинствахъ  самого  этого  произведения  предо- 
ставляемъ  судить  чптателямъ.  Мы  не  думаемъ, 
что  оно  признано  было  паилучшимъ  изъ  всъхъ 
стихотворпыхъ  сочинешй,  которыя  разематрива- 
лись  въ  комитете;  но,  вероятно,  по  своему  со- 
держание и  благодаря  намекамъ  на  Гаррика,  на 
г-жу  Спддонсъ  п  на  Шерпдапа,  оно  было  сочтено 
наиболъе  подходящимъ  для  дапнаго  случая,  не- 
смотря на  то,  что  оно  отчасти  не  музыкально  и 
вообще  нисколько  вяло».  «Могшп^  Спгошс1е>, 
12  октября   1812). 

Адресъ  со  окобхами. 

Напечатано  въ  «Могшп&  СЪготЫе»  23  ок- 
тября 1812  г. 

Заимствовашя  едъланы  изъ  «монолога»,  пред- 
ставлен наго  въ  комитете  Дрюри-ленскаго  театра 
д-ромъ  Бёсби  и  напечатано  въ  /Йогат^  СЪготсЬзэ 
17  октября  1812  г.  Мопологъ  не  былъ  принять 
комитетомъ;  тогда  молодой  сыпь  Бёсби  самовольно 
вышелъ  на  сцену  Дрюри-ленскаго  театра  и  сталь 
читать  мопологъ,  но  былъ  удаленъ  со  сцены  и 
арестованъ.  Въ  слъ-дуюшдй  вечерь  самъ  д-ръ 
Бёсби  обратился  къ  публики  съ  ръчыо  И8Ъ  ложп 
и  просилъ  выслушать  его  сына;  это  было  позво- 
лено, но,  по  слабости  голоса  молодого  человека, 
его  чтен1я  нельзя  было  расслышать.  На  это  и 
намекаетъ  Байронъ,  говоря  о  чтеши  «певнятнымъ 
голосомъ».  Д-ръ  Бёсби  перевелъ  поэму  Лукрещя 
с  О  природ-Ь  вещей».  Переводъ  этотъ  былъ  иэ- 
дапъ  въ  1813  г.  Въ  числъ  подписчнковъ  па  эту 
книгу  находился  и  Байронъ,  названный  въ  пре- 
дисловии «однимъ  изъ  замъ'чательнъйшнхъ  поэтовъ 
нашего  въка>. 

Стихи,  найденные  вх  беседой  въ  Хельсъ-Оуэн$. 

Напечатаны  только  въ1832  г.  Деревня Хельсъ- 
Оуэнъ  находится  въ  Шропшире;  неподалеку  отъ 
нея  нея  —  Лисаусъ,  бывппй  жилищемъ  поэта 
Шенстона. 

Чтсбъ  помнилъ  я  тебя... 

Вызвано  мимолетною  связью  Байрона,  во 
время  его  пребывания  въ  Лондонъ,  съ  лэди  Ка- 
ролиной Ламмъ.  Послъ*  разрыва,  лэди  явилась 
однажды  на  квартиру  поэта.  Его  не  было  дома. 
Лэди  нашла  на  столь-  книгу  и  на  первой  ея 
странице  написала:  с  Помни  меня!»  Байронъ,  по 
возвращеши,  тотчасъ  же  приписать  подъ  этой 
угрозой  два  куплета,  впервые  напечатанные  въ 
книги  Медвина:  «СопуегзаНопв  о{  1юг<1  Вугоп», 
1824. 

Къ  времени. 

'  Напечатано  при  седьмомъ  педант  Чайльдь- 
Гаролъда,  1814. 

Не  лжива  ты... 

Напечатано  при  седьмомъ  ввдаши    Чайльдь- 
1    Гарольда,  1814.  «Посылаю  вамъ,  для  вашего  по- 
{    ваго  пздашя.  нисколько  строфъ,  которыя  можпо 
озаглавить:  Нпсня,  пли  какъ-нибудь  иначе»,  пи- 
салъ Байронъ  Мёррею. 

[  На  вопросъ  о  начале  любви. 

Напечатано  при  седьмомъ  педант  Чайлъдъ- 
Гаролъда,  1814. 

По  поводу  цитаты. 

Напечатано  съ  рукописи  въ  издаши  Коль* 
риджа  1900  г. 


-    557    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ВАИРОЫА. 


О,  помни,  другъ,  того... 

Напечатано  при  седьмомъ  издан ш  Чайльдъ- 
Гаролъда,  1814.  АГожетъ  быть,  относится  къ  лэдп 
Фрэнснзъ  Веддерборнъ  Уэбстеръ,  какъ  п  сонеты 
къ  Дженеврё. 

Сонеты  вх  Дженевре. 

Оба  сонета  написаны  17  декабря  1813  г.  и 
напечатаны  при  второмъ  издан  1  и  Корсара,  1814  г. 
См.  предыдущ.  п  последующее  прпмечашя. 

Экспромпть  въ  ответь  другу  • 

Посланъ  Муру  нрн  письме  отъ  27  сентября 
1813.  сВотъ  вамъ  экспромпть»,  ппсалъ  Байронъ,— 
сочиненный  одпой  знатной  особой  па  прошлой 
педъ.тв,  въ  ответь  па  упрекъ  нъ  упынш».  Стихи 
сочинены  въ  Астонъ  Холле,  у  лорда  Уэбстера, 
гдъ-  поэтъ  гостнлъ*  въ  нродолжеш'е  недели. 

Подражаше  португальскому. 

Напечатано  при  седьмомъ  издан! и  Чайлъдъ- 
Гарольда  (1814).  Другой  *иереводъ»  (или  подра- 
жаше тому  же  стпхотворешю),  въ  виде  четверо- 
стиппя,  напечатана  въ  1832  г. 

Г  Я  У  Р  ъ. 

Стр.  224. 

1амъ,  хдгь  надъ  грозною  скалой 

Вознесся  памятникъ  герою 

Аоипъ  прекрасныхъ. 
«Гробница  на   выдающейся  въ  море  скале, 
некоторыми  принимаемая  за  могплу  9см  и  стоила:. 
(Прим.  Байрона). 

Бумбсрландъ  приводить  несколько  стиховъ 
пзъ  Платона  о  могил!-  Эемпстокла:  «Наморскомъ 
берегу,  надъ  волнами,  должна  стоять  твоя  гроб- 
ница, о  вемистоклъ;  пусть  она  указываетъ  купцу 
путь  въ  твою  родную  вемлю.  А  когда  нашимъ 
судамъ  придется  идти  въ  бой,— Аопны  должны 
победить,  взирая  на  твою  могнлу>/. 

О  Оивный  крой,  гО/ь  круглый  годъ 

Весна  природп  ласку  шлешь. 
*Глуръ  представляетъ  одннъ  пзъ  замеча- 
тельней ш пхъ  примъровъ  блестящаго  расцвета 
фантазш  Байрона»,  говорптъ  Муръ.  Эта  поэма 
постепенно  разросталась  иодъ  его  рукою  и,  въ 
последовательно  донолпяемыхъ  нздашяхъ,  отъ 
400  стиховъ,  нзъ  которыхъ  состоялъ  первона- 
чальный текстъ,  достигла  1400.  Принятый  имъ 
нланъ— дать  рядъ  отрывковъ,  рядъ  -наудачу 
подобран ныхъ  восточныхъ  перловъ^,— давалъ  ему 
полную  свободу  включать  въ  это  произведете 
самый  }  азнообразиьш  картины,  как1я  только  ри- 
совало ему  воображение.  Какъ  мало  стеснялся 
поэтъ  относительно  расположения  и  взаимной 
свяап  этихъ  добаилешп,— впдпо  пзъ  одной  его 
заметки  къ  настоящему  отрывку,  въ  которой  онъ 
говорптъ:  «Я  еще  пс  р^шплъ,  куда  вставить  при- 
лагаемые стихи;  р^шу,  когда  увижусь  съ  вамп: 
у  меня  но  осталось  списка».  Гъ  первомъ  нзданш 
поэмы— этого  отрывка  (отъ  ст.:  *0  дивный  край»... 
до  ст.:  «Ложатся  теин  скалъ  густыя.--,  стр.  227) 
не  было. 

Стр.  22,\ 

Цттетъ  тамъ  роза— королева 

Сладко юлосыхъ  соловьевъ. 
(Въ  подлиннике:  «Султанша  соловья»),  <. Лю- 
бовь соловья  къ  розе— известная  персидская 
басня.  Если  не  ошибаюсь,—-*  Бульбуль  съ  ты- 
сячью цесенъ >  —  одно  пзъ  назвашй  соловья» 
(Прим.  Байрона). 


О  влюбленномъ  соловье  Байронъ  уномпнаетъ 
во  многихъ  стпхотворешяхъ.  Такъ,  въ  «Абидос- 
ской  Невесте»: 

Любовникъ  роэы,  соловей 
Прпслалъ  тебе  цветокъ  свой  милый. 
Любовь  соловья  и  ро8ы— одпнъ  пзъ  очень 
распространенныхъ  мотпвовъ  восточной  поэзш. 
Одннъ  изъ  древпейшихъ  персидекпхъ  поэтовъ 
Фнрдусп  (XI  в.)  говорить,  что  розы  вздохами 
отвечают ъ  на  нен1е  соловьевъ.  Дяселаледдинъ 
Руми  (ХШ  в.)  ппсалъ,  что  лплш  разсказываютъ 
кппарисамъ  о  тайнахъ  соловья  и  роэы.  Гафизъ 
(XI  у  в.)  просить  розу,  султаншу  по  красоте, 
упоенную  счастьемъ,  не  удаляться  гордо  отъ 
бедныхъ  соловьевъ.  Турецюй  поэтъ  XVI  в. 
Фазли  написалъ  большую  поэму:  «Рова  н  Соло- 
вей» и  т.  д. 

Черезъ  Байрона  этотъ  восточный  мотивъ 
нерешелъ  къ  Пушкину,  у  котораго  повторяется 
трижды:  1)  въ  «Бахчисарайскомъ  Фонтане» 
(1822): 

Одни  фонтаны  сладкозвучны 
Изъ  мраморной  темпицы  быоть, 
И  съ  милой  розой  неравлучны 
Во  мраке  соловьи  поютъ. 

2)  въ  стихотвореши  1824  г.: 
0.  дева-роза,  я  въ  оковахъ, 
Но  не  стыжусь  твоихъ  оковъ: 

Такъ  соловей  въ  кустахъ  лавровыхъ, 

Пернатый  царь  лесныхъ  певцовъ, 

Бливъ  розы  гордой  п  прекрасной 

Въ  неволе  сладостной  жпветъ 

И  нежны  песни  ей  поеть 

Во  мраке  ночи  сладострастной. 

3)  въ  стихотворенш  1827  г.: 

Въ  бе8молв1и  садовъ,  весной,  во  мгле  ночей, 
Поеть  надъ  розою  восточный  соловей; 
Но  роза  милая  не  чувствустъ,  не  внемлетъ, 
II  подъ  влюбленный   гимнъ  колебется   п 

дремлетъ... 
Стр.  223. 

издалека 

Заслышишь  лютню  моряка. 

(Въ  подлиннике:  «гитару»).  «Гречесше  матро- 
сы по  почамъ  постоянно  пграютъ  на  гитаре.  При 
легкомъ  нопутномъ  ветре  или  во  время  штпля 
музыка  эта  всегда  сопровождается  пешемъ,  а 
иногда  п  пляской >.  {Прим.  Байрона). 

Стр.  225. 
кто  надъ  умершимъ  наклонился... 

«Когда  поэтъ  иртбретаеть  известность  въ 
обществе,  тогда  его  дароватя  и  сила  ума.  про- 
являющ1яся  въ  его  ежедневныхъ  отношешяхъ 
къ  людямъ,  такъ  пли  иначе  отражаются  и  на 
его  пропзведешяхъ,  усиливая  впечатлеме,  полу- 
чаемое отъ  нихъ  публикою.  Этнмъ  отчасти  объ- 
ясняется сильное  впечатлеше,  произведенное 
Гяуромъ.  Отрывокъ,  начинающейся  словами:  «Кто 
надъ  умершпмъ  наклонплся»,  такъ  прекрасенъ, 
такъ  орпгпналенъ  и  такъ  возвышается  надъ  уров- 
немъ  обыкновенной  поэзии  что  одпого  этого  от- 
дывка,  при  объяснеппыхъ  услов1яхъ,  было  бы 
ростаточно  для  того,  чтобы  прославить  всю  поэму». 
(Бриожесъ). 

Стр.  225. 

Таковъ  спокойной  и  прекрасной 
Она  является  средь  насъ, 
Когда  пробьешь  кончины  чась. 

<Я  думаю,  что  лишь  немпопе  изъ  мопхъ  чи- 
тателей   имели    случай    видеть  то,  что  я  вдксь 
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попытался  описать;  но  у  гЬхъ,  кто  это  впделъ, 
вероятно,  сохранилось  скорбное  воспоминание  о 
той  своеобразной  красоте,  какая  проявляется,  за 
немногими  исключениями,  въ  лпц*в  мертвеца, 
черезъ  несколько  часовъ  после  того,  какъ  «от- 
летптъ  душа»,  и  всего  на  нисколько  часовъ. 
Замечательно,  что  въ  случаяхъ  насильственной 
смерти  отъ  огпестрьльпыхъ  ранъ  черты  лица 
всегда  пмъютъ  болезненное  выражеше,  какою  бы 
природною  энерпею  ни  отличался  умерпий,  а  въ 
случай  смерти  отъ  холод  наго  оруж1я  лицо  со- 
храняете выражен1е  жестокости,  "какъ  вл1ян1е 
последней  мысли?.  {Прим.  Байрона). 

Стр.  225. 

Таковъ  Эллады  край  чудесный, 

Уже  умершей,  по  прелестной. 

«Въ  кпигт,  Даллоуэя  «Константинополь»»,  ко- 
торую Байропъ,  но  всей  вероятности,  читалъ,  я 
пашелъ  одну  цитату  изъ  «Исторш  Грецш*  Джил- 
ли,  въ  которой,  можетъ  быть,  заключается  первое 
зерно  мысли,  такъ  превосходно  развитой  поэти- 
ческимъ  гешемъ:  «Современное  соетояше  Грещп», 
въ  сравнепш  съ  древнпмъ,  это  нъмой  мракъ 
могилы  въ  сравненш  съ  живымъ  блескомъ  д;ья- 
тельной  жизни».  (Муръ). 

Стр.  225. 

Ея  лучи  еще  блестятъ, 

Но  землю  все  жъ  не  оживятъ. 

«Въ  этомъ  замъ-чательномъ  отрывке  заклю- 
чается безконечная  красота,  которая  производить 
сильное,  хотя  скорбное  и,  можно  сказать,  угне- 
тающее впечатлъте.  Здесь  авторъ  даетъ  пре- 
красную, по  молчаливую  и  грустную  картину 
некогда  оживленны хъ  и  славпыхъ  береговъ  Гре- 
цш,—картину,  бол^е  правдивую,  болъе  мрачную 
и  более  совершенную,  нежели  какая-либо  изъ 
существующпхъ   въ  пашей  поэзш».  (Джеффри). 

Сто.  225. 
О,  край  героевь  вдохновенныхъ! 

Начиная  съ  этого  стиха  и  до  конца  отрывка 
рукопись  писана  торопливо  и  очень  неразборчиво, 
какъ   будто  бы  эти  блестянце  стихи   вылились 
сразу  въ"  порыв!*  поэтпческаговдохновстя,  и  рука 
поэта  пе    поспевала  за  быстрымъ   полетомъ  его 
фантаз1и. 
Стр.  220. 
Они  ничтожными  рабами 
Раба  прсзргьннаго  живутъ. 

«Аепны  отданы  въ  собственность  кпзляръ- 
агЬ,— гаремному  рабу,  стерегущему  женщнпъ, 
который  назначаете  мЪстнаго  воеводу.  Своднпкъ 
и  свнухъ  (выражения  не  изысканный,  но  верный) 
управляете  нравителемъ  Аеинъ!» 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  227. 

«Разсказъ  ведется  отъ  лица  турецкаго  рыбака, 
который  целый  день  работалъ  въ')гинскомъ  за- 
ливе, а  къ  вечеру,  опасаясь  майнотскпхъ  пира- 
товъ,  которыми  кншатъ  берега  Аттики,  прнсталъ 
съ  своей  лодкой  въ  гавани  Порто-Леоне,  древняго 
Пнрея.  Опъ  становится  очевидцемъ  почти  всехъ 
разсказанпыхъ  въ  повести  собыпй,  а  въ  одномъ 
изъ  нихъ  нграетъ  главную  роль.  Его  чувствамъ, 
и  въ  особенности— его  релипознымъ  предразсуд- 
камъ  мы  обязапы  некоторыми  изъ  самыхъ  силь- 
ны хъ  и  блсетящихъмЬстыюзмы».  (Джорджъ  Эл~ 

ЛЫСЫ 

Стр.  228. 
пальбы  ружейной  огоньки. 

«Наступлеше  Байрама  возвещается  пушеч- 


нымъ  выстреломъ  при  закате  солнца;  въ  течен'ю 
ночи  все  мечети  иллюминуются,  п  праздник ь 
возвещается  выстрелами  изъ  всякаго  рода  мел- 
каго  оруж1Я,  заряжаемаго  нулями*.  {Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  228. 

И  легкт  конь  впередъ  летитъ. 

Какъ  ловко  брошенный  джиритъ. 

«Джиритъ»  пли  «джерридъ>  тупой  турещий 
дротнкъ,  который  бросаютъ  съ  лошади  съ  боль- 
шою сплою  н  меткостью.  Это—  любимое  упраж- 
нен1е  мусульманъ;  но  я  не  знаю,  можно  "ли  его 
назвать  «мужественными,  такъ  какъ  въ  немъ 
больше  всехъ  отличаются  черные  евнухи  въ  Кон- 
стантинополе. После  нихъ,  изъ  всехъ,  мною  ви- 
де н ныхъ,  самымъ  ловкимъ  былъ  одипъ  мамелюкъ 
въ  Смирне.  (Прим.  Байрона). 
Стр.  228. 

•   .   .  Въ  ею  глазахъ 
Сначала  виденъ  былъ  лишь  страхъ, 
Но  вскорл  дикгй  т?ьвъ  родился... 

«Каждое  движете  этого  бурпаго  всадника 
полно  безиокойства  и  страсти.  На  середине  сво- 
его пути,  на  виду  у  изумленпаго  зрителя,  опъ 
внезапно  сдерживаете  своего  скакуна  и,  припод- 
нявшись на  стремеиахъ,  съ  петерпълпвою  тоскою 
смотрнтъ  на  далешй  городъ,  иллюминованный 
по  случаю  праздника  Байрама;  эатемъ,  ноблёд- 
невъ  отъ  гнева,  поднимаете  руку,  какъ  бы  съ 
угрозою  невидимому  врагу;  но,  очнувшись  отъ 
своего  страстнаго  самозабвения  при  звуке  своей 
сабли,  снова  бросается  впередъ— и  исчезаете..» 
(Джорджъ  Эллисъ). 

Стр.  228. 

.  .   .  коль  самумъ  въ  степи  промчится, 
Все  въ  прахъ  печальный  обратится. 

«Вихрь  въ  пустыне,  гибельный  для  всякаго 
живого  существа  и  часто  упоминаемый  въ  вос- 
точной поэзш»  (Прим.  Байрона). 
Стр.  229. 
штоки  льются  дождевые 
Сквозь  окна  въ  комнаты  пустыя. 

«Эта  часть  разсказа  не  только  заключаете 
въ  себе  блестящая  и  верный  картины,  по  п 
вообще  составлена  съ  большимъ  вкусомъ.  Рыбакъ 
сообщалъ  до  сихъ  поръ  только  о  иеобыкновен- 
номъ,  явлешп,  возбудпвшемъ  его  любопытство,  и 
желалъ  объяснить  слушателямъ  его  причину;  но 
вместо  этого  объяснешя  онъ  останавливается 
па  проклят1яхъ  Гяуру,  на  оннеапш  заброшеи- 
наго.  некогда  роскошнаго  дворца  Гассана  и  на 
жалобахъ  на  безвременную  гибель  последняго, 
а  также  п  Лейлы,  и  па  то,  что  теперь  уже  пре- 
кратилось то  гостепршметво,  какое  тамъ  всегда 
оказывалось.  Какъ  бы  невольно  и  безеознателыю 
опъ  открываете  намъ  катастрофу  своего  разсказа — 
и  такпмъ  образомъ  подготовляете  обращеше  къ 
сочувствие)  слушателей,  все  еще  оставляя  ихъ 
въ  недоумении.  ( Джорджъ  Эллисъ). 

Стр.  230. 
Буыутъ  жилья,  гд)ъ  сытной  пищей 
Съ  любовью  ихъ  не  угостятъ. 

Въ  подлиннике:  «И  но  остановится  тамъ 
утомленный  цутнпкъ,  чтобы  поблагодарить  за 
святую  хлебъ-соль». 

Разделить  трапезу,  «поесть  хлеба-соли»  съ 
хоэяиномъ  значите  для  гостя— обезпечпть  свою 
безопасность;  даже  если  онъ — врагъ,  его  особа 
становится  священною.  (Прим.  Байрона). 

Гостеприимства  канулъ  с.иъдъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


«Едва  лп  нужно  объяснять,  что  мплосердде  и 
гостепршмство— первыя  обязанности,  которымъ 
учить  Магометъ,  и,  сказать  по  правде,  широко 
практикуются  его  учениками.  Лучшая  похвала 
вождю  -  прославлеюе  его  доброты,  а  затъмъ  уже — 
храбрости».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  230. 

.  .  .  Вижу  я  блистанье 
Ихъ  ятагановъ  дорошхъ. 
«Ятагапъ— длинный  кппжалъ,  который  посятъ 
эа  поясомъ.  въ  металличсскихъ,  обыкновенно— 
серебряпыхъ  полснахъ,  а  у  бол'Ье  богатыхъ 
людей  въ  позолочен  и  ыхъ  или  нолотыхъ».  (Прим. 
Байрона). 

Въ  зеленомъ  платыъ  предъ  отрядомъ 
Идешь  посюьшно  самъ  дмиръ. 

«Зеленый  цвътъ  составляете  прпвплепю  мно- 
гочисленных!» прстепдентовъ  на  происхожден1е 
отъ  Пророка,  у  которыхъ,  какъ  предполагается, 
вира  ^какъ  родовая  принадлежность)  исключаетъ 
необходимость  добрыхъ  дъ\лъ.  Эти  люди— самые 
дурные  представители  всего  итого  индифферент- 
ного племени».  (Прим.  Байрона). 
Съ  тобой  да  будетъ  миръ. 

«Саламъ  алейкумъ!»—  «Алейкумъ  саламъ!» 
Миръ  съ  тобою!— И  съ  тобою  миръ!— привъ-тстше 
правоверны хъ;  къ  христ1анипу  обращаются  со 
словами:  с  У  рл  ару  л  а*—  добрый  день,  нлп:  «Сабапъ 
хирессмъ?, се абанъ  серула»,— доброе  утро,  добрый 
вечеръ;  а  иногда:  «Да  будетъ  счастливь  твой 
конецъ!»  Таковы  обычныя  привътств1яэ  {Прим. 
Байрона). 

Стр.  280. 
Какъ  королева  мотылъковъ. 

«Спнекрылая  Кашмире  кая  бабочка,  самая  ред- 
кая и  красивая». 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  231. 
Но  скортонъ  ею  вдругъ  самъ 
Въ  себя  съ  отчаянъемъ  вонзаешь. 

«Говорится  о  сомиительномъ  самоубШствъ* 
скоршона,  надъ  которымъ  любезные  философы 
производить  опыты.  Некоторые  говорить,  что  его 
хвостъ  обращается  къ  головъ*  только  въ  пред- 
смертной конвулыпп;  друпе  действительно  вп- 
дятъ  въ  этомъ  движенш  самоубийство.  Скортоны, 
наверное,  очень  заинтересованы  въ  скоръйшемъ 
разрешен!  и  этого  вопроса,  такъ  какъ,  еслп  будетъ 
доказано,  что  они  представляютъ  собою  Катоновъ 
среди  пасъкомыхъ,  то  пмъ,  въ*роятпо,  дозволено 
будетъ  жить  до  тъхъ  поръ,  пока  онп  заблагораз- 
судятъ,  не  подвергаясь  мучешямъ  нзъ-за  гипо- 
тезы». (Прим.  Байрона). 

Стр.  231.  Когда  ночная  скрыла  птнъ 
Послпднгй  Рамазана  день. 

сКонецъ  Рамазана  возвещается  пушечнымъ 
выстрЪломъ  при  закат!;  солнца».  (Прим.  Бай- 
рона). 

Чиспиьйгиимъ  нламенемъ  сверкали 
Они  какъ  р?ьдкостный  рубинъ. 

(Въподлпннпкъ':  «Какъ  драгоцънпын  камень 
Джамшнда»),— <  знаменитый  баснословный  рубпнъ 
султапа  Д-.камшида.  украенвшаго  Истахаръ.  ' 
ототъ  камень  назывался  Шебджсрагъ  пли  «.фа-  ' 
келъ  ночп*,  также— «чаша  солнца»  н  пр.  Въ 
первомъ  палаш  и  пмя  «Ддпамшидъ*  было  трех- 
сложное: такъ  ппшетъ  его  д1  Эрбело;  по  потомъ  | 
мнъ*  сказали,  что  у  Ричардсопа  оно  пишется  и  ■ 
произносится,  какъ  двухсложное:  «Джамшидъ».  ' 
л  нвнпялъ  ото  последнее  прои8НОшете».  (Прим.  I 
Байрона). 


«Въ  первомъ  пздаши  Байронъ  написалъ: 
Вп#Ы;  аз  1Ъе  дет  оГ  (НатвЫй;  когда  я  зам'Ьтнлъ 
ему,  основываясь  на  перепдекомъ  словарь  Ри- 
чардсона, что  ато  неправильно,— онъ  перед-Блаль: 
Вп^М;  аз  4Ье  гнЬу  о{  б1ат8ш<1;  тогда  я  опять 
написалъ  ему,  что  сравнеше  глазъ  героини  съ 
рубиномъ  можетъ  подать  поводъ  къ  вам&чанш, 
что  у  нея  были  красные  глаза,— и  онъ  пепра- 
вилъ  стпхъ  окончательно.  Вп&№  аз  1Ье  зен>е1  оГ 
СКашзпиЬ. 

Стр.  231.  Хотя  бъ  на&ь  огненнымъ  потокомъ 
На  длъ-Сират?ъ  я  стоялъ. 

«Эль-Спратъ  -  «мостъ  широты»,  уже  паутины 
голод  наго  паука  и  острее  лезвхя  меча.  По  этому 
мосту  мусульмане  должны  бежать  въ  рай,  куда 
нъ-тъ  иного  входа.  Но  это  еще  не  самое  худшее: 
подъ  этпмъ  мостомъ  течетъ  огненная  рвка,  пред- 
ставляющая, какъ  п  слъ-дуетъ  ожидать,  «ГааШ 
йезеепвиз  Ауегш»  для  неловкихъ  и  слабыхъ  на- 
погп,  что  не  особенно  пр1ятно  для  слъдующаго 
путника.  Это— самая  короткая  дорога  въ  адъ 
для  евреевъ  и  христ1анъ>  (Прим.  Байрона). 
Что  нтьтъ  души  у  нихъ  въ  тплахъ. 

«Распространенная  ошибка:  Еоранъ  отводить 
по  крайней  мъръ*  третью  часть  рая  добродетель- 
нымъ  женщинамъ;  но  огромное  большинство  му- 
сульманъ  толкуетъ  этотъ  текстъ  по-своему, 
исключая  своихъ  половинъ  пзъ  небеснаго  чертога. 
Будучи  противникам п  платонизма,  онп  не  вп- 
дятъ  «ничего  пригоднаго>  въ  женскихъ  душахъ 
и  предпочптаютъ  пмъ  гурМ,—  райскихъ  д*бвъ. 
общество  которыхъ,  по  учешю  Магомета,  состав- 
ляетъ  главное  блаженство  правовйрныхъ.  Онъ 
не  созданы  пзъ  праха,  подобно  смертнымъ  жен- 
щинамъ, п  потому  обладаютъ  неувядающими 
прелестями  и  вечной  юностью,  (Прим.  Бай- 
рона). 

Ланитъ  ея  румянецъ  ясный 

Оъ  цыъткомъ  гранаты  спорить  могъ. 

«Восточное  сравнеше,  которое,  хотя  и  заим- 
ствовано, можетъ  показаться,  пожалуй,  «р1ш 
агаЪе  ди'еп  АгаЫе».  (Прим  Байрона). 

Стр.  232.    О,    Фратестана  цегьтъ  чудесный! 

«Франгестапъ  —  земля  черкесовъ*.  (Лрим. 
Байрона). 

Байронъ  ошибся:  «Франгпстанъ».  т.  е.  страна 
Франковъ,  означаеть  христ1анскую  Европу. 

Стр.  233.  Вотъ   Л7ьсъ   предъ  ними,  ьБисмил- 

лахъ>! 
Теперь  откинуть  можно   страхъ. 

«Бисмпллахъ»—  «Во  имя  Бога»:  такъ  начи- 
наются всё  главы  корана,  кромъ*  одной,  а  также— 
молитвы  и  благодареньям.  (Прим.  Байрона). 

Стр.  234.  И,  потрясая  бородой, 

Отъ  гнта  къ  верху  поднятой.* 

*Явлеше.  довольно  обычное  у  разгн&ваипаго 
мусульманина.  Въ  1809  г.,  на  одной  дипломати- 
ческой ауд1енцш,  усы  Капитана-паши  задвига- 
лись отъ  негодоватя  не  менъе  яростно,  чъмъ  у 
тигра,  къ  ужасу  вевхъ  драгомановъ;  эти  зло- 
въщ1е  усы  то  скручивались,  то  сами  собою  вы- 
прямлялись, и  можно  было  каждую  минуту  ожи- 
дать, что  они  нзмънятъ  свой  цвътъ;  но,  нако- 
недъ,  они  соблаговолили  опуститься,  ч&жъ,  ве- 
роятно, спасено  было  больше  головъ,  нежели  въ 
нихъ  Пыло  волосъ.  (Прим.  Байрона). 

И  *Амаунъ  —призывъ  къ  пощадгь 

«Амаунъ»  (собств.  «аманъ»)— милость,  про- 
щеше. 

Стр.  236.  Въ  окно  доносится  съ  луювъ 
НегромкШ  звонъ  колокольцовъ. 
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ПРПМЪЧЛДГЯ    КЪ    ПЕРВОМУ  ТОМУ. 


АПОЛЛОНЪ  АЛЕКСАНДРОВИЧЪ  ГРИГОРЬЕВЪ  {1822- 
Цереводчикъ  1Паризины*  и  *ЧтЪъдъ-Горолъда*. 


Этпгь  отрывокъ  «первые  ян  и  лсд  въ  пятомъ 
нздашп  поэмы.  «Посылаю  вамъ  еще  корректуры*, 
писалъ  Байропъ  Меррею  10  августа  1813  г.  «Я, 
кажется,  никогда  но  кончу  этой  проклятой  исто- 
р!п.  Лесе  вгдпат— вставлено  тридцать  три  но- 
вы.хъ  стиха,— къ  величайшему  неудовольствию 
наборщика  п,  боюсь,  не  къ  выгод*  вашей»- 

Стр.  23С.  Чалма  нзъ  камня... 

«Тюрбанъ  плл  чалма  ни  столби,  съпаписан- 
нимъ  па  пснъ  стпхомъ  пвъ  корана — вотъ  укра- 
шение могпли  правоверна  го,  нее  равно— па  клад- 
бищ!; или  въ  нустыпъ.  Въ  горахъ  пы  часто  на- 
талкиваетесь на  подобные  памятники,  п  на  вашн 
попроси  отн-Ьчаютъ,  что  здъть  лежать  жертвы 
1!о;!Д1у[це1ця,  разбоя  или  мести.  {Прим.  Байрона ). 
Лишь  *Ллла-Гу!'  призывъ  святой. 

•  Алла-Гу»!— заключительный  слова прпаына 
муоишпагсъ  молитв*  съ  самой  лысокой  галлерен 
иппаргта.  Въ  тпх1н  вечеръ  п  когда  у  муэззпиа 
хорош  ш  годись,-  что  бывасть  нередко,— это  про- 
изводить вночатлън1е  болъе  торжественное  п 
прекрасное,  >гбмъ  всЪ  хрпст1аиск1е  колокола.  Ми- 
варсть  был  г.  впервые  поставленъ  Валпдомъ,  сы- 
помъ    Абдалмалека,    у    большой    мечети  въ  Да- 


маске, для  того,  чтобы  ыуэззпиъ  или  глашатай 
могь  оттуда  возвъщать  часъ  молитвы.  Съ  тЪхъ 
поръ  это  обывновеше  и  удержалось  до  настоя- 
щаго  времени'.  {Прим.  Байрона). 

Стр.  236.  Но  тамъ,  на  небл,  д/ьеы  рая 
Ею  ье-терппливо  ждут*... 

«Это— отрывокъ  изъ  боевой  нъепп  турокъ;  «Я 
вижу,  я  вижу  черноокую  дДшу  рая,— и  она  ма- 
шеть  нлаткомъ.  зеленымъ  плат  ко  яъ,  а  громко 
восклпцаеть:  Приди.  ц!луй  меня,— я  люблю 
тебя»,  и  пр.  (Прим.  Байрона). 
Тебя  Монкиръ  своей  косой 
Изрпжетъ... 

«Мопкпръ  н  Некпръ — судьи  мертггыхъ,  под- 
готовляющее пхъ  къ  иъчиой  мук!:.  Если  на  пхъ 
вопросы  подсудимый  отнъчаетъ  неудовлетвори- 
тельно, его  ръжутъ  косой  и  бг.ютъ  раскаленной 
булавой  до  тахт,  поръ,  пока  опъ  не  будетъ  над- 
лежащвмъ  обрааомъ  отдъланъ;  къ  этому  прпсо- 
еднппются  ещепдрупя  подобиыя  же  пены  тан  1Я. 
Обязапноети  отпхъ  апгеловъ—  не  щуточныя: нхъ 
только  двое,  а  такъ  какъ  количество  скончав- 
шихся правоверны  хъ  гораздо  больше,  то  у  пнгь 
полны  руки  Д'клаэ  (.Прим.  Байрона). 


ПОЛНОЕ    СОБРАБ1Е    СОЧИНЕН1Й   ВАЙРОЕГА, 


Стр,  230.    .   .   .  в1ьчно  должспь  ты  вокруп 
Престола  Эблиса  кружиться. 

«Эблпсъ— восточный  князь  тьмы.  Д'Эрбело 
предполагает?»,  что  это  есть  покажете  греческаго 
Д«а$б/б;.  По  арабской  миоолопн,  Эблисъ  былъ 
разжалованъ  изъ  своего  первоначал ьнаго  явашя 
8а  то,  что  отказался  исполнить  высшее  повеле- 
те  п  поклоппться  Адаму.  Опъ  оправдывался 
гбмъ,  что  онъ  самъ  созданъ  изъ  эеирнаго  пла- 
мени, между  темь,  какъ  Адамъ — только  пвъ 
праха.  (Прим  Байрона). 

Й  какъ  чудовищный  вампирь 
Подъ  кровлю  приходить  родную. 

сВЬра  въ  вамппровъ  распространена  повсюду 
на  Востоке.  Честный  Турнефоръ  разска8ываетъ 
объ  этпхъ  «вруколохахъ»  (такъ  онъ  пхъ  назы- 
ваетъ)  целую  длинную  истошю,  цитируемую 
Соутп  въ  прнмъчашяхъ  къ  «Талабе».  11о  ново- 
гречески  они  называются  «вардул  ахами».  Я 
зналъ  ц'влую  семью,  которая  пришла  въ  ужасъ 
отъ  крпковъ  ребенка,  приписывая  пхъ  носвще- 
Н1Ю  такого  непрошепнаго  гостя.  Греки  никогда 
не  произносить  этого  назвашя  безъ  ужаса.  Я 
полагаю,  что  подлинное  старое  греческое  назва- 
вангс  вампира—  «бруколока»:  по  крайней  мере, 
такъ  называли  Арсешя,  который,  по  греческому 
преданно,  былъ  поел!'»  своей  смерти  ожпвлеиъ 
дьяволомъ.  Впрочемъ,  современные  грекп  у потрсб- 
ляютъ  навваше,  мною  приведенное».  (Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  238.  Когда  сь  кровавыми  устами... 

сСв1>Ж1Й  цвътъ  лица  п  губы,  запачканный 
кровью,  составляютъ  несомн&пные  признаки 
вампира.  Въ  Венгрш  п  Грецш  объ  втихъ  суще- 
ствахъ  раэсказы лаются  самыя  странный  исто- 
рти,  пэъ  которыхъ  мпопя  удостоверяются  самыми 
чудовищными  росказнямн  >.  ( Прим.  Байрона ) 
Ты  духовъ  ада  оттолкнечиъ. 

«Мы  можемъ  предполагать,  что  раэсказчикъ 
вакончилъ  свою  повесть,  отрывки  которой  пе- 
редаются Байрономъ,  -  смертью  Гассана,  или  его 
погребешемъ  на  томъ  места,  где  опъ  палъ,  пли 
несколькими  нравоучительными  размышлешями 
объ  его  судьбт».  Но  мы  уверены,  что  каждый 
читатель  согласится  съ  нами,  что  иптересъ,  воз- 
буждаемый этой  катастрофой,  значительно  уси- 
ливается въ  поэме  и  что  яаклппашя  турка  нро- 
тивъ  «проклятаго»  гяура  введены  очень  удачно 
и  въ  значительной  степени  содействуютъ  дра- 
матическому впечатленно  разсказа.  Остальную 
часть  поэмы,  по  нашему  мпешю,  следовало  бы 
выделить,  какъ  вторую  часть,  такъ  какъ  полная 
перемена  места  действ!я  п  промежутокъ  между 
собьтями  не  менее,  чемъ  въ  шесть  летъ,  мо- 
гутъ  вызвать  у  читателя  некоторое  недоразу- 
мение >.  (Джоржъ  Эллись). 

Стр.  238.  Надвину  въ  темный  капюшонъ, 
На  мгръ  угрюмо  смотришь  онъ. 

Эта  часть  поэмы,  до  самаго  конца,  кроме 
только  последнихъ  16  стиховъ,  была  вставлена 
впоследствш,  частью  во  время  печаташя,  частью 
при  слёдующихъ  пздашяхъ. 

Стр.  '1МО.  Илъптщыръ опъ,  иль  острый  мечъ. 

Въ  птомъ  месте  ио.чмы  пекоторые  крптпки 
усмотрели  подражете  Краббу.  Байронъ  писалъ 
по  этому  поводу  одному  изъ  своихъ  друзей:  «Я 
прочелъ  «Британское  Обозреше»,  н  думаю,  что 
авторъ  статьи  во  многихъ  отношешяхъ  совер- 
шепно  правъ.  Меня  огорчаетъ  только  обвипеше 
въ  подражапш.  Я  никогда  пе  вндалъ  этого  места 
у  Крабба,  а  В.  Скотту  слЬдовалъ  только  въ  лп- 
рпческомъ  размере,  который  настолько  же  прп- 


падлежптъ  и  Грею,  и  Мнльтопу,  п  всякому,  кто 
захочетъ  имъ  воспользоваться.  Гяуръ,  конечпо, — 
характеръ  дурной,  по  не  опасный,  и  я  не  думаю, 
чтобы  его  чувства  и  его  судьба  нашли  много 
подражателей ».  Дело  ндетъ  о  следующемъ  месте 
у  Ёрабба:  сОнп  -  какъ  воскъ:  растопи  ихъ  на 
огне— п  они  прпмутъ  ту  форму,  какую  ты  же- 
лаешь; они  легко  поддаются  пзмененшмъ  и  при- 
нпмаютъ  какой  угодио  отпечатокъ,  подобно  рас- 
плавленному железу,  которое  также  можетъ  при- 
нимать любую  форму». 

Такъ  страждешь  бтьдный  пеликанъ. 
«Пел иканъ— очень  известная  птица,  о  которой 
говорить,  что  она  кормить  своихъ  птенцовъ  соб- 
ственною кровью».  {Прим  Байрона). 
Стр.  212.  Копеиъ  ею  неотвратимый 

Ташръ,  предчувствхемъ  томимый, 
Ему  зловмце  предсказалъ: 
Свистъ  пуль  недаромь  онъ  слыхалъ... 
«Эту  веру  въ  >предслышаше»  (пастоящаго 
«предвидела»  я  никогда  не  встречалъ  на  Вос- 
токе) мпе  самому  пришлось  однажды  наблю- 
дать. Во  время  моей  третьей  поездки  къ  мысу 
Колонна,  въ  начале  18 и  г.,  когда  мы  проезжали 
череиъ  ущелье,  ведущее  изъ  одной  деревушки 
мелсду  Кештей  и  Колонной,  я  заметплъ,  что 
Дервпшъ  Тагпрп  вдругъ  съьхалъ  съ  прямой  до- 
роги и  опустилъ  голову  на  руку,  словно  въ  ка- 
комъ-то  горе.  Я  подъьхалъ  къ  нему  и  спросплъ, 
въ  чемъ  дъло.  <Намъ  грозить  опасность»,  отве- 
чалъ  онъ. —  .Что  за  опасность?  Ведь  мы  не  въ 
Албаши  п  пе  въ  проходахъ  Эфеса,  Месолопгп 
или  Лепапто;  пасъ  много,  мы  хорошо  вооружены, 
а  у  хор1атовъ  не  хватить  смелостп  для  разбоя». — 
♦Это  все  правда,  эффендп;  а  все-такп  въ  монхъ 
ушахъ  ввучитъ  выстрелъ».  -  «Выстрелъ?  Да  съ 
самаго  утра  пикто  не  выстрелнлъ  даже  изъ 
пистолета». — «А  я  все-таки  его  слышу, — бомъ, 
бомъ,  -  такъ  же  отчетливо,  какъ  слышу  вашъ 
голосъ».  —  «Ну,  вотъ!» —  Какъ  вамъ  угодно,  эф- 
фендп; что  написано,  то  п  сбудется».  —  Я  оста- 
вплъ  этого  фаталиста,  одареннаго  такимъ  острымъ 
слухомъ,  и  обратился  къ  его  товарищу,  хрпстга- 
нпну  Василпо,  у  котораго  уши  хотя  п  пе  были 
пророческими,  но  не  утратили  способности  вос- 
пр1ят1я.  Мы  все  прибыли  въ  Колонну,  провели 
тамъ  несколько  часовъ  й  возвращались  спокойно, 
обмеппваясь  между  собою  множествомъ  остро- 
умныхъ  словъ,  на  множестве  языковъ,  папоми- 
навшемъ  вавилонское  столпотвореше,  по  поводу 
ошибки  нашего  прорицателя.  Мы  смеялись  надъ 
несчастнымъ  мусульманпномъ  по-ромейски,  по- 
арнаутски,  по-турецки,  по-итальянски  и  по-ан- 
гл1Йски.  Въ  то  время,  какъ  мы  любовались  п ре- 
краен  ымъ  иейзажемъ,  Дервишъ  внимательно  осма- 
тривалъ  колонны.  Я  подумалъ,  что  онъ  обратился 
въ  антиквар1я,  и  спросилъ  его,  пе  сделался  лп 
онъ  «человекомъ  Палэокастро?»  —  «Нетъ»,  отве- 
чалъ  опъ,— <  но  эти  столбы  могутъ  пригодиться 
прп  остановке»  и  сделалъ  еще  несколько  заме- 
чали, изъ  которыхъ  было  ясно,  что  онъ  самъ 
вернлъ  въ  свою  способность  '  предслышашя».  По 
возвращеп1п  въ  Аеины,  Леоне  (арестантъ,  выса- 
женный на  берегъ  несколько  дней  спустя  после 
пашей  поездки)  разсказалъ  намъ  о  предполагав- 
шемся пападенш  майпотовъ,  о  которомъ,  а  также 
и  о  прпчинахъ,  почему  оно  не  состоялось,  у  пом  п- 
пается  въ  прнмечашяхъ  къ  II- й  песне  чайлъдъ- 
Гарольда.  Мы  начали  разспрашивать  его  о  по- 
дробпостяхъ,  и  онъ  съ  такою  точностью  о  писалъ 
одежды,  вооруясеше  п  все  приметы  лошадей  на- 
шего отряда,  что— въ  связи   съ  другими  обстоя- 
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тельствамя— у  насъ  не  осталось  ни  малейшаго 
сомп4ш1я  въ  томъ,  что  онъ  самъ  участвовалъ  въ 
шайке  и  что  мы  находились  въ  дурномъ  сосед- 
стве. Съ  тъхъ  поръ  Дервншъ  на  всю  жизнь  сталъ 
предсказателсмъ,  п  я  могу  сказать,  что  теперь 
онъ  слышитъ  гораздо  больше  выстръмювъ,  ч-бмъ 
когда-либо,  къ  великому  удовольствш  бератскихъ 
арпаутовъ  и  жителей  его  родныхъ  горъ.  Укажу 
еще  на  одну  особенность  этого  своеобразнаго  пле- 
мени. Въ  марте  1811  г.  одинъ  замечательно  упря- 
мый и  деятельный  арпаутъ  (кажется,  это  былъ 
уже  пятидесятый)  пришелъ  ко  мне  съ  иредло- 
жешемъ  своихъ  услугъ.  Предложеп1е  было  откло- 
нено. ?Н  у,  хорошо,  эффендп»,  сказалъ  онъ.  *  Будьте 
здоровы.  А  я  бы  вамъ  пригодился.  Завтра  я  уйду 
изъ  города  въ  горы,  а  на  зиму  опять  вернусь; 
можетъ  быть,  тогда  вы  мепя  и  возьмете».  При- 
сутствовавши при  этомъ  Дервншъ  заметилъ, 
словно  о  самомъ  обыкповепномъ  деле:  «А  на  это 
время  опъ  ной  деть  къ  клефтамъ»(разбойнпкамъ) 
и  это  оказалось  совершенно  верпымъ.  Если  этпхъ 
людей  не  перережутъ,  они  на  зиму  возвращаются 
и  преспокойно  живутъ  въ  томъ  самомъ  городе, 
где  часто  хорошо  известны  пхъ  разбойничьи 
подвиги». 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  243.  Когда  бъ  у  ней  была  могила, 
То  съ  ней  бы  ложе  разделила 
Моя  печаль. 

«Это,  по  пашему  мненш,  лучпия  места  поэмы; 
некоторый  изъ  нихь  полны  такой  красоты,  ко- 
торой едва  ли  найдется  что-нибудь  равное  на 
нашемъ  языке». 

{Джеффри). 
Любовь  на  пеб?ь  рождена. 

•  Ути  стпхп,  до  ст.:  «Ахъ,  петь,  отецъ,— то  не 
былъ  бредъ»  (стр.  216),  впервые  явились  только 
въ  5-мъ  педант  поэмы.  Возвращая  Ыоррею  кор- 
ректуру, Байронъ  ппсалъ:  «Хотя  и  не  беэъ  нъ- 
которыхъ  затруднен!  й,  я  нпчего  пе  прибавилъ 
къ  этой  змЬе-поэме,  которая  съ  каждымъ  меея- 
цсмъ  становится  все  длиннее  и  длиннее.  Теперь 
она  уже  страшно  длппна— больше,  чемъ  полторы 
песни  Чайлъдъ-Гарольда.  Последн1е  стихи  пра- 
вятся Годжсону.  Это  съ  пимъ  бываетъ  не  часто; 
а  когда  ему  что-нибудь  пе  нравится,— онъ  гово- 
рптъ  мне  объ  этомъ  съ  большой  энерпей,  п  я 
начинаю  сердиться  и  поправлять.  Я  не  захотелъ 
смягчить  жестокость  нашего  певернаго  и  заста- 
«илъ  его  много  наговорить  о  себе,  для  умираю- 
щаго  этого  много»... 

Стр.  244. 
Алъ,  что  въ  беаьд)ъ  мшь  твоей! 

«Речь  монаха  опущена.  Повидимому, она такъ 
мало  подействовала  па  страдальца,  что  едва  ли 
можетъ  подействовать  на  читателя  Достаточно 
сказать,  что  она  была  обычной  длины  (какъ 
можно  заметить  и  по  тому,  что  нетерпеливый 
слушатель  по  ра.ть  се  прсрывалъ)  и  была  про- 
изнесена нъобычномъ  тоне  всехъ  нравославныхъ 
проповеди  икот»»  (Прим.  Байрона). 

Стр.  210. 
Пусть  надписи  надгробной  видь 
Пришельца  взоръ  не  привлекаешь. 

«Обстоятельства,  о  которыхъ  говорится  въ 
:>той  повести,  не  нредставляютъ  въ  Турцш  чего- 
либо  необыкновеннаго.  Несколько  летъ  тому 
назадъ  жена  Мухтара-па:гп  пожаловалась  его 
отцу  на  предполагаемую  певерпость  его  сыпа; 
отецъ  с  и  рос  н  л  ъ.  съ  кемъ  онъ  ей  пзменяетъ, — п 
опа  имела  жестокость  дать  ему  еппсокъ  двенад- 
цати красшгьйшихъ  женщипъ  въ  Янине.  Въ  ту 


же  ночь   все  овть  были  схвачены,   зашиты  въ 
мешки  и  брошены  въ  озеро.  Одинъ  изъ  стражей, 
прпсутствовавшпхъ  при  этомъ,  передавалъ  мне, 
что  ни    одна   изъ  этихъ  жертвъ   не  издала  ни 
крика   и   не    выказала    никак  и  хъ    призпаковъ 
ужаса  при  столь  внезапной  разлуке  «со  всемъ, 
что  энаемъ,  что  мы  любимъ».  Судьба  Фрозипы, 
красивейшей  изъ  этпхъ  жертвъ,  послужила  пред- 
метомъ  много  хъ   ромейскихъ  и  арнаутскихъ  пе- 
сенъ.    Сюжетомъ  настоящей  повести  послужила 
история  одной  молодой  вепещанки,  случившаяся 
много  летъ  тому  назадъ  и   теперь  почти   уже 
забытая.  Я  случайно  услыхалъ  этотъ  разскавъ 
отъ  одного   изъ  сказочнпковъ,  которыхъ  всегда 
много  въ  восточпыхъ  кофей няхъ,   где  они  повё- 
ствуютъ  пли  распеваютъ  свои  псторш.  Собствен- 
ныя    прибавки    и   вставки    передающаго    этотъ 
разсказъ  легко  отличаются  отъ  основного  текста 
отсутств1емъ  восточной  фантазш.  Я  жалею,  что 
моя   память   сохранила   такъ    мало   отрывковъ 
оригинала.  Содержашемъ  некоторыхъ  примечашй 
я  обяванъ  отчасти  Д'Эрбсло,  отчасти  —  истинно 
восточной  и,  какъ  справедливо  назвалъ  ее  г.  Ве- 
беръ,  «высокой»   повъетп  «Ватекъ».   Я  пе  знаю, 
изъ  какого   источника   авторъ  этой  замечатель- 
ной   книги   почерипулъ  свои    матер1алы;   неко- 
торый изъ   ея    подробностей   можно   найти    въ 
«В&ИогЪ^ие  ОпепЫе»;  но  но  верности  въ  изо- 
бражены  нравовъ,  но  красоте   описаю  й    и   по 
силе  воображешя  она  далеко  оставляетъ  за  со- 
бою все   европейсшя  подражашя   п   отличается 
такою  оригинальностью,   что  те,  кто  бывалъ  на 
Востоке,  съ  трудомъ  поверять,   что  это  —  не  пе- 
ревода >  (Прим.  Байрона).  О  «Ватеке»  см.  выше 
стр.  471. 
Стр.  246. 
иов)ьдалъ  намъ  о  нгьжной  д)ъв)ь 
И  о  враиъ.  сраженномь  въ  гтъш. 
«Въ  этой  поэме,  изданной  вследъ  за  двумя 
первыми    песнями    Чайлъдъ-Гарольда,   Байронъ 
началъ  выказывать  свои  силы.  Теперь  онъ  уже 
получилъ   такое    поощреше.    которое   развязало 
его    смйлыя   руки   и   придало   его   ударамъ  ихъ 
естественную  силу.  Здесь  мы  впервые  находимъ 
отдельный  места,  отличаюшдяся  оригипальнымъ 
тономъ  Байрона;    по  это  произведете,  все-таки, 
не  однородно:  поэтъ  часто  возвращается  къ  преж- 
нему  своему   пололсешю   п  папомииаетъ  манеру 
некоторыхъ  любимыхъ   своихъ   предшественни- 
ковъ:    иногда   у  него  звучатъ  мотивы  Вальтеръ 
Скотта.  Но  внутренняя  буря,  глубокая  страсть, 
то  скрытая,  то  внезапно  прорывающаяся  наружу 
отъ  какого-нибудь  случайнаго  толчка,   и  та  му- 
чительная напряженность  мысли,  которая  всегда 
будетъ  отличать   Байрона  отъ  другихъ  писате- 
лей,— уже  ясно  сказываются  здесь»  (Криджесъ). 


АБИДОССКАЯ  НЕВЪСТА. 

Поэма  была  издана  въ  начале  декабря  1813  г. 
Байронъ,  въ  письме  къ  Джиффорду  отъ  12  ноября, 
говорить  о  своемъ  душевномъ  состоянш,  резуль- 
татомъ  котораго  она  явилась,  следующее:  «Вы 
были  такъ  добры,  что  просмотрели  въ  рукописи 
одну  мою  вещь,— турецкую  повесть,  и  я  былъ 
бы  вамъ  очень  благодаренъ,  если  бы  вы  оказали 
мне  то  же  одолжеше  во  время  ея  нечаташя. 
Опа  писалась  пе  ради  забавы  и  не  была 
«вынуждена  голодомъ  или  просьбами  друзей», 
но,  по  обстоятельствам^  которыя  иногда  слу- 
чаются «съ  нами,  молодыми  людьми >,  создалась 
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при  такомъ  душевномъ  состоянш,  которое  вы- 
нуждало меня"  занять  Аюй  умъ  чемъ-ннбудь. 
только  не  действительностью.  Таковъ  былъ  въ 
этомъ  случае  по  особенпо  блестящ! й  новодъ  къ 
вдохновенно...  Бросьте  се  иъ  огонь  пли  па  волю 
вт/гра, — лучшей  участи  она  не  заслуживает^ 
какъ  произведете,  написанное  иъ  одну  неделю. 
$1ап8  рейс  1п  ипо  (кстати,- я  только  на  одной 
ноге  и  могу  стоять)»... 

Въ  своемъ  дневнике,  16  ноября,  Байронъ 
отмътилъ,  что  лорду  Голлапду,  которому  онъ 
послятилъ  эту  поэму,  она  не  понравилась:  <<Н  не 
думаю,  чтобы  я  сталъ  объ  отомъ  жалеть.  Она 
была  написана  въ  четыре  ночи,  чтобы  отвлечь 
мои  мечты  отъ**.  Не  будь  итого,  она  вовсе  не 
была  бы  сочинена;  а  если  бы  я  въ  ту  пору  ни- 
чего не  дЬлалъ,—  я  бы  обезумьлъ,  пожирая  соб- 
ственное сердце,— горькая  Д1ета!  Годжсону  она 
понравилась  больше  Гяура.—тк  ведь,  онъ  не 
любить  отрывковъ.  Я  ув&ренъ,  что,  не  будь  Мер- 
рея,  эта  поэма  никогда  не  увидела  бы  света»... 

Въ  другомъ  месте  (5  декабря)  читасмъ: 
«Абндосская  Невеста»  вышла  въ  четвергъ.  2  де- 
кабря; пе  знаю,  понравилась  опа  публике  или 
пить.  Будетъ  ли  она  имЬть  успъхъ,  или  пе  бу- 
дете—публика въ  этомъ  не  виновата,  и  я  на 
пее  не  жалуюсь.  Но  я  гораздо  больше  обязанъ 
этой  повести,  нежели  самому  пристрастному  чи- 
тателю: она  отвлекла  мои  мысли  отъ  действи- 
тельности къ  фантазш,  отъ  эгоистическихъ  со- 
жалели къ  живымъ  воспомпнашямъ,  и  \  влекла 
меня  въ  сферу,  наполненную  самыми  яркими  и 
самыми  мрачными,  по  и  самыми  живыми  крас- 
ками моей  памяти». 

«Меррей  говорптъ,  что  Крокеръ  спрашивал ъ 
у  него,  почему  эта  вещь  называется  «Абндос- 
ская Невпста*?  Проклятый  вопросъ,  на  который 
отвечать  невозможно.  Она  пе  невеста,  а  только 
можетъ  ею  сделаться.  Я  не  удивляюсь,  что  эта 
неточность  попалась  ему  на  глаза;  но  открытие 
сделано  слпшкомъ  поздно,  и  уже  пе  можетъ 
пригодиться»... 

Драмату^гъ  Джонъ  Гальтъ,  въ  одномъ  изъ 
писемъ  къ  Байрону,  указалъ  на  «замечательное 
совнадеше>  повести  съ  однимъ  сюжетомъ,  въ 
которомъ  онъ  самъ  «быль  заинтересована. 
Ноэтъ,  вообразпвъ,  что  его  обвппяютъ  въ  нла- 
патъ',  написалъ  Гальту  довольпо  сердитое  письмо. 
на  которое  тотъ  ответилъ,  что  совпадете  ка- 
сается не  идей,  пе  чувствъ  и  не  вымысла,  а 
одпого  дьйствнтельнаго  факта.  «Не  обижайтесь, 
дорогой  Гальтм,  писалъ  ему  Байронъ  11  дек 
1813  г.:  «Я  считалъ  совершенно  нежозможиымъ. 
чтобы  мы  могли  столкнуться  па  чемъ-нибудь 
одинаковомъ,  особенно  потому,  что  вы— драма- 
тургъ,  и  постарался  увърнть  васъ  въ  истине, 
т.  е  въ  томъ,  что  я  не  могъ  умышленно  заим- 
ствовать сюжетъ,  чувство  или  какой-нибудь  эпп- 
зодъ;  очень  радъ,  что  я  нпч'Ьмъ  не  затронулъ 
вашихъ  произведен^.  Но  все-таки  замечательно, 
что  первая  часть  моей  повести,  въ  которой  вы 
нашли  совпадете  съ  пъкоторымп  еобьтямн, 
встречен нымп  вами  въ  действительной  жизни, 
основана  на  молхъ  наблюдешпхъ  также  надъ 
действительною  жизнью,  н  сначала  я  хотелъ 
было  продолжать  эту  штордо.  по  второю  моею 
мыслью  было,  что  для  такого  сюжета  я  опоздалъ 
по  крайней  мере  на  дна  столът1я,  такъ  какъ 
онъ  хотя  и  допускаеть  очень  сильный  чувства 
н  оппсаши,  но  все-таки  вовсе  не  подходить  къ 
нашему  веку  или,  по  крайней  мере,— къ  нашей 
стран!;;   впрочемъ,   нрекраспёйнпи    ироизведешя 


гречеекпхъ  позтовъ,  а  въ  новейшее  время  Шил- 
лера и  Альфтерп,  не  говоря  о  некоторыхъ  изъ 
нашпхъ  старыхъ  (и  лучшпхъ) драматургахъ,  были 
основаны  па  собьтяхъ  подобнаго  же  рода.  Въ 
виду  этого,  я,  какъ  вы  и  заметили,  измен  и  лъ 
поэму  и,  прервавъ  такимъ  образомъ  ходъ  мыслей, 
ослабплъ  виечатлеше  цъмаго;  вообще,  по  моему 
мненш,  въ  дъме  композицш  вторыя  мысли  -  не 
самыя  лучнпя,  хотя  вторичный  выражешя  мо- 
гутъ  улучшить  первоначальный  идем». 
Стр.  251. 

кто  знаетъ  край... 
Во  время  печаташя  «Абпдосской  Невесты» 
Байронъ  сд/Блалъ  къ  ней  довольно  много  добав- 
лений,- въ  общемъ,  до  двухсотъ  стиховъ.  Въ  числе 
этихъ  добавлешй  находились  и  вступнтельныя 
строки,  въ  которыхъ  видятъ  заимствовало  изъ 
знаменитой  песнп  Мпньопы  въ  сВильгелъме  Мей- 
стере»  Гете: 

Кепп81;  Ли  йая  Ьапй,  \уо  сИе  СИгопсп  ЬШсЬп? 
Сайресъ  Реддпнгъ  говорптъ,  что  Байронъ 
воспользовался  его  переводомъ  этой  песни,  на- 
печатаннымъ  около  1812  или  1813  г.;  друпе  го- 
ворили, что  Байронъ  заимствовать  ее  у  г-жи 
Сталь.  По  поводу  этого  последняго  замечая]н 
поэтъ  спрашивалъ  у  лэдп  Блессингтонъ:  «Знаете 
лп  вы  стихи  г-жи  Сталь?  ьедь  если  я  укралъ, 
такъ  именно  у  нея,  потому  что  я  не  читаю  по- 
немецки,  а  по-французскн  читаю;  но  я  могу  дать 
клятву,  что  не  виделъ  ея  стиховъ,  когда  писалъ 
свои,  да  и  теперь  не  помню  пхъ.  Кажется,  первая 
строчка  начинается  словами:  «СеМс  *егге»,  и  пр., 
но  дальше  не  помню.  У  васъ  хорошая  память,— 
можетъ  быть,  вы  ихъ  скажете». 

И  исполнила  это  желаше»,    говорптъ  лэди 
Блессипгтонъ,  и  прочла  следующее  стихи: 
Сет.*с  Ъегге,  ой  1ез  туг1Ье8  Яеип§§епЬ. 
Ой  1с8  гауопз  дез  <чеих  готЪепг  а\тес  агиоиг. 
Ой  с!е8  80П8  енсЪапт.еиг8  Дапз  1сз  а1Г5  ге*еп- 

йззеп*, 
Ой  1а  р1и$  йоисе  пик  зиссейе  аи  р1из  Ьеаи 

.^оиг,  и  проч. 
Стр.  252. 

Лежнуча  сказки,  юъсни  Сади. 
сМеджнунъ    и    Лейла  —  восточные  Ромео    и 
Джульета.  Сади  —  правоучптельпый    перепдешй 
по.тгъ  . 

(Прим.  Байрона). 
В>ъщш  1рохотъ  барабана. 
сТурки  быотъ  въ  барабанъ  при  восходе  солнца, 
въ  полдень  и  при  наступлении  почп>.  (Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  253. 

Въ  мошъ  очахъ  онъ  какъ  арабъ. 
«Турки  ненавпдятъ  арабовъ  (которые  отпла- 
чиваютъ   за  это  сторицею)  гораздо  больше,  чемъ 
хрпст1апъ».  (Прим.  Байрона). 
Стр.  2Г>  I . 
Кто  самъ  не  испыталъ,  что  словь  на  св>ыюъ 

юьтъ. 
'>)т\\   12   стиховъ  были   добавлены   во  время 
печаташя  поэмы. 

И  музыка  у  ней  съ  лица  какъ  будто  в>ъетъ. 
«Это  выражение  вызвало  замечашн.  Я  не 
хочу  ссылаться  на  того,  су  кого  петь  музыки 
въ  душе»  (выражение  Шекспира),  но  попрошу 
читателя  только  вспомнить  па  десять  секупдъ 
черты  женщины,  которую  онъ  ечнтаетъ  самой 
прекрасной, — п  если  п  тогда  опъ  пе  поймет!, 
вполне  того,  что  слабо  выражено  въ  этомъ  стих*, 
то  мне  будетъ  грустпо  за  пасъ  обоихъ.  Въ  по- 
следпемъ  сочннепш  нерпой  писательницы  нашего 
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века,  а  можетъ  быть,  н  всЬхъ  в1>к(шъ.  есть 
красноречивое  место  относительно  аналопи  (и 
вызыпаемыхъ  этой  аналопей  сранненхй)  между 
живописью  и  музыкой.  См.  Бе  ГЛИета&пе,  \то1. 
III,  сп.  10.  И  не  сильнее  ли  эта  связь  съ  ориги- 
наломъ,  ч&мъ  съ  кошей,-съ  живописью  самой 
природы,  чт>мъ  съ  пскусствомъ?  Копечно,  это 
отношен1е  легче  почувствовать,  нежели  передать 
словами;  но  я  думаю,  что  некоторые  все-таки 
его  поймутъ,  п  нав^рпое  поняли  бы,  если  бы 
увидали  то  лицо,  красноречивая  гармошя  кото- 
раго  внушила  эту  мысль.  Это  место  подскаэано 
не  фантаз1ей.  а  памятью,— тьмъ  зеркаломъ,  ко- 
торое Досада  бросаетъ  на  землю  и,  смотря  на 
обломки,  видптъ,  что  отражете  только  умножи- 
лось!» 

(Прим.  Байрона). 

По  поводу  этого  прилгъчашя  Байронъ  запи- 
салъ  въ  своемъ  дневнике  (7  дек.  1813):  сСегодня 
утромъ-  очень  милая  записочка  отъ  Сталь.  Ей 
угодно  было  высказать  удовольств1е  по  поводу 
моей  легкой  похвалы  въ  одномъ  нзъ  примт>чанш 
къ  «Невтэсттэ».  Эго  объясняется  различно:  во- 
первыхъ,  все  женщины  любятъ  всяюя,  или  каюя 
бы  то  ни  было  похвалы;  во  вторыхъ,  это  было 
неожиданностью,  потому  что  я  нпкогда  за  ней 
не  ухаживалъ;  а  въ-третьихъ,  те,  кто  всю  свою 
жнзпь  регулярно  былъ  восхваляемъ  регулярными 
критиками,  любятъ  маленькое  разпообраз1е  и 
рады,  когда  кто-нибудь  уклоняется  въ  сторону 
для  того,  чтобы  сказать  вежливое  слово.  Нако- 
нецъ,  въ  четвертыхъ.  она  очень  благодушное 
существо,  -  п  эта  причина  самая  лучшая,  а 
можетъ  быть— п  едипственпая». 

♦  Усердные  искатели  всяческихъ  заимствова- 
ли въ  сочинешяхъ  Байрона  приводили  къ  этому 
стиху  несколько  параллелей:  у  лприческаго  поэта 
Ловлэса,  говорить,  есть  выражете:  «Мелод1я  и 
музыка  ея  лица*;  сэръ  Томасъ  Браунъ,  въ  своей 
КеН&ш  МесИа,  также  говорить,  что  «музыка 
есть  даже  въ  красоте».  Эти  совнадетя,  конечно, 
достойны  замъчап1я,  и  выслеживайте  любимаго 
писателя  на  чужихъ  слт>дахъ  (какъ  выражается 
Драйдепъ)  иногда  не  лишено  забавности;  но  къ 
тъмъ,  кто  на  подобны хъ  случаяхъ  сходства  ос- 
новывастъ  общее  обвинеше  въ  плапатъ',  можно 
применить  слова  В.  Скотта:  сУказаше  подоб- 
ныхъ  еовпадешй  составляетъ  излюбленную  за- 
дачу трудолюбиваго  тупоумия,  такъ  какъ  людямъ 
представляется,  что  такимь  образомъ  они  нпвво- 
дятъ  гешя  съ  его  высоты  на  обычный  уровень 
человечества,  а  следовательно  -  опускаютъ  пи- 
сателя до  уровня  его  критпковъ^.  (Муръ). 

Стр.  254. 

Осмапъ  рожденъ 
Отъ  древнихъ,  доблестныхъ  племенъ, 
Отъ  '1имаръо7повъ  неизмтънныхъ. 

<Карасманъ-оглу,  пли  Кара-Осмаиъ-оглу  — 
главный  землевладълецъ  въ  Турщи;  онъ  управ- 
ляетъ  Магнез1ей.  Люди,  пользуюпйеся  землею 
на  своего  рода  феодальиыхъ  услов1яхъ  службы, 
называются  Тпмарштами;  они  служатъ  въ  ря- 
дахъ  спагп,  въ  зависимости  отъ  количества  за- 
нимаемой ими  земли,  и  обязаны  выставлять  въ 
ноле  известное  число  людей,  обыкновенно  кон- 
ныхъ».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  2.15.  Лишь  юловы  не  сбережешь, 

Кто  въ  даръ  снурокь  намъ  принесетъ. 
*  Когда  паша  достаточно  силенъ  для  того,  чтобы 
оказать  сопротивлеше,  тогда  въетникъ,  который 
приносить  къ  нему  нриказъ  о  смерти,  самъ  под- 
вергается,  вместо   пего,    казни;    иногда   такими 


жертвами  является  пять-шесть  человъкъ,  по  при 
каву  возмутпвшагося  подданнаго;  когда  же,  на 
оборотъ,  онъ  слабъ  или  не  желаетъ  нарушать 
верности,  онъ  низко  кланяется,  цЪлуетъ  драго- 
ценную подпись  султана  и  очень  любезно  ве- 
шается. Въ  1810  г.  въ  нише  на  серальской  улице 
выставлено  было  несколько  прислапныхъ  сул- 
тану подарковъ,  и  въ  томъ  числе— голова  баг- 
дадскаго  паши  храбраго  молодого  человека,  отру- 
бленная изменнически,  после  отчаяннаго  сопро- 
тивления .  {Прим.  Байрона). 

Стр.  256.  Онъ  трижды,  хлопаешь  руками. 

«Хлопая  руками,  зовутъ  слугъ.  Турки  не  лю- 
бятъ понапрасну  утруждать  свой  голосъ,  а  ко- 
локольчиковъ  у  нпхъ  петъ».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  256.  Чубукъ  въ  алмазахъ   съ  янтарями. 

<  Чубуки  турецкихъ  трубокъ  у  богатыхъ  лю- 
дей, кроме  янтарныхъ  мундштуковъ,  украшаются 
иногда,  какъ  и  самыя  трубки,  драгоценными  ка- 
меньями». (Прим.  Байрона). 

...     Со  размаха  пополамъ 
Чалмы  двойныя  разаькаютъ. 

«Обыкновенно  для  упражневдй  съ  саблями 
употребляется  перекрученный  вдвое  войлокъ,  и 
редкая  сабля,  кроме  турецкой,  можетъ  переру- 
бить его  однпмъ  ударомъ;  иногда  для  той  же 
цели  берутся  толстыя  чалмы.  Джерри дъ  воин- 
ственная игра  тупыми  дротиками,  живая  н  гра- 
цюэная».  (Прим.  Байрона). 

Аллахъ!  Ал.юхъ!  -  Ихъ  дик\й  крикъ. 

«Крикъ,  которымъ  турки,  народъ  вообще  мол 
чалпвый,  иногда  злоупотребляютъ,  особенно  — 
время  джеррпда,  или  на  охоте,  а  чаще  всегов- 
на  войне.  Ихъ  оживлеше  въ  поле  и  важность 
въ  комнате,  съ  ихъ  трубками  и  четками,  пред- 
ставляютъ  забавную  противоположность»,  (Прим. 
Байрона). 

Стр.  256.        .    .    .  кувтинъ  въ  углу   блестишь 
Съ  персидской  }юзовой  водою. 

♦-Розовая  вода  —  сатаръ-гюль»;  персидская— 
самая  лучшая  >.  (Прим.  Байрона). 

На  егтъни  мрамор пи  съ  резьбою. 

*  Потолки  и  панели,  или,  лучше  сказать, 
стены  мусульманскихъ  жплищъ  обыкновенно 
украшаются,  въ  златпыхъ  домахъ,  все  однимъ 
и  тъмъ  же  ярко  раскрашеннымъ  видомъ  Кон- 
стантинополя, отличительною  чертою  котораго 
является  благородное  презреше  къ  перспективе; 
подъ  нпмъ  размещается,  причудливо  и  не  безъ 
ыъкотораго  изящества,  разное  оруж1е,  сабли  и 
проч.»  (Прим.  Байрона). 

Стр.  257.  Любовник ъ  розы,  соловей 
«Высказано  было  немало  сом  нею  й  относи- 
тельно того,  вееелыя  или  грустный  песни  рас- 
певаетъ  елгобовннкъ  розы»;  замечаю  я  г.  Фокса 
объ  этомъ  предмете  вызвали  много  ученыхъ  спо- 
ровъ  и  справокъ  съ  мнешямн  древнпхъ  писате- 
лей. Я  по  смею  высказать  собствепнаго  мпешя, 
хотя  и  склопенъ  повторить:  «еггаге  та11ет»,  если 
г.  Фоксъ  ошибся».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  258.  Самъ  Азраилъ,  явясь  предъиами.. 
«Азраилъ— ангелъ  смерти  >.  (Прим.  Байрона) 
Стр.  259.    .   .      Воъхъ   сокровищъ    драюцън- 

ныаъ. 
У  Истакара  сокровенныхъ. 
сСокровнща  султановъ,  жпвшихъ  до  Адама>. 

(Прим.  Байрона). 
Онъ  съ  Негропонтскпхъ  береювъ. 

•  Но  пословице, — турки  изъ  Негропонта,  евреи 
пзъ  Салон  и  къ  и  греки  изъ  Аоипъ  самые  худило 
представители  своего  племени».  (11рим.  Баирона). 
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Стр.  260.  //  Чекодаръ  летишь  обратно. 

«Чекодаръ»— одинъ  изъ  слугъ,  который  пред- 
шествуетъ  внятной  особе».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  261.  Шумитъ   твой    Геллеспонтъ    ши- 

рокги! 

«Спорить  объ  этомъ  эпитетЬ— «широт й  Гел- 
леспонтъ» пли  «безпредЬльный  Геллеспонтъ -», 
что  бы  имъ  ни  обо8началось,~совершенно  невоз- 
можно. Я  слышалъ  этотъ  споръ  даже  на  месте, 
и,  не  предвидя  скораго  конца  пререкашямъ,  до- 
ставилъ  себе  удовольств]е  переплыть  Геллес- 
понтъ; и,  вероятно,  уса^го  переплыть  еще  раэъ 
прежде,  нежели  вопросъ  получить  раэрешешс. 
Въ  самомъ  деле,  вопросъ  о  правдивости  «сказа- 
Н1я  о  священной  Трое»  все  еще  остается  неръ- 
шеннымъ,  такъ  какъ  тутъ  многое  вавнеитъ  отъ 
вав^тнаго  слова  5;шро;  (безп  ре  дельный);  по  всей 
вероятности,  Гомеръ  пмъмъ  такое  же  понят1е  о 
пространств*,  какъ  кокетка— о  времени;  говоря 
о  «безпредъпьностнэ,  онъ  разумъетъ  полмили, 
точно  такъ  же,  какъ  кокетка,  говоря  о  «вечной» 
любви,  просто  подразумеваете  три  недели». 

(Прим,  Байрона). 

Стр.  262.  Здгьсь  сынъ  Аммона  горделивый, 

Свершая  тризну,  пировалъ. 
« Александръ  Македонсшй,передъ  вторжешемъ 
въ  Передо;  онъ  ув&нчалъ  жертвенникъ  лаврами 
и  пр.  Впоследствии  ему  подражалъ  Каракалла. 
Говорить,  онъ  также  отравилъ  одного  иэъ  своихъ 
друзей,  по  имени  Феста,  для  того,  чтобы  иметь 
поводъ  устроить  новыя  Патрокловы  игры.  Я  вп- 
дйлъ  стадо,  пасущееся  па  могплахъ  Эз1эта  п 
Антилоха;  первая  изъ  ннхъ  находится  въ  центр* 
равнины».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  262.       .    .  изъ  янтарей  душистыхъ 
Вотъ  четки  дгъвы  молодой. 

«Янтарь,  если  его  потереть,  ивдаетъ  запахъ, — 
легши,  но  не  неприятный». 

(Прим.  Байрона). 

Замътпвъ,  что  въ  н*которыхъ  первыхъ  экзем- 
пляр ахъ  поэмы  важное  словечко  не  было  пропу- 
щено. Байронъ  писалъ  Меррею:  «Оказалась  чер- 
товская опечатка,  которую  необходимо  испра- 
вите—пропущено не  передъеловомъ  «неприятный* 
въ  примъчанш  объ  янтарныхъ  четкахъ.  Это  по- 
истине ужасно,  и  почти  такъ  же  скверно,  какъ 
моя  ошибка  въ  заглав1п,  т.  е.  неправильное  на- 
вваше  Невпсты.  Пожалуйста,  не  выпускайте 
экземпляровъ  беэъ  этого  не:  это  беземыслица,  и 
даже  хуже  беземыслицы.  Желаю  наборщику, 
чтобы  его  оседл алъ  вампнръ». 

Стр.  262. 
Съ  словами  Курзи  талисманъ. 

«Вера  въ  талисманы  пли  амулеты,  награви- 
рованные на  кампяхъ  пли  помещенные  въ  зо- 
лотые медальоны  со  стихами  изъ  Корана,  носи- 
мые на  шее,  на  запястье  или  на  руке  выше 
локтя,  распространена  повсюду  на  Востоке. 
«Курзи»  (тронъ)  —  стихъ  во  2-й  главе  Корана, 
описываюшдй  свойства  Всевышняго;  этотъ  стихъ 
особенно  чтится  правоверными  и  часто  носится 
въ  виде  талисмана».  (Прим.  Байрона). 
И  съ  комболойо  вотъ  Коранъ. 

^Комболойо»  —  турещия  четки.  Рукописи, 
особенно  персидсюя,  богаты  украшешями  и  ри- 
сунками. Греки  держать  своихъ  женщинъ  въ 
крайпемъ  невежестве,-  но  изъ  турецкихъ  деву- 
шекъ  мнопя  очень  образованы,  хотя  и  не  обла- 
даютъ  темп  качествами,  каша  требуются  въ 
хриснанскомъ  обществе».  (Прим.  Ьайрона). 

Стр   264. 
Галюндэюи  простой  нредъ  нею. 


«Галшнджи»  —  турецк1Й  матросъ.  Ихъ  ко- 
стюмъ  живописенъ,  и  я  не  разъ  в  и  дел  ъ  въ  немъ 
Капнтана-пашу,  который  носилъ  его  ради  «ин- 
когнито .  Ноги  у  нихъ  обыкновенно  голыя.  Упо- 
минаемая въ  тексте  обувь  съ  серебряной  че- 
шуей —  принадлежность  арнаутскихъ  разбойни- 
ковъ,  изъ  которыхъ  одинъ  былъ  моимъ  гостемъ 
(онъ  ужо  бросилъ  свою  профессш)  близъ  Гасту- 
ни,  въ  Но  рей».  (Прим.  Байрона). 

Взгляни  на  мечъ  заветный  мой 
Корана  съ  надписью  святой. 

«Надписи  па  турецкихъ  сабляхъ  иногда  за- 
ключаюсь въ  себе  назваше  места  ихъ  выделки, 
а  обыкновенно  —  текстъ  изъ  Корана,  золотыми 
буквами.  Въ  моей  коллекцш  есть  одна  сабля  съ 
оригипальпымъ  клинкомъ:  онъ  очень  широкъ.  а 
конецъ  его  извивается,  какъ  струя  воды  или 
яэыкъ  пламени.  Я  спрашивалъ  у  армянина,  ко- 
торый продавал ъ  эту  саблю,  зачемъ  это  сделано*, 
онъ  сказалъ,  по-итальянски,  что  не  знаетъ;  но 
мусульмане  думаютъ,  что  тамя  сабли  наносятъ 
более  тяжшя  раны,  и  любятъ  ихъ  ва  то,  что 
оне  рш  Гегосе.  Я  не  особенно  убедился  этимъ 
доводомъ,  но  купилъ  саблю  ради  ея  оригиналь- 
ности». (Прим  Байрона). 

И  сироту  онъ—Каинъ  новый  - 
Хоггиьлъ  себ)ь  поработить. 

« Следу етъ  иметь  въ  виду,  что  веяюя  упоми- 
нашя  о  какпхъ-либо  ветхозаветныхъ  предметахъ 
или  лнцахъ,  какъ  напр.  радуга  или  Капнъ,  со- 
ставляютъ  въ  равной  мере  привилегию  какъ 
евреевъ,  такъ  и  мусульманъ;  последше  уверя- 
ютъ  даже,  что  они  гораздо  лучше  внають  610- 
граф^и  патр1арховъ,  нежели  мы,  по  нашему  Свя- 
щенному Лисанпо.  Въ  самомъ  деле,  они  не  до- 
вольствуются Адамомъ,  а  разсказываютъ  также 
и  о  жизни  пре-адамптовъ,  Соломопъ  считается 
у  нихъ  царсмъ  всякаго  волшебства,  а  Моисей 
пророкомъ  ниже  только  Христа  и  Магомета. 
Зюлейка  —  персидское  имя  жены  Пентефр]я; 
истор1я  ея  любви  къ  I  осп  фу  служить  предметомъ 
одной  изъ  прекраснейюихъ  поэмъ  на  персид- 
скомъ  яэыке.  Такимъ  образомъ,  упомннаше  му- 
сульманиномъ  именъ  Канна  или  Ноя  не  заклю- 
чаетъ  въ  себе  ничего  противнаго  обычаю».  (Прим. 
Байрона). 

Это  примечаше  «для  несведущи хъ»  было 
прислано  Байрономъ  Меррею  въ  ответь  па  вы- 
раженное имъ  сомнете,  можетъ  ли  мусульма- 
нинъ  упомянуть  имя  Каина. 

Стр.  264. 
И  ратники  Пасвана  знаютъ, 
Каковъ  былъ  емгълый  Абдала. 

«Пасванъ-оглу,  возмутпвиийсявъВиддине  и 
въ  течете  послед  нихъ  летъ  своей  жизни  борол- 
Ш1Йся  со  всеми  силами  Порты».  (Прим.  Байрона), 

Стр.  265. 

.....     и  бунчуки 
Въ  поляхъ  Софгйскихъ  развшаютъ. 

«Бунчукъ>  —  конск1Й  хвостъ,  внамя  пашн. 
(Прим.  Байрона). 

И  рабъ,  уюдкунленный  Яфаромъ, 
Ему  напитокъ  роковой 
Поднесъ. 

«Джаффиръ,  паша  изъ  Аргнро-Кастро  или 
изъ  Скутарп,  —  пе  зпаю  наверное  откуда»  былъ 
именно  такъ  отравленъ  албанскимъ  Али-пашой. 
Это  произошло  въ  бане,  въ  Соф) и  пли  въ  Адриа- 
нополе. Ядъ  былъ  положепъ  въ  чашку  кофе, 
которая  подается  банщикомъ  прежде  шербета, 
после  одеваш'я.  Когда  я  былъ  въ  Албании,  не- 
сколько летъ  спустя  после  этого  С0бЫТ1Я,    Али- 
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паша  женился  на  дочери  своей  жертвы».  (Прим. 
Байрона). 
Стр.  266. 

Стрелшлъ  свой  бмъ  межъ  островами. 
«Вей  знашя  турокъ  объ  островахъ  и  о  моръ* 
ограничиваются  Архипелагомъ».  (Прим.  Байрона). 
Стр.  267. 

друзья  Ламброса  удалые. 
«Ламбро  Канцанн,  грекъ,  знаменитый  своею 
борьбою,  въ  1789—90  гг.,  за  независимость  своей 
родины.  Покинутый  русскими,  онъ  сделался 
пиратомъ;  мъхтомъ  его  похож дешй  былъ  Архп- 
пелагъ.  Говорить,  что  онъ  еще  и  теперь  живетъ 
въ  Петербург*.  Онъ  п  Рига— два  самыхъ  зпаме- 
питыхъ  греческихъ  револющопера».  (Прим.  Бай- 
рона). 

Своихъ  рая  съ  мечтой  огромной 
Уже  спаеаютъ  отъ  Ц1ьпей 
с  Рая»— христ1ане,  вев  платяшде  поголовный 
налогъ,  такъ  наз.  «харачъ».  (Прим.  Байрона). 
Стр.  267. 
Л  радъ  нестись  шуммцими  зыбями, 
Скитаться  радъ  въ  кибитюь  кочевой. 
«Кочевая   жизнь  арабовъ,  татаръ  и  туркме- 
новъ    подробно    описывается    въ  любомъ    путе- 
шествии на  Востокъ.  Нельвя  отрицать,  что  въ  пей 
есть  своеобразная  привлекательность.  Одпнъ  мо- 
лодой   французеюй    репегатъ   призпавался  Ша- 
тобр1ану,что  когда  онъ  скакалъ  одинъ  въ  пустынь*, 
онъ  чуствовалъ   восторгъ,  не  поддающейся  опн- 
санш».  (Прим.  Байрона). 
Сто.  270. 
И  ОНЪ)  безчувственныйу  плыветъ 
По  произволу  бурнихъ  водъ. 
сКогда  фрегатъ  «Сальсеттъ»  стоялъ  въ  Дарда- 
нелл ахъ,  Байронъ  увидт>лъ  однажды  тъло  чело- 
века, выброшеннаго  въ  море;  оно  плавало  то  въ 
одну  сторону,  то  въ  другую,   по   прихоти  волпъ, 
и  его  согнутый  руки  словно  отгоняли   морскихъ 
птицъ,  лставшихъ    надъ  пимъ.  Эта  картина  по- 
разительно нмъ  описана*.  (Галыпъ). 
Стр.  271. 

И  столбъ  съ  надгробною  чалмой. 
«Чалма   высекается    изъ    камня   только  на 
могилахъ  мужчинъ».  (Прим.  Байрона). 
Стр.  271. 
И  Вулвулла  къ  нему  порою 
Несется  съ  въетъю  гробовою... 


Рабовъ  безмолвныхъ  видь  печальный. 

«Вулвулла» — похоронная  пъхнь  турецкихъ 
женщинъ.  «Безмолвные  рабы»  — люди,  понятая 
которыхъ  о  прпличш  не  допускаютъ  публичною 
выражетя  горя».  (Прим.  Байрона). 

с7Тд?ь  дочь  моя? '>  -  и  отзывъ  скажешь:  €Гд1ъ?ъ 

«Я  прпшелъ  къ  мъхту  моего  рождешя  и 
воскликнулъ:  Друзья  моей  юности, — гдъ*  они?  — 
И  эхо  ответило:  «Гдъ*  они?»  Изъ  арабской  руко- 
писи. (Прим.  Байрона). 

Стр.  272. 

.   .       въ  юьсни  жалкой  и  любимой 
Почти  всегда  юьвецъ  незримый 
3 у  лейки  имя  намекнешь. 

«Вира,  что  души  умерпшхъ  переселяются  въ 
птицъ,  существ  у  етъ  не  только  на  Востоке.  Раз- 
сказы  лорда  Литтльтона  о  привидъшяхъ,  уверен- 
ность герцогппи  Кепдаль,  что  Георгъ  I  влетъмгь 
къ  ней  въ  окно  въ  видь*  ворона  (см.  Воспоминания 
Орфорда)  и  много  другпхъ  ирпмъровъ  показы- 
ваютъ,  что  это  суевър1с  можно  найти  гораздо 
ближе  къ  намъ.  Особенною  оригинальностью  отли- 
чалась причуда  одной  У  орстерской  дамы,  убежден- 


ной, что  ея  дочь  продолжаетъ  свое  существо - 
ваше  въ  видь*  певчей  птицы:  она  окружила  врю 
свою  скамью  въ  церкви  клетками  съ  такими 
птицами,  и  такъ  какъ  она  была  богата  и  много 
благотворила  церкви,  то  это  безвредное  безумге  и 
не  встретило  воэражетй.  См.  объ  этой  псторш 
Воспоминашя  Орфорда».  (Прим.  Байрона). 

<  Героиня  этой  поэмы,  цветущая  Зюлейка,— 
воплощеше  чистоты  и  приятности.  Еще  никому 
не  удавалось  болт>е  изящно  и  вт>рно  обрисовать 
подобный  безупречпый  характеръ.  Ея  благочестие, 
умъ,  высоко  развитое  чувство  долга  и  неуклопная 
любовь  къ  правд*,  видимо  составляютъ  ея  при- 
родный свойства,  а  не  внушены  воеппташемъ. 
Она  всегда  естественна,  всегда  привлекательна, 
гсегда  нежна;  и  падо  сказать,  что  предметъ  ея 
нежности  вполнъ*  ся  достоннъ.  Селимъ,  хотя  и 
сирота,  не  уппженъ  своимъ  вавпепмымъ  поло- 
жешемъ  и  несчаст1емъ;  когда  у  него  является 
надежда  на  лучшее,  его  духъ  окрыляется  ожи- 
дашями;  онъ  предпршмчивъ  и  отличается  тою 
стремительностью,  какая  вообще  свойственна 
юности;  когда  же  его  хорошо  обдуманный  намт>- 
решя  встръчаютъ  неудачу,  —  онъ  безстрашно 
шелъ  навстречу  судьбе,  которой  обрекало  его 
собственное  великодушное  воздержаше.  «Абп- 
досская  Невъста»  представляется  намъ  во  всбхъ 
отпошешяхъ  выше  «Гяура»,  хотя  стихъ  ея  и 
вызвалъ,  калсется,  мент>з  горячгя  похвалы.  Мы 
пс  станемъ  разеуждать  объ  этомъ;  замЪтпмъ 
только,  что  то,  что  читается  легко,  обыкновенно 
читается  быстро,  п  что  мнопя  красоты  стиля, 
ускользаюпия  отъ  наблюдешя  въ  простомъ  и 
связномъ  разсказ-в,  невольно  останавливаютъ  на 
себь*  внпмаше  читателя  при  пеожиданпыхъ  и 
ръзкнхъ  переходахъ.  Путешественникъ  можетъ 
подробно  раземотрйть  впдъ  и  полюбоваться  нмъ 
только  тогда,  когда  остановится  въ  своей  поЪздкъ» 

(Джорджъ  Эллисъ^. 


КОРСАРЪ 

Стр.  287. 

Тамъ  ей  найдете  несчастгя  вашей  родины, 
высоту  духа  ея  сыновъ,  и  пр. 

Эготъ  политически  намекъ  вызвалъ  воэра- 
жешя  со  стороны  одного  изъ  друзей  Байрона,  и 
поэтъ  папнеалъ  другое  посвящеше  и  послалъ 
его  Муру,  прося  выбрать  одпо  изъ  двухъ.  Муръ 
выбралъ  первое,  которое  и  явилось  въ  первомъ 
пздапш  поэмы.  Второе  посвящеше  было  состав- 
лено въ  стьдующихъ  выражешяхъ: 

«Дорогой  Муръ!  Я  паписалъ  вамъ  длинное 
посвящеше,  которое  затЬмъ  уничтожилъ,  потому 
что  хотя  въ  нсмъ  и  заключалось  ничто,  касаю- 
щееся васъ  и  такое,  что  каждому  приятно  было 
бы  услышать,  по  было  также  слишкомъ  много 
наговорено  о  политики  и  поээш,  и  о  всякихъ 
другихъ  вещахъ,  а  кончалось  оно  разеуждешями 
о  такомъ  предмете,  о  которомъ  большинство 
умнеть  говорить  складно  и  никто  не  говорить 
забавно,— о  себ)ь  самомъ.  Его  следовало  бы  пере- 
делать на-ново;  по  къ  чему  это?  Моя  похвала 
ничего  не  прибавила  бы  къ  вашей  вполнъ*  за- 
служенной и  прочно  установившейся  славь*;  при- 
томъ,  вамъ  уже  известно  мое  искреннее  прекло- 
нение предъ  вашпмъ  талантомъ  и  то  наслаждение, 
какое  вы  доставляете  мн'в  своимъ  обществомъ. 
Пользуясь  вашпмъ  любезнымъ  позволешемъ  по- 
святить вамъ  эту  поэму,  я  могу  только  пожелать. 
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чтобы  это  приношешо  было  такъ  же  достойно 
вашего  выплатя,  какъ  ваша  любезность  дорога 
вашему  искренно  преданному  и  верному  Байрону. 

Стр.  287. 

Одинъ  только  Скоттъ  изъ  совремепныхъ 
поэтовъ,  и  пр. 

Посл-Ь  словъ:  «Одинъ  только  Скоттъ»  Бай- 
ронъ  приписалъ  въ  скобкахъ:  «Онъ  извинить 
отсутств1е  слова:  Госнодинъ:  въдь  не  говорнмъ 
же  мы:  Господинъ  Цеэарь» 

Стр.  288. 

А  что  касается  тою,  кто  онъ,— пусть  м/6, 
кому  это  нравится,  представляютъ  подъ  нею 
какое  угодно  живое  лицо. 

«Трудно  решить,  заключается  ли  въ  этихъ 
словахъ  подтверждение  пли  отрицаюе  того  мн^шя, 
о  которомъ  тутъ  говорится;  но  лордъ  Байронъ, 
конечно,  былъ  несправедливъ  въ  отпошенш 
публики,  если  предполагала  что  она  приписы- 
вала ему  самому  тъ1  преступный  двянгя,  кото- 
рыми запятнаны  мнопе  пзъ  его  героевъ.  Публика 
вовсе  не  желала  видъть  въ  лорд*  Байронъ  — 
Корсара,  который  самъ  <созпавалъ  себя  зло- 
д&емъ»;  но  видйвипе  лорда  Байрона  могли  па- 
ходить  некоторое  сходство  его  фигуры  съ  чертами 
Корсара: 

Обычный  ростъ,  далеко  не  гигантъ... 


царственно  и  слиьло 

Мзъ-подъ  кудрей  чернъющихъ  бп>л*ъло 
Чело. . 

(II.  I,  стр.  IX). 

(В.  Скоттъ). 


ПЕРВАЯ  ПЪСНЯ. 

«Время  въ  этой  поэмъ-  можетъ  показаться 
слишкомъ  краткпмъ  для  изображаемыхъ  собы- 
тий; но  вс*  Эгейсше  острова  находятся  только 
въ  немпогпхъ  часахъ  плавашя  отъ  материка,  и 
читатель  будетъ  настолько  любезенъ,  чтобы  до- 
пустить попутный  в*Бтеръ,  такъ  какъ  я  часто  его 
нстр*чалъз>.  (Прим.  Байрона). 

Стр.  295.   Безпомощно  надежда  угасала, 
И  милосердье  тихо  отлетало. 

«Что  Конрадъ— характеръ  не  совсъ*мъ  не- 
естественный, это  я  попытаюсь  доказать  не- 
сколькими историческими  параллелями,  съ  кото- 
рыми я  познакомился  уже  пос.ть  написашя  Кор- 
сара. 

«Эццелппо,  будучи  въ  шгъну,  говорить  Ро- 
ландинп,  окружалъ  себя  грознымъ  молчашемъ; 
онъ  виерялъ  въ  землю  свой  свирепый  вэглядъ  и 
не  давалъ  обнаруживаться  своему  глубокому 
негодованш.  Между  тъмъ,  со  всЬхъ  сторопъ  сбъ- 
гались  солдаты  и  народъ;  вс*  хотели  посмотреть 
на  этого  человека,  пъкогда  столь  могучаго,  .  .  . 
и  выражали  радость.  .  .  Эццеллипо  былъ  не- 
большого роста,  но  вся  его  фигура,  веЬ  движе- 
Н1Я  обнаруживали  воина.  Ръчь  его  была  горька, 
гнъвъ  отличался  гордостью,  и  однимъ  свонмъ 
взглядомъ  онъ  заставлялъ  трепетать  самыхъ  смъ- 
лыхъ  людей».  81тош1е  (1е  81$тотН,  Шз*.  Ле8 
КёриЪ^иен  НаИеппсв  Ли  Моусп-А^е,  1300, 
П1,  5?19. 

Затъмъ,— -Тпзсрпкъ  (Гензерпхъ,  король  ван- 
даловъ,  завоеватель  Кароагена  и  Рима)  роста 
средняго  и  хромой  вслъдств1е  паден1я  съ  лошади, 
умомъ  глубоки,  ръчыо  разумный,  роскошь  пре- 
виравнйй,  въ  гньн*  бурный,  къ  стяжашю  жад- 
ный, КЪ  убЪЖДОНШ)  Л10ДСЙ   СПОСОбН'БЙИПЙэ.   II    Пр. 


Логпаш1е§,   Бе    (}о1агиш   Оп#тс  («Бе  геЪи§  §-0- 
11С18»),  сар.  33,  ей.  1597,  р.  92. 

Прошу  позиолешя  указать  на  эти  мрачные 
реальные  образы  для  сравнешя  съ  моими  Гяу- 
ромъ  и  Корсаромъ  .  (Прим.  Байрона  къ  9-му  изд.). 

Стр.  2'Ж  ...  Сердце,  что  ко  мть 

Такъ  тьжно,—въ  вечной  гибельной 

войть 
Съ  природою,  со  воьмь,  что  въ  ней 

отрадно! 

«Лордъ  БаЙропъ  искусно  пэобразилъ  неж- 
ность и  покорность  женщинъ  т-бхъ  странъ,  какъ 
контрастъ  высокородной  гордости  и  воинственной 
свирепости  мужчинъ;  и  хотя  мы  подозреваема, 
что  онъ  иридалъ  этпмъ  жепщннамъ  больше  души, 
Ч'Ьмъ  у  нпхъ  на  самомъ  д-блъ*  есть,  а  также  и 
больше  деликатности  и  ума,  однако  въ  его  изо- 
бражена есть  н'бчто  очень  нърное  женской  при- 
роде; въ  отдельны хъ  его  чертахъ  вложено  такъ 
много  восточной  мягкости  и  покорности,  что 
нельзя  не  признать  :>того  пзображешя  характер- 
нымъ  и  гармонпчнымъ;  вместе  съ  тбмъ — оно  и 
само  по  себъ"  очепь  пр1ятно  и  прекрасно».  (Джеф- 
фри). 

Стр.  303.  /Пътъ,    то  не  сонъ.  Л  зд>ъсъ  одна... 

одна. 

«Во  всей  нашей  поэзш  мы  не  знаемъ  кар- 
тины болъе  прекрасной  и  трогательной,  чЬмъ  это 
оппсаше  разлуки».  (Джеффри). 

Стр.  305.  .    .    .  и  весла  какъ  въ  огнлхъ 

Блестятъ:    то    въ   мраюъ    фосфо- 
рится юьна. 

«Ночью,  особенно— въ  теплыхъ  широтахъ, 
каждый  ударъ  весла,  каждое  движеше  лодки 
или  корабля  сопровождаются  слабымъ  Ыяшемъ, 
какъ  будто  на  водв  появляются  свътянпяся  по- 
лосы». (Прим.  Байрона). 

Стр.  3)0.  Скользятъ    галеры    лешя   и  .годки 
Въ  коронской  бухпнъ. 

«Коронъ,  въ  древности— Колони десъ,  нахо- 
дится нисколько  съвернъе  мыса  Лнвпдш,  на  ва- 
падномъ  берегу  Каламатскаго  или  Мессенскаго 
залива. 

Стр.  307.  .   .   .  Явился  дере  ишь  нлп>нныйу 

Бнжавшт  отъ  пиратовъ. 
«Говорили,  что  ноявлеше  переод&таго  Конрада 
въ  видъ*  шшопа  неестественно.  Можетъ  быть.  Я 
нашелъ  н'бчто  подобное  въ  псторш.  «Желая  соб- 
ственными глазами  увидъть  расположенге  вар- 
варовъ,  Майор1апъ,  нзм-ьнивъ  цв-Ьтъ  своихъ  во- 
лосъ,  отважился  явиться  въ  Кареагенъ  подъ  ви- 
домъ  собствепнаго  посланника,  и  Генверикъ  былъ 
крайне  раздосадованъ,  узнавъ  потомъ,  что  онъ 
беейдовалъ  съ  римскимъ  имиераторомъ  и  отпу- 
сти лъ  его.  Этотъ  анекдотъ  можно  отвергнуть, 
какъ  невероятную  выдумку:  но  подобная  вы- 
думка возможна  только  въ  бшграфш  героя».  См. 
Гиббона,  БссИпе  аш1  Га11,  VI,  180  (Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.  308.  .   .   .  плылъ  на  Х'юсъ  нашъ 

саикъ 
Изъ  Скаланово. 

Л-аикъ»—  левантийское  судно;  портъ  Скала- 
нова -на  малоаз1атскомъ  берегу,  въ  21  ми.тб  къ 
югу  отъ  Смирны. 

Стр.  309.  .    .    .  Обп>тъ  суровый  мой 

И  ордена  ... 

«Дервиши  разделяются  на  ордена,  какъ  и  мо- 
нахи». (Прим.  Байрона). 

Стр.  310.    .    .    .  рветъ  бороду  Се  ид  о. 

Обычное  и  не  новое  у  мусульманъ  проявле- 
ние   Шива.    См.    Записки    принца  Евгенгя:  «Се 
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раскиръ  былъ  раненъ  въ  бедро;  онъ  вырвалъ 
-себе  бороду,  потому  что  долженъ  былъ  покинуть 
поле  сражсшя».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  31 Л  Н)ьтъ    времени    приветствовать 

Гюльнару. 

«Гюльнара»-- женское  имя;  буквально  зна- 
чить: цв&токъ  гранатоваго  дерева*.  (Прим.  Бай- 
рона). 

Стр.    318.  Не  разъ  ей    плаха  эхомъ  отек- 
нала. 

«НапримЪръ,  сэръ  Томасъ  Моръ  на  эшафоте 
и  Анна  Болей  нъ  въ  То  узри,  которая,  взявь  себя 
8а  шею,  заметила,  что  «она  очень  тонка  п  не 
доставить  палачу  большого  труда».  Въ  эпоху 
французской  революцш  одно  время  было  въ  модъ 
оставлять  на  память  потомству  какое-нибудь 
«словцо»;  собрате  предсмертпыхъ  шутокъ,  ска- 
занныхъ  въ  ту  пору,  могло  бы  составить  до- 
вольно объемистую  книгу».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  322. 

с  Вступительные  стихи  11-й  пъхни,  до  2-го 
отдела,  можетъ  быть,  здесь  не  совсЪмъ  умъстпы: 
они  составляли  часть  пе изданной  (хотя  и  напе- 
чатанной) поэмы  *);  но  они  были  написаны  на 
месте,  весной  1811  г.  п  читатель  долженъ,— хотя 
я  и  самъ  не  знаю,  почему,— извинить  появлен1е 
ихъ  вдЬсь,  если  можетъ».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  323. 
Въ    пос.иъдн{&    разъ    мудрецг    твой    лучъ 

заката 
Увидплъ... 

«Сократъ  выпилъ  цикуту  незадолго  до  заката 
(часъ,  назначенный  для  исполнения  приговора), 
несмотря  па  просьбы  друзей— подождать,  пока 
солнце  зайдетъ».  (Прим.  Байрона). 

съ  высотъ 

Гимета  ночь  царицею  идешь. 

«Въ  Грецш  сумерки  гораздо  короче,  чъмъ  у 
насъ;  дни  зимою  дольше,  а  лътомъ  короче». 
\Прим.  Байрона). 

Стр.  323. 
И  башенка  к'юска  въ  лунномъ  евююь 
Сверкаетъ;  дальше  храмъ  Тезея  снитъ* 
Въ  раздумыь  пальма  никнетъ.. 

«Шоскъ— турецюй  лътшй  домъ;  пальма  на- 
ходится вне  нын'бшнихъ  аеинскихъ  стънъ,  не- 
далеко отъ  храма  Тевея,  отдъ\пеннаго  отъ  нея 
<угбною.  Потокъ  Кефиза  очень  маловодепъ,  а  въ 
Илиссб  и  совсЬмъ  н4тъ  воды».  (Прим.  Байрона). 

Додуэлль  въ  своемъ  Нутешествш  говорить 
о  «великолепной  пальме,  возвышающейся  надъ 
развалинами  Птолемэона»,  не  въ  дальнемъ  рая- 
стоянш  къ  востоку  отъ  храма  Тезея.  Послйдюй 
находился  «въ  пяти  мпнутахъ  ходьбы»  отъ  жи- 
лища Байропа.  Въ  этомъ  храмъ  погребенъ  уче- 
ный Джонъ  Туэделль,  умерили  въ  1793  г.,  и 
надъ  его  могилой  поставленъ,  старашями  Бай- 
рона, памятникъ  Когда  Байронъ  умеръ,  грече- 
СК1Й  вождь  Одиссевсъ,  по  предложению  полков- 
ника Стэнгопа,  ностанопилъ  похоронить  его  въ 
томъ  же  храм^. 

Стр.  323. 

То  острова  изъ  бл)ьднаю  тумана 
Взираютъ  па  улыбку  океана. 

«О  блестящемъ  неб!»  и  разнообразныхъ  пей- 
аажахъ  Грещп  каждый  составилъ  себе  общее 
представлеше,  смотря  па  пихъ  сквозь  туманную 
атмосферу  какого-пибудь  прозаическаго  оппсашя; 
по  въ  подз1и  Байрона  каждая  картина  является 
передъ  нами  отчетливо  и  ярко,  словпо  освещен- 

*)  «Нроклят1е  Минервы». 


ная  роднымъ  солнцемъ,  и  въ  фигурахъ,  оживляю- 
щихъ  пейзажъ,  мы  видимъ  не  одни  только  обпл'я 
очерташя  и  костюмы,  а  определенный  положе- 
Н1Я,  игру  фпзшномш  и  жестовъ,  указывающую 
на  внезапные  импульсы  мпнутпыхъ  чувствъ. 
Волшебная  яркость  красокъ,  производящая  этотъ 
эффектъ,  является,  можетъ  быть,  самымъ  рази- 
тельнымъ  нрпзнакомъ  таланта  Вай\ЮЕИ.(Джордмго 
Эллисъ). 

О,  Граця!  Въ  твоемъ  былъ  обладаныъ 
Корсара  островъ  шькогда.  * 

Паросъ  былъ  взятъ  аеинянамн  после  битвы 
при  Саламине,  480  года.  Р.  X. 

Сто   З.'О. 
Въ  уединеныь  пышнаю  гарема... 

Весь  этотъ  отдЬлъ  былъ  добапленъ  во  время 
иечаташя  поэмы. 

.   .  напрасно 
На  четки  взиядъ  Сеида  устремленъ. 

«Турецюя  четки  «комболойо  •  имеютъ  99  зе- 
ренъ».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  331. 
Онъ  подняло  къ  небу  руку  съ  кандалами, 
Чтобъ  молтя  изъ  милости  стрелами 
Сразила  тюъло,  данное  для  мукъ. 

«Кстати,  —  у  меня  есть  нротивъ  васъ  обви- 
неше?,  ппсалъ  Байронъ  25  септ.  1815  г.  драма- 
тическому писателю  В.  Созсби,  автору  трагеддп 
сИвапъ».' —  сКакъ  велиюй  мпстеръ  Депнисъ  за- 
кричалъ  въ  подобномъ  случае:  Клянусь  Богомъ, 
это  мой  громъ!  —  такъ  и  я  восклицаю:  Это  моя 
молп1я!  —  Я  говорю  о  речи  Ивана,  въ  сцене  съ 
Петровной  и  императрицей,  где  мысль  и  даже 
нЬкоторыя  выражешя  напомпнаютъ  III  песнь 
Корсара.  Впрочемъ,  я  говорю  это  не  затемъ, 
чтобы  обвинять  васъ,  а  только  затемъ,  чтобы 
снять  съ  себя  подозреше,  такъ  какъ  мо  I  поэма 
вышла  шестью  месяцами  раньше  нздашя  ва- 
ши хъ  трагедий». 

Трагедия  Созсби  «Иванъ» — изъ  русской  исто- 
рш  —  вышла  въ  1814  году.  Действу юиия  лица 
здесь:  1)  императрица  Елизавета,  2)  Петровна, 
о)  Ивапъ,  4)  Нарптцинъ,  5)  Мировнтцъ.  Байронъ 
имелъ  въ  виду  следующее  место:  «Я  въ  восторге 
спрыгнулъ  съ  своего  каменнаго  ложа;  привет- 
ствуя громъ,  разразпвппйся  надъ  моей  кровлей, 
и  кланяясь  молн1и,  мелькавшей  н  сверкавшей 
на  этихъ  оковахъ».  Несмотря  па  принятую  Бай- 
рономъ  предосторожность,  некоторые  критики 
все-таки  упрекали  его  въ  заимствовали  иэъ 
«Ивана».  «Мистеръ  Деннпсъ», — драматически  пи- 
сатель, изобрелъ  новый  способъ  производить  на 
сцене  громъ  съ  помощью  особаго  деревяннаго 
желоба  съ  перегородками.  Его  трагеддя  «Ашпй 
и  Виргишя»,  после  пеудачнаго  представлешя, 
была  сняаа  съ  репертуара.  Вскоре  поел*  этого 
онъ  нришелъ  па  представлете  Макбета  и,  услы- 
шавъ  громъ,  воскликнулъ:  «Клянусь  Богомъ, 
это  мой  громъ!  Эти  негодяи  ставятъ  мой  громъ, 
а  не  хотятъ  ставить  моихъ  пьесъ!». 

Стр.  340. 

цвп>ты 

Холодные  застывиие  персты 
Сжимали  въ  безотчетномъ  нанряжепыь. 

«На  Востоке  есть  обычай  осыпать  покойпи- 
ковъ  цветами,  а  въ  руки  молодыхъ  умершихъ 
вкладывать  букеты*.  [Прим.  Байрона). 

Стр.  341.  " 
Имъль  овну  лишь  добродетель  онъ, 
А  прсступленьемъ  былъ  отяхощенъ. 

«Что  авторъ,  сдЬлавъ  чувство  чести  одною 
изъ  особенностей  характера  Конрада,  не  вышелъ 
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нзъ  пред&лонъ  вероятности,— зто,  можетъ  быть, 
до  некоторой  степени  подтверждается  с.тЬдую- 
щимъ  анекдотомъ  о  подобномъ  лее  разбойнике, 
1814  г.:  «Наши  читатели,  конечно,  заметили 
отчетъ  объ  экснедпц1и  нротпвъ  ппратовъ  Бара- 
тар1и;  но,  вероятно,  немногимъ  известны  обстоя- 
тельства, истор1я  и  характеръ  этой  корпорацш. 
Для  св&дйюя  техъ,  кому  это  неизвестно,  мы 
получили  отъ  одного  изъ  нашихъ  друзей  сле- 
дующее интересное  сообщеше  о  главныхъ  собы- 
тшхъ,  съ  которыми  онъ  ознакомился  лично  и 
которыя  не  могутъ  не  обратить  на  себя  внпмашя 
нйкоторыхъ  изъ  нашихъ  читателей.  Баратар1я  — 
бухта  пли  узк1Й  рукавъ  Мексиканскаго  залива; 
она  вдается  въ  плодородную,  но  довольно  плоскую 
равнину,  на  разстояпш  одной  мили  отъ  реки 
Мисспссппн,  въ  пятнадцати  мпляхъ  ниже  города 
Нью-Орлеана  Эта  бухта  нмеетъ  безчпеленное 
множество  развътвлешй,  въ  которыхъ  люди  мо- 
гутъ укрываться  отъ  самаго  строгаго  обыска. 
Она  сообщается  съ  тремя  озерами,  лежащими  на 
юго-западе,  а  этп  озера,  въ  свою  очередь,  свя- 
заны съ  болыпимъ  оэсромъ  того  же  наимено- 
вашя,  прпмыкающимъ  къ  морю;  на  этомъ  озере 
находится  островъ,  образуемый  двумя  рукавами 
самаго  озера  и  моремъ.  Восточная  п  западная 
оконечности  этого  острова  были  въ  1811  г.  укреп- 
лены шайкою  ппратовъ,  иодъ  предводительствомъ 
некоего  г.  Лафита.  Огромное  большинство  этихъ 
пиратовъ  прппадлежитъ  къ  той  части  населешя 
штата  Лунз1аиы,  которая  бежала  съ  острова 
Санъ- Домин  го  во  время  бывшихъ  тамъ  смятешй 
и  нашла  себе  пр1ютъ  на  острове  Кубе;  когда 
же  началась  последняя  война  между  Франщей 
и  Испашей,  эти  люди  принуждены  были  поки- 
нуть названный  островъ  въ  назначенный  имъ 
для  того  коротшй  срокъ  несколькпхъ  дней.  Они 
безъ  церемоши  переселились  въ  Соединенные 
Штаты,— большею  частью— въ  штатъ  Луизиану, 
со  всеми  неграми,  которыми  они  владели  на 
Кубе.  Губернаторъ  этого  штата  сообщплъ  имъ 
статью  конституции,  запрещающую  ввозъ  рабовъ, 
но  въ  то  же  время  уверилъ  ихъ,  что  онъ,  если 
это  будетъ  возможно,  испросить  разрАшеше 
Союзнаго  правительства  на  сохранеше  ими  своей 
собственности.  Островъ  Баратар1я  лежитъ,  при- 
близительно, подъ  29°15'  широты  и  92°,Ю'  долготы; 
опъ  замечателенъ  своимъ  здоровымъ  климатомъ 
и  обпл1емъ  превосходной  рыбы  и  черепокожныхъ 
Глава  шайки  ппратовъ,  подобно  Карлу  Моору,  при 
многоч  и  еленныхъпорокахъобладалъ  вы  дающими- 
ся качествами.  Бъ  1813  г.  эта  шайка  своими  зло- 
дёяшямп  и  дерзостью  обратила  па  себя  впимаше 
губернатора  Л уиз1апы.  Для  того,  чтобы  ее  уничто- 
жить, онъ  прпзналъ  достаточнымъ  захватить  ея 
атамана  и  предложилъ  награду  въ  500  долла- 
ровъ  за  голову  г.  Лафита,  который  былъ  хорошо 
известенъ  жителямъ  города  Нью-Орлеана  и 
имелъ  тамъ  много  энакомыхъ,  такъ  какъ  онъ 
одно  время  былъ  тамъ  учитслемъ  фехтовашя,— 
искусства,  усвоенпаго  имъ  въ  армш  Бонапарта, 
где  онъ  быль  канптаиомъ.  Ответомъ  на  пред- 
ложенную губерпаторомъ  паграду  за  голову  Ла- 
фита было  предложеше  последнимъ  награды  въ 
15.000  долларовъ  за  голову  губернатора.  Губер- 
наторъ приказалъ  военному  отряду  занять  островъ 
Лафита,  сжечь  и  разрушить  все  находящееся 
тамъ  имущество  и  привести  всехъ  разбойнпковъ 
въ  городъ  Ныо-Орлеанъ.  Этотъ  отрядъ,  подъ 
начальствомъ  человека,  бывшаго  некогда  пр1яте- 
лсмъ  смёлаго  капитана,  подошелъ  очень  близко 
къ  укрепленному  острову,  не  увидевъ  ни  одного 


человека  и  не  услышавъ  ни  одного  звука: 
вдругъ  раздался  свистъ,  похояий  па  прнзывъ 
лоцмана,  и  отрядъ  былъ  окруженъ  внезапно 
явившимися  изъ  засады  воор^ж 'иными  людьми. 
Тутъ  то  современный  Карлъ  Мооръ  и  обнаружилъ 
благородныя  черты  своего  характера:  онъ  пе 
только  пощадилъ  жизнь  этого  человека,  явив- 
шагося  съ  целью  убить  его  самого  и  уничто- 
жить все,  что  было  ему  дорого,  по  и  предложилъ 
ему  такую  сумму,  которая  обезпечила  бы  его  на 
всю  жизнь.  Это  предложеше  было  отвергнуто. 
Тогда  Лафитъ  позволплъ  ему  вернуться  въ  го- 
родъ. Это  обстоятельство,  въ  связи  съ  некото- 
рыми дальнейшими  собьтями,  показало,  что 
шайкою  невозможно  овладеть  съ  суши.  А  такъ 
какъ  наши  мореюя  силы  въ  этой  местности 
всегда  были  незначительны,  то  экспедпщя  съ 
целью  унпчтожешя  этого  недозволенпаго  со- 
общества могла  быть  предпринята  только  съ  увели- 
чешемъ  количества  военныхъ  судовъ  такъ  какъ 
одипъ  морской  офицеръ,  съ  имевшимися  въ  его 
распоряжеши  канонерками,  не  могъ  вступить  въ 
борьбу  съ  преобладающими  силами  Лафита. 
Получивъ  подкреплеше,  флотъ  произвелъ  повую 
атаку,  и  разбойники  были  разееяны.  Въ  па- 
стоящее  время  это  почти  неприступное  у  креп  ле- 
те, служащее  ключемъ  къ  Ыью-Орлеану,  уже 
очищено  отъ  пенр1ятеля,  и  надо  па  деяться,  что 
правительство  не  преминетъ  занять  его  значи- 
тельными военными  силами».  сАтепсап  ИелУб- 
рарег»  *). 

*)  Замечательно,  что  Байронъ  воспользовался 
разсказомъ  о  Лафите  тотчасъ  же  вследъ  за 
появлешемъ  этого  разсказа  въ  американскихъ 
гаэстахъ,  когда  истор]я  знаменитаго  пирата  да- 
леко еще  не  была  закончена.  Франко  американ- 
ский Конрадъ,  Жанъ  Лафитъ,  род.  ок.  1780  г. 
въ  Байонне  или  въ  Бордо,  эмигрировать  въ 
Америку  вместе  съ  своимъ  старшпмъ  братомъ 
Пьеромъ  и  въ  1809  г.  поселился  въ  Нью- Орле- 
ане въ  качестве  кузнеца.  Дельта  Мисснссипи,  съ 
ея  лабириитомъ  проливовъ  и  острововъ,  въ  ту 
пору  кишмя-кишела  пиратами  и  контрабанди- 
стами. Оба  брата,  получивъ  канерск1я  свидетель- 
ства отъ  правительства  республик  л  Картагееы, 
какъ  союзники  Испанш,  заняли  островъ  Грандъ- 
Терръ  въ  бухте  Баратарги  и  съ  флотилгей  раз- 
бойничьихъ  судовъ  стали  хозяйничать  въ  Мек- 
сикапскомъ  валиве.  Этимъ  и  была  вызвана 
прокламащя  губернатора  Луизианы,  Клэборна, 
24  ноября  ШЗ  г.,  предлагавшая  500  долл.  на- 
грады за  захватъ  Жана  Лафита.  Бъ  начале 
сентября  1814  г.  англ1йск1Й  полковникъ  Никольсъ 
предложилъ  Жану  Лафиту  чинъ  капитана  бри- 
танской арм1п,  участокъ  земли  и  сумму  въ 
30,000  долларовъ,  если  только  онъ  соединить 
свои  силы  съ  анпийскимъ  эскадрономъ,  атако- 
вавшпмъ  тогда  берега  Лупз1аны.  Лафитъ  по- 
просилъ  срока  па  размышлеше  и  тотчасъ  же 
снесся  съ  Клэборномъ,  предлагая  свое  войско 
въ  распоряжеше  Соединен иыхъ  Штатовъ,  подъ 
услов1емъ  забвешя  прежпихъ  преступлетй.  Въ 
ответь  на  это  предложеше  Клэборнъ  отправилъ 
значительный  отрядъ  флота,  подъ  начальствомъ 
командора  Дашэля  Паттерсона,  съ  приказашемъ 
истребить  ппратовъ  и  завладеть  ихъ  гнвздомъ 
на  острове  Грандъ  Терръ.  Эта  экспедищя  увен- 
чалась успехомъ,  хотя  братьямъ  Лафитъ  и  уда- 
лось ускользнуть.  Генералъ  Андрью  Джэксонъ 
издалъ  прокламацно  противъ  пиратовъ, -и  ихъ 
дело  было,  повпднмому,  окончательно  проиграно. 
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Въ  продолжен! и  Нобля  «Биографической  Ис- 
сторги  Липли»  Грэнджера  есть  замечательное 
мЪсто  въ  статье  объ  аршепископ*  Блэкберне 
(1058 — 1743);  я  не  могу  устоять  оть  искушешя 
привести  его  8д*сь,  такъ  какъ  оно  находится  въ 
некоторой  связи  съ  професыей  героя  настоящей 
поэмы.  «Бъ  истории  и  характер*  д-ра  Блэкберна 
есть  ничто  танственное.  Исторз'я  его  извъстна 
очень  мало;  были  даже  слухи,  что  онъ  былъ  раз- 
бойникомъ  и  что  когда  одинъ  пзъ  прежнихъ  его 
товарищей  по  профессш,  нргвхавъ  въ  Лондонъ, 
сталъ  узнавать,  что  сделалось  съ  его  старымъ 
однокашникомъ  Блэкберномъ,  —  ему  ответили, 
что  Блэкбернъ  -  архгепискпопъ  1орксшй.  Намъ 
известно,  что  Блэкбернъ  былъ  сд*ланъ  младшимъ 
деканомъ  въ  Эксетер*  въ  1694  г.;  въ  1702  г.  онъ 
отказался  отъ  этой  должности,  но  снова  занялъ 
ее  въ  1704  г.,  по  смерти  своего  преемника, 
Льюиса  Барнетта.  Бъ  слъдующемъ  году  онъ  сде- 
лался деканомъ,  а  въ  1714  г.  архн-деканомъ 
Корнуэльскимъ.  Бъ  санъ  епископа  Эксетерскаго 
онъ  былъ  посвященъ  24  февраля  1716  г.,  а 
28  ноября  1724  г.  переведенъ  въ  1оркъ,— какъ 
говорила  придворная  сплетня,  ва  то,  что  обв*н- 
чалъ  Георга  1  съ  герцогиней  Мюнстеръ.  Впро- 
чемъ,  кажется,  это  ни  на  чемъ  не  основанная 
клевета.  Какъ  арх1епископъ,  онъ  отличался 
весьма  благоразумньшъ  поведешемъ  и  заботился 
о  доходахъ  епархш.  Ходили  слухи,  будто  онъ  не 
отказался  отъ  пороковъ  своей  молодости  и  будто 
одною  изъ  его  слабостей  была  страсть  къ  жен- 
щипамъ;  но,  хотя  объ  этомъ  и  говорили  мнопе, 
однако  прямо  его  никто  не  обвинялъ.  Словомъ, 
я  смотрю  на  эти  намеки  только  какъ  на  реэуль- 
татъ  злоязычгя.  Бозможно  ли,  чтобы  разбойникъ 
былъ  такимъ  хорогаимъ  ученымъ,  какнмъ  несо- 
мненно былъ  Блэкбернъ?  Онъ  въ  совершенств* 
зналъ  классиковъ,  особенно  греческихъ  траги- 
ковъ  и  могъ  читать  ихъ  такъ  же  легко,  какъ  Шек- 
спира; для  того,  чтобы  иршбръттп  такгя  поана- 
Н1я,  онъ  долженъ  былъ  много  потрудиться,  дол- 
женъ  былъ  им*ть  много  свободнаго  времени  и 
хорошихъ  учителей.  Безъ  сомн*шя,  онъ  воспиты- 
вался въ  Крайстъ-черчъ-колледж*,  въ  Оксфорд*. 
Иногда  онъ  позволялъ  себ*  шутить  и  любезничать, 
и  это  качество  обратили  противъ  него,  говоря,  что 
онъ  уловляетъ  бол*е  сердецъ,  нежели  душъ>. 

«Единственный  голосъ,  который  могъ  успо- 
коивать  страстные  порывы  дикаго  Альфонса  Ш, 
былъ  голосъ  любезной  и  добро д*тельной  жен- 
щины, единственная  предмета  его  любви,— го- 
лосъ доньи  Изабеллы,  дочери  герцога  Савойскаго 
и  внучки  испанскаго  короля  Филиппа  II.  Бя 
предсмертпыя  слова  глубоко   запали  въ  его  па- 


Но  обстоятельства  имъ  благопргятствовали,  и 
н*сколько  нед*ль  спустя  Джэксонъ  не  только 
отм*нилъ  свои  прежшя  ряспоряжешя,  но  даже 
воспользовался  услугами  братьевъ  Лафитъ  и 
ихъ  войска  при  осад*  Нью-Орлеана,  8  января 
1815  г.  По  заключенш  мира  съ  Великобританией, 
президептъ  Соединенныхъ  Штатовъ  Мэдисонъ 
публично  засвидътельствовалъ  «песомн*нное  му- 
жество и  в*рность»  братьевъ  Лафитъ  и  бывшихъ 
съ  ними  разбойнике  въ.  Съ  этого  времени  о  Пьер* 
Лафит*  уже  не  упоминается  въ  исторм;  что 
касается  Жана,  то  онъ  поселился  въ  Галвестон*, 
въ  Техас*,  а  зат*мъ,  въ  1820  г.,  переселился  на 
берега  Юкатана,  гд*  «продолжалъ  нападать  на 
испанскую  торговлю».  Онъ  умеръ  въ  1826  г.,  до 
конца  оставаясь  пиратомъ. 


мять  (ум.  22  августа  1026);  его  свир*ность  рас- 
таяла въ  слезахът  и,  давъ  умершей  последнее 
ц*лован1е,  Альфонсъ  удалился  въ  свою  комнату 
оплакивать  невознаградимую  утрату  и  размыш- 
лять о  сует*  жит1я  человъческаго».  Гиббонъ, 
М18се11апеио8  ТУогкз  *). 

(Прим.  Байрона). 


Ода  къ  Наполеону  Бонапарту. 

Поел*  издашя  Корсара,  въ  январ*  1814  г., 
Байронъ,  повпдимому,  вполн*  серьезно  загово- 
рилъ  о  своемъ  р*шеши  оставить  поэзпо— по  край- 
ней м*р*  на  нисколько  л*тъ.  Это  р*шеше,  вы- 
сказанное въ  предисловш  къ  Норсару,  неодно- 
кратно повторяется  въ  февральекпхъ  и  мартов- 
скихъ  письмахъ  поэта  (1814  г.).  УтромъЭ  апр*ля 
онъ  писалъ:  «Для  меня— или,  лучше  сказать, 
отъ  меня  н*тъ  бол*е  риемы.  Я  распростился 
съ  этой  сценой  и  впредь  уже  не  появлюсь  на 
нейэ.  Бечеромъ  того  же  дня  газеты  выпустили 
чрезвычайное  приложенге  съ  иввъчгпемъ  объ 
отреченш  Наполеона  въ  Фонтенебло,— и  поэтъ  на- 
рушилъ  свое  утреннее  об*щаше  и  написалъ  эту 
оду,  которая  тотчасъ  же  была  и  напечатана,— 
впрочемъ,  безъ  имени  автора.  Бъ  своемъ  днев- 
ник*, подъ  10  апр*ля,  онъ  записалъ:  «Сегодня 
боксировать  часъ.  Написалъ  оду  къ  Наполеону 
Бонапарту.  Переписалъ  ее.  Съ*лъ  шесть  бисквп- 
товъ.  Быпилъ  четыре  бутылки  содовой  воды. 
Остальное  время  чпталъ*.  Бъ  тотъ  же  день  онъ 
сообщилъ  Меррею:  «Я  написалъ  оду  на  падете 
Наполеона,  которую,  если  угодно,  перепишу  и 
подарю  вамъ.  Г.  Меривэль  вид*лъ  часть  ея,  и 
она  ему  понравилась.  Можете  показать  ее  г. 
Джиффорду  и  ват*мъ  печатать  или  н*тъ,— какъ 
вамъ  будетъ  угодно:  это  не  важно.  Бъ  пей  н*тъ 
ничего  въ  ею  пользу,  а  также— ни какихъ  наме- 
ковъ  ни  на  наше  правительство,  ни  на  Бурбо- 
новъ>.  На  другой  день  онъ  опять  писалъ  Мер- 
рею: «Лучше  не  ставить  моего  имени  на  пашей 
Од>ь;  но  вы  можете  сколько  угодно  открыто  го- 
ворить, что  она  моя,  а' я  могу  посвятить  ее  г. 
Гобгоуву — отъ  автора ,  и  это  будетъ  достаточ- 
нымъ  укаяашемъ.  Поел*  моего  р*шешя  ничего 
не  печатать,— хотя  эта  вещь  и  небольшой  длины 
и  еще  меньшей  важности,  все-таки,  лучше  было 
бы  выпустить  ее  анонимно;  и  загЬмъ  мы  вклю- 
чимъ  ее  въ  свой  первый  томъ,  когда  у  васъ 
явится  время  или  охота  издать  его». 

Бъ  первомъ  изданш  Оды,  вышедшемъ  16 
апр*ля,  она  состояла  изъ  15-ти  строфъ,  напе- 
чатан ныхъ  на  14  страницахъ.  Такъ  какъ  ивда- 
шя  объемомъ  меньше  печатнаго  листа  подле- 
жали устаповленному  для  газетъ  штемпельному 
сбору,  то  Байронъ,  по  просьб*  Меррея,  приба- 
вилъ  еще  одну  строфу  пятую  и  такимъ  образомъ 
въ  сл*дующихъ  нздашяхъ  текстъ  былъ  раэо- 
гнанъ  на  17  стран ицъ.  Заключительный  три 
строфы  при  жизни  Байрона  не  печатались:  он* 
появились  только  въ  изд.  1831  г. 

Критика,  встроившая  Оду  похвалами,  тот- 
часъ же  разоблачила  анонпмъ  Байрона.  Муръ 
написалъ  ему  шутливое  письмо,  начинавшееся 
словами:  «Бид*ли  ли  вы  оду  къ  Наполеону  Бо- 
напарту? Я  подоэр*ваю,  что  ее  сочинилъ  или 
Фицджеральдъ,  или  Роза-Матильда.  Эти  сильныя 


*)  Это  посл*днее  прим*чан1е  явилось  только 
1    въ  10-мъ  издании  поэмы. 
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н  мастерсюя  изображен  1я  всъхъ  предшествовав- 
шихъ  Наполеону  тирановъ  заставляют  ь  меня 
признать  автороиъ  Рову-Матильду;  а  съ  другой 
стороны— это  мощное  разумъшс  исторш»,  н  т.  д. 
<Мнъ  хотелось  бы  знать,  что  вы  думаете  объ 
этомъ  произведешь,  продолжалъ  Муръ.  «Нъко- 
рые  изъмоихъ  друзей  настойчиво  увъряютъ,  что 
это  сочинешс  автора  Чайлъдъ- Гарольда;  но  они 
меньше  меня  начитаны  въ  творешяхъ  Фпидже- 
ральда  н  Розы-Матпльды;  а  кромъ-  того,  они,  ви- 
димо, забыли,  что  вы  месяца  два  тому  пазадъ 
обещали  несколько  лЬтъ  ничего  не  писать». . 

«Въ  моемъ  объщашн»,  отвЪчалъ  Байронъ, 
«заключалась  мысленная  оговорка  относительно 
аноппмныхъ  сочинешй;  но  даже  если  бы  ея  и 
не  было,  искушешс  было  такъ  сильно,  что  я  фи- 
знческп  не  могъ  пройти  ыолчашемъ  эту  прокля- 
тую эпоху  торжествующа  го  ничтожества.  Это 
было  неизбежно.  Внрочемъ,  я  буду  дерлсаться 
высокаго  мнгБН1я  о  стнхахъ  н  разсудкъ,  о  очепь 
низкаго  о  нашемъ  герои ческомъ  народе,  до  тъхъ 
поръ,  пока  Эльба  не  обратится  лъ  вулканъ  и 
не  выбросить  Бонапарта  обратно.  Я  не  могу  со- 
гласиться, что  все  уже  покопчено^. 

Предсказаше  поэта,  какъ  известно,  оправда- 
лось: Наполеонъ  прибыль  на  Эльбу  4  мая  1814  г., 
а  26  февраля  1815  г.  уже  б&жалъ  "оттуда. 

Стр.  345.  Эниграфъ  изъ  Ювенала. 

«Не  зпаю,  дълалось  лп  что-лпбо  подобное  въ 
древности,— по  крайней  мъръ\  въ  отпошсиш  Ан- 
нибала;  но  въ  статнстическомъ  обзор!»  Шотландн! 
я  нашелъ.  что  сэръ  Длсонъ  Патерсонъ  нмълъ 
любопытство  собрать  н  взиъсить  нрахъ  одного 
человека,  найдеппый  несколько  лътъ  тому  на- 
задъ  въ  церкви  въ  Экклест»;  это  ему  удалось 
сдъ\лать  очень  легко,  потому  что  свнутренность 
гроба  была  полирована,  и  все  тъло  видно.  За- 
мечательно, что  въсъ  всъхъ  остапковъ  не  прс- 
вышалъ  полутора  упщй.  И  это— все!  Увы!  Далее 
«много  ли  фунтовъ*  оказывается  сатприческимъ 
преу вел ичетемъ...»  ( Джиффордъ). 

Эптрафъ  изъ  Гиббона! 

«Посылаю  вамъ  добавочный  эппграфъ  изъ 
Гиббона,  который  вы  найдете  замечательно 
подходящимъ»,  ппсалъ  Байронъ  Меррею  12  апр. 
1814. 

Стр.  315. 
Такъ  низко  пасть — и  быть  въ  живыхъ! 

«Не  знаю»,  —  ппсалъ  Байронъ  въ  своемъ 
дневнике,  9  аир.  1814  г.— «подумаю,  что  я,  даже 
я  (насъкомое  въ  сравненш  съ  пнмъ)  поставилъ 
бы  свою  жизнь  на  карту  за  одпу  мпллшпную 
часть  жизни  этого  человъка.  Но,  должно  быть, 
корона  не  стоить  того,  чтобы  пзъ-за  иея  умирать. 
Какъ!  Ради  этого  пережить  Лоди!  О,  если  бы 
Ювеналъ  или  Джонеонъ  могли  встать  пзъ  мерт- 
выхъ!  «Ехрепис  НаптЬа1ет:  фю*  Ногая  т  Йисе 
зишшо  туешев?»  Я  эпалъ,  что  полководцы  не 
много  вътятъ  на  въеахъ  смертп;  но  я  думалъ, 
все-таки,  что  въ  пхъ  жппомъ  духъ*  было  больше 
«каратовъ*.  Увы!  Этотъ  пмпораторешй  алмазъ 
оказался  съ  трещиной,  и  теперь  едва  ли  годится 
дажо  для  того,  чтобы  служить  ръзцомъ  стеколь- 
щику; перо  историка,  пожалуй,  не  оц^пнтъ  его 
и  въ  дукатъ...  Ну,  собъ  этомъ  СЛИШКОМ!»  много  . 
Но  мнъ1  не  хочется  покидать  его  даже  и  теперь, 
хотя  всь  его  поклонники  уже  отпали  отъ  него, 
какъ  таны  отъ  Макбета». 

Стр.  345. 
Одинъ  лишь  духъ  съ  высотъ  таким 
Былъ  свергнуть  Божгей  десницей— 
Тотъ,  ложно  названный  Денницей! 


Ср.  Пророка  Исаш  гл.  XIV,  ст.  12:  «Какъ 
палъ  ты  съ  небесъ,  о  Люциферъ,  сынъ  утра!» 
Ьесслье  битвъ,  иль  пиръ  кровавый.,. 
«Сеггапшш  ^аисИа  —  выражение  Аттилы  въ 
рьчп  къ  своему  войску  передъ  сражешемъ  на 
Каталаунскихъ  поляхъ:  приведено  у  Кассшдора. 
(Прим.  Байрона). 

Грекъ,  разломившш  дубъ  руками, 
Расчесть  последстеШ  не  съумллъ. 
сУ1южалъ  изъ  города  па  шесть  дней»,  чи- 
таемъ  въ  дневники  Байрона,  подъ  8  апреля. 
«По  возвращенш  узналъ,  что  мой  бедный  ма- 
леньюй  кумпръ,  Наполеопъ,  сброшенъ  съ  своего 
пьедестала;  въ  Париж!»  —  воры.  Въ  этомъ  онъ 
самъ  впповатъ.  Подобно  Милону,  онъ  захотълъ 
разломить  дубъ;  но  дубъ  снова  сомкнулся  п 
ущемплъ  ему  руки.  —  п  теперь  веяюе  звЗгри  — 
левъ,  медведь,  даже  самый  грязный  шакалъ, 
могутъ  его  терзать.  Московская  зима  прищемила 
ему  руки;  но  и  послъ1  этого  онъ  продолжалъ 
сражаться  ногами  и  зубами.  Сл^ды  посл'Ьдннхъ 
еще  замътпы,  и  «я  догадываюсь1»,  какъ  говорить 
янкп,  что  онъ  еще  сыграетъ  съ  ними  штуку. 
Онъ  у  н пхъ  въ  тылу,  —  между  ними  и  пхъ  до- 
момъ.  Вопросъ:  доберутся  лп  они  до  дому?э 
Стр.  316.  Сынъ  Рима,  сердца  пламень  жгучей 

Заливъ  кровавою  рекой. . 
Говорится  о  Суллт».  Первая  мысль  этой  стро- 
фы находится  въ  диевпикъ"  Байрона,  подъ 
У  апреля:  «Надо  отмътить  этотъ  день!  Наполеонъ 
Бонанартъ  отрекся  отъ  всемгрнаго  трона.  «От- 
лично хорошо *.  Мп1;  кажется,  что  Сулла  посту- 
нилъ  лучше:  онъ  отрекся  отъ  власти,  стоя  на 
самой  вершин'Б  могущества,  покрытые  кровью 
своихъ  враговъ,  —  замечательный  прпмьръ  пре- 
зрЪшя  къ  толпъ*.  засвидетельствованный  псто- 
р1ею.  Дшклешапъ  также  поступплъ  хорошо;  не 
худо  едълалъ  бы  п  Амурадъ,  если  бы  онъ  сде- 
лался чъмъ-нпбудь  пнымъ,  а  не  дервишемъ; 
Карлъ  У  —  только  «такъ  себ*»;  а  Наполеонъ  — 
хуже  всЬхъ.  Какъ!  Ждать,  пока  пе  пришли  въ 
его  столицу,  и  потомъ  заговорить  о  своей  готов- 
ности отдать  то,  что  уже  взято!!  Дшнишй  въ 
Корине!»  все-таки  былъ  королемъ.  Удалиться  на 
«островъ  Эльбу»!  Если  бы  это  еще  была  Капрея, 
я  бы  меньше  удивлялся...  Я  крайне  смущенъ  и 
пораженъ...» 

Испанецъ,  властью,  небывалой 
Какъ  ты,  упившись  до  конца, 
Оставило  м'ьръ  для  кельи  малой, 
Сменилъ  на  четки  блескъ  венца. 
Карлъ  У,   императоръ   германский   и  король 
непанешй,  отказался  отъ  королевства  въ  пользу 
своего    сына   Филиппа,    въ    октябри    1555   г.,    а 
императорскую  корой  у   иередалъ   своему   брату 
Фердпнанду,   27  августа  1556  г.,   и  удалился  въ 
монастырь  св.  Юста,  бливъ  Нласепсш,  въ  Эстре- 
мадур'Б.    Передъ   смертью   (21  сентября    1558  г.) 
онъ  оделся  въ  савапъ.  былъ  ноложенъ  въ  гробь 
и  «присоединился  къ  молптвамъ  за  упокой  своей 
души,  оплакивая  вм'вст!»  съ  присутствовавшими 
свою  кончину,  точно  это  былп   пастояпця  похо- 
ропы*. 

Л  та.  цветокъ  австршекгй  гибкгй... 
Графъ    Альбертъ  -  Адамъ    Нейппергъ    (род. 
1774  г ),  бышшй  въ  1811  г.  австрШскимъ  послан- 
ии комъ  въ  Стокгольме,   былъ  представленъ  Ма- 
рш-Лупз'Б  несколько  дней    спустя  поатЬ  отрсчо* 
Н1Я   Наполеона  н   едълался   ея  камергеромъ,   а 
впосл-Ьдствш  н  мужемъ.  Онъ  умеръ  въ  18^9  1*. 
//  стань  примеромъ  жалкой  долнл 
Какъ  древнгй  Дгонисгй  въ  школе. 
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Дшнпслй  Младпий,  будучи  вторично  изгнанъ 
изъ  Спракузъ,  удалился  въ  Корпиеъ  (3-И  г.  до 
Р.  X)  п  тамъ,  какъ  говорить,  открылъ  школу 
п  сталъ  учпть  д*тей  читать  (см.  Плутарха,  Ти- 
молеонъ,  гл.  14),  но,  конечно,  не  съ  т*мъ,  чтобы 
жить  этой  профессией.  «ДишисШ  въ  Кори  ней 
все-таки  былъ  королемъ>  (см.  выше}. 
Что  за  мечтами  ты  томимъ 
Въ  желгьзной  клптюь  Тамерлана? 

Исторгя  о  томъ,  какъ  Тамерланъ  вел*лъ  по- 
садить поб*жденнаго  Баязета  въ  железную 
кл*тку,  кажется,— басня.  Поел*  битвы  при  Ан- 
гор*,  10  шля  1402  г.,  Баязетъ,  одинъ  изъ  сыно- 
вей котораго  замышлялъ  освободить  его  изъ 
тюрьмы,  былъ  на  ночь  закованъ  п  пом*щеиъ  въ 
<кафесъ>,  —  турецкое  слово,  означающее  или 
кл*тку,  или  загороженную  решеткой  комнату, 
пли  кровать.  Отсюда  и  легенда. 

О,  если  бъ  ты,  какъ  сынъ  Лпета... 

Прометей. 


Л  А  Р  А 


Стр.  355. 
Среди  влад)ьнш  Лары  ликованье... 

«Къ  ев* д*вш  читателя  сообщается,  что  хотя 
имя  Лары-  испанское,  однако  въ  еоэм*  нътъ 
никакихъ  описан  1Й  местности  или  природы,  ко- 
торыми ея  герой  плп  д*йстн1е  пр1урочпвались 
бы  къ  какой-либо  опрсд*ленной  стран*  или  эпох*. 
Олово  «рабьг>,  котораго  нельзя  было  бы  приза- 
нять къ  низшему  классу  населешя  Испании,  гд* 
никогда  не  было  кр*постныхъ,  употреблено  зд*сь 
для  обозначешя  поддан ныхъ  вымышленнаго  гос- 
подина». {Прим.  Байрона). 

Вернулся  онъ  изъ  чужеземныхъ  странъ... 

<Въэтой  строф*  Байронъ  отчасти  разскавы- 
ваетъ  собственную  исторш  .  (Валыперъ  Скоттъ). 

Стр.  356. 

Насммиливый  языкъ — 

ОруОъе  тъъхъ,  кто  былъ  ужаленъ  свшпомъ. 

«Замечательная  особенность  поэзш  Байропа 
заключается  въ  томъ,  что  хотя  его  манера  часто 
пзм*няется,  хотя  онъ  п  ум*стъ  усвоивать,  смотря 
по  обстоятельствам^  характерный  стихъ  и  стиль 
различныхъ  современпыхъ  поэтовъ,  по  все-таки 
его  произведения  всегда  отличаются  енльнымъ 
отпечаткомъ  оригинальности.  При  этомъ  во  мно- 
гихъ  важныхъ  подробностяхъ,  а  особенно— въ 
характер*  его  геросвъ,  каждая  поэма  такъ  близко 
похожа  на  другую,  что  у  поэта  мен*е  сильпаго 
эта  манера  вызывала  бы  впечатл*ше  утомитель- 
наго  однообра81Я.  Вс*,  или  почти  вс*,  его  герои 
носятъ  на  себ*  прпмъты  Чайльдъ-Гарольда;  вс*, 
или  почти   вс*,  отличаются  настроен1емъ,  повн- 

ДИМОМу,  ПрОТПВОр*ЧаЩИМЪ  ПХЪ   СОСТОЯНИО,  повы- 

шеннымъ  и  р*8кпмъ  ощущевлемъ  скорби  и  удо- 
нольств!я,  тонкпмъ  понимашемъ  всего  честнаго 
и  благороднаго  и  чувствительной  воспршмчп- 
востью  ко  всякой  несправедливости  и  обид*, 
нодъ  маской  стоическаго  равнодуппя  и  презр*п1я 
къ  челов*честву.  Сила  рано  пробудившейся 
страсти  и  пыль  юношескаго  чувства  изобража- 
ются обыкновенно  охлаждепнымн  и  подавлен- 
ными всл*дствге  какой-нибудь  неосторожности, 
совершенной  въ  раннемъ  возраст*,  или  какой- 
нибудь  темной  впны,  и  чувство  радости  помра- 
чается отъ  слишкомъ  близка  го  знакомства  съ 
суетностью  челов*ческихъ  желашй.  Эти  мрачныя 
черты  являются  качествами,  общими  вс*мъ  бай- 


роновскимъ  героямъ,  отъ  Чайльдъ-Гарольда  до 
ренегата  Альпа.  Онъ  постоянно  выводилъ  на 
сцену  все  одинъ  п  тотъ  же  характеръ,  пзм*ияв- 
ппйся  только  благодаря  уешпяхъ  могучаго  гешя, 
который,  разсл*дуя  скрытыя  пружины  страсти 
и  чувства  въ  самыхъ  затаенныхъ  павилипахъ 
сердца,  ум*лъ  своеобразно  комбинировать  лхъ 
д*йств1я,  такъ  что  вызываемый  ими  *пнтересъ 
постоянно  обновлялся  и  никогда  не  ослаб*валъ, 
несмотря  на  то,  что  важн*йппя  д*йствугощ1Я 
лица  этой  драмы  являлись  все  подъ  одн*мп  и 
т*ми  же  чертами.  Въ  течете  четырехъ  л*тъ,  не*- 
смотря  на  значительное  количеств  выдающихся 
поэтическихъталаптовъ,  которыми  мыможемъ  гор- 
диться, только  одинъ  писатель,  и  притомъ— писан- 
ный съ  беззаботностью  и  небрежнымъ  спокой- 
ств1емъ  знатнаго  челов*ка,  выбирая  для  своихъ 
произведен) й  сюжеты  и  лица,  очень  сходные  другъ 
съ  другомъ,  несмотря  на  вс*  эти  обстоятель- 
ства, несмотря  на  пепргятныя  свойства,  кото- 
рыми онъ  обычно  над*лялъ  своихъ  героевъ  и  па 
вс*мъ  изв*стное  непостоянство  публики,  съум*лъ 
поддерживать  къ  нимъ  тотъ  же  интересъ,  какой 
возбуждепъ  былъ  его  первымъ  зр*лымъ  пропз- 
ведетемъ.  Этотъ  фактъ  когда  нибудь  будетъ 
признанъ  однимъ  изъ  зам*чательн*йшихъ  литс- 
ратурныхъ  явлений  нашего  в*ка,  т*мъ  бол*е, 
что  в*рность  его  не  подлежитъ  сомнвтю  .  (Валъ- 
теръ  Скоттъ). 

Мысль,  высказанная  В.  Скоттомъ,  повторена 
Пушкинымъ  въ  одной  изъ  не  законченныхъ  за- 
мыто къ  1827  г.:  с  Байронъ  бросилъ  односторонне 
взглядъ  на  м1ръ  и  природу  челов*ческую,  потомъ 
отвратился  отъ  нпхъ  и  погрузился  въ  описан !е 
самого  себя,  въ   коемъ  онъ  поэтически   создал  ь 
и  описалъ  единый    характеръ,  .именно  —  свой... 
Все    отнесъ   онъ  къ   сему    мрачному,    могуще- 
ственному лицу,  столь  таинственно    пл*нитель- 
ноуу.   Онъ   представилъ   намъ    свой    призракъ. 
Онъ   создалъ   себя    вторично,   то    подъ    чалмой 
ренегата,  то  въ  плащ*  корсара,  то  издыхающпмъ 
подъ  схимой,  то  страпствующпмъ  посреди..» 
Стр.  357. 
Привптливый  прхемъ  со  ваъхъ  сторонъ 
Въ  домахъ  вельможъ  прыьзжему  оказанъ... 
«Это  описанге  Лары,  внезапно  и  неожиданпо 
вернувшагося  изъ  дальнихъ  странствМ  и  вновь 
занявшаго  свое  прежнее  положеше  въ  обществ* 
своей   родины,  во  многомъ  очень  сходно  съ  тою 
ролью,  какую  приходилось  играть  самому  автору 
въ   т*хъ  случаяхъ,  когда  велик1е  люди  см*ши- 
ваются  съ  толпой >.  {В.  Скоттъ). 
Стр.  358. 
Надь  черепомъ,  кощунственно  изъ  праха 
Исторгну ншмъ,  лежавшимъ  на  столгъ... 
Бшграфы     Байрона     указываютъ,    что    въ 
1808-9  гг.  въ  числ*  украшенШ  его  рабочаго  ка- 
бинета было   н*сколько  череповъ,  хорошо  отпо- 
лнрованныхъ  п  равставленныхъ  на  легкпхъ  по- 
лочкахъ  вокругъ  всей  комнаты;  въ  ту  пору  онъ 
скор*е  любилъ  вызываемый  ими  мрачныя  мысли, 
ч*мъ  боялся  или  чуждался  пхъ. 
Стр.  370.  П*снь  вторая. 
Байрону,  какъ  будто,  пришло   прихотливое 
желаше  разочаровать  второю  п*спыо  Лары  боль- 
шую  часть  ожидашй.    возбужденныхъ   первою 
п*снью  поэмы.   Не   говоря  уже   о   воскрешети 
сэра   Эццелина,  таинственное  вид*ше  Лары  въ 
его  стар ип номъ  зал*  является  совс*мъ  ненужной 
вставкой,  необъяснимой   какою-либо  определен- 
ною   ц*лыо.    Характеръ    Медоры,  которую  мы 
вид*лп   покорно  жпвущею  па  остров*  корсара 


-    573     - 


ПОЛНОЕ    СОБРА НГБ    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


не  спрашивая  о  томъ,  откуда  и  почему  она  тамъ 
появилась,  теперь,  всл,Ьдств1е  какихъ-то  таин- 
ствеепыхъ  отношен! й  между  нею  и  сэромъ  Эццел- 
линомъ,  прюбръ-таетъ  довольно  неприятный  л 
двусмысленный  оттънокъ;  далйе,  благородный  и 
великодушный  Конрадъ,  предпочитавши  смерть 
л  пытку  жизни  п  свобод*,  заменяется  ночнымъ 
уб1йцею  и  унижается  до  ролл  подлаго  и  ковар- 
наго  разбойника».  (Джорджъ  Эллись). 

Стр.  с8о. 
Не  Лапа  зд?ъсъ,  а  шо,  что  било  имъ. 

с  Смерть  Дара,  безъ  сомнътя,— лучшее  мъсто 
въ  поэм*,  л  смъмм  можетъ  стать  наряду  со  всвмъ, 
что  когда-либо  написано  Байрономъ.  ФпзическМ 
ужасъ,  внушаемый  этимъ  собьшемъ,  оппсапнымъ 
съ  страшною  силою  п  верностью,  оттБняется  и 
смягчается  превосходнымъ  изображен1емъ  ду- 
шевной энергш  и  преданности.  Бея  эта  часть 
поэмы  написапа  съ  одинаковою  силою  и  глуби- 
ною чувства  и  можетъ  выдержать  какое  угодно 
сравнеше  съ  другими  пропзведешямн  нашей 
поэзш,  изображающими  паеосъ  или  энерпк». 
(Джеффри). 

Стр.  382.  Строфа  XXIV. 

Содержашс  этой  строфы  навеяно  описашемъ 
смерти  или,  лучше  сказать,  похоронъ  герцога 
Гапдхйскаго.  Наиболее  интересный  и  подробный 
разсказъ  объ  этомъ  событш  находится  у  Бор- 
чарда.  Сущность  его  заключается  въ  слйдую- 
щемъ: 

«Въ  восьмой  день  шня  карднналъ  Валепц- 
ск1й  и  герцогъ  Ганд1Йск1й,  сыновья  папы,  ужи- 
нали у  своей  матери,  Ваноццы,  блпзъ  церкви 
св.  Петра  въ  узилищ*;  при  этомъ  присутство- 
вали также  и  некоторый  друпя  особы.  Съ  на- 
ступлешемъ  поздняго  часа  карднналъ  папомнилъ 
своему  брату,  что  пмъ  пора  возвратиться  въ 
папск\й  дворецъ;  они  съмш  па  лошадей  пли  му- 
ловъ  и  въ  сопровожден] и  небольшого  числа  при- 
слуги доъхалп  до  дворца  кардпнала  Асканю 
Сфорцы.  Здъсь  герцогъ  сказалъ  кардиналу,  что 
прежде,  чъмъ  вернуться  домой,  ему  нужно  по- 
бывать еще  въ  одномъ  мъсгб  ради  своего  удо- 
вольстшя.  Поэтому,  отпустивъ  всю  свою  свиту, 
эа  нсключсн1емъ  лишь  одного  служителя  и  одного 
замаскированная  человека,  который  явился  къ 
нему  во  время  ужина,  а  раньше,  въ  течеше  цЬ- 
лаго  мъсяца,  почтп  сжедпевпо  поевщалъ  его  въ 
папскомъ  дворцв,  герцогъ  иосадплъ  этого  чело- 
века сзадп  себя  на  мула  п  поъхалъ  въ  еврей- 
скую улпцу.  Тамъ  онъ  оставилъ  своего  служи- 
теля, ириказавъ  ему  дожидаться  до  нзвъетнаго 
часа,  а  нотомъ,  если  онъ  не  вернется,  возвра- 
титься во  дворецъ.  Затт.мъ,  опять  посади  въ  за- 
маскированна™ человека  сзади  себя,  герцогъ  по- 
ъчсалъ  дальше,  неизвъттпо,  куда  именно;  но  въ 
ту  же  ночь  опъ  былъ  убитъ  и  брошепъ  въ  р*Бку. 
Оставленный  имъ  служитель  также  подвергся 
пападепш  и  былъ  смертельно  рапенъ;  п,  хотя 
за  нимъ  ухаживали  очень  внимательпо,  онъ  ока- 
зался въ  такомъ  ноложепнь  что  не  могъ  дать 
ясныхъ  свъдън1Й  о  томъ,  что  произошло  съ  его 
господпномъ.  На  утро  слугп  герцога,  видя,  что 
онъ  не  возвращается  во  дворецъ,  стали  трево- 
лепться;  одпиъ  изъ  ппхъ  разсказалъ  панЪ  о  ве- 
черней прогулкъ*  его  сыновей  и  сообщи лъ,  что 
герцога  еще  нътъ  дома.  Папа  былъ  этимъ  очень 
обезпокоенъ,  но  подумалъ,  что,  върно,  какая- 
нибудь  куртизапка  заманила  герцога  провести 
съ  нею  почь,  и  что  от»,  паходя  неудобнымъ  воз- 
вращаться домой  среди  б:влаго  дня,  ръчнилъ  до- 
ждаться вечера.   По   когда  и  вечеръ  уже  пасту- 


пилъ,  а  ожпдаше  не  оправдалось,  папа  былъ 
глубоко  огорченъ  и  сталь  производить  розыски 
съ  помощью  разныхъ  лицъ.  которымъ  онъ  прп- 
казалъ  принять  участ1е  въ  этомъ  д*влъ\  Въ  числъ- 
этихъ  людей  оказался  одинъ  челов-вкъ,  по  имели 
Джорджш  Скьявони;  онъ  таскалъ  бревна  съ  барки, 
стоявшей  на  р'БкЗц  а  затъмъ  остался  сторожить 
свое  судно.  Когда  его  спросили,  не  в  и  дал  ъ  ли 
онъ,  что  въ  прошлую  ночь  кого  нпбудь  бросили 
въ  воду,  онъ  сказалъ,  что  видъмъ  двопхъ  и1>- 
шпхъ  людей,  которые  спустились  по  улнцъ.  вни- 
мательно осматриваясь,  п-втъ  ли  где  прохожихъ. 
Не  видя  никого,  они  пошли  назадъ,  а  нисколько 
времени  спустя,  иришло  двое  другихъ,  которые 
стали  такъ  же  осматриваться,  какъ  и  первые: 
пикого  не  открывъ,  они  подали  знакъ  свопмъ 
товарищамъ;  тогда  пргвхалъ  всади икъ,  сид-ввилй 
на  б'влой  лошади;  сзади  пего  на  сьдлъ"  было 
мертвое  тъло,  котораго  голова  и  рукп  впеъли  съ 
одной  стороны,  а  ноги— съ  другой;  двое  пт>шпхъ 
поддерживали  твло.^чтобы  оно  не  свалилось.  Они 
нрошлп  до  того  мъхта,  гд1;  городск1Я  нечистоты 
спускаются  въ  р'Ьку:  тамъ  всадникъ  иовернулъ 
лошадь  задомъ  къ  р'&къч  а  двое  ибшихъ  взяли 
гбло  за  рукп  и  эа  ноги  и  изо  всей  силы  швыр- 
нули его  въ  р'Ьку.  Тогда  всадникъ  спросплъ, 
брошепо  ли  оно,  а  они  ответили:  «Да,  господпнъ». 
Тогда  опъ  обернулся  къ  ръкъ-  и,  замътивъ  плыв- 
пий  по  пей  плащъ,  спроси  лъ,  что  это  такое  чер- 
нъ-етъ;  они  отвечали,  что  это  плащъ,  и  одинъ 
изъ  нихъ  сталъ  кидать  въ  него  каменьями,  отчего 
плащъ  утонулъ.  Слуги  папы  спрашивали  Джор- 
джш, отчего  же  онъ  не  донесъ  обо  всемъ  вид'Ьп- 
номъ  губернатору  города;  на  это  опъ  отвъчалъ, 
что  ему  на  своемъ  в'Ьку  сотнп  разъ  случалось 
видеть,  какъ  на  этомъ  самомъ  м'бсгб  бросали  въ 
воду  мертвыя  гвла,  о  которыхъ  затЪмъ  не  про- 
изводилось никакого  разслъдован1я,  и  что,  по- 
этому, опъ  не  прндавалъ  этому  случаю  никакого 
значешя.  Тогда  рыбакамъ  и  морякамъ  приказано 
было  обыскать  р1>ку,  и  па  сл&дуюшДй  же  вечеръ 
они  нашли  твло  герцога,  въ  полномъ  его  одЪянпг 
и  съ  тридцатью  дукатами  въ  кошелки  На  немъ 
было  девять  ранъ,  иэъ  которыхъ  одпа  панесена 
была  въ  горло,  а  друпя— въ  голову,  ткю  и  ко- 
нечности. Когда  пап*  сообщили  о  смерти  его 
сына  и  о  томъ,  что  опъ  былъ  вмъчггъ-  съ  нечи- 
стотами выброшепъ  въ  рт>ку, —  онъ  даль  волю 
своей  скорби,  заперся  у  себя  въ  комнатт»  и  горько 
нлакалъ.  Кардпналъ  Сегов1йск1Й  и  друпя  лица 
папской  свиты  подошли  къ  дверямъ  и  послъ*  нЪ- 
сколькпхъ  часовъ  уб&кдешй  и  упрашпвашй  уго- 
ворили папу  допустить  пхъ  къ  ссбъ\  Съ  вечера 
среды  до  следующей  субботы  папа  не  приннмалъ 
пищи  и  по  спалъ  съ  утра  четверга  до  того  же 
часа  слт>дующаго  дня.  "Наконецъ,  уступая  уб!> 
ждоп1ямъ  свопхъ  придворныхъ,  онъ  началъ  сдер- 
живать свою  скорбь,  которая  могла  причинить 
большой  вредъ  его  здоровью».  {Роско,  Жизнь  н 
священство  Льва  X,  1803,  т.  I,  стр.  265). 


ЕВРЕЙСК1Я  МЕЛОД1И. 

Стр.  389.  гОна  идетъ*.,. 

Это  стихотворете  написано  было  Байрономъ 
по  возвращен ш  съ  бала,  гдЪ  онъ  въ  первый  разъ 
увид'влъ  жепу  одного  своего  родственника.  Анну 
Бильмотъ-Гортонъ  (портретъ  ея  на  стр.  393).  Она 
была  од'Ьта  въ  черноеплатье,  усвянпое  блестками. 
*На  арфгь  священной*... 
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примет: лига  къ  первому  тому. 


«При  царе  Давид*  музыка  пользовалась  у 
евреевъ  большпмъ  уважешемъ.  Музыкальный 
способности  царя,  который  съ  любовью  теорети- 
чески и  практически  изучалъ  это  искусство,  точно 
такъ  же,  какъ  п  значительное  количество  музы- 
кантов?», прпзванныхъ  нмъ  къ  нсполнешю  рели- 
позныхъ  обрядовъ  и  церенон1й,  не  могли  не  со- 
действовать усовершенствоватю  мувыки  и  уси- 
лешю  ея  влшшя;  въ  ту  пору  музыка  впервые 
была  введена  въ  составь  богослужешя».  {Верней). 

Натанъ  раэсказываеть,  что  въ  первоначаль- 
ной рукописи,  принесенной  ему  Байрономъ,  стихо- 
твореше  оканчивалось  стихомъ:  с  И  тайны  Господ- 
нихъ  чудесъ>.  Натанъ  просплъ  поэта,  ради 
музыкальной  заропченности,  прибавить  еще  не- 
сколько строкъ.  «Что  же  делать?  Я  васъ  вов- 
несъ  на  небеса,  дальше,  кажется,  трудно  идти»! 
сказалъ  Байронъ.  Въ  это  время  внимаше  компо- 
зитора было  на  несколько  минуть  отвлечено 
к^мъ-то  другпмъ;  онъ  думалъ,  что  Байронъ  уже 
ушелъ,  какъ  вдругъ  поэтъ  обратился  къ  нему: 
«Ну,  вотъ,  Натанъ, —  я  опять  свелъ  васъ  на 
землю!».— п  передалъ  ему  заключительный  строки 
стихотворетя. 

Стр.  392.  Дочь  Тефвая. 

Хефеай,  пезаконный  сынъ  Гилеада,  былъ 
несправедливо  пзгнанъ  изъ  отцовскаго  дома,  бт>- 
жаль  въ  пустыню  п  тамъ  сделался  предводите- 
лемъ  шайки  разбойниковъ.  Попавъ  подъ  власть 
чужеземцевъ,  его  родичи  вспомнили  о  своемъ 
храбромъ  товарище,  разбойничество  котораго,  по 
ихь  понятчямъ,  пе  представляло  ничего  позорнаго, 
какъ  и  ремесло  пирата  въ  старой  Грецш.  Они  по- 
слали за  иимъ  и  избрали  егосвоимъвождемъ.Отпра- 
влясь  въ  походъ  на  аммонитяпъ,  Гефеай  далъ  обътъ. 
если  вернется  съ  победою,  принести  въ  жертву 
первое  жпвое  существо,  какое  будете  имъ  встре- 
чено при  возвращении  на  родину.  Онъ  одержалъ 
блестящую  победу.  При  изв-Ьстш  объ  этомъ,  его 
единственная  дочь  вышла  къ  нему  навстречу, 
съ  музыкой  и  пляской,  приветствуя  избавителя 
своего  народа.  Злополучный  отецъ  въ  горести 
растерзалъ  па  себе  одежды;  но  благородная 
девушка  не  допустила  нарушешя  обета  и  только 
просила  отпустить  ее  ненадолго  въ  горы,  чтобы 
тамъ.  подобно  софокловой  Антигоне,  оплакать 
свою  юную  лсизпь  и  безбрачную  могилу. 

(Мильманъ). 

Стр.  ЗУ.*.  •  Скончалася  она»... 

«Представляя  на  судъ  лорда  Байрона  муэыку 
къ  этому  стпхотворенш,  я  спросилъ:  какое  соб- 
ственно отношете  можетъ  оно  иметь  къ  Св. 
Пнсашю?  Байронъ,  кажется,  немного  обиделся 
этпмъ  вопросомъ;  минуту  спустя  онъ  ответилъ: 
«Каждый  можетъ  понимать  это  по-своему;  едва 
ли  кто-нибудь  изъ  насъ  не  въ  состоя пш  пред- 
ставить себе  скорбь  одпимъ  изъ  своихъ  суще- 
ствен и  ыхъ  свойствъ;  по  крайней  мере,  мне  она 
присуща...  Ея  уже  ньтъ,— и  можетъ  быть,  един- 
ственный следъ  ея  существовали  заключается 
въ  томъ  чувстве,  которое  я  иногда  испытываю 
ль  глубине  души».  (Натанъ).  Бшграфы  Байропа 
видятъ  въ  этомъ  стпхотворенш  последнее  воспо- 
ми  паше  о  таинственной  «Тирзе». 

Стр.  39(5.  Саулъ. 

«Какого  вы  мнвшя  объ  Аэндорской  волшеб- 
нице?» говори  л  ъ  Байронъ  въ  1823  г.  въ  Кефа- 
лон1и.  «Я  всегда  счпталъ  этотъ  равсказъ  самымъ 
прекрасным  ь  и  наиболее  законченным!»  изъ 
всЬхъ  когда  либо  написан ныхъ  разсказовъ  о  вол- 
шебстве; и  вы  согласитесь  съ  моимъ  мнешемъ, 
лрипомнпвъ  всЬ  обстоятельства  и  действу ющихъ 


лицъ,  а  также  важность,  простоту  и  достоинство 
повествовали.  Эта  сцена  выше  всехъ  разска- 
зовъ о  привпдешяхъ,  каше  мною  когда-либо 
читаны». 

Стр.  400.  Вид)ьнге  Валтасара* 
Какой-то  мальчикъ  молодой 
Открылъ,  покорный  царской  волп>% 
Значенье  тайны  роковой. 

Огненный  слова  на  стене  царскаго  чертога 
были  истолкованы  Дашиломъ  не  «мальчпкомъ», 
а  въ  глубокой  старости. 

Стр.  402.  Плачь  Ирода  о  Маргамюь. 

«Маргамна,  жена  Ирода  Вели каго,  была  имъ 
казнена  по  подозрению  въ  неверности.  Это  была 
женщина  несравненной  красоты  и  высокомйр- 
наго  ума;  несчастье  ея  заключалось  въ  томъ, 
что  она  сделалась  предметомъ  привязанности, 
граничившей  сьбезуьпемъ,  со  стороны  человека,  ко- 
торый принималъ  более  или  менее  близкое  учаспе 
въ  смерти  ея  деда,  отца,  брата  и  дяди  и  дважды 
приказы  в  ал  ъ  убить  ее  въ  случае  его  собствен- 
ной смерти.  Образъ  казненной  жены  долго  пре- 
следовать Ирода».  (Мильмань). 

Стр.  404.  « У  водь  вавилонскихь  ... 

Байронъ  переложилъ  этотъ  псаломъ  дважды, 
различными  размерами,  пре  достав  и  въ  Киннэрду 
выбрать  одно  пзъ  двухъ  стихотворений. 


СТИХОТВОРЕН1Я 

1814-1816  гг. 

Любовь  И  ЗОЛОТО. 

По  миешю  некоторыхъ  комментаторовъ,  это 
стихотвореше  относится  къ  миесъ  Ынльбанкъ, 
будущей  жене  поэта,  съ  которою  онъ  познако- 
мился въ  1812  или  1813  г. 

Романсх. 

«Ты  просилъ  у  меня  п^спи» — посылаю  тебе 
попытку,  которая  стоила  мне  немалаго  труда  и 
потому,  кажется,  совсемъ  не  стоить  того  упо- 
треблетя,  какое  ты  хотелъ  изъ  нея  сделать. 
Если  это  верно,— брось  ее  въ  печку  безъ  даль- 
иихъ  словъ.»  (Байронъ— Муру,  4  мая  1814). 

?$чь  для  Каледонскаго  митинга. 

Эти  стихи  назначались  для  ежегодно  устрап- 
ваемаго  въ  Лондоне  собрашя  членовъ  «Шотланд- 
скаго  Общества»,  на  средства  котораго  основано 
было  «Каледонское  Убежище»  для  воспитан1я 
детей  солдатъ,  матросовъ  и  моряковъ,  шотланд- 
скихъ  уроженцевъ. 

Стансы  на  смерть  сэра  Питера  Паркера. 

Сэръ  П.  Паркеръ  былъ  убить  въ  августе 
1814  г.,  на  29-мъ  году  отъ  рождешя,  въ  то  время, 
когда  онъ  велъ  отрядъ  съ  своего  корабля  «Ме- 
нелай»  на  приступъ  къ  американскому  лагерю 
б  л  изъ  Балтиморы.  Онъ  былъ  родствен  никъ  Бай- 
рона, но  они  пе  виделись  съ  дётскихъ  льтъ. 

Ромавсъ. 

Эти  стихи  Байронъ  прпелалъ  Муру  для  не- 
коего г.  Поуэра,  который  издалъ  ихъ  съ  музы- 
кой сэра  Джона  Стивенсона.  «Мне  очень  весело 
посылать  тебе  грустную  песню»,  писалъ  поэтъ 
2  марта  1815  г.  Затемъ,  8  марта,  онъ  писалъ 
ему  же:  «Одно  собьгпе,-  смерть  беднаго  Дор- 
сета,—и   воспомииаше  о    томъ,   что   я  когда-то 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


чувствовалъ  п  что  долженъ  былъ  бы  чувство- 
вать и  теперь,  но  по  могу,-  заставило  меня  раз- 
решиться этими  мыслями,  которыя  теперь  въ 
твоихъ  рукахъ».  Годъ  спустя,  въ  другомъ  письме 
къ  Муру,  Байронъ  говорить:  «Я  горжусь  гвмъ, 
что  эти  стихи— самые  правдивые,  хотя  и  самые 
грустные  изъ  всъхъ,  мною  написан нныхъ». 

На  смерть  герцога  Дорсетснаго. 

Герцогъ  Джорджъ-Джонъ  Фрндсрнкъ  Дор- 
сетсюй  убился,  упавъ  съ  лошади  на  охотъ,  въ 
Ирландш,  14  февраля  1815  г.  Онъ  былъ  товари- 
щемъ   Байрона    по  Оксфордскому  университету. 

Прощаше  Наполеона. 

«Намъ  нЬтъ  надобности  объяснять  чптате- 
лямъ,  что  лъ  этомъ  талантливомъ  стпхотворенш 
есть  выражешя,  несогласныя  съ  нашими  мы- 
слями; да  п  самъ  авторъ  говорплъ  намъ,  что  онъ 
счптаетъ  пхъ  лишь  ораторскимъ  пзл1яшемъ 
чувствъ,  ему  самому  не  ирипадлежащнхъ*. 

(«Йханнпег»,  30  шля  1815). 

Съ  французскаго. 

Чтобы  хоть  сколько-нибудь  смягчить  *не- 
натрштнчность>  восхвалешя  врага,  съ  которымъ 
Англ1я  вела  такую  ожесточенную  войну,  и  эта 
и  слъдуюшдя  пьесы  были  преподпесены  публики 
въ  качестве  переводовъ  съ  франц. 

«Всъ*  плакали,  въ  особенности  Саварп  и 
одипъ  иольеюй  офицеръ,  возвышенный  Напо- 
леономъ.  Онъ  обнималъ  колъна  своего  государя 
и  паппсалъ  лорду  Китсу  письмо  съ  просьбою  о 
дозволешн  сопровождать  его,  хотя  бы  въ  самомъ 
нпзкомъ  звапш.  Эта  просьба  не  могла  быть 
исполнена».  ( Частное  письмо  изъ  Брюсселя). 
Пспускалъ  поелндти  стонъ 
Воинъ  сь  крикомъ  въ  честь  твою. 

«При  Ватерло  одпнъ  солдатъ,  у  котораго 
лъвая  рука  была  раздроблена  пушечпымъ  ядромъ, 
оторвалъ  ее  правою  рукою  и,  броспвъ  вверхъ, 
воскликнулъ,  обращаясь  къ  товарпщамъ:  «У1\тс 
ГЕгарегеиг,  ^и8^и'^Ч  1а  пних!»  Было  и  еще  ни- 
сколько иодобныхъ  же  прим-вровъ;  по  приведен- 
ный можете  считать  правдою».  (  Частное  письмо 
изъ  Брюсселя), 

Ода  оъ  французского. 

Это  стихотвореше  напечатано  было  въ  газет!* 
<Могпт#Спготс1е>>,  15  марта  1816  г.,  съ  замт»ча- 
шемъ,  что  оно,  «какъ  говорятъ,  переведено  на 
апгл1иск1й  языкъ  г.  Р.  С,  магистромъ  испанской 
королевской  пнквиэпцш  и  пр.  и  пр.»  и  съ  слъ- 
дующпмъ  объяснен  1емъ: 

«У  французовъ,  какъ  и  у  насъ,  есть  своп 
поэмы  и  оды  на  знаменитое  сражение  при  Ватерло. 
Новпдимому,  они  даже  нрославляютъ  этосраже- 
те,  какъ  исходный  пупктъ  грядущпхъ  событШ. 
Мы  нолучплп  помещаемый  здъеь  переводъ  стихо- 
творешя,  подлинппкъ  котораго  ходптъ  по  рукамъ 
въ  ПарписЬ  н  приписывается,— не  знаемъ,  па- 
сколько  правильно,  —  г.  Шатобр1ану.  Если  это 
въ*рпо,  то  нельзя  не  замътпть,  что  иоэтъ  пред- 
видптъ  новый  перемъны  и  желаетъ  этимъ  нро- 
изведетемъ  доказать  свою  тайную  привержен- 
ность къ  старымъ  принципами. 

Ср.  417.  Графъ  Шарль  де-ла-Бедойеръ  (род. 
1786)  участвовалъ  въ  московском ь   поход!*,  а  въ 


1813  г.  отличился  въ  сражешяхъ  при  Люценв  л 
Бауценъ\  По  возвращен! п  Наполеона  съ  Эльбы, 
онъ  первый  привелъ  къ  императору  свой  полкъ. 
За  это  онъ  былъ  едъланъ  пэромъ  Францш;  но 
затъмъ,  схваченный  въ  Париже  послъ*  занятая 
столицы  союзпой  арм1ей,  былъ  преданъ  военному 
суду  и  казпенъ,  15  авг.  1815  г. 

Стр.  417.  Анокалипсисъ,  гл.  УШ,  ст.  7 — 11: 
«Первый  апгелъ  вострубилъ— и  сд-влал псь  градъ 
и  огонь,  смешанные  съ  кровью,  и  пали  на  землю .. 
Второй  апгелъ  вострубилъ,— и  какъ  бы  большая 
гора,  пылающая  огнемъ.  низверглась  въ  море, 
и  третья  часть  моря  сделалась  кровью...  Третей 
ангелъ  вострубилъ  —  и  упала  съ .  неба  большая 
звъзда,  горящая,  подобно  светильнику,  и  пала 
на  третью  часть  р'Ькъ  и  на  источники  водь  Имя 
сей  зв'Ьздъ*  Полынь;  и  третья  часть  водъ  сд&ла- 
лась  полынью,  и  мнопе  нзъ  людей  умерли  отъ 
водъ,  потому  что  они  стали  горьки». 

Стр.  417.  Говорятъ,  что  останки  Мюрата 
были  выброшены  нзъ  могилы  и  сожжены.  {Прим. 
БайропаУ 

«Бедный  Мюратъ,  —  какой  конецъ!»  писалъ 
Байронъ  Муру,  4  ноября  1815  г.  «Его  бъ\лое  перо 
было  сосдииптельнымъ  пунктомъ  въ  бою,  какъ 
перо  Генриха  IV.  Онъ  отказался  и  отъ  духов- 
ника, и  отъ  перевязки:  опъ  не  хотъ\лъ,  чтобы  ему 
связывали  душу  нлп  гвло»... 

Стр.  418.  Придстъ  пора  кровавыхъ  слезь. 

«Разсуждая  о  политики,  вэгляните,  пожа- 
луйста, на  заключеше  моей  оды  на  Ватерло. 
написанной  въ  1815  г.,  и,  сравнивъ  ее  съ  ка- 
тастрофою герцога  БеррШскаго  въ  1810  г.,  ска- 
жите, не  имъю  лп  я  права  на  нанменовашс 
«\га1е8»— въ  обоихъ  смыслахъ  (поэтъ,  пророкъ)? 

Придстъ  пора  кровавыхъ  слезь— 
«развъ'  она  пе  пришла?»  (Письмо  къ  Мерреюотъ 
24  апр.  18:Ю>. 

Романс*. 

Иомъта:  «28  марта  1816». 

На  зйзду  Почетнаго  Лейсна. 

Напечатано  въ  газет*  «Ехапипег»,  7  апръля 
1816,  съ  помътою:  <  Съ  французскаго »  и  съ  следую- 
щпмъ  прим'вчан1емъ:  «Нашъ  другъ,  подарнвплй 
намъ  слъдуюшдя  строки,  поэтическое  достоинство 
которыхъ  и  с  нуждается  въ  нашей  похвале,  за- 
мъчаетъ.  что  въ  нихъ  содержится  болЪе  того, 
что  можетъ  чувствовать  безпристрастный  наблю- 
датель послъдпяго  времени,  н  что  авторомъ  пхъ 
можетъ  быть  скоръе  фрапцузъ,  нежели  англпча- 
нпнъ;  но,  конечно,  какъ  самъ  авторъ,  такъ  и 
всяк1Й  другой  поклонникъ  свободы,  не  можетъ 
не  чувствовать  и  не  солсалъ-ть,  что  въ  последнее 
время  спмволъ,  о  которомъ  онъ  говорить,  не  разъ 
отождествлялся  съ  дъломъ  освобождешя». 


ОСАДА    КОРИН0А. 

Стр.  426—127.  Вступительные  стихи,  служа- 
щее введешемъ  къ  ноямй,  появились  въ  печати 
только  въ  1830  г.  Они  были  посланы  Меррею 
25  декабря  1815  г.  съ  ппсьмомъ,  въ  которомъ 
Байронъ  говорить:  « Посылаю  вамъ  несколько 
стиховъ,  недавно  наппсанныхъ,  которые  мсгутъ 
служить  вступлешемъ  къ  <  Осади  Коринеа».  Я 
объ  нихъ  забылъ,  и  не  вполне  увт>ренъ  въ  томъ. 
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ПРИМЪЧАНШ   КЪ    ПЕРВОМУ    ТОМУ. 


ЕЖЕНЬ  ДЕЛАКРУА  (Еидёпе  Ое1асго1х   1799—1863). 
Написалъ  рядъ  картинг  на  сюжеты  Байрон  . 


не  стЬдуетъ  ли  нхъ  совсъмъ  выпустить;  предо- 
станляю  ръшнть  зтоть  вонросъ  шшъ  к  нашему 
синоду».  Въ  руконисн  стпхамъ  даио  было  загла- 
вие: 1раусканъ  иностранца».  Нерныя  строки  нъ 
подлиннике  читаются: 

Со  дня,  когда  Христос*  родился  въсштъ. 
Прошло  восьмпадцить  сотен ъ  десять  ллтъ. 
Стр.  427. 

77*  сь  к.гсфти.чи  бунтуюшг  па  горал-*. 

«.НослЬдшя  вЬсти  о  ДерппшЬ  (однпъ  наъ  быв- 

шихъ  въ  моей  снигЬ  арпаутовъ),    недавно   иною 

волучоппыя,  говорить,  что  онъ  ушелъ  въ  горы  и 

сталъ  во  глав!  одной    паъ   бунтовскнхъ  шаскъ, 

столь    многочпсленныхъ    въ    смутны»    времена. 

(Прим.  Иинрона). 

Стр.  421.  .    .    .   .  с*  тлагь  пор*, 

Как*  йршни  соергь  Тнмолеонъ. 
«Тимолсонъ  еннеъ  ;кнзш.  своего  брата  Тнмо- 
<рана  въ  сражен»!,  но  нпослъдспин  осудплъ  его 
па  смерть  на  то,  что  онъ  стремился  получить 
верховную  власть  иъ  Корпннт,.  Уортонъ  говорить, 
что  Попъ  ладумииалъ  апичоскую  поэму  на  утоп. 
сюжетъ,  и  что  такое  же  нанърешс  имкть  и  :)ксп- 
сайдъ».  \Прим.  Паарона). 


Стр.  428.  //,  бросив*  стадо,  турколншъ 

Туда  принес*  свой  яташнъ. 
«Туркоманы  ведутъ  патриархальную  кочевую 
жизнь;  опн  жпнутъ  въ  палаткахъ». 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  428.  <Львлиая  насть>,  иодъ  аркой  на 
верху  «лъстппцы  гшаитовъ-  во  дпорцъ'  дожей; 
туда  бросалп  анонимные  доносы. 

Стр.  128.  Комурш,   страшный   твой    конец* 
Поднесь  Евитю  тьнецъ. 

сДлн  Кумурджн,  любнмецъ  трехъ  султаном, 
п  велик»!  впзпрь  Ахмета  Ш.  Онъ  отвоевалъ 
Пело  по  н  не  сь  у  иененданцевъ,  а  заг1.мъ  былъ 
смертельно  рапенъ  въ  сражен  1Н  при  Петервар- 
деОнФ,  на  Карловицкоп  равнин*,  1Ь  авг.  1716  г., 
н  ва  слъдуюнцй  день  умеръ.  Его  иослъднимъ 
дъломъ  былъ  нрпказъ  отрубить  голову  гене- 
ралу Бреннеру  и  нъеколькпмъ  другимъ  шгвн- 
нымъ  пъмцамъ,  а  его  последними  словами  было 
восклицали1:  «О,  если  бы  я  могъ  такъ  риадЪлаться 
со  всъмп  христианскими  собаками-!  —  восклвца- 
те,  достойное  Калигулы.  Это  былъ  молодой  чс- 
лов5>къ  съ  большнлъ  самолкнмемъ  н  пеограян- 
ченнымъ  самом птшмздъ;  когда  сиу  сказали,  что 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


принцъ  ЕнгенШ,  съ  которымъ  ему  нредстоитъ 
сражаться,  -  великлй  нолководецъ,  -—  онъ  возра- 
зи лъ:  «Я.  сделаюсь  еще  болЪе  велпкпмъ  — п  на 
его  счетъэ.  (Прим.  Байрона). 

Стр.  430.  .       .  во  тотъ  годъ, 

Ко  к)  а  Собгьскгй  сокруши. гъ 
ПоОъ  Будой  мощь  османе  к  ихъ  силъ. 
Польсти  король  Япъ  Сооъски1  (1618-1096) 
заставилъ  турокъ  снять  осаду  Вт>ны  въ  1683  г.; 
Буда  была  отнята  у  турокъ  Карломъ  VII,  гер- 
догомъ  Лотарпнгскнмъ,  2  септ.  1686  г.— Завое- 
вание Морен  начато  было  венец'тнцами  въ  1685, 
а  закончено  въ  1699  г. 

Стр.  430.  Приливь  съ  отлггвомъ  воли  ихъ 

пс  укрощав тъ... 
•  Едва  ли  надо  папомппать  читателю,  что  при- 
ливы и  отливы  въ  Средизеэшомъ  морь  неэамътпы  ► 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  433. 
II  тутъ  подъ  стшюю  увидгьлъ  эмиръ 
Собакъ  одгьчалыхъ  надъ  трупами  пиръ. 
«Это  врЪлище  я  самъ  вндълъ,    точно   такъ, 
какъ  оно  зд'всь  оиисаио,  подъ  еттлюю  констан- 
тинопольскаго  сераля,   въ  пещерахъ.   вырытыхъ 
Босфоромъ  въ   скаль,  которая  узкой    террассой 
отдъляетъ  стъну  отъ  моря.  Кажется,   объ  отомъ 
факгЬ  упоминается  также  и  въ  нутешестшп  Гоб- 
гоуза.  Тьла  принадлежали,  вероятно,  казпеннымъ 
бунтовщпкамъ-янычарамъ  . 

(Прим.  Бийрони) 

Стр.  433. 
Ихъ  головы  бриты;  лишь  пряди  косы 
Опускались  съ  затылка... 

«Чубъ»  пли  длппный  локоиъ  оставляется  на 
голове  вслъдств1е  в*Ьрован1я,  что  Магометъ  за 
этотъ  чубъ  втащить  нравовъчшаго  въ  ^ай  . 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  431. 

Далъе  въ  рукописи  следовало: 
Жестокое  Время  ихъ  яростно  гложетъ, 
Пока  и  послъдшй  ихъ  слйдъ  упичтожитъ: 
Тогда  па  обломки  Ученость  при  деть— 
И  съ  впдомъ  виушительнымър'ьчь  новедетъ 
Средь  этой  классической  мусорной  пыли 
О  вкусв,  изяществе,  творческомъ  сгилЬ... 

XIX. 

Остатки  храма  въ  стороне 
Бъ\лълп  ярко  при  лун!,. 
Нрисъвъ  на  базу,  и  пр. 
(Переводъ  для  паст.  изд.  //.  О.  Морозова*. 
Стр.  434. 

.  .  .  Идрусо  съ  тоской  ^ 
Вздохнуло  какъ  будто  вширь  ночной,  н  пр. 
с  Я  должепъ  признать  близкое,  хотя  и  иепа- 
мъреппое  сходство  этого  отрывка  съ  однимъ  мъ- 
стомъ  пзъ  ненапечатанной  поэмы  г.  Кольрпджа, 
подъ  ваглашеыъ:  «Крпстабель*.  Я  услышалъ  эту 
своеобразную  п  прекрасную  поэму  въ  чтенш  уже 
послт>  того",  какъ  мои  стихи  были  написаны,  а 
рукопись  итого  нронзкедешя  увпдълъ  лишь  не- 
давно, благодаря  любезности  самого  г.  Кольрпджа, 
который,  какъ  я  нпдъюеь,  убьжденъ  въ  томъ, 
что  я  не  быль  сознательным!,  нлапаторомъ. 
Оригинальная  идея,  беаъ  всякаго  сомньшя.  ирн- 
падлежптъ  г.  Кольриджу,  поэма  котораго  напи- 
сана уже  около  14-тн  лтэтъ  тому  назадъ.  Позволяю 
себт,  надеяться,  что  оиъ  нестапетъ  долъе  от- 
кладывать печатайте  этого  произведения,  съ  та- 
кими похвалами  прнпятаго  судьями,  болъе  меня 
комептентнымн,    къ    голосу   "которыхъ    я    могу 


только  присоединить  мое  слабое  одобреше».  (Прим. 
Байрона). 

Отрывокъ  изъ  «Кристабеля*,  о  котороиъ  го- 
ворить Байронъ,  -  слъдуюгщй: 

Безмолвно  обнаженный  л'бсъ 
Сгущаетъ  мракъ  ночныхъ  небесъ. 
Иль  вт>тромъ  холодъ  припесенъ? 
Но  вЬтра  н-ьты  безспленъ  онъ 
Бъ  задумчивой  осенней  мглъ* 
Развеять  локонъ  па  челъ* 
Прекрасной  дъвы,— закружить 
У  навили  л  петь,  и  вверхъ  поднять, 
Заставивъ  въ  воздухъ*  плясать. 
...  И  что  же  видптъ  въ  тьмъ  ночной? 
Стоить,  луной  озарена, 
Предъ  нею  светлая  жена... 
(Переводъ  для  наст.  изд.  //.  О.  Морозова). 
Стр.  436. 

Гы  знаешь  сказанье:  и  яростный  левъ 
Отъ  Огьвъ  непорочныхъ  б/ъжитъ,  оробп>въ. 
Уортонъ,  комментируя  знаменитый  эппзодъ 
«Юны  и  льва»  въ  поэмъ'  Спенсера:  «Царица  фей», 
приводить  следующее  мъсто  пзъ  «Семи  пропо- 
въдннковъ  христ1апства*:  И  вотъ,  Сабра,  этимъ 
я  достаточно  доказалъ  подлинную  твою  непороч- 
ность, ибо  лоиъ,  какъ  бы  онъ  ни  былъ  свиръпъ, 
ппкогда  ие  обпдптъ  непорочной  дЪвы,  по  покорно 
положптъ  къ  ней  на  колт.нп  свою  курчавую  го- 
лову». Байронъ  пе  признавалъ  достоинствъ  Спен- 
сера и  плохо  зпалъ  «Царицу  фей  ;  но  онъ  могъ 
припомнить  памекъ  на  сненсеровскую  Юну  въ 
«Марм1онъ>  Бальтеръ-Скотта: 

Извъстеиъ  всЪмъ  разсказъ  п&вцовъ, 
Что  самъ  евпръпый  царь  лйсовъ 
Предъ  дъвой  кроткой  и  прекрасной 
Смпряетъ  вдругъ  свой  гнъвъ  ужасный. 
(Переводъ  для  паст.  изд.  П.  б.  Морозова). 
Стр.  438. 
Въ  очахъ  пеподвиьсныхь  сверкаю  щш  св1ътъ, 
Но  дики  ихъ  взоры,  и  жизни  въ  нихъ  юътъ. 
Ср.  «Макбетъ*,  д.  V,  явл.  1: 
Вы  видите,    глаза  у  ней  открыты, 
Но  смысла  1иьтъ  во  взоргъ .. 
Ср.  также  «Крпстабель\  конецъ  1-ой   части 
Съ  открытыми  глазами  онъ 
Какъ  б  у  ото  стъшшныгЪ  видп>лъ  сонъ. 
Стр.  438. 

Гакъ  смотр лтъ  портреты  съ  старинныхъ 

обой. 
«Лътомъ  1803  г.  Байронъ,  которому  было 
тогда  1Г>  лЬтъ.  хотя  ему  и  предлагали  ночевать 
въ  Аннеслп,  каждую  ночь  возвращался  въ  Ныо- 
стэдъ,  говоря,  что  онъ  боится  фамильныхъ  пор- 
третов ь  Чаворсовъ:  ему  представлялось,  что  они 
сердятся  на  пего  за  дуэль  его  д'Ьда  и  могутъ 
выйти  пзъ  свонхъ  рамъ.  чтобы  его  мучить >.(Муръ). 
Сто.  -139. 

понъ,  тучка  къ  месяцу  плыветъ,  и  пр. 
«Мни  говорили,  что  мысль,  выраженная  въ 
этомъ  и  сл-ьдующпхъ  стихахъ,  вызвала  похвалу 
ценителей,  одобреюе  которыхъ  для  меня  лестно 
Я  этому  очень  радъ;  но  мысль  эта  не  ориги- 
нальная пли,  по  крайней  мърЬ,  пе  принадлежптъ 
мн^:  она  гораздо  лучше  выражена  въ  анг.11Йскомъ 
переводъ-  «Ватека>,—  иронзведешя.  па  которое  я 
уже  пе  разъ  указы  вал  ъ  и  къ  которому  всегда 
возвращаюсь  съ  новою  благодарностью:  «Оболь- 
щенный государь!  сказалъ  духъ,  обращаясь  къ 
халифу:  Вотъ  последняя  мппута,  даруемая  тебт> 
для  спасешя.  Возврати  Нуронпхаръ  ея  отцу,  въ 
которомъ  еще  сохранились  искры  жизни;  раз- 
рушь свою  башию  со  всеми   ея  ужасами;  удали 
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Картиса  изъсвоего  совъта;  будь  справедлпвъ  съ 
своими  подданными;  почитай  служителей  Про- 
рока; искупи  свои  нечестивые  поступки  образ- 
цовом) жизнью  и  вместо  того,  чтобы  проводить 
свои  дни  въ  потворстве  своимъ  страетямъ,  оп- 
лакивай свои  нреступлешя  у  гробннцъ  своихъ 
предковъ.  Видишь  эти  тучи,  закрывающая  солнце: 
въ  то  мгновеше,  когда  опо  спова  зас1ястъ,  если 
твое  сердце  пе  изменится,  часъ  милости,  даро- 
ванный теб'1;,  пройдетъ  п  не  возвратится?. 

•  Ватекъ,  поражеппый  страхомъ,  готовь  былъ 
пасть  къ  ногамъ  пастуха.  Но  гордость  преодо- 
лела его,  и  опъ  сказалъ:  «Кто  бы  ты  ни  былъ, 
прекрати  свои  безполезныя  увъщашя.  Если  то, 
что  я  дъ\лалъ,  столь  преступно,  то  для  меня  не 
остается  ни  минуты  спасешя.  Я  переилылъ 
цълос  мере  крови  для  того,  чтобы  прюбръстп 
власть,  которая  заставить  трепетать  равныхъ 
тебь*;  не  думай  же,  что  я  отступлю,  когда  уже 
виа*у  передъ  собою  пристань,  пли  что  я  оставлю 
женщину,  которая*  мпъ-  дороже  самой  жизни  и 
твоей  милости.  Пусть  же  солнце  снова  появится 
и  освътптъ  мой  путь!  Гдъ'  бы  ототъ  путь  ни 
окончился,  -  для  меня  все  равно».  Сказавъ  это, 
Ватекъ  велълъ  отвести  своихъ  лошадей  обратпо 
на  дорогу.  Въ  исполнен] и  этого  приказами  не 
представилось  ннкакихъ  затруднешй,  такъ  какъ 
очароваше  уже  окончилось;  солнце  засгяло  во 
всемъ  своемъ  блескЬ,  и  пасту хъ  печезъ  съ  жалоб- 
нымъ  стономъ».  (Прим.  Капрона). 
О  «Ватекъ ^  см.  выше  стр.  471. 
Стр.  440. 

иодъ  конскою  гривой  шумятъ  бунчуки. 
«Лошадиные  хвосты  привязанные  къ  копьямъ. 
знамена  паши*.  (Прим.  Байрона). 
Стр.  441. 
Нашелъ  въ  бою  у  Дарданеллъ 
Свой  преждевременный  удилг. 
*Въ   морскомъ  сражепш    при   устьъ-  Дарда- 
неллъ,  между  венецианцами  и  турками».  (Прим. 
Байрона). 
Стр.  442. 

До  самой  смерти—  рененппъ. 
«По  зр'вломъ  размышленш    нельзя  не  заме- 
тить,   что    мнопс    придаютъ   слишкоз1ъ  важное 
зпачеше  порпцанпо  такпхъ  характсропъ,  каковы 
Корсарь,  Л  ара,   Гяуръ,  Альнъ  н  нмъ  подобные. 
Ихь  дъйств1я,  привычки  и  и  р.  слшнкомъ  далеки 
отъ  современной  жизни  и  потому  не  могутъ  слу- 
жить для  кого-либо  пагубными  примерами:  между 
тбмъ.    при    даппыхъ    обстоятельствахь,    блескъ 
фантазш.   красота   и    нъжность  чувства  и  чрез- 
вычайная   сила    н    изящество    выражешя    воз- 
буждаютъ  лучипя    умстнепныя   силы   читателя, 
возвышаютъ,     ноучаютъ    н    чаруютъ    его,    до 
ставляя  самое  благородпое  и  чистое  паслаждеше?. 
(Бриджесъ). 
Стр.  440. 
//,  вторя  вою  волчьихъ  стай. 
Шакалы  вдругъ  подняли  лай. 
<  Я  слышалъ  пень  и  шакаловъ  въ  аз1атскихъ 
развалинахъ,   и    болыннхъ    лягушекъ    въ    боло- 
тахъ,  не  говоря  о  волкахъ  и  сердптыхъ  мусуль- 
манахъ».  говорить  Байронъ  въ  своемъ  дненппкъ* 
иодъ  23  ноября  1813  г.    -Кажется,    здъеь   я    до- 
нустилъ  поэтическую  вольность,  нерсселпвъ  ша- 
каловъ   и зъ   Азш    въ   Грсц]'ю.   Въ  Грецш  я  ни- 
когда не  видалъ  и  не  слыхалъ  этнхъ  л.ивотныхъ; 
но  посреди    развалинъ   Эфеса    я    слышалъ   ихъ 
сотни.  Они  постоянно  гпъздятся  въ  развалинахъ 
и  сльдуютъ  за  войсками». 

Стр.  110.  Заключительный  строки  поэмы  на- 


помпнаютъ  следующее   мъсто  пзъ  поэмы  Саути 
«Родерпкъ»: 

Раздался  выстрълъ— и,  среди  утесовъ 

Подобно  грому  прокатившись,  вдаль 

Попесся  падь  горами  и  долами. 

Въ  лт>сной  нросъкъ  звърь  остановился 

И  бросился  въ  укромное  мъстечко; 

Въ  испуг?»  волкъ  шарахнулся  въ  кусты; 

Медвъдь  въ  своей  берлог*  пробудился 

И  на  погн  вскочилъ,  и  громкимъ  ревомъ 

На  громъ  нежданный  въ  бйшепствъ*  отвъ-- 

тилъ; 
II  на  гершшгь  дерева  сндбвппй 
Въ  гнъ*здъ'  орелъ  поснъшно  прочь  слетвлъ. 
(Переводъ  для  наст.  изд.  //.  О.  Морозова). 
Въ  нпсьмъ  къ  Муру  отъ  10  января  1815  г. 
Байронъ  говорить:  «Янадоълъэтой  сволочи  (т.  е. 
публики)  своими  Гарри  и  Ларрп,  паломниками  и 
пиратами.  Никто,  кромъ-  Саути,  пе  сдъ\лалъ  пи- 
чею,  что  стоило  бы  хоть  кусочка  издательскаго 
иуддпнга,  да  и  Саути  не  особенно  удачливъ  на 
хорошую  выдумку».  Эти  слова  евпдътельствуютъ, 
что  Байронъ  чнталъ  п  одобрялъ  «Родерика».  То 
же  подтверждается  п  заметкой  Ыуррся:  «Когда 
вышла  ноэма  с  аутн  «Родерпкъ»,  Байронъ  ночью 
прпелалъ  къ  Муррею  записку  съ  вопросомъ, 
слышалъ  ли  оиъ  каюе-нпбудь  отзывы  объ  этой 
поэмъ.  которая  ему  очень  понравилась».  Сходство 
окончашя  «Осады  Коринеа»  съ  приведен нымъ 
отрывкомъ  изъ  «Родерика»  не  можетъ  объ 
яспяться  простою  случайностью;  но  едва  ли  въ 
данномъ  случай  было  прямое  запмствоиаше. 
(Кольриджъ)'. 


ПАРИЗИНА. 

Стр.  45  Л 

Го  часъ,  когда  изъ-за  вгьтвей,  и  нр. 

«Первая  строфа  была  напечатана,  съ  музыкой, 
нисколько  времени  тому  назадъ;  первоначально 
она  предназначалась  для  Ларык  (Прим.  Байрона). 

Стр.  454. 
Наверно,  не  одна  бы  сталь 
Для  отомгценья  извлеклись 
Тому,  кто  взоръ  ся  въ  т)ь  дни 
Могъ  омрачить  хотя  на  мигъ. 

Ср.  знаменитую  похвалу  королевь  Марш- 
Аптуанетъ,  въ  «Размышлешяхъ  о  французской 
революцш»  Борка  (1790).  «Я  видътгь  француз- 
скую королеву  лътъ  16—17  тому  назадъ,  когда 
она  была  еще  супругою  дофина,  въ  Вере  ал  и  .. 
Мнй  никогда  и  пе  снилось,  что  я  могу  быть 
евидътелемъ  такнхъ  бъдств1Й.  кашя  обрушились 
на  нее  среди  этой  любезной  нацш,  состоящей 
нзъ  честных ъ  и  рыцарственныхъ  людей.  Я  былъ 
увърепъ,  что  десятокъ  тысячъ  шпагъ  обнажится 
для  того,  чтобы  отомстить  даже  за  о динъ  взглядъ, 
угрожающе  ей  оскорблешемъ». 

Стр.  458. 
На  роковую  красоту 
Жены-преступницы  .   .  , 

•       •  •       •       •  •  • 

Вновь  в  юры  ваьхъ  устремлены. 


Межъ  пиъмъ  стояла,  я  сказалъ, 
Тиха,  безмолвна  и  блпдна... 

«Я  иослалъ  за  Марм'юномъ,  потому  что  мнъ1 
пришло  въ  голову,  что  есть  сходство  между  Па- 
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ризиной  и  подобной  же  сценой  но  2-й  ивсие 
Мармгона.  Я  опасаюсь,  что  сходство  въ  самомъ 
деле  есть,  хотя  раньше  я  объ  этомъ  вовсе  не 
думалъ  п  едва  ли  могъ  желать  подражать  не- 
подражаемому лроизведенпо...  Я  дополнилъ  свой 
равсказъ  выпиской  пзъ  Гиббона,  которая  есте- 
ственно приводить  къ  подобной  сцепе;  по  все- 
таки  это  представляется  мне  не  сововмъ  удоб- 
нымъ»,  писалъ  Байронъ  Муррею  3  февраля 
181в  г.  Сцепа  въ  Мармють  Вальтеръ-Скотта,  о 
которой  идетъ  речь,  пзображастъ  ноявлеше 
Констанцш  Беверлей  иередъ  конклаиомъ: 

Спокойно  взоръ  ея  сгялъ 

И  твердость  духа  выражалъ. 

II  педвижима,  и  бледна, 

Стояла  нредъ  судомъ  она, 

II  только  чуть  заметпый  вздохъ 

Бъ  пей  обнаружить  чувство  могъ. 

Такъ  изваяньемъ  восковымъ. 

А  не  создан! емъ  жпвымъ 

Казалась  взорамъ  всъхъ  она, 

Безмолвна  и  какъ  смерть  блъдна. 

(Переводъ  для  наст.  изд.  //.  О.  Морозова). 

Прости. 

Стр.  461. 

Два  стихотворен1я:  «Прости»  и  «Очеркъ», 
изъ  которыхъ  первое  написано  17,  а  второе  — 
29  марта  1816  г.  (а  напечатаны  оба  въ  одипъ 
и  тотъ  же  день  —  4  апреля),  относятся  къ  раз- 
воду Байрона  и  обозначаютъ  собою  критическую 
эпоху  въ  его  жизни  и  репу  тащи.  Разделяющдй 
пхъ  промежутокъ  въ  12  дней  объясняете»  р!>8кую 
разницу  въ  пхъ  тонъ'  и  пастроепш:  въ  течете 
этого  короткаго  времени  обнаружились  так1я 
обстоятельства,  нодъ  вл1ятемъ  которыхъ  пате- 
тическое, хотя  и  не  лишенпое  критики,  прймп- 
реше  поэта  съ  своей  судьбою  сменилось  край- 
нимъ  раздражешемъ,  злобной  ненавистью  и 
жаждой  мести.  Современные  поэту  критики  еди- 
нодушно и  строго  осуждали  его  за  « Очерке,  *. 
Мнешя  пхъ  о  нервомъ  стихотворенш  были  да- 
леко не  одинаковы.  Муръ  сознается,  что  сначала, 
и  даже  несколько  лътъ  спустя  после  развода, 
онъ  скорее  склопепъ  былъ  осуждать  сирости ;\ 
какъ  произведете  сактсрскос»,  какъ  «показное 
пзл1Я1пе  чувствъэ,  по  что  впослъдствш,  читая 
въ  дневппкъ1  Байрона  подробный  разсказъ  обо 
всъхъ  обетоятельствахъ  развода,  оиъ  иочувство- 
валъ  всю  правдивость  <  прилива  пьжныхъ  вос- 
помпнанШ,  иодъ  в:нян1емъ  которыхъ  поэтъ,  сидя 
ночью  въ  своемъ  одннокомъ  кабинете,  написал ъ 
эти  строфы,  орошая  бумагу  слезами». 

Нанпсавъ  это  стихотворешс,  Байропъ,  однако, 
не  сохраннлъ  его  про  себя:  онъ  ноказалъ  его 
Муррею  и  разослалъ  оттиски  еносвящеипымъ» 
лпцамъ.  <И  только  что  иолучплъ-.  ппсалъ  ему 
Муррсй,  —  «прилагаемое  письмо  отъ  г-жи  Марш 
Грэмъ.  которой  я  иослалъ  ваши  стихи.  Это 
письмо  показывает!.,  что  о  васъ  думаютъ  въ 
самыхъ  отдалеиныхъ  уголкахъ,  и  даетъ  ми1> 
право  повторить,  что  я "васъ  никогда  не  забуду. 
Да  благословить  васъ  Богь,  лордъ.  Прости!*. 

Оба  стнхотнорешя  были  напечатаны  перво- 
начально не  для  публики,  но  скоро  стали  общимъ 
достояшемъ  вследстше  самовольных!»  переиеча- 
токъ,  и  затЬмъ  явились:  с  Прости» — въ  собран!  и 
стихотворетй  1816  г.,  а  <  Очерке.»  въ  Ш-мъ 
томе  *Сочпношй».  1819  г.  Байронъ,  безъ  сомнъ- 
шя,  нмъмъ  целью  показать    <еюсвящепнымъ:>  — 


какъ  друзьямъ.  такъ  и  врагамъ,  что  опъ  пе  по- 
корился молча  своей  участи:  но  онъ  вовсе  не 
желалъ  вводить  въ  свою  интимную  жизнь  пер- 
ваго  встръ*чнаго  читателя,  и  если  это  случилось, 
то  только  всл'Ьдств1е  с  усердия  не  но  разуму»  со 
стороны  кого-нибудь  изъ  друзей  пли  по  злобе 
какого  нпбудь  педоброжслателя.  Оба  стихотворе- 
п1я  явились  впервые  въ  свътъ  въ  торШской  га- 
зете «СЬашрнш»,  нздателемъ  которой  былъ  Джонъ 
Скоттъ,  человъкъ  талантливый,  но  «моралпетъ 
по  профессии».  Случилось  это  14  апреля  1816  г. 
Сл'Ьдуетъ  заметить,  что  -Ода  съ  французскаго» 
была  напечатана  въ  «Могшщ*  СЬгошс1е  15  марта, 
а  7  апреля  въ  газете  «Ёхапипег>  появились 
блестящю,  но  недостаточно  патрштичесюс  стихи 
о  звъздъ'  Иочетпаго  Лепона.  Сопоставляя  эти 
даты,  Скотгъ  лрнбавшгь,  что  <для  надлежащей 
оценки  иодобныхъ  нолптпческихъ  произведший 
необходимо  иметь  въ  виду  соответствующую 
пмъ  практику  въ  отношенш  нравственности"  и 
семейпой  жизни.  Вообще,  въ  *  музыке  человече- 
ской жизни»  существуютъ  известный  пролорщп. 
Многие  факты  этой  грустной  исторш  намъ  не 
безызвестны;  но  имъ  не  место  въ  газете.  Къ 
счастью,  они  стали  довольно  известны  всъмъ, 
по  крайней  мере,  —  въ  Лондоне,  а  иначе  они  п 
совсъмъ  не  дошли  бы  до  пасъ  Но  раскрывать 
пхъ  значило  бы  —  оказать  пеуваженю  къ  изве- 
стнымъ  огорчешямъ  н  страдаюямъ...  Что  же 
удивительпаго  въ  томъ,  что  лавреатъ  бывшаго 
императора,  непавпетннкъ  Бурбоповъ,  ианеш- 
ристъ  сзвъзды  храбрыхъ*  и  срадугп  свободы*, 
оправдывастъ  свою  политическую  ересь  личною 
развращенностью,  нечеловеческими  пороками, 
нечеловеческими  жалобами,  нечеловеческою 
бранью?». 

Уордсвортъ.  которому  Скоттъ  нрпелалъ  этотъ 
Л5  своей  газеты,  съ  негодовашемъ  готдёлалт»» 
журпалпета:  О  лорде  Б.  я  скажу  только  одно 
слово:  этотъ  человекъ— съумаешедппй.  Стихотво- 
рения, ОТНОСЯЩ1ЯСЯ  къ  его  личнымъ  дъмамъ.  вы- 
зываютъ  съ  моей  стороны  не  столько  негодова- 
ше,  сколько  жалость.  Второе  стихотворешс  — 
прямо  пзъ  Бедлама.  Бы  сами,  невидимому,  до 
нъкоторой  степени  обольщаетесь  достоинствами 
ноэзш  лорда  Б.  и  разбираете  жалше  стихи  «Про- 
сти» черезчуръ  уже  почтительно.  По  содержашю 
они  непшятны,  а  по  исполнен]  ю  никуда  не  го- 
дятся. «Пускай  я  очерненъ  виною  >  и  пр.— можно 
ли  написать  более  жалшй  куилетъ?  Хорошъ 
одинъ  только  стпхъ:  «Мое  безумство  можно  ль 
зпать?»  Ваша  критика  сама  себя  опровергаете», 
н  достойна  впнман1я  только  потому,  что  въ  ней 
выразилось  отношение  человека  здравомысля- 
щаго  н  почтеинаго  къ  представителю  соппозп- 
Ц1И»,  который  оступился,  упалъ  и  попалъ  нодъ 
удары  >. 

Такпмъ  образомъ,  Байронъ  не  только  сде- 
лался, какъ  замЬтплъ  Маколей,  с  искупительной 
жертвой»,  принесенной  нершднчеекп  пробуждаю- 
щемуся среди  аштийской  публики  чувству  бла- 
гоирав1я,  но,  какъ  это  видно  по  характеру  напа- 
дений, его  полптпчееше  противники  воспользова- 
лись этимъ  случаемъ  для  того,  чтобы  наказать 
поэта  за  оскорбление,  нанесенное  нмъ  аппийскому 
натр1отпзму. 

Походъ  против ь  Байрона,  начатый  газетой 
сСЬашрюш,  продоллсался  другими  пздашямн: 
все  газеты,  одна  за  другой,  перепечатывали  оба 
етихотворешя,— некоторый  съ  оговоркой,  что  эти 
стпхп  собственно  не  предназначались  авторомъ 
для   публики,   но  такъ  какъ  они   уже  явились 
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въ  печати,  то  позволительно  пхъ  еще  раэъ  пос- 
произвести.  «Соипсг»  (18  аир.  1К10)  ограничился 
напечаташемъ  только  одного  *Простн>,  о  кото- 
рому отозвался  въ  очень  сочувстпепныхъ  ныра- 
жен:ягь  п  прнвелъ  ааявлеше  -одной  прожраспой 
корреспондентки-  (г-жн  Сталь?),  что  «если  бы  ся 
мужъ  нанисалъ  ей  такое  прощавле,  то  она  сей- 
часъ  же  побъжала  бы  къ  пену  и  бросилась  бы 
въ  его  объятии  (}с  п'аигаЬ  ри  ту  4емг  ип 
тнЬапь).  «ТЧтскэ  посвягилъ  обопмъ  стпхотворс 
н1ямъ  ц4лую  передовую  статью,  въ  которой,  вы- 
ражая «крайнее  изумление  п  сожалъше»,  чт< 
они  написаны  Байропомъ,  доказывалъ,  что  по- 
зтъ  «уяизилъ  литературу  п  злоупотребплъ  пре- 
ииуществанп  своего  общественна  го  положен  1я 
обративъ  ип,  пъ  орудие  мести  въ  отношенш  кг 
существу  низшему  и  прнтомъ— женщин*  >.  «Еха- 
ппоег»  капечаталъ  длинную  статью  нъ  защиту 
Байрона;  къ  нему  примкнули  некоторые  друпс 
оргапы  виговъ;  съ  другой  стороны,  торшешй 
«АпИ(*аНсап  ЫопНог»,  также  перепечатавши! 
оба  стихотворешя  Байрона,  язвительно  вамътнлъ, 
что  «если  все,  сказанное  поэтомъ,  справедливо, 
то  оказывается,  что  виги  вовсе  не  тахъ  непо- 
рочны, какими  они  желали  бы  выставить  себя 
передъ  пфлынъ  свътомъ». 

Таким ъ    оЗразомъ,    полемика,    возбужденная 


ствхотпорешямн  Байрона,  получила  чисто-пар- 
Т1Йный  характеръ.  Главпымъ  виновнпкоиъ  этою 
лнтературнаго  скандала  быль,  конечно.  Скоттъ, 
издатель  «СЬашрюн-.  Байропъ  отнесся  къ  нему 
безъ  злобы  и  въ  1321  г.,  нолучивъ  извт.ст1е  о 
томъ,  что  онъ  убить  на  дуэли,  писал ъ  Боульсу: 
^Бъдп  я  гп -Скотта  ужъ  нъть  больше.  Онъ  умерь 
смертью  храбраго,  а  въ  жизни  былъ  всегда  дъль- 
иыиъ  человхкомъ».  Байронъ  нрниялъ  также 
(анонимно)  участие  въ  подписке,  устроенной  се- 
ромъ  Джемсомъ  Мзкпнтошемъ,  Мурреемъ  и  др. 
въ  пользу  семьи  Скотта,  оставшейся  безъ  средствъ- 

Стансы  къ  Август!. 
Эти  стансы  къ  сестрЬ,  бывшей  единствен- 
ною утешительницею  Байрона  въ  постигшемъ 
его  семейпомъ  гор*,  —  последнее  стих  отворен!  с, 
написанное  имъ  пъ  Лпг.тш.  Въ  запискъ  къ  Род- 
жерсу 1-тъ  1(1  апреля  1810  г.  Байронъ  говорить: 
«Сестра  теперь  со  мной,  п  завтра  уъажаетъ  изъ 
Лондона;  иы  не  увидимся,  но  всякомъ  случай, 
долго,  а  можетъ  быть —  и  никогда!  При  такнхъ 
обстоятельстнахъ,  я  надеюсь,  что  вы  н  г.  Шс- 
рндапъ  извините  меня,  что  я  не  могу  быть  у 
пего  сегоднп>.  25  апръля  Байронъ  навсегда  по- 
кнвулъ  Апг.шо. 


Руссюе  переводы  Байрона. 


ЪЯльдъ-Гармвдх- 

Полные)  пере  во  дъ  знаменитой  поэмы  появляется 
только  въ  1860  годахъ.  До  того,  несмотря  на 
огромную  известность  «Чайльдъ  Гарольда,  были 
переведены  только  небольшие  отрывки: 

1)  Пушкину  принадлежите  печатный  починъ.  Въ 
(Сыне  Отечества»  1820  г.,  Л»  46,  опъ  помъетн.тг, 
стихотворение  подъ  заглав!емъ  «Элепя».  По  ука- 
ван1ю  11-  Б.  Анненкова,  въ  тетрад»,  съ  которой 
печаталось  пздатс  стпхотворешй  Пушкина,  вы- 
шедшее въ  1826  году,  та  же  Млепя»  была  оза- 
главлена (Черное  хоре»  и  пмъла  зппграфоыъ  па- 
чальпыя  слова  прощальной  песни  «Чайльдъ-Га- 
рольда>  —  Соойш^пг,  шу  паИгс  1апа\  Въ  печатп, 
однако,  нътъ  вн  эпиграфа,  нп  заглавш,  зато 
въ  оглавлешп  стпяотворея1е  яаввано  (Подража- 
ние Байрону».  Теперь  оно  обыкновенно  печатается 
нодъ  заглавйемъ  гЦомело  дневное  св>ыпкло>. 

(Подражание  Байрону*  —  наиболее  прапильнал 
характеристика  ствхотворешя,  наппсапнаго  глав- 
нымъ  образцомъ  на  мотивы  «Прощай  1Я  Чанльдъ- 
Гарольда>.  Одинъ  стнхъ: 

Волнуйся  подо  иною,  угрюмый  оксанъ 
почти  ц1;ликомъ  нзлтъ  пзъ  179-й  строфы  IV  ивепп: 

Ео11  оп,  (поп  Леер  аш1  Дат  к  Ыие  Оееап  -  го11! 

Погасло  дневное  свйтпло; 

На  море  синее  почерти  паль  тумапъ. 

Шуми,  шуми,  послушное  вьтрпло, 

Волнуйся  подо  мной,  угрюмый  океаиъ! 

Я  впжу  берегь  отдаленный. 

Землп  полуденной  волшебные  края: 

Съ  волненьемъ  п  тоской  туда  стремлюся  я, 

Воспоминаньемъ  упоенпый- . 

И  чувствую:  въ  очахъ  родились  слезы  вновь; 

Душа  кш'игп,  и  зампряетъ; 

Мечта  знакомая  вокругь  меня  летаеть; 

Я  всиомпилъ  прежппхъ  л4тъ  безумную  любовь. 

И  все,  ч1мъ  я  страдалъ,  и  псе,  что  сердцу  мпло, 

Желашй  п  надеждъ  томительный  обнанъ .. 

Шуми,  шуми  послушное  вътрнло! 

Волнуйся  подо  мпой,  угрюмый  океаиъ! 

Лети,  корабль,  неси  меня  къ  нрсд'Ьламъ  даль- 

нымъ 
По  грозной  прихоти  обманчивы хъ  порей, 
Но  только  не  къ  брегамъ  нечальпымъ 
Туманной  родины  моей, 
Страны,  гд-в  пламен емъ  страстей 


Впервые  чувства  разгорались, 
1'дъ  музы  нъжныя  миь  тайно  улыбались, 
Гд-Ь  рано  въ  буряхъ  отцввла. 
Моя  потерянная  младость, 
Гдъ  легкокрылая  мнв  изменила  радость 
И  сердце  хладное  страданью  предала. 
Искатель  новыхъ  впечатлвшй, 
Я  васъ  бЪжялъ,  отечески  края, 
Я  васъ  б&жалъ  питомцы  наслаждений, 
Минутной  младости  минутные  друзья, 
И  вы,  наперсницы  порочныхъ  заблужден1и, 
Которымъ  безъ  любви  я  жертвовалъ  собой, 
Покоемь,  славою,  свободой  и  душой 
И  пы  забыты  мной,  изменницы'  младыя, 
Подруги  тайныя  моей  весны  златыя, 
И  вы  забыты  мной...  Но  прежиихъ  сердца  ранъ, 
Глубокпхъ  ранъ  любви  ничто  не  исцелило... 
Щумн.  шумп,  послушное  ветрило, 
Волнуйся  подо  мной,  угрюмый  океаиъ!.. 
Чериое.море,  1820.  Сентябрь. 

2)  Но  собственно  первыми  нереводчнкомъ 
•  ЧаЙльдъ- Гарольда»  сл&дуетъ  считать  Батюшкова, 
превосходно  передавшаго  СЬХХУШ  я  СЬХХ1Х 
строфы  XV  пЬснп.  Въ  печати  отрывокъ  появился, 
в  то  по  въ  полпомъ  виде,  только  въ  (Север- 
ных?, Цвьтахъ'  1828  г.,  по  едъланъ  нереводъ  въ 
1819  году.  Батюшковъ  ш>-апгл1йскп  не  зналъ  и, 
видимо,  персводплъ  по  подстрочнику  одного  англи- 
чанина, съ  которымъ  познакомился  въ  1819  году 
въ  Неаполе. 

Есть  наслаждеше  и  нъ  дикости  .гЬсонъ, 

Есть  радость  на  ириморскомъ  брегЬ, 

И  есть  гармошя  въ  семъ  говоре  валовъ, 

Дробящихся  нъ  пусты пвомъ  бъгЬ. 

Я  блнжияго  люблю,  по  ты,  прпрода-мать, 

Для  сердца  ты  всего  дороже! 

Съ  тобой,  владычица,  привыкъ  я  забывать 

И  то,  чЬмъ  былъ,  какъ  былъ  моложе, 

И  то,  ттшъ  ныне  сталъ  подъ  холодомъ  годопъ. 

Тобою  въ  чувстиахъ  оживаю: 

Пхъ   выразить  душа   во  знаете  стройныхъ 

словъ, 
И  какъ  молчать  объ  ипхъ.  не  знаю. 

Шуми  же,  ты,  шуми,  угрюмый  океапъ! 
Развалины  па  прахе  строить 
Минутный  человъкъ,  сей  суетный  твравъ, 
Но  морс  чьнъ  себе  присвоить? 
Трудней,  созидай  громады  кораблей.. 
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3)  Ивану  Козлову  принадлежите  рядъ  полу-пере- 
водовъ,  полу  -  передъ-локъ  отд&иныхъ  згЪстъ 
поэмы.  Иэъ  пихъ  особенная  нзвъстпость  выпала 
на  долю  сПрощашя  Чайльдъ  Гарольда»,  назван- 
наго  пероводчикомъ,  к  а  к!  и  въ  подлнпнпНЬ: 
«Добрая  ночь>  (появилось  въ  «ОЬв.  Цвътахъ» 
1825  г.)  Положенная  на  музыку,  «Добрая  ночь» 
пользовалась  огромною  популярностью  но  только 
въ  обществ*,  но  стала  любимою  народною  пъспыо 
н  до  снхъ  поръ  распевается  фабри чпымп  п  мел- 
кимъ  городски мъ  людомъ. 

I. 

Добрая  НОЧЬ. 

(Изъ  «Чайльдъ-Гарольда»  Байрона). 

Прости,  прости,  мой  край  родной! 

Ужъ  скрылся  ты  въ  волпахъ; 
Касатка  вьется,  вътръ  ночной 

Играетъ  въ  парусахъ. 
Ужъ  тонуть  огпенны  лучи 

Въ  бездонной  синеве... 
Мой  край  родной,  прости,  прости! 

Ночь  добрая  тебъ! 

Проснется  день;  ого  краса 

Утъшитъ  Бож1Й  свътъ; 
Увижу  море,  небеса, 

А  родины  ужъ  нт>тъ! 
Отцовсюй  домъ  нокинулъ  я; 

Травой  онъ  зарастетъ; 
Собака  верная  моя 

Выть  стапетъ  у  пороть. 

Ко  мнь,  ко  мнъ,  мой  пажъ  младой! 

Но  ты  дрожишь  какъ  листъ? 
Иль  страшенъ  рсвъ  волны  морской? 

Иль  вътра  буйный  свпстъ? 
Не  плачь:  корабль  мой  новъ;  плыву 

Ужъ  я  не  въ  первый  разъ; 
И  быстрый  соколъ  на  лету 

Не  перегопитъ  наст». 

« Не  буйный  вътръ  страшить  меня, 

Не  ш  у  мъ  угрюмыхъ  волнъ: 
Но  не  дивись,  снръ  Чальдъ,  что  я 

Тоски  сердечной  полпъ! 
Прощаться  грустпо  было  мнъ- 

Съ  родимою,  съ  отцомъ; 
Теперь  надежда  вся  въ  тебъ 

И  въ  другъ...  пезсмпомъ. 

Не  скрылъ  отецъ  тоски  своей, 

Какъ  сталь  благословлять; 
Но  доля  матери  моей  — 

Депь  плакать,  ночь  не  спать» — 
Ты  правь,   ты  иравъ.  мой  иажъ  младой! 

Какъ  смъть  винить  тебя? 
Съ  твоей  повинной  простотой, 

Ахъ,  п  лак  л.  гь  бы  н  я! 

Но  вотъ  и  кормщнкъ  мой  сиднтъ, 

Весь  полон'ь  чорныхъ  думъ. 
Иль  буйпый  вътръ  тебя  страшить? 

Иль  моря  грозный  шумъ?» 
сСиръ  Чальдъ,  не  робокъ  я  душой. 

Не  умереть  боюсь: 
Но  я  съ  дътьми,  но  я  съ  женой 

Впервые  разстаюсь! 

Проснутся  завтра  на  заръ* 
И  дъти  н  жена. 


Малютки  спросят  ь  обо  ми*, 

И  всплачется  она*  — 
Ты  иравъ,  ты  правъ!  И  какъ  пенять, 

Мой  добры  и  удалецъ! 
Тебъ*  нельзя  не  горевать: 

И  мужъ  ты.  п  отецъ! 

Но  я. .  Ахъ,  трудно  върпть  мпъ* 

Слезамъ  прелести ыхъ  глазъ! 
Любовью  новою  онт» 

Осушатся  безъ  насъ. 
Лишь  тъмъ  однпмъ  терзаюсь  я, 

Не  въ  сил  ахъ  то  забыть, 
Что  нътъ  па  свить-  у  меня, 

О  комъ  бы  потужить! 

II  вотъ  на  томныхъ  я  волнахъ 

Одипъ,  одннъ  съ  тоской!... 
И  кто  лее,  кто  но  мпъ'  въ  слезахъ 

Теперь  въ  стране  родпой? 
Что-жъ  рваться  мпъ,  жалъть  кого? 

Я  сердце  мъ  онустълъ, 
II  безъ  надеждъ,  и  безъ  всего, 

Что  ном  нить  я  хотълъ. 

О,  мой  корабль!  съ  тобой  я  радъ 

Носиться  но  волнамъ; 
Лишь  пс  плыви  со  мной  пазадъ 

Къ  роднмымъ  берегамъ! 
Далеко  на  скалахь,  въ  степи 

Прпотъ  сыщу  себЬ; 
А  ты,  о  родина,  прости! 

Ночь  добрая  тебъ! 


II. 

IV  иъспь  с  Чайльдъ-Гарольда»  привлекла  осо- 
бенное иннмаше  Козлова.  Сиъ  перевелъ  изъ  нея 
о  отрывка:  строфы  104-103,  130-137  и  178— 183. 

а)  Строфы  СП'— СУ"  входятъ  въ  собрате  со- 
чпнешй  Козлова  (см.  •  Стнхотворешя  И.  И.  Коз- 
лова» нодъ  редакц!ей  Аре.  И.  Введепскаго,  Спб. 
Г.302  г,  стр.  170)  безъ  указашя,  что  ото  не  ори- 
гинальное произведете,  а  нерводъ.  Впервые  напе- 
чатано въ  ^Стнхотпорсшнхъ  II.  Козлова»  изд. 
1828  г. 

При  гробниц}  Цецилш  1С. 

Гробница,  я  съ  жилицею  твоей 
Какъ  бы  знакомь,  п  пъетъ  здъеь  иадъ  нами 
Мелодля  давно  мннувшихъ  дней; 
Но  звукъ  ея,  какъ  вой  подъ  облаками 
Далекихъ  бурь  съ  утихшими  грозами, 
Унылъ  и  снять.  На  камень  мшистый  твой 
Сажуся  я.  Мой  духъ  опять  мечтами 
Смущенъ,  горнтъ  —  и  снова  предо  мной 
Весь  ужасъ  гибели,  слъдъ  бури  роковой. 

Но  что-жъ?  когда-бъ  изъ  выброшен пыхъ 

прсж;е 
И  тл^ющпхъ  обломковъ  корабля 
Н  маленькШ  челпокъ  моей  надежде 
И  могъ  собрать,  и  въ  грози ыя  моря 
Пуститься  въ  немъ,  н  слушать,  какъ  шумя 
Волна  тамъ  бьетъ,  судьба  гдт>  погубила, 
Что  мило  мнъ  — куда  причалю  я? 
Исчезло  все,  чъмъ  родина  манила: 
Нрпотъ,  падежда,   жнзпь  —  и  тамъ,  какъ  эдъеь 

могила. 


въ 


б)  Строфы  СХХХ-  СХХХУП  впервые  папеч. 
•Библ.  для  чтен!Я>  1834,  №  12. 
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Отрывокъ  изъ  1  п*снн 

«Чанльдъ-Гарольда>. 

(Лунная  ночь.  Лордъ  Байронъ  бродпп>  одинъ  по 
развал ппамъ  Колизея:  бьетъ  полночь). 

О  время,  мертвы  хъ  украшатель, 
Целитель  страл;дущихъ  сердецъ, 
Развал  ппамъ  краеотъ  податель. 
Прямой,  единственный  мудроцъ! 
Ръшаетъ  судъ  твой  пепзбъжной 
Неправый  толкъ  судей  м^рскпхъ. 
Лишь  ты  порукою  надежной 
Всбхъ  тайныхъ  чувствъ  сердсцъ  людскнхъ, 
Любвп  п  върностп;  тобою 
Я  свъту  истину  явлю. 
Тебя  п'взоромъ.  п  душою. 
О  время-мститель!  я" молю. 

Въ  развал  ппахъ,  гдъ  ты  священный 
*.1ля  жертвъ  себъ  воздвигло  храмъ, 
Младой,  но  горемъ  сокрушеппый. 
Твоею  жертвою— я  самъ. 

О,  Немезида!  чьп  скрпжалн 
Хранятъ  злодейства,  въ  чьихъ  въсахъ 
Въка  измены  не  видали. 
Чье  царство  здъсь  внушало  етрахъ: 
О  ты.  которая  съ  змъямп 
Иэъ  ада  фур1й  созвала. 
И,  строго  судъ  творя  надъ  памп. 
Ореста  мукамъ  предала! 
Возстань  "опять  изъ  бсздпы  въчпой: 
Явись  правдива  и  грозна! 
Явись!  услышь  мой  вопль  сердечной! 
Возстать  ты  можешь— н  должна. 

Быть-можетъ,  что  моей  виною 
Ударъ  мнъ*  данный  заслуженъ; 
И  если  бъ  онъ  другой  рукою, 
Мечемъ  былъ  праведпымъ  свершенъ.— 
То  пусть  бы  кровь  моя  хлестала!.. 
Теперь  пролиться  ей  пе  дамъ. 
Молю,  чтобъ  па  злодъевъ  нала 
Та  месть,  которую  я  самъ 
Оставплъ  изъ  любви...  Ни  слова 
О  томъ  теперь,- по  ты  отмстишь! 
Я  сплю,  но  ты  уже  готова, 
Ужъ  ты  возстала— ты  не  еппшь. 

Нътъ  въ  этомъ  вьк1;  прпнуждепья. 
II  я  не  ужасаюсь  бъдъ: 
Гдъ'  тотъ,  кто  зрълъ  мое  смятенье 
Иль  на  челъ  тревоги  слъдъ? 
Но  я  хочу,  и  стихъ  мой  смъотъ— 
Нести  потомству  правды  гласъ; 
Умру,  но  вЬтеръ  не  развт.етъ 
Мои  "слова.  Пастанетъ  часъ!.. 
Стпховъ  иророческпхъ  опъ  скажетъ 
Весь  тайный  смыелъ,— п  отъ  него 
На  головь  впповныхъ  ляжетъ 
Гора  проклятья  моего. 

Тому  проклятью— быть  прощепьемъ! 
Внимай  "мнъ.  родпна  моя! 
О.  небо!  въдай.  какъ  мученьемъ 
1уша  истерзана  моя! 
Неправды  омраченъ  туманомъ. 
Лишенъ  падеждъ,  убптъ  тоской: 
II  жизни  жизнь  была  обмапомъ 
Разлучена,  увы,  со  мной! 
II  только  тьмъ  отъ  злой  судьбины 
Не  вовсе  сокрушился  л. 
Что  не  изъ  той  н  ре:*,  рви  ной  глины, 
Какъ  ть,  о  кчнхъ  мысль  мои. 

Обиду,   ПИДКШ  ИЗМЕНЫ. 


Злословг>я  громшй,  дери  км  й  вой 
И  ядъ  его  шумящей  пъны, 
II  алобу  подлостп  нъмой 
Извъдаль  я:  я  слышалъ  ропотъ 
Невъждъ  и  ложный  толкъ  людей. 
Ммъпный  лицсмърья  шопотъ, 
Лукавство  ябедныхъ  ръчей: 
Я  1шдълъ,  какъ  уловка  злая 
Готова  вздохом*  очернять 
II  какъ,  плечами  пожимая. 
Ыолчапьемъ  хочетъ  уязвить. 

Но  чтожъ?  я  жиль,  и  жплъ  не  даром  ь! 
Отъ  горя  можеть  духъ  страдать 
II  кровь  кппъть  не  прежнпмъ  жаромъ 
И  разумъ  силу  потерять,— 
Но  овладъю  я  страданьемъ; 
Настапетъ  время,— надо  мной 
Съ  постбдпимъ  сердца  трепетаньсмъ 
Вознпкнетъ  голосъ  неземной, 
II  темный  звукъ  осиротелой 
Разбитой  лиры  тихо  вповь 
Въ  груди  теперь  окаменелой 
Пробудить  совъсть  п  любовь. 

в)  Строфы  (СЬХХГШ-СЬХХХШ)  впервые 
появились  въ  «Стпхотворсшяхъ  И.  Козлова» 
1828  года. 

К  ъ    морю. 

(Изъ  <чЧайльдъ-Гарольда»,  Байрона). 

(А.  С.  Пушкину). 

<  >трада  есть  во  тьмъ  лъсовъ  дремучпхъ 
Восторгъ  жпветъ  на  дпкпхъ  берегахъ; 
Гармотя  слышна  въ  волнахъ  кипуч пхъ 
И  съ  моремъ  есть  беседа  на  скалахъ. 
Мнъ  блпжшй    мплъ:    но  тамъ,   въ    мопхъ 

мсчтахъ, 
Что  я  теперь,  что  былъ— позабываю: 
Природу  я  душою  обнимаю, 
Она  мп.гкй;  постичь  стремлюся  я 
Все  то.  чему  нътъ  словъ.  по  что  таить  нельзя. 

Теки,  шуми,  о  море  голубое! 
Несметный  флотъ  пи  что  твоимъ  волнамъ; 
II  человъкъ,  губящей  все  земное, 
Гдъ  твой  предълъ.  уже  страшится  самъ. 
Возстанешь  ты—  и  горе  корабляхъ, 
И  бичъ  земли,  путь  дерзкш  означая 
Г>"ъдой  своей,  какъ  капля  дождевая, 
Идетъ  на  дно,  гдъ  скрыть  его  п  слъ-дъ — 
II  онъ  не  въ  саванъ.  не  въ  гробъ,  пе  отпить. 

Твои  поля  злодъй  пе  завоюетъ. 
Твои  стези  не  для  его  шаговъ: 
Свободно  ты:  лпшь  бездна  забушуеть, 
II  тотъ  пропалъ,  кто-бъ  сушу  былъ  готовь 
Поработить.  Его  до  облаковъ, 
Дрожащаго.  съ  презрёпьемъ  ты  бросаешь. — 
II  вдругъ,  ръзвясь,  въ  пучину  погружаешь: 
II  воинтъ  онъ:  гдъ  пристань!  О  гранить 
Его  ударишь  ты— и  въкъ  опъ  тамь  лежитъ. 

Нросающп!  погибель  п  оковы. 
Огонь  п  смерть  изъ  челюсти  своей. 
Рушптель  силъ,  лев1аванъ  дубовый, 
Гроза  твердынь,  пародовъ  и  царей  — 
Игрушкою  бунтующпхъ  зыбей 
II  съ  тьмъ.  кто'въ  немъ  надменно  въ  бой 

летаетъ, 
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Кто,  бренный  самъ,  владеть  тобой  мсчтаетъ; 
Нодерпуло  ты  пепой  бурныхъ  водь 
Армаду  гордую  п  ТрафальгарскШ  флотъ. 

Пред^лъ  дсрлсавъ,  твой   берегъ   изме- 
нился: 
Где  Грещя,  и  1'имъ,  н  Кароагепъ? 
Свободный,  опъ  лишь  волнъ  твоихъ  стра- 
шился; 
Но,  сильны хъ  рабъ  и  жертва  персмйнъ, 
Нрншсльцевъ   здесь,  тамъ  дикихъ  носитъ 

11л1шъ: 
Его  везд^  неволя  утомила, 
И  сколько  царствъ  въ  пустыни  лзеушпла! 
Твоя  лазурь,  в*вковъ  отбросивъ  тйнь, 
Все  та-жъ— млада,  чиста,    какъ  въ  первобытный 

день. 

Ты  зеркаломъ  Всесильному  сляешь, 
Онъ   зритъ    въ   тебе    при    буряхъ   образъ 

Свой. 
Струишься-ль  ты,  бунтуешь  иль  играешь. 
Гд*Ь   твердый    лед7>,   и  тамъ,   гдЬ   пылюй 

зной, 
Ты,  океанъ,  чудесенъ  красотой, 
Таипствепный,  бездонпый,  безконечный! 
Незримаго  престолъ,  какъ  пебо  вечный, 
Времепъ,    пространствъ    заветный   власте- 

лппъ, 
Течешь  ты,  страшный    всъмъ,  глубокМ  и  одннъ. 

4)  Усерднейшимъ  образомъ  персводилъ  въ 
1820-хъ  гг.  Байрона  Николай  Андреевичъ  Марке- 
вичъ  (1804—1860),  много  едълавний  для  нсторш 
и  этнографш  Малороссш,  но  лишенный  ноэтп- 
ческаго  таланта.  Некоторые  переводы  его  печа- 
тались въ  сМосков.  Телеграфе»,  но  большинство 
впервые  напечатаны  въ  книжке,  почему-то  оза- 
главленной сСтпхотворешя  Н.  Маркевпча*  (Спб., 
1829),  хотя  она  кроме  нереводовъ  нзъ  Байрона 
ничего  въ  себе  не  заключаетъ 

Ивъ  «Чайльдъ-Гарольда»  Маркевичъ  перо- 
велъ:  Песнь  II  —  Строфы  XXIII—  XXVI  и 
ЬХХХУ-ЬХХХ1Х:  песнь  IV-  строфы  ХЛ7Х- 
ЬХХИ,  СХХ1-СХХ1У,  СЬХХУИ-СЬХХ1Х 
и  др. 

Чтобы  дать  поняпе  о  неуклюж ихъ  нерево- 
дахъ  Маркевпча,  прпведемъ  строфы  СЬХХУЦ— 
СЬХХ1Х,  привлекппя  впнмаше  Батюшкова,  Коз- 
лова и  отчасти  Пушкппа: 

* 

На  чемъ  я  не  могу  въ  иустыпе  обитать, 

Предаться  красоте  мечтапья 

И  мрачныя  воспоминанья 

О  светскихъ  горестяхъ  навеки  потерять? 

Какъ  я  люблю  глядеть  на  воду! 

Опция  грозпая!  твой  шумъ, 

ОдушевляющШ  природу". 

Мне  пробуждаетъ  сердце,  умъ. 

Р^сть  прелести  въ  уедпнениыхъ, 

Непробуждаемыхъ  лесахт>. 

И  для  сердецъ  воспламенен пыхъ 

Есть  воехпщеше  падъ  бездной  на  брегахъ. 

Оставленъ  смертными,  забыть  молвой  и  го- 

рез!ъ, 
Въ  часъ  утрепшй,  въ  вечершй  часъ. 
Какъ  я  люблю  мечтать  надъ  моремъ: 
Ничто  тамъ  не  тревожить  насъ. 
Какую  сладкую  мслоддю  пмеетъ 
Однообразный  шумъ  вздымающихся  волпъ! 
Предъ  ними  человекъ,  очарованья  нолпъ, 
Вздыхаетъ    и  нёмеотъ. 


Я  забываю  тамъ,  чЬмъ  былъ  я,  чемъ  могъ 

быть, 
Я  что  я  чувствую,— нетъ  силы  изъяснить. 
Обширный"  океанъ!  сливайся  съ  пебесами, 
Волнуйся  и  шуми  лазурпымн  волнами; 
Напрасно  человекъ  возеелъ  на  корабли, 
И  протекастъ  путь  безмерный; 
Жестокъ,  обман чивъ  легковерный 
Развалинами  опъ  нокрылъ  лицо  земли 
На  ней  пусть  кровь  его  дымится: 
Но  должпо  предъ  тобой  ему  остановиться, 
И  никогда  въ  волнахъ  твоихъ 
Мы  не  найдомъ  следовъ  людскихъ. 
Сколь  часто  псиускастъ  стонъ 
И  погружается  съ  мученьемъ 
Въ  неизмеримость  бездны  онъ 
Ноты  вздымаешься,  ты  бьешьобрегъ  вол  пою, 
По дъемл ешься,  кипишь,— и  съ  пеною  седою 
До  неба  труиъ  его  лстптъ 
И  снова  на  земле  во  прахе  онъ   лежитъ. 

5)  А.  С.  въ  с  Бест.  Европы  ■>  1830,  Да  4,  напе- 
чаталъ  переводъ*Ирощащя>  Чайльдъ-Гарольда, 
не  представляюнгдп  лптературнаго  иптереса  и  не 
особенно  точпый. 

6)  В.  Щастный.пъ  чНсвскомь  Альмапахе»1830  г., 
далъ  довольно  точный  невеводъ  техъ-же  строфъ 
IV- й  иеспи,  СХЬ,—СХЬ/,  которыя  черезъ  не- 
сколько летъ  привлекли  впнмаше  Лермонтова. 
'Замечательно,  что  и  озаглавить  опъ  свой  пере- 
водъ  такъ  лее,  какъ  позднее  озаглавилъ  Лермон- 
това-«Умирающий  гладдаторъэ.  Въ  подлппнпке 
строфы  эти  не  нмеютъ  особаго  иазнамя. 

СХЬ. 

Ягзрю  бойца.  Поверженный  во  нрахъ, 
На  длань  склоненъ,  безтрепетенъ  лпцомъ, 
Съ  решимостью  въ  тускиеющпхъ  очахъ— 
Упорное  бореше  съ  концомъ! 
Уже  къ  земле  онъ  близится  челомъ, 
Сквозь  рапенпый  иолуотверзтыЙ  бокъ— 
Последняя  кровь  капаетъ  дождемъ— 
И  вотъ  подъ  ннмъношелъ  кругомъ  песокъ, — 
Онъ  гибпеть,  прежде  чьмъилескашй  громъ 

замолкъ. 

СХЫ. 

Разсеянно  внимая  плескамъ  симъ, 

^1,алеко  былъ  онъ  взоромъ  и  душой. 
1аграда,  жизнь  теряемая  имъ, 
Ему  ничто;  онъ  видеть  мнплъ  родной 
Дупая  брегъ,  тамъ  свой  шалашъ  простой, 
Жену,  дътей,— мелсъ  темъ,  какъ  пленный 

опъ 
Зарезанъ  здьсь,  для  нрихоти  чужой! 
Мысль  тяжела!  умретъ  ли  пе  отомщепъ 
Явитесь  готоы!..  Рнмъ  отдпесь  вамъ  обре- 

ченъ. 


7)  В.  Чижовъ.  (въ  сЛыт.  Приб.ъ  къ  с  Ту  сек.  Яне.» 
1831  (Л?  47  стр.366)  иоместилъ посредственный 
переводъ  *Прощашя»  Чайльдъ-Гарольда. 

8)  Польаовавш1Йся  некоторою  пзпестностью 
въ  1830-хъ  годахъ  поэтъ  Трилунный  (псевдонимъ 
Дмитрия  Юрьевича  Струйскаго)  въ  «Алъцшпъ» 
1831  г.,  поместплъ  «Море*— переводъ-подражаше 
темъ-же  пзлюблепнымъ  русскими  позтами  стро- 
фамъ  СЬХХУШ-СЬХХХЩ  песни  1У-ой. 
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Шоре. 

Подражай  1С  Байрону. 

Волнуйся,  спшй  океанъ! 

Тебъ*  удълъ  завидный  данъ! 

Напрасно  въ  пустыни  твоей 

Блуждаютъ  стаи  кораблей: 

Ихъ  легкШ  слъдъ  на  мпгъ  одпнъ 

Браздптъ  чело  твоихъ  равнннъ! 

Напрасно  съ  гордою  душой 

Адамовъ  сынъ—  сей  бичъ  земной— 

Поработилъ  твой  мирный  брегъ: 

Тебъ-  не  страшенъ  челов^къ! 

Не  смйетъ  дерзкой  онъ  стопой 

Попрать  кристаллъ  твой  голубой! 

Надъ  м1ромъ  властвовать  любя, 

Онъ  не  присвоить  у  тебя 

Твоихъ  мятежныхъ  гордыхъ  волнъ— 

Тебъ-  корабль  какъ  легши  чолнъ! 

Неодолимый  нсполпнъ! 

Когда  все  брей  но  па  землЬ, 

Съ  веками  споришь  ты  одпнъ— 

И  на  евдомъ  твоемъ  челъ- 

Сатурнъ  не  паклеймилъ  морщи нъ! 

Скажи:  гдъ-  Грсщя,  гдъ-  Рпмъ? 

Не  ты  лп  плескомъ  ролнъ  глухимъ 

Ихъ  потъшалъ  въ  былые  дни? 

Все  тотъ-же  ты— по  гдъ-  жъ  они? 

Ужъ  ты  давно  оплакалъ  ихъ 

Надгробпымъ  гимномъ  волнъ  съдыхъ! 

ПеизмЬняемъ  и  могучъ, 

Ты  отражаешь  въ  глубинъ: 

То  черный  ликъ  громовыхъ  тучъ, 

То  солпце  въ  светлой  вышили! 

Эмблема  въчной  красоты, 

Какъ  въ  первый  день  явился  ты 

Въ  порфиръ*  влажпой,  голубой— 

Таковъ  и  нынй  образъ  твой! 

Онъ  тихъ,  онъ  свътелъ  п  глубокъ... 

Но  п  тебя  поста гиетъ  рокъ: 

Схоронишь  ты  знакомый  М1ръ, 

И  будешь  снова  мраченъ,  сиръ 

Какъ  былъ  въ  хаосЬ  одпнокъ... 

И  отъ  святыхъ  небесъ  далекъ, 

Бевбрежный  въ  бездн!'  пустоты— 

О  берегахъ  застонешь  ты. 

Тотъ-жс  ТрилунныП  помъстплъ  въ  <Литера- 
турныхъ  Прибавлешяхъ  къ  Русскому  Инвалиду» 
18э2  г.  отрывокъ  нзъ  поэмы  на  мотивы  IV  пъхни 
«Чайльдъ  Гарольда»— сБайронова  урпа»  (глава IV. 
Байронъ.  обозръпъ  развалнпы  Рима  и  прощаясь 
съ  берегами  Италнг.  всиомипаетъ  о  судьбе 
Тасса). 


1Йснь  Байрона. 

О,  Тассъ,  божественный  пъвецъ, 

Миръ  твоему  заросшему  кургану! 

Миръ  праху  твоему! 

Съ  главы  твоей  въпедъ 

Не  удалось  сорвать 

Презрънпому  тирану. 
И  тамъ.  гдЬ  звукъ  гремптъ  цъней, 

И  тамъ  пылалъ 

Въ  душъ*  твоей 

Огонь  небеспый  вдохновенья. 

Безсмертья  лучъ 

Какъ  херувимъ 

Блеснул ъ  нзъ  тучъ,  - 


Врагу  иъвца 

Позоръ  презрънья! 
Альфонсъ,  какъ  червь, 

Въ  землъ-  истл-блъ, 

Его  величье  миновало» 

Въковъ  проклятье  зазвучало, 

И  налегло 

На  тотъ  курганъ, 

Гд*  спить  таравъ! 
И  я  далеко  отъ  отчизны! 

О,  Тассъ,  н  я 

Гопимъ  судьбой! 

И  надо  мной 

Не  совершатъ 

Въ  земли  родной 

Могильной  триьны. 

Кеэъ  слезъ,  безъ  слезъ 

Истлъешь  ты, 

Мой  прахъ  холодный! 

И  я,  какъ  Тассъ, 

Бътлецъ  безродный, 

Одинъ  васпу 

Подъ  нероднымъ 

И  дальнпмъ  небомъ. 

До  той  поры 

Шуми,  бушуй, 

С'Ьдое  море! 

Неси  мой  челнъ 

Надъ  бездной  волнъ, — 
Въ  тотъ  край  пустынный, 

Гдъ'  могъ  бы  я 

Обръсть  покой 

Души  невинной, 

Въ  тотъ  дальшй  край, 

Гдъ*  могъ  бы  я 

Былые  дни 

Нав'ькъ  забыть: 
И  для  паделсды  снова  жить! 

9)  В.  Любичъ  Романовичъ,  известный  своимъ 
курьезнымъ  переводомъ  «Донъ-Жуана»  (см.  при 
обзора  переводовъ  этой  поэмы),  переводилъ  также 
изъ  «Чайльдъ-Гарольда»:  изъ  Ш  пъхнп  строфы 
ЬХХХУ  -  Х^Ш;  изъ  IV  -  строфы  ЬХУ1, 
СХХУШ-СХХХ1,  СХ1^1  и  СХЬШ.  Эти  пере- 
воды напечатаны  въ  «Стихотворешяхъ  В.  Рома- 
новича! (Спб.,  1832). 

10)  Иванъ  ГоЫевъ,  много  переводи  вили  изъ 
Байрона  въ  «Литер,  прилож.  къ  Русскому  Инва- 
лиду» 1834  г.  (Д5  58),  напечаталъ  переводъ— под- 
ражашс  начала  Ш  пъенн 


Прощаше  Байрона  съ  дочерью. 

(Изъ  «Чайльдъ-Гарольда»). 

I. 

Сходна-ль  ты  съ  матерью  своею, 
Мое  покинутое  чадо, 
Краса  обптелн  моей, 
Единый  сердцу  другъ,  о  Ада! 
Когда  въ-послъднее  взиралъ 
Я  на  чело  твое  младое, 
Лучъ  упованья  согрЗшалъ 
Мечты  мои.— Теперь  иное: 
Бнезапнымъ  страхомъ  пробужденъ, 
Я  мрачный  океанъ  встръчаю, 
И  воемъ  бури  оглушенъ! 
Н  въ  путь  лечу!  Куда— не  знаю! 
Но  кончено.  Съ  минуты  сей 
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Ни  чувства  радости,  пи  стона 
Не  возбудить  въ  груди  моей 
Вдали  чуть  видный  средь  зыбей 
Родимый  берегъ  Альбюна. 

II. 

Опять,  опять  я  заблуждалъ 

Но  гранямъ,  вътрами  влекомымъ 

И  подо  мною  скачетъ  валъ, 

Какъ  конь  недъ  всадннкомъ  энакомымъ. 

Бушуй  холмами,  царство  волнъ, 

По  беарубежному  раздолью! 

Несися  быстро  въ  путь,  мой  челнъ, 

Послушный  бури  своеволыо! 

Пусть  грозе пъ  трескъ  снастей  тугпхъ, 

И  въ  зыбяхъ  воздуха  клубится 

В-Ьтрпло,  сорванное  съ  нихъ, — 

Мой  грустный  путь  не  прекратится. 

Я,  какъ  ипзверженный  съ  скалы 

Тростникъ  на  лоно  океана, 

Блуждаю  по  безбрежью  мглы, 

Куда  влекутъ  мепя  валы, 

Несетъ  дыханье  урагана. 

11)  ***  въ  сГалатсв»  1839  г.,  ч.  V,  Л*  39  но- 
мъетилъ  стихотворен1е  «Изъ  Чайльдъ-Гарольда». 
Это  не  переводъ,  а  крайне  растянутыя  и  весьма 
посредственные  варгаиди  па  мотивы  «Къ   Инесъ> 

I  й  пъхнп. 

12)  Известная  поэтесса  Каролина  Павлова  по- 
местила въ  сМосквитянинъ»  1"»-11  г.  ,ч.  VI,  №  Г.', 
переводъ  СЬХ1  п  СЬХИ  строфы  IV  пъепп  подъ 
заглав1емъ: 

Аполлонъ  БельведерскЙ. 

Отрывокъ  изъ  Байропа. 

Вотъ  онъ— владыка   неизбъжныхъ  стрвлъ. 
Вотъ  жизни  богъ,  богъ  ДНЯ  II  П'БСНОП'БНЬЯ! 

Я  солнце  воплощенное  узрйлг; 

Торжественный,  онъ  вышелъ  изъ  сраженья, 

Слетъло  съ  лука  невемное  мщенье, 

И  светлые  глаза  его  блестятъ, 

И  ноздри  дышутъ  гордостью  нрезрънья: 

Стоптъ  могучъ,  величествеиъ  н  святъ, 

И  бога  прояви лъ  его  едипый  взглядъ. 

И  если  же  похитилъ  Прометей 

Огонь  небесъ,  горянки  въ  насъ  душою, 

Тъмъ  выплачепъ  тотъ  долгъ,  къмъ  мраморъ  сей 

Былъ  славою  увънчанъ  въковою, 

Хоть  и  земной  возеозданъ  онъ  рукою, 

Но  мыслью  неземной. — и  власть  временъ 

Благоговела  нредъ  его  красою, 

И  певредпмъ  доселъ'  дышптъ  опъ 

Тъмъ  нламепемъ  святымъ,   которымъ  сотворепъ. 

13)  Въ  «Отеч.  Запн<кахъ>  1842  г.  (\*  А)  по- 
явился знаменитый  сУмираюиий  глад1аторъ> 
Лермонтова,  представляют! й  собою  больше  подра- 
жаше,  чъмъ  переводъ  СХЬ  и  СХЫ  строфъ  IV 
пъсни.  Въ  заглавии  имя  Ьайропа  не  названо  и 
только  взятъ  эпнграфомъ  стпхъ  изъ  СХЪ  строфы. 
«  Умирающий  глад1аторъ»,  помеченный  2  февраля 
1826  г,  нанечатанъ  послъ'  смерти  Лермонтова  и, 
можетъ  быть,  этнмъ  объясняется  то,  что 
вплоть  до  новъйшнхъ  нздашй  иосл'Ьднихъ  10  л&тъ 
печаталась  только  половина  стпхотворешя,  имен- 
но вотъ  что: 


УмирающЙ  гладааторъ. 

1  8ее  ЪеГоге  те  1Ье  &1а<На1;ог  Не... 

Вугоп. 

Ликуетъ  буйный  Рпмъ,  торжественно  гремнтъ 

Рукоплесканьями  широкая  арена,— 

А  опъ   пропзенный   въ    грудь,  —  безмолвно   опъ 

лежнтъ, 
Во  прах*  и  крови  скользятъ  его  колена, 
И  молптъ  жалостп  напрасно  мутный  взоръ... 
Надменпый  времен щпкъ  и  льстоцъ  его,  сенаторъ, 
Мпчаютъ  похвалой  побъду  п  нозоръ... 
Что  знатнымъ  и  толп*   сраженный  глад1аторъ? 
Онъ  нрезрънъ  п  забытъ...  освистаппый  актеръ 
И  кровь  его  течетъ;  послъдшя  мгповенья 
Мелькаютъ,— блнзокъ  часъ...    Вотъ  лучъ  вообра- 
женья 
Сверкнулъ  въ  его  дунтЬ...    нредъ   ппмъ   шумптъ 

Дунай... 
И  родппа  цвътетъ— свободной  жизни  край. 
Онъ  вндптъ  круп»  семьи,  оставленной  для  брани, 
Отца,  иростершаго  иъмт»ющ1я  длани, 
Зовущаго  къ  ссб!»  опору  дряхлыхъ  дней... 
Дътей  пграющнхъ— возлюбленныхъ  дЪтей! 
Всъ*  лсдутъ  его  пазадъ  съ  добычею  п  славой... 
Напрасно:    жалки!    рабъ,   онъ  палъ,  какъ  звйрь 

л-веной, 
Безчувствениой  толпы  мннутною  забавой... 
♦  Прости,  развратный  Рнмъ!— прости,  о  край  род- 
ной!/ 
2  февраля  1830  г. 

Въ  рукописи  (см.  Полное  собр.  соч.  Лермон- 
това подъ  ред.  Аре.  И.  Нведенскаго,  Спб.  1801, 
стр.  7)  есть  еще  двъ-  строфы,  уже  ничего  общаго 
съ  Вайрономъ  не  имъюшдя: 

Не  такъ  ли  ты,  о  европейские  5пръ, 

Когда-то  пламенныхъ  мечтателей  кумиръ, 

Къ  могпл'в  клэнпшься  безмолвной  головою, 

ИзмучснпыЙ  въ  борьб*  сомпйшй  и  страстей, 

Безъ  въры,  безъ  надеждъ— игралище  дътей, 

Осмъянпый  ликующей  толпою! 

И  иредъ  кончиною  ты  взоры  обратплъ 

Съ  глубоки мъ  вздохомъ  сожаленья 

На  юность  свътлую,  исполненную  сплъ, 

Которую  давно  для  язвы  просвъщенья, 

Для  гордой  роскоши  безпечно  ты  забылъ. 

Стараясь  заглушить  послъдшя  страданья, 

Ты  жадно  слушаешь  и  пъенн  старины, 

II  рынарскнхъ  временъ  волшебный  преданья,— 

Насмъшлпвыхъ  льстецовъ  песбыточпые  сны. 

14)  А.  Бржесшй  нанечаталъ  въ  <11лл1оетрандн> 
1810  г.  (т.  III,  №  36,  стр.  577)  переводъ  «Нроща- 
ш я  Чайльдъ-Гарольда \  Намъ  пе  удалось  его 
впдъть,  потому  что  нп  въ  Публичной  Библш- 
текъ\  ни  въ  Виблштекъ'  Академш  Наукъ  этого 
Л«  н'ьтъ. 

^  15)  Николай  Бергъ  номъстилъ  въ«Москвнтянпп:в> 
1Я50,  ч.  I  Л*  2,  гораздо  бол'Ье  точную  передачу 
тъхъ-же  строфъ,  которыя  привлекли  внимание 
Лермонтова: 

Глад1аторъ. 

Я  вижу:  палъ  борецъ,  иротипппкомъ  сраженный; 
Ужъ   смерть    кладетъ   печать   на  блъдпос  чело, 
Ужъ    выскользнулъ    изъ   рукъ   кнпжалъ  окро- 
вавленный, 
И  ноги  муками  иредсмертпыми  спело; 
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Понпкнулъ  онъ  своей  тяжелой  головою, 

И  стонетъ,  тусклый  взоръ  къ  тпрапамъ  возводя. 

И  рапы  кровь  бъжитъ  багровою  струею 

И  ка плеть  канлямп  осенияго  дождя; 

Арепа  пестрая  вокругъ  него  вертится; 

Опъ  умеръ— а  толпа  гаумнтъ  и  веселится... 

Онъ  слышалъ  крпки  ихъ,  но  духомъпс  смутился, 

Награды  не  хотълъ  отъ  злобпыхъ  палачей. 

Но  сердцемъ  къ  берсга.чъ  Дупайскимъ  уносился, 

Гдъ'  бросилъ  онъ  жену  н  маленькихъ  дътей; 

Гд1>  все,  что  было  пмъ  такъ  пламенно  любимо, 

Гдъ*  молодость  свою  онъ  рЪзвую  нровелъ... 

Теперь,  отецъ  семьи,  па  шумпыхъ  нграхъ  Рима, 

На  мерзостномъ  пиру,  зар!>запъ  точно  воль! 

Ужелп  умеръ  онъ,  богами  неотмщенный?... 

Чу!  Вандалы  пдутъ  толпой  ожесточенной!... 

1С)  К.  Картамышевъ  въ «Москвитянин!^  1851, 11 1, 
Л?  9—10,  помъстилъ  «Венеция.  Изъ  Байрона*.  Это 
собственно  не  переводъ,  а  стихотворсше  на  мо- 
тивы III  строфы  IV- й  пъсни. 

Венещя. 

(Изъ   Байропа). 

Невъста  пышная  полуденпыхъ  зыбей, 
Столица  роскошп  и  праздничпыхъ  затъй, 
Венещя,  дитя  могущества  и  славы! 
Среди  лагунъ  твопхъ  теперь  ужъ  не  поетъ 
Веселый  гондольеръ  Торкватовы  октавы, 
И  запустите  пъ  стънахъ  твопхъ  живетъ, 
И  прахомъ  рушатся  ряды  дворцовъ  старинных?» 
На  берегахъ  твоихъ  безмолвныхъ  п  пустынпыхъ... 
Природа  лишь  твоя  по  прежнему  цвЪтетъ; 
Какъ  прежде  слышится  немолчный  шопотъ  вод?.. 
И  небо  теплое  съ  приветливой  улыбкой, 
Нагнувшись    падъ    тобой,    глядится    въ    влагь 

зыбкой. 
И  сопмы   тъхъ  же   звЪздъ,   средь  гладкой  мглы 

ночной, 
Блнстаютъ  надъ  твоей  развъичапной  главой. 

17)  Н.  П.  Грековъ  въ  сОтеч.Зан.»  1854  г.,  №  12, 
помъстилъ    «Море,  изъ    Байрона >    (перенеч.    къ 
«СтихотворетяхъН.  П.  Грекова».  Спб.,  Ь%0).  :)то 
собственно  вар1ац1и  на    мотивы  конца  IV  пъспн. 
Опять  я  па  волнахг!  Опять  передо  мною 
Онъ*  кинятъ  въ  пространств!'  голубомъ 
II  подымаются  горою, 
И  прядаютъ,  какъ  копь  иодъ  съдокомъ, 
Ласкаемый  знакомою  рукою! 
О,  волны  бурныя,  вамъ  шлетъ  душа  нрнвътъ! 
Да  будетъ  быстръ  вашъ  бътъ!    до    цъ*ли   нужды 

нътъ! 
Носите  лишь  меня— вотъ  все,  чего  хочу  я. 
А  тамъ  пускай  мрачатся  небеса, 
Пускай  гремнтъ  и  блещетъ  въ  нихъ  гроза, 
И  "мачта  ломится,  п,  яростью  бушуя, 
Рветъ  вътеръ  въ  клочья  паруса: 
Мпъ'  все  равно— мпъ-  нужно  лишь  стремлепье. 
Я,  какъ  трава,  которую  со  скалъ 
Срываетъ  вътра  дуповенье 
И  ноептъ  по  морю  съдой,  разгульный  валъ. 
Мп^>  все  равно... 
О,  тотъ,  кто  не  годами 
Считаетъ  жизнь  свою  въ  юдолп  бъдъ. 
Чья  голова  покрыта  не  отъ  лътъ. 
Но  отъ  страдан1Й  сединами, 
Кто  мыслью  глубоко  проппкъ 
Въ  сердца  людей  н  въ  жпзнеипый  тайнпкъ. 
Чье  сердце  кровью  истекало. 


Боль  рань  свопхъ  въ  самомъ  себъ  тая. 

Чьи  думы  гордыя  здъхь  слава  волновала, 

И  въ  душу  страсть  свое  вонзило  жало. 

Какъ  ядовитая  зм'бя; 

Того  доступно  будетъ  думамъ, 

Какимъ  желашемъ  душа  моя  кипя 

Отраду  тайную  находить  для  себя 

Надъ    безднами    морей,    подъ   пхъ  нсмолчнымъ 

шумомъ, 
Иль  средь  пустынь,  который  мечта 
Роями  свътлымн  впд<бн1й  нанолняетъ, 
И  гдъ*  душ-в  не  нзмЪняетъ 
Очарованье  никогда... 


18)  П.  Поповъ  помъстилъ  въ  «Ярославскпхъ  Гу- 
бернекпхъ  Въдомостяхъ>  1^59  г.  (часть  пеофи- 
щальпая,  №  39,  стр.  289).  «Прощаше  Чайльдъ- 
Гарольда*.  Неведомый  провпнщальпый  поатъ 
справился  со  своею  задачею  довольно  удовле- 
творительно: 

Прости,  прости,  мой  мплый  край  родной! 

Ужъ  мгла  брега  твои  отъ  глазъ  монхъ  скрываетъ, 

И  моря  холодъ  въетъ  надо  мной, 

И  стая  чаекъ  вкругъ  меня  лстаетт>. 

Впередъ!  Впередъ!  Туда,  гд-в  солнце  погружаетъ 

Въ  пучину  волпъ  свой  облпкъ  золотой! 

Ему  нрпвътъ  пловецъ  свой  посылаетъ... 

Прости,  прости,  мой  милый  край  родной! 

Пройдутъ  часы,   заря  займется  снова— 

Увижу  море  я,  увижу  бЬгъ  валовъ. 

Увижу  небо  я,  но  края  ужъ  родного 

При  повомъ  днт>  я  не  увижу  вновь. 

И  замокъ.  гдъ'  семья  родная  ликовала, 

Печаль  свопмъ  покровомъ  обовьстъ, 

И  выростетъ  ковыль  вдоль  стънъ  высокихъ  вала. 

И  върный  иесъ  завоетъ  у  воротъ...  п  т.  д. 

19)  Превосходно  перевелъ  «ПрощашеЧайльдъ- 
Гарольда^  Михаилъ  Лар1оновичь  Михайловъ  (  Со- 
временник?» >  1800,  .№  10  и  < Стпхотворешя  М. 
Михайлова)  Спб.,  180<>,  1802  н  1890). 

Прости. 

(Изъ    1-й   пи  с  ни). 

Прости,  прости,  мой  край  родной! 

Ты  топешь  въ  лонЪ  водъ. 
Реветь  подъ  вътромъ  валъ  морской. 

Свой  крикъ  мпъ'  чайка  шлетъ. 
На  эанадъ,  солнцу  по  пути, 

Плыву   ВО  ТЬМ'Б  ночной. 

Да  будетъ  тихъ  твой  сонъ!  прости, 
Прости,  мой  край  родной! 

Не  долго  ждать:  гоня  туманъ, 

Вэойдетъ  п  день  опять. 
Увижу  небо,  океанъ: 

Отчизны — не  впдать. 
Заглохнетъ  замокъ  мой  родной; 

Травою  заростетъ 
ШпрокЫ  дворъ.  иодниметъ  вой 

Собака  у  воротъ. 

Малютка  иажъ  мой!  ты  въ  слезахъ. 

Скажи  мн!>,  что  съ  тобой? 
Иль  па  тебя  наводить  страхъ 

Шумъ  волнъ  н  вътра  вой? 
Корабль  мой  повъ — не  плачь,  мой  пажъ! 

Онъ  цълъ  и  невредпмъ. 
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ПРИМФЧАН1Я   КЪ    ПЕРВОМУ   ТОМУ. 


Въ  полегЬ  быстрый  соколъ  нашъ 
Едва-ль  поспорить  съ  пнмъ. 

•  Пусть  воетъ  вътеръ,  плещетъ  вал  ь  - 

Не  все  лп  мнй  равпо! 
Не  страхъ,  сэръ  Чайльдъ,  мпъ-  сердце  сжалъ: 

Оно  тоской  нолпо. 
Въдь  я  отца  оставилъ  тамъ, 

Оставилъ  мать  въ  слезахъ 
Одно  прибежище  мн-в— къ  вамъ, 

Да  къ  Богу  въ  небесахъ. 

« Отецъ,  какъ  сталъ  благословлять. 

Былъ  твердъ  въ  прощальный  часъ, 
Но  долго  будетъ  плакать  мать, 

Не  осушая  глазъ». 
Горюй,  горюй,  малютка  мой! 

Понятна  грусть  твоя. . 
И  будь  я  чисть,  какъ  ты,  душой, 

Заклакалъ  бы  п  я! 

А  ты,  мой  йоменъ.  что  прптнхъ? 

Что  такъ  поннкъ  челомъ? 
Боишься  непогодь  морскнхъ 

Иль  встръчи  со  врагомъ? 
«Сэръ  Чайльдъ,  пи  смерть  мнъ-  не  страшпа, 

Ни  штормъ,  пп  врагъ,  нп  даль; 
Но  дома  у  меня  жена: 

Ее,  дътей  мнъ*  жаль! 

«Хоть  и  въ  родимой  сторон ъ, 

А  все-жъ  она    одна: 
Какъ  спросятъ  дъти  обо  мнъ'. 

Что  скажетъ  нмъ  она?> 
Довольно,  другь!  ты  правь,  ты  правъ! 

Понятная  печаль! 
А  я?    суровъ  и  дпкъ  мой  нравъ: 

Смеясь,  я  ъду  въ  даль. 

Слезамъ  лукавыхъ  женскнхъ  глазъ 

Давно  не  в&рго  я: 
Я  знаю,  нхъ  другой  какъ  разъ 

Осушить  безъ  меня! 
Въ  грядущемъ— нечего  искать, 

.  Въ  прошедшемъ— все  мертво. 
Больнъй  всего,  что  покидать 

Не  жаль  мнъ-  ничего. 

И  вотъ  среди  иучннъ  морскихъ 

Однпъ  остался  я... 
И  что  жалъть  мн'в  о  другихъ? 

Чужда  пмъ  жизнь  моя. 
Собака  развъч..  да  и  та 

Иовоетъ  день-другой, 
А  тамъ-- была  бы  лишь  сыта, 

Такъ  я  и  ей  чужой. 

Корабль  мой     пусть  тяжелъ  мой  путь 

1!ъ  сырой  и  бурной  мглъ  — 
Неси  меня  куда-пибудь, 

Лишь  не  къ  родиой  землъ! 
Прнвътъ  вамъ,  темные  валы! 

II  вамъ,  въ  кони/в  пути, 
Прнвътъ,  пустыни  и  скалы! 

] 'одной  мой  край,  прости! 

20.  н.  Бергь  въ  «Нашемъ  Времени >  186], 
Л*?2о,поэг1>стплъпереводъ-подражеше  строфъ  179— 
184  1У-й  пт,сни.  Это  т!>  же  строфы,  который 
привлекли  къ  себ'1>  лннмшпе  Пушкина,  Батюш- 
кова, Козлова. 


Катись,  глубоки,  спшй,  безконечный, 

II,  гордую  красу  твою  храня, 

Плещи  "въ  брега  своей  волною  вечной 

И  тихо  убаюкивай  меня! 

Люблю  пучинъ  твоихъ  водовороты, 

Когда,  какъ  пухъ,  по  прихоти  своей. 

Бросаешь  ты,  играя,  наши  флоты, 

Среди  твоихъ  бушующпхъ  зыбей, 

Царя  земли,— у  волнъ  твоихъ  отъ  въка 

Смирилась  власть  и  гордость  человека. 

Ты  сокрушалъ  надменные  труды 

И— МНЯЩ1Й  быть  вездъ'  равно   могучпмъ — 

Онъ  остаилялъ  лишь  грустные  слъды, 

Обломкп  мачтъ  валамъ  твопмъ  кипучимъ. 

II  самъ,  на  небо  очи  возведя, 

Съ  глухой  мольбой,  со  скрежетомъ  и^воемъ— 

То  нуль,  какъ  капля  малая  дождя,' 

Безъ  почестей,  невъдомымъ  героемъ, 

Безъ  звука  трубъ-  и  твой  сердитый   валъ 

Его  слъды  навъки  замы  валъ. 

Всегда  велнкъ,   всегда  равно  прекрасенъ, 

Иевыразимъ,  въ  часы  ли  ярыхъ  бурь, 

Не  то,  когда  смпрсиъ,  и  тпхъ,  и  ясень, 

Ты  отразишь  небесную  лазурь, 

Иль  яркихъ  звГ.здъ  ночные  хороводы. 

И,  погрузясь  въ  величественный  сон'ь, 

Роскошно  дышатъ  царственный  воды, 

Торлсественный  певидимаго  тропъ, 

Зерцало  безконечпое  природы. 

Катись,  могуч! й,  царственный,  катись! 

Ты— хаоса  нестар'ьюицй  зритель! 

Столът1я  какъ  бури  пронеслись, 

И  время,  какъ  недремлющей  крушитель, 

Свои  бразды  повсюду  провело, 

Но  нп  одной  обидною  морщиной 

Не  тронуло  оно  твое  чело.. 

Катись,  глубокий,  вьчный  н  едипый! 
Все  тотъ  же  ты,  и  нынй  тотъ  же  ты, 
Какнмъ  тебя  застало  М1  роздан ье, 
П  той  :ко  вечной  полонъ  красоты! 
Иобъдой  намъ  мипувшихъ  лътъ  преданья, 
Какнхъ  ты  былъ  свидетель  неремъпъ? 
Гдъ*  вынь*  Тиръ,  Сидонъ  и  Кареагепъ? 
Исчезло  все  во  мглт>  временъ  дремучей... 
Катись,  глубок! й,  царственный.  могуч1й! 

Какъ  я  люблю  тебя,  мой  океанъ! 
Цвътущ1е  тебъ*  я  отдал ъ  годы; 
Ты  миъ*  судьбой  въ  замъну  счастья  дань; 
Какъ  я  любплъ  въ  минуту  непогоды 
Носиться  вплавь  на  яростныхъ  валахъ 
И  руку  класть  на  твой  хребетъ  зыбуче! 
Ты  страшенъ  былъ— по   быль  то   сладкШ 

страхъ, 
Онъ  нробъталъ  по  мпъ'  какъ  пламепь  л;гуч1й, 
Бсего  меня  восторгомъ  охватя. 
И  былъ  твое  любимое  дитя... 


•-Ч.  Аполлонъ  Григорьевъ  едълалъ  первую  по- 
пытку перевести  нею  поэму,  по,  къ  сожалъпно, 
не  пошел ъ  дальше  первой  шъсни,  которая  была 
напечатана  въ  журпаль  «Нремя>  1Ь62  г.,  Л»  7.  Пс- 
реводъ  Григорьева  занимаетъ  выдающееся  мъхто, 
въ  ряду  переводовъ  «Чайльдъ -Гарольда».  Въ 
общемъ  довольно  точный,  онъ  сд/ьлапъ  съ  оду- 
шевлешемъ,  хотя,  какъ  миопе  переводы  Гри- 
горьева, не  лншепъ  известной  разухабистости 
и  вульгарности,  образчнкомъ  которой  можетъ 
служить  хотя-бы  первая  строфа: 
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О  ты,  чей  родъ  съ  небесъ   кола  Эллада.— 
О  мува,  бредъ  иль  вымысел ъ  н*вцовъ, 
Вс*хъ  жалкпхъ  лиръ  пстертая  отрада! 
Я  не  зову  тебя  съ  твопхъ  верховъ... 
И  я  скитался  вдоль  ръки  хваленной. 
Вздыхалъ  у  заиустъвшнхъ  алтарей, 
Гд*  кром*  водъ  вес  полно  жизнью  сонной, 
й  ни  одной  нзъ  девяти  — ей-ей!  — 
Для  сказкп  я  пустой  не  разбужу  моей. 

22.  Д.  Л.  Михаловскому  прнпадлежптърядъ  пере- 
водовъ  отдъльныхъ  строфъ  «Чайльдъ-Гарольда». 
Ивъ  нпхъ  къ  концу  1860-хъ  г. г.  относятся:  1)  «На 
Развалипахъ  Колизея»  (сОтеч.  Зап  >  1868,  Л*  3); 
Строфы  СХХХ— СХЫ1  1ГБСНП  IV.  Ц.  «Океанъэ: 
строфы  С1.ХХ1Х-С1,ХХХ1У  п*снн  IV.  Это  т*- 
же  строфы,  которыя  привлеклп  внимаше  Пуш- 
кина, Батюшкова,  Козлова  и  др.  Ш.  «Глад1аторъ» 
(«Модный  Магазины»  1806,  Л$  6).  Эти  переводы 
перепечатаны  въ  книг!;  «Иностранные  поэты  въ 
перевод*  Д.  Л.  Михайловскаго*  (Сиб.  1876). 
стр.  13-20). 

1. 

На  развалияахъ  Колазея. 

О,  Время,  ты,  что  красоты  в*нецъ 
Развалинамъ  даешь!  о,  добрый  гсшй, 
Единый  врачъ  истерзапныхъ  сердецъ 
И  исправитель  нашнхъ  заблуждешй! 
Ты,  пробный  камепь  чести  ости  людской. 
Любви  и  дружбы  искренней  и  ложной, 
Единственный  мудредъ,  судья  святой, 
Творяшдй  судъ  правдивый,  непреложный— 
Хоть  иногда  п  долго,  долго  ждетъ 
Своей  поры  п  мзда  твоя  и  кара  — 
О,  Нремя-мстптель,  отъ  твоихъ  щедротъ 
Молю  теперь  единствен  наго  дара! 

Среди  руинъ.  гд*  ты  гнгантскШ  храмъ 
II  свой  алтарь  воздвигло  Разрушспмо, 
Гд*  жертвъ  твопхъ  курится  фим^амъ— 
И  моему  дай  м*сто  прпношеныо. 
Мои  дары— руины  прошлыхъ  лътъ, 
Не  мпогпхъ,  но  отм*ченныхъ  судьбою; 
Не  внемли  мп*.  когда  напрасно  св*тъ 
Я  оскорблялъ  н  чорствъ  я  былъ  душою; 
Но  если  я  презренье  сохрани лъ 
Къ  врагамъ,   что   такъ  иротивъ  меня  воз- 
стали  — 
Ужель  свой  крестъ  напрасно  я  носплъ, 
И  не  нрпдетъ  Оля  пихь  пора  печали? 

О  ты,   что   свой  правдивый  счетъ  ведешь. 
Гд*  всякая  записана  обида, 
И  карой  за  неправду  воздаешь, 
Столь  чтимая  у  древннхъ  Немезида! 
Ты,  но  чьему  велъшю  толпой 
Изъ  тартара  вс*  фурш  стеклпея 
И  поднялся  вокругъ  Ореста  вой 
О  мщеиш— тебя  зову,  ироеппся! 
Зд*сь,  па  рунпахъ  царства  твоего, 
Тебя  теперь  изъ  праха  вызываю! 
Иль  ты  не  слышишь  вопля  моего?— 
Но  встанешь  ты.  я  твердо  уповаю. 

Я  не  скажу,  что  я  за  гръхъ  отцовъ. 
Или  за  свой,  пе  долженъ  поплатиться, 
И  рану  я  выдерживать  готовъ, 
Которая  въ  груди  моей  дымится, 
Когда  бъ  ее  нанесъ  мн*  правый  мечъ, 
Когда  бъ  я  зналъ.  за  что  я  такъ  страдаю; 


Теперь  же  кровь  моя  не  будет  ъ  течь: 
Ее  теб*  отным*  посвящаю. 
Ты  отомстишь:  для  мщенья  время  есть, 
Когда  карать  неправду  ты  возьмешься, 
Хотя  бъ  я  самъ  и  позабылъ  про  месть; 
Хотя  бъ  я  спалъ— ты  за  меня  проснешься. 

И  если  вдругъ  раздался  голосъ  мой, 
То  вызканъ  онъ  не  пыткою  страданья: 
Видалъ  ли  кто,  чтобъ  гордой  головой 
Я  поникалъ  въ  минуту  испытанья? 
Но  памяти пкъ  хочу  въ  моихъ  стихахъ 
Я  по  себъ  оставить;  пусть  пстл*етъ 
Въ  могил*  мой  давно  забытый  прахъ, 
Но  никакой  пхъ  вътеръ  не  развъетъ; 
Значение  пророческое  пхъ 
Когда-нибудь  для  мгра  объяснится; 
Придетъ  пора— п  на  людей  мой  стихъ, 
Какъ  громъ   изъ  тучъ,    проклятьемъ   раз- 
разится. 

Ироклят1емъ— прощенье  будетъ.   Мн*  ль— 

О  мать-земля,  о  небо,  къ  вамъ  взываю!— 

Мит»  ль  нечего  ирощать?  п  неужель 

Въ  борьб*  съ  своей  судьбой  я  не  страдаю? 

Или  мой  мозгъ  не  высохъ  оттого? 

Иль  люди  жизнь  мою  не  отравили, 

Не  растерзали  сердца  моего 

И  клеветой  меня  не  заклеймили? 

И  если  я  въ  отчаянье  не  виалъ, 

Такъ  потому,  что  иротивъ  бъдъ  гнетущи хъ 

Природа  ми*  дала  не  тотъ  закалъ. 

Что  у  людей,  вокругъ  меня  живущихъ. 

Я-ль  не  знавалъ  житейской  суеты, 
Отъ  крупныхъ  золь  до  хитрости  ничтожной, 
Отъ  громкаго  хуленья  клеветы 
До  топота  нзмъиы  осторожной. 

Т*ХЪ   НИЗКИХЪ  ДУШЪ,   КОТОрЫХЪ  ТОНК1Й   ядъ 

Невидимо  вредить  своей  отравой 
И  чей  прямой,  невидимому,  взглядъ 
Исполпепъ  лжи  п  хитрости  лукавой: 
Такъ  холодна,  такъ  сдержан  па  пхъ  р*чь; 
Безмолвно  лгутъ  они  открытымъ   взором  ь, 
Лишь  вздохъ  порой,  или  пожатье  плечъ 
Ихъ  выдаетъ  п*мымъ  своимъ  укоромъ. # 

Но  въдь  я  ж  иль,  и  нс  нанрасно  жплъ: 
Мой  умъ  свою  утратить  можетъ  сплу, 
Огонь,  что  кровь  мою  животворплъ, 
Иогаснетъ  н  я  самъ  сойду  въ  могилу; 
Но  тьчто  есть  въ  груди  моей,  чего 
Не  истребитъ  ни  время,  нп  страданье; 
Пусть  я  умру,  но  будетъ  жить  его 
Незримое,  беземертное  дыханье; 
Какъ  ар1я  забытая  н*вца, 
Она  порой  смутить  пхъ  духъ  волиеньемъ, 
Расплавить  ихъ  желъэныя  сердца 
И  душу  пхъ  наполнить  сожалъньемъ. 

Теперь  конецъ.  Приветствую  тебя, 
Могущество  безъ  паименованья 
II  безъ  гранпцъ!  Полночный  часъ  любя, 
Ты  бродишь   зд*сь,   средь  мертва  го   мол- 
чанья... 
Тамъ   твой    прнотъ,    тамъ   твой   любимый 

домъ, 
Гд*  высятся  оставленный  ст*ны, 
Какъ  мант1ей,  покрытый  плющомъ, 
И  ты  царпшь  средь  величавой  сцены, 
Давая  ей  тотъ  смыслъ,  тотъ  духъ  живой, 
Что  кажется,  какъ-будто  мы,  незримо, 
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Участвусмъ  взволнованной  дутой 
Въ  д&лахъ  въковъ,  давно  мелькиувшпхъ 

мимо. 

Здъхь  шумъ  толпы  арену  волновалъ, 
При  зрълищ'Ь  кроваваго  сраженья, 
То  бурею  восторженныхъ  похвалъ. 
То  ропотомъ  невнятнымъ  сожаленья. 
Изъ-за  чего-жъ  тутъ  ругались  рабы 
И  погиба лъ  несчастный  гладгаторъУ 
Чернь  тЬшплась  позоромъ  ихъ  борьбы 
И  тешился  жестокий  пмператоръ! 
Такъ  что  жъУ  не  все-ль  равно,  гд!э  люди 

мрутъ? 
Арены  кругъ  н  славной  битвы  поле— 
Лишь  разныя  дв!>  сцены.  гд'Б  гп'потъ 
ГлавнЪйппе  актеры  ихъ— не  болт>... 

Боецъ  лежитъ  смертельно  поражепъ. 
Опершись  на  слаб'ьюпця  рукп; 
Не  жить  ему,  но  мужественно  опъ 
Выносить  боль  своей   предсмертной  мукп. 
И  падаетъ  пзъ  раны  тяжело, 
По  каплъ  такъ,  какъ  дождь  передъ  грозою, 
Густая  кровь,  п  блъдное  чело 
Склоняется  все  ниже  надъ  землею... 
Въ  безумш  восторга  своего 
Толпа  шумитъ  и  въ  пзступленьп  дпкомъ 
Привътствуетъ  соперника  его 
Безжалостны  мъ,  безчеловьчнымъ  клпкомъ. 

Онъ  слышалъ  нее,  но  клпкамъ  по  винмалъ: 
Не  думалъ  опъ  о  жизни  угасавшей 
И  мутпыхъ  глазъ  свопхъ  не  обращалъ 
Къ  толпт»,  вокругъ  безумно  ликовавшей: 
Нътъ, взоръ  его  былъ  съ  сердцем!» вм1.сть   • 

тамъ. 
У  хпжппы,  на  берегу  Дуная, 
Гдъ'  бегали  безпечно  но  нолямъ 
Его  малюткп,  весело  играя; 
И  тамъ  ихъ  мать..   Но  гд*в  же  нхъ  отецъ? 
Заръзапъ  онъ  для  развлечепья  Рима. 
Возстаньте  же,  о  готеы,  паконецъ! 
Пусть  будетъ  месть  грозпа,  неумолима! 


ОКЕАНЪ. 

Волнуйся  же,  глубокий  океанъ! 
Хотя  скользятъ  надъ  бездною  твоею 
Тьмы  кораблей  и  флоты   разпыхъ  страпъ, 
Но  челоиъкъ  не  властвуетъ  надъ  нею. 
Лишь  землю  онъ  руипамп  покрылъ, 
Но  берегъ  твой— нредълъ  его  влад/Ьшй; 
Онъ  водъ  твоихъ  себъ'  пе  нокорплъ, 
.Въ  нихъ  иътъ  сл'ьда  его  онустошешй, 
Лишь  еамъ   норой    пъ   и  ихъ"  гпбпетъ   опъ, 

когда 
На  глубин!.,   съ  послъднимъ  слабымь  сто- 

номъ, 
Исчезнетъ  вдругъ,  какъ  капля  безъ  слъда, 
Охваченный  твоимъ  холоднымъ  лопомъ. 

Его  сл1>довъ  нить  на  твопхъ  путяхъ, 
Твоихъ  равпниъ  испортить  опъ  не  можетъ: 
Его  встряхнешь  ты   на  свопхъ   волнахъ  - 
И  твой  иорынъ  ту  силу  уничтожпп.. 
Которой  онъ  владъетъ  для  того, 
Чтобъ  на  землЬ  творить  онустошепьс. 
Что  жалкое  могущество  его 
И  жалкая  надежда  па  спасенье? 


У  нристапн  опъ  былъ,  по  къ  облакамъ 
Подбросилъ  ты  его  волной  сердитой 
И  выкинулъ  па  берегъ;  пусть  же  тамъ 
Корабль  его  лежитъ,  въ   куски  разбитый. 

Имперш  но  берегамъ  твоимъ 

Могуществомъ  цвъ\лн  и  разрушались. 

Ассирия,  и  Греция  п  Рпмъ, 

И  Кароагсиъ...  куда  онп  дъвалисьУ 

Ты  ьидълъ  ихъ  и  въ  славь,  и  въ  цъпяхъ, 

И  омывалъ  въ  дин  блеска  и  паденья; 

Но  та  же  жизнь  киппть  въ  твоихъ  волнахъ, 

Все  тотъ  л;с   ты,  какпмъ   былъ  въ  депь 

творенья; 
Полетъ  временъ  все  старптъ  па  земли, 
Онъ  препратплъ  пмиерш  въ  руины, 
Но  на  твоемъ  сляющемъ  челй 
Опъ  нп  одной  пе  наложплъ  морщины. 

О!  зеркало,  гдв  отразился  Богъ! 
Въ  лучахъ  зарн,   подъ  сумракомъ  тума 
Въ  спокойствш,  или  среди  тревогъ. 
Взволнованный  пабътомъ  урагапа, 
У  полюсовъ,  въ  бропгь  нзъ  въчныхъ  льдипъ, 
У  троппкот>  подъ  атмосферой  жгучей 
О,  океанъ!  повсюду  ты  одинъ: 
Велик1Й,  безграничный  н  могуч1й. 
Ты    вечности  изображенье,  тропъ 
Незрпмаго,  таинственный,  глубок! й, 
Всьхъ  клнматовъ  владыка  изаконъ, 
Неизмеримый,  грозный  одинока  й. 

И  какъ  тебя  любплъ  я  съ  юныхъ  дней, 
И  надъ  твоей  зеленой  глубиною, 
Какъ  пузырьки,  скользните  по  ней, 
Любилъ  нестись,  толкаемый  волною. 
Въ  младенчеств!;  съ  тобою  я  пгралъ, 
Твой    шумъ,   твой    плескъ    ми!»  были  на- 
слажден ьемъ: 
И  если  вдругъ  ты  волпы  подымалъ 
И  пънплся  съ  грозой  п  озлобленьемъ. 
Внушая  страхъ— тобылъпр1Ятиый  страхъ: 
Я  тренеталъ  н,  вмьсть,  любовался: 
Взлелъяпъ  былъ  я  па  твоихъ  волнахъ 
И  и мъ  всегда  безпечно  довйрялез... 

Въ  литературных ь  прпложешяхъ  късНпвъ» 
1893,  №  1  Д.  Л  Михаловскп!  ноыъхтилъ  пере 
водъ  «Прощатя  Чайльдъ-Гарольда». 

Тамъ-же1895  г.  №  2.  <Къ  ИнезЬ  . 


Прощаше  Чайльдъ-Гарольда. 

Прости,  родной  берегъ,— отъ  глазъ  ты  сокрыть 

За  синей  морской  глубиной; 
И  чайка,  носясь  надъ  по  л  памп,  кричнтъ, 

И  в'втеръ  вздыхаетъ  ночной. 
Вотъ  солнце  спускается  въ  море;  летпмъ 

На  западъ  мы  солпцу  во  сл1;дъ, 
II  на  ночь  ему  и  тебъ1  вмъчугь  съ  инмъ, 

О  родина,  шлю  я  ирпвътъ. 

Часы  пробътутъ    оно  снова  взойдетъ. 

Чтобъ  новое  утро  создать, 
Увижу  я  небо,  лазурь  этнхъ  водъ.-  - 

Но  родины  мп!>  не  видать. 
Мой  домъ  опустЬлъ  н  иогасъ  мой  очагъ, 

Дворъ  замка  травой  зароететъ, 
Появится  дик1Й  бурьянъ  на  стьнахь, 

Яавоетъ  мой  песъ  у  ноьотъ. 
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Поди  сюда,  нажъ  мой,— печали  ты  полны 

О  чемъ  ты  такъ  плачешь,  грустя? 
Илп  ты  боишься  пграющнхъ  волнъ, 

Предъ  вътромъ  трепещешь,  дитя? 
Отрп  своя  слезы:  съ  такимъ  кораблемъ 

Не  страшно,— опъ  крепко  сложенъ; 
Едва-ль  можетъ  соколъ,  въ  иолегь  своемъ, 

Нестися  быстръе  чъмъ  опъ. 

сНи  волны,  ни  в'Ьтеръ  меня  не  страшатъ, 

Сэръ  Чайльдъ;  моя  мысль  не  о  томъ; 
Но  вы  не  дивитесь,  что  грустенъ  мой  взглядъ, 

Что  тяжко  на  сердце  моемъ. 
Оставплъ  отца  я,  оставплъ  я  мать, 

Оставилъ  пхъ,  лсарко  любя; 
А  въ  м1ръ'  друзьями  могу  я  наввать 

Лишь  Бога  и  нхъ...  да  тебя! 


•  Отецъ  разставанье  легко  иерепесъ, 

Хоть  съ  чувствомъ  простился  со  мной, 
Но  мать...  ей  придется  пролить  много  слезъ, 

Пока  не  вернусь  я  домой». 
Довольно,  мой  мальчикъ;  нлачъэтотъпрпсталъ 

Прекраснымъ  глазамъ  молодымъ, 
Я  нлакалъ  бы  тоже,  когда  бъ  обладалъ 

Я  сердцемъ  пешшиымъ  твоимъ. 

Поди  сюда  ближе,  мой  върный  слуга, 

Ты  6л*бдснъ  и  мраченъ  твой  видъ, 
Илп  ты  боишься  француза-врага, 

Илп  тебя  в'Ьтеръ  страшить?» 
«Не  трусъ  я;  пе  думайте  такт,  обо  31нъ\ 

Нътъ,  я  не  боюсь  умереть; 
Но  мысль  объ  оставленной  мною  жепъ' 

Меи  я  заставляете  б.тьдпъть. 

III. 

«Жена  моя,  дътп  близъ  замка  живутъ 

И  будутъ  о  мнъ-  вспоминать, 
И  если  малютки  меня  позовутъ  - 

Что  можетъ  ответить  пмъ  мать?^ 

Довольно,  довольпо;  печали  твоей 

Никто  пе  поставить  въ  укоръ; 
Но  я  не  такъ  мраченъ,  смотрю  веселъй  — 

Я  радъ.  что  ушелъ  на  нросторъ. 


г- 


Ко™  одурачить  могла  бы  слеза 

Жепы  или  милой?  Какъ  разъ 
Найдется  другой  и  осушить  глаза, 

Что  плакали  горько  о  насъ. 
Былыхъ  наслажден] й  не  жаль  мнъ'  ничуть, 

Безъ  страха  жду  бурь  я  и  грозъ, 
Жаль  только,  что  не  о  чемъ  мнъ'  вспомянуть, 

Такомъ.  что  бы  стоило  слезъ. 


И  ш>  апръ  одннъ,  и  туда  и  сюда- 
Безгранная  ширь  атпхъ  водь; 

Но  мнъ*  ль  о  другпхъ  сокрушаться,  когда 
Никто  обо  миъ  не  вздохнетъ? 

Поноетъ,  новость  мой  иесъ  у  воротъ, 
Затъмь  опъ  нрипыкнетъ  къ  чужнмъ 

II.  можетъ  быть,  тутъ  же  хеня  разорветъ, 
Какъ  только  я  встръчуся  съ  нимъ. 


IV. 

Лети  же.  корабль  мой,  съ  волны  на  волну, 

По  бурпымъ  морскимъ  глубинамъ, 
На  вевхъ  ларусахъ  и  въ  любую  страну, 

Но  лишь  не  къ  роднымъ  берегамъ. 
О,  волпы,  покуда  васъ  вндптъ  мой  взоръ, 

Прпвътъ  вамъ!  а  тамъ  на  пути 
Я  встръчу  пустыни  и  пропасти  горъ, 

Привътъ  пмъ!  Отчизна  прости! 

К  Ъ     И  В  6  3  1 

Не  смъйся  надъ  мопмъ  нахмуреинымъ  челомъ: 
Увы!  Я  не  могу  ужъ  больше  улыбаться; 
И  къ  пебесамъ  мольбу  я  воэношу  о  томъ, 
Чтобъ  не  пришлось  тебъ*  слезами  обливаться. 
Въ  чемъ  горе  то  мое,— ты  спросишь  можетъ  быть, — 
Что  молодость  мою  и  радость  жизни  гложетъ, 
Та  мука  тайная,  которую  смягчить 
Твое  напрасное  участш  не  можетъ? 
Не  злоба,  не  любовь,  не  честолюбья  страсть, 
Сраженная  въ  своей  обманутой  надежде, 
Заставили  меня  судьбу  мою  проклясть, 
Бъжать  ото  всего,  чъ*мъ  дорожплъ  я  прежде, 
А  утомлен1е,  на  сердцъ*  тягота; 
Источнпкъ  нхъ— во  всемъ,  что  вижу,  что  встре- 
чаю; 
Меня  уже  плънпть  не  можетъ  красота, 
Я  даже  чудныхъ  глазъ  твоихъ  не  замечаю. 
То  подавляющей  тоски  всегдашней  гнетъ, 
То  муки  «въчнаго  скитальца  1удея>: 
Спокойств1я  мой  духъ  напрасно  въ  жпзнн  ждетъ, 
За  жизненную  грань  заглядывать  не  смЪя. 
Возможно-ль  отъ  себя  уйти  и  скрыться  намъ? 
Гдъ-  тотъ  дал  ею  й  край,  гдт»  тайная  обитель, 
Куда-бъ  не  погналась  за  мною  по  пятамъ 
Отрава  жизни— мысль,  мой  демонъ  и  мучитель? 
Но  въ  томъ,  что  броенлъ  я,  ч^мъ  я  ожесточен  ъ. 
Я  вижу  многие  находять  наслажденье. 
О  пусть  лелъетъ  нхъ  п  длится  этотъ  сонь, 
Пусть  не  прндетъ  для  нихъ  внезапно   пробуж- 
ден ье! 
Мнъ  мпого  странъ  еще  придется  посътить. 
Нося  проклятш  свонхъ  воспоминаний; 
Но  худшаго  со  мной  уже  не  можетъ  быть, 
Ч^мъ  то,  что  я  усп-кль  изведать  въ  дни   стра- 

дан1й. 
Въ  чемъ  состоптъ  оно?  Ты  хочешь  это  энать? 
Не  спрашивай   меня;  свонмъ  нытливымъ  взгля- 

домъ, 
Хотя  бъ  пзъ  жалости,  не  думай  проникать 
Въ  глубь  сердца  моего:  тамъ  встрътптся  онъ  съ 

съ  адомъ. 

'-'3.  Къ  1301  г.  относится  полный  персводъ 
Д.  Д.  Минаева.  Опъ  появлялся  частями  въ  газетъ- 
«Русь»  (1804,  До  2).  «Модномъ  Магазин*»  (1864, 
Л$  19)  п  главнымъ  образомъ  въ  «Рус.  Слов&» 
(1804,  Д«  1.  Л,  5,  10),  а  эатъмъ  въ  исправлен номъ 
видъ-  вошелъ  и  до  енхъ  поръ  входить  въ  издало 
Гербеля. 

Какъ  и  всъ  переводы  Минаева,  и  нереводъ 
«Чайльдъ-Гарольда»  читается  очень  легко:  Мп- 
наевъ  былъ  впртуозъ  рпомы.  Но  онъ  мало 
удовлетворяетъ  въ  смысл-в  передачи  общаго  ко- 
лорита подлинника.  Мпиаевъ  совершилъ  большую 
ошибку,    отступ ивъ    отъ    размъра    подлинника. 
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Избравъ  коротшй  размерь  и  обшдй  тонъ  «Евгстя 
Онътпна»,  овъ  не  только  неимоверно  увелпчилъ 
количество  стиховъ — у  Байрона  въ  строфе  9 
строкъ,  а  у  Минаева  ихъ  14!  -  по  и  совершенно 
измънилъ  общее  впечатлите.  Четырехстоппый 
размерь  подходить  либо  къ  проиэведешямъ 
очень  страстнымъ,  гдй  поэтъ  какъ  бы  зады- 
хается отъ  наплыва  чувства,  либо  къ  такимъ, 
на  которыхъ  при,всей  внутренней  серьезности,  ле- 
житъ  отпечатокъ  шаловливости.  Его  напр.  вполне 
можно  было-бы  оправдать  при  перевод*  «Допъ- 
Жуана»,  но  «Чайльдъ-Гарольдъ»  насквозь  про- 
никнуть маланхол1ей  и  торжествен нымъ  наоо- 
сомъ  и  четырехстопный  размъръ  тутъ  неумъстенъ. 
24.  Въ  бумагахъ  Л.  А.  Мея  найдено  было  начало 
перевода  «Прощатя  Чайльдъ-Гарол  ьда> ;  оно  поме- 
щено было  въ  «Модномъ  Магазине»  Ш5,  .4  8  п  по- 
чему-то не  включается  въ  собрате  сочпнетй 
и  переводовъ  Мея. 

I. 

—Прости,  прости,  мой  край  родной! 

Въ  волнахъ  ты  черезъ  мигъ, 
Исчезнешь  ..  Чу?  реветь  прибой, 

Чу?  бурной  чайки  крикъ. 
На  западъ  съ  солнцемъ  мы  летимъ 

По  влажному  пути; 
Оно  склонилось:  вмъстъ*  съ  нпмъ, 

На  эту  ночь,  прости! 

II. 

Нить!  поутру  взойдетъ  оно, 

Блеснетъ  съ  небесъ  опять, 
Опять  его  увижу;  но 

Тебя  мпъ*  не  видать.. 
Мой  замокъ  пусть;  очагъ  нотухъ; 

Мой  дворъ  травой  норосъ; 
И  у  воротъ,  какъ  ночи  духъ, 

Завы  ль  мой  вирный  песъ. 

III. 

Ко  мпъ*,  малютка  пажъ!  О  чемъ, 

Ты  слезы  льешь  р1жой? 
Иль  страшпо  въ  мор!>.  коль  кругом  ъ 

Волны  и  бури  бой? 
Не  плачь,  не  бойся  ничего: 

Корабль  иашъ  крепче  сколь 
И  быстръ— на  врядъ-ли  бы  его 

Мой  соколъ  обогналъ. 

IV. 

—  «-Пусть  воютъ  буря  и  волна: 

Ихъ  не  боюся  я; 
Но  лютой  скорбно  полна, 

С:>ръ  Чайльдь,  душа  моя: 
Съ  отдомъ  свонмь,  съ  родимой  я~ 

На  долго  разлученъ,— 
Безъ  ппхъ  опора  и  друзья 

Мпъ*    только  ты  да  Онь. 

Л'. 

—  «Отець  меня  благослонилъ 

II  не  заплакалъ...  Мать. . 
Нъ'тъ!  у  нея  пе  станетъ  спль 
Съ  тоскою  совладать!..» 

—  Довольно,  мой  малютка!. .  Ахъ! 

Хоть  разъ  орошено 


Будь  сердце  мн'Ь  въ  такихь  слезахъ,- 
Не  высохло-бъ  оно. 

VI. 

Ко  мнй,  оруженосецъ  мой! 

Что  блъдепъ  и  унылъ? 
Тебя  съ  францу зомъ  грозный  бой 

II  сметный  страхъ  смутилъ? 
— «Соръ  чайльдь!  новЪрь:  не  страшны  мн!;, 

Ни  бой,  ни  смерть  пока; 
Но  съ  каждой  мыслью  о  жень*  - 

Блъ-дпъй  моя  щека. 

VII. 

«Надь  самымъ  озеромъ  жена, 

Близь  твоего  дворца 
Жнветъ  съ  дътьми..    Что  имъ  опа 

Ответить  про  отца'^ 
—Довольно!  сердцемъ  я    понять 

Готовь  твою  печаль; 
Но  мнъ...  мпъ-  семью  покидать 

Едва  ли-бъ  было  жаль. 

25.  И.  Гольдъ-Миллеръ  въ  «Въхтникъ4  Европы», 
1871,  №  5,  нанечаталъ  переводъ  <:  Прощатя  ЧаЙ- 
льдъ-Гарольда^. 

I. 

Прости,  прости,  родимый  берегь  мой, 

Слнваюшдйся  съ  гладью  водъ! 
Ревутъ  валы,  ввдыхаетъ  вътръ  ночной 

II  съ  крнкомъ  чайка  въ  во8духъ*  снуетъ... 
На  западъ,  въ  даль,  за  солнцемъ  вслъдъ,  пускай 

Бъчкптъ—летитъ  корабль  нашъ,  а  пока— 
Прощай  и  солнца  ликъ,  и  ты,  мой  край: 

Мпръ  вамъ,  мпръ  вамъ,  родные  берега. 

II. 

Мелькнуть  во  тьмъ-  ночной  два-три  часа  — 

II  въ  блеске  солнца  утренняго  я 
Увижу  снова  скоро  небеса, 

Но  пе  тебя,  мать— родина  моя! 
Пусть  замокъ  мой— отцовъ  моихъ  прнотъ — 

Съ  его  па  вькъ  забытымъ  очагомъ, 
Травою  дикой  стены  иорастутъ. 

Мой  б+»дпый  песъ  выть  станетъ  подъ  окномъ. 

III. 

Мой  пажъ,  мой  пажъ,  что  значить  этотъ  видъ? 

О  чемъ,  мой  сынъ,  вздыхая,  слезы  льешь? 
Иль  ярость  волпъ  морекпхъ  тебя  страшить? 

Иль  грозный  в-ьтра  вой  кндаетъ  въ  дрожь? 
Смйлъй,  смъ'Л'БЙ  взгляни,  мой  милый  пажъ  — 

Корабль  иашъ  новь,  и  легокъ,  и  силенъ. 
И  въ1)ь,  дитя,— быстръйипй  соколъ  нашъ 

Такъ  бодро  вдаль  пе  пустится,  какъ  оиъ. 

IV. 

— '  Пусть сшпцетъ  вътръ,  вздьшаяволнъ  хребты  — 

>1  не  боюсь  ни  вътра,  ни  волны! 
Но  отчего,  сэръ  Чайльдь,  дивишься  ты, 

Что  грусть  и  скорбь  въ  глазахъ  моихъ  видны? 
Остался  тамъ  старикъ-отецъ    од  инь, 

Осталась  мать  моя  въ  тоски,  въ  слезахъ,  - 
А  кромъ*  ихъ— лишь  ты,  мой  господинъ, 

Есть  у  меня,  да  Богъ  на  небесахъ. 


Байронъ,  т.  I. 
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V. 

«Былъ  духомъ  бодръ  отецъ,  когда  меня 

Благословлять  пришлось  въ  далек! й  путь; 
Но  для  родной  моей  не  будетъ  дня, 

Чтобъ  тяжело  о  сын*  не  вздохнуть..  » 
Ты  правъ,  ты  правъ,  дитя  мое,  вполне— 

Кто  слезъ  такпхъ  не  л  иль  въ  твои  года? 
Ахъ.  еслибъ  твой  невинный  возрастъ  мнй— 

Такъ  сухъ  и  мой  взоръ  не  былъ  бы  тогда! 

VI. 

А  ты  мой  другъ,  слуга  надежный  мой, 

Чего  скажи,  чего  такъ  по6л,Ьдн,блъУ 
Ужель  тебя  пугаетъ  валъ  морской? 

Иль  можетъ  быть,  боишься  вражьихь  стръ\лъ? 
-  «Сэръ   Чайльдъ,    сэръ  Чайльдъ!  за  жизнь   не 

страшно  мнъ* — 

Не  такъ  я  слабъ,    напрасенъ  твой  упрекъ: 
Одна  лишь  мысль  о  брошенной  жен* 

Могла  согнать  румянецъ  съ  этихъ  щекъ. 

VII. 

«У  яспыхъ  водь,  близъ  твоего  крыльца, 

Съ  малютками  живетъ  моя  жена, 
И  если  стан  уть  звать  они  отца— 

Какой  отвить  тогда  имъ  дастъ  она?...^> 
Ступай,  ступай,  мой  верный  другъ,    ты  правъ 

И  я  вполн*  ц*ню  твою  печаль, 
Хоть  мн*  иной  дала  природа  правъ, 

Хотя  я  самъ  смъясь  пускаюсь  въ  даль. 

VIII. 

Кого  обманетъ  лживая  слеза 

Лазурныхъ  глазъ  любовницы,  жены? 
Ахъ!  новый  другъ  осушить  ть*  глава, 

Что  были  слеэъ  вчера  еще  полны... 
Не  жаль  мн*  прошлыхъ  радостей  моихъ 

И  не  страшусь  я  предстоящихъ  грозъ  — 
Мн*  жаль,  что  тамъ,  за  мною,  въ  этотъ  мигъ 

Нътъ  ничего,  что  стопло-бы  слезъ. 

IX. 

Средь  грозныхъ  волнъ  свершаю  я  свой  путь, 

Всегда  съ  самнмъ  собой  наедине— 
Да  и  къ  чему  тужить  по  комъ  нибудь, 

Когда  никто  пе  тужигъ  обо  мнъ? 
Быть  можетъ,  песъмой  станетъ  тосковать. 

Г  ока  и  тотъ,  чужой  рукой  кормпмъ, 
Готовъ  меня-же  будетъ  разорвать 

Передъ  порогомъ  собственнымъ  моимъ. 

X. 

Впередъ-же,  въ  даль  на  быстромъ  корабль*, 

Въ  М1ръ  шумныхъ  волнъ,  въ  безбреж1е  морей! 
Мнй  все  равно,  къ  какой  ни  плыть  земли, 

Лишь  только-бы  не  плыть  назадъ  къ  своей. 
Приветь  теб'в,  лазурный  океанъ! 

Когда-же  ты  исчезнешь  предо  мной— 
Приветь  мой  вамъ,  пещеры  дпкихъ  странъ... 

Спокойной  ночи,  край  родимый  мой. 


26.  Орестъ  Головинъ  (проф.  Р.  А.  Врандтъ)  далъ 
переводъ  нъчжо  л  ьк  и  хъ  отрывков  ь  пзъ  «Чайльдъ- 
Гарольда»  въ  своихъ  «Переложешяхъ*  (Шевъ, 
1886  годъ). 

27.  И.  М.  Болдаковъ  въ  «Правд*»  1888  г.  (№  11) 
пом-бстплъ  переводъ  «Къ  Инее*».  Но  вин*б  набор- 
щика послъдшй  ку плеть  пропущенъ. 

28.  Пазелъ  Козловъ  перевелъ  изъ  <  Чайльдъ-Га- 
рольда  пЪсни  I,  II  и  ЬУ  строфъ  III  пъ-сни.  Пе- 
реводъ появился  въ  сРусс.  Мысли»  1890  г. 
(№  1,  2,  И)  и  1891  г.  (№  1),  въ  сПолномъ  Со- 
бран1Й  Сочинений  •  II.  А.  Козлова  (М.  1897  г., 
т.  III)  и  воспропзведенъ  въ  настоящемъ  издан! п. 

29.  С.  А.  Ильинъ  перевелъ  для  настоящаго  изда- 
шя: 1)  Къ  1антъ\  2)  Строфы  ЬХ1  -  СЬХХХП 
пъхнп  IV. 

30.  В.  С.  Лихачовъ  перевелъ  для  настоящаго 
издашя  строфы  Ь\"1— ЬХУ  пъсни  III. 

31.  О.  Н.  Чюмина  перевела  для  настоящаго 
издашя  строфы  ЪХУ1  —  СХУП1  пъхнн  111  и 
строфы  I— 1.Х  пйснп  IV. 

32.  П.  О.  Морозовъ  перевелъ  для  прпм&чашй 
къ  настоящему  тому  нисколько  строфъ,  остав- 
шихся въ  рукописи.  По  недосмотру,  въ  эти  при- 
мйчашя  не  попали  ещедвъ*  оставпияся  въ  руко- 
писи строфы,  переведенныя  II.  О.  Морозовымъ. 
Пом'Бщаемъ  ихъ  ядъть. 

ПЬснь   1Г. 

Послъ*  строфы  XIII  въ  рукописи  следовала 
еще  строфа: 

Итакъ,    впередъ,  классические  воры, 
Ты,  Эбердинъ,  ты  мрачный  Гамильтонъ! 
Крадите  все,  что  радуетъ  намъ  взоры, 
Чъмъ  бедный  край  издревле  освященъ. 
О,   лучше   бъ   не    былъ  въ  свътъ   никто 

рожденъ 
Изъ   васъ,— ни  Эльджинъ,  ни  Томасъ-лю- 

бнтель, 
Что,  собиранья  б'всомъ  обольщенъ, 
Отъ  скуки  сталь  развалинъ  разоритель, 
Обиженныхъ  Аеинъ  безжалостный  грабитель; 

Пъхнь  IV. 

Между   строфами    СXXXV   п  СXXXVI   въ 
рукописи  находилась  еще  одна  строфа: 
«Прощете— горячи  угль,  который 
(Гласить  Писанье)  на  главу  враговъ 
Мы  сыплемъ»  Если  такъ,— прощенья  скоро 
Обрушить  я  вулканъ  на  нихъ  готовь, 
Что,  какъ  Олнмпъ,  достигнешь  облаковъ. 
Пусть  вей  они— ползуч1Я  созданья; 
Но  гибеленъ  зм&ппыхъ  ядъ  вубовъ; 
Комаръ  и  льва  доводить  до  страданья; 
Пить   сопныхъ  кровь— блохи,    а   не  орла 

призванье. 
Прозаичесшй  переводъ  «Чайльдъ-Гарольда» 
помъ-щенъ   въ  прозаическомъ  переводе  соч.  Бай- 
рона, изд.,въ  1894,  въ  качеств*  нремш  къ  жур- 
налу «Живописное  Обозрите».  Это  иэдашеповто 
рено  въ  1904  въ  I  т.  1огансономъ  (Шевъ). 

Дальней пия  указашя  на  переводы  Байрова, 
см.  во  II  и  Ш  томахъ. 
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30)  Мальта.  Рпс.  Уорренъ  (Н.  \Уаггсп),  грав. 

В.  Финденъ  (\\.  Еш(1еп)  ....  .51 

31)  Гибралтара  Рнс  Уорренъ  (Н.  \Уаггеп), 
грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Етйеп) 55 

32)  Развалины  храма  Юпитера,  Аенны  (Тпе 
Тетр1е  оГ  ^ир1^ег  01угариз,  А1Ьепз)  Рис.  Стэн- 
фнлъдъ (С.  81аппс1(1),  грав.  В,  Финденъ  (\У.  Е]п- 
(1еп)  .   .  .    .  .  .57 

33)  Гибралтаръ  (ОШгаНаг).  Рис.  Тэрперъ  (I. 
М.  \У  Тигпег,  К..  А  ),  грав.  Э.  Финденъ  (Е. 
Ршйеп  •    .  ....  .  58 

34)  Мальта  (Ма11а).  Рис.  Тэрнеръ  (I  М.  ЛУ. 
Тигпег,  11.  А  ),    грав.  Э.  Финденъ   (Е.  Ппйеп)      59 

35)  Итака  (ПЬаса).  Рис  Уорренъ  (Н.  \Уаггеп), 
грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Г  пйеп)      ...  01 

30)  Итака  (ПЬаса)  Рис.  Стэнфнлъдъ  (С.  81ап- 
НеИ),  грав    Э   Финденъ  (Е.  Ешйеп)         .  .    02 

37)  Мысъ  Левкад1я  (Саре  ЬеисасИа).  Рнс. 
Коплн  Филъдннгъ  (Сор1еу  Е1еИ|П{5),  грав.  Э. 
Финденъ  (Е   Г I пйеп)  ...    03 

38)  Санта-Мавра  (8ап1а-Маига).  Рис.  Стэн- 
фильдъ  (С.  81аппеШ),  грав.  .9  Финденъ  (Е.  Еш- 
йеп)       01 

39)  Темпейская  долина  (Уа1е  оГ  Тетре) 
Рис.  Пэрсеръ  (ДУ.  Ригзег),  грав.  Уилъморъ  (I. 
Л\Т111тоге) .  .       05 

40)  Албанец ь-подиасокъ  (ТЬе  А1Ьап'|ап  1|Ше 
^ЬерЬегЛ).  Рнс.  Пэрсеръ  (\У.  Ригзег),  грав.  Э. 
Финденъ  (Е.  Еш(1еп) • СО 
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41)  Али-Паша  (АИ-РасЬа).  Рис.  Ф.  Стокъ 
(Е.  81оне),  грав.  Б.  Финденъ  (ЛУ.  Етйеп)  .   .  . 

42)  Зитца  (2Ига).  Рнс.  Уорренъ  (Н.  ^аг- 
гел), грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ешйеп)  . 

*Ъ)  Янина  (Ташпа).  Рис.  Гардитъ  (Л.  Б. 
Нагйшк),  грав.  1еиэмъ  (Т   ШдЬат)  .  . 

4 1)  лнина  (Уапша).  Рис.  Стэнфилъдъ  (С. 
81ап6е1(1),  грав.  Э   Фннд'нъ  (Е   Ппйеп)  .    .    . 

4>)  Янина  (Уапша)  Рис.  Уорренъ  (Н  \У  аг- 
гел), грав   В.  Финденъ  (\У  .Ешйеп) 

40)  Али-Паша  въ  своемъ  дворце  (АИ-РасЬа 
а(  Тера1ееп).  Рис  Кокерсль  (С.  К.  СоскегсИ, 
К.  А.),  грав.  В   Финденъ  (\У.  Ршйеп) 

•17)  Сул1йС1«я  горы  (ТЬе  Коскз  оГ8и1|).  Рпс. 
Стэнфилъдъ(С  81алпе1с1),грав  Коузенъ(\.Соъ$(я\) 

А>)  Парга  (Рагда).  Рис.  Уорренъ  (Н.  ^'аг- 
гел), грав.  В.  Финденъ  (\У  Ешйеп)  . 

49)  Стамбулъ.  Рис  Уорренъ(Н.  \Уагген),  грав. 
Э.  Фнндепъ  (Е.  Ешйеп)    .  

50)  Чайльдъ  Гарольдъ  у  Сулютовъ  (СЫШ  На- 
го1<1  апй  8иНо1ез).  Рис.  Рнчардъ  Песто./ъ  (Ш- 
сЬагс1  \Уез1а1,  К.  А.),  грав.  Дж.  Ромней  (Ло1ш 
Котлеу)  

51)  Пляска  Паликаровъ.  Рис.  Уорренъ  (П. 
\У  аггел),  грав   В.  Финденъ  (ДУ   Ешйеп) 

.г;2)  Колонист  й  мысъ  (Саре  Со1оппа).  Рис. 
Уорренъ  (Н.  УУаггоп),  грав  Э.  Финденъ  (Е.  Ешйеп) 

5-»)  Св  Соф1и  съ  Ьосфора  (81.  8орЫа  Ггош 
Ню  ВозрЬогиз).  Рис.  Д.  Робертсъ  (I).  КоЬег1з), 
грав.  Э   Финденъ  (Е.  Ешйеп)  .    . 

Ы)  Развалины  храма  Минервы,  на  мысЬ  Ко- 
лоннскомъ  (Тетр1е  оГ  Мшегуа,  Саре  Со1опиа). 
Рнс.  Тэрнерь  (I  М.  ^V.  Тигпег,  К.  А.),  гран. 
Э.  <1>инденъ  (К   Ешйен)        .       .  .       . 

55)  Равнина  Мараеона(  МагаНюн).  Рнс.  Крес- 
уикъ (Т.  Сгезшск),  грав.  Э,  Финденъ  (Е.  Ешйеп) 

50)  Дочь  Байрона— Ада  (Ада)  Рис  Гоузъ 
(О.  Нотсзе),  грав.  В,  Финденъ  (ЛУ.  Ешйеп)  . 

57)  «Бельпйская  столица  ликовала*  (Ма1зоп 
йи  Ко1,  Игиззе1з).  Рис  Уорренъ  (Н.  Л\  аггел), 
грав.  Э.  Фнндепъ  (Е  Ешйеп)  .       ... 

58)  с  Войска  ндугь  Арденскими  .тксамн»  (Аг- 
йеплез).  Рис  Уорренъ  (II  ЛУ  аггел),  грав.  В. 
Финденъ  (\\.  У ш&еп)  .       ... 

59)  Драхенфсльзъ  (ПгасЬепГе1з).  Рис.  Гоузъ 
(О.  Но\\'зе),  грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ешйен)    .   . 

00)  Эренбрейтштейн'ь  (ЕпгепЪгеиз(ош).  Рис. 
Кресуикъ  (Т.  Сгез\\1ск),  грав.  В.  Финденъ  (ЛУ 
Ешйел) ...  ... 

01)  Драхенфсльзъ  (ТЬе  ВгасЬепГеЬ).  Рис. 
Тэрнеръ  (I.  М.  \У.  Тигпег,  НА.),  грав  В  Фин- 
денъ (\У.  1^1ис1еп)       

02)  Авентикумь  (АуспПсит).  Рис.  Фелоусъ 
(81Г  С.  Ее11о\Уз),   грав.  В'  Финденъ  (\У.  Ешйеп) 

03)  Руссо  (Коиззеаи).  Рнс.  Гоузъ  (О.  Но\Узе), 
грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ешйеп) 

04)  На  Женевскомъ  озер*.  (Ьешап).  Рис. 
Эимеръ  1 1.  В.  Ау1тег),  граи  Э.  Финденъ  (Е.  Ешйеп)  101 

05)  Монъ-Бланъ  съ-Женевскаго  озера  (Мот 
В1апс  Ггот  1Ье  Ьаке  оГ  (гспсуа).  Рнс  Г.  Уор- 
ренъ (Н.  ЛУаггеп),  грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ешйеп)  ЮЗ 

00)  Женевское  озеро  у  Шильона.  (Еетаи). 
Рнс.  Кресуикъ  (Т.  Сгез\У1>к),  грав.  Э.  Финденъ 
(Е.  Ешйеп)  ...  .   .  105 

07)  Кларанъ  (С1агепз).  Рис.  Кресуикъ  (Т. 
Сгезшек).  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Ешйеп)  .  107 

08)  Лозанна  (Г.аизапне).  Рис.  Коплн  Филъ- 
динп  (Сор1еу  Е1с1(Ип^),грав.ЯФм«^«*(Е.  1чпс1еи)  1 И 

09)  Лозанна  (Ьаизапне).  Рис.  Стэчфилъдъ  (С. 
81апГ1е1(1,А.К.А),  грав. Я  Финденъ (\У. У тйеп)  ИЗ 
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70)  Венещя  (Уешсе).  Рм.Уорренъ  (Н.  АУ'аг- 
геп),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Гшйеп) 

71)  Венещя,  часть  площади  Св.  Марка  (Уе- 
шсе,  81  Магк'з).  Рис  Эимеръ  (5.  В.  Ау1твг), 
грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Ппйеп)  .  . 

72)  Венещя,  кони  Св.  Марка  (Уешсе,  81ее<18 
о!  Вгазз)  Рис.  Эимеръ  (Д.  В.  Ау1тег),  грав.  В. 
Финденъ  (\У   Е1п(1еп)  .  .  

73)  Венещя,  Ньяцетта  (Р1агеиа  Ггот  1Ъе 
сЬигсЬ  81.  Магк).  Рнс.  Лроутъ  (3  Ргси1),  грав. 
Э.  Финденъ  (Е.  р1ПЙеп)  ... 

74)  Венещя,  мостъР1алыо  (Уешсе,  1Ье  К1а1- 
1о).  Рис.  Сшэнфилъдъ  (С.  81апйсЫ,  А.  К.  А.), 
грав.  Алэнъ  ^  В.  АИеи) 

75)  Венещя,  входъ  въ  большой  каналъ( Уе- 
шсе, Ггот  1Ье  Етгапсе  оГ  1Ье  Огапс!  Сапа1). 
Рпс.  Гоузъ  (О.  Но\Узе),  грав.  Э,  Финденъ  (Е. 
Г]п(1еп)     .   .  .       .  ... 

70)  Домъ  Петрарки  (Ре1гагсЬ'з  Ноизе).  Рис. 
Гоннеръ  (Норрпег),  грав.  Э.  Фпмденъ(Е.  Е]По!еп) 

77)  Гробница  Петрарки  въ  АркуЬ  (Ре1гагс1Гз 
ТотЬ  1и  Агциа).  Рис.  Гардитъ  (Л.  Б.  СагсИл^); 
грав.  Э.  Финденъ  (Е   Кт(1ел)  .   • 

7ч)  Домъ  Петрарки  (Ре1гагс1Гз  Ноизе).  Рис. 
Уорренъ  (Н.  \Уаггоп),  грав.  В  Финденъ  (\У. 
Рт(1ел)         ... 

"<9)  Феррарс.К1Й  замокъ  (ТЬе  СазИе  оГ  Гег- 
гага).  1>нс.  Лроутъ  (.Т.  Ргои1),  грав  Гаэмъ  (Т. 
Ш#пап1)       

80)  Торквато  Тассо.  (Таззо)  Рис.  Гоузъ  (О. 
Но\Узе),  1рав.  В.  Финденъ  ОУ.  Е]п<1еи)   .    .    •   - 

81)  Вальтсръ  Скотъ  (\УаНег  8со11).  Съ  пор- 
трета Ньютона  ((т.  8.  Ке\\Чоп,  К.  А),  грав.  В. 
Финденъ  (АУ.  Ешс1еп)  .  .    .  .    .    .    . 

82)  Флоренщи  (Е1огепсе).  Рнс.  Эимеръ  (3.  В. 
Ау1шег),  грав    Э.  Финденъ  (Е.  р1По!ел) 


122 
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125 
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129 


83)  Тразименскос  озеро  (Еаке  оГ  ТЬгазуте- 
ло).  Рнс.  Уорренъ  (II.  ЛУаггеп),  грав.  В.  Фин- 
денъ ^У.  ПпЛеи) ...       .  

8*1)  Флорснщя  (Погелсе)  Рис.  Бэтти  (Ва1- 
1у),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Ешйеп) 

85)  Венера  Медицейская  (Уепиз  йе  МеЙ1С1з), 
грав.  В.  Финденъ  (\\Т.  Плбел)        

80)  Санта-Кроче,  гробницы  Галилоя,  Аль- 
ф1епи.  Мак1авеллн  и  др.  (8ал1а  Сгосе,  1оп1Ьз 
оГ  6а1Иео,  АШеп  е1с).  Рис.  Гоузъ  (Ст.  Но\Узе), 
грав.  В.  ФниОенъ  (\У.  Е1по1еп)  

87)  Храмъ  Клнтумна  (Тетр1е  оГСШитпиз). 
Рис.  Эимеръ  (Л.  В.*Ау1тсг).  грав.  Б.  Финденъ 
(\У.Кш(1еп)      .../...' 

Ь8)  Водоиадъ  Терпи  (Га11з  оГ  Тегп1).  Рис. 
Гардинп  (5.  Г.).  Нагдшв),  грав.  Э.  Финденъ  (Е. 
р]П(1еп)  .  

89)  Сорактъ  (8огас1е).  Рис.  /\'ресуикъ{Т.  Сгез- 
\у1ск),  п>ав.  Э.  Финденъ  (Е.  Ктдеп)       .   . 

90)  Рнмъ,  остатки  форума  (Коте).  Рпс.  Уор- 
ренъ (И.  \У аггелу  грав.  В  Финденъ  (\У.  Етёеп) 

91)  Сорактъ  (8огас1е).  Рис  Пэрсеръ  (\У.  Риг- 
зег),  грав    Э.  Финденъ  (Е.  Р^пйсп)  .  .    -  .       .    . 

92)  Тнбръ  (ТЬе  'ПЬег)  Рис.  Сшэнфилъдъ  (С. 
81ал11е1(1),  грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ешйеп) 

93)  Капито.и'йская  волчица  (\Уо1ГоГ1Ье  Са- 
])11о1).  Рнс.  Уорренъ  (Н.  ЛУ аггел),  грав.  Э.  Фин- 
денъ (Е.  Е]'т1еп)  .      . 

9  0  Римъ,  Авентинская  гора  (Ноте,  МошН 
АуопИпс).  Рис.  Колкотъ  (А.  и  Са11со11,  К.  А.), 
грав    Э.  Финденъ  (Е.  Ппёеп) 

95)  Гробница  Ценил ш  Метеллы  (ТЬе  1отЬ 
оГ  СссШа  МегеПа).  Рис.  Тэрнеръ  (I.  М.  Тигпег, 
К    А.),  грав.  .9.  Финденъ  (Е.  Ешйеп) 
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96)  ГробЕица  Цецилш  Метеллы  (ТотЬ  оГ  Се- 
сШа  Ме1е11а)  Рис.  Эймеръ  (].  В.  Ау1тег),  грав. 
Э.  Финденъ  (Е.  Ртйеп)  ...       ....... 

97)  Римъ,  остатки  Форума  (Коте,  Со1итп 
оГРЬосаз  т  Рогит)  Рис.  Эймеръ  («Г.  В.  Ау1тег). 

граВ.  Э.  Финденъ  (Е.  Рт<1еп) 

98  Источникъ  Эгер1и  (РоипЫп  оГ  Едепа). 
Рис.  Кресупкъ  (Т.  Сгез\У1ск),  грав.  В.  Финденъ 
(\У.  Ршйеп)    .  .  .  

99)  Внутренность  Колизея  (1п1епог  оГ  1Ье 
СоИзеиш).  Рис.  Уорренъ  (Н.  \Уаггеп),  грав.  Э. 
Финденъ  (Е   Р1пс1еп)      .       . 

100)  Колизей  (Коте,  СоПзеит).  Рис.  Уор- 
ренъ (Н.  \Уаггеп),  грав.  В.  Цтнденъ  (\У.  Ртйеп) 

101)  Умпраюшдй  глад1аторъ  (ТЬе  (т1а^1а1ог), 
грав.  В.  Финденъ  (\\г.  Ртйеп)    .... 

102)  Римъ  (Коте).  Рис.  Стднфилъдъ  (С.  81ап- 
пск1,  А.  К.  А.),  грав.    Э   Финденъ    (Е.  Ршйеп) 

103)  Римъ,  мостъ  Роттп  (Коте,  Роте  КоШ). 
Рис.  Гардингъ  (.).  Б.  НагсИгщ),  грав.  Э.  Финденъ 
(Е  Ппйеп)        ....  

104)  Пантеонъ  въ  Рим*  (РамЬеоп,  Коте). 
Рис.  Бэтти  (С.  Ва11у),  грав.  Э.  Финденъ  (Ё. 
Г)пйеп)  

105)  Римъ,  храмь  Св.  Петра (81.  Ре1ег'з,  Ко- 
те). Рис.  Гардингъ  (.).  I).  Иап1п1#),  грав.  Э. 
Финденъ  (К.  Ппйеп)  .    .       

100)  Внутренность  храма  Св.  Петра  въ  Рим* 
(Коте,  81.  Ре1ег'з  иПепог).  Рис.  Гоузъ  (8. 
Ноуузе),  грав.  В.  Финденъ  (\У.  Ршёеп)    .       .    . 

107)  Замокъ  Адриана  (Мо1о  оГА<1пан).  Рис. 
Уорренъ  (Н.  ДУаггеп),  грав.  Э.  Финденъ  (К.  Рт<1(»п) 

108)  Албано  (А1Ьаио).  Рис.  Эймеръ  (.1.  В.  Ау1- 
тог),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Рш(1еп)   .       .    .    ."   . 

109)  Аполлонъ  Бельведерами  (АроИо),  грав. 
Э.  Финденъ  (Е.  Ртйеп) 

НО)  Въ  пустыню  я  бъ  хогЬлъ  бЬжать  глухую. 
Рис.  Рихтеръ  (Н.  КгсМег),  грав.  Стэнсъ  (К. 
81ешез) 

111)  Тереза.  Аоинская  девушка.  По  эскизу 
съ  натуры  (Аеины,  1812)  Аласона,  рис.  Ф. 
Сшонъ,  грав.  В.  Финденъ  (Вга\уп  Ьу  Р.  8№пе, 
аПсг  азке1сЬ,  1акеп  Ггот  ИГе  т  1812,  Ьу  Т. 
АИазоп,  Еб4.  Епега\е(1  Ьу  \У.  Ртйеп)      .   . 

112)  Аеннская  девушка.  По  эскизу  съ  на- 
туры, сделанному  въ  Аеинахъ  въ  1813  г.  Коке- 
релемъ,  рис.  Чэлонъ,  грав.  Гайолъ  (Ргога  1Ье 
опйша1  роПгаИ  1акеп  а1  А1Ьепз, 1813,  Ьу  С.  К. 
Соскегел,  Езд.,  раш1е(1  Ьу  А.  К.  СЬа1оп,*К.А  , 
еодгауеб  Ьу  Н.  Т.  Куа11)    ....       

113)  Геллеспонтъ.  (ТЬе  НеИезроШ,  8ез1оз 
анс!  АЬуйоз) 

11-1)  Пъхнь  къ  ТирзЬ.  Рис.  Стотгардъ  (81о1- 
Ьага,  К.  А.) 

115)  Лейла.  Рис.  Уорренъ  (Н  \Уаггеп),  грав. 
Э.  Финденъ  (Е.  Гш<1еп) 

116)  Памятникъ  на  мыст,  Колонна,  по  преда- 
шю  воздвигнутый  въ  честь  Оемистовла  (8пр- 
розей  1отЬ  оГ  ТЬепиз1ос1е$,  Саре  Со1оппа)    .   . 
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аполя (К.  \Уез1а11,  К.  А.),  грав.  В.  Финденъ 
(\У.  Ешйеп) 17 
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К.  СогЬеаих),  грав.  Мотъ  (\У.  Н.  Мо1е)  ...       17 

3;  Сарагосская  д'Ьва  (ТЬе  МаМ  о  Г  8ага- 
#ога).  Рис.  Льюисъ  (Л.  Е.  Ье\У15),  грав.  Мотъ 
(\У.  Н.  Мо1е) сб 

4)  Девушка  изъ  Кадикса  (1пе2  1Ье  *пг1  о( 
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таить. 
(ТЬе    ЬщЫ    оГ    1Ье    Нагет).   Рис.    Будь 
(Е.  \\Тоо<1),  грав.  В.  Финденъ  (\\7.  Етйсп)  70 

7)  Юл1я  (ЛиИе).  Героиня  сНовой  Элоизы^ 
Руссо.  Рис.  Боксоль  (\\т.  ВохаП),  грав.  Арт- 
летъ  (К.  А.  Аг11е1)       .       .  .  110 

8)  Дочь  Байрона  —  Ада  (А(1а)  Рис  Ф. 
Стонъ  (К.  81опе),  грав.  Мотъ  (\У.  Н   Мо1е)     .  118 

9)  Байронъ,  созерцающей  развалины  Рима 
(Ьог(1  Вугоп.  сои1етр1аипе  1Ье  Яшпз  оГПоте). 
Рис.  В.  Вестоль  (\У.  \Уез1а11,  А.  В.  А.), 
грав.  Внльмоу/ъ  (Л   Т.  \УШтоге)    .       ...         140 
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(8и*  Т.  Ьа\угепсе),  грав.  Льюисъ  (С.  6.  Ьеш8)    160 

11)  Дввушка    изъ    Кадикса    Инеса    (1пе2). 
Рис.    Дженкинсъ    (Л.    Л.    Лепкшз),    грав.    Кукь 

(Н   Соок) 182 

12)  Флоренса   (Погепсе)     Рис.    Ф.    Стонъ 

(Г.  81опе),  грав.  Игльтонъ  (Е§1е1оп)    .       ...  181 
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13)  Анинская  девушка  (МаМ  о!  А1Ьеп8). 
Рис  Будь  (X  АУоосО,  грав.  Кукь  (Н.  Соок)    .   .  1^6 

14)  Аеинская  девушка  (МаЫ  оГ  А1Ьепз). 
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КуаИ)     ......  ...  186 
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Броунъ  (8.  Впжпс),  грав.  Вахстафъ  (Л.  ^га- 
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грав   Э.  Финденъ  (Е.  Етйеп) 252 

21;  Зулейка  (/пкчка).  Рис.  Дженкинсь  (Л.  Л. 
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23)  Конрадъ  въ  башнЬ  Медоры  (МееНоё  оГ 
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Аг11е11) 326 
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1806.  Егот  а  рог!гаИ  Ье1оп81ид  ю  А.  С.  Веи- 
80п  р]§а.)  .       .  .   .   •  . 

2)  Байронъ  вь  албанскомъ  костюм*  (Еогс! 
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И  ты  мертва,  новый  перев.  Т.  Щепкиной-  Куперникъ      199 
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10  октября  1812  г.,  новый  переводъ  Н.  Холодковскаго  ....  202 
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Стихи,  найденные  въ  бесвдк-Б,  въ    Хэльсъ-Оуэн*Б,    новый    перев.    Н. 
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На  вопросъ  о  начале  любви,  новый  перев.  Н.  Холодковскаго     .   .   .        207 

По  поводу  цитаты,  новый  перев.  Н.  Холодковскаго-         208 
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„Еврейсюя  мелодш".  Предислов"1е  Ев.  Дегена 385 
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Ты  кончилъ  жизни  путь,  перев.  А.  Плещеева       .  .     395 
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На  разореше  1ерусалима  Титомъ,  перев.  А.  Майкова .  .  403 
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